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EPITOME LIBRI IV. 


Messana in Sicilia ab Atheniensibus descivit. Cap. Y. Athenienses 
Pylum in Peloponneso communierunt, et presidio firmarunt. MI. 
Quod cum terra marique Peloponnesii oppugnarent, Athenien- 
sium classis suis opem ferens, prelio navali Peloponnesios vicit. 
XIV. Eo facto cum quadringentos et viginti delectos Pelopon- 
mesios in insula Sphacteria, cujus tutande caussa ibi locati fue- 
rant, a suis interclusos circumsiderent Athenienses : Lacedamo- 
nios pacem petere coégerunt. XV. Qua negata, post longam 
obsidionem tandem egressi in insulam Athenienses, P. i 

. partim occiderunt, partim vivos ceperunt, XXXVIII. Post lec 
Athenienses Corinthios terrestri prelio in ipsorum regione fude- 
runt, Cythera insulam Lacedemoniis eripuerunt, Niseam et lon- 


gos muros Megarensium occuparunt. XLV. — Corcyraorum sedi- 


tio finem accepit. XLVIII. LXIV. LXIX.  Sicilienses fatigati 
diutino bello, pacem inter se fedusque fecerunt. LXV. — Brasi- 
das, Lacedemonius dur, parva cum manu per Thessaliam in 


δ, 
ὑὐέαν, qu 
» - 


socios Atheniensium profectus, plurimos ab eorum societate aver- 
tit, Amphipolin, Stagirum, .Acanthum, Toronen, aliaque multa | 


oppida, deditione accepit. LXXIX. LXXXIX. CXVI.  Baoti 
dthenienses, qui regionem ipsorum ingressi Delium communi- 
erant, prelio in Oropia devicerunt, Delium vi erpugnatum rece- 
perunt. XCVI. Tandem inducias Lacedemonii Atheniensesque 
annuas fecere. per quas, cum Scione et Menda urbes ad Brasi- 
dam ab Atheniensibus defecissent, Athenienses exercitu misso 
Mendam receperunt, Scionen obsidione cinxerunt. CXV. CXXX. 
etc. 


Tor δ᾽ ἐπιγιγνομένου ? ϑέρους, περὶ σίτου ἐκξολὴν, 
Συρακουσίων δέκα νῆες * πλεύσασαι» καὶ Λοκρίδες ἴσαι 


: 3 ugeiteliden ξυγγφαφῶν τετάρτη jr. Titulo caret Coder alter. Θουκυδίδου 
υγγραφῆς τὸ τέταρτον Cl. Θουκυδίδου ξυγγραφῆς τετάρτης Aid. Bas. Gevxv- 
à τετάρτη Flor. Θεουχυδίδον «οὐ ᾿Ολόρου ξυγγραφῆς τὸ τίσαστον 


' JEditi reliqui. Vide Annott. Εαῶς. Θουκυδίδου συγγραφῆς τέταρτον Reg. Θε- 


πυδίδου συγγραφῆς A' Cass. Liber Quartus Gr. E Jan. nihil adrotatum 
erat. ^ Illud θέρους pro ἦρος accipi debere sequentia docent. ZE. Port. 
8 ᾿Ἐσιπλεύσασαι Marg. 


SEouENTE vere, cuin segetes jam  racusanorum naves, et totidem Lo- 
$picas emittere inciperent, Sy- crorum profecte, Messanam, quz 
YOL. 11. E 
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9 Y 
P rid * Μεσσήνην τὴν ἐν Σικελίᾳ κατέλαξον, αὐτῶν" ἐπα- 
ES 7 γωγομιένων' καὶ ὠπέστη Μεσσήνη ᾿Αϑηναίων. ἔπραξαν 
89. 3. δὲ τοῦτο μάλιστα οἱ pi Συρακούσιοι» ὁρῶντες προσ- 
τ. C 
E βολὴν i ἔχον Tü χωρίον τῆς Σικελίας, καὶ φοβούμενοι 


. τοὺς ᾿Αϑηναίους. μῆ εξ αὐτοῦ ὁρμιώμενοί ποτε, σφίσι 
μείζονι παρασκευῇ ἐπέλιϑδωσιν" δὲ Λοκροὶ, κατὰ 
2 f ἘΠΈΩΝ 7 , /, , 7 , ^ 
&ydoc vo "Payivav, βουλόμενοι ἀμφοτερωδεν. αὑτοὺς 

- i T "i e 3 AC τῷ ’ 
πκτασολέμεψ. κου ἐσεδεδλήκεσαν Qr ἐς τῆν Ῥηγί- 
γὼν οἱ Λοκροὶ πανστρωτιζ, m μὴ ἐπιξοησῶσι τοῖς 
Μεσσηνίοις" ἅμα, δὲ χαὶ ξυνεπογόντων “Ῥηγίνων φυγά- 
Do», oi ἦσαν παρ᾽ αὐτοῖς. τὸ γὰρ Ῥήγιον ἐπὶ πολὺν 
χρόνον ἐστασίαζε, καὶ 8 ἀδύνατα ἣν ἐν σῷ παρόντι 
h σὸς Λοκροὺς οὐριύνεσιγαι" 4 AEST καὶ ἐπετίϑενφο. 
δηώσαντες δὲ, οἱ μὲν Λοκροὶ Κφῷ πεζῷ ὠπεχώρησαν, 

δὲ 1 Ns f e L4 
ci δὲ νῆες Μεσσήνην ἐφρούρουν' καὶ ἄλλαι αἱ λον, 
pev ἔμελλον, Ὁ αὐτόσε £y Op AAT OUS TÓ) πόλε- 
μον ἐντεῦννεν morer au. 

β'. ὝὙχὸ ὃὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ ἦρος; πρὶν TÓY 
σῖτον ἐν gx εἶναι» Πελοποννήσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι 
ἐσέξωλον ἐς τὴν ᾿Αττικήν' ἡγεῖτο δὲ Αγις ὃ ᾿Αρχιδά- 

4 Μ,σήγην Zr. C. ut et paullo infra. ΗΠμας. Sic quoque Gr. Mosqu. infra, 
Μεσήνη. ε᾿Εχαγομένων Marg. f τῶν Ῥηγίνων Gr. € ᾿Αδύνατον Reg. 
h Τοὺς deest ἡ». Ὁ Dan. i *H xai κῶλλον Zr. C. Reg. Cass. Dan. Gr. 
Καὶ ag xai Mosqu. LJ x. μ. Aug. k Τῷ σε πεζῷ Illd. Flor. Bas. Ste- 
phan. 1. ! Καὶ αἱ ἄλλαι aA. Gr. " [dest: ἐκεῖσε κατενεχϑεῖσαι, καὶ 


ἐκεῖ ἐγκαϑορμισϑεῖσαι» φὸν πόλεμον ἐντεῦθεν σποιήσεσϑαι ἔμελλον AE. Port, Ἔν- 
καϑορμισάμεναι Gr. 


ginis, qui apud ipsos erant. Rhe- 
gium enim jarapridem seditionibus 
agitabatur, nec in presentia Locros 
arcere poterat: quo etiam magis 
ipsum Locri premebant. Locri au- 


est in Sicilia, occuparunt, ab ipsis 
oppidanis accite. Εἰ. Messana ab 
Atheniensibus defecit. Hoc autem 
potissimum fecerunt Syracusani qui- 
dem, quod viderent, id oppidum ad 


invadendam Siciliam opportunum es- 
$e, ét Athenienses metuerent, ne il. 
linc μέ ex belli sede excurrentes, ma- 
Jori apparatu se invaderent: Locri 
vero, propter odium, quo Rheginos 
prosequebantur, quia eos utrinque, 
terra marique, bello premere vole- 
bant. simul autem Locri cum fre- 
quentibus copiis in Rheginorum a- 
grum irruptionem fecerunt, ne RAe- 
gini Messeniis auxilium ferrent : si- 
mul etiam inducti ab exsulibus Rhe- 


tem, vastàto Aeginorum agro, cum 
peditatu quidem domum redierunt : 
naves vero Messane presidio reman- 
serunt. et alie, qus instruebantur, 
eo venture, ibique castra stativa ha- 
biturm, et bellum illinc gestura 
erant, 

2. Sub eadem veris tempora, ante- 
quam frumenta essent matura, Pelo- 
ponnesii, eorumque socii irruptio- 
nem in Atticam fecerunt. illis au- 


tem praeerat Àgió Archidami Jüius, 


ΞΥΓΓΡΑΦΗ͂Σ Δ. γ΄. 3. 


χὰ i ΄ i ia 
μου Λακεδαιμονίων βασιλεύς" καὶ P ἐγκανδεζόρμενοι Bel. 
" ^ , ^M - , . 
ἐδήουν τὴν γῆν. ᾿Αϑηναῖο; δὲ τὰς 5 τε τεσσαράκοντῶ an. T. 
ναῦς ἐς Σικελίαν ἀπέστειλαν, Ῥ ὥσπερ πἀρεσκευάξοντο, ἜΣ. 


καὶ στρατηγοὺς τοὺς ὑπολοίπους, Εὐρυμέδοντα καὶ V. C. 


s ^—- sw Varr. 
Σοφοκλέα. . Πυϑόδωρος «γὰρ ὁ τρίτος αὐτῶν ἤδη sog. 
- cu J -ε V ᾿ 
T προαφῖκτο ἐς Σικελίαν. εἶπον δὲ τούτοις καὶ Κερκυ- 
- , - , , 
gouuy ἅμα παραπλέοντας τῶν ἐν τῇ πόλει ἐπιμελης- 
M , e Pos - ; * 
ϑῆναιν οἱ ἐλῃστεύοντο ὑπὸ τῶν ἐν τῷ Opti φυγάδων" καὶ 
, , - € , 

Πελοποννησίων αὐτόσε νῆες ἑξήκοντα * παρεπεπλεύκεσαν 
- - ^ » 
τοῖς ἐν τῷ ὄρει τιμωροί" καὶ “λιμοῦ ὄντος μεγάλου ἐν 

-- ε , , 
τῇ πόλει» νομίζοντες κατασχήσειν ῥαδίως τὰ πρά- 
pura. Δημοσθένει δὲ, ὄντε ἰδιώτη, μετὰ τὴν ἀνα- 

, , - , - 
χώρησιν τὴν ἐξ ᾿Ακαρνανίας, " αὐτῷ δεηθέντι, εἰπὸν 
^ ^ Ad 
χρῆσϑαι * ταῖς ναυσὶ ταύταις, Y ἢν βούληται, περὶ τὴν 
Πελοπόννησον. 
, DUMP , , , * ^ * 
y. Καὶ ὡς ἐγένοντο πλέοντες κατὰ τὴν Λακχωνικῆν, 
à TE À , e e ^ , , ΕΣ ᾽ν» - 
καὶ ἐπυνγάγοντο, ὅτι αἱ νῆες ἐν Κερχύρᾳ ἤδη εἰσὶ τῶν 
Πελοποννησίων, ὃ μὲν Ἐῤρυμέδων "xai ὁ Σοφοκλῆς 
a 3 , , 3 , t à: Δ Se b , x 
ἠπείγοντο ἐς τὴν Κέρκυραν. o δὲ AzuocStrns " ἐς τῆν 
n Ἐγχαϑορμιζόμενοι Marg. * T: deest Zr. ΟἹ. Et hoe, et τὰς abest a 
Dan. P Idest: οὕτω παρισχενασμίνας, Yel ὥσπερ ΠΕ τυ Δάν τι πᾶς Aut 
ptr dicendum Zzz:e pro ὥσσερ accipi, vel ὥσσερ pro ὥσπερ scribi debere. 
incipio enim Libr: primi phrasis huic similis occurrit: σὸν πόλεμον ὡς 
ἐπολέμησαν, scilicet Zecto, vel 2» ἐσολίμησαν. ZE. Port. “Ασπερ legendum pu- 
tat Stephanus. Ἰιαρασκευάξ. Mosqu. 4 δὲ r. τ Tlesez (inco Gr. 
ΤΙροαφίκετο Cl. — * Ἰιαραπεσλεύχεσαν Reg. Τιαρεσλεύκεσαν Gr. * Λοιραῦ 
Reg. Ὁ Αὐτῷ 059i» ci εἶπον Gr. * Ταῖς ναυσὶ desunt in Cass, y Ei 
βούλοιτο Marg. 5 Καὶ Σοφοκλῆς ΑΓ, Cl. Cass. Dan. Gr. Aug. 5 Ὕσές: 
yos Cl. Reg. ἃ Ἐπὶ τὴν I1. Dan. 


Lacedzmoniorum Rex: et stativa pter ingentem famem, qua 


MER LT 2 ὩΣ 


ibi habentes agrum  populabantur. 
Athenienses vero ML LM 
naves, quas instruxerant, in Siciliam 
miserunt, et reliquos duces, Eury- 
medontem, et Sophoclem. Nam Py- 
thodorus, qui cum illis tertius erat 
dux, in Sicibam jam ante profectus 
fuerat. His autem imperarunt, ut 
in transitu curarent res Corcyrzo- 
rum, qui in urbe erant, qui latroci- 
niis ab exsulibus in monte degenti- 
bus infestabantur. et Peloponnesio- 
rum sexaginta naves illuc navigave- 
rant, vt opem illis ferrent, qui in 
monte erant ; simul etiam quod pro- 


Corcy- 
rcGorum civitas laborabat, res illas in 
suam potestatem facile redaetum iri 
sperarent, Mandarunt etiam Demo- 
stheni, qui post suum ex Acarnania 
reditum vitam privatam degebat, 
hoc rs flagitanti, ut his navibus, 
si vellet, circa Peloponnesum wute- 
retur. 


8, Cum autem inter navigandum 
e regione agri Laconici fuissent, et 
accepissent Peloponnesiorum naves 
ad Corcyram jam appulisse, Eury- 
medon quidem et Sophoeles ad Cor- 
cyram tendere properabant. Demo- 
&thenes vero eos hortabatur, ut pri- 

5 ἃ 


4, OOYKYAIAOY 


Bell. 
Pel τὰ 
Se ai 


Πύλον πρῶτον ἐκέλευε Cy ovra αὐτοὺς; καὶ πράξαντας 

ἃ δεῖ, τὸν αλοῦν ποιεῖστναι. ἀντιλεγόντων δὲ, κατὰ 
p "y. τύχην χειμὼν ἐπιγενόμενος κατῆνεγκε τὰς ναῦς “ἐς τὴν 
ΡῈ Πύλον. καὶ ὁ Δηριοσϑένης εὐὺς ἠξίου τειχίζεσσαι 
399. τὸ γωρίον: ἐπὶ τούτῳ γὰρ ἃ ξυνεκπλεῦσαι.. καὶ ἀπέ- 
σὺν πολλὴν εὐπορίαν ξύλων τε καὶ Man, καὶ φύσει 
* καρτερὸν ὃν, καὶ ἔρημον ἔαὐτό τε καὶ ὅ ἐπιπολὺ τῆς 
χώρας. h ἀπέχει γὰρ σταδίους μάλιστα ἡ Πύλος τῆς 
Σπάρτης τετρακοσίους, καὶ ἔστιν ἐν τῇ ᾿Μεσσηνίᾳ ποτὲ 
οὐση γῇ: καλοῦσι δὲ αὐτὴν οἱ Λακεδαιμόνιοι Κορυφά- 
σίον. οἱ δὲ πολλὰς ἔφασαν εἰναι ἄκρας ἐρήμες τῆς Πε- 
Nimis, ἣν βάληται καταλαμβάνων τῆν πόλιν δαπα- 
νῷν. k σῷ δὲ ' διάφορόν Ti ἐδόκει εἰνοι τοῦτο σὸ χωρίον 
ἑτέρε | μᾶλλον, λιμένος T£ ε πρρδόντος; m χαὶ τὸς Μεσσηνί- 
ους οἰκείους ὀντῶς αὐτῷ " τοαρχαῖον, καὶ ὁμιοφώνους τοῖς 
Λακεδαιμονίοις» πλεῖστ᾽ ὧν βλάπτειν ἐξ αὐτοῦ ὁρμω- 
μένους; καὶ βεξαίους ἅμα τοῦ χωρίου φύλακας ἔσε- 
σαι. 


ς ᾽᾿Ἐσὶ ch» 4r. C. Ἐς τὴν Cass. Aug. 4 Ἐζυνίσλευσε Zr. C. Cl. Reg. 


Cass. Dan. Aug. Sed Reg. συνέσιλευσε. Paullo ante iz? τοῦτο Gr. * Καὰρ- 
τερικὸν 4r. f Abr) vórt καὶ dr. Mosqu. Aug. Αὐφῷ vó σε καὶ Cl. Αὐτὸ 
vóvi καὶ (85. Αὐτό σε, et super σε rec. manu adseripto TO Reg. 8 Ἐσὲ 
πολὺ Cass. Gr. — ^ 'Amixu δὲ ἡ Ἰτύλος σταδίους τῆς Σπάρτης μάλιστα σούς 
σίους Ar. C. Eodem ordine Dan. Sed retinet γὰρ, et omittit ἡ. i με- 
envia, Ar. C. Gr. hic et fere ubique. k Scilicet Angoz9tvu. Huds. 1 ld 
est : πολὺ ἐσισηδειότερον πρὸς τὸ σοὺς πολεμίους βλάψαι. “Έ. Port. "» Hoe 


est: xai τῶν Μεσσηνίων οἰκείων ὄγτων αὐτῷ (scil. τῷ χω, ἕῳ, σῇ Πύλῳ καὶ To llu- 
λίοις) Tomy iov, καὶ δμιοφώνων σοῖς Λακεδαιμονίοις. ἐνόμει ε γὰρ ὁ Δημεοσϑϑένης TAS 
ἄν βλάψειν σοὺς Λακεδαιμονίους iE αὐτοῦ ὁρμωμένους etc. .— Vel, καὶ ὅσι Δημοσθένης: 
ort. 


ἐνόμιξε σοὺς Μεσσηνίους οἰκείους etc. IE. 
Dan. Gr. Aug. 


mum Pylum appellerent, deinde, 
peractis rebus, quae peragendew es- 
sent, navigationis cursum confice- 
rent, lllis vero contradicentibus, 
forte fortuna tempestas exorta clas- 
sem Pylum detulit. Demosthenes 
autem postulavit, ut locus ille con- 
festim muniretur, Hac enim de 
causa se cum illis navigasse dicebat. 
Demonstrabat autem, magnam esse 
lignorum lapidumque copiam, et lo- 
cum natura munitum esse, et cum 
ipsum, tum etiam magnum illius 
agri tractum circumcirca desertum 
esse. Pylus enim a Sparta distat 
stadia circiter quadringenta, et sita 


n Τὸ ἀρχαῖον Ald. Bas, Cass. 


est in eo agro, qui olim erat Messe- 
nius, quem Lacedemonii Corypha- 
sion vocant. lii vero. dicebant, 
multa esse Peloponnesi promontoria 
deserta, si in iis occupandis civita- 
tem exhaurire velit. Ceterum huic 
locus iste longe commodior, quam 
ullus alius, esse videbatur, tum quod 
ei portus adjaceret, tum etiam quod 
Messenii, qui olim cognatione cum 
illius loci incolis conjuncti fuerant, 
et eadem, qua Lacedmemonii, lingua 
utebantur, illinc prodeuntes plurima 
damna ZLacedemoniis daturi essent, 
simul etiam illius loci fideles custo- 
des futuri essent. 


EYITPAOHZ A. Y. ἡ. 5 


à. “Ὡς δὲ οὐκ ἔπειδεν οὔτε τοὺς στρατηγοὺς» Bon 
οὔτε τοὺς στρατιώτας, ὕστερον καὶ τοῖς P ταξιάρχοις m 
ποινώσας, ἡσύχαζεν ὑ ὑπὸ ἀπλοίας, 4 μόχρις αὐτοῖς τοῖς AR 
στρατιώταις, σχολάζουσιν ὁ ὁρμὴ τἐπέπεσε περὶ στάσιν ἢ e 
ἐκτειχίσαι τὸ χωρίον. καὶ "ἐγχειρήσαντες εἰργάζοντο, 8399. 
σιδήρια μὲν λιϑουργὰ οὐκ ἔχοντες» λογάδην δὲ φέ- 
βοντες λίϑους, καὶ ξυνετίϑεσαν, ὦ ὡς ἕχαστόν ἧ τι ξυμ- 
ξαΐνοι. καὶ τὸν πηλὸν, εἴπου δέοι χρῆσθαι; ἀγγείων 
drop ἐπὶ TOU νώτου ἔφερον, ἐγκεκυφότες τε, ac μά- 
λιστὰ "μέλλοι. ἐξημένεων καὶ τὼ χεῖρε ἐς τοὐπίσω 
ξυμπλέκοντες, ὅπως μὴ * ἀποκίστοι. παντί τε τρόπῳ 
ἠπείγοντο φῆναι τοὺς Λακεδαιμονίους, τὰ ἐπιμαχώ- 
TOTO, Y ἐξεργασάμενοι, πρὶν ἐπιξοηϑῆσαι. τὸ γὰ πλέον 
τοῦ χωρίου αὐτὸ καρτερὸν ὑπῆρχε, καὶ " οὐδὲν ἔδει τεῖ- 
χους. 

ε΄. Oi δὲ ὃ ἑορτήν Tip ἔτυχον. ἄγοντες, καὶ ἅμα, 
πυνδανόμενοι, ἐν ὀλιγωρίᾳ ἐποιοῦντο, wc, ὅταν ἐξέλ- 
Soci, ἢ οὐχ, ὑποριενοῦντας σφᾶς, ἢ ῥᾳδίως ληψόμενοι 
βίᾳ. "καί τι αὐτοὺς ὁ στρατὸς ri "iv ταῖς ᾿Αϑή- 


* Ὥς Y οὐκ Gr. ὦ δὲ Mosqu. et c. 3. extr. d. ἔσεσϑα.. ΡΤαξιάρχαις Dan. 
* Míza Cass. Gr. Mosqu. Aug. T Ἐσίσισε Cam. CL. Reg. Cass. Aug. 
᾿ἘἘσέπεσιν Gr. Mox Περιστᾶσιν Cass. et Steph. 2. . Ἐγχερίσαντες C. Gr. 
* Te Dan. Τὶ ξυμξαίνειν Reg. " μέλλω Dan. x Ὕποτίπτῃ Ar. €. 
y ᾿Εξειργασμένοι Ar. C. Dan. τ οὐδὲ Reg. * Καίτοι Zr. obra 
CI. Aug.sed in hoc alterum χαὶ 3. punctis not. m. rec. Καί e; ὃ 
Gr. "Idest: ἐν τῇ 'Accixz, ut manifestum ex sequentibus, οἱ ΟΣ ᾿Ασσικῇ 
ὄνσες ΤἸπελοσοννήσιω. AE. Port. 


ὌΡΕΟΣ 


4. Sed cum neque dacibus, neque 
militibus rem persuadere posset, 
quam etiam postea cum ipsis prze- 

is communicarat, propter navi- 
gandi difficultatem quievit, donec 
ipsos milites otium agentes, ex con- 
tentione inter eos orta, loci muni- 
endi cupiditas invasit. Itaque manus 
ad opus faciendum admoverunt, nul- 
la ferramenta ad lapides czdendos 
habentes, sed eos cum delectu com- 
portantes ; et ubi quisque apte qua- 
drare poterat, coagmentabant. et 
lutum, sicubi opus illo esset, ob va- 
sorum penuriam, humeris porta- 
bant; ita procumbentes, ut commo- 
dissime in dorso permanere posset ; 
5juinetiam manus a tergo conseren- 


tes, ne decideret. Omnique ratione 
properabant Lacedzmonios antever- 
tere, et illas munitionum partes, 
qua oppugnationi maxime oppor- 
tung erant, prius absolvere, quam 
illi ad opem loco ferendam venirent, 
nam major illius loci pars suopte 
situ munita erat, muroque non indi- 
gebat. 

5. Lacedemonii vero tune forte 
diem festum agebant, et licet interea 
hoc audissent, tamen contemnebant ; 
quod simul ac exercitum eduxissent, 
aut bostes suum adventum non ex- 
spectaturos, aut oppidum a se per 
vim facile receptum iri putarent. 
nonnihil etiam tpsorum exercitus, 
qui in agro Attico adhuc erat, ipsos 
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6 
wb ὧν ἐπίσχε. τειχίσαντες δὲ οἱ ᾿Αϑηναῖοι [τοῦ Xe 
fou]. TO, πρὸς ἤπειρον, καὶ ἃ μάλιστα ἔδει, d ἐν ἡμέραις 
ἕξ, TOV μὸν Apoc ἐνῆν μετὰ νεῶν πέντε αὐτῇ φύλακα 
καταλείπουσι, φαῖς δὲ πλείοσι ναυσὶ τὸν ἐς τὴν Κέῤκυ:- 
ρῶν «πλοῦν καὶ Σικελίαν ἢ ἠπείγοντο. 
ς΄. “Οἱ δ᾽ ἐν φῇ ᾿Αττικῇ ὄντες Πελοποννήσιοι, ὡς 
ἐπύϑοντο τῆς Ἡύλου κατειληρυρυένης» ἀνεχώρουν. 4 χατὰ 
τἄχος UT οἴκου" γορυίζοντες μὲν οἱ “Λακεδαιμόνιοι καὶ 
"Ayis ὁ βασιλεὺς οἰκεῖον σφίσι τὸ περὶ τὴν Πύλον" 
ἅμα δὲ, πρωὶ ἐσθδωλόντες, καὶ τοῦ σίτου ἔτι χλωροῦ 
ὄντος, ἐσπάνιξον τροφῆς τοῖς᾽ πολλοῖς. χειμών TÉ oda 
γενόμενος μείζων * παρὼ τὴν mores tU TO ὥραν, ἐπίεσε 
TÓ στράτευμα. ὥστε πολλοιχόνγεν ξυνέξη aye y oett 
TÉ ϑᾶσσον αὐτοὺς, καὶ βραχυτάτην yere 72 £0- 
βολὴν ταύτην. ἡμέρας γὰρ f πεντεκαίδεκα ἐρνεινὰν ἐν 
τῇ Ara. 
a os δὲ σὸν αὐτὸν χρόνον Σιμωνίδης, ' ASs- 


OGOTKYAIAOY 


ME ναίων στρατηγὸς, 8 Ἢ όνα χὴν ἐπὶ Θρῴκης, Μενδαίων 


ἀποικίαν», πολεμίαν δὲ οὖσαν, ξυλλέξως ᾿Αϑηναίους T6 
ὀλίγους tx τῶν φρουρίων; χαὶ τῶν ἐκείνῃ ξυμμάχων 
“λῆνος. deti κατέλαξε. καὶ παραχρῆμνα eTi- 


Πελοσονήσ, Mosqu. ὁ Κατχατάχος Ar. Ald. Flor. Bas. 
“περὶ Marg. et Schol. Paullo ante Mosqu. 
E ᾿Βόνα 


* Οἱδὲ ἐν e Gr. 
Steph. 1. et mox infra. Huds. 
Iea'avitovro. Πέντε καὶ δέκα Zr. C. itemque paulo infra. Huds. 
Cass. Ἠιόνα Aug, et τῆς im) Og. h Κασέλαξ: προδιδομένην Reg. 


nem fecerant, et frumento adhue vi- 
ridi raultis commeatus deerat. Prz- 


retardavit. Athenienses vero com- 
munito intra sex dies loco, qui con- 


tinentem versus erat, et ubi maxime 
oportebat, Demosthenem quidem 
cum quinque navibus ibi relique- 
runt, ut ei presidio esset: at cum 
ceteris, quorum numerus erat ma jor, 
cursum in Corcyram et Siciliam ur- 
gebant. 

6. At Peloponnesi, qui in Attica 
erant, accepto nuntio de Pylo capta, 
domum celeriter se receperunt, La- 
cedimonii enim, et Argis ipsorum 
Rex, id quod Pylo contigerat, ad se 
potissimum pertinere ducebant. si- 
mul eam quia premature irruptio- 


terea frigus acrius, quam illud anni 
tempus ferret, exercitum pressit. 
Quare multis de causis contigit, ut 
illi celerius se receperint, et in hac 
expeditione minimum . commorati 
fuerint. nam quindecim dies in At- 
tica manserunt. 

' T. Per idem tempus Simonides 
Atheniensium dux, coacta paucorum 
Atheniensium, qui in preesidiis erant, 
et magna sociorum illic habitantium 
manu, Eionem, qus est in "Thracia, 
Mendworum coloniam, sed J/íAeni. 
ensium hostem per proditionem oc. 
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ξοηϑησάντων Χαλκιδέων xxi Βοττιαίων, ἐξεκρούσϑη 
TE, καὶ ἀπέξαλε πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν. 


Bell. 
Pelop. 
an. 7. 


P -" , ^v ^ Oo * 
4. ᾿Ανωχωρησάντων δὲ τῶν ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς Πελο- Qu Y 


ποννησίωνν οἱ Σπαρτιᾶται, αὐτοὶ μὲν καὶ οἱ ἐγγύτατα 
TM) περιοίκων, εὐϑὺς ἐξοήϑουν ἐπὶ τὴν Πύλον τῶν δὲ 
ἄλλων Λακεδαιμονίων βραδυτέρα ἐγίγνετο ἡ ἔφοδος, 
ἄρτι ἀφιγμένων ἀφ᾽ ἑτέρας " στρατιᾶς. περιήγγελλον 
δὲ ' κατὰ τὴν Πελοπόννησον, βοηδ εἶν " oriri v TO ἐπὶ 
Πύλον. χαὶ £zi τὰς £p P τῇ Κερκύρᾳ ναῦς σφῶν τὰς 
ἑξήκοντα ἔπεμψαν" αἵ, ὑπερενεχϑεῖσαι τὸν Λευκαδίων 
σὴ μὸν, καὶ λαϑῦσαι τὰς ἐν Ζακύνϑῳ ᾿Αττικὰς γαῦς, 
ἀφικνοῦνται ἐπὶ Πύλον. παρῆν δὲ ἤδη καὶ ὁ πεζὸς 
στρατός. Δημοσϑένης δὲ, προσπλεόντων eri τῶν Πε- 
λοποννησίων, ὑπεκπέμπει φθάσας δύο ναῦς» ἀγγεῖλαι 
Εὐρυμέδοντι καὶ τοῖς ἐν ταῖς ναυσὶν ἐν Ζακύνϑῳ ' ASg- 
ναίοις, παρεῖναιν ὡς τοῦ χωρίου κινδυνεύοντος. καὶ αἱ 
μὲν νῆες κατὰ τάχος “ἔπλεον, κατὰ τῷ ἐπεσταλμένα 
ὑπὸ Δημοσϑένους" οἱ δὲ Δακεδαιμόνιοι παρεσκευά- 
ζοντο ὡς τῷ τειχίσμωατι προσξαλοῦντες κατά τε γῆν, 
P καὶ κατὰ ϑάλασσαν, ἐλπίζοντες ῥᾳδίως αἱρήσειν οἰ- 


ἢ Χαλκιδαίων Reg. δ Σερατείας scribendum censet ZE. Port. ! Kai 
κατὰ σὴν Cl. Cass. Aug. Mosqu. — 5 Ὅτι τάχιστα C. Ald. Flor. Bas. Reg. 
Cass.DDan. Gr. Aug. 5 τῇ omittunt 4r. C. — *"Ezíe2w» Cl. — P Καὶ 


ϑάλασσαν αΥ. Κατὰ γῆν Mosqu. sine σε. 


eupavit. cum autem Chaloeidenses et Leucadium Isthmum transportate, 
Bottimi confestim opem tulissent, cum Atticam classem, quie ad Za- 
inde expulsus est, its vem milites cynthum erat, latuissent, ad Pylum 
amisit. enerunt. copiz vero pedestres et 

8. Cum autem Peloponnesii ex ipsz jam presto erant. Demosthe- 


Attica domum rediissent, Spartani 
quidem, cum ipsi, tum finitimorum 

orum proximi quique ad opem 
Pylo celeriter ferendam iverunt. cz- 


terorum vero Lacedzemoniorum ad. A 


versus hostem profectio tardior ex- 
stitit, quod ex altera expeditione 
modo reversi essent. sed nuntiis per 
fota;n | Peloponnesum: c 
imperarunt, ut omnes ad opem Pylo 
ferendam primo quoque siia 
concurrerent. ad suas etiam sexa- 
ginta naves, que apud Corcyram 
€rant, nuntium miserunt; qus per 


nes vero, cum Peloponnesii naviga- 
tionis cursum eo adhue tenerent, 
duas naves clam ocius emisit, quae 
nuntiarent Eurymedonti, et caeteris 
theniensibus, qui cum classe ad 

m erant, ut celeriter veni- 
rent, quod locus in discrimine versa- 
retur. Et ille quidem εἰμ naves, 
prout nes mandarat, ma- 
gnam in navigando celeritatem ad- 
hibuerunt. Laced:monii vero se ad 
illius loci munitionem terra marique 
oppugnandam parabant, quod opus 
properanter factum, et in quo pausi 

24 
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notus. «δ ἃ sai εἰργασμένον, καὶ GS pa uy 
ὀλίγων ἐνόντων. προσδεχόμενοι δὲ χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς 
Ζακύννου τῶν ᾿Αττικῶν νεῶν βοήσειαν, ἐ ἐν γῷ εἶχον, ἣν 
ἄρα μὴ πρότερον ὕλωσι, καὶ TOUG ἔσπλους τοῦ λιμένος 
ἐμφράξαι, ὅπως μὴ ῆ τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἐφορμίσασϑγαι 
ἐς αὐτόν. ἡ γὰρ γῆσος 7 Σφακτηρία καλουμένη, σόν 
τε λιμένα " παρατείνουσα, καὶ ἐγγὺς ἐπικειμένη, ie 
ρὸν ποιεῖν καὶ τοὺς ἔσπλους στενοὺς, φῆ μὲν δυεῖν 5 νεοῖν 
διάπλουν, κατὰ τὸ σείχισμα τῶν ᾿Αϑηναίων, * καὶ τὴν 
Πύλον" 77 δὲ, πρὸς τὴν ἄλλην ἤπειρον, ὀκτὼ Z ἐννέα. 
ὑλώδης τε καὶ ἀτριξῆς πᾶσα UT ἐρημίας ἦν, καὶ μέ- 
γένος περὶ πεντεκαίδεκω σταδίους μάλιστα. τοὺς μὲν 
οὖν ἔσπλους ταῖς ναυσὶν " ἀντιπρώρους βύζην " “λήσειν 
ἐμελλον" τὴν δὲ νῆσον ταύτην φοβούμενοι, wa ἐξ ὁ αὐτῆς 
σὸν πόλεμον σφίσι ποιῶνται; ὁπλίτας διεξίξασαν Y εἰς 
αὐτὴν, καὶ ^ περὶ τὴν * ἤπειρον. ἄλλους ἔταξαν. οὕτω 
γὰρ τοῖς ᾿Αϑηναίοις ὃ τῆν τε νῆσον πολεμίαν reru, 
τήν TÉ ἤπειρον, ἀπόξασιν οὐκ ἔχουσαν. τὸ γὰρ αὐτῆς 
τῆς Πύλου, ἔξω TOU ἔσπλου, πρὸς τὸ πέλαγος ἀλίμενω 


a Διαταχέων Reg. Cass. Gr. Aug. ubi mox τῆς ante Zzx. add. a m.2. Id 
est: παρὰ σὸν λιμένα φείνουσα ἑαυτήν. 4H. Port. * Νεῶν Zr. C. Δυοῖν Aug. 
Δυοῖν νεοῖν Cl. Gr. Reg. Cass. dev * Κατὰ σὴν II. Gr. ἃ ᾿Αγσισσώ- 
gos «Ἵν. C. Cass. Dan. Aug. Mosqu. et σξύξην Dan. * Κλείσειν Reg.ct 
inter versus G7. Y Ἐς αὐτὴν Ar. C. Reg. Cass. Dan. Aug. Mosqu. qui et 
antea σφίσιν, et διεξίξαξον. 5 Παρὰ. Ar. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Mosqu. Aug. 
Dan, sed i m Reg. recens manus περὶ super παρὰ seripserat. * "Harugoy 
ἀσπόξασιν οὐκ ἔχουσαν omissis intermediis ipai. b Τήν τε νῆσον ταύτην φοξού- 
quivoi πολεμίαν ἔσεσθαι Gr. 


propugnatores essent, a se facile ex- 
pugnatum iri sperarent. Ceterum, 
cum Attiearum navium e Zacyntho 
auxilia ad DDemostkenem brevi ven- 
4wra exspectarent, in animo habe- 
bant, nisi forte prius »unitionem ex- 
pugnassent, ipsas etiam portus fau- 
ces obstruere, ne Atheniensibus ad 
eum appellere liceret. Insula enim 
nomine Sphacteria ante portum por- 
recta, et prope adjacens, efficit et 
portum tutum -et introitus angu- 
stos; ut hae quidem, qua ad Athe- 
niensium munitionem et Pylum ver- 
git, bina navigia; illae vero, qua 
vergit ad reliquam continentem, 
octona novenaque frontibus equatis 
simul transire possint. totaque syl- 


vestris, et propter solitudinem in- 
via, et quindecim ferme stadiorum 
magnitudine erat. Portus igitur 
ostia navibus confertim collocatis, 
ita ut proras altum versus et hostibus 
adversas haberent, obstruere statue- 
rant. quinetiam in hane ipsam insu- 
Jam, timentes, ne ex ea bellum sibi 
facerent, gravis armatur milites 
transportarunt, et alios in conti- 
nente collocarunt. Ita enim ezisfi- 
mabant, et ipsam insulam Athenien- 
sibus hostem fore, atque etiam con- 
tinentem, utpote quz? nullum habe- 
ret locum, in quem Athehienses e 
navibus exscensum facerent. Nam 
illam ipsius Pyli oram, quie extra 
portus ostium erat, et qui altum 
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ὄντα, “οὐχ, ἕξειν ὅϑεν Og uae Yo ἀφελήσουσι τοὺς Bell 
3 αὑτῶν. σφεῖς δὲ ἄνευ τε ναυμαχίας καὶ κινδύνου, an.7. 
ἐκπολιορκήσει» τὸ χωρίον, εχατὼ τὸ εἰκὸς, σίτου τε m" 
οὐκ ἐνόντος. καὶ καὶ ἐδ ὀλίγης παρασκευῆς κατειληριμέ- U.c. 
VoU. ὡς δ᾽ ἐδόκει αὐτοῖς ταῦτα, καὶ διεξίξαζον ἐ ἐς τὴν beu 
γῆσον TOUS ὁπλίτας» ὠποκληρώσαντες ἀπὸ πάντων τῶν 
λόχων, καὶ διέξησαν μὲν ξ καὶ ἄλλοι πρότερον κατὼ 
διαδοχήν" οἱ 0s τελευταῖοι καὶ ἐγκαταλειφΝέντες, 
εἴκοσι A τετρακόσιοι ἦσαν, καὶ Εἵλωτες οἱ περὶ αὖ- 
τούς. Βήρχε δ᾽ αὐτῶν ἜἘσιτάδας o! Μολόξρου. 

3'. Δημοσϑένης δὲν ὁ ὁρῶν τοὺς ᾿Λακεδαιριονίους μέλ- 
λοντὰας προσξάλλειν γαυσί τε ἅμα καὶ πεζῷ, παρ- 
ἐσχευάξετο καὶ αὐτὸς, καὶ τὰς τριήρεις» αἵπερ ἦσαν 
αὐτῷ ἀπὸ τῶν nera iQ ia, ἀνασπάσας, ὑπὸ τὸ 
τείχισμα προσεσταύρωσε, καὶ τοὺς γαύτας ἐξ αὐτῶν 
ὥπλισεν ἀσπίσι τε φαύλαις, καὶ οἰσυΐναις ταῖς T0A- 
λαῖς. ὃ γὰρ ἦν ὅπλα ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ πορίσασϑαι. 
ἀλλὰ καὶ ταῦτα ἐκ k λῃστρικῆς Μεσσηνίων τριᾶκον- 


* οὐκ ἐξῆν “14. Flor. Bas. 
* “Ως ci εἰκὸς Ar. C. Dan. . 
dicitur : ἐλαίζοντες ῥαδίως nies 
ro ὀλίγων ἐνόντων. 415. Port. ᾿Ἐνέντος 


C. Aid. Bas. Heg. Cass. Gr. Aug. 


ἃ Αὐτῶν Aid. Flor. Bas. Reg. Cass. Gr. Aug. 
f Hoc est: X ἐλήγων ἀνϑρώπων * supra enim 
οἰκοδόμημα διὰ ταχέων εἰογασμένον, καὶ 
δὲ ὀλίγης 
€ Καὶ deest Dan. Mox ἐγχαταληφϑίντες Cass. A. 


mox Mosqu. 4; τ᾽ ἐδόκει. 
h *Hov δὲ αὐτῶν Zr. 


; Μολοξροῦ Zr. . Dan. Aug. 


k Αηῃσφρικῶν Zr. Dan. Mox Mosqu. κέλλητος. 


srt; quod esset importuosa, 

sciebant non habituram, unde profi- 
ciscerentur ad suos adjuvandos: se 
vero, et sine preelio navali, et sine 
periculo locum expugnaturos spera- 
bant, ut erat verisimile; tum quod 
nullus in eo commeatus esset, tum 


etiam quod ab exizuo apparatu oc- 


eupatus fuisset. Cum autem hanc 
sententiam | comprobassent, milites 
in insulam rtarunt, ex omni- 
bus cohortibus sortiti: aliique prius, 
subinde per vices eo trajecerunt. 
Postremi vero, qui etiam illic relicti 
fuerunt, erant quadringenti et vi- 
ginti, preter Helotas, qui circum 


ipsos erant. Illis autem praeerat 
Epitadas Molobri filius. 

9. Demosthenes vero, cernens La- 
cedzmonios cum navalibus simul et 
pedestribus copiis aggressuros, ipse 
quoque se przparabat, et quinque 
naves, quz ipsi relicte? fuerant, * sub- 
duxit, easque transversas pro vallo 
ante oppidum collocavit, et earum 
nautas scutis infirmis, et plerisque 
vimineis armavit. nec enim in loco 
deserto arma sibi comparare pote- 
rant. Quinetiam hzc ipsa ceperant 
ex piratica triremi, et actuario navi- 
gio Messeniorum, qui forte eo appu- 
lerant. Et inter istos Messenios fu- 


* Subducit ad munitiones, clathrisque prefigit, et eorum nautas etc. 
Falla. Sub ipso castello, ancoris jactis, rectas constituit, nautasque ete. 
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τόρου καὶ κέλητος ἔλαϊξον, οἱ ἔτυχον παραγενόμενοι. 
ὁπλίτωί τε σῶν Μεσσηνίων φούτων ὡς τεσσαράκοντα 
ἐγένοντο, οἷς ἐχρῆτο μετὰ σῶν ἄλλων. τοὺς μὲν οὖν 
πολλοὺς τῶν τὲ ἀόπσλων "ὶ καὶ ὡπλισμένων ἐπὶ τὰ id 
«εἰχισμένα μάλιστω καὶ "ἐχυρὰ T8 χωρίου πρὸς τὴν 
ἤπειρον “ἔταξε: προειπὼν ἀμύνασναι. T0) πεζὸν, "T 
P προσξάλῃ. αὐτὸς δὲ ὠπολεξάμιενος ἐκ πάντων d 
πονσο ὁπλίτας, καὶ TOLÓTUG ὀλίγους, ἐχώρει ἔξω τοῦ 
τείχους ἐκὶ τὴν )άλασσαν, ] μάλιστα ἐκείνους τροῦς 
ἐδέχετο πειρᾶσειν ἀποβαίνειν. ἐς χωρία μὲν χαλεπὰ 
καὶ πετρώδη πρὸς τὸ πέλαγος τετραμμένα, σφίσι δὲ τῷ 
τείχους ταύτῃ ἀσωενεστάτου ὄντος, ἐπισπάσασπαι οὖ- 
χοὺς ἡγεῖτο προδυμιήσεσϑαι. οὔτε γὰρ αὐτοὶ ἐλπίζον- 
τες ποτὲ νωυσὶ Vago aus 6Uz ἰσχυρὸν ἐτείχιζον, 
ἐκείνοις σε βιαζομένοις τὴν ἀπόξασιν, ὡλάκηψον τὸ χω- 
ρίον γέγεισϑαι, κατὰ τοῦτο, οὖν πρὸς αὐτὴν τ σὴν Sá- 
λασσαν ὃ χωρίσας ἔταξε τοὺς ὁπλίτας, ὡς εξοι ὦ ἥν 


δύνηται" καὶ παρεκελεύσατο τοιάδε. 


L Μεσηνίων Zr. C. ut et supra Huds. Gr. "^ Καὶ σῶν ὧπλ. Gr. mox Mosqu. 
iai σά σε ci. ? ᾽οΟχυρὰ Reg. ? "EcaL:; Gr. mox Mosqu. ἀμήνασϑαι. 
P προσξάλλῃ Cass. Mosqn. .Aug- 3 Κρατηϑήσεσναι Reg. Cass. Aug. τ Τὴν 
deest C. Θάλαςταν Gr. * Χωρήσας malit Fr. Port. quoniam supra dixerit, 
ἐχώρει ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν. "Κωρήσας Ci. Aug. Mosqu. Cass. et hie supra mang 
recentiore χωρίσας. 


erunt ad quadraginta gravis arma- 
ture milites, quibus Demosthenes 
una cum aliis usus est. Is igitur 
multos et inermium et armatorum, 
qua maxime continentem versus mu- 
ro munitum firmatumque oppidum 
erat, disposuit; precipiens, ut Aosti- 
μὴν peditatum propulsarent, si ag- 
grederetur. Ipse vero, cum ex omni- 
bus sexaginta gravis armature mili- 
tes, et aliquot sagittarios delegisset, 
cum istis extra. murum ad mare 
profectus est, qua potissimum illos 
ex navibus in terram exscensum fa- 
cere *conaturos existimabat. nam 
ipsos ad loca quidem aspera, et saxo- 
sa, et ad mare conversa : sed tamen, 


* Conaturos existimabat : in loca 


quia ab hac parte sure munitionis 
murus infirmissimus erat, ipsos ideo 
putabat allectum iri, magnoque stu- 
dio daturos operam, uw in hanc par- 
tem exscenderent. Neque ipsi AZfAhe- 
mienses sperabant fore unquam, ut 
classe Lacedemoniis inferiores es- 
sent, et propterea eam muri partem 
nulla firma munitione muniverant 5; 
et, si illi per vim in terram exscen- 
dere eonarentur, oppidum facile capi 
posse credebant. ln hac igitur parte, 
quz ipsum mare spectabat, milites 
collocavit, atque disposuit, ut Aostes 
arceret, δὶ posset; eosque his verbis 
est adhortatus. 


quidem aspera petrosaque ad mare 


versa: sed quia murus bae parte minime firmus erat, putabat fore, ut 
hoc eos ad audendum aliquid alliceret. Neque etc, Steph. Hu»s. 
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/. * ANAPEZ οἱ ξυναράμενοι τοὺς τοῦ κινδύνου, Bell 


μηδεὶς ὑ ὑμῶν ἐν τῇ τοιῶδε at ξυνετὸς βουχέσϑω an. T. 
δοκεῖν εἶναι, ἐπλογιζόμενος * ἅπαν τὸ περιεστὼς ἡμᾶς x ἢ 


δεινὸν, " μάλλον, ἢ ἀπερισκέπτως εὐελπις ὁμόσε wes 
οῇσαι τοῖς ἐναγτίοις, καὶ ἔκ τούτων ὧν περιγενόμενος. 
ὅσα: γὰρ Y ἐς ἀνάγκην Germ, 5 ὥσπερ, σἄδε, λογισ- 
μὸν ἥκιστα ἐνδεχόμενα, κινδύνου 7g ταχίστου προσδεῖ- 
και. yo δὲ καὶ τὰ πλείω ὁρῶ * πρὸς ἡμῶν! OyTtts ἣν 
ἐϑέλωριέν τε uva, καὶ μὴ» τῷ πλήϑει αὐτῶν κατά- 
πλαγέντες, τὰ ὑπάρχοντα ἡμῖν πρείσσω παταπροδῶναι. 
v0) τε γὰρ χωρίου τὸ Nope ἡμέτερον γοριίζω, 
Mu (μενόντων ἡμῶν. payer γίγνεται; ὑποχωρήσασι 
δὲ, καίπερ χαλεπὸν. ὃν, δ εὔπορον ἔσται; μηδενὸς χωλύ: 
ὁντος. καὶ τὸν πολέμιον. δεινότερον ἕξομεν, μὴ “ ῥᾳδίας 


αὐτῷ πάλιν ὅσης τῆς ἀναγωοήσεως, ἣν χαὶ ὑφ᾽. ἡμῶν 


t"Aza»rz rip. Dan. TH 


Μζλλον 
wet 


erat. * Τίγνισθαι Gr. 
cum «c super ἃ. 


- 10. ** ViRt, qui mihi ejusdem peri. 
culi nunc estis socii, nemo vestrum, 
reputans omnes difficultates, quz 
nos cireumstant, prudens videri ve- 
lit, potius πω» has nullo modo 
considerans, bonzeque spei plenus ad- 
versarios invadere, propter h:ec in- 
— evasurus. nam quzcunque 

res (ut iste) ad necessitatem sunt 
redacte,t minimum prudentie de- 
Siderant, at indigent animi przsen- 
tia ad periculum celerrime subeun- 
dum. Quanquam ego pleraque no- 
biscum facere Mns si et impetum 


igierie Gr. 
«7a; Cl. Gr.et Cass. a prima manu ; deinde corrector 3 ad. 
Aug. Μᾶλλον δὲ ἀσερ. Hez, Cum Ar. et c consentit Dan. 
Mosqu. 5 Χωρήσας Marg. 4r. C. C1. Dan. 
ςοιάδε P. E cete et λογισμῶν. Huds. H 
σὰ vit osqu. qui et mox i942zu:». 
Aid. Flor. Bas. Reg. Cass. Dan. Aug. 
Τΐγνεται in marg. μας. Τὰ Gr. est γίγνεσθαι 
4 Εὔχορον ἅτε μηδ. Cl. in marg. 
Flor. Bas. Steph. 1. Aug. sed « supra ser. a m. ant. 
Ῥαδίω; quoque Cass. sed deinde ῥᾳδίας factum erat. 


* Μᾶλλον δ᾽ ἀπσιρισχέστως Jr. C. 


Y Ἔπ᾽ às&yxm Ar. τ Ὦ 

ὃς *wz; Gr. Kaiante 
5 *o deest Ar. C. CI. Gr. Bar. 

In Cass. manu recenti adscriptum 


* Ῥαδίως Gr. CI. Ald. 
Ῥαδίας Cl. in marg. 
Πάλιν αὐτῷ Mosqu. 


hostium sustinere, neque potiora 
commoda, qua nobis ad rem felici- 
ter gerendam adsunt, illorum multi- 
tudine deterriti, feede prodere veli. 
mus. quod enim. locus accessu sit 
difficilis, hoe pro nobis facere duco ; 
quippe qui nobis quidem illorum im- 
petum sustinentibus auxilio 

est: sed si recedamus, accessu facilis 
erit, quantumvis alioqui difficilis, zz. 
pote nemine Aostem prohibente. $ Et, 
si recedamus, hostem acrius nos ur- 
gentem habebimus, quia non facile 
Se recipere poterit, si nos etiam 


* Quam eitra consultationem hostes invadere, spem Bon concipiens 


fore, ut etiam incolumis ex iis evadat. S/eph 


Hups. 


f Eorum minime iniri ratio potest, sed periclitatione celerrima opus ha- 


bent. Steph. IpEM. 


ΠΣ Ipsumque hostem graviorem inde sumus habituri, in ea loca redactum, 


unde receptus ipsi, etsi a nobis urgeatur, facilis non sit. 4fcacius. 


InEM. 


U.C. 
Varr. 


329. 


pell 
Petop. 
an. T. 
Olymp. 
88. ὃ. 
U. C. 
Varr. 


399. 
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βιάξηπωιο ἐπὶ γὰρ ταὶς ναυσὶ ῥᾷστοί εἰσιν, εἰ μῦνε- 
go ᾿ ἀποξάντες δὲ, ἐν τῷ ἰσῳ ἤδη. TÓ τε πλῆνος 
αὐτῶν οὐκ ἄγαν δεῖ φοξεῖσϑαι. κατ᾽ ὀλίγον γὰρ μα- 
χεῖται, καίπερ πολὺ 0); ἀπορίᾳ τῆς προσορμίσεως. καὶ 
ἐκ 6 ἐν γῆ στρατός ἐσσιν ἐκ τῇ ὁμιοίου. μείζων, 5 ἀλλ᾽ 
ἀπὸ VEQS eic πολλὰ τὰ καίρια δεῖ ἐν τῇ uM 
ξυμιξῆναι. ὥστε τος τούτων ἀπορίας aider ἡγου- 
μαι τῷ ἡμετέρῳ πλήσει" καὶ ἅμα ἀξιῶ" ὑμᾶς, ᾿Αϑη- 
ναίους ὄντος» καὶ ἐπισταμένους ἐμπειρίᾳ τὴν ναυτικὴν 
eT ἄλλους ἀπόξασιν (ὅτι, εἴτις ὑπομένοι» καὶ μὴ φόξῳ 
ῥοϑίου καὶ νεῶν δεινότητος. κατάπλου ὑποχωροίη, οὐκ 
ἄν πότε βιάξωτοι) καὶ αὐτὲς νῦν μεῖνωΐ T6, καὶ puo 
νομιένους qup αὐτὴν τὴν ῥαχίαν, k σώζειν ἡμᾶς T£ 

» 

αὐτοὺς καὶ τὸ χω TR 
4x. Τοσαῦτω τοῦ Δημιοσδένους παρακελιευσαμένω, 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐνώρσησάν τε μᾶλλον, καὶ ἐπικαταξῶν- 
τες ἐτάξαντο παρ᾽ αὐτὴν τὴν ϑαάλασσαν. οἱ δὲ Aen 
δαιμόνιοι; ἄραντες, σῷ σε κατὼ γῆν στρατῷ ἱπροσ- 
ΓΑσοδάντες δ᾽ iy σῷ ἴσῳ ἤδη. σό σε πλῆθος etc. C. atque hoc modo locum, 
ab interpunctione laborantem, restituendum esse monuerunt SfepA. et Fr. 
Port. Sic etiam Reg. et in Cass. post ἤδη distinctionem posuerat corrector ; 
sed in eo erat δὲ i», non δ᾽ ἐν, "t in C. et Reg. ε ᾿Αλλὰ ἀπὸ Gr. Paullo 
ante Mosqu. «ροσορμήσεως. h Ἡμᾶς Gr. ! TIzg αὐτὴν Gr. k Καὶ 


σώζειν Ar. C. Dan. ! Τιροσέξαλον, et paulo infra προσέξαλε Ar. C. Yleos- 
£622.» hic quoque Mosqu. Aeg. Dan. Gr. infra meosíGa2stantum Gr. 


ipsum urgeamus. Dum enim Aostes experientia nauticumiin alios exscen- 


suntin navibus, facillime propulsari 
possunt: sed si in terram exscende- 
rint tunc vero nobiscum equa con- 
ditione pugnabunt. Et ipsorum mul- 
titudo non admodum est extime- 
scenda: quamvis enim sit ingens, 
tamen propter difficultatem loci, quo 
appellere conabitur, exigua manu 
pugnabit, Quamvis enim Aostium 
exercitus mostro sit major, tamen 


,non est in terra, perinde atque ao- 


ster ; sed ex navibus pugnabit, * qui- 
bus multe opportunitates in mari 
contingant est necesse. Quare dif. 
fieultates istorum nostri paucitati 
pares esse duco, Insuper et vos ob- 
secro, qui Athenienses estis, et qui 


* Quibus necesse est periculosa multa contingere. Palla. 


Hoüps. 


sum novistis (quod siquis hostium 
impetum fortiter sustineat, nec gravi 
fluctuum illisorum strepitu et mi- 
naci navium incurrentium impetu 
territus recedat, is nunquam per vim 
summoveri possit,) ut et nunc per- 
sistatis, et arcentes hostem ad i ipsum 
littoris salebrosi dorsum, et nos ipsos 
et locum conservetis.' 

1l. Cum autem Demosthenes his 
tantum Athenienses adhortatus fu. 
isset, illi majorem fiduciam animo 
conceperunt, et cum ad ipsum mare 
descendissent, ibi se ad hostes pro- 
pulsandum acie instructa pararunt. 
Lacedcemonii vero, motis castris, ter- 
restri exercitu navibusque XLIII. 


Vide Schol, 


(s 


^ S aa 


EZYITPAOHZ A. ,α΄. 15 


ξαλλον τῷ Terris x0) ταῖς ναυσὶν ἅ οὔσαις Bell. 
τεσσαρώκοντα καὶ τρισί. ναύαρχος δὲ αὐτῶν ἐπέπλει px: 
Θρασυμ, ηλίδας ὁ ὁ Κρατησικλέους; Σσαρτιώτης. προσ- οῦπας 
ἔξαλλε δὲ, 7 ἧπερ ὁ Δημοσθένης, port ἔχετο. καὶ οἱ » ie 
μὲν ᾿Αϑηναῖοι ἀμφοτέ uS», Ἢ ἔκ v6 γῆς καὶ ἐκ ϑα- be 
λάσσης» ἠμύνοντο. οἱ * £y XOT ὀλίγας ναῦς διελόμενοι, 
διότι ἐκ d , “λείοσι ? προσ εἴν, καὶ ἀνωπαύοντες» ἐν τῷ 
μέρει τοὺς ἐπίπλους &T018VTO; προϑυμίᾳ " τε πάσῃ 
μενοι καὶ P? παρακελευσμῷ, εἴπως Siete ἕλοιεν 
τὸ τείχισμα. πάντων à φανερώτατος " ó ὁ Βρασίδας i ἐγέ- 
veo. τριηραρχῶν γὰρ, καὶ ὁρῶν, τοῦ χρραν χαλεποῦ 
ὄντος, τοὺς τειηράρχους καὶ πυξερνήτας, ὃ εἶπε καὶ 
ποίη * δυνατὸν εἰναι σχεῖν, ὠποκνξντας, καὶ φυλασσο- 
μένους τῶν νεῶν, μιὴ " ξυντρίψωσιν, ξξόα, λέγων, * ὡς ἐκ 
εἰκὸς εἴη, ξύλων φειδομένους, τὸς πολεμίους ἐν τῇ 
χώρᾳ περιϊδεῖν τεῖχος Y πεποιημένους" ἀλλὰ τάς τε 
σφετέρας γαῦς» βιαζομένους τὴν ἀπόξασιν, * ᾿καταγνύ- 
ναι ἐκέλευεν» καὶ τοὺς ξυμμάχους μὴ ὠποκνῆσαι, εἰντὶ 
μεγάλων εὐεργεσιῶν, τὰς ναῦς τοῖς Λακεδαιμινίοις ἐν 


Ξ "Ἔξ σε τῆς γῆς Gr. Ἔκ“ τῆς γῆς Dan. Καὶ ϑαλάσο. Mosqu. et ἠμήνοντο. 
d. Προσσχεῖν hic et alibi scribendum esse censet ZE. Port. pokezu crede 


'χεῖν, εἴαπάετε. Huds. —* Ai Gr. — P Παρασχενασμῷ Dan. 
AE o. C.Dan. τ Ὁ ἄεεξι Ar. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. Me oe 
[X om δὲ, et cum superscripta rec, manus emendatione Reg. " Eiv» 
Cass. ! Χαλισὸν Reg. - Συντρίψωσιν Reg. Mosqu. * “Ὡς 


εὖκ ds εἰκὸς Gr. Y Τριρυρένους C. 


* Καταγνῶνα, Reg. Dan. Gr. et ixi- 
Asviy Gr. Aug. ἐκέλευσε Mosqu. 


munitiones aggressi sunt. Illomm maxime conspicuus exstitit. cum 


autem classis prefectus erat Thrasy- 
melidas Cratesiclis ilius, Spartanus. 
Easque ab ea parte invasit, qua De- 
mosthenes illos venturos sperabat. 
Athenienses vero et ipsi utrinque a 
terra et a mari hostem propulsabant. 
Illi vero classem partiti, cum exiguo 
navium numero, quod cum majore 
ad littus appellere non possent, et 
ceteras naves interea quiescere ju- 
bentes, per vices impetum faciebant, 
omnique animi contentione et ad- 
hortatione utentes, si quo modo re- 
jectis hostibus munitionem capere 
possent.  Brasidas autem omnium 


enim esset unus e trierarchis, et vi- 
deret propter loci et accessus diffi- 
cultatem trierarchos et gubernato- 
res, si quam etiam ad partem accedi 
posse videbatur, formidantes, et ca- 
ventes, ne naves confringerent, voci- 
ferabatur, dicens non decere ipsos, 
dum lignis parcunt, munitionem in 
suo agro ab hostibus exstructam pati. 
quinimo jubebat i ex navibus in 
littus per vim re, navesque 
confringere ; et socios Aortabatur, 
ne pro magnis beneficiis, que accepe- 
rani,suas naves in presentia Lace- 
dzmoniis largiri dubitarent : sed na- 


14, ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ͂ 


^ ' d , - 3 7, ^ N x E aa 
Bel. σῷ παρόντι ^ ἐπιδοῦναι" ὀκείλαντως δὲν καὶ παντὶ τρόπῳ. 


Pelop. , 7 ^ , - i ^ 7 ^ 

an.7. ὠποβραντας; τῶν τε ἀνδρῶν καὶ TOU γωώριου κρατῆσαι. 
Olymp. , | VE MAS A »y - er 

98. 3 ip . Kos 0 μὲν τοὺς τε ὥλλους TOIGLUTOL ἐπεσπερχέν. 


ἈΝ X e ^ / 3 , , ^, i 
i C. χαὶ τὸν £&00TOU κυξερνήτην ἀνωγκᾶσοας οκειλῶς τὴν 
arr, ^ / SEN UN N ^ 
829, νωῦν, ἐχώρει ἐπὶ τὴν ML TE καὶ πειρώμενος ἄπο- 
/, , e ἈΝ ^ 
Gaye, ἀνεκόπη ὑπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων" καὶ τραυμνατι- 
N * c Φ ων Á , d ^ P4 , ^ 
σϑεὶς πολλᾶ-ς ἐλειποιψψύχησε T£, .* Z0 πεσόντος αὐτοῦ 
3 N / ΦΥΛῊΝ N e 3. UN f , N Sá 
ἐς τῆν παρεξειρεσίαν; ἡ ἀσπὶς * περιερρύη ! eig τὴν Syá- 
NS " $^ 54:9 N ^ e ; 
λασσαν. καὶ ἐξενεγσείσης αὐτῆς ἐς TI) γῆν, οἱ A yg- 
^ L4 ej k. Ν ft 3 Σ εἰ ν 
ναῖοι ἀνελόρνενοι, ὕστερον πρὸς τὸ τροπαῖον ἐχρήσαντο» 
€ y ^ ^v 2 74 5 
0 ἔστησαν τῆς προσξολῆς ταύτης. ὅ οἱ δ᾽ ἄλλοι προὺ- 
Ll * /, ^ ^ ^ 
SupuoUvro μὲν, ἀδύνωτοι δ᾽ ἦσαν ἀποξῆναι, τῶν τε χω- 
, /, ^ 7 , Ἀ 
ρίων χαλεπότητι» καὶ τῶν ᾿Αϑηναίων μενόντων, καὶ 
3 ΧΑ e ᾽ὔ 3 m £g , ’ 
οὐδὲν ὑποχωρέντων. ig τοῦτό τε περιέστη. ἡ τύχῇ, 
eu , / Z Ν ^ Ν ͵ὕ 
ὥστε Asoc ) μὲν ἐκ γῆς v6, καὶ ταύτης Λακωνι- 
^v Á, , 7ὔ , , , 
κῆς» ἀμύνεσιγαι ἐκείνους ἐπιπλέοντας, Λακεδαιμονίους. 
N 5 ^ Ἀ ^ t ^ 7 "5 )- » 
δὲν ἐκ νεῶν τε καὶ εἰς τὴν ἑαυτῶν, πολεμίαν οὖσαν, ET 
Μ P4 , 7] k πᾳ ἢ Ν x , 7 ^ Qo. 
Ἀϑηναίους ἀποξαίνειν. F emi πολὺ γὰρ ἐποίει τῆς δὸ- 
8. 'Ασοδοῦνα, Παρ. b ᾿Αφοξάϑρα est pons, quo navis conscenditur, et ex : 
ea in terram descenditur. Zfuds. ς ᾽Ελεισοϑύμησέ τε Ar. ᾿Ελυασοθύμησε 
C. ᾿Ἐλεισοϑύμησε απ. ᾿Ἐλεισοψύχησε Gr. 3 Vide Demetrium Phale- 
rewm περὶ ἝἭρμηνείας p. 41. ἘΔ. Oxon. et Dionys. Halicarn. περὶ τῶν Θουχυ-, 


δίδου ἰδιωμάφσων p. 134. Ed. Francof. Huds. * περηῤῥύει. Zr. "As:ión C. 
f'E; σὴν S4A. Reg. Cass. Aug. imi Mosqu. 8. οἱ 5 ἄλλοι Gr. Antea 
Mosqu. des. ἐχρήσ. 4, sed spatio relicto, tribus notis positis"^^. — ^ 'E; σβτο 
σόσε περ. Reg. ' Mi»vomittit Gr. — * ᾿Επιπολὺ γὰρ enu Marg. 4r. Sed 
hic verborum sensus : ἐν σῷ τότε χρόνῳ μεγίστη τῆς δόξης ἐπίδοσις ἀμφοτέροις Varius 
τοῖς μὲν ᾿Αϑηναῖοις, ὅτι ἠπσωρῶται, καὶ τὰ πεζὰ κράτιστοι γενίσϑαι ἰδόκουν ἐν τῇ c 


vibus in littus impactis, et quavis ra- 
tione exscensu ex illis in terram fa- 
cto, et viros et locum in suam pot- 
estatem redigerent. 

12, Atque ipse quidem his verbis 
alios instigabat, et cum suum gu- 
bernatorem navem iz littus impin- 
gere coégisset, ad navis pontem per- 
rexit. et descendere conatus, ab A- 
theniensibus est rejectus ; multisque 
vulneribus sauciatus, animi deliqui- 
um passus est, eoque collapso in 
illud spatium, quod est inter ipsos 
remiges et proram, clypeus ejus in 
mare decidit. cum autem in terram 
delatus fuisset, Athenienses eum 
susceperunt, et postea in tropao 


sunt usi, quod propter victoriam ex 
hac Aostium oppugnatione partam 
erexerunt. Ceteri vero magna qui- 
dem animi alacritate exscendere co- 
nabantur: sed non poterant, cum 
propter locorum difficultatem, tum 
etiam propter Atheniensium przssen- 
tiam, qui hostium impressionem su- 
stinebant, neque ]loco  cedebant, 
'Tune autem tanta fortunz com. 
mutatio facta est, ut Athenienses 
quidem, ex terra, eaque Laconica, 
Lacedeimonios, navibus infestis con- 
tra se venientes, propulsarent ; La- 
cedimonii vero, ex navibus, et in 
suum agrum, tunc hostilem, contra 
Athenienses descendere conarentur. 


EYITPAOHZ Δ. γ᾽. -᾿ 

; in s " τῷ TÓTÉ; τοῖς μὲν», ἠπειρώταις μάλιστα εἶναι, Beil. 

καὶ τὰ πεζὰ πρατίστοις, φοῖς δὲ, mie TE) XO an.T. 

σαῖς γαυσὶ πλεῖστον προέχειν, X 
7. Ταύτην» μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ τῆς ὑστεραίας ἘΣ 

μέρος τὶ T, οσξολὰς. ποιησάμενοι; ἐπέπαυντο. καὶ τῇ 399. 

τρίτη e ἐπὶ ξύλα ἐς μηχανὰς παρέπεμψαν Τῶν νεῶν τινας 

ἐς Mis ἐλπίζοντες τὸ κατὰ τὸν λιρένα τεῖχος. ὕψος 

μὲν Eth ἀποξάσεως δὲ μάλιστα οὔσης; ἑλεῖν μυη- 

χαναῖς. ἐν τέτῳ δὲ αἱ ix τῆς Ζακύνδου νῆες τῶν 

1 "Amaia παραγίγνονται ᾽ν τεσσαράκοντα. προσεξοή- 

: Suse» yag σῶν τε Φρουρίδων zn; αὐτοῖς τῶν ἐκ Ναυ- 

᾿ς πἄχτου, καὶ Χῖαι τέσσαρες. ὡς δὲ εἶδον τήν τε ἤπειρον 

ὁπλιτῶν περίπλεων, τήν TE νῆσον, ἔν vg " τῷ λιμένι οὔ- 

σᾶς τὰς ναῦς, καὶ οὐκ ἐκπλεούσας, ἀπορήσαντες, 9 ὅπῃ 


καπορμίσωνται, TÓTE μὲν ἐς P Πρώτην vi» νῆσον, 5 


κατὰ τῶν Λακεδαιμονίων μάχη" τοῖς Σὲ Λακεδαιμονίοις, ὅτι ϑαλάσσιοι, καὶ ταῖς ναν- 
σὶν πλεῖστα veu ἐν τῇ κατὰ τῶν'᾿᾿Αϑηνείων μάχῃ ἔδόκουν. Vel sic: i» σῷ σότε 
χρόνῳ μεγίστην μεγίστην ἀμφότεροι τῆς δόξης ἰπίδοσιν ἐποιήσαντο. καὶ γὰς οἱ μὲν ᾿Αϑηνάζοι in 
τῇ τότε μάχῃ κατὰ τῶν Λακεδαιμονίων συναφϑείσῃ, ὄντες ϑαλάσσιοι, καὶ τὰ ναυτικὰ 
κράτιστοι, ὅκως TL ἠπειρῶται μάλιστα, καὶ τὰ «“τζὰ κράτιστοι γε γενῖσϑα, ἐφάνησαν. TÁ- 
λὲν δὲ, οἱ i Λακεδαιμόνιοι, οἵπερ ἠπειρῶται μάλιστα, καὶ τὰ πεζὰ χράτιστοι ἰνομίζοντο, 
ϑαλάσσιοι, καὶ ταῖς ναυσὶ πλεῖστον προΐχειν ἐφάνησαν. JE. Port. Vide etiam 
"nnott. Huds. ᾿Ἐπιπολὺ etiam Cass. Gr. Aug. V*E»»» legisse videtur 
Te - : imd Mii CL. τιαραγίνεντα σεσσ. Reg. ? Τῷ deest Ar. C. 

* Ὅκπῃ Cass. Aug. Ὅσοι Mosqu. qui et, ἀπεῤῥήσ. et καϑορροέσονσαι. 
Ρ * peris Ang. Πρωτὴ, ὀξυτόνως, νῆσος etc, Steph. περὶ πόλεων, Vide 4£nnott. 
Πρώτην Cl. in marg. 


*Ingens enim glorie accessio eo ctabat, et quz& alta quidem erat, séd 


. tempore facta est, his quidem, quod 


maxime  mediterranei, pedestribus 

proelii prestantissimi visi fuissent ; 

Inis vero, quod maritimi esse rerum- 

que nauticarum peritia lonze pre- 

stare visi fuissent. 

, "18. Hoc igitur die, et sequentis 
e,cum Zacedemonii aliquoties 
tis munitionem adorti fuissent, 

δος oppugnandse finem fecerunt. 

Tertio die naves aliquot Asinam di- 

miserunt, ad comparandam materi. 

am ad machinas faciendas ; quod 
eam muri partem, quz portum spe- 


tamen precipue locum exscensioni 
in terram faciendz opportunum ha- 
bebat, machinis a se captum iri spe- 
rarent. Interea vero T quadraginta 
Atheniensium naves ex Zacyntho ad- 
venerunt; nam accesserant illis au- 
xilio aliquot prasidiarie, que Nau- 
pacti erant, et quatuor Chiz, Sed 
cum Zhenienses vidissent et ipsam 
continentem, et insulam militibus 
armatis refertam, et naves, quz in 
portu erant, non prodire, ambigen- 
tes quonam appellerent; tune qui- 
dem ad Proten insulam, qus non 


* Eaenim de utrisque id temporis opinio erat, quod bi in terra pedestri- 
busque pugnis validissimi incitatique essent ; illi in mari et re navali exer- 


eitatissimi. Zcaciusetc. Hvups. 


T Sexaginta F'alia ; quasi legisset ἱξήποντα, — Vid. danott. IDEM. 


16 OOYKYAIAOY 


LS οὐ πολὺ οἰπέχει, ἔρημος οὖσα, ἔπλευσαν, καὶ ηὐλίσαν- 

πῃ, ἢ, 70' “τῇ δ᾽ anrtpein παρασκευασάμενοι ὡς ἐπὶ ναυ- 

row 3 μαχίαν, ἀνήγοντο, " ἣν μὲν ἀντεκπλεῖν ἐϑέλωσι σφίσιν 

V. ἐς τὴν εὐρυχωρίαν" εἰ δὲ μὴ; ac αὐτοὶ ἐπεσπλευσέμενοι. 

399. Καὶ οἱ μὲν οὔτε ἀντανήγοντο, οὔτε, ἃ ἡ διενοήνγησαν, Q 2 

αι τοὺς ἔσαλους, ἔτυχον “οιήσαντες" 5 ἡσυχάζοντες δ᾽ 

ἐν τῇ γῆ» * χάς τι γαῦς ἐπλήρουν, καὶ παρεσαφυόζονξο; 

ἣν ὑσπλέῃ Ti6s ὡς ἐν Ta λιμένι». ὄντι οὐ " σμικρῷ» γαυ- 
μαχήσοντες. 

Mew. id. Οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι, γνόντες, "gu ἑκάτερον TÓY 

Maio. ἔσπλουν ὥρμησαν em αὐτούς. καὶ τὰς μὲν πλείους καὶ 

μετεώρους ἤδη τῶν νεῶν καὶ ὠντιπρώρους, προσπεσόντες, 

ἐς ,Φυγὴν κατέστησαν, καὶ ἐπιδιώκοντες, ὦ ὡς Y διὰ βε "ὦ 

χέος, ἔσρωσαν μὰν πολλὰς, " πέντε δ᾽ ἔλαβον, καὶ μίαν 

σούτων αὐτοῖς ^ ἀνδράσι: ταὶς δὲ λοιπαῖς ἐν τῇ γῇ. ea- 

ταπεφευγυίαις ἐνέξαλλον. αἱ δὲ," καὶ πληρούμεναι ἔτι, 

πρὶν ἀνάγεσιγαι, ἐ ἐκόπτοντο. καὶ τρας καὶ ἀνωδούμενοι, 

κενὰς εἷλκον, τῶν ἀνδρῶν 1 ες φυγὴν ὡρμημένων". ἃ ὁρῶγ- 

φες οἱ Λακεδαιμιόνιοι» καὶ περιωλγοῦντες, τῷ án 

ὅτι “σερ αὐτῶν. οἱ ἄνδρες ἀπελαμβάνοντο 6 £y τῇ νήσῳ, 

« Τῇ δὲ ὗστ. Gr. τ Εἰσγ. " Ἡσυχάξοντες δὲ ἐν Reg. Gr. (Mosqu.) Et mox 

οἱ δὲ A9. yy. Gr. t Τὰς ναῦς Οἱ. " Ob μικρῷ Cl. Gr. * Καϑεκάτερον Reg. 

, Διαδραχέος Ald. Flor. Bas. Steph. 1. et plerumque διατάχους. Huds. Δια- 

ξραχίος, Cass. Διαξραχίως Aug. τ Πένφε δὲ ἔλαδον Air. C. Reg. Cass. Gr. 


* "Aybleksiy Gr. ᾿Ανδρῶσι Mosqu. et mox, ἐνέθαλον. b Καὶ deest Aeg. 
* IIa? αὐτῶν Dan. Mosqu. 


multum distabat, et deserta erat, vecti in complures ipsorum naves ἃ 


contenderunt, ibique castris positis 
pernoctarunt. Postero die, ut ad 
navale prolium instructi, in altum 
vela fecerunt, μέ pugnarent, si con- 
tra se in apertum mare venire voluis- 
sent: sin minus, ut ipsi im portum 
ingrederentur. llli vero nec obviam 
ipsis in altum processerunt, neque, 
quemadmodum constituerant, portus 
ostia obstruxerunt: sed in terra se 
continentes naves complebant, seque 
ad navale proelium in portu non 
arvocommittendum parabant, siquis 
ingredi voluisset. 
14. Athenienses vero hac re co- 
gnita ab utroque portus ostio im- 
pressionem in ipsos fecerunt; et in- 


terra jam remotas ; et adversis pro- 
ris venientes, in fugam verterunt ; 
et insequuti, quod breve spatium iu- 
ter eos esset, multas quidem frege- 
runt, quinque vero ceperunt, et ha- 
rum unam cum ipsis viris : in caete- 
ras vero, quz δὰ terram confuge- 
rant, impressionem fecerunt, alim 
vero, dum adhuc instruerentur, an- 
tequam in altum proveherentur, ab 
"Atheniensibus lacerabantur. Nonnul- 
las etiam, ex quibus homines aufu- 
gerant, suis mavibus alligarunt, et 
vacuas traxerunt. Qu: conspicien- 
tes Lacedemonii, et cladem istam 
sgerrime ferentes, quod ipsorum 
cives ab hostibus in insula interci- 


1f 


Cof our xa) ἐπεσξαίνοντες ἐς τὴν ϑάλασσαν ξὺν Bell. 
τοῖς ὅπλοις. εν εἴλ)ικον, ὁ ἀντιλαμιξανόμενο! τῶν νεῶν. LAS 
"αὶ ἐν τότῳ κεκωλύσγαι ἀδόκει ἕκαστος, ᾧ μή si e" $: 
παὶ αὐτὸς ἔργῳ “παρῆν. ἤγιοιτα, T$ ὁ σόρυξος μέγας, S 
zai ντηλλαγ μένος τοῦ “ἑκατέρων τρόπου περὶ τὰς 329. 
ναῦς. 0i τε "γὰρ Λακεδαιμόνιοι ὑπὸ προϑυμίας καὶ 
potes ὡς εἰπεῖν, ἄλλο οὐδὲν ἢ ἢ ἐκ γῆς traut γεν. 

Té snp κρατοῦντες», καὶ βουλόμενοι τῇ παρ- 
i τύχη fa; ἐσιπλεῖστον ἐπεξελϑ εἴν, ἀπὸ νεῶν ἐπε- 
Copy. πολύν TE πόνον παρασχόντες ἀλλήλοις, καὶ 
τραυμιατίσαντες, διεκρίϑησαν. καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι 
τὰς κενὰς ναῦς, «πλὴν S σῶν τοπρῶτον ληφϑεισῶν, διέσω- 
σαν. mara δὲ ὃ ἑκάτεροι ἐς τὸ στρατόπεδον, οἱ 
μὲν ἡ τροπαῖόν τε ἔστησαν, καὶ γεχροὺς ἀπέδοσαν; παὶ 
ναυαγίων ἐκράτησαν" καὶ τὴν νῆσον εὐϑὺς espritiión 
καὶ ἐν φυλακῇ £y ov, ὡς τῶν ἀνδρῶν ὠπειληριμένων. ἰοῦ 
δ᾽ ἐν τῇ ἠπείρῳ Πελοποννήσιοι, καὶ ἀπὸ πάντων ἤδη 
βεξοησηκότες, ἔ ἔμενον κατὰ χώραν exi τῇ Πύλῳ. 

i£. Ec δὲ τὴν Σπάρτην ὡς ἠγγέλθη τὰ γεγένημένω 


ἘΥΤΤΡΑΦΗΣ Δ. μέ. 


A ΣΕτιλκμξανέμινων Ar. C. Com. C Gr. Fior. Cass, Reg. Dmm. Aug. In 


de rec. manus scripserat ἀντ. — * Ἑχατίρο Heg. Gr. “Ἐπὶ 
hee chin C. Ὡς ἐπὶ “πλεῖστον Cass. Gr. ᾿Ὡσιπισλεῖστον Reg. Ξ Τῶν To 
Tw» Zr. C. ᾿ Τῶν c) πρῶτον Cass. Aug. ^ Τροχαῖον ἔστεσαν fr. C. — οἱ 
δὲ ἐν Gr. Οὐδ᾽ ie. Mosqn. 


perentur, ad o illis ferendam ve- 
niebant. et dina i in mare ingredi- 
entes, suas naves manibus apprehen- 
aem ad εἰ δὰ se retrahebant. Et in 
isque existimabat, res im- 
peditas fui tem quibus gerendis et ipse 
non interfuisset. et ingens tumultus, 
* et ab utrorumque moribus diversus 
€irea naves exstitit, Nam et Lace- 
studio et ) formidine 
(ut ita loquar) quam na- 
pa ids e terra faciebant, Et 
qui victores erant, et 
en presenti vietorig fortuna quam 
progredi volebant, ex na- 
vibus pugnam committe- 
bant. cum autem multo labore se 
ápsos mutuo fatigassent, et multa Mee 


'* Commutata amborum ad naves forma pugnandi. Falls. 


nera ultro citroque intulissent et ac- 
cepissent, diremti sunt, et Lacedze- 
monii naves inanes, illis exceptis, 
quz initio capte fuerant, servarunt. 
Cum autem utrique in sua castra se 
recepissent, illi quidem tropseum 
erexerunt, et czsorum cadavera re« 


. Ssituerunt, naviumque fraetaràm ta- 


bulis sunt potiti; insulamque proti- 
nus classe circumire eceperunt, eaim. 
que custodiebant, quod viri in ea in- 
tercepti essent. Peloponnesii vero, 
pud in —— trem et qui ex 
ibus. regionibus ad opem suis 
rece e jam convenerant, castris 
ad Pylum positis se in suo loco con- 
tinebant, 
)5. Cum autem rerum ad Pylum 


Immutate 


genere pugna utriusque partis. 4caciw.. uns, 


YOL. 11. 


.18 


an. 7. 


Olvmp. 


88. 3. 
U. C. 
Varr. 


399, 


. ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ͂ 


, WU. " , PD ^ ^ 7 
περὶ Πύλον, ἔδοξεν αὐτοῖς, ὡς ἐπὶ ξυμφορᾷ ῥεγάἄλῃν 
7 N /, [4 
τὰ τέλη καταξάντας ig τὸ στρατόπεδον, βουλεύειν 

i N Ν ^, eM “ ΟἿ e v. ὁ ^5 
"^ qeo6 τὸ γχρήῤνων OpwYTOG, 0y TI ὧν δοκῇ. καὶ ὡς εἶδον 
y D “ L4 5, 
ἀδύνωτον ὃν τιμωρεῖν τοῖς ἀνδράσι, καὶ κινδυνεύειν Ὁ an 
4 rs £X ων ^ , x 4 €. , 
ἐξούλοντο, UTO λιμοῦ τι παδεῖν αὐτοὺς, ἢ UTÓ πλήσες. 
͵7 * /, 1 D ^ 
9 βιασθέντας, 9 κραωτηϑέντας; ἔδοξεν Ρ αὐτοῖς», πρὸφ΄ 
Ἀ ^ ^ , /, “Δ 5 /, à 
σοὺς στρωτηγους τῶν Αϑὸηναίων, ἣν “ εὐελωσι σπονδὰς 
í L4 L2 » ΔῸ 
ποιησαμένους "τὰ περὶ Πύλον, ἀποστεῖλαι ἐς τὰς: 
Li ͵ὔ , ^ / Ν hi 3; 
Αϑόήνας πρέσξεις περὶ ξυμξάσεως, καὶ τὲς ἄνδρας. 
^ / 
5 ὡστάχιστα πειρᾶσαι κομίσασιγαι. [ 
, / N i» a ^ x , u NS 4 
tg. Δεξαμένων δὲ τῶν 5 στρατηγῶν τὸν λόγον» " eie 
à / ^ X 
yovvo σπονδαὶ Toit. ““ Λακεδαιρνονίους qe TES 
^ "n V ^ 2 Ὁ ^ 
νωῦς. ἐν αἷς ἐναυμάχησαν; xti τὰς ἐν "vm Δακωνικῆ 
t "5 ^ , 
πάσας, Y ὅσαι ἦσαν μωκραὶ, παρωδοῦνωι κομίσαντας 
, 7] $ / /, x e x » , ^ 
ἐς Πύλον ᾿Αϑὸηναίοις». καὶ omo pu ἐπιῷερειν TQ TÉl* 
^ ^ M ". * 
χίσμωτι, μῆτε κατὰ γῆν, μήτε κατὰ " ϑάλασσαν 
32 L4 N ^ “ - L » Δ /; "m 4. N 
᾿Αϑηναίους δὲ τοῖς ἐν τῇ νήσῳ ἀνδράσι σίτον δῶν TOUG 
k περὶ τὴν Πύλον 4». Ο. Dam. — Ἐπὶ ἅν. Ο. Dan. — " Τιαραχρῆμα 
Marg. Ar. C. Οἱ. Gr. Mosqu. Aug. Aeg. Cass. Dan. In margine manu 
recenti ye. πρὸς τὸ χρῆμα Cass. Ὁ Οὐκ ἐδέλοντο, 4) ὑσὸ λιμοῦ etc. Zr. C. 
Mosqu. Aug. Aeg. Cass. Gr. Dan. et hic λοιροῦ. 9 Βιασϑέντας κρατηϑῆναι 
Zr. C. Cam. Gr. Βιασϑέντας ἢ κρατηϑῆνα, Cl. Aug. Sic quoque Cass. et in. 
marg. recenti manu yg. κρατηθέντας. Reg.et Dan. fuasSiveag κρατηθῆναι. 
Etita Mosqu. . P Αὐσὸς Reg. . « Θέλωσι Zr. C. Dan. *OPro xarà 
σὰ vip) Τιύλον. Fr. Portus. Huds. 5 Ὡς σάχισζα duabus vocibus Codd. 
Mss. Huds. t! Στρασιωτῶν Ar. C. Reg. Gr. Dan. V'Eyiyyoyro Zr. C. 


4Huds. (Aug.) Puto, voluisse scribere, ἐγένοντο, ut in Aeg. Cass. Dan. Gr. 


* Τῇ omittit CZ. Y Ὁσόσαι Marg. — * Θάλατταν Gr. Antea Mosqu. «à 


ὅπλα, et mox, coi; ἐν view et paullo post, pro ἐᾷν σοὺς» in mafg. αὐτοῖς. 


pu nuntius Spartam allatus 
uisset, placuit ipsis Zacedemoniis, 
quippe quod respublica magnam cla- 
dem accepisset, ut summi Magistra- 
tus in castra se conferrent ; et, re- 
bus inspectis, pro tempore constitue- 
rent, quicquid agendum videretur. 
Illis vero, cum animadvertissent nul- 
la ratione suis succurri posse, nec in 


discrimen illos adducere vellent, * ne 


vel fame premerentur, vel multitu- 
dine opprimerentur, vel in eorum 
potestatem redigerentur, placuit, in- 
dueiis factis eum Atheniensium duci- 
bus (si vellent) de rebus ad Py- 


lum spectantibus, legatos Athenas 
de compositione acturos mittere, et 
operam dare,.ut suos cives primo 
quoque tempore reciperent. 

16. Cum autem /heniensium du- 
ces conditionem αὖ illis oblatam 
accepissent, has inducias fecerunt. 
** Ut Laced:zemonii quidem naves, in 


' quibus pugnaverant, omnesque, quot- 


quot in ora Laconica longs erant, 
Pylum delatas Atheniensibus trade- 
rent, nec arma munitionibus infer- 
rent, neque à terra, neque a mari. 
Athenienses vero permitterent Lace- 
demoniis, qui in continente erant, 


* Ut aut fame etc. Palla et Acacius, - Hups.. 
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ἐν τῇ ἠπείρῳ Λακεδαιμονίους ἐκπέμπειν τακτὸν, καὶ τον 
μεμαγμένον, δύο χοίνικας ἑκάστῳ ᾿Αττικὰς ἀλφίτων, «η.1. 
* ; ^ ^ Olymp. 
xai δύο ὃ κοτύλας οἴνου, καὶ κρέας" “εράποντι δὲ, τού- 88. 3. 
e - - 5 , 3 , 
Twy ἡμίσεα" καῦτα δὲ, ὁρώντων τῶν ᾿Αϑιηναίων ἐσπέμ.- me 
^ -“ Ω - ^ » 
σειν" καὶ P πλοῖον μηδὲν ἐσπλεῖν λάϑερα. φυλάσσειν δὲ 399. 
^ , ev uL. 
zai τὴν νῆσον ᾿Αϑηναίους μηδὲν ἧσσον, ὅσα μὴ ἀπο- 
ξαίνοντας" καὶ ὅπλα μὴ ἐπιφέρειν τῷ ^ Πελοποννησίων 
στρατῷ, μήτε κατὰ γῆν, μήτε κατὰ άλασσαν" 39, 
΄ , * * - , 
τι δ᾽ ἂν τούτων καραξαίνωσιν ἑκάτεροι καὶ ὁτιοῦν, τότε 
* "- * , 
λελύσϑαι τὰς στονὸάς. ἐσπεῖσγαι δὲ αὐτὰς “ μέχρις 
οὗ ἐκανέλδωσιν Íoi ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν Λακεδαιῤονίων 
, , E ^ , ^ , , , 1 
πρέσξεις. ἀποστεῖλαι δὲ αὐτοὺς τριήρει ᾿Αϑηναίους, καὶ 
Ld , , , iN , * , 
πάλιν κομίσαι. ἐλϑϑόντων δὲ, các τε σπονδὰς λελύσϑαι 
ταύτας. καὶ τὰς ναῦς ἀποδοῦναι ᾿Αϑηναίους ὁμοίας 
οἵαστερ ὧν παραλάξωσιν. Αἱ μὲν σπονδαὶ ἐπὶ τότοις 
ἐγένοντο, καὶ αἱ νῆες παρεδόνγησαν, οὖσαι περὶ ἑξήκον- 
τα, καὶ οἱ πρέσξεις ἀπεστάλησαν ἀφικόμενοι δὲ ἐς 
τὰς ᾿Αϑήῆνας, ἔλεξαν τοιάδε. 
id. * EHEMY AN ἡμᾶς € Λακεδαιμόνιοι, ὦ ᾿Αϑη- 
γαῖοι» περὶ τῶν ἐν τῇ νήσῳ ἀνδρῶν πράἄξοντας; ὅ, τι 
ἂν ὑμῖν τε ὠφέλιμον ὃν τὸ αὐτὸ ἢ πείσωμεν; καὶ ἡμῖν 
b τῃλεῖον Gr. τιλοῖον μὲν Mosqu. et antea, σέμσειν" δὲ 
ς Πελοσονησίν Cass. Aug. $*0es Zr. Ὁ. "Ori Ald. 
Flor. Bas. “Ὅτι Dan. ὀἙ“5 Μίχρι Cass Aug. Gr. Mosqu. — ! Oi deest 
Heg. ^ & Oi Axx5. Cl. Paullo ante Mosqu. οἱ μὲν σρίσξ. mox. πράξαντας. 


* Id est: σράξοντας, καὶ πείσονεας ὑμᾶς 1, τι ἄν ὑμῖν τε ὠφίλιμον ὃν σύχε, καὶ τὸ 
αὐτὸ καὶ ἡμῖν ετὸ, ΖΞ. Port. 


? Κισίλας Reg. 
mox d. μὴ δι 


ut suis civibus in insula interceptis 
afferrent frumentum prescriptum, 
ac molitum ; binas videlicet dne 
chenicas Atticas, totidem vini coty- 
las, et carnis frustum, viritim. ser- 
vis vero, dimidium horum. utque hec 
ipsa in insulam Atheniensibus inspe- 
ctantibus mitterent, neve navigium 
ullum furtim illuc ingrederetur. In- 
terea Athenienses insulam nihilo mi- 
nus custodirent, ita tamen, ut in 
eam non descenderent ; nec Pelo- 
ponnesiorum copiis vel terra vel 
mari arma inferrent. Quicquid au- 
tem horum vel tantillum alterutri 
transgrederentur, tunc inducism ru- 
pte censerentur. he autem ratz 


essent, donee Lacedzemoniorum le. 
gati rediissent. Athenienses autem 
eos Athenas partarent, et inde re- 
portarent. lilis vero reversis hg 
induciz irritze& essent, utque Atheni- 
enses Lacedemoniis naves ejusmodi 
restituerent, cujusmodi accepissent." 
Hisigitur conditionibus inducis fa- 
etg, navesque circiter sexaginta tra- 
ditz, legatique missi fuerunt. Hi 
autem, cum Athenas pervenissent, 
hzc verba fecerunt. 

17. ** LACEDEEMONII nos huc mi- 
serunt, Athenienses, ad transigen- 
dum de viris illis, qui sunt in insula, 
et ad uadendum, quiequid et vo- 
bis utile est futurum, et nobis idem 


3 


ΒΟ. 

elop. 
an, 7. 
Olymp. 
- i 


Yan 


20 OOYKYAIAOTY 
ἐς TZ ξωμιφορὸνν a ὡς ἐκ τῶν παρόντων; κόσμον μάλιστα, 
μέλλῃ οἰσειν. ! τοὺς δὲ λόγους μαικροτέρους οὐ sag) 
τὸ εἰωθὸς μμηκυνοῦρυεν;, d ἐπιχώριον k oy ἡμῖν, οὗ 
μὲν βραχεῖς. ὠρκῶσι; μὴ “πολλοῖς χρῆσιλαι, “«λείοσε 
2 δὲ» ὦ εν 9 ὧν καιρὸς " διδώσκοντάς 7i τῶν προὔργου Aó- 
e TÓ δέον πράσσειν. λάξετε δὲ αὐτοὺς μὴ πολεμίως, 
! μηδ᾽ ὡς ἀξύνετοι διδασκόμενοι, d ὑπόμνησιν ὃὲ τοῦ κα- 
λῶς βουλεύσασϑαι πρὸς εἰδότας ἡγησάμενοι. Ἢ ὑμοῖν 
72e εὐτυχίαν σὴν παροῦσαν ἔξεστι κωλῶς σέσηαι; 
ἔχουσι μὸν, ὧν “ρατεῖτε, “ροσλαθοῦσι δὲ τιμιὴν καὶ 
δόξαν" καὶ μὴ TUS εἰν» 0: oTep s οἱ eiue Ti ὠγανὸν λαμ- 
ξοίνοντες σῶν ὠνπρώπων' ὠεὶ γὰρ τοῦ ἃ πλέονος ἐλαίδι 
ὀρέγονται, Qi τὸ καὶ τὰ παρόντα, ἀδοκήτως εὐτυχῇ- 
σαι. οἷς δὲ πλεῖσται perna em ὠμφότερα ξυμξε- 
Guam, δίκαιοί εἰσί P καὶ ὠπιστότατοι εἶναι ταῖς εὑ- 
πραγίαις. ὃ τῇ τε ὑμετέρᾳ “πόλει, ài ἐμπειρίαν» καὶ 
ziv prr ὧν ἐκ τοῦ P εἰκότος “προσείη. 
a . τε γῶφε δὲ καὶ ἐς T τὰς ἡμετέρας Uy ξυμφορὼς 
3 Vide Meursii Miscell.Lacon.1.3. c. 3. p. 907. Huds. — k*o» deest A 
C. Dan. Mox ἀρκοῦσι Mosqu. 1 Conil postulabat, pon 5, Bee et 
ἀξυνίτως. AA. Port. m Ἡμῖν Flor. Steph. 1. » Πλείονος Zr. C. Reg. 
* Particulam καὶ abundare existimat ScAo/iastes, quod mihi non videtur. 
Steph. in Append. ad Script. al. de Dial. p. 33. ZZuds. — P Eixórws Zr. C. 
Bav. Ald. Flor. Bas. « Τιροσήω Mosqu. Gr. a correctore ; fuerat primum 


προσείη. * [d est : σὰς ξυμφορὰς ἡμῶν, οἵτινες etc. Vel, σὰς ἧ. v. ξ. ἀπ. καὶ 
γὰρ ἡμεῖς ἀξίωμα εἴς, ΖΕ. Port. Ἡμετίρας non agnoscunt. Zr. C. νῦν omit- 


in hoc calamitoso casu, ut in pra- 
senti rerum statu, decus maxime est 
allaturum. Neque vero longiorem 
erationem preter zosíéram consue- 
tudinem habebimus: sed quia pa- 
trium nobis est institutum, ubi pau- 
ca verba sufficiunt, non uti multis, 
rursus vero pluribus uti, quoties 
tempus postulat, ut verbis doceamus 
aliquid eorum, quie opere pretium 
est facere. Hsc autem non hostili 
animo accipite ; neque quasi rerunr 
ignaros vos doceri, sed quasi gnaros 
admoneri, ut recte consultetis, exi- 
stimate, Vobis enim * presentem 
prosperitatem przclare administrare 


* [d est: in hac prosperitate laudabiliter vos gerere etc. 


licet, cum penes vos habeatis, que 
tenetis, et. honorem et gloriam prze- 
terea sitis consequuturi ; nec admit- 
tere; quod accidere solet hoininibus, 
qui prster consuetudinem aliqui 
boni sunt adepti. semper enim spe 
elati majora appetunt, quod et in 
presentia preeter opinionem res ipsis 
feliciter cesserit. At quibus crebre 
alternantis fortunz vicissitudines 
contigerunt, eos secundis rerum suc- 
cessibus minime confidere zeequum 
est. Id, quod precipue et vestre ci- 
vitati, propter experientiam, et no- 
str:e merito adesse debet. 

18. ** Hoc autem cognoscatis, no- 


Hups. 


T Cum viros illos in vestra potestate habeatis etc. Potest. etiam ὧν nea- 


tiri alio referri, Steph. IDEM. 
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ἀπιδόντες" οἵτινες» ἀξίωμα μέγιστον τῶν Ἑλλήνων M 
ἔχοντες, ἥκομεν παρ ὑμᾶς, πρότερον αὑτοὶ " πυριώτεροι die. T. 
νομίζοντες εἶναι ἐ δοῦναι, ἔ iQ ἃ νῦν ὠφιγμένοι ὑμᾶς CE 
αἰτούμενα. καίτοι οὔτε δυνοίμιεως ἐνδείᾳ ἐπάσομεν Uc ἃ 
αὐτὸ, οὔτε μείζονος προσγενοριένης ὑδρίσαντες, d ἀπὸ δὲ soo 

τῶν ἀεὶ ὑπαρχόντων γνώμη σφαλέντες, ἐν " TC τὸ 
αὐτὸ ὁμοίως ὑπάρχει. ὥστε οὐκ εἰκὸς, " jue διὰ τὴν 

T Ἂν "o ῥώμην πόλεώς τε καὶ τῶν * προσγεγενήμέ- 

γων», καὶ τὸ τῆς τύχης iere ἀεὶ με v ὑμῶν ἔσεσϑαι. 
σωφρόνων δὲ A οἵτινες τἀγαϑὰ "ἐς ἀμφίξολον 
ἀσφαλῶς ἔϑεντο, καὶ ταῖς ξυμφοραῖς οἱ αὐτοὶ εὐξυνε- 
τώτερον ὧν SM. τόν τε πόλεμον νομιίσωσι μὴ, 
καὶ ὅσον ἄν τις Τ᾿ αὐτοῦ βέρος " βέληται, BnwUHE- 

ξειν, σούτῳ ξυνεῖναι, ἀλλ᾽ " E ἂν αἱ τύχαι * αὐτῶν 
ἡγήσωνται. καὶ ἐλώχιστ᾽ ἄν οἱ τοιοῦτοι “ἃ πταίοντες, 

διῶ τὸ μὴ, σῷ Monge αὐτοῦ πιστεύοντες, ἐπαίρε- 
σϑϑαι, ἐν τῷ εὐτῦυχ εἶν * ἂν μάλιστα καταλύοιντο. ὃ 


tit CI. ᾿Ημετίρας abest etiam a Dan. Ni» a Cass. Aug. Τὰς sj» ἡμετί 


Mosqu.' hoc correct. ex ἡμέρας, a m. 1, . Reg. * Acus 
omittit Gr. Mox «φοσγενημένης Mosqu. *" "Tua; deest Keg. * Τροσ- 
γιγενημένης Zr. Προγιγενημίνων C. Y 'Ev ἀμφίξ. Gr. Antea δὲ post 
σωφρ. suprascr. — * Scilicet σοῦ πολέμου. Sic et infra, ἐν σι iyw αὐτῇ, 
i» cu; κατορϑώμασιν αὐτοῦ τοῦ πολίκου. JE. Port. . Beíxeras ass. Aug. 
Mosqu. b Ωσὰν Ald. Flor. Bas. * Id est : αὐτῶν τῶν τοῦ πολί- 
pov. AE. Port. ἃ πταίοντες ἐπαίρεσθαι, omissis intermediis, quz deinde in 


marg. scripta sunt, Coss. Aug. qui pro αὐτοῦ, αὐτοὺς. —— * Μάλιστα ἂν Reg. 


Stros casus jam intuentes. qui quum 
simus summz apud Grecos dignita- 
tis, tamen ad vos venimus, nos, qui 
prius (ut existimamus) plus potesta- 
tis ac juris habebamus aliis conce- 
dendi ea, quorum causa nunc Auc 
profecti vos us. neque tamen, 
vel quod defuerit nobis potentia, vel 
dicd ob ejus incrementum insolen. 
tes facti simus, hsc nobis accide- 
runt: sed cum pristinam potentiam 
obtineremus, opinione tamen decepti 
fuimus, qua in re omnibus idem pa- 
riter contingere potest. Quare non 
oportet vos nunc presentibus civita- 


tis vestre viribus, et- aliarum rerum 
accessione fretos, opinari fortunam 
etiam vobiscum perpctuo futuram. 
Illi autem viri sapientes, qui tuto res 
secundas in ambiguo ponunt, et ad- 
versas iidem sapientius ferre pos. 
sunt; et *existimant, bellum non 
sequi eam partem, quam quis tra- 
ctare velit ; sed eam, ad quam ipsa 
fortuna eum ducere voluerit. - Et 
hvjusmodi homines minimum laban- 
tur,et de summa fortuna deturben- 
tur, quod ipsius belli successibus fre. 
ti non efferantur. Quod si nunc, 
Athenienses, erza nos feceritis, pre- 


* 7χὰ est: qui existimant, bella non admiuistrari arbitratu suo, sed ar- 


bitratufortunsm. Fr. Port. Hups. 


Ἔ Et h. ἢ. m. labuntur, qui, ipsius belli successibus non elati, etiam dum 
prospera est fortuna, bellum finire solent et quiescere. Pe, et h. h. m. la- 
buntur, sed quod ipsius b. s. fgeti non efferantur, etiam dum etc. InEX, 
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aa γῦν t ὑμῖν; δῷ ᾿Αϑηναῖοι, καλῶς 1 6e πρὸς ἡμῶς πρᾶξαι" 
an. T. 2044 μήποτε ὕστερον, ἣν ἄρα μὴ περδόρνενοι σφωλῆτε; 
ud (ἃ πολλὰ ἐνδέχεται) νοβυισ) ἤναι τύχῃ καὶ τὰ νῦν 
Wr προχωρήσαντα κρατῆσαι" ἐξὸν οἰκίνδυνον δύκησιν i ἰσχύος 


899. χαὶ ξυνέσεν à ἐς τὸ ETEITOL καταλιπεῖν. 

iS, ** Λακεδαιρνόνιοι δὲ ὑμῶς προκαλοῦνται ἐς 
σπονδὰς καὶ διάλυσιν πολέμου; διδόντες μὲν εἰρήνην καὶ 
ξυμμαχίαν, καὶ ἄλλην φιλίαν " πολλὴν καὶ οἰκειότητα 
ὃς ἀλλήλους ὑπάρχειν, ἄνταιτέντες ὃὲ τὸς ἐκ τῆς rfe 
δου ἄνδρας" καὶ ἄμεινον ἡγούμενοι ἀμφοτέροις, m 
' διακινδυνεύεσιναι, εἶτε βίᾳ διαφύγοιεν, παρατυχούσης 
σινὺς σωτηρίοις; εἶσ καὶ ἐκπολιορκη eor μᾶλλον ὧν 
χειρωδεῖεν. νομυίζομέν TÉ τὰς μεγάλας £y Segue μάλισε 
ὧν διωλύεσϑαι βεβαίως, οὐκ ἢν ἀνταμυνόμιενός. τίς καὶ 
ἐπικρατήσας và πλέω τοῦ πολέμου, xoT ἀνάγκην 
ὅρκοις, s deis rend μὴ ἀπὸ τοῦ ἴσου ξυμδῆ' 
ἀλλ᾽ ἦν, " παρὸν TÓ αὐτὸ δρῶσαι πρὸς TO ἐπιεικὲς» καὶ 
ἀρετῇ ἱ αὐτὸς νικήσας "" παρὰ ἃ προσεδέχετο, μετρίως 
f *'Huiy Dan. € *Q deest Reg. Aug. sed suprascr. m. 2. 
non agnoscunt Zr. C. Dan. i Κοηδυνεδιόϑαι Gr. &*Hy max T) αὐτὸ Gr. 


Huds. 1n Gr.est ἤν, non ἥν. δράσα, Mosqu. l Αὐτὸν Gr. Αὐτὸ Cl. Reg. 
Cass. Dan. Aug. Mosqu. (in quo mox d. 42x.) Sed in Cass. » recentiore 


h Ἱπολλὴν 


manu adscriptum erat. 


clare vobiseum agetur. * Et cave- 
bitis, ne. forte posthac, si vos a nobis 
non exorati cladem aliquam accepe- 
ritis, (id, quod, ut alia multa, con- 
tingere potest) vel istos rerum pro. 
gressus fortune favore consequuti 
esse existimemini;: cum liceat vobis 
non periculosam, a£ certam poten- 
tie atque prudentie opinionem po- 
steris relinquere. 

19. * Lacedemonii enim vos ad 
faedera, et ad bellum finiendum pro- 
vocant, offerentes pacem, societa- 
tem, aliamque magnam amicitiam 
et necessitudinem mutuo futuram, 
et pro his poscentes viros, qui sunt 


* Ac non committetis, ut forte etc. 


* IIo) Bar. 


in insula; et utrisque satius fore 
ducentes, belli fortunam non perieli- . 
tari, sive illi per vim effugiant, ob- 
lata aliqua salutis occasione, sive 
etium potius expugnati capiantur. 
Graves enim inimicitias ita demum 
omnino dissolvi putamus, non si quis 
bellum illatum propulsans, et in eo 
longe superior Aostem vim ad 
jusjurandum adigens, compositionem 
iniquis conditionibus cum eo faciat : 
T sed si, eum ipsi liceat hoe ipsum 
facere et vi uti, quamvis ipse victo- 
riam virtute przeter suam exspecta- 
tionem sit adeptus, tamen animi z- 
quitate adductus, moderatis conditi- 


Steph. Hus. 


t Sed si, dum occasio suppetit alteri parti idem faciendi, id est, itidem 


victoria potiendi, illa, quae victrix est, probitate utens, pacis conditiones 
tolerabiles ferat etc, Steph. IpnEM. Sed si aliquis, cum id i ipsum facere li- 
cuisset, ex equo tamen, virtute quoque et facilitate superior, moderate et 
leniter preter exspectationem alterius, pacem facit etc. AdMcacius, IpEM. 


"m". 
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ξυνωλλαγῇ. ὀφείλων yae ἤδη ὁ ἐναντίος μὴ ἀνταρύ- B. 
vero ὡς βιασϑεὶς, " ἀλλ᾽ ἀνταποδοῦναι à ἀρετὴν, ἕσοι- Ex 
μότερός ἐστιν αἰσχύνη ἐμμένειν οἷς ξυνέϑετο. καὶ μᾶλ- gs on» $ 
"λον meis τοὺς ^ μειζόνως ἐχϑρὸς τοῦτο δρῶσιν οἱ ὧν- 7 τῇ 
» ἢ πρὸς ? vous “τὰ μέτρια διενεχϑέντας πεφύ- 399. 
κασί τε τοῖς μὲν ἑκουσίως ἐνδοῦσιν ἀυδοεκῴσδαι d 
ἡδονῆς» πρὸς ὃς τὰ ὑπεραυχοῦντα καὶ "παρὰ γνώμην 
διακινδυνεύειν. 
x. Hui δὲ καλῶς, εἴπέρ ποτε, ἔχει ἀμφοτέροις 

à ξυναλλαγὴ, πρίν τι ἀνήκεστον t διὰ μέσου γενόμενον 
ἡμᾶς " καταλαξεῖν, ἐν ᾧ ἀνάγκη ἀΐδιον * ὑμὴν £y pay 
πρὸς τῇ κοινῇ καὶ PME. ἔχειν γῇ ἡμάς δὲ στερησῆραιί» 
ὦ» νῦν προκαλούμενα. ἔ ἔτι δ᾽ ὄντων ἀκρίτων, καὶ ὑμῖν 
μὲν δόξης καὶ ἡμετέρας φιλίας * προσγιγνομένης»" ἡμῖν 
δὲ πρὸ αἰσχροῦ τινος» ξυμφορᾶς μμετριώς κατατιδεμέ- 
γῆς. διαλλαγῶμεν" καὶ αὐτοί τε ἀντὶ πολέμου εἰρήνην 
ἐλώμεϑα, καὶ τοῖς ἄλλοις Ἕλλησιν ἀνάπαυσιν κακῶν 

* σοιήσωροεν" οἱ καὶ ἐν τούτῳ ὑμᾶς αἰτιωτέρους ἡγῆσον- 
* Μειξόνως pro μείζους. Huds. Μεωξώνους ὡς i. 

4 Τὰ non habent ες. et Gr. τ Mic 
Antea Mosqu. ἀντίσασϑα:. " Παραγνώμων 
"deg.  *ldest: ἐν σῷ μεταξὺ χρένῳ. Huds. " Καταλαμξάνεν Cl. in marg. 
* Ἡμῖν legendum censet Fr. Port. et mox ὁμῶς. Huds. y "Taz; 4r. C. 
JBar. Cl. Gr. Ald. Flor. Bas. atque ita legisse videtur Falla, et supra ἡμῖν. 
Huds. “μᾶς hic etiam Keg. Aug. et a prima manu Cass. e quo recens cor- 


»rector fecerat ἡμᾶς. 3 Zr. Τιροσγινομίνης Reg. 5 Ie- 
ἤσορεεν Cass. Aug. o videtur eras. 


᾿Αλλὰ ἀντασοδ. Gr. 
P Τὼς deest Dan. 
ὧδ. etin marg. μεϑ᾽ $9. Gr. 


conventis promtior est, quam ille, 
x necessitate 


onibus.cum Aoste reconcilietur. Cum 
enim adversarius, propter beneficium 
jam acceptum, v à debeat ulcisci, 
quasi vim passus tuerit, sed gratiam 
ei referre; pre pudore ad standum 


qui fe- 
cerit. Homines autem hoe agunt 
erga majores hostes potius, quam 
erga medioeres inimicos. natura e- 
nim ita comparatum babent, ut iis, 
qui sponte sua de inimiciliis remise- 
rint, libenter et ipsi vicissim cedant: 
3llis vero, qui sunt superbi, vel pre- 
ter hominum opinionem cum peri- 
culo resistant. 

20. ** Nobis vero utrisque, si un- 
*quam alias, nune profecto gratise re- 


conciliatio est peropportuna, prius- 
quam gravissimum aliquod malum 
interea nos opprimat, cujus causa 
necesse erit nos quidem prater pu- 
blicas, privatas etiam inimicitias, 
easque sempiternas vobiscum gerere: 
vos vero rebus privari, ad quas nunc 
vos provocamus. Quare dum belli 
eventus adhuc est anceps,vos quidem, 
cum glorie, nostreque amicitiz ac- 
cessione; nos vero, antequam .dede- 


eus aliquod nobis accidat, cum me- 


dioeri jactura, in gratiam redeamus. 

Et cum ipsi bello pacem antepona. 

mus, tum etiam ceteris Grzecis malo- 

Tum requiem demus, qui hujus quo- 

que rei vos precipuos autores existi- 

mabunt. Bello enim vexantur, ne. 
€ 4 


Bell. 
Pelop. 
an. 7. 
Olymp. 
$8. 3 

U. 'à 
Varr. 


329. 
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TU. 5 πολεμοῦντα γὰρ πὐσῆθον ὁποτέρων ὠρξάντων" 
καταλύσεως δὲ γενομένης; f ἧς νῦν diii: * τοπλέον κύ- 
gioi ἐστε, τὴν χάριν ὑμῖν προσϑήσουσιν. ὦ ἦν τε γνῶτε» 
᾿᾿Δακεδουερυονίοις ἔξεστιν ὑ ὑμῖν φίλες yere 8 βεξαίως, 
αὐτῶν τε προκαλεσαμένων, χαρισαρένοις T£ poner 4 
βιασαμόένοις. καὶ ἐν τότῳ τὰ ἐνόντα yao n σκοπεῖτε 
ὅσα εἰκὸς εἰνῶι. ἡμῶν γὰρ καὶ ὑμῶν ταυτὰ λεγόντων, 
'τόγε ἄλλο Ἑλληνικὸν, i ἰστε; ὅτι; ὑποδεέστερον ὃ 0J5 TG 
μέγιστα inler 
κα΄. Oi μὲν Κ οὖν WEM μήνα: τοσαῦτα εἶπον, 
νομίζοντες τοὺς ᾿Αϑηναίους ' ἐν τῷ rg χρόνῳ σπονδῶν 
μὲν eri puel, σφῶν δὲ € ἐναντιουρυένων, nae S ua" à- 
δομένης δὲ εἰρήνης» m δέξεσναί σε ar eva, καὶ τοὺς 
ἄνδρας ὠποδώσειν. οἱ δὲ, τὰς μὲν σπονδὰς, ξ ἐχόντες τ τὸς 
ἄνδρας i ἐν τῇ νήσῳ, ἤδη σφίσιν ἐνόμυεζον ἑφοίμους εἴνοι 
" ὁπόταν βούλωνται TOISiO YOU πρὸς αὐτοὺς, τοῦ δὲ 


Ὁ Ἰχολεμῦνσαι μὲν y&o Marg. 4r. C. Reg. Cass. Dan. Aug. * Σαφῶς 
Dan. Mox Τ νομένης 8$. Aug. d Ὑμεῖς Cl. Reg. Cass. Gr. Aug. 
Vulgo mendose 5 he. ε Τὸ gAtoy Zr. C. Heg. Cass. Gr. Aug. f Hoc 
est: ἤν σε καλῶς cà πρῶγμα ἐξεσάσητε, καὶ γνῶτε (i. e. ἢν σωφρονῆτε,) ἔ ἔξεστιν ὁρμεῖν 
σοὺς Λακεδαιμονίους φίλους ἔχειν βεδεί ίους, ὅσι αὐτοὶ JU ὑμῶς σρὸς σὴν σοῦ πολέμου 
κατάλυσιν, καὶ διαχλαγὴν προκαλοῦνται, ὑμεῖς δὲ αὐτοῖς ; χα ἴσεσϑε μᾶλλον, ἢ αὐτὸς 
βιάσεσϑε. Vel sie: ἐὰν ip ἡμῶν σεισϑῆτε, ἔξεστιν ὗ ὑμῖν φίλους γενέσθαι βιξαίους 
σοῖς Λακεδαιμονίοις d ὑμᾶς ἐπὶ ταῦτα προκωλεσαμένοις, καὶ χαρισαμένοις (i. e. ὑμοῖν χά- 
e» δοῦσι) μῶλλον ἢ βιασαμένοις. ΖΕ. Port. 5 Βεξαίους, et cum emendatione su- 
perseripta βεξαίως Gr. ἃ ΤΕροσκοστεῖτε Marg. Flor. | à τό, σε Zr. C, Reg. 
Τότε Dan. Autea ταῦτα Aug. — k Οὖν ἀδοβὲ 4r. €. Dan. ἷ Τῶν iv σῷ "Ὁ 

Χρόνῳ σατονδῶν legebat (ut videtur) Palla. Huds. ν᾿ Ασμένως δίξεσϑαί σε ir. 
€. Aid. Flor. Bas. Steph. 1. Reg. Cass. Dan. Gr. Praeterea. ἀσμένους Gr. 
et δίξασϑα, Cass. utrumque et Mosqu. ἀσμένους δίξασϑαΐ τε Aug. “Ὁ fOgóz" 
d» (114. Bas, Flor. Cass, Gr. et βούλονται Cass. Aug. 


scientes, utri nostrum belli fuerint 
autores. sed si bello deposito gratia 
reconciliatio fiat (cujus nunc penes 
vos major est potestas) hoc benefi- 
cium vobis acceptum referent. Et 
si rem, perspielatis, facultas vobis 
adest Lacedwemonios firmos vobis 
amicos efliciendi, cum et ipsi ad hac 
vos provocarint, et vos ipsis gratifi- 
caturi potius, quam ipsos per vim 
eompulsuri sitis. Hae autem in re 
quot bona inesse credibile sit, consi- 
derate. Nobis enim vobisque eadem 
diceniibus, scitis esteros Grecos, 


quod sint inferiores, maximum ho- 
norem habituros, 

21. Hac igitur Lacedemonii dixe- 
runt, existimantes, Athenienses su- 
periore tempore feederüm quidem cu- 
pidos fuisse ; sed se resistentibus im- 
peditos fuisse: oblatam vero pacem 
libenter accepturos, virosque sióZ 
reddituros. lili vero, quod viros in 
insula tenerent interceptos, existi- 
mabant, sibi jam in promtu esse 
foedera cum ipsis facere, quotiescun- 
que vellent: sed majora affectabant. 
Illos autem maxime instigabat Cleom 
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πλέονος ὠρέγοντο. ? μάλιστα δὲ αὐτοὺς ἐγῆγε Κλέων ὁ ó 
Κλεαιέτου, ἀνὴρ δημαγωγὸς κατ᾽ ἐκεῖνον Τὸν χρόνον ὧν, 


an. 1. 


καὶ τῷ TM πιϑανώτατος" καὶ ἔσεισεν ἀποκρίνα- δ δ, 
3s, ὡς χρὴ τὰ Ῥμὲν ὅπλα καὶ σφᾶς αὐτοὺς τοὺς v.c. 


ἐν τῇ γήσῳ παραδόντας πρῶτον» κορυιστὴ ἤνοῦ! ᾿Αϑήναζε" 5 
ἐλθόντων δὲ, ἀποδόντας Λακεδαιριονίους Νίσαιαν, καὶ 
Πηγὰς, καὶ “Τροιζῆνα, καὶ ᾿Αχαΐαν, (ἃ οὗ πολέμῳ 
ἔλαβον, τἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς προτέρας ξυμξάσεως, ᾿Αϑη- 
γαΐων ξυγχωρησάντων " κατὰ ξυμφορᾶς, καὶ ἐν τῷ τότε 
δεομένων 7i μᾶλλον σπονδῶν,) napis aa σοὺς ; ἄνδρας, 
χαὶ σπονδὰς ποιήσασαι, ὁπόσον ἄν δοκῇ χρόνον Ge 
φοτέροις. 

κβ΄. Οἱ δὲ πρὸς μὲν τὴν οἰπόκρισιν οὐδὲν ἐἰντεῖπον, 
ξονέδρους, δὲ σφίσιν. ἐκέλευον ἑλέσϑϑαι; οἵτινες» λέγοντες 
καὶ ἰκούοντες περὶ ἑκάστου, ξυμξήσονται κατὰ ἧσυ- 
χίαν, ὅ, τι ἂν πείϑωσιν λλήλους. Κλέων δὲ ἐνταῦϑα 
07 πολὺς ἐνέκειτο, λέγων, * γιγνώσκειν μὲν καὶ zgórs- 
gov οὐδὲν € ἐν m ἔχοντας δίκαιον αὐτοὺς σαφὲς " δ᾽ εἶναι 
καὶ νῦν" οἵτινες τῷ μὲν “λήσει οὐδὲν * ἐϑέλουσιν εἰπεῖν» 
ὀλίγοις δὲ ἀνδράσι ξύνεδρο, βούλονται γίγνεσϑγαι. 


* Μᾶλλον Zr. Paullo post. Κλεαινέσα Dan. P Mi» deest Flor. Kante 


Ízun»d.Mosqu.  * Tests Cl. Gr. Ald. Bas. Flor. Reg. Cass, Aug. Ni- 
xau prO Νίσαιαν Dan. τ᾿ Αλλὰ ἀπὸ τῆς Reg. Cass. Gr. Aug. * Κατὰ τὰς 
ξυμφορὰς Afr. 


: τινώσχειν 4r. C. Gr. Dan. et hic μὲν πρότερον, omisso σοῦ 
καὶ. * Δὲ εἶναι Afr. δ ἦτο 19i; quod 


X ᾿Εϑέλουσιν ex emendatione, 
est in textu Gr. 


Clezneti filius, qui tunc temporis 
vir aris, et in dicendo multitu- 
dini acceptissimus erat. Hic persua- 
sit, ut responderent: Oportere pri- 
mum quidem, eos, qui in insüla es- 
sent, et armis et se ipsis traditis, 
Athenas portari. JDJeinde vero, illis 
*o profectis, ubi Lacedeemonii reddi- 
dissent Niseam, et Pegas, et Tre. 
zena, et Achaiam, (quie bello non 
cepissent, sed ex superiore composi- 
tione ab Atheivtie accepissent, 
qui propter clades acceptas, et quod 
federibus tune multo magis indi- 
gerent, ipsis ea concessissent) i'a 

demum suos cives recipere, et foe- 


dera facere, quam diuturna utrisque 
placuisset, 

22. Lacedzmonii vero ad hoc re- 
sponsum nihil contradixerunt : sed 
petierunt, ut sibi darentur viri dele- 
cti, quibuscum rem conferrent, ac 
disceptarent; qui dicentes et audien- 
tes de singulis rebus, pacate conveni- 
rent in iis, que& alteri alteris persua- 
sissent. Tune vero Cleon vehemen- 
ter instare cepit, dicens, se vel ante 
cognovisse, ipsos nihil sequi, mihil 
sinceri, iu animo habere ; et nune 
etiam Aoc manifestum esse, quippe 


qui apud. multitudinem nihil dicere, 
sed cum paucis viri concilium hae 


398. 


Bell. 

elop. 
an. T. 
Olymp. 
$8. 3. 
U. e 
Var 


399. 


26 "OGOYKYAIAOY 


ἀλλὰ, εἶτι ὑγιὲς riii ves λέγειν ἐκέλευσεν ἅπασιν. 
ὁρῶντες δὲ οἱ πρρυναμε ψανῳ οὔτε σφίσιν Y οἷόν τε ὃν ἐν 
“λήσει ἐἰπεῖν, eire καὶ “ὑπὸ τῆς ξυμφορᾶς ἐδόκει, αὐ- 
τοῖς ξυγχωρεῖν, μὴ ἐς τοὺς ξυμμάχους " διαδληϑῶσιν, 
mento: X6 οὐ τυχόντες, οὔτε τοὺς ᾿ΑΝηναίους ἐ ἐπὶ 
μετρίοις " ποιήσοντας ἃ προὐκαλοῦντο; no" ἐκ 
σῶν ᾿ΑΝηνῶν d ἄπρακτοι. 
κγ΄. Vopiavgtink δὲ αὐτῶν διελύοντο EAS αἱ 
σπονδαὶ αἱ * περὶ Πύλον" καὶ τῶς ναῦς οἱ Λακεδαι- 
pónor ἀπήτουν, καγάπερ ξυνέκειτο' οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι, 
ἐγκλήματα ἔχωνες; ἐπιδρομιήν τε τῷ τειχίσμοτι s σο- 
σπονδον, “ καὶ ἄλλα οὐκ ἀξιόλογα δοκοῦντα εἶναι, 
οὐκ ἀπεδίδοσαν" ἰσχυριζόμενοι, ὅ᾽ ori δὴ εἴρητο, ἐὼν καὶ 
ὁτιοῦν magne, λελύσϑαι τὰς σπονδάς. οἱ δὲ Λα- 
πεδαιμόνιοι ἀντέλεγόν τε» καὶ ἀδίκημα ἐπικαλέσαντες 
τὸ σῶν νεῶν, ἀπελιόντες, ἐ ἐς pr aus insure, καὶ. 
τὰ περὶ Πύλον 97 * ὠμφοτέρων ἢ κατὰ — ἐπολέ- 
puro" ᾿Αϑηναῖοι μὲν € δυοῖν γεοὶν ^ ἐναντίαιν ' ἀεὶ τῆν 
φῇσον περιπλέοντες τῆς ἡμέρας, τῆς δὲ utis καὶ ἅπα- 


90 περιώρρμνουν, «πλὴν TOL 


Y Οἵόν τ᾽ ὃν Cass. 
sig διαξληθῶσιν Reg. 


-Mosqu. ἐσελθόνσες p. 2123. 
Deest Reg. 


k Περὶ Zr. C. Dan. 


bere vellent. quod si quid sani cozi- 
*tarent, eos apud universos verba fa- 
cere jussit. Lacedmemonii vero cer- 
mentes, neque sibi fas esse apud mul- 
*titudinem loqui, quamvis propter 
cladem acceptam, ipsis postulata con- 
cedere placeret, veriti, ne apud so- 
ios male audirent, si dixissent, nec 
impetrassent, neque Athenienses mo- 
derate se gesturos in iis, ad que 
provocarentur, infecto negotio Athe- 
mis discesserunt. 

923. Adventu eorum inducie de 
Pylo fact: confestim solutae sunt: 
"Lacedemonii vero naves repetebant, 
«quemadmodum convenerat, Sed A- 
*henienses eas reddere noluerunt, i/- 


id Bine τὰς ξυμφορὰς Dan. 
b Ἰποιήσανφας Dan. 
σὸν Ττύλον et paullo ante εὐθέως pro εὐθὺς Gr. 
videtur Falla. Huds. Καὶ ἄλλα ob» ὀλίγα Reg. 
f Καφακῤῥάτος Ald. Flor. Pa. Steph. 1. Aug. 
E Δυεῖν C. Νεοῖν abest a rin 
licet ἀλλήλαιν. Vel φοῖς πολεμίοις. ZE. Port. Huds. 


k πρὸς TÓ πέλαγος: ὁπότε 


s Εἰπόντας καὶ οὗ τυχόν- 

5 Περὶ σὴν Πύλον CI. Περὶ 
4 Ka) ἄλλα ἀξιόλογα legisse 
* 'Augortous Reg. Antea 


Aug.in marg.am.2.  hSci- 
| Aid Ald. Flor. Bas. 


lis crimini dantes, quod preeter indu- 
ciarum paeta ineursionem in muni- 
tionem fecissent, aliaque, quee non 
magni momenti esse videbantur. hac 
ratione nixi, quod in conventis di- 
ctum esset, δὶ vel minima eorum 
pars violata fuisset, inducias ruptas 
fore. Lacedaemonii vero contradice- 
bant, et accusabant, quod prezeter jus 
naves retinerent; atque digressi, 
bellum denuo gerere cceperunt : (bel. 
lumque totis viribus ab utrisque ad 
Pylum administrabatur :) Athenien- 
ses quidem, binis navibus adversis 
insulam interdiu semper circum-. 
euntes, noctu vero omnibus etiam 
navibus manentibus in statione cir- 


EWTENOHR ἂς κδ΄. 21 


ἄνεμος εἴτ᾽ ("αὶ ἐκ vay ᾿Αϑηνῶν, αὐτοῖς εἴκοσι νῆες Bell. 
ἀφίκοντο ἐς τὴν Φυλωκήν' ὥστε αἱ πᾶσαι, ! εδδοροή- Pelo 
κοντα ἐγένοντο) Πελοποννήσιοι δὲ " ἐν ' τῇ ἠπείρῳ στρα- 
τοπεδευόμιενοι, καὶ προσξολῶς πΞοιούριενοι τῷ τείχειοῦ T 
σκοποῦντες καιρὸν; εἴτις παρωπέσοι, ὥστε τοὺς ἄνδρος sog, 
σῶσαι. 

zy. Ἔν τούτῳ n οἱ ἐν τῇ Σικελίᾳ Συρακούσιοι, ar 
καὶ οἱ ξύμμαχοι, πρὸς ταῖς ἐν ἢ Μεσσήνῃ φρουρούσαις 
ναυσὶν τὸ ἄλλο ναυτικὸν, ὃ ὃ παρεσκενάζοντο, προσκορί- 
σαντες, τὸν πόλεμον ἐσοιοῦντο ἐκ τῆς Μεσσήνης. καὶ 
μάλιστα ἐνῆγον οἱ Λοκροὶν τῶν Ῥηγίνων κατὰ ἔχϑραν" 
καὶ αὐτοὶ Qi ^ ἐσξεξλήκεσαν πανδημεὶ ἐς τὴν γῆν αὖ- 
σῶν. Ῥ χοὶ γαυμαχίας ἀτοπειράσϑαι ἐξούλοντο, ὁ ὁρῶν- 
τες. τοῖς ᾿Αϑηναίοις, τὰς μὲν παρούσας ὀλίγας ναῦς» 
ταῖς δὲ πλείοσι καὶ μελιλούσαις ἥξειν συν ανόριενοι 
4 τὴν νῆσον πολιορκεῖσιγαι. εἰ γὰρ storia τῷ ναυ- 
M σὺ ϑήγιῳ ἤλπιζον πεζῇ τε καὶ ναυσὶν $ 
μοῦντες ῥᾳδίως * χειρώσεσϑαι,; καὶ ἤδη σφῶν i ἰσχυρὰ 
τὰ πράγματα γίγνεσθαι. ξύνεγγυς γὰρ κειμένου τοῦ 


! Vide Znnot. ad pag. 922. Huds. "Ἔν τε τῇ ἠπείρῳ CL. Gr. Reg. Cass. 
Aug. qui mox σύρρεαχοι, c. 24. init. ^ Mes dr. C. itidemque paulo 
infra. μας. Etiaw hic et infra plerisque locis Gr. — 9 ᾿Εσιξεθλήκεσαν dr. 


Ema c M 


Oiymp. 
rg 


C. CI. Gr. Cass. Dan. Aug. 


» Hoc ad Syracusanos est referendum, ut 


SEIL με γι νὴ ἐν σούτῳ οὖν τῷ μεταξὺ οἱ Συρακώσιοι, καὶ οἱ ξύμμαχοι ete. 


4E. Port. τ Nave] Gr. 


cumcirca, im ceteris partibus, ex- 
cepta illa, que pelagus spectabat, 
idque quoties ventus spirabat: (et 
ee «elit naves ad ipsos Athenis 
insule custodiam venerunt, ità ut 
universe numero essent septuaginta) 
nnesii vero, in continente ca- 

stra ntes, et Atheniensium muni- 
fionem subinde oppugnantes, et ob- 
servantes occasionem si qua forte sese 
ipsis offerret, ut suos cives liberarent. 
24. Interea vero Syracusani, eo- 
rumque socii, qui in Sicilia erant, 
r naves pr » que apud 


, 
Brdhs erant, advecta cetera 


classe, quam paraverant, bellum e 
"Messana gerebant. Eosque ad Aoc 


3 Scilicet, «xs Σρασενρία, non (ut vult Scholiastes) ex» Σικελίαν. 
* Χειρώσασϑα, Cass. Mosqu. Aug. 


! Xfo» Reg. 
Locri maxime solicitabant ob odium, 
quo Rheginos prosequebantur. Ipsi- 
que cum frequentibus copiis, quas ex 
omni totius populi ordine co&gerant, 
in illorum agrum irruptionem fece- 
rant. Volebant autem navale pra- 
lium experiri, quod naves, quz tune 
Atheniensibus aderant, paucas esse 
animadverterent, majore autem illa- 
rum parte, et illis, quae venture 
erant, iusulam Sphacteriam obsideri 
audirent. Si enim classe vicissent, 
Rhezium terra marique obsessum in 
suam potestatem redactum iri, suas- 
que res ita demum firmiores fore 
sperabant. * Cum enim Rhegium 
ltalis promontorium, et Messana, 


* Quum in propinquo esset Rhezium Italie promontorium, et Messana 
in Sicilia ete. Paíla. Cum enim propinqua inter se sint, "a PM 
promontorium et Messana Sicilie oppidum ete.  Hups.- 


Bell. 
Pelop. 
an. 7. 

Olymp. 
pog 


arr. 
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ΘΟΥΚΥΔΊΔΟΥ 


" rs Ῥηγίου ἀκρωτηρίου τῆς ᾿Ιταλίας, τῆς τε Μεσσῆ- 


γης τῆς Σικελίας, τοῖς Αϑᾷηναίοις 


, 5. “ 
* 76 οὐκ " ἀνειναΐῖ 


d 6Qogputiv, καὶ TOU oppo κρατεῖν. "scri δὲ ὁ Tope 


C. ϑιρμὸς, ἡ μεταξὺ “Ῥηγίου 


^ 


ἔστιν *z Χάρυξδις ML TOUTO; 
γεέται διαπλεῦσαι. διὰ στενότητα δὲ P 


DÉMO zo Μεσσήνης; 


ἥπερ Ἐρῤαχύνωνοι Σικελία τῆς ἠπείρου ἀπέχει" καὶ 


5 ᾿Οδυσσεὺς χόλ 
καὶ ἐκ μεγάλων : 


πελαγῶν, τοῦ τε Τυρσηνικοῦ καὶ TE Σικελικοῦ, ἐσπίς- 
e 7 , 5 Ν ^ e /, n 5 /, 
στῆσα ἡ ϑάλασσω “ἐς αὐτὸ, καὶ ῥοώδης οὖσα; εἰκότως 


χαλεπὴ boi. 


x£. Ey» τούτῳ οὖν τῷ μεταξὺ οἱ Συρακέσιοι καὶ οἱ 
ξύμμαχοι ναυσὶν ὀλίγῳ “πλείοσιν i deer ἦνωγκά- 
σϑησαν dd 776 ἡμέρας γαυμοχῆσαι ὁ περὶ “πλοίε δια- 
“λέοντος, * ἀντεπανα γόμενοι πρός σε ᾿Αϑηναίων᾽ ναῦς 


f 
h 


ἑκκαίδεκα, καὶ 8 Ῥηγίνας ὀκτώ. καὶ γικηϑέντες ὑπὸ 
^ , 3 /, i à ^ , , /, e e 
r9» A ναίων, ἰὼ τἄγχους ὠπεπλευσᾶν,". ὡς ἐκῶστοι 


ἔτυχον, " εἰς τὰ οἰκεῖα σρατόπεδα τότε, ἐν 72 Μεσσήνη 


καὶ ἐν τῷ "ἢ Ῥηγίῳ " 


μίαν. νοῦν ἀπολέσαντες. καὶ γὺξ 


“ ἐπεγένετο τῷ ἔργῳ. μετὰ Ρ δὲ TOUTO oí μὲν Λοκροὶ 
ἀσῆλϑον & ἐκ τῆς [1 τῶν} ἡ Ῥηγίνων" ἐπὶ δὲ τὴν Πελωρίδα 


"T deest Zr. 
3 "Ay εἶναι Reg. Cass. Gr. Aug. 


Mox καὶ τῆς Μεσσ. Mosqu. 
"Ecc Cass. 


* T: abest Zr. C. Dan. 
* T'hucydidem non 


unum certum locum, sed totum fretum Charybdin appellare existimat C/a- 


verius Sicil. Antiq. p. 70. Huds. 
Steph. 1. 


f "οχτωκαίδεκα legebat Palla. Huds. 


| Διασάχους Ald. Flor. Bas. Steph. l. Cass. Aug. k 
m 'pyoiyo Reg. 
P Ai deest C. 


C. ut et paulo infra. 
Huds. 


quz est in Seti in proximo essent, 


* ᾿Εγένεσο C. Dan. 


existimabant se non permissuros, ut 


Athenienses ad insulam appellerent, 
fretoque potirentur. Hoc autem fre- 
tum est mare inter Rhegium et Mes- 
sanam, qua brevissimo intervallo Si- 
eilia distat a continente. atque hrec 
est, qua Charybdis appellata fuit, 
qua Ulysses transisse fertur, Hoc 
autem mare propter loci angustias, 
et ingentium marium, Tyrrheni et 
Siculi, concursum, in ipsum fretum 
irrumpens, et mstuosum existens, 
jure sevum existimabatur. 

25. In hoc igitur tam angusto spa- 


* Scilicet, ἐς abc» τὸν πορϑ μόν. Huds. 
Ig «΄λοίου δὲ διασλέοντος Adr. C. Dan. 


b Καὶ non agnoscunt Z/d. Fior. Bas. 


4 παρὰ etc. Mavg. 
e ᾿Αντεπια γόμενοι Zr. CL. Cass. Aug. 
€ Ῥηγίας Gr. h Τῶν omittit Οἱ. 
Ἐς Zr. ! Μεσήνῃ 
n Scilicet, οἱ Συρακούσιοι. ZE. Port. 
4 Ta» abest Zr. C. CI. 


tio Syracusani, eorumque socii, cum 
navibus paulo pluribus quam tri- 
ginta, vt serum diei proelium na- 
vale committere coacti fuerunt, circa 
navigium cursum illac tenens, ob- 
viam Aostibus prodeuntes, adversus 
sexdecim Atticas, et octo Rhezinas 
naves, Et ab Atheniensibus vieti, 
tunc in sua castra celeriter se rece- 
pente ut singulis licuit, una ad 
fessanam, et Rhegium navi amissa. 
noxque suo interventu prelium dire- 
mit. Postea vero Locri quidem ex 
Rheginorum agro discesserunt, Sy- 
racusanorum vero, sociorumque na- 


M ΣᾺ * 


ZYITPAOHZ A. κ΄. 29 


- φῆς Μεσσήνης συλλεγεῖσαι αἱ τῶν Συρακουσίων καὶ :.. 

ξυμμάχων γῆες» ὥρμουν, καὶ ὃ zs αὐτοῖς παρῆν. wn.T. 

προσπλεύσαντες δὲ οἱ ᾿Αϑηναῖοι καὶ Ῥηγῖνοι, ὁρῶντες s b 
τὰς ναῦς κενὰς, ἐνέξαλον" καὶ χειρὶ. σιδηρᾷ ᾷ ἐσιξλη- Loa 

ϑείσῃ μίαν ναῦν ᾿ αὐτοῖς ἀπώλεσαν, τῶν ἀνδρῶν ἀποκο- S29. 

λυμξησάντων. καὶ ἡ μετὰ τοῦτο, τῶν Συρακουσίων 

«ἐμιξάντων ἐ ἐς τὰς ναῦς» καὶ σαρααλρόναν. Gur " χάλω 

ἐς τὴν Μεσσήνην, αὖϑις προσξαλόντες ἢ οἱ ᾿Αϑηναῖοι, 

y ἀποσιμιωσάντων ἐκείνων, καὶ προεριξαλόντων, * ἑτέραν 

γαῦν ἀπολλύουσι- καὶ ἐν τῷ παράπλῳ, καὶ τῇ ναῦυ- 

bay in * τοιουτοτρόπῳ γενορυένῃ, οὐκ ἔλασσον εγοντες 

οἱ Συρακούσιοι, παρεκομιίσγησαν ἐς τὸν ἐν τῇ Μεσσήνη 

λιμένα. καὶ οἱ μὲν ᾿Αϑηναῖοι, Καραρίνης ἀγγελϑεί. 

σῆς προδίδοσιγαι Συρακουσίοις ᾿ ὑπ᾽ ᾿Αρχίου καὶ τῶν 

ῥμετ᾽ αὐτοῦ, ἔπλευσαν ἐκεῖσε. " Μεσσήνιοι δ᾽ ἐν τούτῳ 

πανδημεὶ κατὰ γῆν καὶ ταῖς γαυσὶν ὥμα ἐστράτευσαν 

ἐσὶ Νάξον τὴν Χαλκιδικὴν, ὃ ὅμιορον Sca καὶ τῇ 

ἡμέρᾳ τειχήρεις ποιήσαντες ye 


πρώτῃ 
Ναξίους, ἐδήουν τὴν 
γῆν" 


τῇ ὃ 
Gr. Aid. Bas. Cass. Dan. Aug. 
Αὐτοῖς Cl.in marg. Αὐτοὶ Reg 

deest Reg. 


evcti; 


Mosqu. 


dum putavisse videtur Palla. Huds. Mox ἀπολύουσι Mosqu. 


ὑστεραίᾳ, ταῖς μὲν 


'Ex τῶν Ῥηγίνων Reg. 
Stephani Append. ad scripta al. de Dial. Att. p. 129, 173.  A£cei 
* Μιτατοῦτο Ar. 
C. ὅν. Cass. Dan. Aug. "Estdorus τὸν ves; GT. 


* γαυσὶ περιπλεύσαντες 


* Pro αὐτῶ». Vide 
i CI. Gr. 

* ᾿Ἔσξάντων Marg. 
* Κάλως Dan. * οἱ 
Υ̓Αποσηρεειωσάντων legisse, aut legen- 
* Hoc ad 


Athenienses referendum, qui quasi rependerent navim pro navi: itaque se- 


quitur, οὐκ ἔλασσον ἔχοντες. AE. Port. 


m. T. ». σ. σφ. SUDt in marg. a m. 1. sed σοιούτῳ τρό 


. Τοιούτῳ σρόπῳ dr. Aug. ubi verba 
w. Καὶ vr ναυμαχίᾳ TUu- 


n w absunt a Dan. et Cass. in cujus margine deinde alius ea scripse- 
rat. Mox 


τῇ abest Mosqu. ante Miez. 
Huds. — * Nave» Gr. 


ves ad Peloridem, quz est agri Mes. 
sanensis, coactze stationem habe- 
bant, ipsisque peditatus aderat. Ἀ- 
thenienses vero, et Rhegini, cum 
naves vacuas animadvertissent, im- 
pressionem in eas fecerunt; manu. 
ferrea injecta unam ipsorum 
runt, viris er ea natando 
elapsis. Postea vero, cum Syracu- 
sani naves ingressi fuissent, et Mes- 
$anam remulco tracti pretervehe- 
rentur, Athenienses im rursus 
in eos facto, illis ex littore oraque 
€ava in altum  provectis, et prius 
kestem ageressis, alteram navem 


δ Μισήνιοι C. itidemque paulo infra. 


amiserunt. Syracusani autem, cum 
in hac preztervectione, ioque 
navali, quod hujusmodi fuit, rem 


non deteriore conditione gessissent, 
in Messanz portum se nt. 
Atque Athenienses ἀδλδόλν, din | per 
nuntios intellexissent, Camarinam 
Syracusanis ab Archia ejusque sociis 
prodi, eo navigarunt. Interea vero 
Messanenses, cum omnibus totius 

populi copiis, terra marique simul 
expeditionem ' susceperunt adversus 
Naxum Chaleidicam, quiz finitima 
erat. Primoque die Naxiis intra 
mania conclusis, agrum vastabant. 
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M κατὰ τὸν ᾿Ακεσίνην woman τὴν γῆν ἐδήουν, σῷ ὃς 
T πεζῷ πρὸς τὴν πόλιν ὁ ἐσέξαλον. ἐν τούτῳ d$ οἱ Σικε. 
ὩΣ λοὶ ὑπὲρ σῶν ἄκρων πολλοὶ κατέβαινον βοηϑοῦντες à ἐπὶ 
U.C. τοὺς Μεσσηνίους.. καὶ οἱ NM ὡς εἶδον; »ωρσήσαν- 
39D; T£ καὶ παρακελευόμενοι ἐν “εαυτοῖς» ὡς οἱ Λεοντῖνοι 
σφίσι καὶ οἱ ἄλλοι Ἕλληνες ξύμμαχοι ὁ ἐξ τιμωρίαν 
ἐπέρχονται» ἐαδρωμόντες ἄφνω ἐκ τῆς πόλεως, προσ- 
πίπτουσι σοῖς Μεσσηνίοις. καὶ σρέψαντες, ἀπέκτεινάν 

TÉ orig χιλίους; καὶ οἱ λοιποὶ geras ἀπεχώρησαν 

em οἴκου. καὶ γὰρ οἱ βάρξαροι ἐν ταῖς ὁδοῖς ὁ ἐπίπε- 
σόντες, σοὺς πλείστες διέφϑ ειραν. καὶ αἱ νῆες» σχξσαξ 

ἐς τὴν Μεσσήνην, ὕστερον em οἴκου ἑκαστῶι Biene 

σαν. Λεοντῖνοι δὲ εὐϑὺς χαὶ οἱ ξύμμωχοι, μετὼ 
᾿Αϑηναίων ἐ ες τὴν 5 Μεσσήνην, ὦ ὡς κεκοικωμυένην, ΒῈ ἐστρά- 
τευον" καὶ ᾿προσξἄλλοντες, οἱ μὲν ᾿ΑΝηναῖοι κατὰ 

τὸν λιμυένα σαῖς ναυσὶν " ἐπειρῶντο; 0 δὲ πεζὸς, πρὸς 

τὴν “πόλιν. ἐπεκδρομὴν δὲ ποιησάμενοι οἱ Μεσσήνιοι, 
xoi Λοκρῶν τινες μετὼ τοῦ Δημοτέλους; οἵ μετὰ σὸ 
πώσος ἐγκατελείφϑησαν φρουροὶ, ἐξαπιναίως προσπε- 
φόντες; τρέπουσι τοῦ στρατεύματος σῶν Λεοντίνων τὸ 


«ολὺ, καὶ ἀπέχτειναν πολλές. ἰδόντες δὲ οἱ ᾿Αϑηναῖοι, 


ἃ ᾿Εσίξαλλον Cass. Gr. Aug. εαὐσοῖς Dan. Antea ὡς ante εἶδον superser. 
in Mosqu. pallidius. f E39) Ar. 8 Μεσήνην C. et mox infra. Antea 
Mosqu. μεσὰ σῶν A9. h'Eccgáciuras Marg. C. Dan. — 3 Ἰιροσξωλόντες 
4tr. C. Οἱ. Mosqu. Sic quoque fuerat in Gr. deinde emendatum erat. a'2es- 
βάλλοντες. κ Ἐκείρων Marg. Zr. C. Cl. Gr. Reg. Cass, Dan. Aug. Vatie- 
tatem scripturze diam Scholiastes adnotat. 


derunt. 


Postero vero die, classe circumvecti 

r fluvium Acesinen, agrum vasta- 

ant, at cum peditatu ad urbem op- 
pugnandam accesserunt. Interea ve- 
ro Siculi multi, qui in montibus ha- 
bitabant, ad opem  Naxiis contra 
Messanenses ferendam descenderunt. 
Quos ut conspexere Naxii, sumtis 
animis, et mutuo se adhortati, quod 
Leontini ezterique socii Greci ad 
opem ipsis ferendam adventarent, 
ex urbe subito erumpentes, impetum 
in Messanenses fecerunt, illisque in 
fugam versis, supra mille interfe. 
cerunt, emterique domum gre se 
receperunt, nam barbari maximam 
eorum partem in viis aggvessi perdi- 


Et naves, σὰ ad Messa- 
nam appulerant, alic ab aliis sepa- 
rate domum &e receperunt. statim- 
que Leontini sociique eum Atheni- 
ensibus Messanam, ut bello attri- 
tam, oppugnatum iverunt: Átheni- 
enses quidem, cum classe, a portu; 
peditatus vero a terra, urhem oppu- 
gnantes, ezpugnare conabantur. Sed 
Messanenses, et ex Locris aliquot 
cum Demotele, qui post cladem ac- 
ceptam urbis praesidio relieti fue- 
rant, eruptione facta, hostemque re. 
pente adorti, exercitus Leontinorum 
magnam partem in fugam verte- 
runt, multosque interfecerunt. quod. 
cum vidissent Athenienses, et ex pa- 


EYITPAOHZ'A.x;. 3L 
καὶ ἀποξώντες d ἀπὸ τῶν. Ld éco dam, - καὶ κατεδίω- ἌΝ 
ξαν. τοὺς. Μεσσηνίους : σάλιν-ἐξ τὴν. ON. τεταραγριέ- an. T. 


vois. ἐπεγενόβιενοι. χαὶ τροπαῖον. στήσαντες, ἀνεχώρησαν. S8. $. 
ἐς τὸ Ῥήγιον. μετὰ ds τοῦτο» οἱ μὲν ἐν τῇ Σικελίᾳ Ux 
Ἕλληνες, ἄνευ τῶν. Moti κατὼ μὰ E AUR 339. 
ἐπ᾿ ἀλλήλους. | 
0 xg. c E» δὲ τῇ Πόλῳ i $c ἐπολιόρκουν τοὺς ἐν τῇ 
2) vire i δαιμιονίους οἱ ᾿Αϑηναῖοι» καὶ τὸ ἐν τῇ ἠπείρῳ 
στρατόπεδον - τῶν Πελοποννησίων κατὰ χάραν ἔμενεν. 
ἐσίπονος δ᾽ ἢ ἦν «s. ᾿Αϑηναίοις ἡ φυλακὴ, σίτου τε 
ίᾳ καὶ ὕδατος. οὐ γὰρ ἦν κρήνη, ὅτι μὴ μία, ἐν 
αὐτῇ τῇ ἀκροπόλει τῆς Πύλου» καὶ αὕτη οὐ μεγάλη" 
ἀλλὰ | POR τὸν »άχληκα οἱ πλεῖστοι ἐπὶ τῇ Sa- 
λάσσῃ» ἔπινον οἷον εἰκὸς ὕδωρ. στενοχωρία τε E ὀλίγῳ 
στρατοπεδευοριένοις ἐ ἐγίγνετο" καὶ τῶν γεῶν οὐκ ἐχουσῶν 
Ἢ αἱ μὲν ei» ἐν τῇ y ἡροῦνεύ κατὰ μέρος, αἱ 
δὲν. μετέωροι ὥρμουν. Gupta τε "πλείστην ὁ χρόνος 
παρεῖχε, παρὰ λόγον ἐπιγιγνόριενος, οὕς ὥοντο ἡριερῶν 
ὀλέγων. ἐκαολιορκήσειν, ἐν νήσῳ σε n ἐρήμη, καὶ ὕδατι 
ἑλριυρῷ χεωμένους. αὐτιον x ἥν 5 οἱ Λακεδαιριόνιοιν 
δον saviazuem. Hisce. c. extr. i^ ἀλλέλον Mong 


* πλείστην καὶ ὁ χρόνος dr. C. Mosqu. ? "Esas Ar. C. Mosqu. * οἱ 
dt cipia. « 


eroe re in continente sta- 
tiva ha in suo loco se conti- 


. mBebant. Atheniensibus autem Pyli- 


custodia admodum laboriosa erat, 
cum propter commeatus, tum pro- 
n" aque inopiam. nullus enim 


* 


Siveug μαλλον 


stis, propter quas in exiguo castra 
habebant: ét quia naves nullam 
stationem habebant, harum quidem 
alig per vices cibum in terra sume- 
bent, ali: vero in ancoris stabant. 
Et mora, que preter opinionem 
aecidebat, maximum animi angorem 
ipsis afferebat, quod homines in in- 
sula deserta, inferceptos, et aqua sal- 
paucos r2 a se 
expugnatum iri putarent. ujus rei 
causa erant Lacedeimnonii, qui edi. 


/* Mamertini Falla, Nam incolas (ut inquit Strabo 1. 6.) καλοῦσι 
ἢ Μεσσηνίους. Eodem scilicet modo, ut in Etruria quondam 


via Fluminis urbé-crat proprio nomine Falerii oppidani vero £ülisci. Vide 


€ixverij Sic. Antiq. p. 87. Hubs. 
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x προειπόντες ἐς τὴν νῆσον ἐσἄγειν σῖτόν. T£ τὸν βουλύμε- 
el 


an. T. yoy P ἀληλεσμένον, χαὶ οἶνον, καὶ φυρὸν», καὶ εἶτι ἄλλο 
rnm “βρῶμα, οἷον ὧν ἐς πολιορκίαν ξυμφέροι" τάξαντες 
Uc. ἀργυρίου πολλοῦ, καὶ σῶν Εἱλώτων TÀ " ἐσαγαγόντε 
329. ἐλευδερίαν ὑπισχνούμενοι. καὶ ἐσῆγον ἄλλοι τε — 
κινδυνεύοντες, καὶ μάλιστα οἱ "Εἵλωτες, ἀπαίροντες 
ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου $ ómósd ey τύχοιεν, καὶ καταπλέ- 
οντες ἔτι γυκτὸς ἐς τὰ πρὸς τὸ πέλαγος τῆς Miro. μά- 
λιστῶ. δὲ ε boi gr ἀνέμῳ nura ipt a. por γὰρ τὴν 
φυλακὴν τῶν " rgifigan ἐλάνϑιανον, ὁπότε πνεῦμιο ἐκ 
πόντου em ἄπορον γὰρ * ἐψίγνετο περιορμεῖν. τοῖς δὲ 
ἀφειδὴς ὁ 0 κατάπλους y nu eminet. ἐπώκελλον γὰρ τὰ 
πλοΐα, veruni χρημάτων" καὶ οἷ ὁπλῖται περὶ σὰς 
πατάρσεις τῆς νήσου ἐβάλαν, 28 ὅσοι δὲ γαλήνῃ AV. 
δυνεύσειαν, ἡλίσκοντο. * ἐσένεον δὲ καὶ κατὰ τὸν λιμένα 
κολυμυξηταὶ ὕφυδροι, xo aio £y Qux oic ἐφέλκοντες 


P  Αληλεμίνον Gr. Aug. 8 Ἐυμφέρῃ Cass. Aug. sed in hoe ἡ a m. rec. 
* Εσαγαγόντι Gr. Mosqu. 9 Εἴλωτες et paullo ante εἰλώσων Cass. Aug. 
* *03i» C. Dan. " Tempo Cass. Gr. x "Eyíipstro Gr. Y KaSueüxti 
Reg. Mosqu. et mox ἐσώχελον, * Ὅσῳ, et deinde ab emendatore inter ver- 
sus ὅσω Reg. * ᾿Εσένεον δὲ κολυμξηταὶ ὕφοδροι, καλώδια ἐν ἀσκοῖς ἰἐφέλκοντες 
μήκωνα etc. Suidas locum citans in voce ὕφυδρος. ᾿Επένεον Cl. in marg. Huds. 
Ai abest Aug. Cass. postea a correctore hic "adseriptiig: Κολυμξητοὶ Reg. 
Cass. Gr. 


xerant, ut quisquis vellet, frumen-  deferrentur. facilius enim triremium 


tum molitum, vinum, caseum, et si 
quid aliud esculentum esset, quod 
ad obsidionem tolerandam utile es- 
set, in insulam importaret, * hoe in- 
genti pretio estimantes, et illi ex 
Helotibus, qui importasset, liberta- 
tem promittentes. Quare cum alii 
non sine gravi periculo comporta- 
bant, tum vero pr&cipue Helotes, 
solventes ex qualibet Peloponnesi 
parte, in qua eos esse contigisset, 
et dum nox adhuc esset, appellentes 
ad eam insule partem, quie pelagus 
spectabat. Ventum autem potissi- 
mum observabant, quo ad insulam 


custodiam latebant, quoties ventus 
a mari spirabat. Nam Zffticz naves 
tunc stationem circum insulam ha- 
bere nom poterant. Illis vero cur- 
sus ad littora nom parcus esse con- 
Sueverat, nam swa navigia, pecuniis 

sstimata in littus 1impingebant ; 
et Lacedemoniorum milites, ad illas 
insule partes, ad quas commode na- 
ves appellere poterant, excubias age- 
bant. Quotquot vero mari tran- 
quillo periculum subiissent, interci- 
piebantur. Illuc etiam per portum 
adnatabant urinatores sub aquis na- 
tantes, funiculo papaver mellitum 


* Ingenti id pretio taxantes etc. P'a/la. Magna his premia constituen- 


tes etc, "Zcacius, Hups. 


"f, Hi vero navibus suis in appellendo neutiquam parcebant ete. Afcacius. 
At illi minime sibi parcebant, dum eo deferebantur; impingebant enim 


navigia sua, certo addito pretio etc. Steph. 


IngM . 


$ Scilicet, quod pro illorum jactura pretium in singula statutum sibique. 


promissum, a 


2 Lacedemoniie se accepturos confiderent. lDEM. 
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᾿ μήκωνα ἡεμιιγοβμένηλ, καὶ λίνου σπέρμα κεκομιριέ- - 
30Y ὧν m" λανδ) αγόντων, φυλακαὶ ὕστερον ἐγέ- an. T. 
φοντο. * παντί τε “τρόπῳ. ἑκατεροι Αἱ ἐτεχνῶντο, οἱ μὲν, ἜΣ. 
εἶν τῷ σιτία, οἱ δὲν μὴ λανϑάνειν σφῶς. 2e 
ewe. Ἔν ἐδὲ ταῖς ASQ, πυνδανόριενοι, περὶ τῆς 399. 
τιᾶς, ὅτι ταλαιπωρεῖται, καὶ σῖτος τοῖς ἐν φῇ νήσῳ te 
ὅτι ἐξσαλεῖ, ἠπόρουν, καὶ ἐδεδοίκεσαν, μὴ σφῶν χειρῶν — 
στὴν erm g ovid, d ὁρῶντες τῶν T$ ἐπιτηδείων τὴν onis. 
s^ τὴν Πελοπόννησον ποριδὴν i ἀδύνατον ἔ ἐσομένην 
ἅμα. ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ, καὶ οὐδ᾽ ἐν ϑέρει οἷοί τε ὄντες 
ἱκανὰ περιπέμπειν" 46) " ἔφορμον, χωρίων ἀλιμένων 
ὄντων, οὐκ ἐσόμενον. ἀλλ᾽ 2; σφῶν " ὠνέντων τὴν Pone 
zn» msgyevimeo aa τοὺς ἄνδρας, ἢ 7 τοῖς πλοίοις, ἃ 
σὸν σῖτον eive ἦγε, ᾿' χειρρῶνα τηρήσαντας ἐχαλεύσε- 
su. πάντων ἥτε ἐφοξοῦντο μάλιστα τοὺς Λακεδαι- 
μονίους, ὅτι ἔχοντες τι ἰσχυρὸν αὐτοὺς ἐνόμιζον. οὐκέτι 
σφίσιν ἐπικηρυκεύεσθσαι. καὶ à μετεμέλοντο, τὸς σπονδὰς 
οὐ δεξάμενοι. Κλέων δὲ, γνοὺς αὐτῶν τὴν ἐς αὐτὸν 
ὑποψίαν περὶ τῆς χκωλύμης " τῆς ξυμξάσεως, οὗ TUM. 


Ob Τὸ πρῶτον dr. C. Bas. Reg. o arg * Ταντί σε τῷ τρόσῳ 


Marz. Gr. 4 " χρῶντο Gr. et in marg. CI. ᾿Εχρῶτο in textu cum super- 
rre emendatione recentis manus iz: ᾿ * A&abesta Dan. 
5 Tà»deest Dan. 


a qais αὶ & Ἔσιλάξῃ Reg. Schol. Περὶ d, 
re epe πορείξειν. ΖΞ. Port. k ᾿Αφίνσων od 
Zr. Ὑηρήσαντες et ab emendatore inter versus σας 


Lees marg. 
Reg. 
linique nen contusum in utribus 
attrahentes; *qui cum initio custo. 
des Atheniensium fefellissent, postea 
Observari ecepti sunt. Et quavis ra- 
tione utrique conabantur, hi quidem, 
commeatus transmittere, hi vero, 
cavere, ne se lateret. 

21. Athenienses vero, qui in urbe 
erant, cum intellexissent, suum ex- 
ercitum variis incommodis afdigi, et 
commeatus ad illos, qui in insula 
erant, transportari, consilii inopes 
erant, et verebantur, ne hyems suum 
presidium opprimeret ; tum quia 
videbant, suum exercitum res ad vi- 
ctum necessarias, circa Peloponne- 
$um, utpote in loco deserto, sibi 
comparandi facultatem non habitu- 


* Quibus, quum a principio latuissent, 


Falla. Hvps. 
YOL. I1. 


- La. C. CI. Cass. Mosqu, Aug. 


2 Τῆς deest Zid. Flor. Bas, 


rum, tum etiam quia ne sestate qui- 
dem satis commeatuum ad varios 
exercitus circummittere poterant : 

preterea videbant, stationem sue 
classi illie non futuram,. quod loca 
essent importuosa; sed aut custodia 
ase remissa, hostes incolumes eva- 
suros, aut navigiis, que commeatus 
importabant, erupturos putabant, 
Sed quod omnium maxime formida. 
bant, illud erat, quod Lacedzemonios 
aliquo firmo virium presidio fretos, 
nullum caduceatorem de paee actu- 
rum ad se posthac missuros arbitra- 
rentur; eosque penitebat, quod fc. 
dera non admisissent. Cleon vero, 
cum intelligeret, eos suspicari, se 
impedimento fuisse, ne pacis eondi- 


custodes postea appositi sunt, 
à . 
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eu 35 ἔφη λέγειν τοὺς ἐξαγγέλλοντας. παραινούντων óc 
an^. τῶν ἀφιγμένων, εἰ μὴ σφίσι πιστεύουσι; κατασκόπους 
"C iywi τις πέμψαι; SET κατάσκοπος αὐτὸς. μετὰ ? Θεο- 
6 e γένους ὑπὸ ᾿Αϑηναίων. καὶ γνὰς» ὅτι yao eros 
399. ἢ ταυτὸ λέγειν οἷς P διέξαλλεν, ἢ τανωντία εἰπὼν, 

ψευδὴς φανήσεσιγοι" παρήνει τοῖς ᾿ΑΝηναίοις, ὁρῶν 

αὐτοὺς καὶ " ὡρμιηράνους τὶ τοπλέον τῇ γνώμῃ engl 


τεύειν, ὡς χρὴ κατασκόπους μὲν μὴ πέμπειν, "μηδὲ 


᾿ διαμέλλειν καιρὸν πταριέντας" 


εἰ δὲ * δοκεῖ αὑτοῖς 


MIS εἰναι το ὠγγελλόμιενα, πλεῖν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. 


καὶ ἐς ἃ Ν, χίαν τὸν Νικηρότου, * 


στρατηγὸν ὄντας 


ἀπεσήμαινεν; ἐχϑρὸς ὧν, καὶ ἐπιτιρυῶν, der εἰνας 
παρασκευῇ, y gi ἄνδρες εἶεν οἱ στρατηγοὶ» ^ πλεύσαντας 
λαξεῖν τοὺς ἐν 77 νήσῳ" καὶ αὐτός γ᾽. ἄν, εἰ ἦρχεν 


δὴν τοῦτο. 


Ὁ δὲ Νικίας, τῶν σε ᾿Αϑηναίων τὶ ὑποϑόορυ- 


D PARC: ες τὸν Κλέωνα, 


ὅτι οὐ καὶ νῦν ἃ πλέει» εἰ 


9, X 
Ῥῥῴδιόν γε αὐτῷ φαίνεται, καὶ (gut. Li αὐτὸν ἐπιτι- 


* Θεαγένους Marg. Zr. C. Reg. 


P Aáfaxs Zr. Mies 3 : 


ses$ φοπλέον Ti τῇ γνώμῃ Marg. τὸ mAíoy Aug. “Ωρμημένους αὶ v) zAÍo» etc. 
C. Bas. 'Ὧρμ. v «à πλίον τῆς γνώμης Ar. ΟἹ. T) redundare existimat Steph. 
Vide Append. ad Scripta al. de Dial. Att. p. 81. Ἡμᾶς. Tà πλέον Cass. Gr. 


τ Mà δὲ 4r. C. Reg. Cass. Aug. Mosqu. 
" Τὸν Νικίαν Ν κῆρ. 


Marg. τ Δοκῇ Gr. 
ὄντα C. Dan. Sed hic ἀσοσήμενε. 


"ld. Flor. Bas. Reg. et supra ας eadem manu. 
b Ῥάδιον αὐτῷ C. Dan. 


ante sg σὸν KA. 


iones acciperentur, negabat verum 
dicere eos, qui nuntios afferebant. 
Cum autem illi, qui nuntios attule- 
rant, /henienses hortarentur, ut, si 
fidem sibi non haberent, aliquos ex- 
poe eo mitterent, ipse cum 

heogene explorator ab Atheniensi- 
bus electus est. Ille vero, cum in- 
telligeret, se coactum iri vel eadem 
dicere, quie illi, quos criminabatur, 
vel, si contraria dixisset, se menda- 
tem visum iri; Atheniensibus sua- 
dehat, quod eos ad bellum gerendum 
animis magis propensis esse videret, 
ut nullos quidem exploratores eo 
mitterent, neque eunctando occasio- 
hem pretermitterent: sed, si vera 


3 Διαμέλειν. Zr. Mosqu. Μέχλειν 
Gr. X ᾿Ασισήμαινε, στρατηγὸν. 
ἱ ἄνδρες Gr. * πιλλεύσανσες C. 
* πλεῖ C. Dana. et paullo 


Y Ero 


ipsis viderentur ea, quie nuntiaban- 
tur, cum classe proficiscerentur, ut 
viros illos expugnarent : et Niciam 
Nicerati filium, qui tunc dux erat, 
innuebat, et subobscure 

et cum exprobratione dicebat, facile 
esse parata classe, si duces viri es- 
sent fortes, eo proficisci, virosque in 
insula interceptos expugnare; hoec- 
que se facturum, si gereret pratu- 
ram. 

28. At Nicias, eum Atheniensez 
aliquantulum tumultuati essent ad- 
versus Cleonem, quod ne tune qui- 
dem, si res facilis ipsi videretur, na- 
vigaret ; simul etiam, cum videret 
ipsum Cleonem ignaviam sibi -— 


ΞΥΤΤΡΑΦΗ͂Σ Δ. χη. 85 


| μῶντα, ἐκέλευεν “ἣν τινὰ βούλεται δύναμιν λαβόντα Bel. 

- φὸ ἐκὶ σφᾶς εἶναι, ἐπιχειρεῖν. ὃ δὲ, τὸ μὸν πρῶτον ane 
pros αὐτὸν λόγῳ. μόνον eina, ἕτοιμος. ἣν" γνοὺς B 
τῷ ὄντι παραδωσείοντα, ὠνεχώρει, καὶ οὐκ ἔφη αὐτὸς, v. *1 
S4AX i ἐκεῖνον στρατηγεῖν" δεδιὼς ἤδη, καὶ οὖκ ἂν οἷό- 399. 

pvo οἱ αὐτὸν τολμῆσαι ὑποχωρῆσαι. αὖϑις δὲ ὁ Νίε- 

κίας “ἐκέλευε, καὶ ἐξίστατο τῆς ἐπὶ Πύλῳ ὐρχῆς, 

καὶ μάρτυρας τοὺς ᾿Αϑηναίους ἐποιεῖτο. δὲ δὲ (οἷον 

ὄχλος φιλεῖ ποιεῖν,) & ὁσῳ μᾶλλον ó Κλέων f  ὑπέφευγε 

σὸν πλοῦν, καὶ ἐξανοχώρει τὰ εἰρημένα, € τύσῳ ἔπεκε- 

λεύοντο τῷ Νικίᾳ, παραδιδόναι τὴν ἀρχὴν», καὶ ἐκείνῳ 

ἐπεξόων πλεῖν. ὥστε, οὐκ ἔχων. ὅπως τῶν εἰρημένων 

hm, ἐξαπαλλαγῇ, ὑφίσταται τὸν πλοῦν καὶ “Ξαῤελ- 

γῶν, οὔτε φοξεῖσϑαι ἔ ἔφη Λακεδαιμονίους ; αλεύσεσϑαί 

τε; χάξῶγ, Ὁ ἐκ μὲν τῆς πόλεως, οὐδένα, Λημνίους ὃς 

aui) Ἴμξρίους τοὺς παρόντας; καὶ πελταστὰς, οἵ ἦσαν 

ke» σε ,Alyou βεξοησηκότες, καὶ ἄλλοϑεν τοξότας τε- 

Τρακχοσίους. ! ταῦτα δὲ ἔχων, ἔφη» πρὸς τοὺς ἐν Πύλν 


(| 
ὃς 


*"H» ene Cass. Gr. δ'Αλλὰ Gr. Ante gei Qn Manis ὅτι. 
v Cass. Aug. ᾿Εχέλενσε Mosqu. f ᾿Εξίφευγε Dan ε Τόσον Marg. 

C. Dan. h "Ec, deest Heg. "Sonst Mtys Mosqu.  .i* iov; Dan. 
Antea Mosqu. d. μὲν ante c. πόλ. Ἔκ τῆς Alww C. Aut a t «i, avt 
um καὶ ante σοξόσας. ZE. εὑρῇ Ἔκ τῆς Αἴνου etiam Dan. 1 ld est : 


| gafem δὲ τὴν δύναμιν ἔχων, ἔφη αὐτὸς πρὸς τοὺς b» Ἰτύλῳ στρατιώτας ἐκαλεύσας, 


brantem, * jussit ipsum ascumtis qui- 
bus vellet copiis, quod ad se attine- 
ret, aggredi. Hie vero primo qui- 
dem. existimans, eum verbo tenus 


relinquere, paratus erat. 


batur, promissis stare recusans, eo 

magis Nicie imperabant, ut prrm- 
turam iili traderet, illique acclama- 
bant, ut navigaret. Quamobrem 


͵ 


cognovit, ipsum revera cupere tra- 

tergiversari ccepit, et illum, 
nonse, praetoria dignitate praeditum 
esse dixit: timore jam pereulsus, 
ratus eum sibi pretura Mus non 
ausurum, Nicias vero rursus idem 
jubebat, et praetura ad Pylum cede- 
bat, et Athenienses testabatur. llli 
vero (quemadmodum vulgus facere 
solet) quo magis Cleon navigatio- 
nem subt t, ac tergiversa- 


Cleon, cum non posset amplius se 
expedire ex iis, qui dixerat, expe- 
ditionem suscipit Et in mediam 
concionem progressus, dixit se non 
timere Lacedemonios, et se naviga- 
turum, nullo de civium numero se- 
cum ducto; tantum cum Lemniis 
et Imbriis, qui aderant, assumtis 
etiam T peltatis, qui ex /Eno vene- 
rant auxilio, et aliunde sagittariis 
quadringentis. Cum his copiis dixit 
se iturum ad milites, qui ad Pylum 


^ * Jussit eum, ut sumtis copiis, si quas vellet, officio ipsius fungeretur. 
Palla.—sumtis quibus vellet copiis, pro ea quidem, qus illis suppeteret, 


ite, rem 
rem arbitratu gerat. Acacius. 
Up Peicetratis. IpEM. 


. Steph. Jubet, ut, quas velit copias sumens, sue 
Hups. 


p2 


Bell. 
Pélop. 
an. 7. 


Olym 
88. 4. 
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στρωτιώσως; ἐντὸς ἡμαρῆν εἴκοσιν 3] ἄξειν “Λακεδαιριο. 


, 
γίους "ζῶντας, ἢ "αὐτοῦ 5 ἀποκτενεῖν. τοῖς ὃς ᾿Α9η- 


P. γαίοις ἐνέπεσε "μέν πὰ χαὶ γέλωτος, τῇ κουφολογίφ 
. αὑτοῦ, ἀσμένοις δ᾽ OU «ἐγίγνετο Ζοῖς σώφροσι τῶν 


ἀγ)ρώπων, λογιζομυένοις ᾿ δυεῖν ὠἀγαϑοῖν τοῦ ἑτέρου 
τεύξεσναι, ἢ Κλέωνος ἀπαλλαγήσεσναι (ὃ μᾶλλον 
ἤλαιζον) ἤ; σφωλεῖσι γνώμης, Λακεδαιμονίους σφίσι 

" χειρώσεσιγαι.. 

zd. Kei varo διαπραξάμενος ὧν 72 ἐκκλησίᾳ, 
καὶ ψηφισαμένων ᾿Απ)ηναίων. αὑτῷ τὸν πλοῦν, τῶν E 
ἐν Πύλῳ στρατηγῶν A προσελόμενος Δημοσϑένην» τὴν 
ἃ ἀνωγωγῆν * διὰ τάχους ἐποιεῖτο. σὸν δὲ Δηροσένην 
προσέλαδε, πυννγανόμιενος, τὴν ἀπόξασιν αὐτὸν ἐς τὴν 
νῆσον διαινοεῖσιγαι. οἱ vag στρατιῶται; πακοπανοῦντες 
Y σοῦ χωρίου τῇ ἀπορίῳ, καὶ μᾶλλον πολιορκούμενοι ἢ 
πολιορκοῦντες, ᾿ὥρμηντο διακινδυνεῦσαι. καὶ αὐτῷ ἔτι 


ῥώμην, καὶ 7 νῆσος ἐμυπρησεῖσο ^ παρεῖχε. πρότερον 


μὲν γὰρ οὔσης αὐτῆς ὑλώδους ἃ ἐπ πιτοπολὺ, καὶ ἀτρι- 


ἐντὸς etc. . Vel, ταύτην δὲ τ΄. δι 1. ἔφη «τὸς σοῖς ἐν Τύλῳ στρατιώταις. Sic enim 
4r. C. Flor. Aug. atque ita legisse videtur alla. Kiuds. τοῖς iy Τεύλῳ στρα- 
τιώταις etiam Reg. Cass. Dan. Gr. Mosqu. τι Ζῶντας deest 4r. Mosqu. 
* Scilicet, i» σῇ νήσῳ τῇ Σφακσηρίᾳ. 4E. Port. 9 ᾿Ασοϑανεῖν Palla. Huds. 
P Mi» omittunt Gr. Heg. q ᾿Εγένετο C. * Δυεῖν C, Aug. * Χειρώ- 
΄σασϑαι Àug. Mosqu. et cum superscripta emendatione rec. manus escas 
Cass. * T: deest C. Dan. "u ᾿Αγωγὴν Cass. Aug. * Διαφάχους lid. 
Flor. Bas. Stephan. 1. Mosqu. Διὰ Τάχος Dan. Y Supra enim dixit : ἐσί- 
erovos ὃ ἦν τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἡ φυλακὴ, σίτου «$ ἀπορίᾳ καὶ ὕδατος etc. Huds. 
a παρέσχε, Marg. Zr. Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. ^"Eg] rà πολὺ Zr. 'Esi 
SA) C. ᾿Ἐπὶ τὸ πολὺ Cass, Aug. ᾿Επὶ φοπολὺ Gr. 


tionem suis suffragiis ipsi decrevis- 
sent, ipseque Demosthenem, unum 
ex ducibus, qui ad Pylum erant, sibi 


erant, e£ intra viginti dies, aut La- 
cedemorios vivos adducturum, aut 
ilie interfecturum. Tune autem 


levitas hominis, et inanis ejus oratio 
risum aliquomodo movit, jucunda 
tamen aecidit viris prudentibus, con- 
siderantibus se alterum e duobus bo- 
nis adepturos, aut se Cleonis impor- 
tunitate liberatum iri (quod magis 
sperabant,) aut, si opinione sua fru- 
strati fuissent, ilium. Lacedemonios 
in suam potestatem redacturum. 

29. Cum autem res omnes ad ex- 
peditionem necessarias in concione 
peregisset; et Athenienses expedi- 


Ἂς 


collegam adjunxisset, e vestigio di- 
$cessit, Demosthenem autem ideo 
collegam sibi adjunxit, quod audiret. 
ipsum in animo habere, exscensum 
ex navibus in insulam facere. Mili- 
tes enim loci inopia graviter pressi, 
et obsessi potius quam obsidentes, 
ad periclitandam belli fortunam ani- 
mis erant propeusi. Praeterea ipsa 
insula incendium passa ipsi vires ad- 
didit. nam cum prius esset magna 
ex parte sylvosa et invia, propter 
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δοὺς, διὰ τὴν δ ἀεὶ tenpias, ἐφοξεῖτο, χαὶ πρὸς τῶν 
πολερυίων τοῦτο ἐνόμιζε “ μάλλον. εἴγαι. πλῷ yag &y 
στρατοπέδῳ ἀποξάντι ἐξ ἀφανοῦς χοξίου ^ προσξάλ- 
λοντας αὐτοὺς “ βλάπτειν. σφίσι p γὰρ σὰς ἐκείνων 
ἴας». καὶ ,Ξαρασκευὴν, EC τῆς ὕλης» οὐκ ἂν 
d ε δῆλα εἶναι" τοῦ δὲ αὐτῶν στρατοπέδου κατα- 
Quy ἂν εἶναι πάντα τὸ ὦ τήματα, ὥστε Ξροσαί- 
“τειν "ἂν αὐτοὺς ἀπροσδοκήτως, 7 Are a $T ἐχεί- 
yoic γὰρ εἶναι ! ὧν τὴν ἐπιχείρησιν. Κ εἰ δ᾽ αὖ ἐς δασὺ 
χωρίον βιάζοιτο ὁμόσε ἰέναι, τοὺς 3Aierent, ἐμιπεί. ους 
δὲ τῆς χώρας, κέ Ur τοῦς ἐνόμειξε τῶν ! πλεόνων ἀπείρων" 
λανϑιάνειν τε ἂν τὸ "ἑαυτῶν στρατόπεδον, πολὺ ὃν» 
διαφϑ εἰρόρενον, οὐκ οὔσης τῆς προσόψεως, 5 n χρῆν 
ἀλλήλοις ἐπιξοηϑεῖν. 

X. ᾿Απὸ δὲ τοῦ Αἰτωλικοῦ πάϑους ΞΟ διὰ τὴν ὕλην 
μέρος. 7i ἐγένετο) 9oUy, ἥκιστα αὐτὸν ταῦτα ἐσήει. 
τῶν δὲ | στρατιωτῶν yay ivan διὰ τὴν στενοχωρίαν 
τῆς νήσου, τοῖς ἐσχάτοις Ῥαροσίσχοντας ἀριστοποιεῖ- 


eS διὰ προφυλακῆς» καὶ ἐμμπρήσαᾳντός σινος 5 χατὰ 


» AR An. Flor. Mosqu. 
Reg. imn 
Mosqu. 
Mosqu. ezsziz7. Aug. sed corr. « 
Huds. Non omittit hic Gr. T4? 
! τχλειόνων 4r. T Ἕκυτοῦ C. 
Flor. Bas. P Τιροΐσχοντες Cl. YI 
rec. inter versus s, 
μικρὸν Ald. Flor. Bas. Steph. 1. 


perpetuam solitudinem, ers: formi- 
dabat, atque Aoc pro hostibus magis 
facere putabat. nam in magnas co- 
pias ex navibus in terram egressas 
illos ex locis abditis irruptionem fa- 
cturos, et multa detrimenta sibi da- 
turos intelligebat. Sibi vero illorum 
errata, et apparatum, propter syl- 
vam, non peri perspicua fore; 
suarum vero copiarum omnia pec. 
cata hostibus manifesta fore: quam- 
obrem illos ex improviso, quacunque 
essent, impressionem in se facturos, 
nam hostem invadendi arbitrium pe- 
nes illos futurum. Quod si manus 
in locis densis per vim conserere 
eontenderet: illos, qui essent pau- 


* Efuu μᾶλλον C. 
Ar. C. Mosqu. 
ε Εἶναι δῆλα C. Dan. Mox τοῦ Y αὐτῶν Gr. 


ἄν εἶναι Cass, Aug. 
n "Exeny c. 


geri Cass. Aug. itid. corr, a m. 2. in προσίσχ΄. 


"E»épal& κῶλλον τοῦτο εἶναι 
* Βάλλεν Marg. f'Aci dr. 
h *A, deest Gr, 
i*A, omittunt C. Gr. 

k E; 2 οὖν ἐς Gr. 
9 οΟὐχήκιστα Zr. C. Aid, 
ὄντες in marg. Προΐσχοντας, et manu 
3 Κασα- 


- ἃ πὶ. 2. 


eiores, sed locorum peritiores, longe 
meliore conditione rem gesturos ar- 
bitrabatur, quam illos, qui numero 
superiores essent, at locorum impe- 
ritiores. Preterea suum exercitum, 
qui numerosus erat, clam profliza- 
tum iri, suis erepta faculiate pro- 
spiciendi, qua parte alii aliis mu- 
tuam opem ferre it, 

30. Hzc autem potissimum ob 
cladem JEtolicam (quam mazna ex 
parte propter sylvam acceperat) in 
mentem ipsi veniebant. Cum au- 
tem milites propter insule angu- 
stias ad extremas ejus oras, praudii 
parandi causa, adhibita custodia ac- 
cedere coacti fuissent, et quidam ex 

ἢ 9 


Bell. 


Pelop. 


an. 7. 
Olymp. 
88. 4. 
2 ες 

Varr. 


329. 


. ἐπιγενοβυένου» 
᾿ οὕτω δὴ» σούς Té Λακεδαιμονίους μᾶλλον κατιδὼν 
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μικρὸν τῆς ὕλης. ἄκοντος; καὶ ὠπὸ τούτου πγεύματος 
σὸ πολὺ αὐτῆς τἔλαϑε yas; 


: πλείους ὄντας, ὑπονοῶν Tgorgon, ἐλάσσοσι τὸν σῖτον 
αὐτοῦ terium, σότε ὡς " ἐπ᾿ GEI gium τοὺς ᾿Αϑη- 
νωίους μᾶλλον σπουδὴν morir au, σήν TÉ νῆσον εὐαπο- 
rente) οὖσαν, τὴν ἐπιχείρησιν παρεσκευάζετο, sgu- 
σιάν τε ᾿ μεταπέμπων ἐκ τῶν ὑγγὺς ξυμμάχων, καὶ 
τὰ ἄλλα ὑτοιμιάζων. Κλέων δὲ, ἐκείνῳ τε προπέρυψας 
ἄγγελον», ὡς ἥξων, καὶ ἔχων στρατιὰν, ἣν ἡτήσατο, 
ἀφικνεῖται ἐς Πύλον" καὶ ἅμα γενόμενοι; πέμπουσι 
πρῶτον "je φὸ ἐν τῇ ἠπείρῳ στρατόπεδον gut * q20- 
καλούμενοι; εἰ βούλοιντο à ἄνευ κινδύνου τοὺς B τῇ γήσῳ 
ἄνδρας σφίσι τὰ T ὅπλα καὶ σφᾶς αὐτοὺς κελεύειν 
παραδοῦναι, Y ἐφ᾽ ᾧ ᾧ φυλακῇ τῇ μετρίᾳ τηρήσονται; ἕως 
ἂν τι περὶ σοῦ τ No ξυμξαϑῇ. 

λα΄. Οὐ vore udTur "0i αὐτῶν, [MO μὲν ἡμέ- 
ραν ἐπέσχον, δ φῇ δ᾽ ὑστεραίῳ " ἀνήγαγον μὲν» νυκτὸς 
ἐπὶ ὀλίγας γαῦς τοὺς δαλίτας πάντας ἐπιδιξάσαντες" 
«πρὸ δὲ τῆς ἕω ὀλίγον ἀπέξαινον “ τῆς νήσου ἑκωτέρω- 


* Ἔλαϑιν Cass. Aug. 
* Pro μεφαπεμαόμενος ZE. Port. 
Mosqu. x Τροκαλούμενον Reg. 


Cass. et hic σηρήσωνται. Mox evpeo3 Aug. 
* Τῇ δὲ jer. Gr. 
e 3D» νῆσον C. Antea ὀλέγων Mosqu. 


Ald. Flor. Bas. Reg. Mosqu. 
Reg. Cass. Steph. 2. Bas. Aug. 


sllorum numero sylvam paulatim in- 
eendisset invitus, posteaque ventus 
excitatus fuisset; magna ejus pars 
hostibus insciis est cremata. Sic igi- 
tur Demosthenes facilius conspicatus 
Lacedemonios, qui plures erant, 
quam arbitrabatur, cum prius com- 
meatum ad pauciores illuc transmitti 
suspicaretur, tunc adhortatus est 
Athenienses ad majorem diligentiam 
adhibendam, utpote adversus copias 
minime contemnendas, et in insulam 
ex navibus facilius descendi posse 
demonstrabat ; et ad. eam invaden- 
dam se pre»parabat, sociales copias 
ex locis vicinis accersens, et cetera 

r&parans. Cleon igitur nuntio ad 

lum premisso, per quem illi signi- 


* Sciscitatum, si velint etc. Acaeitis, 


* Supple δύναμιν. Huds. Mox τῇ τε νῆσ. Mosqu. 


V'E; v) desunt (Gr. Antea εἰς IlóA. 
y 'EQa eir. C. 4. Fior. Bas. Aug. 
zOAP αὖ μίαν Marg. Gr. 
» ᾿Ανηγάγονσο C. Gr. 


ficaret se venturum, cum copiis, 
quas petierat, Pylum pervenit. Et 
cum in unum locum convenissent, 
ante omnia caduceatorem ad ho- 
stium castra in continente posita 
miserunt, *ut illos provocarent,. si 
vellent imperare suis militibus in in- 
sula interceptis, ut sine periculo et 
arma et se ipsos sibi traderent, ea 
conditione, ut custodia tolerabili 
servarentur, donec aliquid de rerum 
summa transactum esset. 

. 81. Sed cum illi conditionem istam 
non accepissent, unum quidem diem 
supersederunt ; postridie vero, noctu 
quidem discesserunt, omnibus miii- 
tibus in paucas naves impositis : at 
paulo ante auroram, ab utraque iij- 


AMups. 
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Syey, ἔχ τε τοῦ σελάγους καὶ “ πρὸ τοῦ λιμένος» ὀκτα- Bel. 
κόσιοι μάλιστα ὄντες ὁπλῖται" καὶ ἐχώρουν δρόμῳ ἐπὶ wp 
TO πρῶτον φυλακτήριον, τῆς γήσου. ὧδε γὰρ διετεγά- wA 
χατο. ἐν. ταύτῃ μὲν τῇ πρώτῃ φυλακῇ ὡς τριάκοντα U.C. 
ἦσαν ὁ ὁπλῖται, μέσον δὲ xoi  ὁμιοιλώτατόν " καὶ περὶ τὸ 399. ; 
ὕδωρ οἱ πλεῖστοι αὑτῶν καὶ deiitinke 0 ἄρχων s εἶχε. 
μέρος δέ τι οὐ πολὺ αὐτοῦ ἔσχατον ἐφύλασσε τῆς 
γήσου 8 τὸ πρὸς τὴν Πύλον, ὃ ὃ ἣν ἔκ TÉ ϑαλάσσης ἃ ἀπό-" 
κρημϑον, καὶ ἐκ τῆς γῆς ἥκιστα ἐπίμαχον. καὶ γάρ 7i 
dr aa aoródi 3 ἤν παλαιὸν, ἱλίϑων λογάδην T£- 

Tort ey" ko ἐνόμιζον, σφίσιν ἀφέλεμιον ἂν eint, εἰ 
ἱχαταλαμξάνοι ἀναχώρησις "P βεξαιοτέρα. οὕτω μὲν 
σεταγμένοι ἦσαν. 

λβ΄. Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι τοὺς μὲν πρώτους Q φύλακας, 
οἷς ἐπέδραμον, εὐϑὺς δια ΦὉ εἰρουσιν, ἐν τε ταῖς εὐναῖς, 
ἔτι ἀναλαμβάνοντες τὰ ὅπλα. καὶ λαόντες τὴν ἀπό- 
Gui», οἰομένων αὐτῶν τὰς γαῦς κατὰ τὸ ἔϑος ^ εἰς 
ἔφορμιον τῆς γυκτὸς “λεῖν. ἅμα DE A γιγνομένη, καὶ 

0 ἄλλος στρατὸς " ἀπέξαινον, ἐκ μὲν νεῶν P εξδομή- 


NT E PERDE: 


LJ 
΄ 


σοῦ 24. ΟἹ. Gr. 
Ox ὁσλίσα, Mosqu. 


» 


ἘΣ 
ΙΝ 


3 


parte, et a ,et a portu, 
avibus in ag: τὴ θα τς ρα 
circiter octingenti. cursuque 
ad primum hostium przsidium in 
insula collocatum contenderunt. Sic 
enim Lacedaemoniorum milites erant 
- In hoc primo presidio 
milites erant circiter triginta: pre- 
sidium vero in media et planissima 
parte, et prope aquam collocatum, 
illorum plerique cum Epitada duce 
tenebant. Quedam vero ipsius Epi 
tade non magna manus custodi 
extremam insule partem, quz Py- 
Jum spectabat ; quz pars et a mari 
praerupta erat, et a terra minime 


" TE 


sil 


Πρὸ σοῦ A. Cl. in síark. 
Mo: * "Hex: Dan. 
Flor. Ld Reg. Cass. Dan. Aug. 
h Sic ex emend. pro 
- X *o deest C. Dan. mox 
in εν apap ov) erat antro ES 


^ 


Πρὸς τοῦ A. Heg. Cuss, 
f Τὸ ἔσχατον Ar. C. Οἱ. Gr. 
£t T2deest Gr. Mox iz σὲ c7; 


n Εἰς deest 


ὁ Ἐσίξαινον Zr. C. Aid. Bas. Steph. 1. Reg. 
P 'Oybrixerra C. Dan. Ἔκ μὲν e. νεῶν Mosqu. — 


oppugnari poterat. nam et castel- 
lum q vetustum ex saxis 
im fectis constructum illie erat : 
quod £ibi profuturum putabant, si 
qua majore vi se recipere cogeren- 
tur. atque ita quidem dispositi erant. 
32. Athenienses vero, custodes, 
quos in prima statione collocatos 
cursu invaserunt, confestim  inter- 
fecerunt, eos in cubilibus et adhue 
arma capientes nacti. Nam in ter- 
ram ex navibus clam descende 
illis opinàntibus naves ex consuetu. 
dine ad stationem noctu commeasse. 
Sed simul atque dies illuxit, reliquus 
etiam exercitus in terram descendit, 


Dp4 


Bell. 
Pelop. 
an. 7. 
Olymp. 
88. 4. 
MA x; 


$29. 


| οἷς 8 μηδὲ ἐπελ)εῖν " 
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κοντα, καὶ ὀλίγῳ πλειόνων, πάντες» πλὴν Θαλαμίαν», 
ὡς ἕκαστοι ἐσκευασμένοι" τοξόται T£ ὀκτακόσιοι, καὶ 
πελτασταὶ οὐκ MAN τούτων. * Μεσσηνίων T$ 
οἱ βεξοηδηκότες, καὶ * οἱ ἄλλοι, ὅσοι περὶ Πύλον zoT- 
δ: γον» πάντες, πλὴν τῶν ἐπὶ τοῦ τείχους. φυλάκων. 
Δημονδένου u δὲ τάξαντος, διέστησαν κατὰ διακοσίες 
* v6 καὶ πλείους, γέστι δ᾽ ἢ ῆ ἐλάσσους, φῶν χωρίων τὰ 
"μάτεμρότανα “λαξόντες, ὃ ὅπως ^ ὀτιπλείστη ἀπορία 2 
τοῖς 5 πολεμίοις» πανταχόσεν “ κεκυκλιωμένοις, καὶ μὴ 
iyi, πρὸς 0, τι ἀντιτάξωνται, QA ἀμφίξολοι 
“γίγνωνται τῷ πλήσει. εἰ μὸν τοῖς πρόσϑεν ἐπίοιεν, 
ὑπὸ τῶν κατόπιν βαλλόμενοι, εἰ δὲ σοῖς πλαγίοις, ὑπὸ 
τῶν ἑκαφέρωδεν παρατεταγμένων. f χατὰ γώτου τε αεὶ 
ἔμελλον αὐτοῖς, ἥ χωρήσειαν, οἱ πολέμιοι ἔσεσϑαι 
ψιλοὶ, καὶ. οἱ ὠπορώτατοι τοξεύμασι, καὶ ἀκοντίοις 
καὶ λίϑοις καὶ epulae οὗ £x πολλοῦ ἔχοντες οἰλκήν. 
οἷόν τε ZW. Φφεύγοντές T6 γὰρ 


^* Τούφων deest Zr. * Μισηνίων C. Mire. «à Mosqu. 


* Oi deest Cass, Mosqu. Aug. ἃ Τὸ Mr, Mosqu. * T: abest. C. Dan. 
Σ "ἜἜσσιν Cass. Aug, — * Μεσεωρότερα Dan. Μετίωρα Mosqu. 458 Ὅτι σλεῖ- 
evn Ar. C. Aid. Flor. Bas. Cass. Gr. Aug. "Ec; et cum superscripta emen- 
datione recentis manus ὅσι σ“λείστη Reg. b ᾿Ενανφίοις Dan. € KixwAU- 


" ᾽Ελάτσους C. 


μένοις Marg. Cl. Gr. Ald. Flor. Bas. Aug. 
3 Sie quoque Cass. Corrector recens super ὦ scripserat 
Et in Gr. in textu ex 2 ἔχωσι factum erat ἔχουσι. 
Τίνοινφσο Reg. 
8 Μὴ δὲ dr. C. Reg. Cass. 


μένοις Reg. Cass. 
eu. 
ξωνται. * Tívoyrzi Zr. 
Dan. Mosqu. id. mox, ψιλοὶ £z. 
«Q2. ad ἐπελθεῖν ad infimam pag. ab 


et ex navibus paulo pluribus quam 
septuaginta, omnes, preter Thala- 
mios, armati prodierunt; et octin- 
genti sagittarii, et peltastze his non 
pauciores: et Messenii, qui auxilium 
tulerant, et ceteri omnes, quotquot 
circa Pylum aliqua loca tenebant, 
exceptis custodibus, qui in muritio- 
nibus erant. * Hi autem a Demo- 
sthene variis in partibus instructi 
fuerunt, ita ut in singulis duceni, et 
plures, in nonnullis etiam pauciores 
essent : occupatis locis superioribus, 
ut hostes quam maxima dubitatione 
undique circumventi premerentur, 
nec haberent adversus quam partem 


Κυκλουμένοις C. Dan. Κικωλυ- 


Ἔχουσι Dow et σά- 
f Κατὰ νώτου «-ε Καὶ ἀεὶ Adr. C. 
Vérba a καὶ 
alia m, Mosqu. ἃ oiov « ἦν Gr. 

instructi in aciem prodirent ; 4 sed 
undique telis a multitudine peteren- 
tur. Quippe, si illos quidem, qui in 
fronte stabant, invasissent, ab illis, 
qui a tergo stabant, telis peteren- 
tur: sin eos, qui ad alterum latus 
erant, petiissent, ab illis, qui ab 
utroque latere instructi imminebant, 
ferirentur. denique levis hostium 
armatura, et qui maxime inermes 
erant, ipsis, quocunque se vertissent, 
a tergo semper heesuri erant, sagit- 
tis, jaeulis, lapidibus, et fundis emi- 
nus rem strenue gerentes: quos ne 
persequi quidem licebat. Nam et dum 
fugerent, adversarios vincebant, et 


* Hi a Demosthene dispositi, inter se distabant duceni,. et eo plures, ali- 
eubi pauciores, occupatis locorum cacuminibus, ut hostes etc. Za/la. Huns. 
. T Sed ipsa multitudine ancipites essent etc, Falla. IprM. 
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3 ἄτουν, καὶ docpipsben ἐσέκειντο. h τοιαύτῃ μὲν 


γνώμῃ 6 Δημοσϑένης ' τότε πρῶτον τὴν ἀπόξασιν ἔπε- 
γόει» καὶ ἐν τῷ ἔργῳ ἔταξεν. 

. λγ΄. Oi δὲ περὶ τὸν ᾿Ἐπιτάδαν, καὶ ὅπερ ἦν πλεῖ- 
στον τῶν ἐν τῇ γήσῳ, ὡς εἶδον τό τε πρῶτον φυλακτήριον 
διεφιγαρμένον, καὶ στρατὸν σφίσιν ἐπιόντα, ξυνετά- 
ξαντο, καὶ τοῖς ὁπλίταις τῶν ᾿Αϑηναίων i ἐπήεσαν, βου- 
λόρμενοι "ες χεῖρας ἐλϑεῖν. ἐξ ἐναντίας γὰρ ὅτοι xad. 
«στήκεσαν, ἐκ πλαγίου δὲ οἱ Ψιλοὶ, καὶ κατὰ ἢ γώτου. 
τοῖ: μὲν οὖν ὁπλίταις οὐκ ἠδυνήδησαν προσμίξαι» οὐδὲ 
τῇ σφετέρῳ ἐμπειρίᾳ χεήσασϑαι. οἱ γὰρ uid ἑκατέ- 
goser βάλλοντες εἶργον, καὶ ὥμα ἐκεῖνοι “ οὐκ ἄντε- 
πήεσαν, ἀλλ᾽ ἡσύχαζον. τοὺς δὲ “Ψιλοὺς, 5 “μάλιστα 
αὐτοῖς ? προσιϑέοντες προσκέοιντο, ὄτρεπον, " 4 οἱ ὑπο- 
dictu ἠμύνοντο, Gy yp TO κούφως " τε ἐσκευασμέ- 
VOL, καὶ * προλαμξάνοντες ῥᾳδίως τῆς φυγῆς» χωρίων τε 
χαλεπότητι, καὶ ὑπὸ τῆς Ya ἐρημίας ΄ ἀχέων ὄντων" 
ἐν: οἷς οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐκ ἐδύναντο aate ὅπλα 
ἔχοντες. 


i ᾿Ἐκρότουν in textu et marz. Gr. et mox ἀναχ, 
| Τό, τε πρῶτον malit 
2? Νωσον Gr.sine — 
Ρ Ἐπιϑίοντες Marg. Ar. C. Dan. Mosq 


* Προσλαμξάνοντις Dan. 


k Τριαύτην μὲν γνώμην Zr. 
* Εἰς Cass. Dan. Mosqu. 
πήισα ; Gr. 

τ Tedeest C. α 
Bas. Gr. Aug. 


cedentibus instabant. Hoc igitur 
consilio Demosthenes et ante copias 
in insulam exponere cogitarat ; et in 
acie instruenda, et re gerenda est 
usus, 
33. At * Epitadas et qui cum eo 
erant, et illa militum in insula in- 
tereeptorum manus, qui maxima 
erat, cum vidissent et primum prze- 
Sidium proflizatum, et exercitum 
contra 56. venientem, aciem instru- 
xerunt, et in gravem Atheniensium 
armaturam ire contenderunt, eo con- 
silio, ut ad manus venirent. hzc 
enim a fronte fuerat collocata: sed 
vis armatura, ab utroque latere et 
atergo instructa stabat. Sed neque 
eum gravis armature militibus ma- 


Aug. 


"o ῥεύγ. τε xal Mosq. 
EAM Τότε πρώτην Afr. 
ὁ Ob κατε- 

3 Oi deest Gr. 
t cersand Zr. C. Ald. Flor, 


nus conserere, neque sua pugne sta- 
tari& peritia uti potuerunt: nam 
milites leviter armati eos utrinque 
telis petentes prohibebant, simul et- 
jam illi contra eos non procurrebant, 
sed in suo loco se continebant. Le- 


vem autem armaturam fugabant, 


quacunque impetu facto eos maxime 
infesta5at. hzec vero iterum conversa 
eos propulsabat, quod homines es- 
sent leviter armati, et qui facile fu- 
gam capesserent, antequam hostis 
eos assequeretur, idque cum ob loco- 
rum difficultatem, tum etiam ob 
eorundem asperitatem a pristina so- 
litudine manantem : per que Lace- 
dzmonii, quod arma gestarent, per- 
sequi non poterant. 


* Epitadas, quique cum ipso erant (secum enim is majorem partem ha- 
bebat) cum vidissent ete. Zcacius. ups. his i 


Bell. 


an. 1- 


Olymp. 


88. 4. 
Ua. 
Varr. 


329. 
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Pell. 
Pelop. 
an. 7. 


AÓ. Χρόνον μὲν οὖν τινὼ ὀλίγον οὕτω πρὸς s 

λήλους ἠκροξολίσαντο. τῶν δὲ Λιιεδαμρυδίοα οὐκέτι 
md 0 ἕως ὑπεκ EI, T προσπίπτοιεν, δυναμένων, " γνόντες 
πος αὐτοὺς οἱ Ψιλοὶ ᾿βραδυτέρους ἤδη ὁ ὄντας "τῷ ἀμύνω- 
399. cuu, καὶ αὐτοὶ τῇ τε ὄψει τοῦ “αρσεῖν TÓ πλεῖστον 
εἰληφότες, πολλωπλάσιοι ᾿Φαινόρυενοι, καὶ fura qty 
μᾶλλον μηρέτι δεινοὺς αὐτοὺς ὁμοίως σφίσι φαίνεστγαι; 
ὅτι οὐκ, εὐθὺς ἄξια τῆς προσδοκίας Y ἐπεπόνϑεσαν, 
ὥσπερ ὅτε Φ πρῶτον ὠπέξαινον τῇ γνώμη δεδουλωμένοι 
ὡς ἐπὶ Λακεδαιμονίους, " καταφρονήσαντες, καὶ ἐμιξοή- 
σαντες» οἰνὐρόοι ὥρμησων ἐ em αὐτούς. καὶ ἔξαλλον Ais 
Sois TÉ καὶ τοξεύμασι καὶ ἀκοντίοις, ὡς ἕκαστός 7i 
πρόχειρον 5 eive. γενορυένης δὲ τῆς βοῆς ἅμα T2 ἐπι- 
δρομῆ, ἐκπληξίς στε ἐνέπεσεν ἀνδρώποις, ἀήδεσι τοιού- 
τῆς μάχης; καὶ ὁ κονιορτὸς τῆς ὕλης γεωστὶ nante 
ἐχώρει ὁ πολὺς ἄνω. ἄπορόν TÉ ἣν ἰδεῖν τὸ πρὸ ἃ αὐτοῦ 
ὑπὸ τῶν τοξευμάτων καὶ λίϑων ἀπὸ πολλῶν ἀνπρώπω» 
μετὰ T0) κονιορτοῦ ἅμα φερομένων. * có, TÉ ἔργον. 


ἃ pyóyrtg δὲ αὐτοὺς Cass. 
Αακεδ. 


plenam orationem esse i» σῷ ἀμύνεσθαι. 

8 Καταφρονήσαντες οὖν αὐτῶν καὶ ἰμδοήσαντες Dionys. Halic. Yocum 
Καταφρονήσαντες καὶ ἐμξοηϑήσαντες Ar. Ald. Bas. Καὶ ἱμξοήσαντες non 
Mox ἀϑρόοι abest Mosqu. 
3 Αὐτοῦ Zr. C. Cl. Gr. Ald. Flor. Bas. Reg. Cass. Dan. 


«ον Zr. 
citans, 
agnoscit C. Nec Dan. 
* πολλῷ C. 


Antea ἐπελϑεῖν Mosqu. p. ἐσεκϑ. et δὲ d. ante 
x [n Cass. recens manus ἐν posuerat super σῷ, quo significatur, 


Y ᾿Εσεσόϑησαν Dan. ? Τὸ πρῶ- 


b Εἶχεν Cass, Gr. Aug, 


* Τότε ont JVonnulli. Huds. Sic Mosqu. 


34. Sic igitur illi aliquantisper in- 
ter se levi certamine pugnarunt. sed 
cum Lacedaemonii non amplius cele. 
riter procurrere possent, qua impe- 
tum fecissent ; milites leviter armati, 
€um ipsos propter assiduum hostis 
propulsandi laborem jam defatigatos 
esse animadvertissent, et i ipsi specta- 
culo animis multo magis confirmati, 
4od longe plures essent, et jam 
assueti minus illos formidare, quod 
non amplius adeo formidabiles, w£ 
ante, ipsis viderentur, quia non con- 
tinuo tam gravia mala perpessi fue- 
rant, quam speraverant, quum pri- 
mum in terram egressi sunt, animis 
servilem in morem * dejecti, quippe 

* Dejecti. 
clamore, impetum etc. 
nem. MHuns. 


'* Tunc res molesta Lacedemoniis accidit : 


qui contra Lacedzmonios irent, cum 
ilios contemsissent, et clamorem su- 
stulissent, impetum in ipsos conferti 
fecerunt ; et lapidibus, sagittis, te- 
lisque, quee quisque ad manum ha- 
bebat, eos petebant. Clamore auteni 
sublato, et impetu simul facto, pavor 
homines hujusmodi pugna insuctos 
invasit, et sylvie nuper incensce mul- 
tus pulvis in sublime ferebatur. Et 
propter sagittas, ac lapides, qui ab 
ingenti hominum multitudine jacie- 
bantur, et una cum pulvere fereban- 
tur, unusquisque spatium ante suos 
pedes positum :egre prospicere pot- 
erat. -J'Tunc vero prelium Lace- 
d:zemoniis asperius esse coepit. Nam 


Itaque, quod in Laced:zemonios irent, parvi facientes, sublato 
Valla, aliam (ut videtur) sequutus interpunctio- 


eque enim pilei sui a sagittis 


ΝΕ REPORTE t ga 


EYITPAOHZ A. λέ. 483 


ἐνταῦνγα χαλεπὸν ταῖς Λακεδαιμονίοις καϑίστατο, Bell 


à Pelop. 
οὔτε 'y γὰρ οἱ παἴλοι ἔστεγον τὼ τοξεύματα, ὁράτια, "f 
ἐναποκέκλαστο βαλλομένων. d εἶχόν τε οὐδὲν σφίσιν OP 


αὐτοῖς, χρήσασθαι £ ὠποκεκ)εηριένοι μὲν τῇ ὄψει τοῦ U.C. 
προορᾷν, ὑπὸ δὲ τῆς μείζονος ἧς τῶν πολεμίων, τὰ ἐν ἊΣ 
αὑτοῖς παραγγελλόμενα gz " ἐσακούοντες" κινδύνου τε 
πανταχόσεν περιεστῶτος; xoi ἐκ ἔχοντες bano καὶ) - 
ότι χεῆ οὐρυυνορυένους cua». 

λέ, Τέλος δὲ, τραυμιαιτιζομένων ἤδη πολλῶν, διὰ 
τὸ ἀεὶ ἐν τῷ αὐτῷ ἀναστρέφεσνγαι, ᾿ξυγκλήσαντες, 
ἐχώρησαν ἐς τὸ ἔσχατον ἔρυμα τῆς νἥσου, ὃ οὐ πολὺ 
" ἀπεῖχε, καὶ τοὺς ierit φυλαίας. ὡς δὲ ἐνέδοσαν, 
ἐνταῦϑα ἤδη σολλῷ ἔτι lao) βοῇ '" τεϑαρσηκότες t οἵ 
ψιλοὶ " ἐπέκειντο. καὶ τῶν Λακεδαιριονίων, ὅσοι "μὲν 
ὑποχωροῦντες ἐγκατελὰ μίωδορτο, Git. οἱ δὲ 
πολλοὶ, διωφυγόντες “ἐς τὸ ἔρυμα, μετὰ τῶν ταύτῃ 
Ρ " φυλάκων ἐτάξαντο Ἱσαρὰ T, ὡς ᾿ ἀμυνούμενοι, ἧπερ 
ἦν ἐπίμαχον. καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι " ἐπισπώμενοι, περίοδον 


f 'lT'otum boc usque ad Zzex. in interpretatione sua omittit Faija. Huds. 
Εἶχον δὲ Mosqu. ^ 5 'AmoexixAueniva Ar. Cl. ᾿Ἐναποκεκλημίνοι Reg. 'Ace- 
κεκλείρ. Mosqu. et μὴ ὁρᾷν. h ᾿Ἐδακόόσοντες Zr. C. Mosqu. qui et παραγ- 
γιλόμ. εἴ mox xa9' $, e. — ? Supple ἑαυτούς. Ξυγκλείσ. M k ᾿Αχεῖχιν 
Cass. 1 πλέον 4fr. C. CI. Gr. Ald. Flor. Bas. Steph. 1. eg. Cass. Aug. 
τ Polen Zr. C. Cass. Dan. Mosqu. Aug. 5 ᾽Ενέχεντο Ar. C. Dan. 
Mosqu. is Dan. P Φυλαχῶν dr. C. 4 Παράπαν Gr. T "Any- 
végtvos CH. c Zr. Cass. Aug. * Ἐσισσόμενοι, et s manu rec. in ὦ mutato 
Cass. Aug. ᾽Επισαώμενοι in SN et supra ab ἜἘπσισαόμενοι Reg. 


neque ipsorum armatura sagittis am- 
| ans resistere poterat, et haste, "ὦ μᾷ 
petebantur, in ea ἔγαδοϊε inh 
rebant. neque sua pristina virtute 
uti poterant, tum quod eorum oculis 
erepta esset omnis facultas prospi- 
ciendi, que? ante pedes erant ; tum 
quod propter majorem clamorem ab 
hostibus sublatum exaudire non pos- 
sent, quz ipsis przeciperentur; tum 
etiam quod perieulum undique cir- 
cumsisteret, nec ullam spem habe- 
rent excogitaudz rationis, qua ho- 
Stem propulsando servarentur. 
35. Tandem vero, cum multi jam 
sauciati essent, quod semper in eo- 


dem loci Ts versarentur, sese con- 
globantes ad extremam insule mu- 
nitionem, non multum distantem, 
et ad suum presidium, quod illic 
erat, iverunt. cum autem cessissent, 
tunc vero milites leviter armati longe 
confidentius clamore sublato iJ/is in- 


elapsi, cum custodibus, qui illic e- 
rant, se instruxerunt ad omnem z»w«- 
nitionis partem, ut. hostem propulsa- 
rent, qua parte munitio oppugnari 
poterat. * Athenienses vero, fwga 


| pex sumuie ete. Meursius. Pileo enim lóco Galesm in militia utebantur 


ouii. 


Vide Meursii Miscell. Lacon. l. 1. c. 17. 


Huvups. 


** Athenier ses continenti agmine secuti, ipsos etc. κεφ, [πεν 


Bell. 
Pelop. 
an. 7. 
Olymp. 
. 88. 4. 
v: Às. 


$29; 
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μὲν αὐτῶν καὶ κύκλωσιν, χωρίου ἰσχύϊ, οὐκ εἶχον, 
Ἕ προσιόντες δὲ εξ ε ἐναντίοις», draco t ἐπειρῶντο. καὶ χρό- 
γὸν L πολὺν, καὶ τῆς ἡμέρας " σὸ πλεῖστον, ταλαιπω- 
βούμωενοι οἰμφότεροι ὑπό τε τῆς μάχης καὶ Ὑ δίψους. 
καὶ ἡλίου, ἀντεῖχον, πειρώμενοι, οἱ μὲν “ἐξελάσασσαι 
ἐκ "TOU nire οἱ δὲ, μὴ ἐνδοῦναι. ῥᾷον P δ οἱ Λα- 
κεδαιμόνιοι “ ἡμύνοτο, y ἐν τῷ πρὶν, d gy οὔσης σφῶν 
τῆς κυκλώσεως * ἐς τὰ πλάγια. 

Ag. Ἐπειδὴ ἴ δὲ ὠπέραντον. ἣν» meon day ὁ τῶν 
ξ Μεσσηνίων στρατηγὸς Κλέων, καὶ Δημοσϑένει» ὧλ- 
λως ἔφη πονεῖν σφᾶς" εἰ δὲ PANNE ἑαυτῷ δοῦναι 
τῶν τοξοτῶν ν᾿ μέρος ci καὶ τῶν ψιλῶν, ^ περιένωι κατὰ 
γώτου αὐτοῖς ὁδῷ ἢ ὧν αὐτὸς εὕρῃ, δοκεῖν βιάσασϑαι 
τὴν ἔφοδον. λαβὼν δὲ ἃ ἡτήσατο, ἐκ τοῦ ἀφανοῦς 0g- 
μήῆσας;» ὥστε μὴ ἰδεῖν & ὀρ ταν κατὰ τὸ ἀεὶ Pd ete 
τοῦ κρημνώδους τῆς νήσου t προσξαίνων, καὶ "nj οἱ Λα- 
κἐδοαιρυόνιοι, χωρίου i ἰσχύϊ πιστεύσαντες» EX ἰφύλαο- 
σον, χωλεπώς. σε καὶ μόλις περιελὼν ἔλαϑε. καὶ 


ἐπὶ τοῦ μετεώρου ἐξαπίνης ἀναφανεὶς κατὼ νώτου αὐὖ- 


* Προσιένσες Zr. C. Ἱπροσένσας Dan. 


* Tr deest Dan. — Y Δίψης Marg. 
Ar. C. Gr. Reg. ^ ^ Δὲ οἱ Adr. 
οὐ δυνάμενοι κυκλωθῆναι. Huds. 


8$ Μεσηνίων Zr. C. bh Teortvzs CI. 


εἶχον Zr. C. Cl. Ald. Bas. Cass. Dan. Aug. 
Paullo post ἰσχύϊ in marg. Mosqu. 


deest Zr. C. Dan. . 


Ulorum ad insequendum stimulati, 
ipsos quidem circumvenire et cir- 
cumdare non poterant, propter loci 
situm, qui natura munitus erat : sed 
ab adversa fronte aggressi, propel- 
lere conabantur. Diuque, et ad ma- 
ximam diei partem utrique pugna, 
siti, et sole graviter fatigati, resiste- 
bant ; et conabantur, hi quidem i/- 
lor ex superiore loco detrudere, illi 
vero non cedere ; sed munitionem tu- 
eri. facilius autem, quam ante, La- 
cedzmonii tunc hostem propulsabant, 
quod ab utroque latere circumveniri 
non possent. 

36. Sed eum res nullum haberet 
exitum, Messeniorum dux ad Cleo- 


ἃ Τοσλεῖσσον Aid. Flor. Bas. 
t ᾿Εξελάσεσθα, Dan. * Τοῦ deest 


4 Ἠμύνανσο Cass. Mosqu. Aug. — * Pro 

* 'Os σὰ πλάγια, C. f δὲ abesta Cass. 
i Καὶ κατὰ 4r. C. Dan. k I 

! τχιροξωίνων Reg. m *H, 


nem et Demosthenem accedens, eos 
frustra laborare dixit: sed si sagit- 
tariorum et levis armature aliquam 
partem sibi dare vellent, * ad illos a 
tergo cireumyeniendum via, quam- 
cunque ipse invenisset, putare irru- 
ptionem per vim fieri posse. Cum 
autem accepisset, quze petierat, iter 
clam ingressus, ne ab illis conspi- 
ceretur, "accedens qua paulatim in- 
sule partes prirupte aliquem adi-- 
tum dabant, et ad eam partem, 
quam Lacedemonii, loci natura mu- 
niti situ freti, non custodiebant, 
mgre et vix illis insciis zuunitionenm 
circumiit. atque ex improviso et re- 
pente in loco superiore a tergo ho- 


' * Ad circumveniendum illos a tergo, quacunque viam invenirent, putare 
$e posse pervadere et vi perrumpere. Steph. Hups. 


EYITPAOHZ A. »Q. A5 
τῶν, τοὺς μὲν τῷ ἀδοκήτῳ ἐξέπληξε, τοὺς δὲ, ἃ & προσ- ᾿- 
εδέχοντο δλώτας σολλῷ μᾶλλον ἐπέρῥωσςε. καὶ οἱ E τι rp 
* κεδαιμόγιοι, βαλλόμενοί τε οἰμιφοτέρωδεν ἤδη, καὶ ye. a. 
ο΄ φνόμενοι ἐν τῷ αὐτῷ ξυμπτώματι (ὡς μικρὸν μεγάλῳ U.C. 
εἰκάσαι) τῷ ἐν Θερμοσύλαις, 1 ἐκεῖνοί τε γὰρ τῇ ὦτρα- E-* 
72 περιελϑόντων σῶν digo. διεφϑ άρησαν" οὗτοί τε. 
ἐμφίξολοι ἤδη à οντες, ἢ οὐκέτι ἀντεῖχον, ὠλλὰ πολλοῖς 

P τι ? ὀλίγοι μαχόμενοι, χαὶ ἀσϑενείῳ σωμάτων, διὰ 

; τὴν σιτοδείαν, ὑσεχώρουν" χαὶ οἱ ye wed ἐκράτουν 

᾿ς ἤδη τῶν P ἐφόδων. 

i Me Γνοὺς. 0i ὁ Κλέων καὶ ὁ Δημοσϑένης» ὃ ὅτι, εἰ 

καὶ T ὁποσονοῦν μάλλον ἐνδωσουσι, διαφ )αρησομένους 
αὐτοὺς ὑπὸ τῆς σφετέρας στρατιᾶς, ἔπαυσαν τὴν μά- 

xm χαὶ τοὺς ἑαυτῶν ἀπεῖρξαν, βουλόμενοι ὠγαγεῖν 
αὐτοὺς ᾿Αϑηναίοις ζῶντας, it 7 κηρύγματος ἀκἕ- 
σαντες, 821x205) 6i6y τῇ γνώμη " τὰ ὅπλα πα UYGA; 

xui ἡσσηϑεῖεν TE παρόντος δεωοῦ. ἐκήρυξαν τε» εἰ βού- 
λοιντὸ τὰ ὅπλα παραδοῦναι * καὶ σφᾶς αὐτοὺς ASm- 


vns Au. Cue: 


γαίοις», ὥστε βουλεῦσαι; o ὅ τι ὧν ἐκείνοις δοκῇ. 


? Ox ἔς, Ar. C. Gr, Aug. 


Cass. P Ἐφοδίων dr. C Dan. 
ὁποσονοῦν μᾶλλον ἐνδώσουσι, 


εἰ καὶ im. με. ἰνδ. διαφϑαρησομένους ὑσὸ τῆς σῷ. στε. 
τούτῳ μᾶλλον ὑπὸ τῆς σῷ. στρ. διαφϑαρησομίνους, 


λον ἰνδώσουσιν οἱ 
φὴν μάγην ἔπαυσαν. Fr. Portus, Huds. 
Mosqu.. et mox, αὐτοὺς &ymy. 
ὡς αὐτούς τε βουλεῦσα, Gr. 


ΕΝ conspectus, illos quidem ob 
inopinatum casum metu constermRa- 
vit; hos vero, qui cernebant, quod 
exspectabant, multo magis confir- 
mavit. Quare Lacedemonii, cum 
utrinque telis jam peterentur, et in 
eadem fortuna constituti essent, (ut 

magnis conferam) in qua ad 
eorr. nam illi in semita a 
Persis cireumventi, perierunt. Et 
isti, * cum undique telis jam peteren- 
tur, hosti diutius resistere non potu- 
erunt; sed pauci cum multis dimi- 
cantes, et ob inediam corpore lan- 
Suentes, cedere cceperunt: et Atheni- 


5 Καὶ σὰ 232a C. 


* Ὀλίγα et inter versus manu recenti ὀλίγωι 
* Hsc verborum syntaxis : ὅτε. εἰ καὶ 


Hic vero sensus : fossis 


τ Ὅσόσον οὖν Cass. Aug. Ὁσυσοθν 
* Καὶ σφᾶῶ; ᾿Αϑηναίνις 


enses omni accessu jam potiebantur. 
31. Cum autem Cleon et Demo- 
sthenes animadverterent, illos, quo 
magis cederent, eo magis a suis co- 
piis interfectum iri, puznam seda- 
runt, suosque prohibuerunt; quod 
illos vivos ad Athenienses ducere 
cuperent, si forte, audita caduceato- 
ris voce, frangerentur animis ad 
arma tradendà, et presenti calami. 
tatis gravitate vincerentur: et per 
praeconem edixerunt, nunquid arma, 
et se ipsos Atheniensibus dedere vel. 
lent, ea conditione, ut Athenienses 
arbitratu suo de ipsis statuerent, ; 


* Ancipiti urgente discrimine, cum diutius etc. /cacius,  Hups. 
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dr. Gr. Ald. Flor. Bas. et ita legendum censet ZE. Port. Huds. 
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A5. Οἱ δὲν ἀκούσαντες, παρῆκαν τὰς ἀσπίδας οἷ 
^ Ν - ^ 
πλεῖστοι, καὶ τὰς χεῖρως ἀνέσεισαν, δηλοῦντες προσίε- 
A 7 ^ ^ 
σαι τὰ κεκηρυγμένα. μετὰ δὲ σαῦτω, γενομένης τῆς 
5 ^ m 4 
ἀνωκωγχῆς, ξυνῆλνον ἐς λόγους 0 vt Κλέων καὶ ὁ Δη- 
, u ΝΣ y / e ͵7 ^M. fü 
μμοσίϑένης, " καὶ ἐκείνων, Στύφων ὁ Φάρακος, τῶν πρό- 
, , ^ 
φέρον ἀρχόντων, TOU μὲν πρώτου τενγνηκότος Ἐπιτάδε;, 
t N «m ^ 
χοῦ δὲ μετ᾽ αὐτὸν ᾿Ιππαγρέτου ἐφηρημένου, ἐν τοῖς νε- 
- !Á ^ c " 
Xpoig ἔτι ζῶντος κειμένου ὡς τεϑνεῶτος. αὐτὸς τρίτος 
7 4 y ^ 
ἐφηρημένος ἄρχειν, X κατὰ νόμον, εἴτι ἐκεῖνοι πάσχοιεν. 
δ' M e 7 ἐν e 39 , Ll eu ᾽ 
$6 δὲ 0 Στύφων καὶ oi ῥνὲτ αὐτου» OTI βούλονται 
διωκηρυκεύσωσθγαι πρὸς τοὺς ἐν τῇ ἠπείρῳ Y Λακεδαι- 
7 A ^ M 
μονίους, 0y i χρὴ σφῶς ποιεῖν. καὶ ἐκείνων μὲν οὐδένα 
7 5 e ^ Lr ^^ 
ὠφέντων, αὐτῶν δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων καλούντων ἐκ τῆς 
x 
ἠπείρου κήρυκας, καὶ " γενομένης ἐπερωτήσεως δὶς ἢ 
y. * po m ^ ^ ^v- 
velo, ὁ τελευταῖος διαπλεύσας αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἔκ τῆς 
are ὁ NU SIT MES 5: e e 
ἠπείρου Λωκεδοιμονίων ἀνὴρ, ὠπήγγειλεν, ὅτι οἱ Λα- 
᾽ - ^ 
κεδαιρόνιοι κελεύουσιν ὑμᾶς αὐτοὺς περὶ ὑμῶν αὐτῶν 
& A X , * m era 9 
βουλεύεσιγαι, μηδὲν αἰσχρὸν ποιοῦντας. οἱ δὲ, κα 
Lj N E . 
φαυτοὺς βουλευσώμενοι, τὰ ὅπλα παρέδοσαν, καὶ 
GU n 
σφᾶς αὐτούς. καὶ τωύτην μὲν τὴν ἡμέραν P καὶ τὴν 
x Potest ta- 
Y Καὶ Λακεδαιμονίους 
* Τενομίνων ἐπερωτήστων Marg. C. Cl. Aug. Τινομένων ia? ἐρωτήσεως 


Ita et 
Heg. sed recens corrector super ws scripserat oy. Γενομένων ἐσερωτήστως Dan. 


ἃ Καὶ μετ᾽ ἐκείνων malit Steph. | Antea, γινομένης Mosqu. 
men xav νόμον ad ἰφηρημένος referri, Steph. Huds. 
JDan. 


. Cum Marg. C. et CI. consentit Cass." Τενομένων ἐπτρωτημάτων Mosqu. 5 Es- 


AtrtzSa Reg, b Καὶ τὴν iz. vóxra desunt Gr. 


38. ἘΠῚ vero, audito hoc edicto, 
plerique elypeos deposuerunt, et ma- 
nus quassarunt, significantes, se ac- 
cipere conditiones sibi per preconis 
vocem oblatas, Postea vero factis 
induciis, in colloquium. venerunt 
Cleon et Demosthenes, et ex illis, 
Styphon Pharacis filius, quod Epita- 
das, qui erat ex superioribus ducibus, 
jam defunctus esset, * Hippagretes, 
qui in ejus locum fuerat suffectus, 
adhue superstes inter defunctos tan- 
quam mortuus jaceret, ipse tertius 
designatus, qui legitimum imperium 
obtineret, si quid humanitus ipsis 


&ccidisset. Styphon autem, et quí 
cuu eo erant, dixerunt, se velle per 
precones agere cum. Lacedzemoniis, 
qui in continente erant, quid sibi fa- 
ciendum esset, Cum autem Athe- 
nienses nullum. quidem illorum pro- 
ficisci permisissent, sed ipsi ex con- 
tinente eaduceatores evocassent ; et 
bis, terve J,acedemonii suos interfo- 
gassent: postremus, qui a Lacedze- 
moniis ex continente missus ad eos 
navigavit, hec renunciavit, Laceda- 
monios jubere vos ita vobis ipsis con- 
sulere, ut nullum dedecus admittatis, 
llli vero, consilio inter se inito, arma 


* Hippagretes appellabatur, qui militibus selectig gravis armatum pré» 


erat. 


Vide JMeursii Miscell. Lac: 117. συν, 


EYITPAOHZ A. λϑ΄. 4T 


ἐπιοῦσαν γύκτα ἐν φυλακῇ εἶχον αὐτοὺς οὗ ᾿Αϑηναῖοι" e 
τῇ δ᾽ ὑ ᾿ὑστεραίᾳ οἱ μὲν ᾿Αϑηναῖοι τροπαῖον στήσαντες ἔν «".1. 
᾿ τῇ γήσῳ, * ed T διεσκευάζοντο ὡς ἔς «λοῦν. AI 
τοὺς ἄνδρας τοῖς ὁ τριηράρχοις * διεδίδοσαν ἐς φυλακήν. S ird 
οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, κήρυκα πέμψαντες, τοὺς νεκροὺς 329, 
διεκορυίσαντο. ἀπέϑανον [y ἐν 7 νήσῳ, καὶ ζῶντες 
ἐλήφϑησαν τοσοίδε εἴποσι μὲν ὁπλῖται διέξησαν καὶ 
τετρακόσιοι οἱ πάντες" τούτων ζῶντες ἐκομίσθησαν 
- ὀκτὼ ἀποδέοντες ,τειακύσιοι, οἱ δὲ ἄλλοι ἀπέϑανον. καὶ 
i a WEM τούτων ἦσαν τῶν ζώντων περὶ εἴκοσι καὶ 
᾿Αϑηναίων δὲ οὐ πολλοὶ διεφ)  άρησαν" ἡ γὰρ 
μα δῇ οὐ σταδία ἢν. 
AS. Xeóns δὲ £o ξύμτας ἐ ἐγένετο, ὅσον οἱ ἄνδρες 
οἱ ἐν τῇ γήσῳ ἐπολιορκήδϑησαν, ἀπὸ τῆς γαυμιαγχίας μέ- 
χρι τῆς ἐν τῇ Pire μάχης, ἑξδομήκοντα ἡ ἡμέραι καὶ 
δύο. τούτων περὶ " εἴκοσιν ἡμέρας, ἐν αἷς οἱ 7, ἔσξεις 
περὶ τῶν σπονδῶν ἀπήεσαν, ' ἐσιτοδοτοῦντο" τὰς ὁ & ἄλ- 
λας k τοῖς nei iiir Md Syon διετρέφοντο. καὶ ἣν σῖτος 
ἐν τῇ νήσῳ, ! χαὶ ἄλλα βρώματα ἐγκατελείφϑη" ὁ γὰρ 


Pa qe RS Ὁ...» χων νειν rh n 


EP re 


- yide h 


* τἄλλα Gr. 


zs ὅν. C. Reg. Dan. * Δήδοσαν Cl. Gr. 
* Ai ἐν Zr. C Diape era 


aitc. locum citans : qui et mox legit οἱ δ᾽ 41A, et nj 
| paulo infra omittit eue ante εἴκοσι. Huds. Mox ἑετλίτα, Mosqu. et abest οἱ 

ante πάντες. — 5 'Oomittit Gr. λει τὸ κα δ dap ioco. h ET 

| xen Cass. ut et infra hoc Cap.; Aug. — ! Ἐστοδοῦντο Ald. Flor. Bas. Steph. 

| a .* Id est: ὑπὸ τῶν a τὴν νῆσον λάθρα ἱσαλιόντων . AE. 

Port. ἐμαλέουσιν dr. C. Dan. "Eutr; Mosqu. l Καὶ τὰ ἄλλω 

: NOW. Ve Cl. Gr. ᾿Ἐγκατιλήφϑη etiam Cass, Aug. Sed Gr. in 

textu ἐγκατελείῷϑη cum » ab emendatore super « posito. 


etsei dediderunt. Illum autem  czsifuerunt. Inter hos autem, - 
diem; et noctem i em Athe- vivi capti fuerant, erant Spartani ad 
-nienses eos in cust tenuerunt. centum et viginti, Ex Atheniensibus 


Postridie vero Athenienses quidem, 
tropeo in insula statuto, estera ad 


et captivos 

o meri Lacedemonii vero, 
misso caduceatore, suorum cadavera 
receperunt. Tot autem in insula par- 


.tim obierunt, partim vivi capti fue. 


runt, Universi quidem, qui in insulam 
transierant, erant quadringenti, et 
viginti gravis armaturz milites. Ex 
hoe numero Zhenas vivi delati fue- 


"B DM trecenti minus octo, ceteri 


vero, non multi perierunt. Pugna 
enim non fuit stataria. 
39. Tempus autem universum, 


andos quo illi in insula fuerunt obsessi, a 


pugna nayali usque ad prelium in 
insula commissum, fuerunt duo et 

inta dies. Et spatio dierum 
circiter visinti, quibus legati fede- 
rum causa abierant, frumentum ac- 
ceperunt. reliquis vero diebus, ab il- 
lis, qui clam navigabant, nutriti fue- 
runt. Et frumenti ac aliorum escu- 
lentorum reliquie in insula relictm 


Dell. 
ép 


. Post 
Aug. init. 


48 OOTKYAIAOYT 


ἄρχων ᾿Εσιτάδας ἐνδεεστέρως ὃ 620,0 TO) παρεῖχεν, Z πρὸς 
: τὴν ἐξουσίαν. οἱ μὲν δὴ ᾿Αϑηναῖοι καὶ οἱ Πελοποννήσιοι 
"ἀνεχώρησαν TU στρατῷ "ἐκ σῆς Πύλου ἑκάτεροι. ἐπ’ 
. οἴκου. καὶ τοῦ Κλέωνος καίπερ μανιώδης οὐσῶν 7 ὑπό- 
᾿σχεσις ὠπόθη. i ἐντὸς γὰρ εἴκοσιν ἡμερῶν ἤγαγε τοὺς 
ἄνδρας, ὦ ὥσπερ ὑπέστη. 

p. Hog γνώμην τε οδὴ μάλιστα σῶν Ῥ κατὰ 
φὸν πόλεμον “τοῦτο τοῖς ἐβλλινυκῆ ἐγένετο. φοὺς γὼρ 
Λακεδαιβυονίους οὔτε λιμῷ, "OUT οἰνοίγπκηῃ οὐδεμιῷ : 
ἠξίουν τὸ ὅπλα παραδοῦναι, eA ἔχοντας» καὶ m—- 
χομένους ὡς ἐδύναντο, ὠπουνήσκειν. ὠπιστοῦντές τε μὴ 
εἶναι “τοὺς παραδόντας τοῖς φεωνεῶσιν ὁμοίους. κοΐ τινος 
ἐρομένου ποτὲ ὕστερον τῶν ᾿Αϑηναίων ξυμμάχων δὲ 
ἀχιηδόνω ἕνα. τῶν ἐκ τῆς νήσου ey p αλώτων, εἰ οὗ 
τεννεῶτες αὑτῶν 5 " καλοὶ κῳγανοὶ, à ἀπεκρίνατο αὐτῷ» 
πολλοῦ ὧν ἄξιον εἶναι τὸν ἄτρακτον (λέγων τὸν ὀϊστὸν} 
εἰ τὰς ἀγαδοὺς C διεγίγνωσκε᾽ δήλωσιν ποιούμενος, ὅτε 
ὁ ἐντυγχάνων τοῖς τε Mog καὶ τοξεύρωσι; διεφν εἰ- 


ξετο. 


pu Κορμυισι)έντων δὲ τῶν ἀνδρῶν, οἱ ' Abs s6g- 


9 'Ἑκάτεροι ix «nc YIoacv Reg. 
Sxazr id. ἄνδρας in marg. 
py C. 4 Τοῦφον Gr. 


yvecxiy Cass. Aug. 


fuerunt. nam Epitadas dux unicui- 
que parcius hec quam. pro copia 
prebebat. Athenienses igitur et Pe- 
loponnesii cum suis utrique copiis, 
€ Pylo domum redierunt. Et Cleo- 
nis promissio, quamvis fuisset insana, 
tamen effectum est consequuta. nam 
intra viginti dies (quemadmodum 
promiserat) hostes adduxit. 

40. Hoc autem omnium, qua in 
hoc bello eontigerunt, maxime prse- 
ter opinionem Grecis accidit, Exi- 
stimabant enim, Lacedzmonios nec 
fame, nec ulla necessitate compulsos, 
arma tradituros: at hsc retinentes, 
et quoad possent dimicantes, mortem 
eppetituros, mec adduci poterant, 


* T; non habet Aeg. Antea Mosqu. 

9 A deest Zr. C. Dan. 
τ Οὔτε ἀνάγκῃ οὐδὲ qux "Ir. (. Οὐδὲ etiam in. Cass.. 
fuerat, sed accentus deinde abrasus erat. 
Mosqu. et hic ante τεϑνηχότες et ὧν d. auto Ao». 


* Καλοὶ καὶ ἀγαϑοὶ Cass. Aug. 
* Διεψίνωσκς Reg. Διεγί- 


ut crederent, illos, qui tradidissent, 
illis esse similes, qui eecidissent. Post-. 
ea vero, cum quidam Atheniensium 
80cius quendam ex captivis ex insula 
Zihenas delatis, ut e1 cum insulta- 
tione dolorem inureret, interrogas- 
set, nunquid illi, qui ex ipsis mortem 
oppetiissent, honesti, fortesque viri 
fuissent: hic ipsi respondit, magni. 
profecto faciendum esse atracton 
(sagittam intelligens) si viros fortes 
ab ignavis dignosceret: indieans, 
eos, qui in lapides ac sagittas inei- 
dissent, occubuisse. 

41. Cum autem captivi JtAenas. 
delati fuissent, Athenienses eos in 
vinculis asservare decreverunt, de» 


P Μετὰ T» πόλε- ,. 


ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ Δ. μβ΄. 49 


'λευσᾶν δεσμοῖς μὲν αὐτοὺς φυλάσσειν, " μέχρις. οὗ τὶ Bell. 
ξυμξώσιν' ἥν " δ᾽ οἱ Πελοποννήσιοι πρὸ TOUTOU ἐς τὴν Ep. 
ym γ ἐσξάλωσιν» ἐξαγαγόντες ἀποκτεῖναι. τῆς O&O. 
“Πύλου φυλακὴν κατεστήσαντο" xci οἱ ἐκ τῆς Ναυ- U.C. 
πάκτου * Μεσσήνιοι; ὡς * ἐς πατρίδα ταύτην (irri γὰρ 399 I 
Z Πύλος. τῆς Μεσσηνίδος ποτὲ οὐσῆς γῆς») πέρυψαντες 
σφων αὐτῶν τοὺς ἐπιτηδειοτάτους» MUI. τε τὴν 
Λακωνικὴν, καὶ πσπλεῖστα ἔδλοιπτον, “  ὁμιόφωνοι ὄντες. 
- οἱ δὲ Δλπελδιμάνοι, " ἀμαϑεῖς ὃ ὄντες ἐν τῷ πρὶν γρόνῳ 
“λῃστείας, χαὶ “ τοῦ τοιούτου πολέμου, τῶν δι Εἱλώτων 
αὐτοριολούντων, καὶ φοξούμενοι, μὴ καὶ ii μακρότε- 
ον σφίσι τὶ γεωτερισν)ῇ τῶν κατὰ τὴν “χώραν, οὐ pa- 
Suc i ἔφερον, ἀλλὰ, καίπερ οὐ βουλόμενοι * ἕ ἔνδηλοι ti- 
γαι τοῖς Αϑηναίοις» ἐπρεσξεύοντο παρ αὐτὰς» καὶ ETti- 
mo τήν τε Πύλον καὶ τοὺς ἄνδρας κομίζεσθαι" οἱ 
μειζόνων τε ὠρέγοντο, καὶ πολλάκις MINAS αὐὖ- 
E ἀπράκτους ἀπέπεμπον. ταῦτα μὲν τὰ ὃ περὶ Πύ- 
λον γενόμενα. 
μβ΄. Τοῦ δ᾽ αὐτῷ θέρους μετὰ ταῦτα εὐπὺς ' A8g- Bod 


* μέχρι οὗτοι ξυμξῶσιν Cass. Gr. Μίχε; Aug. X Ai οἱ et p. 51. v. 1. E 
ἄλλοι Gr. Ἢν δὲ Πελοα. Mosqu. Y ᾿Ἐμξάλωσιν Αγ, ᾿Εσξάλλωσιν Cass. 
Aug. 5 Μισήνιοι dr. C. εἴ paulo infra Μεσηνίδος. Ἡμᾶς. 5 'E; non agno- 
sceunt.4r. C. Dan. Ὁ ᾿Ελήϊζον σότε dr. C. Mosqu. ᾿Ελήϊζόντε Aug. sed v» 
add. m. 2. ᾿Ἐληΐζονεό σε Dan. * 'OnóQu»s ὄντες desunt 4r. C. Dan. 
ὁ ᾿Αχαϑεῖς Marg. “ Τοῦ deest Aug. Cass. deinde hic inter versus scriptum. 
f Εἰλώτων Cass. v εἴ εἰς plerumque. ys Mosqu. — € "Ενδηλον legisse vide- 
tur Falla. Huds. lta Mosqu. cui et d. «i», ante χώραν, b Περὶ τὰν Πύλον 


nec aliquam compositionem face- 
rent: sed si Peloponnesi agrum 
pw irrupissent, eos eductos occi- 
In Pylo autem presidium 
collocarunt. Et Messenii, qui Nau- 
i erant, huc, ut in patriam suam 
(rs enim est in eo agro, qui quon- 
Messeniorum fuit) ex suorum 
civium numero missis, qui ad rem 
gerendam maxime idonei erant, a- 
m Laconicum latrociniis infesta- 
eas maximisque maleficiis afficie- 
bant, quod eadem linzua sterentur. 
onii vero, quod Superiore 
tempore latrociniorum exercendorum, 
YOL. II. 


et hujusmodi belli imperiti essent, 
Simul etiam quod sui servi ad 
stem transfugerent, veriti, ne gravior 
aliqua rerum novarum molitio con- 
ira se in suo agro fieret, Acc non 
facile ferebant; sed, quamvis Atheni- 
ensibus manifesti esse nollent, £a. 
men legatos ad eos mittebant, et 
Pylum et captivos recipere conaban. 
tur. At illi majora affectabant, et 
cum sepius ad eos proficiscerentur, 
m" re infecta remittebant. Atque 
hzc quidem circa Pylum gesta sunt. 
42. Eadem  sstate, statim post 
hzc, Athenienses in agrum Corin- 
E 


1 


í «en. 
Pelop. 
an. 7. 

"Olymp. 
$8. 4. 
AME. 
Varr. 


$29. 


* εἴκοσιν. 


7 .OOYKYAIAOY 
ναῖοι ἔς τὴν ! Κορινθίαν ἐστράτευσαν ᾿γαυσὶν ὀγδοή- 
κοντα, καὶ δισχιλίοις ὁπλίταις ϑαυτῶν, καὶ, ἔν ἱππα- 
γωγοῖς Κ γαυσὶ, διωκοσίοις ἱππεῦσιν. ἠκολούϑουν ἰδὲ 
καὶ τῶν ξυμμάχων Μιλήσιοι; καὶ "Arbeit καὶ Καρύ- 
στίοι. ἐστρατήγει, δ Νικίας ὃ Νικηράτου, πρίτος αὖ- 
σός. πλέοντες δὲ ἅμα, ἕῳ, ἔσχον μεταξὺ m Χερσονήσου 
τε καὶ "Ῥείτου, ἐς τὸν αἰγιαλὸν τοῦ χωρίου, ὑπὸρ οὗ 
ὁ ? Σολύγιος λόφος ἐστίν" ῬΈΦ᾽ ὃν ? Δωριῆς "τοπᾶλαι 
Bion τοῖς ἐν τῇ πόλει | Κορινδίοις, ἐπολέμουν, 09- 
, Αἰολεῦσι. καὶ κώμη νῦν ἐπ᾿ αὐτοῦ Σολύγεια κα- 
p pigdn* ἐστίν. ἃ ἀπὸ δὲ τοῦ αἰγιαλοῦ vOUTOU, ἔνα 
ei νῆες. κατέσχον, ἡ μὲν͵ κώμη αὕτη δώδεκα σταδίους 
ἀπέχει" ἡ δὲ Κοριννγίων πόλις, ἑξήκοντα" ὁ δὲ iral, 
εἴκοσι. * προπυσόμμενοι ὃς Κορίνϑιοι e ᾿Αργους; ὅτι ἥ 
στρατιὰ ἥξει τῶν ᾿Αϑηναίων, Y ἐκ πλείονος Ἐξοήνγησαν 
$c ἰσ μὸν πάντες, πλὴν τῶν ἔξω ic Suo" καὶ 3 ἐν 
᾿Αμπρακίῳ καὶ ἐν Δευκαδίῳ ἀπήεσαν αὐτῶν πεντᾶ- 


i Κόρινθον Marg. Zr. C. Gr. A. Flor. Bas. Steph. 1. Dan. 
k ναυσὶν, ἱππεῦσι διακοσίοις Reg. 
ῥονήσον Zr. C. ita et paulo infra in libris exeusis, Huds. 
Àntea πλέοντος Mosqu. 

7 λύγεϊος λόφος Stephano. Bysant. Σολύγης λόφος Polyano. Huds. 
- €uss.: Mosqu.- 


Mosqu. id. οἱ ' AS». 
Χερονήσου. Et sic passim. 


Aug. 'EQ ὧν Gr. 
* τὸ «΄“ώλαι Zr. C. Cass. Gr. Aug. 


νῆες κατέσχον, ἡ μὲν κώμη. 


^ "Esci deest Ar. C. Dan. 
'Totum hoc omittunt Zr. 


Κορινϑίων 
ι δὴ Gr. Xij- 
Cap. seq. ubi Cass. 

2 "Péros Gr. 5 Σο- 

P^'EQ' οὗ 

4 Δωριεῖς Zr. C. Reg. Dan. Mosqu. 


* Αἰολεῦσιν Aug. Cass. et hie paulo post 


u "Ag δὲ τοῦ αἰψιαλοῦ τούξου ἔνϑα αἱ 
C. Dan. * Κορίνϑιοι 


δὲ συϑόμενοι C. Κορίνϑιοι δὲ προπυϑόμενοι Lir. Aug. Reg. Cass. Dan. Gr. 


Mosqu. 


referri. Steph. “Ἔν deest Dan. 


thium profecti sunt, cum octoginta 
navibus, et duobus millibus gravis 
armature militum nominis Attici, 


*. et cum ducentis equitibus, qui in hip- 


pagzinibus vehebantur. Eos autem 


"»comitabantur ex sociis Milesii, An- 


- drii, et Carystii. 


His autem pr:e- 


. erat Nicias Nicerati fi/ius, cum duo- 


. navigantes 


Primo autem diluculo 
inter Cherronesum et 
Rheitum appulerunt ad littus loci, 


bus collegis. 


super quem situs est Solygius collis.. 


In quo Dorienses olim sedibus posi- 


— fis, bellum faciebant Corinthiis, qui 


Y "Ex a?aiovo potest etiam ad precedens participium seoruS&ptves 


in urbe habitabant et JEolenses e- 
rant. Et super ipsum nunc exstat 
castellum, nomine Solygia. ab hoc 
autem littore, ad quod naves appu- 
lerunt, hoc castellum distat duode- 
cim stadiis: Corinthus γοργὸ, sexa- 
ginta: Isthmus vero, viginti, Corin- 
thii vero, eum multo ante de classis 
Attice adventu nuntios Argis alla- 
tos accepissent, omnes, przeter illos, 
qui sunt extra Isthmum, ad lsth- 
mum tutandum convenerunt; *et 
ex eorum numero quingenti prszesi- 
diarii milites in Ambraciam et Leu- 


* Et preter quingentos Ambraeiam Leucadiamque praesidii causa missos, - 


«dcacius, Mups, 


ΞΎΓΓΡΑΦΗΣ A. μγ΄. 31 
«πόσιοι φρουροί" οἱ δ᾽ ἄλλοι πανδημεὶ i ἐπετήρουν σοὺς Bell. 
᾿Αϑηναίους, οἵ κατασχήσουσι». ὡς δὲ αὐτοὺς ἔλαϑον E 
γυκτὸς καταπλεύσαντες, καὶ τὰ σημεῖα αὑτοῖς jet» SS. a. 
καταλιπόντες τοὺς ἡμίσεις ^ αὑτῶν ἐν " Κεγχρειᾷ, ἢ ἦν U.C. 
V. 

«ἄρα οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐ ἐπὶ τὸν * Κρορμριύωγα 1: ἴωσιν» &SordE? 399. 
S χατὰ τάχος. 

Αγ. Καὶ Βάττος μὲν, ὁ ὁ ἕτερος τῶν στρατηγῶν (δύο 
γὰρ. ἦσαν ἐν τῇ μᾶχῃ οἱ παρόντες.) λαξῶὼν λόχον, ἦλ- 
Sev ἐπὶ τὴν Σολύγειαν κώμην, φυλάξων à ἀτείχιστον ὃ οὖ- 
σαν. Δυκόφρων ὁ δὲ τοῖς ἄλλοις “ ξυνέξαλε. καὶ EI 
p 7$ δεξιῷ πέρᾳ τῶν ᾿Αϑηναίων, € εὐθὺς ἀποξεξη- 
πότι h πρὸ τῆς Χεῤῥονήσου, οἱ Κορώϑιοι ἐπέκειντο" 
TUTO δὲ καὶ τῷ ἄλλῳ στρατεύματι. καὶ ἦν 7 μάχη 
καρτερὰ, καὶ ἐν χερσὶ πᾶσα. καὶ τὸ μὲν δεξιὸν κέρας 
σῶν ᾿Αϑηναίων καὶ Καρυστίων (οὗτοι γὰρ 'πάρατε- 

mayo ἦσων ἔσχατοι) "rf T6 τοὺς Κορινίους, 
xdi *s ώσαντο μόλις" οἱ δὲ, ! ὑπερχωρήσαντες πρὸς αἷ- 
μασιὰν (ἦν γὰρ τὸ χωρίον πρόσαντες. ἀἂν,) βάλλοντες 

τοῖς λίϑοις  XUUTiQdt) ὄντες, καὶ "ἢ παιωνίσαντες; 

x ism Mad C Paniate. Erud Eie... Mie VdE e 
Strabone Κρομνὼν appellatur, a Piutarcho ὧν, a Pausania E 
Stephano Κρεμμύων. Vide Meursii 'Theseum p. 17. (Cap. VI.) et Syiburgis 

notas in Pausaniam p. 390. Huds. ἘΚρομμυῶνα 


' 44. ubi etiam ita Gr. add. Cap. 45. 
MALA MEN Bas. Steph. |. — * Ἐννΐξαλλεν Cass.Aug. — 6 


von ———— s t0 8, Ρ 
^ 


P πρὸς 4r. C. i Ilacersrapiwa Ar. C. Mox «s abest osqu. post ἐδίξ. 
k '᾿Εγώσαντο Cl. ! "Toy; Ci. Gr. Reg. Cass. Aug. 7» Ilae 
φνίσαντιε; dr. C, ΥἹἱαιανίταις Mosqu. Ila. Aug.» mutato in a. 


hoste conseruit. Et 


Jium propere: 
43. Et Battus quidem, alter e du- 
cibus 


(duo enim praelio interfuerunt) 
assumta cohorte contendit ad So. 
lygiam castellum, tutaturus illud, 
quod nullis muris erat cinctum. cum 


: τὰ 
Corinthii in dextrum Atheniensium 
cornu, quod statim ante Cherrone- 


. sum in terram descenderat, impetum 


fecerunt: deinde vero, et in reliquas 
eorum copias. asperumque prelium, 
totumque cominus commissum. 
dextrum quidem Atheniensium e£ 
Carystiorum cornu (hi enim in acie 
postremi erant) Corinthios excepit, 
zgreque repulit. llli vero, cum ad 
maceriam se rece nt (totus e- 
nim ille locus acclivis erat) superne 
lapidibus hostem inferius existentem 
petebant ; eumque peeana cecinissent, 
Κῶ. | 


Bell. 

Pelop. 

án. T. 
Olymp. 
88. 4. 
UL. 


Varr. 
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δεξαμένων δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων, ἐν χέρ-. 
N | 5 ^ 3 
σὶν 9 πάλιν ἣν 7 μάχη. λόχος δέ Tig τῶν Κοριν)έων 
3 E , E" ^- 
Ρεσιξοη)ήσας τῷ εὐωνύμῳ κέρῳ ἑωυτῶν, ἔτρεψε τῶν 
᾽ Sg 4 ^ à Ψ ^ , ju ΓΔ δί DN "A , 
Aso» τὸ δεξιον κέρας, καὶ ἐπεδίωξεν ἐς τὴν d- 
s. is Js ἐνν M m 57 eu ? 4 
λασσαν: TOI» δὲ ἀπὸ τῶν νεῶν ἀνέσρεψαν οἵ τε ASyg- 
- x e , N ^ L4 /, 5 
ναῖοι καὶ οἱ Καρύστιοι. τὸ δὲ ἀλλο στρατόπεδον ἀμ- 
φοτέδωνγεν ἐμάχετο συνεχῶς, μώλιστα δὲ τὸ δεξιὸν 
4 / MEL S, RA 0. / ^ A * 
κέρας τῶν Kognwdiov, $Q ᾧ ὁ Λυκοῷῴρων ὧν κατὼ TO 
Σ 4 "-Ὁ- 5 , 
εὐώνυμον τῶν ᾿Αϑηναΐων ἠμύνετο. ἤλπιζον γὰρ; αὐὖ- 
N ?i 
τοὺς ἐπὶ τῆν Σολύγειαν κώμην πειράσειν. 
" N 5 N , " 3 4 ,ὕ 
μδ΄. Χρόνον μὲν οὖν πολὺν ὠντεῖχον; S3 ἐνδιδόντες 
, / " 3 “" X ^ , /, r e. x 
ολληλοις" ἐπειτῶ (ἦσαν y" τοῖς ᾿Αϑηναίοις * οἱ ἱπ- 
σεῖς 5 ὠφέλιμοι ᾿ξυμρμιωχόμοενοι» σῶν ἑτέρων EX ἐχόντων 
y 
ἵππους,) ἐτράποντο oi KopívSion, καὶ ὑπεχώρησαν πρὸς 
* / 
TO» λόφον" καὶ ἔϑεντο TOL ὅπλα, καὶ " ἐκέτι κατέξαινον, 
9 9 ἰδ , , N - ^ 7 Ἁ Ἀ ^ 
αλλ ἡσύχαζον. ἐν δὲ τὴ τροπή TOUT, κῶτο TO δεξιὸν 
’ὔ Po E /7 
κέρας οἱ πλεῖστοί τε " ἀπένανον αὐτῶν, καὶ Λυκόφρων 
ὃ στρατηγός. ἡ δὲ ἀλλὴη στρατιὰ, Y τούτῳ τῷ τρόπῳ" 
, Ν δι ^ Ζ δὲ ,ὔ M , 
οὐ κατὰ δίωξιν πολλῆν, " οὐδὲ ταχείας φυγῆς γενομέ- 


* ᾽Εσέξησαν Marg. Ald. Flor. Bas. Steph. 1. * Ἦν σάλιν Zr. C. Ald. 
Flor. Bas. Steph. 1. Cass. Gr. Dan. Aug. πάλιν οὖν Reg. P ᾿Εσπιξοήσας 
Aug. Cass. et hie mox Εἰς σὴν ϑάλασσαν. Mox ἑαυτῷ Aug. et εἰς v. 94A. 
^ Κέρας deest 4r. C. Dan. Paullo post οἱ d. Mosqu. ante Καρύστ'. τ οἱ 
omittunt Zr. C. Dan. Antea ἐνδόντες Mosqu. ἹἹσσῇς Aug. 5 ᾿ΩφελόβρἝενοι 
Reg. t Συμμαχόμενοι Gr. " Οὐκ ἔσι C. itidemque paulo infra, ZZuds. 
* Αὐσῶν ἀπέϑανον Reg. Cass. Dan. Gr. Aug. Αὐφῶν d. Mosqu. y Hac, 
φούτῳ σῷ πρόπῳ non legisse videtur Palla. Huds. | * Οὐ δὲ Ar. C. Ald. Flor. 


n ἐχήεσαν erc. 


€um rursus invaserunt. cum autem 
Athenienses eos excepissent, pugna 
iterum cominus eommitti cepta est, 


Quedam autem Corinthiorum co- 


hors sinistro suorum cornu subsidio 
profecta, dextrum Atheniensium cor- 
nu in fugam vertit, et ad mare us- 
que persequuta est. Rursus autem 
et Athenienses et Carystii a navibus 
sunt reversi, Reliquus vero exerci- 
tus utrinque continenter dimicabat ; 
precipue vero dextrum Corinthio- 
rum eornu, in quo stans Lycophron, 
sinistro Atheniensium resistebat. su- 


spicabatur enim eos Solyziam castel- : 


lum tentaturos. 


* Ibique castra munierunt etc. P'iger. quem vide in Zdiotism. 


& 


44. Diu igitur pugns labores su- 
stinuerunt, neutri alteris cedentes. 
Tandem vero (Atheniensibus enim 
equites, qui in ipsa pugna eos juva- 
bant, magno usui erant, cum alteri, 
nullum equitatum haberent) Corin- 
thii in fugam versi sunt, et in collem 
se receperunt. * Et in eo castra po- 
suerunt, nec amplius descendebant : 
sed quiescebant. In hac autem fuga, 
in dextro cornu, plerique ipsorum, 
et Lycophron dux, obierunt. Re- 
liquus vero exercitus, hoc modo ; ne- 
que hoste vehementer insequente, 
neque effusa fuga, postquam per 


vim fuit coactus, in excelsa loca se. 


Hunps. 


E 
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gt 
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γῆς» ἐπεὶ ἐξιάσϑη, i diio Aoistios * πρὸς τὰ μετέωρα Bell. 
ἐδόθη, οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι, ^ ὡς οὐκέτι αὐτοῖς ἐπήεσαν Essa 
“ἐς μάχην, τούς τε “ἀλλότρίοος, 1 νεχρὼς * ἐσκύλευον, AT 
καὶ τοὺς ἑαυτῶν ἀνηρξντο, τροπαῖόν 7 εὐπέως ἔ ἔστη- U.C. 
σᾶν. τοῖς 50 ἡμίσεσι τῶν Κορωϑίων, 4 οἵ ἐν τῇ Κεγ- 329 v 
᾿χρειᾷ ἐκάϑηντο φύλακες, μὴ ἐπὶ τὸν Κρομμύωναι 
πλεύσωσι, τούτοις οὐ κατάδηλος ἡ Z Bs 2 ἢν ὑπὸ δ τᾷ 
ὄρους τοῦ ᾿Ονείου" πονιορτὸν 0$ ὡς s καὶ E 
ἔγνωσαν, ἐξοήϑουν eus. ἐξοήϑησαν δὲ καὶ οἱ ἐκ τῆς 
πόλεως πρεσξύτεροι τῶν Κοριδϑίων, αἰσϑόμενοι τὸ γε- 
γενήμένον. ἰδόντες δὲ οἱ ᾿Αϑηναῖοι ξύμπαντας k αὖ- 
τοὺς ἐπιόντας, καὶ γομιίσαντες τῶν ἐγγὺς ἀστυγειτόνων 
Πελοποννησίων βοήϑειαν i ἐπιέναι; ἀνεχώρουν ' κατὰ τά- 
᾿ς Χος ἐπὶ τὰς γαῦς, ἔχοντες τὰ σκυλεύματα, καὶ τοὺς 
ἑαυτῶν γεκροὺς, πλὴν τ δυεῖν, οὗς ἐγκατέλιπον, " μὴ 
δυνάμενοι εὑρεῖν. καὶ ἀναβάντες i ἐπὶ τὰς γαῦς, ἐπεραις ; 
sra ἐ ἐς τὰς ἐπικειμένας γήσους" ἐκ δ᾽ αὐτῶν rad 
κευσάμμενοι; τοὺς νεκρὸς, oUc ἐγκατέλιπον, ὑποσπό»- 
LÍ ἀνείλοντο. ὠπέϑανον δὲ Κορωϑίων μὲν ἐν τῇ μάχῃ 
δώδεκα καὶ διακόσιοι, ᾿Αϑηναίων 0i, ὀλίγῳ ἐλάσσους 


JD 


πεντήκοντα. 
* "Eg Reg. b 'o0; deest C. Gr. oie pn Ait PU d 
ἰὸν euitiont Ar. C. CI. Gr. 414 Ὰ " l. , . 
Ap" * ᾿Ἐσχύλευσαν Ar. f Τρόπαιἐν τι εὐθὺς Gr. 8 Ai ἧκέ 
Gr. — Numero multitudinis Straboni τὰ Ὄνωα ὅρη. Huds. ἷ Ὡς deest 
Afr. C. Dan. Mosqu. k Αὐσοὺς omittunt Gr. Aug. ! Κατατάχος Ald. . 
Flor. Bas. Steph. 1. Aug τ Aui» dr. C. Aug. ? Οὐ δυνάμενοι Zr. C, 


Εἰ. Gr. EE. ec Mos. Anc 


et rem cognovit, opem swis confe. 
stim tulit. Venerunt etiam auxilio 
ex urbe Corinthii senes, cum intel- 
lexissent id, quod acciderat. Quos 
uDiversos eonspicati Athenienses in 


se tendentes, ratique auxilium a vi- 
cinis Peloponnesiorum civitatibus 
“εν contra se venire, celeriter 

naves se receperunt, habentes 
con- spolia, et suorum cadavera, duobus 
exceptis, quz reliquerunt, quod ea re- 
perire non potuissent. 
naves conscendissent, ad insulas ad- 
jacentes trajecerunt. Hinc autem 
misso caduceatore, suorum cadavera, 
que reliquerant, fide "S inter. 
posita receperunt. In autem 
prelio, ex Corinthiis quidem, ceci- 
derunt ducenti et duodecim ; ex A- 
theniensibus vero, paulo minus quins 
quaginta. 


x3 


* 
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Bell. μέ : "Apavetg. δὲ ἐκ τῶν νήσων οἱ ᾿Αϑηναῖοι, rd 
peg σὰν αὐδημερὸν ? ἐς P Κρομμύωνα sec Κορινθίας. ἀνθ 
po y 4, X δὲ τῆς πόλεως 4 εἴκοσι καὶ ἑκατὸν σταδίους; καὶ 
MEAT κανορρμυισάμενοι τήν τε γῆν ἐδήωσαν, καὶ τὴν νύκτα 


890, ηὐλίσαντο. "τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ παραπλεύσαντες ἔς τὴν 
pei M πρῶτον, καὶ ὠπόξασίν TIVO, morte voly 
ἀφίκοντο ς "Μεδώνην σὴν μεταξὺ ᾿Ἐσιδαύρου καὶ 
Teo ἦνος. καὶ ἀπολαβόντες TÓV τῆς ü Χεῤῥονήσου 
ἰσοιμὸν, t ἐτείχισαν, ἐν ᾧ ἢ Μεδώνη € ἐστί. καὶ φρούριον. 
καταστησώμενοι; ἐλήστευον TO) ἔπειτα χρόνον τήν τε 
'Γροιζηνίαν γῆν, καὶ ᾿Αλιάδα, καὶ ᾿Εσιδαυρίαν. σταὶς 
δὲ γαυσὶν, ἐπειδὴ ἐξετείχισαν τὸ χωρίον, ἀπέπλευσαν 
ἐπ᾿ οἴκου. 

ps. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν Χρόνον, χα ὃν ταῦτα 
ἐγίγνετο, καὶ Εὐρυμιέδων, καὶ Σοφοκλῆς; ἐπειδὴ ἐκ τῆς 
Πύλου ἀπῆραν ἐς τὴν Σικελίαν ναυσὶν ᾿Αϑηναίων, ἄφι- 
κόμενοι ἐς Κέρκυραν, € ἐστράτευσαν μετὼ σῶν ἐκ τῆς 
“ὅλεως ἐπὶ τοὺς 6 τῷ ὄρει τῆς στώνης Y Κερκυραίων" 
κογιδρυμένους, οἱ τότε μετὰ τὴν στάσιν διωξάντες. 


οἘσὶ Ar. C. Dan. P Κρομμυῶνα ΟἹ. Gr. passim. Mosqu. qui 'et antea 
αὐθημερῶν. Reg. vid. p. 51. 4 Εἴκοσιν Cass. Sic mox Μεϑώνη ἐστὶν Cass. Gr. 
et seq. pag, v. ll. ἀποκτείνωσιν lidem. et contra v. 16. ναυσὶ Gr. * τῇ δὲ 
ὑσφέραίᾳ Ar. C. Gr. Mox περιπλεύσ. Mosqu. * *. De hac testatur Strabo lib. 
1. pag. 8. quod in quibusdam T'hucydidis codicibus appellatur Μεϑώνῃ, in 
aliis Μέϑανα. Huds. Eig Μεϑ. Mosqu.et supra, εἰς τὰς srigix. cap. 44. extr. 
* Τροίξηνος Αγ. C. Ald. Flor. Bas. Reg. Dan. Gr. Aug: et a prima manu 
Cass. deinde emendatum Τροιζῆνος. * Χερονήσου Cass. Mox ieri» Aug. 
* Καϑ᾽ ὃν omittit CI. Aug. et Cass. sed recens manus in marg. scripserat. 
y- "Κιρχυρίων G». ut et paullo post. 


. 45. Athenienses autem ex istis in cceperunt:  impositoque przsidio, 


tulis profecti. eodem die ad agri 
Corinthii Crommyonem navigarunt. 
(abest autem ab urbe centum et vi- 
ginti stadiis.) et cum eo appulissent, 
agrum vastarunt, ibique castris po- 
sitis pernoctarunt. Postridie vero 
maritimam oram legentes primum 
in Epidaurium agrum iverunt, et ex- 
scensu ex navibus in nonnullas ejus 
partes facto, Methonem venerunt, 
qua inter Epidaurum et Trezenem 
est sita, et Cherrhonesi Isthmum, 
in quo est Methone, ab utraque lit- 


Moris parte eomplexi, muro cingere 


postea "Trezenium, et Haliensem, 
et Epidaurium agrum latrociniis in- 
festabant. Postquam autem abso. 
]uto muro locum illum muniverunt, 
navibus domum redierunt. 

46. Per idem tempus, quo haee ge- 
rebantur, Eurymedon etiam et So- 
phocles, qui e Pylo cum Athenien- 
sium classe in Siciliam proficisce. 
bantur, cum Corcyram pervenissent, 
una cum urbis incolis bellum intu- 
lerunt Corcyrmis ; qui sedes in Istone 
monte posuerant. qui tune, post 
seditionem eo profecti, agro potie- 


ἀκ qe. 


ἩΟΌΟΝΟΣΣ 
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ἐκράτουν τε τῆς γῆς. καὶ πολλὰ ἔδλαστον. προσξα- 
λόντες δὲ, τὸ μὲν τείχισμα εἷλον" οἱ δὲ ἄνδρες κατα- 
πεφευγότες &Spóot πρὸς μετέωρόν 7i * ξυνέξησαν, ὥστε 
τοὺς μὲν ἐπικούρους παραδοῦναι, περὶ δὲ σφῶν, τὰ 
ὅπλα παραδόντων, ^ τὸν Αϑηναίων δῆμον διαγνῶναι. 
καὶ αὐτοὺς ἐς τὴν νῆσον οἱ στρατηγοὶ τὴν Πτυχίαν 
ἐς φυλακὴν διεκόμισαν ὑποσπόνδους, " μέχρις οὗ ᾿ΑΞ3ή- 
ναζε ipai ὥστε, ἄν τις ἁλῷ ἀποδιδράσκων, 
ἅπασι λελύσγαι τὰς σπονδάς. οἱ δὲ “ τοῦ δήμου προ- 
στάται τῶν Κερκυραίων, δεδιότες, μὴ οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὰς 
ἐλθόντας οὐκ ἀποκτείνωσι, μηχανῶνται τοιόνδέ τι. τῶν 
ἐν τῇ νήσῳ πείϑουσί τινας, ὀλίγους ὑποπέμψαντες φί- 
λους, καὶ διδάξαντες, ὡς κατ᾽ εὔνοιαν ὁ δῆθεν, λέγειν, 
ὅτι χράτιστον αὐτοῖς ti] ὡς τάχιστα * ἀποδιδράναι, 
πλοῖον δέ vi αὐτοὶ ἑτοιμάσειν. μέλλειν γὰρ δὴ σοὺς 
στρατηγοὺς τῶν ᾿ΑΝηναίων παραδώσειν αὐτὲς τῷ δή- 
puo 5 τῶν Κερκυ αίων. E 

μζ΄. 'Ως δὲ ἔπεισαν, καὶ, μυηχανησαμένων τὸ πλοῖον, 


* Συνέξησαν Gr. 5 Τῶν ᾿Αϑηναίων Adr. Μέχρι Cass. Gr. Aug. Mosqu. 
et antea σαόνδους, sed in marg. ózeer. — * Τοῦ deest Zr, C. Mox διδιώτες 

. verba ab ὥστε ad σαονδάς in marg. Aug. ab al. m. * δὴ Marg. 4r. 
CI. Gr. Ald. Fior. Bas. Reg. Cass. Dan. Aug. — * ᾽᾿Ασοδρᾶνα, Afr. C. CI. 
Gr. Reg. Cass. Dan. Mosqu. Aug. & Τῶν abest 4r. C, 


bantur, et adverse factioni multa 
damna dabant. Illos igitur adorti, 
munitionem quidem ceperunt: ho- 
mines vero, qui im ea erant, uno 
.-agmine in editum locum 


- ipsis 

arma tradita, Atheniensis populus 
-arbitratu suo statueret, Duces au- 
"tem Atheniensium ipsos, fide publica 
anterposita, in insulam lam as- 
servandos transportarunt, donec A. 
'thenas mitterentur; ita tamen, ut, 
δ] quis aufugiens deprehensus fuisset, 


fides, quse data fuerat, omnibus es- 
set irrita. Verum primores populi 
Corcyrzi, veriti, ne Athenienses 
hos Athenas profectos non interfice. 
rent, hujusmodi fraudem moliuntur. 
* Nonnullis illorum, qui in insula 
Ptychia servabantur, $ 
aliquot ex amicis submissis, et moni- 
tis, ut quasi benevolentia dicerent, e 
re ipsorum maxime esse, ut primo 
quoque tempore fugam capesserent, 
se vero navigium aliquod preparatu- 
ros: Atheniensium enim (eis ipsos 
populo Corcyrzo tradere statuisse. 
ΑἹ. Cum autem oc illis persua- 
sissent, et navigium per insidias pa- 


* Missis clanculum amicis quibusdam, hortantur eos, qui in insula eusto. 
'"fiebantur, monentque, tanquam benevolentia inducti, optimum esse, ut 


^quam con 


fugiant εἴς, 4cacius. Hvps. 
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ἐκπλέοντες ὑχήφϑησαν, ἐλέλυντό τε O4 σπονδαὶ, καὶ 
τοῖς Κερκυραίοις" " παρεδίδοντο οἱ πῶντες. ξυνελάξοντο 
ὲ τοῦ τοιούτου | οὐχ, ἥκιστα» ὥστε ἀκριξῆ τὴν “ρό- 
φασιν γενέσθαι» καὶ τοὺς τεχνησαμένους ἀδεέστερον 
ἐγχειρῆσαι, k oj στρατηγοὶ τῶν Amen κατάδηλοι 
ὄντες σοὺς ἄνδρας p ὧν βούλεσνγαι oT ἄλλων see 
cSiveass διότι αὐτοὶ ἐς Σ,χελίων ἔπλεον, τὴν τιμὴν 
σοῖς ἄγουσι προσποιῆσαι.. παραλαβόντες δὲ αὐτοὺς οἱ 
Κερκυραῖοι» ἐς οἴκημα μέγα καϑεῖρξαν' καὶ ὕστερον. 
ἐξάγοντες κατὰ εἴκοσιν ἄνδρας» διῆγον διὰ ! δυεῖν στοί- 
X0 ὁπλιτῶν ἑκατέρων παρατεταγμένων, δεδεμένους 
τί πρὸς ἀλλήλους; καὶ παιομένους» καὶ ᾿πεντουμένους 
ὑπὸ τῶν Sape yutran εἴπου ric τινὰ ἴδοι ty gp 
εαυτοῦ" μαστιγοφύροι T£ ? παριόντες " ἐσετώχυνον τῆς 
ὁδοῦ τοὺς " σχολαίτερον προσιόντας. 

ipn . Καὶ ἐς μὲν ἄνδρας εξήκοντα &A coy τοὺς ἐν 
σῷ οἰκήμνωτι πούτῳ TO τρόπῳ ἐξωγωγόντες, καὶ διω- 
φϑείραντερ. ᾧοντο γὰρ αὐτοὺς μεταστήσαντάς πο!» 
? ἄλλοσε ἄγειν. 2] δὲ. ἤσϑοντο, καί τις αὐτοῖς ἐδή- 


h ΤΙ ρεδέδοντο Reg. Cass. Gr. Aug. | In Cass. tamen eadem manu super s 
scriptum erat, Mox δὲ ante σοῦ omittit Gr. i οΟὐχήκιστα Ar. C. Ald; 
Flor. Bas. Mox στεχνισαμ. Mosqu. k Καὶ οἱ στρατηγοὶ Ar. ! Δυεῖν Zr. 
C. Σεΐχοιν Mosqu. id. mox 32s. δὲ T. πε δυεῖν Aug.et antea εἴκοσι. Ἢ Iag- 
ἐἶντες Gr. Antea. ἤδη Mosqu. n ᾿Εσάχυνον Ar. C. Dan. o Σχολαιότερον 
Gr. PUAAXe; ἐπάγειν Ald. Flor. ᾿Επάγειν Cl. in marg. Huds. "AxAoc& 
deest Reg. recens manus inter versus adscripserat. Antea διαφϑείρονσερ 
Mosqu. Aug. 


rassent, i//i illinc discedentes, inter- 
cepti sunt, atque fides data tunc ir- 
ritafuit, et universi populo Corcy- 
reo traditi fuerunt, 
tem rem peragendam Corcyreos in 
primis adjuverunt ipsi Atheniensium 
duces, ut certa minimeque, dubia 
eausa videretur iis, qui in insula 
erant; et qui fraudem commenti fu- 
erant, eam confidentius aggrederen- 
tur: quippe-qui aperte- pre se fer- 
rent, se nolle viros istos captivos ab 
alis //henas delatos (ipsi enim in 
Siciliam navigabant) decus et glori. 
am illis comparare, qui eos illuc 
deportassent. Hos autem acceptos 


»' V" £L 


-. Ad hanc au- . 


Coreyrei in magno carcere conclu. 
serunt, ο, Postea vero eos eductos vi- 
cenos.traducebant per medios binos 
ordines militum armatorum, qui hine 
inde instructi erant, et. qui ipsos in- 
ter se.colligatos: ccesim punctimque 
vulnerabant, sieubi quis suum inimi- 
cum aspexisset.: Et lictores prose- 
quentes eos urgebant, qui tardius 
. progrederentur, - 

,' 48. Atque hane in modum eductos 
,trucidarunt ad sexaginta ; quod illos 
latebat, quiin carcere reliqui erant, 
Existimabant enim, suos:'socios ab 
inimicis ex carcere eductos alio tra- 
duci, Cum autem Aoc rescivissent; 
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λωσε; τούς τε ᾿Αϑηναίους 4 ἐπεχαλοῦντο, καὶ ἐκέλευον 
σφᾶς, εἰ βοδλοντά, αὐτοὺς διαφϑείρειν. $ inea i 
οἰκήματος τοὐχέτι ἤϑελον ἐξιένα:, * οὐδ᾽ ἐσιέναι * ἔφα- 
σαν κατὰ δύναμιν περιόψεσθαι οὐδένα" οἱ δὲ Κερκυ- 
ραῖοι κατὰ μὲν τὰς Seas οὐδ᾽ αὐτοὶ διενοοῦντο βιά- 
Cera, ἀναβάντες δὲ ἐπὶ τὸ " τέγος τοῦ οἰκήματος, 
καὶ διελόντες τὴν ὀροφὴν, * ἔξαλλον τῷ κεράμῳ καὶ 
ἐτόξευον κάτω. οἱ δὲ Υ ἐφυλάσσοντό τε ὡς ἠδύναντο, καὶ 
ἅμα, οἱ πολλοὶ σφᾶς αὐτοὺς 3 διέφϑειρον, à ὀιστούς τε» 
οὕς ἀφίεσαν ἐκεῖνοι; ἐς τὰς σφαγὰς καϑϑιέντες, καὶ ἐκ 
κλινῶν τινῶν» αἵ ἔτυχον αὐτοῖς ἐγοῦσαι» τοῖς σπάρτοις, 
καὶ ἐκ τῶν ἱματίων * παραιρήματα ποιοῦντες, ἀπαγ- 
χόμενοι; παντὶ τρόπῳ TÜ πολὺ τῆς νυκτὺς (ἐπεγένετο 

νὺξ τῷ παϑήματι) ἀναδοῦντες σφᾶς αὐτοὺς, καὶ 
βαλλόμενοι ὑπὸ τῶν ἄνω, b ^ διεφϑάρηδσαν. καὶ αὐτοὺς 
οἱ Κερκυραῖοι, ἐπειδὰν ἡμέρα ἐγένετο, Φορμηδὸν ἐ ἐπὶ 
ἁμάξας ἐπιξαλόντες, a ἀπήγαγον ἔξω τῆς πύλεως. τὰς 
δὲ γυναῖκας, ὅσαι ἐν τῷ τειχίσματι ἑάλωσαν, ἦν- 
δραποδίσαντο. τοιούτῳ μὲν τρόπῳ οἱ ἐκ τοῦ ὅρους Kse- 
κυραῖοι ὑπὸ τοῦ δήμου διεφϑάρησαν. καὶ ἡ στάσις 
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4 ᾽᾿Εχαλοῦντν Ar. C. ᾿Ασεκαλοῦντο Mosqu. τ οὐκ ἔς, C. * οὐδὲ ἰσήνα: 
σν. ! Εφασάν 71 Cl. * Eeiíye Gr. χ "Ἔξαλον Zr. C. Cass. Gr. 
Y ᾿Εφύλασσον τότε dr. C. Oi Y ἰφυλ. Mosqu. z » Gr. et Cass. ex 
emendatione pro διέ 5. ΤΠιαραιωρήματα Zr. C. Vide Suidam in voce 
ται, et Jul. Pollucem |. 7, c. 14. Huds. τὶ etiam Dan. 
Mox μενοι in marg. Mosqu. 

δούμενοι, εἰ ἄνωθεν. p. ἐπειδὰν ἐσειδὰ Aug. 


et ex quodam intellexissent, £unc 
Athenienses implorare ac orare cc- 
perunt, ut, si voluntas eorum ferret, 
ipsi se occiderent ; nec amplius ex 
carcere exire volebant, et dicebant, 
se pro viribus non permissuros, ut 
quisquam i//uc ingrederetur. Cor- 
cyrzi vero ne ipsi quidem per fores 
irrumpere in animo habebant : sed 
cum carceris tectum conscendissent, 
et lacunar revulsissent, tezulis et sa- 
i en. petebant, qui infra erant. 

lli vero se protegebant ut poterant, 
quinetiam ipsorum multi sibi manus 
violentas attulerunt, partim sagittas 
ab hoste missas jugulis imprimentes, 
partim lectorum suorum, qui illie 


tutem redegei 


ipsis erant, funibus, partim restibus, 
quas ex suis vestibus a se laceratis fe- 


cerant, se ipsos strangulantes, omni 


denique ratione magnam partem 
noctis (nox enim huic cladi interve- 
nit) se ipsos laqueis suffocantes, et 

ab illis, qui in superiore tecti parte 
stabant, telis petiti, penitus perie- 
runt. Cum autem illuxisset, 


"Coreyrmi eos acervatim in plaustra 
'conjectos extra urbem portarunt. 


Ipsorum vero uxores, quotquot in 
munitione capte fuerunt, in servi- 
runt. Hocigitur modo 
Corcyrzi, qui sedes in monte posue- 
rani, a populo funditus perditi fue- 


runt. Hec autem seditio, quie ma- 


Bell. 


g Pelop. 
an. T. 


Olymp. 


88S. 4. 
U. €. 
Varr. 


3239. 


b ᾿Εφϑάρησαν Reg. Antea Mosqu. ἀνα- 


ἀρὰ 
m T. ὼ 


Olymp. 
88. 4. 


Post 
Sept. 24. * 
Bell. 
Pelop. 
an. 7. 
Olymp. 

88.4. 
U. C. 
Varr. 
3299. 
Octobr. 
ex- vel 
ineunte 
Nov. 
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πολλὴ “ γενομένη ἐτελεύτησεν ἐς TOUTÓ, ὅσὰ ᾽ν. κατὰ 
τὸν πόλεριον σόνδε. οὐ γὰρ ἔτι ἦν ὑπόλοιπον τῶν ἑτέρων 
ὃ, τι καὶ ἀξιόλογον. οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι ἐ ἐς τὴν Σικελίαν, 
ἵναπερ “ τοπρώτον ὥρμηντο, ἀποπλεύσαντες» M" τῶν 
ἐκεῖ ξυμμάχων ἐπολέμουν. ᾿ 
pA. Καὶ οἱ ἐν τῇ Ναυπάκτῳ ΑΝϑηναῖοι» καὶ. "Aeg 
"rum ἅμα τελευτῶντος τοῦ ϑέρους, στρατευσώμενοι, 
᾿Ανακτόριον, Κορινδίων πόλιν, 5 κεῖται ἐπὶ T9 στόματι 
iro) Αμπρακικοῦ κόλπου, ἔλαξον προδοσίᾳ", XU ἐκ- 
πέμψαντες Κορινίους αὐτοὶ ᾿Ακαρνᾶνες. g οἰκήτορας 
ἀπὸ πάντων, ἔσχον τὸ χωρίον. καὶ τὸ ὁ “έρος ἐσελεύτω. 
y. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χιειριῶνος, ᾿Αριστείδης ὁ ὃ 
Αρχίππου, εἰς σῶν οἰργυρολ. ὧν νεῶν ᾿Αϑήηναίων στρα- 
τηγὺὸρ, οἱ  ἐξεπέμφϑησαν πρὸς φοὺς ξυμμάχους, ᾿Αρτα- 
Qseyms ἄνδρω Πέρσην) παρὼ βασιλέως πορευόμενον ἐς 
Λακεδαίμονα, ξυλλαμιθάνει εν Ἤ όνε τῇ ἐπὶ " ege. 
pón. καὶ αὐτοῦ ΜΌΝΟΝ οἱ ᾿Αϑηναῖοι; τὸς μὲν 
ἐπιστολὸς μεταγρανψάμενοι ἐν τῶν ᾿Ασσυρίων yea 
μάτων, ἀνέγνωσαν" ἐν οἷς, πολλῶν ἄλλων γεγραμμέ- 
€ Τινομένη Zr. ἃ “Ὁ, e; deest Zr. C. Dan. — * Τὸ σρῶφον 4». C. Cass. 
Gr. Aug. f τοῦ deest Dan. Antea Mosqu. 'Avzxepu», et supra, Καρνᾶ- 
»t£, Sed 'A. suprascr, t Οἰκήτορες malit Fr. Portus. ita Aug. ,Οἰκήσορας 
retinendum suadet ZZ. Port. qui Todi hoc modo exponit : οἰκήτορας ἀπὸ 
“ἄντων σῆς ᾿Ακαρνανίως μερῶν ἀσοστείλανσες, ἔσχον T) ὅτε" etc. Καὶ οἰκήσορας 
4r. C. Dan. et Mosqu. Οἰκήτορες Cass. Aug. ᾿Εσεγενομένου Reg. et in 


prine, Cap.52. . !'Es? cum altera lectione superscripta Gr. Κ Zceum- 
pu Ar. C. τῷ Στρυμῶν: Mosqu. ᾿ : 


gna fuit, hunc habuit exitum, quate- 
nus ad hoc bellum pertinet. * Ne- 
que enim quod reliquum erat ex aliis, 
ejusmodi erat, ut mentione dignum 
δῖ. Athenienses autem, cum in Si- 
ciliam, quo primum navigationem 
ánstituerant, pervenissent, cum illius 
loci sociis bellum administrabant. 
49. Athenienses vero, qui Nau- 


| pacti erant, et Acarnanes, :state 


jam extrema, cum exercitu profecti, 
Anactorium, Corinthiorum urbem, 
in ipso Ambracii sinus ostio sitam, 
per proditionem ceperunt. Corin- 


thiis autem illinc ejectis, ipsi Acar- 
nanes locum tenuerunt, colonis ex 
omnibus Acarnaniz partibus eo mis- 
sis. Ethec sstas exiit, 

50. Sequente hyeme, Aristides Ar- 
chippi fi/ius, unus e ducibus Atticae 
classis ad socios pecuniz cogendzm 
causa iniss, Artaphernem virum 
Persam, qui a Persarum Rege missus 
Lacedemonem  proficiscebatur, ad 
Eionem quz ad Strymonem est sita, 
comprehendit. Quo Atenas dedu- 
cto, Athenienses epistolas ex Assyriis 
litteris in Grecum sermonem con- 


Neque enim, quod reliquum erat ex aliis, ejusmodi erat, ut mentione 
Low sit. Jd «st, Alii, qui supererant, nullius nominis erant. Steph. 
Ups. 
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PÀP, κεφάλαιον ἤν πρὸς Λακεδαιμονίους, οὐ ᾿ γιγνώ- Bell. 
σκειν 0, τί βούλονται. πολλῶν γὰρ ἐλϑϑόντων πρέσβεων, τ 

οὐδένα ταυτὰ λέγειν. εἰ οὖν Ἢ g; βούλονται σαφὲς λέ- γα ὁ 

γειν, ipsu μετὰ TOU Πέρσου ἄνδρας. ὡς αὐτόν. τὸν U.C. 

T δὲ ᾿Αρταφέρνην ὕστερον n οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἀποστέλλουσι "» 

τριήρει ἐς Ἔφεσον, καὶ πρέσξεις ἅμα" οἱ πυϑόμενοι 

αὐτό, βασιλέα ? ᾿Αρταξέρξην τὸν Ξέρξου νεωστὶ 

τεθνηκότα, (sr γὰρ τοῦτον τὸν χρόνον ἐτελεύτησεν) 

ἐπ᾿ οἴκου ἀνεχώρησαν.. 

| ym. Τοῦ Ρ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος « χαὶ Χῖοι τὸ τεῖχος ira 


— τὸ mr ^ "κελευσάντων ᾿Αϑηναίων, ZU U.C. 

ὑποπτευσάντων "ἐς αὐτοὺς τὶ γεωτεριεῖν" ποιησάμενοι ΤΣ 
β μέντοι 'πρὸς ᾿Αϑηναίους πίστεις καὶ βεξαιότητα, $xPosti ost ini 
| τῶν δυνατῶν, μηδὲν περὶ σφᾶς νεώτερον βουλεύσειν. an ante 
ο΄ χαὶ δ" χειριὼν ἐτελεύτα, καὶ ἕξδομον ἔτος τῷ πολέμῳ Mar 94. 
(—— ἐτελεύτα τῷδε, ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψε. 

ag. Τοῦ à ἐπιγιγνομένου “έρους, eus TOU * re 
ἡλίου ἐκλιπές 7 ἐγένετο περὶ γουριηνίαν" καὶ τοῦ αὐτῷ 
pnis ἱσταμένου Y ἔσεισε' καὶ οἱ 7 Μιτυληναίων φυγά- 


ἘΤινώσκειν Zr. C. Reg. Mosqu. cui et deinde γὰρ d. et », in πολλῶν suprascr. 
»:11 omittit C. Aur. Hec vocula bis legitur v. 13. Ed. Huds. Itaque non 
adparet, prius, an posterius τὶ absit a C/. sed puto posterius, quod neque im 


Cass. 
Paullo ante ἀνδρὸς Aug. p. ἄνδρας. 


- Sed locus in mendo cubat. "Ως 
prine. Cap. 52. «2 δὲ i ἐπιγιγνομένου, et Cap. 53. Δακεδαιμόνιοι δὲ εἰσί. 


pi Xin ἘΣ * Κελευδάντων TY 
«οὺς Ald. Flor. Bas. Mosqu. 
ὃν à Θουχυδ. omissis ceteris Gr. 


Gr. Aug. 


versas legerunt. Quarum, cum alia 
multa ad Lacedcemonios scriberen- 
tur, summa hec erat: Nescire se, 
quid i//j vellent. nam enm 1nulti le- 
gati venirent, nullum eadem dicere. 
Si quid igitur aperte dicere vellent, 
cum hoc Persa viros ad se mitterent. 
Artaphernem vero postea Athenien- 
ses una eum legatis triremi vectum 
m miserunt. Qui, cum illie 
intellexissent, Artaxerxem Xerxis fi- 
lium nuper obiisse, (nam per id tem- 
pus decesserat) domum redierunt. 
:51. Eadem. hyeme, Chii novum 


itur: qui et mox ἀνδρὸς habet, Ld &y), 
e 


* Νιωσεριεν dr. C. Dan. 
x Ti deest Zr. C. Dan. 
* Μυτιληναίων hic et paullo post Cass, Aug. 


? Οἱ deest id. Bas. 
Diodor. Sicul. |. 12. legitur 
P Δὲ αὐτοῦ Gr. Sic moxin 
1? Kal 
» Ar. Dan. 5 Ἐς ἑαυτοὺς Gr. Ἕαυ- 
gend Pen 

Y "Ezuei» Cass. 


murum Atheniensium jussu demoliti 
sunt, quod eos aliquid novi contra 
se moliri suspicarentur. hoc tamen 
fecerunt adhibita firma cautione, 
quantum fieri poterat, ne Athenien- 
ses quicquam de pristino sue civita- 
tis statu innovarent. Atque hzc 
bouts exiit, simul etiam belli, quod 

aee a. septimus an- 
nus excessit. 

52. JEstatis autem insequentis ini- 
tio statim circa novilunium sol ex 
parte defecit, ejusdemque mensis ini- 
tio terre-motus exstitit, Ex Mity. 


"a 
an. ri 
Olym 


p. 
ii. 1. 


U. σ. 
Varr. 
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l. δὲς καὶ τῶν ἄλλων Δεσξίων, ὁ ὁρμώμενοι οἱ πολλοὶ ἐκ. 
τῆς ἠπείρου, καὶ μισ)ωσάμενοι i ἔκ τε Πελοποινήσου 


ὑπικουρικὸν, καὶ αὐτόδϑεν ξυναγείραντες, αἱροῦσι 
λαβόντες δισχιλίους στατῆρας Φωκαΐτας, 


7Ti0V* καὶ 


a'Poj. 


332. ἀπόδοσαν πάλων, 5 μηδὲν ἀδικήσοντες. καὶ * μετὰ τϑτο, 


Mart. 21. 
Eclipsis. 
Terre- 
motus 

ante 


Mart. 30 


Bell. 
rr 
sad 
Olym ym 
88. 
Uoc: 
Varr 


Ante 


? 


ἐπὶ ᾿Αντανδρον "RS ὕσαντες, προδοσίας γενομένης 


λοωμδάνουσι τὴν πόλιν. καὶ ἦν αὐτῶν 7 διάνοια, τάς 
TÉ ἄλλας πόλεις» τὰς ᾿Ακταίας καλουμέναις, ἃς πρό- 


τερον» Μιτυληναίων γεμιορυένων,. ᾿Αϑηναῖοι εἶχον», ἐλευ- 


“ροῦν, καὶ πάντων μάλιστα τὴν ᾿Αντανδρον' καὶ κρω- 
τυνάμνενοι αὐτὴν Quos TÉ γὰρ εὐπορία ἦν mori yas 
eUTó er, ξύλων ὑ "Cile Mil καὶ τῆς ᾿Ιδὴς ἐπιπειμιέ- 
"e) καὶ τῇ ἄλλη ἃ παρασκευῇ ῥᾳδίως ἀπ᾽ αὐτῆς. 
ὁρμώμενοι; τήν σε. Λέσξον, à ἐγγὺς οὖσαν, κακώσειν, καὶ 
τὰ ἐν τῇ ἠπείρῳ Αἰολικὰ πολίσματα e χειρώσεσιγαι.. 
καὶ οἱ μὲν ταῦτα muon usua eer ἔμελλον. 

γ΄. ᾿Αϑηναῖοι δὲν ἐν τῷ αὐτῷ “έρει; ἑξήκοντα Hg 
ri, καὶ δισχιλίοις ὁπλίταις» ἱππεῦσί TÉ ὀλίγοις, καὶ 


^ ' Tay ξυμμάχων Μιλησίους καὶ ἄλλους τινὰς ἀγαγόν-. 


T£6; ἐστράτευσαν ἐπὶ Κύδηρα. ἐστρατήγει ὃὲ αὐτῶν 
330. Νικίας 0 Wines - καὶ Νικόστρατος ὁ Διοτρεφοῦς, 


Jul. 16. 


. be Straboni, Stephano,  Atliisque. Huds. Sic Cass. 
* Μεφαφῶτο Ald, Flor. Bas. Aug. 


Gr. Reg. Cass. Mosqu. Aug. 
Reg. Cass. Gr. Aug. 
Gr. Ald. Flor. Bas. Reg. Cass. Aug. 


lenzi, aliique Lesbii exsules, quo- 
rum plerique ex continente vene- 
rant, auxiliis ex Peloponneso mer- 
cede conductis, et maRu illinc col- 
lecta, Rheetium occupant. Et ac- 
ceptis duobus Phocaicorum staterum 
millibus, ipsus incolis rursus reddi- 
derunt, nulla injuria facta. 
vero, cum copias adversus Antan- 
drum duxissent, urbem interveniente 
proditione ceperunt, Eorum autem 
propositum erat, cum alias civitates, 
qui Acte vocantur, quas prius 
possidentibus Mitylenzis Athenjien- 
ses tenebant, in libertatem vindi- 
care, tum vero omnium maxime An- 
tandrum, Ubi autem eam munis- 


Mox ἐκ’ αὐτῆς Mosqu.. 


Postea - 


b Οὐδὲν Ct. 
ἃ Σχευῦ 
* Χερώσασϑαι Ar. C. Cl. 


sent, (nam sedificandarum navium 


facultas, propter lignorum copiam, 
et Idam impendentem, illic ipsis 
erat) cum reliquo etiam apparatu 
inde proficiscentes, Lesbum vicinam 
infestare, et in suam potestatem re- 
digere 7Eolica oppida, quee in con- 
tinente erant. Et hi quidem hee 
facere constituerant. 

53. Athenienses vero, eadem z- 
state, cum LX navibus, et duobus 
militum millibus, et aliquot equiti- 
bus, et cum Milesiis, et aliis quibuss 
dam ex sociis, quos secum ducebant, 
bellum Cytheris intulerunt. llis 
autem praeerat Nicias Nicerati, et 
Nicostratus Diotrephis, et Autocles 
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"καὶ Αὐτοκλῆς ὁ Τολμαίου. τὰ δὲ Κύϑηρα, γῇσός peat 
ἐστιν, ἐπίκειται δὲ τῇ “Λακωνικῇ χατὰ Μαλέαν: Λα- E 
πεδαιμόνιοι δὲ εἰσὶ τῶν περιοίκων, καὶ ᾿Κυϑηροδίκης Ss φῇ 
ἀρχὴ ἐκ τῆς Σπάρτης διεξαινεν αὐτόσε κατὰ ἔτος, y us 
ὁπλιτῶν T$ φρουρὰν διέπεμπον ! E ἀεὶ, mai πολλὴν ἐπιμέ- 380 
Ati» ἐποιοῦντο. ἦν γὰρ αὐτοῖς τῶν τε ἀπ Αἰγύπτου 
zai Διξύης ὁλκάδων προσξολή. καὶ λῃσταὶ ἅμα τὴν 
Λακωνικὴν ἧσσον ἐλύπουν ἐκ ϑαλάσσης, ἧπερ μόνον 
bojo» T ἦν κακουργεῖσνγαι. πᾶσα γὰρ ἀνέχει “ρὸς τὸ 
Σικελικὸν καὶ Κρητικὸν πέλαγος. 

νδ΄. Κατασχόντες ὦ ἐν oi. Axio τῷ στρατῷ, δέκα 
μὲν ναυσὶ καὶ δισχιλίοις Μιλησίων ὁπλίταις τὴν ἐπὶ 
ϑαλάσσῃ ' ᾿όλιν, Σχάνδειαν καλουμένην, αἱροῦσι" τῷ 
δὲ ἄλλῳ στρατεύματι ἀποξάντες τῆς νήσου ἐς τὰ “«ρὸς 
Μαλέαν τετραμμένα, ἐχώρουν ἐπὶ τὴν ἐπὶ ϑαλάσσῃ 
σόλιν τῶν Ἐ Κυϑηρίων, καὶ εὗρον, εὐϑυς αὐτοὺς ἐστρα- 
τοπεδευμένους ἅ ἅπαντας. καὶ μάχης | γιγνομένης v 
gov μέν τινα E wj ὑπέστησαν οἷ - Κυϑήριοι; ἔπειτοι 
τραπόμενοι» n χατέφυγον ἐς τὴν ἄγω πόλιν. καὶ ὕστε- 


EYITPAOHZ Δ. »$). 


f ἥκης dicebatur, quod Cytheris przesset. | Vide Hesych. Meurs 


Miscell. Lacon. 1. 2. c. 4. Cragii Rep. Lac. l. 2. e. 13. t Aid Reg. Gr. 
Mosqu. 1. comedi shui ide fom vw» ΒΒ Οἷόν cer 4dr.C. ?|taTzetzes 
δά Lycophr. Cassandr. v. 108. ect ntt€9ÀáÁ 9 ΜΗ͂ΝΙΝ. Pausan. 
et Stephanus Byzant. Huds. Antea Mise. ór k Κυϑήρων 
Zr. M. an Τινόμένης Dan, Τιενομ. AÀug. 9» Κορίνϑιοι Dan. 
5 Kartfiwys Reg. Gr. 


'lTolmsi filius. Cythera autem est 
insula, quz agro Laconico adjacet e 
regione Malee promontori,  Lace- 
demonii vero sunt accole circum- 
circa: et Cytherodices magistratus 
ad jus dicendum Sparta quotannis 
eo transibat; et Lacedemonii mili- 


tum graviter armatorum presidium . 


in eam semper transmittebant, ejus- 
que curam ingentem gerebant. I 
enim erat portus, ad quem appelle- 
bant onerarie naves, que ex ZEzy- 
0, et Africa veniebant. Simul et- 
| pirate Laconicam oram a mari 
τα tantum infestari poterat) mi- 
nus infestabant. Tota enim Acc in- 


sula consurgens ad Siculum et Cre- 
ticum mare porrigitur. 

54. Athenienses igitur, cum Auo 
appulissent cum suis copiis, cum de- 
cem navibus, et duobus Milesiorum 
millibus urbem maritimam, nomine 
Scandeam, capiunt. cum reliquo ex- 
ercitu in insule partes, que Maleam 
spectabant, exscensu ex navibus fa- 
cto, ad maritimam Cytheriorum ur- 
bem iverunt, ejusque incolas omnes 
sub armis stantes offenderunt. Proc- 
lioque commisso, Cytherii paulisper 
impetum sustinuerunt, deinde in fu- 
gam versi, in * arcem co 
Postea cum Nic.a, ejusque collegis 


* Superiorem urbem. Falla. Verum τὴν ἄνω πόλων alicubi ἀκρόσολιν expo- 


nit Schol, Hups. 
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Bell. go 
en 
an. 
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ξυνέξησαν᾿ πρὸς Νικίαν, καὶ τοὺς ξονώρχονταξ, 
᾿Αϑηναίοις ἐπιτρέψαι περὶ σφῶν αὐτῶν, πλὴν “ανάτου. 
ὄναρ. ἢ ἦσαν δέ τινες. καὶ γενόμενοι τῷ Νικίᾳ λόγοι πρότερον 
5 x πρός φσινῶς τῶν ? Κυϑηρίων. διὸ καὶ ϑᾶσσον Ῥ καὶ ἐπι- 
p τηδειότερον αχό τε Mg ep καὶ σὺ ἔπειτα ' σὰ τῆς 
ὁμολογίας ἐπρώγχνη αὐτοῖς. "ἀνέστησαν γὰρ οἱ ᾿Αϑη- 

youot Κυδηρίους, pP apad τε ὄντως» καὶ ἐπὶ τῇ 
Λακωνικῇ τῆς νήσου οὕτως ἐπικειμένης. μετὰ δ τὴν 
ξύμξασιν, οἱ ᾿Αϑϑηναῖοι τήν τε Σκαίνδειοι», τὸ ἐπὶ τῷ 
λιμένι πόλισμα, παραλαβόντες," καὶ TU * Κυϑήρων 
φυλακὴν. ποιησοίμενοι, ἔπλευσαν d T£ ᾿Ασίνην, καὶ 
X"EAoc,- καὶ τὰ" πλεῖστα τῶν περὶ )άλασσαν. καὶ 
ἀποβάσεις. ποιούμενοι». καὶ ἐναυλιζόμενοι τῶν “χωρίων 

᾿ τοῦ καιρὸς εἴη» ἐδήουν TZ» γῆν ἡμέρας μάλιστα ἑπτώ. 
γέ. O; δὲ Λακεδαιμόνιοι, ἰδόντες μὲν τοὺς ᾿Αϑη- 
uou T Κύθηρα : ἔγοντας, προσδεχόμενοι δὲ χαὶ ἐς 
τὴν γῆν σφῶν ἀποξάσεις Y ποιήσεσθαι τοιαύτας, ἀπρόᾳ 
μὲν οὐδαμοῦ τῇ δυνάμει ἀντετἄξαντο, AOT, δὲ τὰν 
χώραν , “φρουρὰς Biber, ὁπλιτῶν T5306, ὡς ina 
CTQ TG εδει. καὶ τὰ ἄλλα ἐν φυλακῇ πολλῇ ἤσαν, 
9 Κιϑηρίων αν. Κυϑήρων Dan. ^ » Kal deest Cass. Aug, ubi erasum vi- 
detur. 8 τόσε Ald. *Flor. BBás. Deest 4r. C. Dan. * Τὰ omittunt 
- adr. C. CI. Gr. Cass. Dan. Mosqu. Aug. ? Hic locus ZE. Porto suspe- 

ctus de mendo. Vide 44nnott. Huds. t Ojvo Reg. ἃ Ki95ony Zr. 
passim fere. uds. Mox ἐπέσλευσαν Mosqu. — * Ἔλεος Gr. Y Τοιαύσας 


ποιήσεσθαι Reg. Cass. Gr. Aug. Ἰτοιήσασϑαι Mosqu. et d. voeórzs* mox id. 
ἀϑρόως, * Φρουροὺς Reg. Mox ἑπλησῶν Mosqu. et φυλλακῇ. 


garunt ad Asinen, et Helos, et ad 
plurima loca maritima. Et exscensu 


eompositionem fecerunt ea condi- 
tione; ut omne de se statuendi ar- 


bitrium Atheniensibus permitterent, 
nisi mortis. Qusdam autem collo- 
quia et ante inter Niciam et Cythe- 
rios habita fuerant. Quamobrem et- 
jam citius et commodius, et in prie- 
sentia et in posterum, quie ad com- 
positionem pertinebant, ab ipsis 
transacta sunt. 
Cytherios ex suis sedibus in alias 
transtulerunt, tum quod essent La- 
ced: monii, tum etiam quod insula 
agro Laconico adeo vicina esset. 
Post compositionem Athenienses ac- 
cepta Seandea, urbe ad. portum sita, 
et presidio Cytheris imposito, navi» 


Athenienses enim 


ex navibus in ea facto, et commo- 
rantes ubicunque opportunüm vide- 
batur, regionem per dies cireiter se- 
ptem vastarunt. 

55. Lacedswmonii vero, quamvis, 
Cythera ab Atheniensibus teneri vi- 
derent, et exspectarent illos in suum 
etiam agrum exscensiones hujusmodi 
facturos, nunquam tamen eüm fre- 
quentibus copiis, acie instructa ob- 
viam ipsis iverunt : sed militum gra- 
viter armatorum magnam manum 
in varias agri sui partes, prout unus- 
quisque locus postulabat, presidii 
causa miserunt, Et ceteris in rebus 


ΞΥΓΓΡΆΦΗΣ Δ. νε΄. 
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φοβούμενοι, μ ἢ σφίσι νεώτερόν Ti γένηται τῶν περὶ τὴν M. 


κατάστασιν, γεγενημένου μὲν ToU * ἐν τῇ 
ἀνελπίστου καὶ μεγάλου, Πύλου δὲ ἐχομένης, ^ 


νήσῳ πάϑους 


“Κυθήρων, καὶ πανταχόσεν σφᾶς περιεστῶτος πολέμου V 


ὀ σαχέος, καὶ ἀπροφυλάκτου. ὥστε; παρὰ φὸ εἰωνγὸς, 330. 
τετρακοσίους κατεστήσαντο, καὶ τοξότας" $c 


ὑππέας 


τε τὰ πολεμικὰ, εἴπερ soris μάλιστα δὴ ὀκνηρότεροι 
ἐγένοντο, ξυνεστῶτες, παρὰ τὴν ὑπάρχουσαν * σφῶν 
"ἰδέαν τῆς παρασκευῆς, γαυτικῷ ἀγῶνι» καὶ τούτῳ 
«πρὸς ᾿Αϑηναίους, οἷς τὸ. “μὴ ἐπιχειρούμενον. € αἰεὶ ἐλλι- 


πὲς ἦν τῆς δοκήσεως τὶ 


b πράξειν. καὶ dps i và τῆς 


τύχης πολλὰ» καὶ ἐν ὀλίγῳ ξυμξάντα " παρὰ λόγον 
᾿αὐτοῖς, ἔκπληξιν μεγίστην ' παρεῖχε. καὶ ἐδεδίεσαν, 
"μή πότε eos ξυμφορά σις αὐτοῖς περιτύχῃ,. 7» οἷος 
καὶ ἐν τῇ νήσῳ. "rui is δὲ δὲ αὐτὸ ἐς τὰς μάχας 
ἦσαν, καὶ πᾶν E 7i κινήσειαν, ᾧοντο ἑμιαρτήσεσθαι» 
διὰ ο τὸ τὴν γνώμην ἀνεχόγγυον γεγενῆσθαι, ἐκ τῆς 
πρὶν. sels τοῦ κακοπραγεῖν. 


*'Esi Cass. Aug, Τῇ ἐν σῇ ». Mosqu. 


eas Ar. C. Dan. 
Gr. sed adscripta 


t 'Ad Zr. C. Gr. Mosqu. Aug. 
Reg. 1 Τὰ deest Ar. C. Dan. 
. λόγον 
. φέροι Mosqu. 


in marg. Mosqu. c. signo post ps 


-$ibi diligenter cavebant, metuentes, 


- me quid in rerum suarum statu nova- 


ropter insperatam ac ingen- 

in insula recems acce- 
ptam, et propter Pylum et Cythera 
pata, et propter repentinum ac 
Ámprovisum bellum, quod ipsos undi- 


- retur, 
tem 


. tes, et sagittarios constituerunt. 


- ad res bellicas, si unquam ante, tune. p 


' potissimum segniores redditi sunt, 
- qui przter usitatam sibi formam ap- 
paratus, cum nauticis copiis certare 
- eogerentur, idque contra Athenien- 


' $es, qui, quiequid intentatum relin- 
* 0. ἀ. Hoc deesse ad explendum rerum, quas se gestu 

» mulum : quia videlicet a nullo incepto, viribus suis diffisi, 

sed quicquid aggrederentur, felicem exitum sibi promittebant, Steph. Ob 


Gr. podes. ε tran Cass, Aug. 


" Καὶ Κυϑήρων πανταχέϑεν γε 


* Ταχίως Marg. Ald. Flor. Bas. (Aug. corr. e in e. $ 
etiam altera lectione. 
hm- et εἴς σε rà. Τὰ suprascr. Mosqu. 


ὁ Τριακχοσίους κατίστησαν Ar. C. 
* Σφῴξῷ,» Reg. f Tovro Heg. 


b πρᾶξαι € et deinde inter versus πράξειν 


» Cl. Gr. ex Huds. τίαρα- 
2 Οἵα Reg. Aug. Mox ἀτολμώ- 
ο Τὸ deest Gr. Paullo post ἀνεχέγγ- 


quebant, € id semper spei deesse pu- 
tabant, quam de felici rerum suc- 
cessu conceperant. Preterea varii 
casus, multzque res, ques brevi tem- 
poris spatio preter omnem exspecta- 
tionem ipsis aeci nt, maximum 
metum ipsis incutiebant. Ἐπ vere- 
bantur, ne forte rursus aliqua cala- 
mitas sibi contingeret, qualis erat, 
quam et in insula acceperant. Et 
ropterea ad pugnandum erant timi- 
diores, et quicquid aggressi " fuissent, 
id infelicem exitum putabant habi- 
me propter animi diffidentiam, 
od prius adversa fortuna premj 

an consuevissent. 
TOS t, cus 
ee 


id se sua exspectatione frustrari putabant. 4fcacius. HUDs 


ὑεῖ το 


U.C. 
Varr. 


EX: 


$8. 4. 
U. ὦ 
Var 

330. 
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yg. P Toi; δ ᾿Αϑηναίοις τότε τὴν 4 ! παρα γαλάσσιον 
δηοῦσι τὰ μὲν πολλὰ ἡσύχασαν, ὡς καὶ εχάστην 
“ φρουρὰν γίγνοιτό τις ἀπόξασις, πλήσει " ἐλάσσους 
ἕκαστοι ἡγούμενοι εἶναι; καὶ ἐν τῷ τοιούτῳ" μία δὲ 
φρουρὰ, ἥπερ καὶ ἠμύνατο περὶ " Κορτύταν καὶ ᾿Αφρό- 
δισίαν, τὸν μὲν ὄχλον σῶν  Ψιλῶν ἐσκεδασμένον ἐφόξη- 
σεν ἐπιδρομῇ, σῶν δὲ ὁπλιτῶν δεξαμένων ὑπεχώρησε 
πάλιν καὶ ἄνδρες " τέ τινες ἀπέξγανον αὐτῶν ὀλίγοιν 
καὶ ὅπλα ἐλήφη. ἢ τροπαῖόν TÉ στήσαντες οἱ ᾿Αϑη- 
ναῖοι ἀπέπλευσαν ἐς Κύδηρα. ἐκ δὲ αὐτῶν περιέπλευ- 
σαν ἐς Ἐπίδαυρον Y σὴν Διμηράν. καὶ δῃώσαντες μέρος 
vi τῆς γῆς» ἀφικνοῦνται ἐπὶ 2 Θυρέαν, ἡ 7 ἔστι μὲν τῆς 
* Κυνουρίας γῆς καλουμένης, μμεϑορία δὲ τῆς ᾿Αργείας 
καὶ Λακωνικῆς. γεμιόμνενοι, δὲ αὐτὴν ἔδοσαν ΔΛακεδαι- 
μμόνιοι Αἰγινήταις ἐκπεσοῦσιν ἐνοικεῖν, Qi τε τὼς ὑπὸ 


b 


σὸν σεισμὸν σφίσι yovv καὶ τῶν * Εἱλώτων τὴν 


ἐπανάστασιν εὐεργεσίας, καὶ ὅτι» Ata ὑπακξογο 


T66, ὅμνως πρὸς σὴν ἐκείνων γνώμην 
P Τοῖς δὲ ᾿Α9ην. Reg. Cass. Gr. Aug. 


καϑεκάστην Mosqu. 
ὡμήνατο. 
«Βεγκοϊὶὲ notas. Hos. 
Non omittit G». 

supraser. 
CI. ut et alibi. Huds. 
Θύρεαν Dan. sed alibi Θυρέαν. 
€. Flor. 
vocem O veía. 
Aeg. 


56. Cum igitur Athenienses tunc 
oram maritimam vastarent, plera- 
que quiescebant, quum ad singula 
przsidia exscensus aliquis e navibus 
fiebat ; tum quod singuli se numero 


inferiores esse ducerent, tum etiam. 


quod in eo rerum statu constituti 
essent, Una vero presidiaria cohors, 
quze etiam ad Cortytam et Aphrodi- 
siam hostes PueiuA; ipsam qui- 
dem levis armature turbam palatam 
impetu in eam facto terruit: sed 


cum gravis armature milites ipsam. 


excepissent, rursus se recepit, et ali- 
quot ex ipsius numero ceciderunt, 
armaque capta fuerunt. Athenien- 
868 autem, erecto tropzo, in Cythera 


Κυνοαουρίας in marg. Cl. Κυνουργίας Dan. 
* Εἰλώτων Cass. Aug. et ssepe alibi. 


d αἰεὶ ἔστασαν. 


4 Παραϑαλασσίαν Ar. C. Mox 


τ Korsoras Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. Mosqu. et hic 
* ᾿Αφροδιτία apud Sfeph. περὶ πόλεων Thucydidem citantem. Vide 

1 ,»Δαψιλῶν Dan. 
Τρόπαιόν σε Gr. 
y Videsis tephanum in voce ᾽Ε πίδαυρος. Huds. 
Reg. Cass. Aug. Mosqu. et hic antea, διώσαντες. 
Cap. seq. Θύραιαν Cass. 
In Aldina Stephani editione Καιναργίας. 


*? Ts omitt. CI. Gr. Huds. 
Tgesaiov σε Mosqu. et σὰν in περήσλ, 
s Θυραίαν 
"Ee 
a Κυνουργίας Ar. 
Vide Berkelii notas ad 
s Τῶν σεισμῶν 
ἀ 'Εστῶσιν nisi Marg. ᾿ΑΔεὶ 


abierunt. Hinc vero ad Epidaurum 
Limeram, classe ciremmvecti profe- 
cti sunt. agrique parte vastata, per- 
venerunt ad 'Thyream, quee est illa 
quidem agri, qui Cynurius appella- 
tur, sed Argiwum et Laconicum 
agrum suo interjectu disterminat. 
Lacedemonii autem, quod eam pos- 
siderent, JEginetis patria pulsis in - 
colendam dederunt: tum ob bene- 
ficia, que et terre-motus tempore, 
et quum Helotes in dominos insur- 
rexerant, in se contulerant; tum 
etiam quod, licet Atheniensium im- 
perio subjecti, tamen secum perpetuo 
sensissent. 


EYXITPAOHZ Δ. ;Z. 65 
νδ΄. Προσα λεόντων: οὖν ἔτι τῶν. ᾿Αϑηναΐων, οἱ Αὖγι- Bell. 
emo τὸ μὲν ἐπὶ τῇ ϑαλάσση, ὃ ὃ ἔτυχον οἰκοδομοῦντες, ς an. ὃ, 
τεῖχος ἐκλείπουσιν, ἐς δὲ τὴν ἄγω πόλιν, ἐν ji 
ἀπεχάρησων; dti. σταδίους μάλιστα δέκα τῆς U.C. 
σσής. καὶ “αὐτοῖς τῶν Λακεδαιμονίων. φρουρὰ ἫΝ 
μία τῶν zl τὴν χώραν, ἕτερα καὶ ἐ ξονετείχιζε, εξ ξυν- 
$78 S iy μὲν ἐς τὸ τεῖχος οὐκ h ἠϑέλησεν, δεομένων. τῶν 
Αἰγινητῶν, ἀλλ᾽ ! αὐτοὺς κίνδυνος ἐ ἐφαίνετο ἐς TÓ τεῖχος 
κατακλείεσσναι. ἀναχωρήσαντες δὲ ἐπὶ τὰ μετέωρα, 
ὡς οὐκ ἐνόμιζον "ἀξιόμαχοι εἴἶναις ἡσύχαζον. i ἐν τούτῳ 
δὲ οἱ ᾿Αϑηναῖοι κατασχόντες, καὶ χωξήσαντες εὐδὺς 
πάσῃ τῇ στρατιᾷ, αἱροῦσι τὴν Θυρέαν. καὶ τῆν re 
πόλιν κατέκαυσαν, καὶ τὰ ἐνόντα ἐξεπόρϑησαν. τούς 
ΓΙ Αἰγινήτας, ὅσοι μὴ ἐν χερσὶ διεφ)άρησαν, & ἄγοντες, 
ἀφίκοντο ἐς σὰς ᾿Αϑήνας, καὶ τὸν ἄρχοντα ὃς παρ᾽ 
αὐτοῖς ἣν τῶν Λακεδαιμονίων, Τάνταλον σὸν ἢ Πατρο- 
sous. ἐξωγρήδη γὰρ τετρωμένος. ἦγον δέ τίνας καὶ 
ἐκ τῶν Κυϑήρων ἄνδρας ὀλίγους; οὺς ἐδόκει ἀσφαλείας 
ἕνεχα μεταστῆσαι. "xci τούτους μὲν οἱ ᾿Αϑηναῖοι 


ἔστασι Ar. C. “Ἐστᾶσι Cl. et Gr. in marg. Ημαᾶς. Mosqu. et antea, ὑπαχό- 
ez»rg. Ἕστασ; Aug.et in marg. yg. ἔστασαν, a m. ant. ᾿Αεὶ ἑστῶσι in textu 
Gr. 'Ad etiam Dan. Αἰεὶ ἐσσᾶσι, et in marg. manu vet. yz. ἔστασαν Cass. 
στξειν αἰεὶ Reg. * Tz; Dan. f Ξυνετείχιζεν Gr. & ΞἘννλϑεῖν Ar. 
€. Flor. Dan. et εἰς 72. h ᾿Ηϑέλησαν Zr. C. Aid. Flor. Bas. Reg. Cass. 


Jan. Gr. A i Abr Marg. Abre; Adr. C.atque ita scribendum esse 
conjiciebat . Port. Abr; Heg. Cass. Gr. Aug. Paullo ante δεομένων δὲ 
σῶν Gr. k [ta recens emendatum in Aeg. pro ἀξιόμαχον. ! Tt abest 


JDan. Antea Θυραΐαν Aug. 5 Παντοχλίους Zr. Ὁ, Cl. Dan. τιατοκλέους 
Reg. Gr. ? Καὶ φρύφους. Καὶ «τούτου; μὲν ei Dan, 


- ST. Atheniensibus igitur cum clas- 
86 adven 4 Eginetze murum, 
quem ad mare , relique- 
runt; etin superiorem urbem, sta- 
diis cireiter decem a mari distantem, 
quam incolebant, se receperunt. Et 

una Lacedemoniorum  przsidiaria 
in, quae agri das causa illie 
erat, que etiam ZZginetas in. illo 

zedificando 


muro juvabat, cum 
in urbem i i noluit, licet 
inetze d s rogarent, quod ipsis 


"m mili- 

7o rrr t videretur intra 

muros concludi. Quare cum in edi- 

tiora loca se recepissent, quod se ad 

bosti pugna resistendum . impares 
YOL. II. 


esse judicarent, quieseebant. .Inter- 
ea.vero Athenienses, cum ad littus 
appulissent, et cum omnibus copiis 
Thyream confestim ivissent, eam 
ceperunt; et urbem incenderunt, et 
res, qui in ea erant, diripuerunt : 
et JEginetas, quotquot in ipso con- 
gressu non occubuerant, et Tanta- 
lum Patroclis filivm, qui apud illos 
pro Lacedemoniis dux fuerat, (cum 
enim vulneratus fuisset, vivus captus 
est) abduxerunt, et cum his Athenas 
pervenerunt. nonnullos etiam ex Cy- 
theris abduxerunt, quos periculi vi- 
tandi causa, suis sedibus motos, alio 
transferendos censuerunt. Atheni- 
enses autem hos quidem in ipsulis 
P 
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, - / . 1 

Bel. ἐξουλεύσαντο xotu ioo ἐς τὰς νήσους, καὶ τοὺς 
Pelop. Ko9 

illin. 9. ἄλλους Kv ἠξίους, οἰκοῦντας τὴν ἑαυτῶν, φύρον τέσ- 
Pipe d ini τώλαντοι Φέρειν" » Αἰγινήτας δὲ ἀποκτεῖναι σᾶν- 
mA C. φὰς. ὅσοι ἑάλωσαν, διὰ τὴν προτέραν ἀεί σοτε ἔχϑραν" 

ar 
330; Τάνταλον δὲ παρὰ σοὺς ἄλλους τοὺς ἔν τῇ νήσῳ Λα- 
κεδαιμονίους καταδῆσαι. 
Jul. 16. 


νη. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ϑέρους, 1 ἐν Σικελίᾳ ῬΚαμαριναί- 
6iG καὶ Γελώοις € ἐκεχειρία “γίγνεται πρῶτον πρὸς ἀλ- 
λήλους. εἶτα. καὶ οἱ ὦλλοι T Σικελιῶται ξυνελιγόντες 
ἐς Γέλαν, ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων πρέσξεις 6 ἐς λόγους 
κατέστησοιν ἀλλήλοις, eim UC ξυναλλαγεῖεν" καὶ ἄλλαι 
v πολλαὶ γνῶναι ἐλέγοντο ὃ ἐπὶ ἀμφότερα, διαφερο- 
μένων, καὶ ἀξιούντων, ὡς ἕκωστοί σι ἐλασσοῦσσαι ἐνό- 
μιζον' καὶ Ἑρμοκράτης ὁ Ἕρμωνος * ᾿ Συρακούσιος, 
ὅσπερ καὶ ἔπεισε μάλιστα " αὐτοὺς, ἐς τὸ κοινὸν TOIOU- 
φους * δὴ λόγους 6T EV. - 

yy. «ΟΥ̓́ΤΕ πόλεως ὧν ἐλαχίστης» "i I 


9 Αἰγινήτας vt ἀποκπεῖναι Γ. ΡῬ Καὶ Καμαριναίοις Ar. C. Dan. — a Τίνεσαι 
4r. C. Dan. | * Hoc discrimen fecere Greci inter se et indigenas venteis 
Siculos Sicanosque et reliquos : hos ZIKEAOTZ, id est, ut Romani forma- 
runt, SICULOS ; si vero ipsos ΣΙΚΕΛΙΏΤΑΣ, id est, Romano ore, SICI- 
LIENSES vocantes. Hic vero Σικελιῶσαι promiscue appellantur tam indi- 
gene, quam advenz. Vide Cluverüi Sicil. Ant. p. 39. Huds. ᾿Εξελθόνσες 
Mosqu. * "rz" ἀμφ. et mox ἕκαστοι ἐλασσοῦσιψαι Reg. * Συρακούσσιος 
Cass. et sic fere ubique. X Αὐφοὺς, ἐς vÓ κοινὸν φοιούτους EtC. T. Port. 
Nam ἐ ἐς và κοινὸν vel ad sequentia. potest referri, ita ut sensus sit, πρὸς daav- 
σᾶς τοὺς πρίσξεις ἀπὸ πασῶν σῶν τῆς Σικελίας πόλεων κοινῇ ἐκεῖσε πεμφϑέντας etc. 
vel ad precedentia, quasi dictum esset, ἐς σὸ κοινὸν ἁπάντων. τῶν Σικελῶν καὶ 
Σικελιωτῶν ἀγαθόν. Huds. * Ai Gr. 


collocare decreverunt, et ezteris Cy- 
theriis permittere, ut suum agrum 
colentes, tributum, quaterna talenta 
penderent: ZEzinetas vero omnes, 
quotquot cápti fuerant, interficere 
statuerunt, propter priorem perpe- 
tuamque simultatem : Tantalum ve- 
ro preter czteros Lacedsmonios in 
insula Sphacteria captos in. vincula 
conjiciendum censuerunt. 

58. Eadem state in Sicilia indu- 
cis inter Camaringos et Geloos pri- 
mum inite sunt. Mox etiam caeteri 
Siculi'et Sicilienses Gelam convene- 
runt, et legatis ex omnibus Sicilie 


* Qui Joeeelpon 608 ad commune 
Falla. UDS, 


civitatibus eo missis, in colloquiunr 


venerunt, et inter se agere cope- - 


runt, si quo modo in 
tiam redire possent. Et cum multe 
alie sententie in utramque partem 
dict: sunt ab illis, qui dissentie- 
bant, et petebant ea, quibus se quis. 
que ab altero fraudatum existima- 
bat: tum etiam. Hermocrates Her- 


monis filius Syracusanus, *qui et» — 


iam pricipue ipsos movit, ad legatos 
a Sicilie communi missos, hujusmodi 
verba tunc fecit. 

59. ** No ex ea civitate, viri Sicilie 
enses, quz aut minima sit, aut bello 


bonum hortabatur, hujusmodi ete, 


ristinam gra» 


-Ξ᾿ι νυν roo Ἐν NR S 
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: τοὺς λόγους ποιήσοριαι» οὔτε πονόυμένης μάλιστα τῷ Bell. 
Pelop. 

πολέμῳ, ἐς κοινὸν ὃς τὴν δοκοῦσάν p βελτίστην γνώ- an τ᾿ 
μην. &iyou ἀποφαινόμενος 77 Σικελίᾳ πάσῃ. "καὶ περὶ i Oymp. 
p τοῦ πολεῤυεῖν, ὡς χαλεπὸν, ví ἂν τς τῶν τὸ ἐνὸν Ei 56 
ἐκλέγων ἐν εἰδόσι μακρηγοροίη s ; οὐδεὶς “γὰρ. οὔτε ἀμα- 330 
Sia ἀναγκάζεται αὐτὸ δρᾶν, οὔτε 2» 5 οἴηταί Ti 
σλέον σχήσειν, ὠποτρέπεται. ξυμξαίνει δὲ τοῖς μὲν, τὰ 
“ἐρδη μείζω φαίνεσγαι τῶν δεινῶν. οἱ δὲ τοὺς κινδύνους 
ἐϑέλουσιν ὑφίστασθαι ze τοῦ αὐτίκα τὶ ἐλασσέσϑαι" 
ἀὐτὰ δὲ ταῦτα εἰ μὴ “ἐν καιρῷ τύχριεν ἑκάτεροι 
πράσσοντες, αἱ παραινέσεις τῶν ξυναλλαγῶν ὠφέλιμοι. 
6 καὶ ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι πειϑομένοις “λείστου ὧν 
ἄξιον γένοιτο. τὰ γὰρ ἴδια ἕκαστοι εὖ βουλευόμενοι 
à ϑέσϑα;, τότε "πρῶτον ἐπολεμήσαμεν, καὶ νῦν πρὸς. 
ἀλλήλους b ἀντιλογιῶν Tug καταλλαγῆναι" 
καὶ ἣν ἄρα μὴ προχωρήσῃ ἴσον ἑκάστῳ ἔχοντι ἀπελ- 
Sei», “άλιν πολεριήσοριεν.. 

ξ΄, «« Καίτοι γνῶναι χρὴ» ὅτι οὐ “ περὶ τῶν ἰδίων ΜᾺ 
γον» εἰ σωφρονοῦμεν, ἡ ξύνοδος. $ ἔσται; ἀλλ᾽ εἰ ἐπιξου- 
λενομένην τὴν πᾶσαν Xen ὡς ἐγὼ κείνω, T 
! ᾿Αϑηναίων, δυνησόμεθα ἔτι διασῶσαι" καὶ διαλ-. 


Υ Καὶ 9 μὲν ὀγλεβὼν Mr; * Prepositionem omittunt Zr. C. Rez. 
Cox: Dan. Gr. Aug. Mini. PC Moe In margine πρῶτον habet €. 
ἀντιλογίαν X eder eme gbeded om 


Πρότερον Dan. 
καταλλαγῆναι. arie ire 


maxime laboret, ego ortus, verba fa- gratim reconciliatione sunt utiles, 


ciam : sed sententiam dicam, quz in 
Sicilie commune bonum opti- 
| esse mihi videtur. Ac bellum 
gerere, quam tristis sit res, 
EU V res 
contingere solent, apud homines re- 
rum gnaros colligens, oratione pro- 
lixa utatur? Nemo enim aut pro- 
pter bellicorum incommodorum im- 
itiam hoc agere cogitur, aut metu 
erretur, si quid amplius se ade- 
pturum speret. sed usu venit, ut his 
quidem lucra majora, quam pericula 
esse videantur : illi vero quoti 
crimen adire, quam ullam jacturam 
in presentia facere malint. Sed 
quum hzc ipsa neutri opportune fa- 
Siunt, tunc admonitiones de facienda 


is dis- 


1d, quod nobis ctiam in priesentia 
plurimi faciendum erit, si monenti- 
bus pareamus. Quod enim unusquis- 
que nostrum suis rebus privatim 
bene consulere vellet, bellum tunc 
primum suscepimus: nunc vero in- 
ter nos disceptando operam demus, 
ut in pristinam gratiam redéamus. 
Et nis suecesserit, ut unusquisque 
nostrum suum jus obtineat, atque 
ita hine discedat, iterum ad arma 
redibimus. 
Liu am hoc nobis est 
sciendum, non solum de privatis re- 
bus (si sapimus) coactum esse con- 
cilium: sed etiam ut consultemus, 
au universam Siciliam, quz (ut ego 
judico) Atbeniensium insidiis appe- 
r$ 


Belt, 
elop. 
an. 8. 
Olymp. 
88. 4. 
Uc 

arr. 


330. 


68 OOYKTYTAIAOY 
λακτὰς πολὺ τῶν ἐμῶν λόγων ἀνουγκαιοτέρους περὶ 
vods ᾿Αϑηναίους νομίσαι; οἵ» δύναμιν ἔ ἔχοντες μεγίσην 
σῶν Ἑλλήνων, τάς " ὡρμιαρτίας ἡμῶν τηρᾶσιν» ὀλίγαις 
γαυσὶ παρόντες, καὶ ὀνόματι, ἐννόμιῳ ξυμμαχίας, τὸ 
φύσει OMNE εὐπρεπῶς ἐς TÓ ξυμφέρον κασίστανται. 
πόλεμον γὰρ “ αἰρομένων ἡμῶν, καὶ ἐπαγομένων. * αὖ 
σοὺς ἄνδρας, οἵ καὶ T τοῖς μὴ ἐπικαλεμένοις αὐτοὶ ἐπι- 
στρατεύουσι; κακῶς τε E ips — ποιούντων τέλεσι 
᾽ὔ , , 
τοῖς οἰκείοις; καὶ τῆς ἀρχῆς ἅμα ἡ προκοπτόντων ἐκεί- 
vois, εἰκὸς, ὅταν γνῶσιν ἡμῶς τετρυχωμοένους, καὶ 
“λέονί ποτε στόλῳ ἐλϑόντως αὐτοὺς, τάδε πάντα 
Ἰπειράσεσγαι ὑπὸ σφάς ποιεῖσ) αι. 
ξα΄. Καίτοι * τῇ ἑαυτῶν ἑκάστους, εἰ σωφρονοῦμεν, 
χρὴ τὰ μὴ προσήκοντω ἐπικτωμνένους. μᾶλλον, ἢ τὰ 
ἕτοιμα βλάπτοντας, ξυμμώχους τε bro yer au, καὶ 
σοὺς. κινδύνους "προσλαμβάνειν" γομίσαι T; στάσιν 
μάλιστα φϑείρειν σὰς πόλεις, καὶ τὴν Σικελίαν, Tj ἧς 
γε, οἱ ἔνοικοι ξύμπαντες, μὲν ἐπιξουλευόμενναι κατὰ 
πόλεις δὲ διέσταμεν. ὦ χρὴ γνόντας, καὶ ἰδιώτην 


4 Αἱρουμένων legisse videtur Palla. Huds. Αἱρομένων Reg. Gr. 


. Abrüe 


41r. €. Cl. Aug. (ubi circumfl, videtur eras.) Mosqu., qui et antea, ie. σὸ. ὃ E, 


Reg. 
μὴ ἐπικωλοὺμένους Cass. Aug. 
ἐπικαλουμένοις. 


εἰκὸς ὅτων etc, dr. C. "Exsiva etiam Dan. 
Antea ἐπελθόντας Mosqu, Ilue&eaeSwe Aug. 
1 προλαμβάνειν dr. C. Aug. e eraso. 


recenti manu σωράσεσϑαι Cass. 
X Scilicet ἀρχῇ. Huds. 


titur, adhuc conservare possimus. 
Et oportet existimare Athenienses 
(qui, cum maximam omnium Graco- 
rum potentiam obtineant, cum pau- 
cis navibus hie presto sunt ad ob- 
servanda nostra peccata, et legitimo 
SOcietatis nomine, innatum sibi o- 
dium, speciosa rerum appellatione 
suum consilium velantes, ad suam 
utilitatem accommodant) harum zo- 
strarum. discordiarum pacificatores 
esse multo magis necessarios, quam 
mea verba. Cum enim bellum sus- 
ceperimus, et hos viros accersiveri- 
mus, qui vel illis, qui ipsos non ac- 
cersunt, bellum inferunt, cumque 
nos ipsos domesticis sumtibus vexe- 
mus, simul etiam eum nos ipsi pau- 
latim aditum illis ad hoc imperium 


Et sic fuerat in Cass., sed recens corrector fecerat αὖ σοὺς. 
In G». erasa vetere seriptpee factum erat 
g Ἡμᾶς αὐποὺς “ελοῦσι τοῖς Dan. 


f Τοὺς 


Ὁ Τιροσκοπαόντων, ἐκεῖνος 
i πειράσασϑαι, etinter versus 


occupandum  patefaciamus, verisi- 


mile est, ipsos sua sponte, ubi nos 


afflictos cognoverint, olim eum ma- - 


jore classe venturos, et hzc omnia 


in suam potestatem redigere conatus . 


ros. 

61. ** Atqui (si sapimus) oportet 
unumquenique nostrum potius, ut 
suo imperio res alienas adjungat, 
quam ut suas ledat, socios accer- 
sere, et pericula subire. Et existi- 
mare oportet, seditionem maxime 


perniciosam esse cum singulis civita- - 


tibus, tum etiam universe Sicilis, 
eujus nos incole universi insidiis 
Atheniensium. appetimur, et tamen 
mutuis singularum civitatum dissen- 
sionibus laborantes alii ab aliis divisi 
sumus. Quibus rebus cognitis opor« 
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ἐδιώτη καταλλαγῆναι», καὶ πόλιν πόλει» καὶ a es Bell, 
F^ inr; ^ ^ H H ^ Pelop, 

κοινῇ σώζειν τὴν πᾶσαν Σικελίαν. παρεστάναι δὲ μιηδ- ων δ. 

εν)» ὡς οἱ μὲν V Δωριεῖς ἡμῶν, πολέμιοι τοῖς AS — 

wmáoicy- τὸ δὲ Χαλκιδικὸν τῇ " là: ξυγγενείᾳ ἀσφα- V. C. 

λές. οὐ γὰρ ? τοῖς ξῶγεσιν ὅτι δίχα πέφυκε τοῦ ἕτέ- - 

ρου, ἔχϑϑει ἃ ἐπίασιν, ἀλλὰ τῶν ἐν τῇ Σικελίᾳ ἀγα- 

Sa» ἐφιέμενοι, & κοινῇ κεκτήμενα. T δὲ νῦν ἐν 

τῇ τοῦ Χαλκιδικοῦ γένους παρακλήσει. τοῖς γὰρ " οὐ- 

δέποτε σφίσι κατὰ τὸ ξυμμαχμκὸν προσξοη)ήσασὶν 

αὐτοὶ τὸ δίκαιον 5 μῶλλον τῆς ξυνϑήκης προϑύμως 

παρέσχοντο. καὶ τοὺς μὲν ᾿Αϑηναίους ταῦτα πλεονε- 

χτεῖν τε καὶ προνοεῖσιγαι, πολλὴ ᾿ ξυγγνώμη" καὶ οὐ 

τοῖς ἄρχειν βουλομένοις μέμιφομο,», ὠλλὰ τοῖς ὑπα- 

κούειν ἑτοιμιοτέροις “οὖσι. πέφυχε γὰρ τὸ ἀν) ρώπειον 

Σ διὰ παντὸς ἄρχειν μὲν τοῦ Υ εἴκοντος, φυλοίσσεσιγαι 

δὲ τὸ ἐπιόν. ὅσο; δὲ, " γιγνώσκοντες αὐτὰ, μὴ ὀρϑῶς 

προσκοποῦμιεν, " μηδὲ τοῦτό vig ἢ πρεσξύτατον ἥκει 
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* Διαπαντὸς Ar. Bar. Aid. Flor. Bas. Steph. 1. Reg. Cass. Aug. 
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in mentem venire cuipiam oportet, 
eos quidem, qui de nobis sunt Dori- 
enses, Atheniensium hostes esse; 
Chalcidenses vero, propter cognatio- 


: e evocatione. lllis e- 
nim, qui ex feederis societate nullum 


auxilium ipsis unquam tulerunt, ipsi 
fcderis jus libentius M Ü—Q 
Atque Atheniensibus quidem hzc af- 
fectantibus, et provide co- 
nantibus, multam veniam dandam 
esse censeo: nec eos, qui imperium 
affectant ; sed eos, qui ad imperata 
faciendum sunt propensiores, vitupe- 
randos puto. Homines enim ita nati 
sunt, ut semper illos quidem imperio 
premant, qui cedunt ipsis: ab illis 
vero sibi caveant, qui arma ipsis in- 
ferunt. Nos vero peccamus, quot- 
quot, cum hzc habeamus perspecta, 
rebus nostris non recte prospicimus, 
neque singuli hoc issi 
F3 


Pd "i 
an. 8. 
Olymp. 
88. 4. 
U. C. 
Varr. 
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το ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ͂ 


κρίνας, TÓ κοινῶς Md * dareiyrtéz: 60 ὃ Sir, dpug- 
τάνομεν., τάχιστα ὃ ὧν “ ἀπαλλαγὴ αὐτοῦ iniri ei 
πρὸς SAM ξυμβαίημεν. (οὐ γὼρ ἀπὸ τῆς * αὑτῶν 
ὁρμῶντωι ᾿᾿Αϑηναῖοι» ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τῶν ἐσικαλεσαμέ- 
γῶν.) καὶ. 5 οὕτως οὐ πόλεμος πολέμῳ, εἰρήνη δὲ b din 
φορὰ ὠπρωγμυόνως ' παύονται. οἵ τ ἐπίκλητοι εὐπρεπῶς 
ἄδικοι ἐλϑόντες, εὐλόγως ἄπρακτοι ἀπίασί. 
ξβ΄. « Καὶ TÓ μὲν πρὸς τοὺς ᾿ΑΝηναίους, τοσοῦτον 
ἀγαδὸν, εὖ βουλευομένοις εὑρίσκεται. τὴν δὲ ὑ ὑπὸ πάν- 
v" ὁμολογουμένην ἄριστον εἰνωϊ gigi TU οὐ χρὴ 
καὶ ἐν api αὐτῶν ποιήσασναι  " ἢ δοκεῖτε, εἰτῷ Ti 
ἐστὶν ὠγανὸν, ' ἢ εἴτῳ TO, ἐναντία, οὐχ, ἡσυχία μάλ- 
λον» 2 πόλεμος, TÓ pens παῦσαι ὧν ἑκωτέρῳ, v0 δὲ 
ξυνδιασῶσαι, καὶ φὰς τιμὰς καὶ " χαμπρότητας 
" ἀκινδυνωτέρας ἔχειν τὴν εἰρήνην» ἄλλα. ΤῈ; ὅσα ἐν 
μήκει λόγων ὧν TIG Qi Sor, ὁ ὥσπερ περὶ TOU πολεμεῖν ς 
& xg σκεψαμένους, μὴ τοὺς ἐμοὺς λόγους. ὑπεριδεῖν, 


0€ "Amayrz Marg. 

- Ald. Flor. Bas. Cass. Aug. 
pos (. Οὕτως οὐχ ὁ πόλεμος Zr. 
h Διαφοραὶ Ar. C. Aug. Διαφορᾷ Reg. 
-Huds. 


d Αὐφοῦ ἀπαλλαγὴ Reg. 
f oi ᾿Αϑηναῖοι Reg. 
Οὕφως ὃ πόλεμος Dan. 


* Αὐσῶν Zr. C. Bar..CI. 

E Οὕτως ὃ σόλε- 
Obras οὐ «ὅλ. Gr. 
i παύσονται legisse videtur Falla. 


k Hic verborum sensus : ἢ νοροίξεσε, εἴσῳ τὶ ἐσσὶν ἀγαϑὸν, ἢ ἢ εἴσῳ τὰ 


ἐνανσία, οὐκ εἰρήνην μᾶλλον. ἢ πόλεμον δύνασθαι ἑκάτερον ἀπαλλάττειν τῶν ἐναντίων 


(πακῶν) καὶ ἑκασέρῳ τὸ ἀγαθὸν ξυνδιασῶσαι. E. Port. 
n ᾿Ακινδυνοτέρας Reg. Aug. 


P Καὶ φὰς 'λαμπρότητας Cl. Gr. 


esse judicamus, * ipsam scilicet ra- 
tionem, qua omnes communi peri- 
culo bene consulamus. Hoc autem 
celerrime liberabimur, si composi- 
tionem inter nos faciamus. (Athe- 
nienses enim non ex agri sui finibus 
profecti nos invadunt; sed ex illo. 
Tum agro, qui ipsos accersiverunt.) 
Atque ita non bellum bello; sed 
pace discordia nullo negotio sedabi- 
tur. Et "Ithenienses, qui evocati fue. 
runt, et qui infesto animo, specioso 
tamen pretextu huc venerunt, jure 
optimo, re infecta, abibunt. 

62. ** Atque commodum quidem, 
quod ad Athenienses attinet, tantum 
esse comperitur, si rebus nostris re- 


IH σῷ «à ἐν, Gr, 


cte consulamus. Pacem vero, quam 
omnium confessione summum bo- 
num esse constat, cur etiam inter 
nos ipsos facere non oporteat? An 
existimatis, si quid boni alicui adest, 
aut si eui contraria, non potiorem 
esse pacem quam bellum, tum ad li- 
berandum utrumque his malis, quce 
bono sunt contraria, tum etiam ad 
illud bonum. utrique conservandum ? 
Et nunquid animadvertitis, pacem 
habere honores et dignitates a peri- 
culo remotiores, atque alia, quz 
quis oratione longa perseqni posset, 
quemadmodum de bello ? Quibus re- 
bus consideratis, non oportet «vos 
contemnere mea verba; sed potius 


* Quemque recte se gerere in cavendo eo, quod omnibus communiter me- 
tum offert. Steph. Ut quod publice metum omnibus prebeat caveamius 


atque devitemus. ,fcacius. Hups. 
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τὴν δὲ "aoTOD τινὰ σωτηρίαν μᾶλλον D d αὐτῶν προῖ- B Bell. 
δεῖν. Ῥ καὶ εἶτις βεξαίως τὶ ἢ τῷ δικαίῳ ἢ βίᾳ πρά- Sara. 
ξειν o οἴεται» τῷ παρ᾽ ἐλπίδα μὴ χαλεπῶς σφαλλέσϑω, A 
γνοὺς» ὅτι πλείους ἤδη καὶ τιμωρίαις μετιόντες τοὺς μὰν 
ἀδικοῦντας, καὶ ἐλπίσαντες ἕτεροι δυνάμει τινὶ σλε- b 
ονεκτήσειν» οἱ μὲν οὐχ, ὅσον οὐκ ἠμύναντο, ἀλλ᾿ οὐδ᾽ 
ἰσώϑησαν, eov δ᾽, ἀντὶ τοῦ πλέον ἔχειν, r προσκατα- 
λιπεῖν τὰ * αὑτῶν ξυνέξη. τιμωρία γὰρ οὐκ εὐτυχεῖ 
δικαίως, 6 ὅτι καὶ ἀδικεῖται" οὐδὲ i ἰσχὺς βέξαιον, t xy 

καὶ εὔελπι. τὸ δὲ Mr TOU μέλλοντος ὡς ἃ 

πλεῖστον κρατεῖ" πάντων * 6 ὍΝ τατον ὃν, Y ὅμως 

καὶ χρησιμώτατον φαίνεται. "iE ἴσου γὰρ δεδιότες, 

* agone μᾶλλον ἐ ἐπ᾿ ἀλλήλους ἐρχόμενα. 

. ἕγ', “ Καὶ νῦν τοῦ ἀφανοῦς τε τούτου διὰ τὸ ἀτέκ- 
aer δέος, καὶ διὰ τὸ ἤδη φοξερξς παρόντας ᾿Αϑη- 
ναίους b oT ἀμφότερα Mop" καὶ “τὸ ἐλλιπὲς 
τῆς γνώμης; ὧν ξἕκαστός ὃ τις ὠήσϑημεν * πράξειν ταὶς 


* Αὐτοῦ 4». C. Bar. Cl. Gr. Ald. Flor. Bas. Cass. Aug. P Καὶ εἴ 

ξαίως τις Ar. C. Dan. 3 Τοὺς dr.C. τοῖς δὲ ἀντὶ Gr. A» σὶ M 
P ais beg * Αὐτῶν Ar. C. Bar. Cl. Gr. Aid. Flor. Bas. Cass, 
Aug. . καὶ Reg. Διόσι xal εὔελαις Cass. Aug. Mosqu. 5 Ἐπὶ “«λεῖ- 
στον ᾿Ωσεπισλεῖσφον Ὥς d. Mosqu. x Ai C. Y Καὶ 
ὅκως καὶ Gr. iile dr. C. Bar. A4. Pur. Bas, Suh. et mox in- 
. arose ioco Rez. 3 εἴ εχ emendatione, pro 
d * Pro ἡμᾶς; σοὺς 


ofi: 


eontigisse, ut non solum 
suas injurias ulti non fuerint, sed ne 
salutem quidem suam retinere potu- 
erint; his vero, ut pro rerum sua- 


à T, Marg. C. Bar. Aid. Fior. Bas. 


* πρᾶξαι Dan, 


protinus alicui merito suecedit, quod 
injuriam ab altero acceperit; neque 


po- etiam potentia ideo est certa, quod 


homines bona spe compleat. sed for. 


: plerumque tenet: quz cum sit res 
omnium maxime lubrica, tamen uti- 
lissima videtur. Cum enim utrique 
pariter timemus, circumspectius alii 
alios invadimus. 

63. ** Quare nos etiam nune utra- 
que de causa, cum ob inexploratum 
hujus incerti rerum eventus metum, 
tum ob Atheniensium presentiam, 
qui formidolosi jam adsunt, territi ; 
tum etiam existimantes nostram 
consilii imbecillitatem istis difficul- 
tatibus satis impeditam fuisse, ne 

Ἑ4 
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L:] 
Bell. κωλύμιαις. ταύταις ἱκοκώς, γομυίσαντες Lo τοὺς 
PT ἐφεστώτας πολεμίους ἐκ τῆς χώρας E epo qur pua 
ad καὶ αὐτοὶ μάλιστα μὲν "ἐς ἴδιον ξυμξώμεν, εἰ δὲ 


* . 


’ 
D G, μὴ» Χρόνον ὡς πλεῖστον σπεισάμενοι, τὰς ἰδίας διαφορὰς 
arr, ᾽ 
330, ἐς αὖσις ἀναδαλώμενα. TÓ ξύμπαν τε δὴ, γνῶρνεν, 
πειϑόμοενοι μὲν ἐμοὶ, πόλιν ἕξοντες ἕκαστος ἐλευδέραν» 
e ἧς, αὐτοκρἄτορες ὄντες; vei εὖ καὶ κακῶς ᾿ δρώντῶω 
ἐξ ἴσου ἀρετῇ ὠμωνούμνε)α. * ἣν δὲ ἀπιστήσαντες, 
ἄλλοις ὑπακούσωμοεν,. οὐ περὶ τοῦ ripara mí TIVO, 
ὠλλὰ καὶ, ἄγαν εἰ τύχοιμεν, φίλοι μὲν ἂν τοῖς a 
s 

€ 70/6, | διάφοροι δὲ οἷς οὐ χρὴ, κατ᾽ Ly bey tq" γειγνών 

SR 
^L EMI Καὶ ἐγὼ μὲν», ,ἅπερ καὶ οὐρχόρνενος εἶπον, 
πάλῃ; TÉ μεγίστην παρεχόμενος, καὶ ἐ ἐπιών TQ μᾶλλον, 
5! ' ἀρυυνόμενος, 12 προειδομένους “ αὐτῶν ξυγχωρεῖν, 
καὶ μὴ σοὺς ἐναντίους οὕτω κακῶς δρᾷν ὦ στε αὐτοὺς 
τὰ “πλείω βλάπτεσναι, "μηδὲ μωρίῳ 4 φιλονεικῶν 
ἡγείσηαι τῆς τε οἰκείας γνώμης ὁμυοίως αὐτοκράτωρ 
Q2 Reg. Gr. yt Mosqu. et d. ταύταις. 8 'Ασοπίμσομεῦ 
Cass. — ^ Eig Reg. Cass. Gr . Aug. i τὸν εὖ ἢ κακῶς Ar. C. Dan. Mosqu. 
et mox, ἀμυνόμεϑα. k*"g,y ἀποστάντες ᾿ἀλλήλων, ἄλλους C. "Ἣν δ᾽ ἀποστή- 
σαντες, ἀλλήλοις Zr. in margine, 7» δ᾽ ἀποστάντες ἀλλήλων, ἄλλοις. Huds. *Hy 
δὲ ἀπιασήσαντες ἀλλήλοις, por wd Reg. "Hy δ᾽ ἀποστάντες ἀλλήλων ὕπακ. Dan. 
eher] Aug. l Καὶ διαφοροὶ dr. C καὶ διάφοροι Dan. - Tuysópii9os 
᾿ς C. Bar. Ald. Flor. Bas. eg. Cass. Gr. Aug. Mox εἶπον d. Mosqu. c. 


Ga. init. n "Apoyoópivos Bar. 2. Flor. Bas. Steph. 1. Cass. Gr. Aug. . 
* Αὐτῶν Reg. — P Μὴ δὲ Reg. Aug. 4 Φιλονεικιῶν legebat Palla. ΤΠ ας, 


perageremus ea, quce unusquisque. ciscendo aliquo ; sed etiam, si res ita. 


nostrum. se peracturum putabat ; 


hostes imminentes, ex nos£ra regione . 


amandemus. Et in primis quidem 
ipsi foedus eternum inter nos inea- 
mus ; sin minus, induciis in longis- 
simum tempus factis, discordias pri- 
vatas in aliud tempus differamus. In 
summa vero, cognoscamus, si mihi 


;assentiamini, futurum, ut unusquis- 


que nostrum suam civitatem liberam 
obtineat; unde, quum nostri juris 
ac arbitrii erimus, illis, qui aut bene, 
aut male de nobis meriti fuerint, 
gratiam pro meritis jure referemus. 
At si mihi non assentiamini, sed ali- 
orum autoritatem sequamur, 707 80. 
lum non erit nobis certamen de. ul- 


tulerit, amicissimi inimicissimis, et 
inimici, quibus non. convenit, pro- 
pter necessitatem fiemus. . ' 
64. ** Atque ego quidem (ut mede 
orationis initio dixi) qui demonstra. 
vi, me ex maxima civitate ortum, et 
qui bellum aliis. inferre, quam illa- 
tum propulsare malo, suadeo, ut no« 
bis ipsis prospicientes . compositio- . 
nem faciamus, neve sie adversarios . 
maleficiis afficiamus, ut mos ipsi 
longe pluribus detrimentis affieia- 
mur: neque stulte contendens exi- . 
stimare volo, me summam. potesta- 
tem habere et in. meam voluntatem, . 
et in ipsam fortunam, i per qnm nul- : 
lum imperium habeo; vinci, et.; 


ΝΣ v^. 
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ar ν᾿ ow 9 
$4504, κοί "c eto ἄρχω τύχης» ἀλλ᾽ ὅσον εἰκὸς T ze τ 
caca. in) τοὺς ἄλλους δικαιῶ 5 ταυτό pei “ποιῆσαι κα. 8. 


ὑφ᾽ ὑμῶν τ αὐτῶν, καὶ μὴ ὑπὸ τῶν πολεμίων τοῦτο 3 
^oc mt " οὐδὲν γὰρ αἰσχρὸν, οἰκείους" οἰκείων *ác- U. C, 


eco, ἢ Δωριέα Y φινὰ, Δωριέως, ἢ 7 Χαλκιδέα, τῶν 20d. 


ξυγγενῶν" τὸ δὲ ᾿ ξύμπαν, γείτονας, ὄντας» καὶ ξονοίκες 
μιᾶς χώρας, καὶ περιῤῥύτου, καὶ ὄνομα ἕν ᾿ κεκλημένες 
Σικελιώτας. οἵ πολερμιήσομιέν τε» oput, ὅταν fuper, 
καὶ ξυγχωρησόμεννά γε ^ πάλιν xod ἡμάς αὐτοὺς, 
λόγοις κοινοῖς, χρώμενοι. τοὺς Ü& ἀλλοφύλους ἐπελ- 
ϑυόντας * Se góoi, ἤν σωφρονῶμεν, ἐμρνόμιϑῶς εἴπερ 
καὶ " κα ἑκάστους "wy TP NES ξύμπαντες * ziy0u- 
γεύομμεν" ξυμμάχους δὲ “ οὐδέποτε * τολοιπὸν ἐπαξόμε- 
Sa, LL διαλλακτάς. τάδε γὰρ ' ποιοῦντες, ἔν τε τῷ 
1 ξδυοῖν ἀγα ποῖν 09 στερήσομιεν τὴν Σικελίαν, 
᾿Αϑηναίων τε ἀπαλλαγῆναι, καὶ οἰκείου πολέμου. "αὶ 


ἐς τὸ ἔπειτα, XO) ἡμᾶς αὐτοὺς ἐλευδνέραν γεμυού- 
ῥεῖα καὶ ὑπὸ ἄλλων ἧσσον ἐπιξουλευορένην. 
£e. Τοιαῦτα τοῦ “Ἑρμοκράτους εἰπόντος» πειϑό 


.* 'Herzz9a; Ar. C. Cam. 


t Αὐτῶν deest. Cass. | * O3 Reg. 


Mosqu. "Her. Aüg. Οἰκείων οἰκείους ἡστᾶσθϑαι, et mox συγγενῶν Gr. 
»i; Cl. Mosqu. * Μᾶλλον dr. in margine σάλι». 
γῶμεν Ar. C. ΟἹ. ᾿Αϑρόοι αἰεὶ ἣν σωῷ 
σνοῦμεεν. Gr. Cum t. x 
.non ἀεὶ, 'ASess ἀεὶ ἣν σωφφονοῦμεν Aug. 
2 ^ Kisdrtóe epar C. 3 οὐδέπω «c: Cass. 
Mosqu . Aug. f IL:Se2»e:; Dan. τὰρ d. Mosqu. 


CI. Gr. Reg. Cass. Dan. 


* Ταῦτά μοι Reg. 
* 'Hergz3u Ar. C. Cam. '"HrEs Sou 
» Ti- 
2 ᾿Αϑρόοι ἀεὶ, 9 » σωφρο- 
» Ald. Flor. Bas. τιν H 


ἀεὶ εἰ ew 


τι C. Cl. consentit Dan. cum editis Reg. Αἰεὶ habet 
Καϑεχάστους 


Reg. 
ε Τὸ λοιπὸν C. Cass. 
ε Avi» dr. C. Dan. 


L "Row τοίπωτα Ald. Flor. Bas. Gr. ἰστοίπετα Reg. 


de meo jure decedere volo, quatenus 
parest. Et:zquum esse censeo, vos 
emteros vestra sponte idem facere, 
quod ezo, neque ad hoc faciendum, 
ab hostibus compelli. nece enim turpe 
est domesticos a domesticis, aut Do- 
riensem aliquem a Doriensi, aut 
Chalcidensem a suo gentili superari, 
Denique, ut rem totam paucis expe- 
diam, nobis facien- 
dam censeo, quod vicini simus, et 
ejusdem regionis incolz, idque regio- 
7zis, qus mari undique alluitur, et 
uno Sieulorum nomine vocemur.: 
qb (ut opinor) bellum geremus, 
quum res ita tulerit, et in mutuam 


gratiam rursus redibimus, colloquiis 
communibus inter nos ipsos habitis. 
Alienigenas vero contra nos Auc pro- 
fectos, simul omnes, si sapimus, pro- 
pulsabimus ; siquidem vel quum sin- 
guli leduntur, universi periclita. 
mur: nec socios, nec pacificatores 
unquam posthac accersemus. Si i igi- 
tur hzc faciamus, et in presentia 
duobus bonis Siciliam non frauda- 
bimus; ut Atheniensibus, belloque 
domestico liberetur: et in- 
mum, nos soli, liberam, et aliorum 
— minus obnoxiam "incolemus. : 
. Cum Hermocrates hzc dixis- 
at "Sicali quidem ejus.verbis addu- 


74 ᾿ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ͂ : 


» οἱ Σικελιῶται, αὐτοὶ μὲν κατὰ ἢ σφὰς αὐτοὺς £vi- 
an. ^ ἡνέχγησαιν γνώμη, ὥστε ἀπαλλάσσεσσδαι TS πολέμου», 
πὴ ἢ ἔχοντες, ἃ ἕκαστοι ἔχουσι" τοῖς δὲ : Καμαριναίοις Μορ- 
y. c. γαντίνην εἶναι, ἀργύριον τακτὸν τοῖς Συρακουσίοις ἀπο-᾿ 
330, δοῦσιν. οἱ δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων. ξύμμαχοι, παρωκαλέ- 
σῶντες αὐτῶν σὸς ἐν τέλει ὄντας, εἶπον; ὅτι ξυμξήσον- 
ται, καὶ αἱ σπονδαὶ ἔσονται κακείνοις κοιναί. ἔπαινε- 
σάντων δὲ αὐτῶν, ἐποιοῦντο τῆὴν᾿ ὁμολογίαν" καὶ αἱ 
γῆες τῶν ᾿Αϑηναίων ἀπέπλευσαν i μετὰ σαῦτω ἐκ Σι- 
κελίας. ἐλϑόντας, δὲ τοὺς στρατηγοὺς οἱ ἐν τῇ πόλει 
᾿Αϑηναῖοι; τοὺς μὲν» φυγῇ ἐζημίωσαν» Πυϑόδωρον καὶ 
Σοφοκλέα" σὸν δὲ ᾿τείτον Εὐρυμέδοντα χρήματα Ere 
ξαντο" ὡς» ἐξὸν αὐτοῖς τὰ "ἐν Σικελίᾳ τμμάναμνον 
LIT δώροις πεισϑέντες ὁ ἀποχωρήσειαν. οὕτω, ' τῇ Tue- 
οὔσῃ εὐτυχίᾳ χρώμενοι» ἦ ἠξίουν σφίσι μηδὲν ἐναντιοῦ- 
ἐδαιν ἀλλὰ χαλιὰ δυνατὰ 6 ἐν ἴσῳ καὶ τὰ P ἀπορώ- 
τέρω μεγάλῃ τέ ὁρυοίως καὶ ἐνδεοστέρᾳ παρασκευῇ 
κατεργἄζεσναι. αἰτία δ᾽ ἦν ἡ " παρὰ λόγον τῶν πλει- 
ὄνων εὐπραγία αὐτοῖς UOTIS εῖσα ἰσχὺν τῆς ἐλπίδος. 
£g. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ σέρους, Μεγαρεῖς οἱ ἐν τῇ πόλει» 
ὁ σιεζόμενοι ὑπό τε ᾿Αϑηναίων, τῷ πολέμῳ ἀεὶ κατὰ 


" Κατὰ v) σφᾶς nov. Mosqu. et mox, ἀπαλλάξισϑαι. i μεφαφαῦτα Zr. Ald. 
Ftor. Bas. Steph. l. Μεταταῦφα ἀπῆλϑον ix Xix. Cl. Μεσαταῦτα Reg. Cass. 
Aug. k Ἐν τῇ Σικελίᾳ Zr. Dan. | Τῇ ei παρούσῃ Zr. C. Cl. Gr. Ald, 
Flor. Bas. Steph. 1. Cass. Dan. Aug. m ᾿Απορώτατα Marg. Ar. C. Dan. 
" Ἰταρωλόγως Zr. C. Dan.: τιαραλόγον Cass. Gr. Aug. 9 "Tgó 76 'A9. " 
πολέμῳ ἀεὶ πιέξόμενοι, κατὰ etc. Cl, 


eti, inter se consenserunt hac con- 
ditione, ut ab armis discederetur, et 
sua quique retinerent, quz jam pos- 
sidebant ; Camarinzis vero Morgan- 
tina concederetur, si certam pecu- 
nie summam Syracusanis penderent. 
Atheniensium vero socii, convocatis 
illorum ducibus, dixerunt se quoque 
pacem facturos, et foedera cum illis 
quoque communia fore, Quod cum 
illi approbassent, compositionem fe. 
cerunt. Postea vero Atheniensium 
naves discesserunt. Earum autem 
duces domum reversos populus A- 
theniensis mulctavit, exsilio qui- 
dem duos, Pythodorum, et Sopho- 


clem; pecunia vero, tertium, Eu- 
rymedontem: quasi penes eos fu. 
isset res Siculas in suam potestatem 
redigere, sed muneribus adducti dis- . 
cessissent. Adeo freti praesenti re- 
rum successu, nihil sibi preeter animi . 
sententiam succedere ; sed :eque dif- 
ficillima atque facillima, sive magnos, 
sive parvos apparatus haberent, pa- 
riter conficere volebant. Cujus rei 
causa erat inopinata felicitas, quae 
in plerisque rebus ipsis contigerat, 
quie spei vires ipsis subministrabat. 
66. Eadem zmstate, Megarenses, 
qui in urbe erant, cum et ab Atheni- 


ensibus bello semper premerentur; 
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us ἕκαστον δὶς, P ἐσξαλλόντων πανστρατιᾷ ἐς τὸν Ban. 
elop. 


agrees καὶ ὑπὸ τῶν σφετέρων φυγάδων τῶν “ἐκ Πηγῶν, an.e. 
οἵ» στασιασείντων, ἐκπεσόντες ὑπὸ τοῦ πλήϑους, χα- ue 
λεποὶ. ἦσαν ληστεύοντες; ἐποιοῦντο "λόγους ἐν ἀλλή- U.C. 
λοις» ὡς χρὴ δεξαμένους τοὺς φεύγοντας, μὴ ἀμφοτέ- 880. 
guds) τὴν πόλιν φϑ είρειν. οἱ δὲ φίλοι τῶν ἔξω, τὸν Ζ M 
Sgovr αἰσϑόμενοι, φανερῶς μᾶλλον, ἢ πρότερον, καὶ 

αὐτοὶ ἠξίουν τούτου τοῦ λόγου. ἔχεσϑαι. γνόντες 2 

αἱ. τοῦ, ἡ δήμου προστάται," οὐ δυνατὸν τὸν δῆμον € ἐσό- 
pee ὑπὸ τῶν κακῶν μετὰ σφῶν καρτερεῖν, ποιοῦνται 
λόγους, δείσαντες, πρὸς τοὺς τῶν ᾿Αϑηναίων στρατή- 
yous, Ἱπποκράτην σε τὸν ᾿Αρέφρονος, καὶ ᾿Δημοσϑένην 

τὸν ᾿Αλχισϑένους, βουλόμενοι ἐνδοῦναι τὴν πόχιν, καὶ 
γομίζοντες, ἐλάσσω σφίσι τὸν κίνδονον, ἢ τοὺς ἐκπεσό»- 

τας ὑπὸ σφῶν κατελθεῖν. ξυνέξησάν. τε πρῶτα μὲν, TO 
μακρὰ τείχη ἑλεῖν ᾿Αϑηναίους, (ἦ ἦν δὲ σταδίων pu 
λιστα ὀκτὼ ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ τὴν Νίσαιαν τὸν λι- 
μένα αὐτῶν) ὅπως μὴ arm ront ἐκ τῆς Νισαίΐας 

οἱ Πελοποννήσιοι, : ἐν 5 "αὐτοὶ pns ἐφρούρουν, βεξαιό- 
τητος ἕνεκα τῶν Μεγάρων. ἔπειτα δὲ καὶ τὴν ἄνω 


Ῥ᾿Εσξαλόντων Marg. Cam. ᾿Ἐσξαλλόντων Cl. Gr. ᾿Εσξαλλόντων malit 25. 


Port. ᾿Εμξαλλέντων dr. '"EuCávre» C. ᾿Ἐσξαλλόντων Reg. Cass. Ἁ“ Sci- 
licet ὁρρεωρεένων. τ Λόγον Reg. * Μήδου Reg. Paullo ante μάλιστα 
Mosqu. p. μἄλλον 


* 4 v τὰ δὲ μακρὰ σεΐχη ἦν σταδίων με. ὁ. ἀ. «. «. ὃ. T. 
9. T. A. αὐτῶν. Vel, ἦν δὲ σταδίων μάλιστα ὀκτὼ διάστημα ἀπὸ τῆς εἴς. 4E. 
Port. π Μόνοι αὐτοὶ Reg. 


quia quotannis cum frequentibus co- 

iis irruptionem in ipsorum agrum 
bis faciebant, et a suis exsulibus, qui 
ex Pegis, propter civium seditionem 
a populo 1 expulsi, latrociniis urbanos 
graviter infestabant, in colloquium 
venerunt, in quo censebant exsules 
recipiendos, ne utrinque civitatem 
pe nt. Exsulum vero amici, 
cum istum rumorem sensissent, ipsi 
quoque £wnc apertius, quam ante, 
postulare ceperunt, ut sui cives in 
isto colloquio apicc sed cum 
po principes animadvertissent, 
n malis afflictum secum nullo 
modo posse an metu compulsi, 


cum Hippocrate Ariphronis, et De- 
mosthene Alcisthenis filio, Athenien- 
sium ducibus, in ium vene- 
runt, quia urbem dedere volebant, 
et existimabant, minus riculum 
sibi sic impendere, quam si illi, qui 
ab ipsis ejecti fuerant, rediissent. 
Inter eos autem ita primum con- 
venit, ut Athenienses caperent mu- 
ros longos, (erat autem octo ferme 
stadiorum ab urbe ad Niseam ipso- 
rum portum) ne ug. Lada Pe- 
loponnesii opem ex Nisza ferrent, in 
qua ipsi soli praesidium habebant, ut 
Megara firmius tenerent. deinde vero . 
et urbis arcem in loco edito sitam 


Bell. 
Pelop. 
an. 8. 
Olymp. 
89. 1. 
U.C. 
Varr. 


330. 
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“όλιν πειράσαι ἐνδοῦναι. ῥᾷον δ᾽ ἤδη ἔ ἔμελλον Y 
, 

χωρήσειν, τούτου γεγενημένου. 

ξζ΄. Οἱ οὖν ᾿Αϑηναῖοι; ἐπειδὴ ἀπό τε τῶν ἔργων 
Υ καὶ τῶν λόγων παρεσκεύαστο ἀμφοτέροις» ὑπὸ νύκτα 
πλεύσωντες ἐς ΞΜ ώαν τὴν * Μεγαρέων νῆσον ὁπλίταις 
ἑξωκοσίοις» ὧν Ἱπποκράτης ἤρχεν» ἐν ὀρύγματι. bx 
ζοντο, ode) "ἢ ἐπλίνγευον τὰ τείχη, καὶ ἀπεῖχεν οὐ 
πολύ. οἱ δὲ μετὰ ὄφου ὑυλημιοσίδάνουξε: τοῦ ἑτέρου. στρῶ- 
τηγοῦ, * Πλαταιῆς TÉ Ψιλοὶ, καὶ “ ἕτεροι περίπολοι 
ἐνήδρευσαν i ἐς τὸν E Ἐνυάλιον, ὁ 0 ἐστιν ἔλασσον ἄπωδεν. 
καὶ ἤσνγετο οὐδεὶς, εἰ μὴ οἱ αἄνδρες; οἷς ἐπιμελὲς ἦν 
εἰδῶν χὴν νύκτα ταύτην. καὶ ἐπειδὴ ξ, ξεως ἔμελλε γί- 
γνεσίγαι; οἱ προδιδόντες σῶν Μεγαρέων οὗτοι. τοιόνὸς 
ἐποίησαν" 5 ἀκώτιον ὠμφηρικὸν, ὡς pare ἐκ πολλοῦ 
τενϑεραπευκότες v4» ἄνοιξιν σῶν πυλῶν, b eia 600 ἐπὶ 
TAE mei orrse τὸν | deret διὼ τῆς τάφρου κατῶ-: 
κομίζειν. τῆς γυκτὸς ἐπὶ ἵ τὴν γάλασσαν καὶ ἐκπλεῖν. 
και πρὶν ἡμέραν᾽ εἶναι, πόλιν αὐτὸ τη 2 ὡμάξη πομίσαν- 
σες ἔς τὸ τεῖχος, κατὰ Ἐτὰς πύλας ἐσῆγον, ὅπως τοῖς 


7£00« 


* Ππαραχωρήσειν Heg. Antea Bibi». Mosqu. 
* Muay Ald. Flor. Μίνωαν Reg. Cass. Gr. Aug. 
cum emendatione superscripta Μεγαρέων Gr. Μαγαρέων᾽ Mosqu. 
ϑεύονσο Zr. C. Cass. Dan. Aug. a correct. 
euis Ar. C. Ald. Flor. Bas. Gr. Don. 

s Vide Bayfium de re tisvt p.91. Ed. 
Frob. an. 1541. Huds. Paulo ante eco 7. Mey. Mosqu. 
᾿Ανέϑησαν Dan. 
k Τὰς omittit Gr. Εἰσῆγον Mosqu. 


Dan. 


Dan. Mosqu. qui et mox ἄσοϑεν. 


C. Ald. Flor. Bas. 
Aeg. 


JMeg'arenses Atheniensibus dedere co- 
narentur. si enim hoc factum fuis- 
set, jam facilius /Megarenses deditio- 
nem fecissent. 

67. Athenienses igitur, postquam 
omnia et facta et dicta utrinque fue- 


runt, quz ad negotium conficiendum 


erant necessaria, rebus omnibus jam 
paratis, sub noctem ad Minoam Me- 
garensium insulam profecti cum sex- 
centis gravis armature militibus, 
quibus Hippocrates prz&erat, in fossa 
consederunt, qua non multum illinc 
distabat; unde JMegarenses lateres 
ad muros exstruendos sumebant. Pla- 
teenses vero leviter armati, aliique 
cireumitores, qui cum Demosthene 


altero duce erant ad Martis — 


Y Καὶ τῶν λόγων absunt 3 
^ Μεγάρων, et 


b Ἔσλιν- 
* Τοῦ omittit Gr. 4 πλα- 
* "Ectgo πολλοὶ Gr. f ᾿Ἐνάλιον 


h Ἐνέϑεσαν Zr. 


Mox ἀμάξῃ Mosqu. i Τὴν deest 


quod minus remotum erat ab urbe, 
quam insula ]Minoa, in insidiis con- 
sederunt. Et nullus Megarensium, 
preter illos, quibus zem scire cura 
erat, hane noctem noverat. Et cum 
crepuseulum matutinum adventaret, 
isti Megarenses, qui proditionem 
moliebantur, hujusmodi fraudem ex- 
cogitarunt. Navigiolum, quod utrin- 
que binis remis agebatur, veluti la. 
trones, (cum jam pridem a suo Ma- 
gistratu, cujus gratjam sibi concilia. 
verant, impetrassent, ut portas ape- 
riret) plaustro impositum, noctu per 
fossam ad mare transportare, et ena- 
vigare consueverant. Et ante quam 
dies illucesceret, idem plaustro ve- 
ctum in urbem per portas rursus 


11 


ἐκ. τῆς !" Midas ᾿Αϑηναίοις "ἀφανὴς δὴ " εἴη ἡ φυλακὴ, 
μὴ, ὄντος ἐν τῷ λιμένι πλοίου φανεροῦ μηδενός. LP 
φότε πρὸς ταῖς πύλαις * ἣν ἤδη d ἅμαξα. καὶ ἀνοι- 
χϑεισῶν κατὰ τὸ. εἰων)ὸς, Ρὼς τῷ ἀκατίῳ, οἱ ᾿Α9η- 
Viol (ὀγίγνετο yde ἀπὸ ξυνϑήματος σὸ χοιοῦτον) ἰδόν- 
Té ἔϑεον δρόμῳ ἐκ τῆς ἐνέδρας, βουλόμενοι φϑάσαι» 
πεὶν 3 ξυγαλεισηῆναι, πάλιν τὰς πύλας" [καὶ] ἕ ξεως ἔτι 
7 ἅμαξα ἐ εν αὐταῖς ἦν, κώλυμα οὖσα "προσιλεῖναι; καὶ 
* αὐτοὶ ἅμα καὶ οἱ s pi agre * Μεγαρεῖς τοὺς 
υ χατὰ πύλας φύλακας * χτείνουσι. καὶ. πρῶτον μὲν οἵ 
περὶ τὸν Δημιοσϑένην y Πλαταιῇς T£ καὶ περίπολοι 
ἐσέδραμον, οὗ νῦν τὸ ἡ τροπαῖόν ἐστι; καὶ εὐθὺς ἐντὸς 
τῶν πυλῶν (ἤσϑοντο γὰρ οἱ ἐγγύτατα Πελοποννήσιοι) 
μαχόμενοι τοὺς Νὴ, nap melos οἱ Ἡλαταιῇς € ἐκράτη- 
σαν, καὶ τοῖς τῶν ᾿Αϑηναίων * ὁπλίταις ἐπιφεροβιένοις 
b βεξαίους τὰς πύλας παρέσχον. 

- ξη, Ἔπειτα δὲ καὶ τῶν ᾿Αϑηναίων ἤδη ὁ * αἰεὶ ἐν- 


ἘΥΤΤΡΑΦΗΣ Δ. ξη΄. 


ΟΣ ΒᾺΝ ᾿Αφανεῖς Cass. * e den n Mox 
I * "Hs ἦν Ar "Feldes Cass. Gr. Dan. Aug. Mosqu.  * Illud 
redundare existimat ZA. Port. Mox σοτοιοῦτον Mosqu. 4 Ξυγκχληϑῆναι 

due. Zoyxxur3. Aug . sed m. ree. suprascr. £ τ Sic apud 
a4 7r » Scilicet ἀσοκλείειν. 5" Abos ET 


Herodotum προσϑεῖν 
4r. C. Cl. Gr. Aid. Flor. Bas. Reg. Cass. Dan. Aug. 
" Κασὰ σὰς σύλας Ar. C. Cl. Cass. Dan. τὰς a m. iens cod 


Aug. 

X ᾿Ασοκτείνουσι C. y Πλαταιεῖς Zr. C. Aid. Flor. Bas. itidemque paulo 
infra. Dan. Gr. — * Ὑρόπαιόνστ' Gr. Τροπαῖόν ἔστιν Cass. A ᾿- Ὅσλι- 
“αις deest Reg. b Βιξαίως Heg. * 'Au Zr. C. Cass. Gr. Aug. Dan. 
ἃ quo etiam abest articulus ὁ. 


ses, qui ipsorum partibus favebant, 
unacum i ipsis interfecerunt custodes, 
qui ad portas erant. Et primum 
quidem Platzenses, et Circuitores, 


geitibent, *ut Atheniensium pree- 
i » quod erat in Minoa, sibi 
iminus caveret, quod nullum in portu 
navigium prorsus appareret. Tunc 


autem hoc plaustrum ad portas jam 
erat. Etcum he ex more navigiolo 
fecipiendo aperta fuissent, (hoc enim 
ex composito fiebat) Athenienses, hoc 
animadverso, ex insidiis cursu con- 
tenderunt, quod eo ocius pervenire 
nt, ante quam portz rursus 
clauderentur, et donec ipsum plau- 
Pg a is adhue esset, et impe- 
uderentur; et "Megaren- 


qui circa Demosthenem erant, irru- 
perunt in eum locum, ubi tropzeum 
nunc exstat: et statim intra por- 
tas (Peloponnesii enim, qui proxime 
erant, rem senserunt) Platzeenses 
superarunt eos, qui ad 
opem ferendam veniebant ; οἵ gravi 
Atheniensium armatures advenienti 
"E tutas prestiterunt. 
Deinde vero jam Athenien. 


. | Ut Heide siti qui AA Minoam erant, occulta foret sua custodia 


etc. Palla. Ut scilicet À: 
set, iznorarent, 4fcacius, Hups, 


in Minoa erant, unde ea navis es- 
"dum. Vous 


legebatur : ne Athen. pres. etc. 


Lee 


0! lymp. 


89. 1. 
Ü.c. 


arr. 


330. 


Pd 


pu ^p. 
Olymp. 
89. 1. 
U. C. 
Varr. 


330, 


18 OOYKYAIAOY 


τὸς γιγνόμυενος: “ χωρεῖ ἐπὶ τὸ τεῖχος. καὶ οὗ Πελοπον- 


γνήσιοι φρουροὶ. τὸ μὲν πρῶτον ἀντισχόντες ἠμύνοντο 
ὀλίγοι; καὶ ἀπέϑανον τινὲς αὐτῶν. οἱ δὲ “πλείους * gc 
φυγὴν κατέστησαν, φοξηδέντες, i ἐν νυκτί TÉ πολεμίων 
προσπεπτωκότων, καὶ τῶν προδιδόντων Μεγαρέων à ἀντι- 
μουχομένων, νομίσαντες τοὺς ἅπαντας σφᾶς Μεγα- 
gine προδεδωκέναι. ξυνέπεσε γὰρ, καὶ τὸν τῶν ᾿Α9η- 
ναίων κήρυκα ἀφ ἑαυτοῦ γνώμης κηρύξαι; σὸν βουλό- 
ptor ἰέναι Μεγαρέων μετὰ A San S ápusyoy τὰ 


ὅπλα... οἱ Ü ὡς ἤκουσαν, f οὐκέτι ἀνέμενον, ἀλλὰ τῷ : 


ὄντι νομίσαντες κοινῇ TOÀ puel tus κατέφυγον ἐς τὴν 
Νίσαιαν. ἅμα δὲ ἕῳ, ἑαλωκότων ἤδη τῶν τειχῶν, καὶ 
σῶν ἔν τῇ “όλει Μεγαρέων. “)λορυξουμυένων οἱ πρὸς τοὺς 
᾿Αϑηναίους πράξαντες, καὶ ἄλλοι μετ᾽ αὐτῶν, πλῆ- 
Sos ὃ ὃ ξυνήδει, ἐἔφασαν χρῆναι ἀνοίγειν τὰς πύλας, 
καὶ ἐπεξιέναι ἢ ἐς μάχην. ξυνέκειτο δὲ αὐτοῖς, τῶν πυ- 
λῶν ἀγοιχο)εισῶν, t ἐσπίπτειν τοὺς nA riae αὐτοὶ δὲ, 
διάδηλοι ἔμελλον ἔσεσγαι. λίπα yàg " ἀλείψεσϑαι, 
ὅπως μὴ ἀδικῶνται. ἀσφάλεια δὲ αὑτοῖς μᾶλλον ἐγί- 


4 Ἔ χώρει Marg. 4r. C. ΟἹ. Dan. 
Aug. ἢ οὐκ ic; Gr. Mosqu. Aug. 
et ξυνείδει. h ᾿Αλείψασθα, Dan. 


sium unusquisque, prout deinceps 
intrabat, ad murum contendebat. 
Et Peloponnesii presidiarii, primo 
quidem pauci resistentes vim propul- 
sarunt, et illorum nonnulli. cecide- 
runt. At plerique in fugam se con- 
jecerunt, tum quod hostium noctu 
irrumpentium impetum metuerent, 
tum etiam quod a Megarensibus pro- 
ditoribus oppugnarentur. se enim ab 
universis Megarensibus proditos ex- 
istimabant. Accidit enim, ut Athe- 
niensium preco sua sponte ediceret, 
ut quisquis vellet Megarensium ad 
Athenienses transiret, arma deposi- 
turus, Cum audissent, nullam mo- 
ram amplius interposuerunt, sed re 
vera se ab utrisque oppugnari existi- 


* Ei: Dan. Mox τὸν ante σῶν 'A9. d. 


8 Ἔφϑασαν Dan. Antea ἄλλο Mosqu. 


mantes, in Niseam fuga se recepe- 
runt. Prima autem luce muris jam 
captis, et Megarensibus, qui in urbe 
erant, metu trepidantibus, illi, qui 
Atheniensibus faverant, et * alii cum 
ipsis, totaque multitudo, quee prodi- 
tionis erat conscia, portas aperiendas, 
et ad prolium adversus hostem pro- 
deundum dicebant. Inter ipsos au- 
tem convenerat, ut, portis apertis, 
Athenienses in wrbem irrumperent, 
futurum autem erat, ut ipsi facile 
internoscerentur: nam oleo se un- 
cturi erant, ne lederentur. Erant 
autem futuri magis in tuto, si portze 
apertze fuissent. nam (ut inter ipsos 
convenerat) quatuor millia peditum 
gravis armatura, et sexcenti equites 


* Per appositionem hoc intelligi debet dictum : proinde et ita verti, Una 
eum reliqua conscia Jujus$ rei multitudine: ut legatur, ἄλλο pav! αὐτῶν πλῆ- 


Se. Steph, Hubs, 
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yero τῆς ἀνοίξεως. καὶ γὰρ οἱ ἀπὸ τῆς Ἐλευσῖνος Bat 
νατὰ τὸ operire τετρακισχίλιοι ὁπλῖται τῶν ᾿Αϑη- ἀπ. Ὁ. 
ναίων, καὶ ieriia ἑξακόσιοι, Κ οἱ τὴν γύκτα πορευύριε- "es van 
Y0t, παρῆσαν. ! ὠληλεμμένων ὃὲ αὐτῶν, "xol ὄντων prs rx 
ἤδη “περὶ τὰς αύλας. καταγορεύει τις ξυνειδὼς τοῖς 330. 
ἑτέροις τὸ ἐπιξούλευμον καὶ οἵ, ξυστραφέντες, ἀπ ρόοι 
ἦλθον, καὶ οὐκ ἔφασαν χεῆναι ἢ οὔτε ἐπεξιέναι (οὐδὲ 

γὰρ πρότερόν TU τοῦτο, ἰσχύοντες μᾶλλον, τολμῆσαι) 

οὔτε ἐς κίνδυνον 3 φανερὸν τὴν σόλιν καταγαγεῖν" εἴτε 

μὴ πείσεταί τις» αὐτοῦ τὴν μάχην ἐσεσίϑαι. ἐδήλουν 

δὲ Ῥ οὐδὲν, ori ἴσασι τὰ πρασσόμεναι, ἀλλ᾽, δὲ τὰ 
βέλτιστα βουλεύοντες, ἰσχυρίζοντο, καὶ ἅμα, "περὶ 
φὰς πύλας παρέμενον φυλάσσοντες. ὥστε οὐκ ἐγένετο 

τοῖς ἐπιβουλεύουσι πρᾶξαι, ὃ ὃ ἔμελλον. 

Ex. Ῥνόντες δὲ οἱ τῶν ᾿Αϑηναίων στρατηγοὶ ὅτι 
ἐναντίωμά τι ἐγένετο, καὶ " τὴν πόλιν βίᾳ οὐχ, οἷοί τε 
ἔσονται λαξεῖν, σὴν Νίσαιαν εὐθὺς. -περιετείχεζον" VO 
Corio εἰν og &zi Gon 2004 τινὰς, ἐξέλοιεν, ϑῶσσον 
ἂν ᾿ χαὶ τὰ Μέγαρα προσχωρῆσαι. παρεγένετο δὲ σί- 
REC m RET D m 
Mox vulgo: καὶ οὗ εἴ comma deerat. —? Οὐκ ἔσι ἐσεξ. Gr. "Emi Mosqu, 

Antea καὶ d. Mosqu. * Φανιρὰν Zr. C. P οὐδὲ ὅτι Gr. Heg. Etiam 


Sirac Gr. 4 ᾿Αλλὰ ὡς Ar. C. Cass. Dan. Aug. * IIzeà, et ex emen- 
dation» recentis manus περὶ Heg. Verba ab ἰσχυρ. ad φυλάσσ. des. Mosqu. 


5. Τὴν σόλιν bx οἷοί τε ἔσονται βίᾳ λαξεῖν Reg. 


Atheniensium, qui noctu iter fece- 
rant, ab Eleusine advenerant. Et 
eum illi inuneti jam ad portas es- 
E: quidam ex consciis insidias, al- 
teris, qui diverse factionis erant, in- 
dicat. Illi vero facto agmine fre- 

quentes venerunt, et dixerunt, nec 
$5, nec adversus rend 


portas 
stes exeundum, (nam ne ante unquam 


quidem, quamvis essent potentiores, 
hoc facere se ausos fuisse,) nec civi- 
tatem in manifestum periculum ad- 
ducendam. * Et nisi πὴ recte mo- 


nullo autem modo significabant, se 


* Καὶ κατὰ Μέγαρα C. Dan. 


scire, quee gererentur, ef quid con- 
trarie factionis homines molirentur, 
sed velut optimum factu consulentes, 
in eadem sententia perseverabant, et 
simul ad portas permanebant, easque 
custodiebant. Itaque non licuit in- 
sidiatoribus ea peragere, que statu- 
erant. 

69. Atheniensium autem duces, 
animadvertentes aliquid impedimen- 
ti accidisse, nec urbem a se per vim 
capi posse, "Nisseeam protinus cireum- 
vallare ceperunt. Existimantes, si, 
prius quam aljqui opem ei ferrent, 
eam expugnassent, Megara etiam ci- 
tius in deditionem ventura. Celeriter 


- 


* Si quis vero non pareat, ipsius pugnam fore. alla, ii ex 
Alcacius 


faceret, cum eo sese di 


. Hv»s. 


H 
» 


Bell. 
Pelop. 
an. 8. 
Olymp. 
89. 1l. 
U. ^ 
Var 

330. 
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ngos. σε ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν TOY), καὶ  λιδουργοὶ; 
καὶ "τἄλλα ἐξιδήδειὰ. ὠρξάμοενοι Υ δ᾽ ἀπὸ τοῦ φεί- 
χους: ὃ εἶχον» “καὶ διοικοδοριήσαντες T0 πρὸς Με- 
γαρέας, QT ἐκείνου ἑκατόρωσεν ἐς ϑάλασσαν τῆς 
Νισαίας, τάφρον T£ παὶ τείχη διελομένη D, στρατιὼ, 
ἐκ "T& τοῦ προαστείου AMSroic καὶ πλίνδοις χρώμε- 
V0ly καὶ κόπτοντες τοὺ δένδρα, καὶ ὕλην, ἀπεσταύς- 
gouy εἴπη δέοιτό τ καὶ αἱ οἰκίαι σοῦ " προαστείου 
ἐπάλξεις “λαμβάνουσαι, d ὗσαι ὑπῆρχον Sgupate καὶ 
αὐγήν pi τὴν ἡμέραν ὅλην εἰργάζοντο" “ τῇ δ᾽ ὑ ὕστε- 
ραίᾳ ' περὶ δείλην TÓ τεῖχος ὁσονοὺκ ὠπετετέλεστο, καὶ 
οἱ 9 τῇ Νισαίᾳ, δείσαντες, σίτου τέ ἀπορίᾳ, (8: ἐφ᾽ 
ἡμέραν γὰρ ἐκ τῆς ὥνω πόλεως ἐχεδητρ) καὶ τοὺς Πε- 
λοποννησίους οὐ νομίζοντες ταχὺ Βεἐχιξοηϑ)ήσειν, τούς 
TE Μεγαρέας πολεβυίους ἡγούμενοι, ξυνέξησαν τοῖς 
᾿ΑϑΝηναίοις, ῥητοῦ μὲν ἕκωστον | ἀργυρίου ἀπολυΝῆναι» 
ὅπλα k παραδόντας, σοῖς τε Λακεδοωιμονίοις, τῷ τε 
ἄρχοντι, καὶ εἶτις ἄλλος ἐνῆν, χρῆσαι ᾿Αϑηναίους 


ἃ πλινϑουργοὶ legissse videtur Palla. Huds. Sic Marg. * τὰ ἄλλα 
23».. τ' ἄλλα Mosqu. et itac.extr. | Y Δὲ ἀπὸ τοῦ Reg. δ Καὶ οἰκοδομή- 
σαντες ΟὟ. Διοιποριήσ. Mosqu. 2e suprascr. a m. 2. ? T: deest Zr. Dan. 
b Εἴποι Heg. Els CassAug. € Ileouevíou Cass. et paullo ante, ἃ Αὐ- 
σαὶ CI. 4r. C, Cass. Aug.  * Tj δὲ ὑ ὑσπεραίῳ Reg. Cass. Gr. Aug. ἊΝ i 
δείλην σὸ THUS, ὅσον oDx dT. 4r, παρὰ δείλην cO TÉ 2 0$5 ὅσον oUx ἀπο. 
XI) δείλην τοῦ σείχους ποσοῦσον, ὅσον οὖκ àstor. "Ald. Bas. Τιαρὰ δείλην «οὔ mí. 
χους τοσοῦσον; ὅσον οὐκ etc. Flor. Huds. Παρὰ δείλην etiam .Dam. Ὅσον οὐκ 
Cass, Aug. Ὅσον οὔκ Reg. ὍὉσόν ἀκ Gr. Cetera ut in textu. ᾿Ασοσεσέλ. 
Mosqu. Aug. δ ᾿Εφημέραν “ἤν. Ald. Flor. Bas. ὃ ᾿Ἐσπιξοηϑεῖν στ, 3 'Ag- 
ψύριον Dan. k IIzeabovrss 268. Gr. sed in hoc emendatum erat. 


áutem Athenis allata sunt ferra- faciendum incubuerunt: postridie 


act onze uim t a d ct e i δι m min aL e νιν δὰ πον μι 2 M ara 


inenta, lapicide, et czmterz res ad 
opus faciendum wmecessarie. Initio 
autem facto ab illo muro, quem ipsi 
tenebant, muroque transverso Me- 
gara versus exstructo, ab illo utrin- 
que wsque ad mare Nisezm, copie 
opus inter se partite, et fossam fodie- 
bant, et muros reifeatont, et lapi- 
dibus atque lateribus ex suburbano 
sumtis utentes, et arbores et mate- 
tiam aliam cz dentes, JViseam vallo 
€laudebant ; si qua. pars alicubi mu- 
nitione egebat. /Edes etiam, que 
erant in suburbano, pinnis impositis, 
usum munitionis prebebant. Et 
hune quidem diem totum in opus 


vero circa vesperam murus tantum 
non absolutus erat. Quare, qui in 
Nissa erant, metu perculsi, cum ob 
commeatus irs (eo enim ex 
urbe, que in loco superiore, nec 
multum a mari distans erat, devecto, 
in diem utentes vivebant) tum quod 
existimarent, Peloponnesios haud ce- 
leriter opem sibi laturos, tum etiam 
quod Megarenses hostes esse duce- 
rent, cum Atheniensibus compositio- 
nem fecerunt, his conditionibus: ut 
singuli quidem, traditis armis, certa 
pecuni& summa persoluta dimitte- 
rentur; de La moniis vero, et 
€orum duce, εἰ δὶ quis alius, iptus 


due ba AY 


——M— 
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à vi ἂν βόλωνται. 6 ἐπὶ τότοις ὁμολογήσαντες £z ASo», Bel. 
καὶ P ᾿Αϑηναῖοι, τὰ μακρὰ τείχη ἀποῤῥήξαντες ἃ ἀπὸ E. 
τῆς ! τῶν Μεγαρέων πόλεως, καὶ τὴν Νίσαιαν παραλα- ΟὟ 
ξόντες, τἄλλα παρεσκευάζοντο. y 
e. Βρασίδας δὲ ὁ ὁ Τέλλιδος “Λακεδαιμόνιος κατὰ 330. 
τοῦτον τὸν χεόνον UP QUM περὶ Σικυῶνα καὶ Kéen- 
3o ὦ ὧν, mici Θρῳκης " Lu παρασκευαζόμενος. 
καὶ ὡς ἤσϑϑετο τῶν τειχῶν τὴν ἅλωσιν, δείσας πεεί τε 
τοῖς ἐν τῇ Νισαίᾳ " Πελοποννησίοις, χαὶ μὴ τὰ ΜεΕ.- 
yag A495 πέμπει ἔς TÉ τοὺς Βοιωτδὺς, κελεύων 
P χατὰ τάχος 4 στρατιᾷ ἀπαντῆσαι ἐπὶ ᾿ Τειποδίσκου, 
᾿ (ἔστι δὲ ee τῆς Μεγαρίδος, 5 δγορια T£TO ἔχουσα, ὑπὸ 
τῷ ὄρει τῇ "Τερανείᾳ) καὶ αὐτὸς ἔχων ἦλθεν ἕπτακο- 
σίους μὲν καὶ δισχιλίους Koen ὁπλίτας. Φλια- 
σίων δὲ τετρακοσίους, τ χυωνίων δὲ ἑξακοσίους, καὶ 
τοὺς que αὑτοῦ, ὅσοι ἤδη ξυνειλεγριένοι ἦ ἦσαν" οἰόριενος 
τὴν τὴν Nírziar 1 £71 καταλήψεσναι ἀνάλωτον. ὡς δὲ ἐπύ- 
Srero, (v ἔ $TUY 6 γὰρ γυκτὸς ἐπὶ τὸν Τριποδίσπον ἐξελ- 
Sa»,) * ἀπολέξας τριακοσίους τοῦ στρατοῦ; πρὶν ἔχαυ- 


'! Τῶν omittit C7. 
TAA. et pro hoc est ἔλιδος. 
σείαν παρ Cou 

«τοννησίοις Gr. 
στρατιᾷ, ut infra. ZE. Port. 
Ti T Gr. 


" Καὶ ἐπὶ Θράκης dr. C. Antea Mosqu. d. Panlo 
Ibid. ς. in Βρασίδας script. a m. 2. 
ς malit ZE. Port. ut infra p. 257. Huds. 
P Κατατάχος Ald. Flor. Bas. Steph. 1. 

T Τριαοδίσκον Most CI. Gr. Reg. Cass. Aug. 
* Τερανίᾳ Cass. Mosqu. Aug. 


ὩΣ 
ὁ ἡλλό. 
4 Forsan ez»- 


t Καὶ Σιπιωνίων ἕξακο- 


σίους τοὺς gus" ἑαυτοῦ dr. Σικυωνίων δὲ ἑξακοσίους "omittit C. et καὶ «οὺς u:9* 
ἑαυτοῦ legit. M:S' ἑαυσοῦ CI. Heg. εἰ Cass. Cum Cod. C. consentit Dax. 


Mie αὐτοῦ Mosqu. 
σριαχοσίους τῷ στρατοῦ absunt a Aeg. 


esset, Athenienses arbitratu suo sta- 
tuerent. Hac igitur compositione 
his conditionibus facta exierunt. 
Athenienses autem, cum longos mu- 
ros ab urbe Megarensium abrupis- 
sent,et Nismam per deditionem ac- 
cepissent, ad alia se przparabant. 
10. Brasidas vero Tellidis filius, 
Lacedzemonius, per idem tempus 
forte circa Sicyonem et Corinthum 
agebat; exercitum comparans, quem 
in Thraciam duceret. cumque muros 
«b Atheniensibus captos, intellexis- 
set, metuens et Peloponnesiis, qui 
erant in Nissa, et veritus, ne Me- 
gara caperentur, nuntiwm mittit ad 
YOL. 11. 


" 'Ezóyxas Cl. Mox ἰξελϑεῖν Mosqu. 


X "A. Ai 


Boeotos, jubens eos cum suis copiis Ξ 
ad Tripodiseum sibi obviam venire, 
(est autem vieus agri Mezarensis 
hoe nomen habens, sub monte Ge- 
ransa situs) et ipse eo venit cum 
duobus millibus et septingentis Co- 
rinthiorum militibus, Phliasiorum 
quadringentis, Sicyoniorum sexcen- 
tis, et cum iis, quos jam collectos se- 
eum habebat, quod existimaret, se 
Niseam adhuc inventurum inex- 
pugnatam. Sed cum rem audisset 
(noctu enim egressus ad Tripodis- 
cum contendebat) cum delecta tre- 
centorum manu, ante quam rumor 
de ipsius adventu ad hostium aures 
G 


Bell. 
Pelop. 
an. 8. 
Olymp. 
$9. 1. 
ἘΝ C; 
Varr. 
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στοὸς γενέσνγαι, προσῆλδε σῇ τῶν * Μεγαρέων πόλει» 
λαϑὼν τοὺς ᾿ΑΝηναίους, ὄντας περὶ τὴν σάλασσωαν 
βουλόμενος μὲν» τῷ λόγῳ, καὶ ὥρια, εἰ δύναιτο, ἔ » ἔργῳ», 
τῆς Νισαίας πειράσαι" τὸ δὲ μέγιστον; τὴν σῶν Με- 
γωρέων πόλιν εἰσελι) a βεξαιώσασϑαι. καὶ ἠξίου δέ- 
ξασϑαι σφᾶς, λέγων ἐν ἐλπίδι εἶναι ceo Né 
goa. 

οα΄. Ai δὲ σῶν Μεγαρέων, στάσεις, φοβούμεναι; οἱ οἱ 
μὲν, μὴ τοὺς φεύγοντας σφίσιν “ ἐσαγαγῶὼν, αὐτοὺς 
ἐχξάλη; οἱ δὲ, μὴ αὐτὸ τοῦτο ὁ δῆμος δείσας " PLE 
ται σφίσι, καὶ ἡ πόλις ἐν μάχῃ b xg αὑτὴν οὖσα; 
ἐγγὺς Mipiorar ᾿Αϑηναίων, ὠπόληται; οὐκ, ἐδέξαν- 
T0, αλλ. " ἀμφοτέροις ἐδόκει ἡσυχάσασι τὸ py 
περιϊδεῖν. ἤλπιζον γὰρ καὶ μάχην ἑκάτεροι eren a 
zo» τε Αϑηναίων καὶ τῶν “ροσθοηνησάντων' καὶ 
d οὕτω o (eim ἀσφαλ MU ripae ἔχειν, ὅστις εἴη εὔνους 


κρατήσασι, “προσχωρῆσαι. δ δὲ Βρασίδας, ὡς οὐκ 


ETE EU, ὠνεγώρησε πάλιν ἐς τὸ ἄλλο στράτευμα. 


y Μεγάρων Gr. Mox 71. init. μαγαρέων Mosqu. t Εἰσαγαγὼν 4r. Mox, 
ἔχξαλεῖ Μοβαθ, 5 Ἐσιϑῆται et paullo o post ἀπολεῖται Cass. ᾿Επιϑῆσαι Aug. 
5 Καϑ᾽ ἑαυτὴν ΟἿ. * Id est : ἀμφοτέρῳᾳ σῇ τῶν Μεγαρέων σφάσει. Sicetsu- 
pra articulus diversi generis jungitur cum στάσει, Atticorum more. Vide 
Stephani Append. ad Scripta al. de Dialect. Att. p. 131. Huds. Antea 


ἀπολεῖται, Mosqu. 3 Οὕφως Cass. Mosqu. et hic Supra, μόέλλονσι. “ Ylge- 


᾿χωρῆσαι Ar. C. Dan. Paullo ante olim post εὔνους comma erat positum. 


.bat, Niseam attentare, sed etc. 


pervenisset, ad Mezarensium urbentr 
accessit, clam Atheniensibus, qui ad 
mare erant; *cupiens, ut pre se 
ferebat, atque adeo re ipsa, si qua 
posset, Niseam adtentare: sed in 
primis Megarensium urbem ingres- 
sus confirmare, e£ adversus hostes tu- 
tari. quare JMegarenses rogabat, ut 
se reciperent, dicens se de Nisza re- 
cipienda bonam spem habere. 

711. Sed Megarensium factiones 
veriti : illa quidem, ne Zrasidas ex- 
sulibus iz urbem. contra se redactis, 
se ipsam expelleret ; hzc vero, ne 
populus hoc ipsum metuens in se 


faceret impetum, et civitas bello do- 
mestico pressa, Atheniensibus e pro- 
pinquo insidiantibus, periret, eum 
non receperunt: sed utrisque pla- 
cuit, ut quiescentes eventum rei cir- 
cumspicerent ac erspectarent. Spe- 
rabant enim utrique, pugnam: com- 
missum iri inter Athenienses, et il- 
los, qui ad opem wrbi ferendam ve- 
nerant. atque ita sibi fore tutius 
partes sequi victorum, qui sibi bene- 
voliessent. Brasidas vero cum vem 


ipsis persuadere non posset, ad reli- 


quum exercitum retro rediit. 


* Nismam tentaturus, verbo quidem, sed re quoque, si posset : sed et etc, 
Valla. Volens, ut quidem famam spargebat, et ut re ipsa, si posset, cupie- 


Fel, Famam quidem spargens se velle, 


atque adeo re ipsa, si qua ratione posset, volens Nis. ete, Stephanus, HUDs, 


y OPER 
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eB. Apu δὲ τῇ ἕῳ οἱ Βοιωτοὶ παρῆσαν, διανενοη- Bn 
μένοι pi, καὶ ze Βρασίδαν ἔσέμψαι; βοησεῖν ἐ ἐπὶ an.8. 


zd 


σας; καὶ ἱππέας ἑξακοσίους, τοῖς πλείοσιν TA 
SAM. fagórtos δὲ ἤδη ξύμπαντος τοῦ στρατεύματος, 


ὁπλιτῶν oUm 


Κἔλασσον ἑξακισχιλίων, καὶ τῶν ᾿Αϑη- 


γαίων σῶν μὲν ὁπλιτῶν περί. TÉ Ty Νίσαιαν 6 ὄντων καὶ 
τὴν ϑάλασσαν ἐν τάξει, τῶν δὲ Ψιλῶν ἀνὰ τὸ πεδίον 


ἐσκεδασμένων, οἱ 


᾿ ἱππεῖς οἱ τῶν Βοιωτῶν, ἀπροσδοκήτοις 


ἐπιπεσόντες τοῖς ψιλοῖς, ἔτρεψαν ἐ ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν. 


ἐν γὰρ τῷ προτοῦ 


T οὐδερυία βοήπεια " 


z» τοῖς Me- 


γαρεῦσιν οὐδαμόνεν ἐπῆλθεν. ἀντεπεξελάσαντες, δὲ 
καὶ οἱ τῶν ᾿Αϑηναίων, € ἐς ,Ζεῖρας ἤεσαν" καὶ ἐγένετο 
ἱππομαχία “ἐπιπολὺ, ἐν 5 ἀξιοῦσιν i ἑκάτεροι ὄχ, ἥσ- 
σους γενέσθαι. τὸν μὲν γὰρ ἵππαρχον. τῶν Βοιωτῶν», 
“αὶ ἄλλους τινὰς οὐ πολλοὺς, πρὸς αὐτὴν τὴν Νίσαιαν 
P προσελάσαντες οἱ ᾿Αϑηναῖοιν καὶ ἀποκτείναντες» ἐσκύ- 


f Scilicet ἄγγελον. 
Port. ; Μεγάρεα Dan. 
i Διακοσίους δὲ καὶ Gr. 


πρὸ σοῦ. 


Lid χρόνου. 


12. At primo statim diluculo Βω- 
oti affuerunt, qui in animo quidem 
habebant, vel ante quam Brasidas 
nuntium ad ipsos mitteret, Mezaris 
succurrere; tum quod hoc pericu- 
lum a se non alienum esse ducerent, 
tum etiam quod cum frequentibus 
copiis ad Platzas jam essent. Sed 
cum nuntius etiam venisset, multo 
magis animati sunt. Quare duobus 
millibus gravis armaturz militum, 
et ducentis przterea, equitibusque 
sexcentis αὐ Brasidam missis, cum 
majore copiarum parte domum re- 
verterunt. Cum autem omnes co- 
pie militum gravis armature non 
minus sex millium jam adessent, et 
Athenienses sugrum gravis arma- 


Ἐπὶ πολὺ Marg. C. 


Infra enim dicitur, iz23 δὲ ἦλθεν ὁ 


ἄγγελος. LE. 


Β Πλατιεῦσιν dr. Mosqu. Aug. Deest C. et 
Χιλίους Mosqu. 
1 "mri Heg. Cass. Aug. Mox ἀπροσδοκήτως Mosqu. 

? II» omittunt Zr. C. Mox 2232.31» Mosqu. 


k Ἔλασσον C. Aug. 
T Μηδερεία Cl. Gr. et 
* Scilicet Zu&- 
P Προσελάσαντας, οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ἀποκτεί- 


ture militum aciem instructam ha- 
berent ad Niszam et ad mare, et le- 
vis eorum armatura per campos va- 
garetur, Beotorum equitatus, im- 

pressione in eam ex improviso facta, 
in fugam vertit, et ad mare repulit. 
nam ante diem illum nulla auxilia 
&x ullo loco Megarensibus venerant. 
Sed cum et ipse Atheniensium equi- 
tatus ei obviam procurrisset, ad ma- 
nus venerunt, et equestre prolium 
ad multum diei spatium infer illos 
est commissum, in quo utrique se 
non inferiores fuisse putant. nam 
equitatus B«eoti przfectum, et ali- 
quot alios ad ipsam Nisceam pro- 
vectos, Athenienses interfecerunt, et 
interfectos spoliarunt: et corporis 


c2 


Olymp. 
τὰ 5 Μέγαρα, ὡς οὐκ ἀλλοτρίου ὄντος TOU κινδύνου, day , 


ἤδη o ovrés πανστρατιᾷ Ἀ Πλατατῶσιν. ἐπειδὴ δὲ Aa 
ἦλθεν ὁ ἄγγελος, πολλῷ μᾶλλον Eppure ao. 330. 
ἀποστείλαντες ) διακοδίους καὶ δισχιλίους ὁπλί- 


9, 1. 


Bell. 


op. 
an. 8. 
Olymp. 
$89. I. 
U. C. 
Varr. 
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λευσαν. καὶ τῶν τε γεκρῶν τούτον κρατήσαντες, ὑπο- 
σπόνδους ἀπέδοσαν, καὶ τροπαῖον ἔστησαν. ἃ μέντοι ὄν 
γε τῷ παντὶ ἔργῳ βεξαίως ἐδέτεροι. τελευτήσαντες 
ἀπεκρίδγησαν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν Βοιωτοὶ; πρὸς σοὺς εαὐυτῶν» 
οἱ δὲ, ἢ ἐπὶ τὴν Νίσαιαν. 

ογ΄. q Μετὰ δὲ τέτο, Βρασίδας καὶ τὸ στράτευμα 
ἐχώρουν ἐγγυτέρω σῆς Θαλάσσης καὶ τῆς τῶν Meya- 
ῥέων πόλεως" καὶ καταλαβόντες χωρίον ἐπιτήδειον, —- 
ραταξείμενοι, " ἡσύχαζον, οἰόμενοι, σφίσιν ἐπιέναι τοὺς 
᾿Αϑηναίους, καὶ τοὺς Μεγαρέας € wies περιορῶ- 
μένους, ὁποτέρων 1 γίκη ἔσται. " καλῶς δὲ ἐνόμιζον 
σφίσιν aperi ἔχειν, ἅρμα μὲν; σὸ μὴ ἐπιχειρεῖν 
προτέρους, t μηδὲ pote καὶ κινδύνου ὃ ἑκόντος ἄρξαι. 
"ἐπειδή γε ἐν φανερῷ ἔδειξαν ἕ éTOL[UOI ὄντες ive 


καὶ αὐτοῖς ὥσπερ οκονιτὶ Ξ δικαίως ὁ ὧν τὴν νίκην τίϑε-, 


σαι ἐν τῷ αὐτῷ δὲ καὶ πρὸς τοὺς Μεγαρέας ὀργῶς 
ξυμβαίνειν. εἰ μὲν γὰρ μὴ d qeu) ἐλϑόντες, "οὐκ 
ἂν ἐν τύχῃ γίγνεσξγαι σφίσιν, ὠλλὰ σαφῶς ἄν, ὥσπερ 
ἡσσηϑέντων, στερηνῆνοι εὐδὺς τῆς πόλεως" γῦν δὲ κἀν 


νανσες, ἐσκύλευσαν legendum censet ZE. Port. Huds. Μοχ ἐσκύλευσαν d. 


Mosqu. 4 Μετὰ τοῦτο δὲ Gr. 


τ 'Heóx zo» omittunt Ar. C. Dan. An- 


tea Mosqu. ieri. 5 Καὶ ὡς δὲ Dan. 
Mosqu. et ἄρξασθαι. 
€. Dan. 
&cr. ἀνε ϑέσθαι. 
JDan. Gr. et hic ἀκονειτί. 


bus etiam ipsorum potiti, ea per in- 
ducias Ba«otis reddiderunt, et tro- 
pe statuerunt. Neutri tamen in 

Oc toto prelio certum minimeque 
dübium pugne eventum adepti, di- 
remti sunt. sed Boeoti quidem, ad 
suos; Athenienses vero, ad Niseam 
δὲ receperunt. 

78. Postea vero Brasidas, ejusque 
copi? propius mare et Megara ac- 
cesserunt. Et occupato loco idoneo, 
&cie instructa, quiescebant ; existi- 
fnantes fore, ut Athenienses con- 
tra se venirent, et scientes Megaren- 
Ses cireumspicere, utrorum esset fu- 
tura victoria. Utrumque autem op- 


t Mà δὲ dr. C. Aug. Reg. Μὴ δὲ 


u "Emu ys ἐν φανερῷ ἔδειξαν totum hoc omittunt Zr. 
X Τὴν νίκην δικαίως ἂν σίϑεσθαι Ar. C. Mosqu. sed ἂν d. et deinde 
Τίϑεσθαι pro προστίθεσθαι. Huds. 


Sic quoque Aeg. Cass. 


.Y Οὐκ ἄν desunt C. Dan. 


portune sibi casurum existimabant, 
simul quidem, si ipsi hostem priores 
non aggrederentur, nec preelii peri- 
culosi initium sua sponte facerent, 
siquidem aperte demonstraverant, 
se ad hostem propulsandum paratos 
esse, sibique quodammodo sine pul. 
vere δὲ (abore victoriam merito tri- 
butum iri, simul etiam, quod ad Me- 
garenses attineret, rem sibi feliciter 
cessuram. Nisi enim in i//orum con- 
spectum venissent, * rem nullo modo 
in dubium a se vocatum iri ; sed pro- 
culdubio se urbe, quasi victos, pro- 
tinus privatum iri putabant, Jam 
vero illu d etiam fortasse eventurum, 


* Non dubitaturos fuisse, sed proculdubio amissuros Megara, quasi viv 
Ἐΐγνεσθαι v) ἐν σύχη τινὶ poni aliquid in dubio, ZZ. Port. Hups. 


αν M PITE 


: 


———PÓÉÁ"" 
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συγχεῖν αὐτοὺς ᾿Αϑηναίους μὴ βουληϑέντας ἀγωνίζε- Bell, 
cus ὥστε “ἀμαχητὶ ἂν Ξεριγενέσϑαι αὐτοῖς, ὧν XA 
ἕνεκα ἦλϑον. ὅπερ χαὶ ἐγένετο. οἱ γὰρ "Μεγαρῆς, "Sn 
ὡς οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐτάξαντο μὲν "παρὰ τὰ “μακρὰ τείχη U 13 
eA yov ec, ἡσύχαζον δὲ χαὶ αὐτοὶ» μὴ ἐπιόντων, λο- 330. 
γιζόμενοι καὶ οἱ ἐκείνων στρατηγοὶ; μὴ ἀντίπαλον iras 
σφίσι τὸν κίνδυνον, ἐπειδὴ καὶ τὰ πλείω αὐτοῖς 4 ρο- 
ἐκεχωρήκει, ἄρξασι ALIE πεὸς πλείονας * αὑτῶν, ἢ 
λαξεῖν νικήσαντας Μέγαρα, 2 σφαλέντας, τῷ ἔβελ- 
τίστῳ τοῦ ὁπλιτικοῦ βλαφϑῆναι" τοῖς δὲ ξυμπάσης 
τῆς δυνάμωεως καὶ τῶν παρόντων μέρος ἔχαστον πινδυ- 
γεύειν εἰχύτως ἐϑέλειν τολριᾷν. χρόνον δὲ 6 ἐπισχόντες, 
καὶ ὡς οὐδὲν XQ ἑκατέρων ἐπεχειρεῖτο, Q7 YO ᾿ πρό- 
πτερὸν οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐς τὴν Νίσαιαν, καὶ ess οἱ Πε- 
λοποννήσιοι, GE M 50] aigu rey 

οδ΄. Οὕτω δὴ τῷ μὲν Βρασίδᾳ αὐτῷ καὶ τοῖς ἀπὸ 


* "Auaz;d Cl. Cass. Aug. 


* Μεγαρεῖς Ar. M C. itilemque ulo 
infra. Huds. ubi ita etiam 2 ar D 


. Mosqu. ὃ" Περὶ Afr. C. Dan. 
Heg. ἃ τιροκεχωρήκει Dan. Ante οἱ d. Mosqu. ante ev;acmys. “ Abrwp 
4r. C. CI. Gr. Heg. Cass. f πλείστῳ Reg. ξ Ἰιεριορρεήϑησαψ Dan. 


ut ipsi Athenienses prelium detre- 
ctarent, atque ita res eas, quarum 
causa venerant, sibi sine prelio con- 
servatum iri credebant. Quod etiam 
evenit. * Megarenses enim, cum 

Athenienses ez /Visca egressi aciem 
quidem ad longos muros instruxis- 
sent, sed tamen ipsi quoque quiesce- 
rent, P iis ipsos non inva- 
dentibus, quod ipsorum etiam A/Ae- 
miensium duces reputarent, sibi, εἰ 
hostibus periculum non esse par. nam 
eum pleraque feliciter ipsis jam suc- 
cessissent, , $6, Si prio- 
res prelium adversus copias suis 
majores inirent, aut victores Me- 


gara capturos, aut victos, amissa 
praestantissima £otius exercitus parte, 
cladem accepturos. Illos vero, quod 
exercitum ex omnibus Peloponnesi 
tma collectum haberent, cum 
ngulis etiam singularum civita- 
"en gea m merito velle belli for- 
tupam periclitari, et audere. Cum 
autem aliquandiu in armis commo, 
rati fuissent, et neutra acies alteram 
aggrederetur, discesserunt, prius A- 
b vocem in Niszam, dejnde vero 
Peloponnesii unde venerant. 
74. Sic igitur Mezarenses, exsu- 
lum amici, eum ipsi Brasidz, ut vi- 
ctori, tum etiam ceteris ducibus ex 


* Siquidem Megarenses, ubi Athenienses egressi apud muros longos in- 
structa acie quieverunt, idem et ipsi fecerunt.  Quiescebant autem illi, 


quod eorum duces censebant, si a 


moniis non invaderentur, haud- 


quaquam par esse discrimen ete. Palla. Atheniensibus namque acie in- 


structa ante longos progressis muros, Megarenses, 
runt, ipsi etiam quieverunt. quippe duces Athen. etc. 
locus valde obscurus, cui et tenebras 0j 


quam non óccurre- 
Acacius. Totus Àic 


e 3 
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σῶν πόλεων ἄρχουσιν οἱ τῶν φευγόντων φίλοι Μεγαρῆς, 
ὡς ἐπικρατήσαντι; καὶ τῶν ᾿Αϑηναίων " οὐκέτι Fere 


᾿σάντων petzen us “αρσοῦντες μῶλλον; ἀνοίγουσί TÉ 
^ τὰς uc καὶ δεξάμενοι; παταπεαληγμένων ἤδη. TOM 


πρὸς ' ! ξοὺς ᾿Αϑηναίους πραξάντων, ἐ ἐς λόγους £e ovra. 
καὶ ὕστερον ὃ μὲν, Bc) o eva τῶν κ ξυμμώχων: κατὼ 
πόλεις» ἐπανελιδῶν καὶ αὐτὸς ἐς τὴν Κόριννον, τὴν ἐπὶ 
Θρῴκης στρατείαν παρεσκεύαζεν, i iy περ καὶ 'τοπρῶ- 
70) ὥρμητο" οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει “Μεγαρῆς» ὠποχωρησοίν- 
σῶν καὶ τῶν ᾿Αϑηναίων ἐπ᾿ οἴκου; ἕν μὲν τῶν Qu^ 
γρμάτων. πρὸς τοὺς ' ASmvaouc μάλιστω μετέσχον, £i-. 
Qorsc, ovi. 9 QS qoo, eudug 9? ὑπεζῆλσον. οἱ δὲ ἄλλοι. 
κοινολογησάμνενοι τοῖς τῶν φευγόντων φίλοις, " κατά-. 
ψουσι τοὺς ἐκ IIyyov, * ὁρκώσαντες πίστεσι μεγάλαις» 
μηδὲν μνησικουκήσει»», βελεύσειν δὲ τῇ πόλει τὰ Geist, 
οἱ δὲ, ἐπειδὴ ἐν τοῖς ἀρχαῖς ἐγένοντο, καὶ ἐξέτασιν 
ὅπλων ἐποιήσαντο, διαστήσαντες φοὺς λόχους; ἐξελέ- 
ξαντο τῶν τε Egon καὶ οἵ ἐδόκουν μάλιστα ξυμπρά-. 
ἕαι τὰ πρὸς P φοὺς ᾿Αϑὴηναίους, ἄνδρας ὡς ἑκωτόν" καὶ 
: Ἀ οὐκ ἔσι Ar. C. Aug. et antea ὡς ἐπὶ χρατῆσ. ἷ Τὼς deest Ar. C GL. σε, 
Teg. Cass. k Συμμάχων Mosqu. Aug. Reg. sie Cap. 671. σῶν ἄλλων συμ- 
μώχων Reg. Cap. 75. συναγείρανσες, Cap. T1. στρατὸν συλλέξας, et σὴν ᾿Αϑηναίων. 
συμμαχίαν, Cap. 81. τῶν ταύτῃ συμμάχων Gr. et Cap. 86. οὐχ, ἵνα συμμάχους 
ὑμᾶς (ἀ55.  ! Τὸ πρῶτον Ar. C. Cass. Aug. — " ᾿Εξῆλϑον Cl. — "^ Κατάγουσιν: 


Cass. Aug. ? 'Oexízayris Ar. C. Dan. Mosqu. P Τοὺς deest Aeg. ut. 
σῶν ante ἐχϑρ. Mosqu. 


civitatibus animo magis confirmati, 
quod Athenienses tune pugnare no- 
luissent, portas aperiunt ; et eum eo 
recepto in colloquium veniunt, illis 
jam timore pereulsis, qui Athenien- 
sium partes sequuti fuerant. postea 
vero hie quidem, sociis in urbes suas 
dilapsis, et ipse Corinthum reversus, 
expeditionem in 'l'hraciam parabat, 
* quo etante cogitabat. Megarenses 
vero, qui in urbe erant, cum Athe- 
nienses quoque domum rediissent, 
«quotquot rebus Atheniensium stu- 
duerunt, et consiliorum de urbe pro- 
denda initorum maxime participes 


* Quo antea constituerat. Palla. 
«ius, Klups. 


fuerant, quia sciebant, se conspectos 
fuisse, confestim se subduxerunt: 
cateri vero, colloquio cum exsulum 
amicis habito, eos, qui apud Pegas 
erant, reduxerunt, cum eos religio- 
sissimo sanctissimoque jurejurando 
obstrinxissent, eos omnem prseteri- 
tarum injuriarum memoriam depo- 
situros, optimaque consilia reipu- 
bliez daturos. At illi, postquam Ma- 
gistratus gerere cceperunt, armaque 
lustrarunt, dispositis cohortibus, de^ 
legerunt ex inimicis, et iis, qui Athe- 
niensium partibus maxime favisse 
videbantur, ad centum viros. Cum 


Cujus gratia primo exierat. .4ca- 
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Ps 
ge. ὡς peesiaiute exem χαὶ ἐς ὅλι- am. Β΄ 
γαρχίαν 4 σαμαλμνί moadtpxd τὴν πόλιν. καὶ [3 E 


στάσεως μετάστασις * ξυνέμεινε., $30. 
οε΄. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ γέρους» τῆς Vui xn ὑπὸ τῶν Eodem 
tempore. 

Μιτυληναίων, ὦ ὥσπερ διενοοῦντο; μελλούσης * κατασκευ- 
ἄξζεσξγαι, οἱ τῶν ἀργυρολόγων ᾿Αϑηναίων στρατηγοὶ» 
" Δημόδοκος καὶ ᾿Αριστείδης, 6 οντες περὶ Ἑλλήσποντον 
(ὁ γὰρ γὰρ τρίτος αὐτῶν Λάμαχος x δέκα, γαυσὶν ἐς τὸν. 
Πόντον ἐσεπεπλεύκει,) ὦ ὡς, ἡσνγάνοντο τὴν παρασκευὴν 
τοῦ ) χωρίου" καὶ ἐδόκει αὐτοῖς δεινὸν εἶναι; μὴ ὥσπερ 
Y và," Aya, ἐπὶ τῇ Σάμῳ γένηται: (93a. οἱ φεύγοντες 
σῶν Σαμίων καταστάντες, τούς τε Πελοποννησίους ὠφέ- 
AoUy ἐς τὰ γαυτικὰ, κυξερνήτας πέμποντες, καὶ τοὺς 
9 - 
ἐν πόλει Σαμίους ἐς τάραι ἣν XO TOC, καὶ 
τοὺς ἐξιόντας ἐδέγοντο" ) οὕτω δὴ, ξυναγείραντες ἀπὸ 
τῶν ξυμμάχων στρατιὰν, καὶ πλεύσαντες» μάχῃ τε 
γικήσαντες τοὺς ἐκ τῆς ᾿Αντάνδρου ἐπεξελϑϑόντας, ἀνα»: 

“ Τὰ μάλιστα Ar. C. Mosqu. Aug. ita edidit Z. Port. τ Ὑα᾽ ἰλαχίστων 

Marg. '"T« ἐλαχίστων γενομένη Cl. Gr. Sic quoque Reg. et Cass. 

γεβεομένη recenti manu inter versus scriptum habet Aeg. Tg. Àug. et in 
marg. a m. 9. γρ. νερεομένη. 5 Συνέμεινεν Cass. Gr. Ἐυνέμεινεν Aug.  ' IHlaez- 
σκχευάξισϑα, C. ἃ Δηριόδοτος Marg. Δημόδηχος Ar. * Pro ξὺν δέκα vav- 
ei» etc. ut infra πορευόμενος Vrvuxorios etc. pro ξὺν ἑπσαχοσίοις. et sepe ἀνεχώ- 

jus σῷ στρατῷ m ξὺν στρατῷ. Vide Stephani Append. ad — al. de 


Att. p. 96. Huds. Y "Ayo. Mosqu. 'Avzíz in singulari apud Steph. 
περὶ πόλεων, ubi observat Berkelius verba hzc ita constituenda esse, ut ex 


lis sensum elicias : μὴ ὥσπερ τὰ ἐν᾿Αναίᾳ ἐπὶ τῇ Σάμῳ γίνητα;. Vallamque hiec 
ita transtulisse, quasi' A»zís in Samo esset sita, cum debuisset vertere apud 
veljurta Samum. Vide Berkelium ad Steph. in voce 'Asaía. 


autem populum de his suffragia 
aperte ferre co&gissent, postquam ab 
€o damnati fuerunt, eos interfece- 
runt: et reipubliez statum in Oli- 
maxima ex parte commu- 
tarunt. atque hzc status commuta- 
tio, quz propter seditionem accidit, 
sub paucissimis diutissime duravit. 
75. Eadem autem state, cum 
Antandrus a Mitylensmis, quemad. 
modum constituerant, esset munien- 
da: Atheniensium duces, qui classi 
ad pecuniam legendam misse pre- 
erant, Demodoeus et Aristides, qui 


circum Hellespontum erant (nam 
Lamachus tertius eorum cum decem 
navibus in Pontum abierat) cum pri- 
mum audissent locum illum maniri, 
ipsis etiam res periculosa visa est, 
ne ut Anza contra Samum esset, 
ubi Samiorum exsules, positis sedi- 
bus, Peloponnesios in rebus nauticis 
adjuvabant, gubernatores ad ipsos 
mittendo; et Samios, qui in urbe 
erant, perturbabant ; et illos, qui 
urbe pellebantur, recipiebant. Hae 
igitur de causa Athenienses, exercitu 
ex sociis collecto, Antandrum petunt, 


ῳ 4 


we 


Bell. 
Pelop. 
an. 8. 
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λαμξάνουσι. TÓ χωρίον πόλιν. καὶ οὐ πολὺ ὕστερον ἐς: 
φὸν Πόντον ἐσπλεύσας Λώμονγος, ἐν τῇ Ἡρακλεώτιδι, 
ὁρμίσως ἐς τὸν ὃ" Κάληχα “ποταμὸν, ἀπόλλυσι τὰς: 
νοῦς» ὕδατος ἄνωγεν γενορυένου, " καὶ κατελδόντος: 
ωἰφνιδίου τοῦ ῥεύματος. αὐτός τε καὶ ἡ στρατιὰ πεζῇ. 
διὰ Βιϑυνῶν Θρῳκῶν (οἵ εἰσι πέραν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ) ἀφ- 
ἐκνείτοωι ἐς Χαλκηδόνα, σὴν ἐπὶ τῷ στόμωτι. τοῦ IIóv-: 
700; Μεγαρέων οποικίαν. ὃ 

os . E» δὲ τῷ αὐτῷ σέρει καὶ “ Δημιοσϑένης, "AS: 
ναίων στρατηγὸς τεσσαράκοντα ναυσὶν ἀφικνεῖται ἐς 
Ναύπακτον, eue μετὰ τὴν ἐκ τῆς Μεγαρίδος ὠνοω-᾿ 
χώρησιν. τῷ “γὰρ Ἱστόκράτει καὶ "y τὰ Βοιώτιου 
πρώγματω ἀπό τίνων ὠνδρῶν ἔ ἐν ταῖς d πόλεσιν mph 
0670, βουλομένων * μεταστῆσαι σὸν κόσμιον, καὶ ἐς δη- 
ῥοκρωτίαν, ὥσπερ οἱ ᾿Αϑηναῖοι, τρέψαι καὶ ! Toon 


δώρου pun ὠνδρὸς φυγάδος ἐκ Θηξῶν € ἐσηγουμέ-: | 


νου, τάδε αὐτοῖς Sra ir sadi Σίφας μὲν ἐμιελλόν: 
τινες ' παραδώσειν. * 
γῆς ἐν τῷ Κρισαίῳ κόλπῳ ἐπιϑωλασσίδιοι. Χαιρώνειαν: 
δὲν 2 ἐς ᾿Ορχομενὸν; i UNUS πρότερον κωλούμε-: 

* Ὁρμήσας Cl. Cass. Gr. Mosqu. Aug. in quo verba supra ἀπὸ v. ξυριῤοάχ- 


αἱ δὲ Σίφαι, tici τῆς Θεστικῆς" 


(Cod. συμ.) ad πλεύσαντες, des. in cont. sed scr. in marg. 
* Καὶ omittunt Zr. C. Dan. Mosqu. id. αἰφνηδία, 
sed supra s 2. puncta: et c. extr. Μεγαραίων. 
* Μεταστῆσαι τὴν πολιτείαν Gr. 


C. Vid. 4nnott. Huds. 


ναΐων JMarg. Cam. 4 Ye Gr. 
δώρου Gr. Tieobsigen Dan. 
Σίφας Dan. δώσειν Cl. Cass. Aug. 


[] 
Steph. Byzant. Hubs. 


ilisque prelio superatis, qui inde 
contra se prodierant, locum illum 
iterum recipiunt. Nec multo post 
Lamachus, qui in Pontum navi- 
gaverat, cum in agro Heracleensi 
classem ad Calecis fluvii ripam appu- 
lisset, eam amisit, aquis coelitus de- 
lapsis, et subita vi torrentis devoluti. 
Quare eum ipse, tum ejus exercitus 
itinere pedestri per Bithynos "Thraces 
(qui sunt tr:ins mare in Asia) perve- 
nit Chalcedonem Megarensium co- 
loniam, in Ponti faucibus sitam. 

76. Eadem estate Demosthenes 
Atheniensium dux eum quadraginta 
Bavibus Naupactum se contulit, sta- 


* Contributa est Orehom. 4cacius. 


€ Εἰσηγουμένου Reg. 


l Muyiuoy Cives. 


Ὁ Κάλυχα Zr, 


δ Δημοσϑένης ὃ σῶν 'AS9n-. 
f Προισ-: 
b Ταρεσκευώσϑη ci. 

k Xígou, ἐπίνειον τῆς Θεσσιωκῆθε 
Μινύϊον Aug. Mosqu. 


tim a discessu ex agro Megarensi, 
Nam quidam Zeo, qui in civitati 
bus erant, i//arm statum commu- 


tare, et in popularem, qualis erat is, - 


quo Atheniensium respublica rege- 
batur, convertere cupientes, cum 
Hippocrate et illo de rebus Beeotiis. 
innovandis egerant.  Ptoeodoro au- 
tem exsule Thebano potissimum au- 
tore, hune in modum res priepara- 
verant. Quidam Siphas per prodi- 
tionem tradere statuerant: Siphwe 


' autem sunt oppidum agri 'Thespici 


maritimum, in sinu Criseo situm, 
Cheroneam vero (qua *aceensetur 
Orchomeno, qui prius quidem Miny- 


Hu»ps. ; , 
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»5y, vUy δὲ " Βοιώτειον, ξυντελεῖ; ἄλλοι ἐξ Ορχοριενοῦ BE 

ἐνεδίδοσαν. καὶ οἱ ᾿Ορχορνενίων φυγάδες ξυνέπρασσον T 
^ awe καὶ ἄνδρας ἐμισίϑέντο 6 εκ Πελοποννήσου. Aun 

ἔστι δὲ ἡ Χαιρώνεια, ἔ ἔσχατον τῆς Βοιωτίας, πρὸς τῇ U.C. 

^ “Φανότιδι τῆς Φωκίδος. P xoi Φωκέων μετεῖχόν τινες. p 

ToU; δὲ ᾿Αϑηναίους ἔδει Δήλιον καταλαξεῖν, τὸ ἐν τῇ 

Ταναγραίᾳ πρὸς Εὐξοιαν τετραμμένον ᾿Απόλλωνος 

ἱερόν' ἅμα δὲ ταῦτα ἐν ἡμέρᾳ ῥητῇ γίγνεσθαι, δ᾽ ὅπως 

μὴ ξυμιξοηϑήσωσιν ἐπὶ τὸ Δήλιον οἱ Βοιωτοὶ ἀνρόοι, 

“ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ σφέτερα αὐτῶν "ἕκαστοι 5 κινούμενοι. 

καὶ εἰ πατορϑοῖτο ἡ 5 πεῖρα, καὶ τὸ Δήλιον τειχισ)είη, 

ῥᾳδίως ἤλπιζον, εἰ καὶ μὴ παραυτίκα γεωτερίζοι ci τῶν 

κωτὰ τὰς πολιτείας τοῖς Βοιωτοῖς, ἐχομένων τούτων 

τῶν χωρίων, καὶ ληστευομένης τῆς γῆς» καὶ οὔσης ἑκά-' 

στοις tà βραχέος ἀποστροφῆς, οὐ " μενεῖν κατὰ xe 

ερῶν τὰ πράγματα, ἀλλὰ χρόνῳ» τῶν ᾿Αϑηναίων μὲν 

προσιόνγτῶν τοῖς ἀφεστηκόσι, " τοῖς δὲ οὐκ οὐσης ἀϑ)ρόας 


79 Baitcus : Cis. Gr. Aug. Mosq 


? Τὰ μάλιστα Zr. C. ita edidit, 
ZE. Portus. Aug. Mosqu. 


9 [ta libri ad unum omnes : alias suspicarer 


esse um aoc. Infra enim hzc urbs Φαινοτεὺς dicitur : quod et te- 
statur Stephanus περὶ πόλεων, auctorem hunc nostrum citans. Z7uds. «z.. 
γώτιδι Cass Cass. Reg. » Supple αὐτῆς τῆς | Χαιρωνείας, ita ut sensus sit, xaJ Φω- 


κίων civis ἐν αὐτῇ μετὰ τῶν Βοιωφίων οἰκοιτόρων aussy. ZE. Port. ΠΣ. 3 Ἰὰ 
est: ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ σφίτερα αὐτῶν ἴοιεν ἰβοηϑοιεν) ἵχαστοι, ταύτῃ τῇ ἀνελπίστῳ τῶν 
πολεμίων más κινηϑίγσες καὶ ἐχαλαγέντες. Idem. ᾿Αλλὰ ial Gr. τ Ἕκχαστζος 


Gr. “ Κινούμενα Cass. Aug. et mox, »τωσερίφοιτο, cum punetis supr. syll. 
Tw Νεωσερίζοιτο Mosqu.et antea, σειχισϑίη. — * χίως Ar. Aid. Flor. 
JBas. Steph. 1. Aug. * Μίνεν Reg. Dan. Gr. Aug. — * Τῆς Dan. 


tus, nunc vero Beotius appellatur) 


copiis ad opem Delio ferendam un- 
alii «x Orehomeno dedituri erant. 


Et Orchomenii exsules przcipae eos 
«d rem peragendam adjuvabant, et 
homines ex Peloponneso mercede 
conducebant. Chzronea autem est 
oppidum in extremis Bceotiz finibus 
situm, Phanotidem versus, quz est 
in agro Phocensi. et nonnulli Pho- 
censes cum c:eteris colonis in ea ha- 
bitabant. Oportebat autem aitera 
er parie Athenienses occupare De- 
lium, Apollinis templum, in agro 
Tanagrzo situm, Eubeam versus. 
Simul etiam hzc ipsa fieri oportebat 
condicta die, ne Boeoti frequentibus 


dique concurrerent : sed de suis ipso- 
rum rebus quique soliciti ad eas 
tutandas proficiscerentur. Et,si co- 
natus iste feliciter successisset, et 
Delium muro clausum fuisset, facile 
sperabant, etiam si non protinus ali- 
quid innovaretur in Rerumpublica- 
rum Boeotiarum statu, si hze loca 
occupata fuissent, et azer latrociniis 
infestaretur, et singulis brevi loco- 
rum spatio perfugium esset, res in 
eodem statu non permansuras: sed 
temporis progressu, Athenienses, si 
se adjunxissent iis, qui defecissent, 
ili vero J«oti non frequentes, u£ 


UC, 
Varr 
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τῆς δυνάμεως, καταστήσειν αὐτὼ ἐς τὸ ἐπιτήδειον' 5 


y οὖν ἡ ἐπιξουλὴ;,. τοιαύτη παρεσιευάξετο. 
oc. Ὁ δὲ Ἱπποκράτης, αὐτὸς μὲν ἐκ τῆς πόλεως 
δύναμιν t ἐῶν; ὁπότε χαιρὸς εἴη, ἔμελλε στρατεύειν ἐς 
τοὺς Βοιωτούς" v0» δὲ ᾿Δημιοσϑένην προαπέστειλε ταῖς 
τεσσαράκοντα ναυσὶν ἐς τὴν Ναύπακτον, ὅπως, εἶ ξ ἐκεί- 
νων τῶν χωρίων στρατὸν ξυλλέξας ᾿Αχαρνάνων τε καὶ 
σῶν ἄλλων ξυμμάχων, πλέοι ἐπὶ τὰς e Σίφας, ὡς -- 
δονϑησομιίένας. ἡμέρα. δ᾽ αὐτοῖς εἴρητο, 7] ἔδει ἅμα 
ταῦτα πράσσειν. καὶ ὁ μὲν Δημιοσϑένης ἀφικόμενος, 
Οἰγάδας δ δὲ ὑπό τε ᾿Ακαρνάνων πάντων κατηνωγπῶσ- 
μένους καταλαξὼν ξ ἐς τὴν ᾿Αϑηναίων ξυμμαχίαν, καὶ 
αὐτὸς ἀναστήσας TO ξυμριαχικὸν σὺ Ὁ} ἐκείνῃ; πᾶν, ἐπὶ 
€ Sov Suo) καὶ 3 ᾿Αγραίους WoW πρῶτον, καὶ 
προσποιησάμενος τὔλλα, ἡτοιμάζετο * ὡς ἐπὶ τὰς Ak 
fh Ὁ ὅταν δέη, ἀπαντησόμενος. 
οή. Βρασίδας δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦ “έρους 
πορευόμενος ἑπτακοσίοις καὶ χιλίοις SUME ἐς τὰ 
ἐπὶ Θρᾷκης» ἐπειδὴ 8 ἐγένετο ἐν Ἡρακλείᾳ τῇ ἔξν Τρα- 


Y ᾿Εσιξολὴ et supra rec. manu ἐσιδουλὴ Cass. Antea ἐσισήδιον Mosqu. Mox 
ἐς ποὺς Boi. 2 Σέφας εἴ mox ἔδε, ταῦτα ἅμα Reg. Verba ab ὡς προδοϑησ. ad 
verba, i ἐπὶ v. Σίφας, des. Aug. sed in marg. adscr. a m. 1l. * Δὴ Marg. 
Ai om. Mosqu. b ᾽Εκείνου Zir.. ᾿Ἐκείνων C. ᾿Εκείνου Dan. * XaAXóSuoy 
Reg. d ᾿Αγραοὺς Gr. Reg. εὩς deest Reg. Antea e ἄλλα Mosqu. 
Ἔν Τραχινίαις pag. 201. Utroque in loco iv Τραχινίᾳ reponendum censet 


ZE. Port. Huds. 


ante, copias haberent, res illas in 
statum sibi commodum, adducturos, 
Hc igitur consilia inita fuerant, 

71. Hippocrates autem cum urba- 
nis copiis, quum tempus opportu- 
num afforet, ipse quidem bellum 
Bootis illaturus erat. Demosthe- 
nem vero eum quadraginta navibus 
Naupaetum praemisit, ut, coacto ex 
ilis loeis exercitu Acarnanum et 
esterorum sociorum, ad Siphas na- 
vigaret, ut prodendas. Dies autem 
inter eos constituta fuerat, qua hzc 
confici oportebat. Demosthenes au- 
tem, cum 60 pervenisset, et * CEnia- 


das ab universis Acarnanibus in 
Atheniensium societatem  adactos 
nactus e£ complexus fuisset, et ipse 
omnia sociorum, qui in illa regione 
erant, auxilia evocasset, adversus 
Salynthium et Agreos primum cum 
exercitu profectus, czterisque rebus 
in suam potestatem redactis, sese 
preparabat, ut, quando opus esset, 
ad Siphas suis occurreret. 

78. Brasidas autem per hoc ipsum 
iestatis tempus, cum mille et septin- 
gentis gravis armature militibus Ὁ ad 
obeundas res "Thracie pergens, ubi 
pervenit Heracleam, quie est in agro 


x Fel, CEniadas ab universa gente Acarnanum vi adactos, in societatem 


Atheniensium accepisset etc. 
ct In Thraciam pergens ete, “ἠὲ, 


Huns. 


InEM., 


dali ctim immer 
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(0 wins καὶν προπέρνψαντος αὐτοῦ ἄγγελον ἐς Φάρσαλον Bell. 
.— φαρὰ τοὺς ἐπιτηδείους, ὅ ἀξιοῦντος διάγειν ἑαυτὸν καὶ Felope 
72) στρατιὰν, ἦλθον ἐς ^ Μελιτίαν τῆς ᾿Αχαΐας 1 TIz- wt 
γαιρός τε καὶ Δῶρος, καὶ Ἱππολοχίδας, καὶ Τορύλαος, V. C. 
καὶ Στρόφακος πρόξενος ὧν Χαλκιδέων, τότε δὴ ἐπο- M 
ρεύετο. ἦγον δὲ καὶ ἄλλοι Θεσσαλῶν αὐτὸν καὶ ἐκ 

k Λαρίσσης | Νικονίδας, Περδίκκᾳ ἐπιτήδειος ὧν. τὴν γὰρ 
Θεσσαλίαν ἄλλως τε οὐκ εὔπορον ἣν διϊέναι ἄνευ ἀγω- 

ψοῦ, καὶ μετὰ ὅπλων γε δή. καὶ τοῖς πῶσί γε ὁμοίως 
Ἕλλησιν ὕποπτον ἢ καϑεστήκει, τὴν τῶν πέλας μὴ “εί- 
σαντας διϊέγαι. τοῖς τε Αϑηναίοις ἀεί ποτε τὸ πλῆσος 

τῶν Θεσσώλῶν " εὔνουν ὑπῆρχεν. ὥστε, εἰ μὴ δυνα- 
στείῳ μᾶλλον ἢ ἰσονομίᾳ ἐχρῶντο τὸ ἐγχώριον οἱ Θεσ- 
σαλοὶ, οὐκ ἄν ποτε 5 προῆλσδεν. ἐπεὶ καὶ TÓT& πορευο- 
μένῳ αὐτῷ ἀπαντήσαντες ἄλλοι τῶν τἀναντία τούτοις 
βουλομένων ἐπὶ τῷ Ἔνιπεῖ ποταμῷ, ἐκώλυον, καὶ ἀδι- 

κεῖν ἔφασαν, ἄνευ τοῦ πάντων κοινοῦ “ πορευόμενον. οἱ 

δὲ ἄγοντες, οὔτε ἀκόντων ἔφασαν διάξειν, αἰφνίδιόν τε 
παραγενόμυενον, ξένοι ὄντες, κομίζειν. ἔλεγε δὲ xai 


t Καὶ ἀξιοῦντος Zr. C. Dan. Ἕαντῶν Mosqu. h Lege Μελίταιαν ex alio- 
rum auctorum consensu. Palmerius. Verum Polybio, Diodoro et Dicear- 


cho Μελίφια dicitur: atque etiam Μελέσεια scribi clare indicat Stephanus cl 
Az- 


σόλεων, quem vide pag. 548. Ed. Berkel. Huds. 


giens Cass. Aug. Àntea ἑαυτῶν Bas. 
porro,) et ἐσιτήδιος. 

πᾶσι. 
Ρ᾿Ασαντήσαντες deest Reg. 


Mox «a» 'Ewc. v. Mosqu. 


Pls: Reg. ἢ 
l| Δικονίδας Gr. Ἰπερδίκᾳ Mosqu. (ita 


m Καϑεστήκε; Reg. Mosqu. cui et antea d. σοῖς ante 
» [n Edit. Huds. male εὐνοῦν. 9 


Προῆλϑον Steph. 1. Mosqu. 
4 πορευόμενον, prO 


πορευομένου positum censet ZE. Port. Huds. 


Trachinio, ubi etiam Panzrus, Do- 
rus, Hippolochidas, Torylaus, et 
Strophaeus Chalcidensium — hospes, 
ad eum ad Melitiam Achais oppi- 
dum. venerunt, (ipse enim nuntium 
ad suos necessarios Pharsalum prz- 
miserat, eos rogans, ut se suasque 
copias per T'hessaliam deducerent) 
ita demum tunc ire perrexit. Illum 
vero deducunt cum alii Thessali, 
tum ex Larissa Niconidas Perdiecze 
amicus. alioqui enim Thessaliam 
sine duce, precipue vero cum armis, 
pertransire difficile erat, Atque adeo 
pariter omnibus Grecis res erat su- 
specta, per finitimorum regionem 
venia non impetrata transire. Per- 


petuoque Thessalorum plebs Athe- 
niensibus erat benevola. Quare nisi 
"Thessali patrio instituto, paucorum 
dominatu potius, quam juris zequabi- 
litate usi fuissent, Brasidas profecto 
nunquam ulterius progressus fuisset. 
Siquidem vel tunc alie contrarie 
factionis Thessali ei iter facienti ad 
flumen Enipeum obviam iverunt, 
eumque £razsire prohibebant, et in- 
juste facere dicebant, quod sine pu- 
blica totius gentis autoritate transi- 
ret. Illi vero, qui deducebant, di- 
xerunt, se nec ipsis invitis eum tra- 
dueturos: sed, cum ad se repente 
advenisset, se pro hospitii necessitu- 
dine, qu& sibi cum eo intercederet, 
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B αὐτὸς 0 Βρασίδας τῇ Θεσσωλῶν γῇ καὶ αὐτοῖς φίλος 


Op. 4 »7 y / / 5 
an. 8. ὧν 46VO4y καὶ A SY VOLLOLGS πολερυίοις OCT, καὶ οὐκ ἐκεί- 
Olymp. e) , 7, : - , (M τ 
οὐ, 1. ν0Ι6» 0.0. emiQspei Θεσσαλοῖς τε οὐκ εἰδέναι, καὶ 


Varr 


U.C Λακεδαιμονίοις ἔχϑγραν οὖσαν, ὥστε τῇ " ἀλλήλων γῇ 


. 4 " » γῆς καὶ , ͵ 9 Li € 
330. 4 χρῆσναι. γυν τε ἀκοντζων ἐκείνων οὐκ ὧν προελι εἴν" 


LAE NY Y /, ^ 
οὐδὲ ye ὧν Übvm you" S μέντοι ἀξιοῦν γε εἰργεσίλαι. 
^ ^ Á^ Ll ^ k 
καὶ οἱ μὲν, ἀκούσαντες ταῦτα, ὠπῆλϑον" ὁ δὲ, κελευ- 
7] ^ 3 ^ , ^ 
OVTAV τῶν ὠγωγῶων, 5 πρίν 7i αλεὸον * ξυστῆναι τὸ χωλύ- 
, N , 
σον.» ἐχώρει, οὐδὲν ἐπισχὼν, δρόμῳ. καὶ ταύτη μὲν 
ε 7 LE ^ / u 5 4 , ; , 
ἡμνερῷ» 7 ἐκ τῆς Μελιτίας e Quent, ἐς Φαρσαλὸν 
BU - 
τε ἐτέλεσε, καὶ ἐστρατοπεδεύσατο ἐπὶ τῷ Απιδανῷ 
^ 93 ΝΣ δὲ , X ͵ x , ?, “Ὁ » 
ποταμῷ. ix6i-le» ὃὲ ἐς ἡ Φάκιον, καὶ ἐξ αὐτοῦ ἐς 
9 Ν - f e ) ΩΝ 
ΥΠεραιξίαν. cmo δὲ τούτου " ἤδη μὲν τῶν Θεσσαλῶν 
, Ν 4 ? ^ * e A a Y 5 m € Á, 
ὠγωγοὶ πώλιν CUT OV. οἱ δὲ Περαιξοὶν, αὐτῶν ὑπή- 
327 LJ m 
x00. ὃντες Θεσσαλῶν, κατέστησαν Ὁ αὐτὸν ἐς € Δῖον 
^ "d ^ 1 Ν - 
τῆς Περδίκκου ἀρχῆς» ὃ ὑπὸ τῷ ᾿Ολύμπῳ Μακεδονίας 
Ν X M 
πρὸς Osee ovs πόλισμα κεῖται. 

7 ^ / L4 
ox. Téro τῷ τρόπῳ Βρασίδας Θεσσαλίαν φϑάσας 
᾽ὔ 7 / 

4 διέδραμε, πρὶν τινῶ κωλύειν παρασκευάσασϑαι. καὶ 
, P4 e δι Ν e 5 A ὃ £ , 
ἀφίκετο ὡς ἸΠερδίκκαν, καὶ “ἐς τὴν Χαλκιδικῆν. ἐκ 


(T ᾿Αλλήλων γνώμῃ χρῆσϑαι Gr. 
" ᾿Αφώρμηκεν Marg. Cam. 
bat Stephanus περὶ πόλεων. Huds. 


μὲν Θεσσαλῶν ἀγωγοὶ 4r. C. Cl. Gr. Ald. Flor. Bas. Reg. Cass. Aug. 
IIsgauG5) Homero Yl. β΄. v. 749. Huds. 
b Αὐτὸν omittunt Zr, C. Cl. Gr. Ald. Flor. Bas. Reg. Cass. Dan. 
. Aug. * Aí» Gr. Aug. Mox ss 


ῥαιξοὶ Straboni et Stephano. 
Dan. 
Aug. Paullo ante αὐτὸν ὑπήκοοι Cass 


κωλεῖσαι Mosqu. 4 Διέδρωμεν Cass. 


eum deducere. Quinetiam ipse quo- 
que Drasidas dicebat, se 'Phessalorum 
agro, ipsisque amicum i//ac trans- 
ire, et Atheniensibus hostibus suis, 
non autem ipsis bellum inferre: nec 
ullas scire inter 'Thessalos et Lace- 
demonios inimicitias, quee impedi- 
rent, ne alteri alterorum solo ute- 
rentur. seque ipsis invitis nunc non 
progressurum : nec enim posse: ve- 
runtamen orare, ne prohiberetur. 
Iili vero his auditis abierunt. Brasidas 
autem, hortatu ductorum, ante quam 
plures ad prohibendum convenirent, 
nusquam subsistens cursu perrexit. 
Et eodem die, quo Melitia discesse- 


5 πλήν «i Dan. Gr. 
* Φάσκιον Marg. Ar. C. Mosqu. 


t Ξυνστῆναι Cass. 
Φάκιον lege- 
Y Παρεθίαν Zr. C. Dan. 
a Ilaj- 


ἸΠαρεξοὶ 


Gr. * Ἐς deest Zr. Aid. Bas. 


rat, Pharsalum pervenit, et ad flu. 
men Apidanum castra posuit. llline 
vero ad Phacium, et inde in Perz- 
biam ivit. Illineque jam 'Thessalo- 
rum quidem ductores domuwen rever- 
terunt. Permbi vero, qui ipsorum 
'Thessalorum imperio parent, ad 
Dion usque ipsum deduxerunt, quod 
oppidum in Perdicce ditione, sub 
Olympo Macedonis: monte, 'Thessa- 
liam versus, est situm. : 

79. Hoe igitur modo Brasidas 
"Thessaliam cursu celeriter transivit, 
antequam ullus ad impediendum pa- 
ratus esset, et ad Perdiccam, et in 
agrum Chalcidensem pervenit, Nom 


2 Ἤδη oi 


undam mne 20 


——— OV? 
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γὰρ τῆς Πελοποννήσου, ὦ ὡς τὰ στῶν ᾿Αϑηναίων f εὐτύχει, Bell. 
δείσαντες οἵ τε ἐπὶ Θρέκης ἀφεστῶτες ᾿Αϑηναίων, καὶ EP 
Περδίκκας, ἐξήγαγον σὸν στρατόν. οἱ μὲν Χαλκιδεῖς, TP 
νομίζοντες 6 ἐπὶ σφᾶς πρῶτον ὁρμήσειν τοὺς ᾿Αϑηναίους, U. C. 

καὶ ἅμα αἱ “λησιόχω i “όλεις αὐτῶν, αἱ οὐκ ἀφε- 5530. Yer 
στηπκοῖαι, ξυνεπῆγον κεύφα. Περδίκκας δὲ, πολέμιος 
p οὐκ ὧν ἐκ τοῦ φανεροῦ, φοξούμενος δὲ καὶ αὐτὸς 
τὰ παλαιὰ διάφορα τῶν ᾿Αϑηναίων», καὶ μάλιστα 
βουλόμενος 8 Αῤῥιξαῖον δ σὸν ! Λυγκηστῶν βασιλέα 
παραστήσασϑαι. ξονέξη δὲ αὐτοῖς, fen ῥᾷον ἐκ τῆς 
Πελοποννήσου στρατὸν ἐξαγαγεῖν, ἢ 5 τῶν Λακεδαι- 
μονίων liy σῷ παρόντι κακοπραγία.. 

“΄. Τῶν “γὰρ ᾿Αϑηναίων ἐ ἐγκειμένων τῇ Πελοποννήσῳ, 
καὶ m EX, ἥ ἥκιστα κα ἐκείνων γῇ» ἤλπιζον " ἀποστρέψαι 
αὐτοὺς μάλιστα, ? εἰ ἀντιπαραλυποῖεν, πέμψαντες i ἐπὶ 
τοὺς ξυμμάχους αὐτῶν στρατιάν' ἄλλως τε; καὶ ἕτοί- 
μων» ὄντων τρέφειν σε, καὶ ἐπὶ P τῇ ἀποστάσει σφᾶς 
ἐπικαλουμένων. χαὶ ἃ μα τῶν Εἱλώτων βουλομένοις ἦ ἢν 
ἐπὶ προφάσει ἐκπέμψαι, μή τι ἃ πρὸς τὰ M βὰν τῆς 


f Ηὐτύχει Reg. Mosqu. 
Sic et Cass. h Τῶν C. 
I'E, τῷ παρόνει omittit Gr. 


ἄν v; παραλυποῖεν Zr. C. Gr. 
Dan. ᾿Αποστάσεις Mosqu. 
παχοπραγίαν. ZE. Port. Huds. 


zn Thracia ab Atheniensibus de- 
rant, et Perdiccas, quoniam res 
Atheniensium secundz erant, sibi 
metuentes, exercitum ex Pelopon- 
neso eduxerant. Et Chalcidenses 

m JPeloponnesios ad opem sibi 
erendam evocaverant, quod Athe- 
nienses primum contra se venturos 
suspicarentur. Simul autem et fini- 


copias er Peloponneso evocaverat, 
non quod aperte Atheniensium hostis 
esset: verum quod et i tinas 
cum Atheniensibus Seed t refor- 
midaret; prsecipue vero, quod Ar- 
rhibzum cestaanum Regem in 
suam potestatem redigere cuperet. 
Praesens autem Lacedzemoniorum 


ξ Alice Zr. C. infra tamen" 


m Οὐχήκχιστα dr. C. Ald. For. Bas. 
, φεῖψαι Aid. Flor. Bas. ᾿Αποτρίψειν Afr. C. Dan. 

P Τῇ omittunt Zr. C. CI. Gr. Reg. Cass. 
3 Id est: διὰ τὰ παρόντα, διὰ τὴν ἐν τῷ παρόντι 


τὸν, Huds, 
Καὶ τῶν Ar. 
5᾽Ασο- 
ο εἰ 


ὧν Cass. Mosqu 
᾿Αποτρέψαι Cuss. 


calamitas ipsis opportune cecidit ad 
exercitum ex Peloponneso facilius 
educendum. 

80. Quod enim Athenienses cum 
emtere Peloponneso, tum vero po- 
tissimum ipsorum Lacedemoniorum 
agro semper imminerent, Lacede- 
monii sperabant fore, ut precipue 
hoc modo ipsos a sua regione imfe- 
sianda averterent, si vicissim infe- 
starent, copiis ad ipsorum socios 
missis. Praesertim cum  Perdiccas 
et Chaleidenses i essent ad Ane 
exercitum ale , ipsosque Lace- 
demonios ad πα Βα αὖ Athe- 

niensibus faciendam accerserent. Si- 
mul etiam Lacedemonii magnam 
Helotum partem, perspeciosam ari- 
lii mittendi paid gd agro Laconico 


emittere cupiebant, ne propter pr&- 


Bell. 
Pelop. 
an. 8. 
Olymp. 
89. 1. 
3.6. 
Varr. 
330, 


᾿ φισφήκει Reg. Mosqu. 
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Πύλου ἐχομένης, νεωτερίσωσιν. ἐπεὶ "xod τόδε ἔπρα» 
ἕξων, φοξούμενοι αὐτῶν τὴν νεότητα καὶ τὸ " mS OS 
(Ἢ αἰεὶ γὰρ τὰ " πολλὰ Λακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς Ei- 
λωτας τῆς φυλωκῆς πέρι μάλιστω * κα )δεστήκει} Y προ- 
εἶπον, αὐτῶν ὅσοι ἀξιοῦσιν ἐν τοῖς πολεμίοις γεγενῆ- 
σαι σφίσιν ἄριστοι, κρίνεστγαιν ὡς ἐλευϑερώσοντες. 
πεῖραν ποιούμενοι, καὶ ἡγούμενοι, τούτους σφίσιν, ὑπὸ 
φρονήματος, οἵπερ καὶ ἠξίωσων πρῶτος ἕκωστος ἐλὲυ- 
“εροῦσαι, μάλιστα ὧν καὶ ἐπιϑέσνγαι. καὶ προκρί- 
γῶντες “ἐς δισχιλίους» οἱ μὲν ^ ἐστεφανώσαντό τε- καὶ 
τὰ ἱερὰ περιῆλινον, ὡς ἠλευνερωμένοι" οἱ δὲ οὐ πολλῷ 
ὕστερον ἠφάνισάν τε αὐτοὺς, καὶ οὐδεὶς ἤσϑετο, ὅτῳ 
πρόπῳ ἕκαστος διεφϑάρη. xoi τότε προϑύμως τῷ 
Βρασίδῳ " αὐτῶν ξυνέπερνψων “ ἑπτακοσίους ὁπλίτας» 

x , 3 , b P4 : ^ v 

σοὺς δ᾽ ἄλλους ἐκ τῆς Πελοποννήσου μισθῷ πείσας 
ἐξήγαγεν" αὐτόν τε * Βρασίδαν βουλόμενον μάλιστα 
Λακεδαιμόνιοί ἀπέστειλαν. 


* Καὶ φάδε ivo. Cl. Reg. * Magnam servorum multitudinem apud La- 
cedzmonios exstitisse, vel hine constat, quod P/utarchus scribit, ZEtolos, 
Laconicam incursantes, quinquaginta millia Helotarum abduxisse. Eosque 
etiam insidiari nunquam destitisse, precipue in casibus adversis, auctor 
"ristoteles Politic. 1l. 29. Huds. — * Hoc est: αἰεὶ γὰρ οἱ Λακεδ. τὰ πολλὰ καϑ- 
ἐστήκεισαν περὶ τῆς φυλακῆς μάλιστα σῶς Εἱλώτων. Z5. Port. 'Ad Ar. C. Cass. 
Dan. Aug. ἃ Ταπολλὰ Ald. Flor. Bas. τὰ omittunt Zr. C, * Καϑ- 
Y Προεῖπον αὐτοῖς ὅσοι Marg. Cam. — * Ἔς χιλίους 
C. Ἐς ἴῃ marg. Mosqu. 5 Vix aliud quidquam occurrit de forn;a manu- 
mittendi apud Lacedemonios: utpote quz non videtur in exquisitis aliqui- 
bus solemnibus sita fuisse, in illa fori simplicitate, quz apud eos obtinuit. 
Huds. b "Ἔξ αὐτῶν Marg. Cam. Αὐτῷ Mosqu. * De numero a ZÀu- 
cydide dissentit Diodorus |. 12. mille enim eos fuisse scribit, et accersitos a 
Brasida ex 'Thracia. Huds. ἃ ᾿Εξήγαγε Reg. — * Τὸν Βρασίδαν Cl. Mosqu. 


τω, νά Δα, 


sentem rerum statum, Pylo ab «“ἐ]ιε-- 
miensibus occupata, aliquid novi mo- 
lirentur. Quod quum fecissent La- 
cedemonii ipsorum juventutem et 
multitudinem reformidantes, (sem- 
per enim apud Lacedaemonios multa 
erant instituta, ut sibi ab Helotum 
insidiis eaverent) ipsis praceperunt, 
ut, quotquot ex ipsis se fortissime 
contra hostes pugnasse persuasum 
haberent, ij secernerentur, quod eos 
libertate donare statuissent; Aoc 
27nodo mentem illorum explorantes, 
et existimantes prout unusquisque 
primus se libertate dignum esse cen- 
$uisset, sic etiam hos ipsos potissi- 


muni, pre animi elatione, impetum. 
in se facturos. Quare cum ad duo 
millia delegissent, e£. ceteris Heloti- 
bus anteposuissent, hi quidem tem- 
pla coronati cireumiverunt, ut liber. 
tate donati. Illi vero non multo 
post, ipsos ex hominum conspectu 
sustulerunt, necdum quisquam novit, 
quonam modo eorum unusquisque 
perierit. "Tunc autem septingentos 
ex ipsis armatos cum Brasida liben- 
ter dimiserunt: ceteros vero βγα- 
sidas ex Peloponneso mercede con- 
ductos eduxit. Lacedaemonii autem 
ipsum Brasidam eundi maxime cus 
pidum eo miserunt, 


ἘΥΤΓΡΑΦΗΣ Δ. τα!, σβ΄. 95 


3 za. ὦ ἐΠροὐδυμήδησαν δὲ χαὶ οἱ Χαλκιδῆς ἄνδρα Pe 
ἕν σε τῇ Σπάρτῃ. δοκοῦντα δραστήριον εἶναι ἐς τὰ 
πάντα, καὶ ἐπειδὴ ἐξῆλϑε; πλείστου ἄξιον Λακεδαι- 
μμονίοις γενόμενον. ἢ τό, τε γὰρ παραυτίκα ἑαυτὸν πα- 
ὧν δίκαιον καὶ μέτριον ἔ ἐς τὰς πόλεις, ἀπέστησε 
icd πολλὰ, τὰ δὲ προδοσίᾳ εἷλε τῶν χωρίων" ὥστε 
τοῖς Λακεδαιμονίοις γίγνεσιγαι» ξυμξαῤνειν τε βουλο- 
μένοις. (ὅπερ ἐποίησαν) ἀνταπόδοσιν καὶ ἀποδοχὴν xs- 
βίων, καὶ i πολέμου ἀπὸ τῆς ΠΠελοποννήἥσου λώφησιν. 
ἔς τε τὸν "χρόνον ὕστερον μετὰ led ἐκ Σικελίας πόλε- 
μον; ἡ τότε Βρασίδου ἀρετὴ καὶ ξύνεσις, τῶν μὲν, 
πείρᾳ αἰσιϑομένων, τῶν δὲ, ἀκοῇ νομισάντων, μάλιστα 
ἐσιϑϑυρυίαν ἐνεποίει τοῖς ᾿Αϑηναίων ξυμμάχοις ἐς τοὺς 
Λακεδαιμονίους. πρῶτος γὰρ ἐξελὼν, μὰν δ΄ ἀπ: εἰγαΐ 
κατὰ πάντα ἀγαπὸς, ἐλπίδα ἐγκατέλιπε βέξαιον, 
ὡς καὶ οἱ ἄλλοι τοιοῦτοί εἰσι. 
zB. Τότε δ᾽ οὖν ἀφικομένου αὐτοῦ ἐς τὼ ἐπὶ Θρᾷ- 
χης» οἱ ᾿Αϑηναῖοι» πυϑόμενοι; τόν τε Περδίκκαν T0AÉ- 
μον ποιδῦ ὕνται; νομίσαντες αἴτιον εἰναι τῆς παρόδου, 
καὶ τῶν ταύτη ξυμμάχων no: πλέονα κατεστή- 


eoo. 


f τρουϑύμησαν Ar. C. Ald. Flor. Bas. Cass. Dan. Aug. Mosqu. 


xus Ar. C. Cass. 
et Gr. fere ubique. 
k Χρόγῳ Reg. Cass. Gr. Aug. 
Aug. Τὰ, non «i», habet 


81. Quinetiam ipsi quoque Chal- 
cidenses eum propensis animis expe- 
tiverunt, tum quod vir consilio ma- 
nuque ad omnia promtus Sparte 
haberetur, tum etiam quod, ex quo 
illinc egressus esset, moniis 
commendatissimum se reddidisset. 
Quod enim statim ab initio se ju- 
stum et moderatum erga civitates 
prabuisset, multa loca ad defectio- 
mem impulit, alia vero per proditio. 
nem cepit. Ex quo Lacedzemoniis 
evenit, ut, si ad compositionem 
(quod et fecerunt) descendere vel- 
lent, reddere et vicissim recipere op- 
Ts possent, et ex Peloponneso bel- 

um ics Atque multo post in 
llo, quod res in Sicilia gestas est 


Gr. Dan. Mosqu. 


E XzA- 
h Τόσε Zr. C. Ald. Flor. Bas. Cass. 


| Ταπολλὰ Ald. Flor. Bas. Antea ἀπέστησεν Aug. 
! τὸν Marg. Cl. Flor. Bas. Ἡμᾶς. Cass. 
C. extr. οἱ ante ἄλλοι d. Mosqu. 


insequutum, illa Braside virtus et 
prudentia, qua tunc est usus, quod 
alii quidem, re ipsa experti fuissent, 
alii vero fama judicarent, Athenien- 
sium socios amicitie Lacedemonio- 
rum maxime cupidos effecit, Nam 
cum primus illinc prodiisset, ac om- 
nibus in rebus vir bonus visus fuis- 
set, firmam opinionem reliquit, cze- 
teros quoque ejus esse similes, 

82. 'Tunc izitur Athenienses, post- 
quam eum in Thraciam pervenisse 
intellexerunt, cum ipsum Perdiccam 
hostem esse judicarunt, quod eum 
hujus adventus autorem esse duce- 
rent, tum etiam apud socios, qui in 
illa regione erant, firmiora presidia 
collocarunt, 


. 
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xe 


, ᾽ὔ É 3 
vy. Περδίκκας δὲ Βρασίδαν καὶ τὴν στρατιὰν" £j 
N N ^v ^ 
Quc λαξῶν μετὰ τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως, στρατεύει ἐπὶ 
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""'AppiGeio» τὸν Βρομεροῦ, Λυγκηστῶν Μακεδόνων 


, / eu » - 3 m 3 ^ 
βασιλέα, ομνόρον οντῶς διαφορᾶς τε αὐτῷ ουσῆς: καὶ 
/ / e 
βελόμενος anro Tob paroi. ἐπεὶ δὲ ἐγένετο τῷ στρω- 
^ N Fs (δ 1$ e 5 ^" n ^ : Á e 
τῷ μετῶὼ TOU Βρωσίδου ἐπὶ τῆ ἐσξολῇ "τῆς Λύγκου, 
/ 7 Jl ἕ - Ε , 
Βρασίδας ὁλόγοις ἔφη [Doer au πρῶτον. £A Say “πρὸ 
͵ , ,t€ v / 74 ^ ΄ 
πολέμου Αρριξαῖον EU ut ov Λακεδαιμνονίων, ἣν δύ- 
νήτῶι» ποιῆσαι. P καὶ γάρ τι zai ᾿Αῤῥιδαῖος ἐπεκήρυ- 
, eu Y Ll 
κεύετο, ἕτοιμος à» Βρασίδᾳ μέσῳ δικαστῇ ἐπιτρέπειν. 
M . . 
καὶ οἱ Χαλκιδέων πρέσξεις ξυμπαρόντες ἐδήδασιὸν di. 
Y Mp e" ^ / ^ CAS i xd 
TO), μὴ "υπεξελνεῖν τῷ Περδίκκῳ τὰ δεινὰ, ἵνα προ: 
7 , ^ ^v 
quuoTtpg ἔχοιεν καὶ "ἐς τὼ ἑαυτῶν γρῆσσαι. ὥρα δέ 
N , ^ M ^ 
τι καὶ εἰρήκεσαν τοιοῦτον οἱ παρὰ τοῦ Περδίκκου ἐν τῇ 
Λακεδαίμονι, ὡς πολλὰ αὐτοῖς τῶν περὶ αὐτὸν χωρίων 
Á y ^V Ll -" 
ξυμμαχία * ποιῆσοι. στε ἔκ τοῦ TOIDUTOU κοινῇ μιᾶλι 
ς / Ν ^ , »t€ / , " a ’ 
λον ὁ Βρασίδας v0 TOU Αρῥιξαίου ἤξίου πρᾶσσειν. 
7ὔ ^ » NTC | / ue £. 
Περδίκκας δὲ οὔτε δικαστὴν ἔφη Βρασίδαν τῶν σφετέ. 
u ὃ es “ ^N δὲ S «0 ἃ 
gov “ Ort Qoguy ἀγᾶάγεινν, μῶλλον δὲ sxoteOpeTSV ὧν Cy 
Ν 39 ^ , 
αὐτὸς ἀποφαίνῃ πολεμίων" ἀδικήσειν Té, εἰ, αὐτοῦ τρέ- 
m ᾿Αῤῥίξαιον Gr. sic paullo post, ut et ᾿Αῤῥίδαιος. Mox Λυγκιστῶν Mosqu. 
et αὐσῶν post διαφορᾶς, ld. καφαστρέψαι. » Τοῦ Marg. Ar. C. Reg. Gr. 
JDan. Antea ἐπειδὴ Aug. c. punct. sub δή. 9 *EQ5 λόγοις Reg. P Kai 
γάρ vo. Reg. 4 Καὶ redundare videtur, ut mox ante εἰρήκεσαν. — Vide Ste- 


phani Append. ad scripta al. de Dial. Att. p. 34. uds. τ γαεξελεῖν CL. 
Gr. 4r. C. Aug. Μοβα. Ὕσεξελθεῖν Cl.in marg. "Ta etiam teg. et 


Cass. uterque inter versus manu rec. adscriptum habet $z:2:2.9«iv. 
* AuzQega» omittunt Zr. C. Dan. 


Reg. t IIozee: Dan. 

83. Perdiccas autem, assumto sta- 
tim Brasida, suisque et illius copiis, 
cum suo exercitu bellum Arrhibao 
Bromeri f£/io, Lyncestarum Macedo- 
num regi, sibi finitimo, intulit ; 
cum propter controversiam, quie 
ipsi cum eo intercedebat, tum etiam 
quod eum in suam potestatem redi- 
gere cuperet. Cum autem cum suis 
copiis et Brasida ad Lynci ingressum 
pervenisset, tunc Brasidas dixit, se 
velle, priusquam bellum Arrhihzeo 
inferretur, eum convenire, verbisque 
(si posset) ad societatem cum Lace- 
demoniis faciendam inducere. nam 
et ipse Arrhibzeus per caduceatorem 
nuntiaverat, se paratum esse ad em 


5 Eig 


Brasidz arbitrio committendam. Et 
Chalcidensium legati, qui una ade- 
rant, ipsum commonefaciebant, ne 
in Perdicczm gratiam pericula subi- 
ret, ut ad suas etiam res constituen- 
das ejus opera promtiore uti possent, 
Quinetiam Perdiccz legati Lacede- 
monem missi tale quiddam jactave- 
rant, multa ipsum ex sibi finitimis 
circa locis ad illorum societatem ad- 
ducturum, Hac igitur de causa Bra- 
sidas ex publica utilitate rebus Ar- 
rhibei favere qalebat. —Perdiccas 
vero negabat, se eo consilio Brasi- 
dam adduxisse, ut suarum contro- 
versiarum arbiter esset: sed potius 
hóstium- destructor, quos ipse de- 


. 


m— ον 
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Φοντος TÓ ἥμισυ σοῦ στρατοῦ, ξυνέσται ᾿Αῤῥιξαΐῳ. ὁ Be 
δὲ» ἄκοντος, καὶ ἐκ διαφορᾶς, A ξυγγίγνεται. καὶ TUR and. 
σϑεὶς τοῖς λόγοις, ἀπήγαγε τὴν στρατιὰν, πρὶν ἐσξα- "ve 
λεῖν ἐς τὴν χώραν. Περδίκκας δὲ Υ μετὼ τοῦτο τρίτον U.C. 


μέρος ἀνθ᾿ ἡμίσεως τῆς τροφῆς ἐδίδου, νορυΐζων ἀδικεῖ. 580 
eS. 
πὸ. Ἔν “δὲ σῷ αὐτῷ ϑέρει tvSug 0 
ἔχων καὶ podia: ἐπὶ "Ακανϑον, * τὴν ᾿Ανδρίων 
ἀποικίαν, ^ ὀλίγον πρὸ "guy γήτου ἐστράτευσεν. οἱ δὲ 
περὶ τοῦ Beyer a αὐτὸν “κατ ἀλλήλους ἐστασίοιζον, 
οἵ τε μετὰ τῶν Χαλκιδέων ξυνεπάγοντες, καὶ ὁ δῆμος" 
ὅμως δὲ, διὰ τοῦ καρποῦ τὸ δέος 5&vi ἔξω ὄντος» Ti. 
e3i T0 πλῆνος ὑπὸ τοῦ Βρασίδου δέξασϑγαί τε αὐτὸν 
μόνον, καὶ ἀκούσαντας βουλεύσασϑαι, δέχεται" καὶ 
^ e R73 ^ ^ £5 ^ ?**^* » , L3 
καταστὰς “ἐπὶ τὸ wAndoc (zv δὲ οὐδὲ ἀδύνατος, ὡς 


Αακεδαιμόνιος, εἰπεῖν,) ἔλεγε τοιάδε. x 


“τ 


4$. “ MEN ἐκπερψίς μου καὶ γῆς στρατιᾶς 
ὑπὸ Λακεδαιμονίων, ὦ M ᾿Ακάνϑιοι; γεγένηται σὴν eis 


τίαν Ex) EDOUU, ἣν ᾿ἀρχόμνενοι τοῦ πολέμου προείς 


5 Συγγίνετα, Zr. C. Au. Flor. Bas; Reg. Cass. Aug. 


lor. Bas. Jieg.. Mox ἡμίσεος Mosqu. 


Gr. ὀλίγῳ Cl. Mox «e? veu τρυγ. Mosqu. 


^ à Ἔξω Iro iei C. Dan. 
sunt et am 


y Μετατοῦφσο Aid, 
* Aj deest Zr. C. * TZ» 'As- 
ς Ka ἀλλήλων 


*'E; Reg. — f Hac verba ancipitia 


bigui sensus: qua ita explieat ZElianus lib. 12. c. 50. πων 


"Hist. quasi dicere voluerit T'hucydides, dicendi imperitos fuisse S 
ac Brasidam fuisse ut inter Spartanos facundum. Vide Falesii Notas in 
Excerpta Polybii p. 18. Kuhnii Notas in Zzlianum p. 623. et Cragium de 


Repub. Laced. p. 167. Huds. 


nuntiasset. eumque injuste facturum 
dicebat, si, se dimidium ejus exerci. 
tus alente, in colloquium cum Ar- 
rhibzo veniret.  Brasidas tamen, 
4Perdicca invito ae repugnante, con- 
venit Jrrhibeum; ejusque verbis 
adductus, exercitum abduxit, prius. 
«quam in ejus agrum irruptionem fe- 
. Perdiccas vero ab eo tem- 
pore pro dimidia tertiam stipendii 
partem dedit, x, injuriam sibi ab 
ξ0 fieri putare 
24. A scie αὐ continuo Pes 
sidas, secum ducens et Chalcidenses, 
paulo ante vindemise tempus, Acan- 
tho Andriorum coloniz bellum intu- 
lt. Acanthii vero, cum illi, qui 
VOL, 1I. 


Chalcidensibus faventes eum evoca- 
tum adducebant, tum etiam ipsa 
plebs, inter se contendebant, utrum 
eum reeipere deberent, nec ne. Ve- 
runtamen propter metum fructuum, 
qui foris adhuc erant, multitudo 
Braside verbis ad eum solum iz ur. 
bem recipiendum inducta, ea con- 
ditione, ut eo audito consultaret, 
eum recepit. Cum autem Jrasidas 
concionem adiisset (erat autem non 
indisertus, ut Lacedemonius) hae 
verba fecit: 


85. ** QuoD ego, atque exercitus, - 


viri Acanthii, a Lacedemoniis Axe 
emissi fuerimus, aperte declarat ve- 
ram esse causam, quam belli initio 


E 


Βρασίδας, Mense 


D 
elop. 
an. 8. 
Olymp. ἢ 
89. 1. 
E 
Varr. 
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go pua» ᾿Αϑηναίοις, ἐλευνεροῦντες τὴν Ἑλλάδα πολεμῆ"» 
σειν" εἰ δὲ χρόνῳ erf oput, σφαιλέ τες τῆς ἀπὸ σοῦ 
ἐκεῖ πολέριου δόξης, 5 5 8 διὰ τἄχους αὐτοὶ ὥνευ τοῦ 
ὑμετέρου κινδύνου ἠλπίσαριεν ᾿Αϑηναίους καΝαιρήσειν, 
μηδεὶς pp Q3. γῦν γὰρ, ὅτε πωρέσχεν, ἀφιγμένοι, 
καὶ μετὼ ὑμῶν meg epe, κατεργάξζεσϑαι αὐτούς, 
σαυμάξζω δὲ, τῇ σε P ἀποκλείσει βου. τῶν πυλῶν, καὶ 
εἰ μὴ ἀσμένοις ὑμῖν Ry puta ἡμεῖς μὲν | yd οἱ Δα- 
κεδαιμιόνιοι; οἰόρυενοί T£ παρὼ ξυμμάχους, καὶ πρὶν 
ἔργῳ ὠφικέσιγαι, τῇ γοῦν γνώμη dcum καὶ βουλομέ- 
νοις £060 04; κίνδυνόν φε τοσόνδε * ἀνεῤῥίψαμε», du 
τῆς ολλοτρίας πολλῶν ἡμερῶν. 000» i ἰόντες, καὶ πᾶν τὸ 
πρόνδυμον παρεχόμενοι. ὑμεῖς δὲ εἶτι ἄλλο ἐν νῷ 
ἔχετε, 7 le ἐναντιώσεσξεε τῇ "τε ὑμετέρῳ, αὐτῶν 
LI καὶ τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων; δεινὸν ὧν εἴη. καὶ 
ya οὐ μόνον ὅτι αὐτοὶ NM ἀλλὰ καὶ οἷς ἄν 

D ἐπίω, ἧσσόν τις ἐμοὶ πρόσεισι" ? χαὶ Pony epis “ποιού- 
μβένοι» εἰ ἐπὶ οὗς πρῶτον ἦλϑον ὑμῶς, καὶ πόλιν ὠξιό- 
χρεὼν παρεχομένους; καὶ ξύγεσιν δοκοῦντας & 64 ει». μὴ 

& Διατάχους Ald. Flor. Bas. Steph. 1. Reg. Cass. Aug. et paullo ante χαὶ 
δόξης Mosqu. V 'Asozi4ru Gr. Reg. Cass. Aug. Antea κασι . Mosqu. 
et mox ἀφίγμαι. 1 τὰρ omittunt Zr. C. Mox ἀφικεῖσϑαι Mosqu. — ᾿Ασεῤ- 
ἑΐψαμεν Marg. Bar. Οἱ. Gr. Ald. Flor. Bas. ᾿Δνεῤῥίψαμεν Cl. in marg. 
-Huds. ᾿Απεῤῥίψαμεν Reg. 1 Ej deest Zr. C. Dan. " T: non agnoscit 
C. Mox pro ἄν, ye (ita) Mosqu. ^ 5" Videtur Falla ἰϑίξω legisse, pro 


imis. Huds. Est ex adnotatione H. Stephani. * Καὶ omittunt 4r. C. 
Ci. Gr. Reg. Cass. Dan. Mosqu. Aug. 


ventum vobis gratum fore, tantum 
periculum subiimus, per alienum 
agrum iter multorum dierum fa- 
cientes, summumque studium exhi- - 


ΟΝ nos, ut Greciam in li- 
rtatem vindicemus, bellum Athe- 
njensibus esse facturos. . Sed si sero 
venimus, decepti opinione belli, quod 


in illis regionibus geritur, qua spera- 
bamus fore, ut sine vestro periculo 
Athenienses debellaremus, nemo nos 
reprehendat. Nunc enim, quum fa. 


eultas est data, venimus, et vobis-. 


cum operam dabimus, ut eos debel- 
lemus. Miror vero, quod portas 
mihi clauseritis, et si meus adventus 
vobis ingratus aeciderit. Nos enim 
Lacedsemonii, existimantes nos ven- 
turos ad eos, qui vel priusquam ad 
ipsos re ipsa pervenissemus, animo 
saltem socii essent, et nostrum ad- 


bentes. Vos vero, si quid aliud in 
animo habetis, aut si vestree ipso-. 


rum et esterorum Grecorum liber-. 


tati obsistatis, Aoc profecto grave. 


fuerit. nam non solum, quia vos. 


ipsi obsistitis; verum etiam, quia. 
creteri Graci, quos adibo, se mihi. 


minus adjungent: cum alis de cauw-; | 


sis, tum etiam hac difficultate per- 
moti, quod vos, ad quos primum ac». 
cessi, et qui urbem opibus et aucto- 
ritate florentem obtinetis, et qui. 
prudentes habemini, s non reces. 


"-——— 


ἘΎΤΤΡΑΦΗΣ Δ. z;'. 09 


PiMlacSv καὶ τὴν αἰτίαν ἃ οὐχ, ἕξῳ πιστὴν πο- Bell. 


Pelop. 
δεικνύναι; ὠλλ᾽ ἢ ἄδικον τὴν ἐλευθερίαν ἐπιφέρειν, in. 7 


ἢ dris καὶ ὠδύνατος τιμωρῆσαι TU πρὸς ᾿Αϑηναΐί- δας 


1. B. 
p- 


096» ἦν riori ᾿άφίχϑαι. καίτοι στρατιᾷ γὲ "rid U U. iC 
ἣν νῦν ἐγὼ ἔχω, ἐπὶ Νίσαιαν ἐμοῦ βοηϑήσαντος,. οὐκ o! 


139.7 t ᾿Αϑηναῖοι, πλέονες ὄντες, προσμίξαι. ὥστε 
οὐκ εἰκὸς "dE γε αὐτοὺς τῷ ἐν Νισαίᾳ στρατῷ ἴσον 
πλῆϑος ἐφ᾽ ἡ ὑμᾶς ἀποστεῖλαι," 

| vg. * Αὐτός τε οὐκ ἐπὶ κακῷ; ἐπ᾿ ἐλευϑεῤώσει δὲ 
τῶν “Ἑλλήνων παρελήλυδα" ὅρκοις τε Λακεδαιριογίων 
aut) ear τὰ τέλη τοῖς μεγίστοις, 5 μὴν, οὗς ἂν 
ἔγωγε προσαγάγωρμαι ξυμμάχους; ἔσεσϑγαι αὐτονό- 
μους" καὶ ὥρια, οὐχ, ἵνα ξυμμάχους ὑμᾶς ἔχωμεν, 5 
βίᾳ ἢ 7 ἀπάτη προσλαξόντες, ἀλλὰ τοὐναντίον, ὑμῖν, 
δεδουλιωμεένοις * ὑπὸ Αϑηναίων, fuu χήσοντες. οὔκεν 
ἀξιῶ οὐτ᾽ αὐτὸς ὑποπτεύεσϑαι; πίστεις Y vt διδοὺς. τὰς 
μεγίστας, οὔτε τιμωρὸς ἀδύνατος »θρμσιγῆναι, προσχω- 
£e TÉ ὑμᾶς αρσήσαντας. καὶ εἴτις» ἰδίῳ τινὰ δεδιὼς 
ἄρα, μὴ ἐγώ τισι 200-30) τὴν πόλιν, ἀπρόϑυμός. ἐστί, 
πάντων μάλιστα πιστευσάτω. οὐ γὰρ συστασιάσων 


P Aifw9s Heg. Gr. 'EXE σϑε Aug. litera erasa, 4 Οὐκ ἔχω Cass. 
* ᾿Αφῖγμαι Dan. 'Agíix9« Mosqu. — * T2 ἣν ἔχω C. T2! ἣν ἰγὼ ἔχω Gr. 
122i (à suprasc.) ἣν γῦν ἔχω ἐγὼ Mosqu. t Oj'A9 yai: Gr. * Ἡμᾶς 


Cass. Mox 86. init. «“΄ἀραγέγονα Mosqu. 


μαχίσαντες Mosqu. Σ T: deest fr. 


p neque AÀujus véstri facti ül- 
Lorena causam afferre pot- 
ero, sed videbor aut falsam liberta- 
tem Grecis afferre, aut Auc venisse 
$mbecillis ac invalidus ad propul- 
sSandum Atheniensium vim, si vos 
$nvaserint. Atqui Athenienses, quam- 
vis copias majores haberent, tamen 
€um hoc exercitu, quem nune ha- 
beo, quum ad Nismam profectus 
sum, ut opem ei ferrem, confligere 
' non sunt ausi. Quamobrem haud 
verisimile videtur, ipsos tantum co- 
piarum cohtra vos esse missuros, 
quantus est classiarius exercitus, qui 

€st ad Niseam." 
86. ** Et ipse hue veni, non ut 
ullo maleficio vos afficiam: sed ot 
rzcos in libertatem vindicem. Et 
niorum Magistratus reli- 


x "rs" ᾿Αϑηναίων Gr. Mox συρι- 
C. Dan. 


£iosissimo jurejurando obstrinsi, 
fore, ut socios, quos ezo saltem ipsis 
adjunxero, liberos esse sinant. simul 
etiam emissus sum, hon ut vos socios 
habeamus, aut per vim, aut per 
fraudem adjunctos: sed contra, ut 
vobis ab Atheniensibus in servitu- 
tem redactis, in bello contra illos 
gerendo socii simus, Quapropter 
equum esse censeo, ut neque suspe- 
ctus sim, pfzsertim cum maximam 
fidem vobis dem, neque vindex infir- 


mus existimer, utque confidenter vos. 


mihi dedatis, Quod si quis forte 
privatim sibi ab alicguo metuens, ve- 


retur, ne ego civitatem aliquibus tra-- 


dam, et ideo ad deditionem facien- 
dam minime promtus est, is om- 
nium maxime confidat. neque enim: 


venio, ut factiones alam; neque' 


H2 


Bell. 
Pelop. 
an.8. 
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89. 1. 
U. C. 
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ej 5t*& , “,“κ / , [4 5 
ἥκων οὐδὲ * ῳσαφη τῆν ἐλευϑερίον. νομίζω ἐπιζερειν, &ig 
EN /, N N L4 M 7 y NA 
TO πάτριον παρεὶς» TO πλέον τοῖς ὀλίγοις» 7] TO θϑλῶσσον 
MN "“ 7ὔ 7 ^ ^ ^ 
"σοῖς πᾶσι», δουλώσαιωι. ἃ χαλεπωτερὼ γὰρ ἂν τῆς 
5 /, , ^ » N eo M 7 
αὐλλοφυλου ἀρχῆς tiu καὶ "MAY τοῖς Λακεδαιμιονίοις 
, y N , N ^ ^v 
οὐκ ἂν ἀντὶ πόνων χάρις κανϑίσταιτον ὠντὶ δὲ τιμῆς 
N 4 *. ^ “ N 9. A 7ὔ 
καὶ δόξης, αἰτίον μῶλιλον. οἱς TÉ τοὺς Αϑηναίους 
, ΤΙ ^ bu»? o d. mL" 7 S. 
ἐγκλήμασι καταπολεμουμεν, ^ αὐτοί ὧν " QoUVOLUUE TOS 
, £5. d 4A Un x e 7] e 5 ^ * /, 
£y3ioyu, *2 0 pun ὑποδείξας ὠρετῆν, κωτωκτώμοενοι- 
Ν , eM y ^ , , / 
ἀπάτη γὰρ εὐπρεπεῖ ' αἰσχίον ἕ τοῖς γε ἐν ὠξιώρματε 
^ y 7 , ^ E, Ν ^ 3 , 
“λεονεκτῆσαι. ἢ βίᾳ ερυῷωνει. τὸ μὲν γὰρ, i0 006 
/, 1 ᾽ὔ , 7 hy ^ 7 
δικαιώσει, ἥν ἡ τύχη ἔδωκεν, ἐπέρχεται" TO δὲ, γνώμης 
47 3 [nd e N h * Ind e M , 
ἀδίκου ἐπιδουλῇ. οὐτω πολλὴν “περιωπὴν τῶν ἥμιν ες 
ὔ 1 Lad , 
τὰ μέγιστα ' διαφορῶν ποιούμενα." | 
ec K NUTS * 72 k M m" uU / € ; 
TQ ^ € οὐκ ὧν μείζω “πρὸς τοῖς OpXOIG βε Quia. 
“6 1 Ἅ “ Pu κα , ^ /, ^m ,7 , 
€i) λάθοιτεν "ἢ OiG τῶ ἐργῶ εκ τῶν λόγων νοι) ροὺ- 
3 ᾿Ασφαλῇ Marg. Bar. “14. Bas. Cl. in margine μᾶς. Etiam Cass. in 
marg. Flor. ἀσαφῆ, quod Aug. in marg. a m. 2. ἃ Χαλεσώσερα Reg. 
* Hic verborum sensus : καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ὧν φανοίμεϑα κασακσώμενοι (1. e. ἔχον-- 
σις ἐγκλήματα) ἰχϑίονα ἐκείνων σῶν ἐγκλημάτων, οἷς ἐγκλήμασι (1. e. δὲ d, νεῖ; 
ἀνθ᾽ ὧν) σοὺς ᾿Αϑηναίους καταπολεμοῦμεν, οἷ vbi TA ἀρετὴν οὖκ ἀπέδειξαν. Vel 


Sie, ἡμεῖς γὰρ αὐτοὶ φανοίμεϑα ἂν ἀρχὴν ἐχϑίονα κατωκπώμενοι, ἢ οἱ ᾿Αϑηναῖοι οἵ μὴ 
ἀποδείξαντες ἀρετὴν, δὶ ἃ ἐγκλήματα αὐτοὺς καταπολεμοοῦρεν, ΖΕ). Port. Huds. 


€ Φαινώμεϑα dr. C. ΟἹ. Φαινόμεϑα Gr. Φαινώμεϑα Cass. Aug. ἃ "Ἢ οἵ 
μὴ ὑποδείξαντες, et in marg. ἢ ὃ μὴ ὑποδείξας Οἱ, Δείξας Mosqu. .—— «᾿Αρχὴν 


f Αἴσχιόν σι Sto-. 


Bar. Ald. Flor. Bas. Mosqu. Cass. in mary. ye. ἀρχὴν. 
€ Τοῖς «: ἐν ἀξ, Bar. Ald. Flor. Bas. Τοῖς iv ἀξ. 47. (. Τοῖς eti» 
ἀξ. Reg. Cass. Gr. Dan. Aug. ᾿Αξιώμασι etiam. Aeg. 
! Forsan διαφόρων legendum. ZE. Port. lta Reg. 


ócus. 


manus recens adscripsit. 


JHuds. in Gr. est ἀφομοιούμενα. Duck. 
existimo me vobis certam libertatem 
afferre, si, patrio instituto negle- 
cto, aut plebem nobilitati, aut nobi- 
litatem plebi addicam. Nam Aujus- 
nodi libertas gravior esset, quam 
externum hominum alienigenarum 
imperium ; nobisque Lacedsemoniis 
E laboribus susceptis nulla gratia 

aberetur, sed potius pro honore et 
gloria culpa tribueretur. * Et nos 
pu. odiosius imperium qucrere vi- 

eremur, quam qui virtutem non 
profitetur, propter qua crimina A- 


bh Iiuemh» Gr. 
k Πρὸς deest R D 


l! [d est: ἢ αὐσὰ cà ἔργα, ἃ ἐκ σῶν λόγων ἄν." 
Vel, ἢ οἷς σὰ ἔογα, pro ἢ ἐκείνην, 2. ZE.. Port. 


m ᾿Αφομοοιούμενα δόκησιν Gr. 


thenienses bello persequimur. Nam 
illis saltem, qui dignitate sunt pre-. 
diti, turpius est fraude speciosa res 
domesticas amplificare, quam vi aper 
ta. Nam vis quidem, jure potentis, 
quam fortuna dedit, infertur. Fraua&. 
vero, ab insidiis injusti propositi 
grassatur. Adeo magnam circum- 
spectionem adhibemus in iis, qus. 
nostra maxime intersunt." 

87. ** Neque vero przter jusjuran-. 
dum, majorem fidem accipere possi- 
tis, quam ipsa facta, quie si ex ver-. 


* Quod quibus criminibus insectemur Athenienses, ea ipsi habere videas. 
mur, magis invisa in nobis, quam in eo, qui banc virtutem non profitetur, . 


Wa, Hups, . 


- 


minced MdL ede s M E 
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pan, δόκησιν & ἀναγκαίαν παρέχεται, ὡς καὶ ξυμφέρει pon m 


ὁμοίως as εἶπον. εἰ δ᾽, ἐμοῦ ταῦτα προϊσχομένου, ύ- 


yoLTOL μὲν φήσετε εἶναι» εὖνοι, δ᾽ ὄντες, ἀξιώσετε p go. t. 


κακούμενοι διωδ εἰστγαι» καὶ τὴν ἐλ sus een μὴ ὠκίνδυ- 
yo» ? ὑμῖν Qaíver iau, δίκαιόν τε εἶναι, οἷς καὶ δυνατὸν 
δέχεσϑα, αὐτῆν, τούτοις ? καὶ ἐπιφέρειν, ἄχοντα δὲ 
μμηδένοι προσαναγπκάζειν' μάρτυρας μὲν “εοὺς zai 
ἥρωας τοὺς ἐγχωρίους ποιήσομαι, ὡς. ἐπ᾿ ἀγαθῷ 
ἥκων, οὐ πείϑω, γῆν δὲ τὴν ὑμετέραν δηῶν, πειράσομας 
βιάζεσσαι. καὶ οὐκ ἀδικεῖν ἔτι γοριιῶ, προσεῖναι δέ 
P; μοι καὶ “κατὰ δύο ἀνάγκας τὸ εὔλογον" τῶν μὲν 
Λακεδαιμονίων, ὅπως M τῷ ὑμετ εὔνῳ, εἰ “μὴ 
agora y Sirene, σοῖς "aco ὑμῶν χεήμασι φερομένοις 
quo ᾿Αϑηναίους βλάπτωνται" οἱ às Ἕλληνες iva μὴ 
κωλύωνται ὑφ᾽ ὑμῶν δουλείας ἀπαλλαγῆναι. οὗ γὰρ 
δὴ εἰκότως y ἂν τάδε πράσσοιμεν" οὐδὲ ὀφείλομεν οἱ 
Λακεδαιμόνιοι μυὴ κοινοῦ τινος ἀγαϑοῦ αἰτίᾳ τοὺς μὴ 
βουλομένους ἐλευϑεροῦν, οὐδ αὖ ἀρχῆς ἐφιέμεῖνα, 
παῦσαι δὲ μᾶλλον ἑτέρους σπεύδοντες, τοὺς πλείους ἄν 
ὠδικοῖρεν, εἰ» ξύμπασιν αὐτονορμυίαν ἐπιφέροντες, ὑμᾶς 


U.C. 
Va 


τοὺς & £yOT. τουμυένους * σεριΐδοιριεν. 


᾿ πρὸς ταῦτα βου- 


? *Hu;» Cass. Mosqu. Aug. sed hic v supraser. m. 2. Antea sei 


Mosqu. σ“. Καὶ omittunt Zr. C. 
δέο 4r. C. Dan. T ὙὝᾳσὸ ὑμῶν Cl. 
supersc. 

sunt a Dan. 


bis perpendantur, necessariam opi- 
nionem vobis prebent, e re vestra 
etiam esse, ut dixi. Quod si me 
vobis ista proponente, dicatis vos 
non posse quidem deditionem fa- 
cere: sed tamen, quod nobis bene- 
voli sitis, existimetis nos rejiciendos, 
jta ut nullo maleficio a nobis afficia- 
mini, et dicatis libertatem, quam 
vobis offero, vobis videri cum peri- 
 €ulo conjunctam esse, et equum es- 
se, eam illis offerre, qui etiam eam 
accipere possunt, nullum vero invi- 
tum cogere: Deos et Heroas indige- 
nas testabor, me bono vestro venien- 
tem nihil verbis proficere; agrum- 
que vestrum pervastando vos cogere 
conabor. nec amplius existimabo me 
injuste facere; sed vel duabus de 


Dan. r T; deest Gr. 


4 Κατὰ σὰς 
Paullo post πράσσομεν Mosqu. sed 4 


* Ὕπσερίδοιμεν Zr. Omnia inter αὐτονομίαν et «οἷς τε Ἕλλησι ab- 
t vem διὰ «avra, διὸ, διὰ τὰ ὑπ᾿ ἐμοῦ λεχϑέντα. AZ. Port. 


causis necessariis mQquitatem a. me 
stare censebo: partim quidem, pro- 
pter Lacedzmonios, ne hac vestra 
benevolentia, nisi deditionem feceri- 
tis, a vobis lzdantur, pecuniis, qua 
Atheniensibus penditis ; partim verog 
ne Grzci a vobis impediantur, ne 
servitute liberentur. nec enim de- 
center hze faceremus: ac ne debes 
mus quidem zos Lacedzmonii Gre- 
cos invitos in libertatem asserere, 
nisi alicujus boni publici causa. Ne- 
que vero dominatum affectamus : 
sed potius cum alios, qui dominatum 
affectant, co&reere studeamus, ple- 
risque Grecis injuriam faceremus, si 
nos, qui libertatem universis afferi- 
mus, vos Auic resistentes tolerare- 
mus. Quamobrem recte consulte- 
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102 OOTKYAIAOY 
λεύεσϑε εὖ, καὶ ὠγωνίσωσι)ε τοῖς τε “Ἑλλησιν ἄρξας 
" πρῶτοι Deu agas, καὶ ἀΐδιον δόξαν strain ous 
καὶ αὐτοὶ τά T& ἴδια μὴ βλαφϑῆναι, καὶ ξυμπάσῃ 
72 πόλει TD κάλλιστον ὄγομνω περι) εἶναι. 

Tu. 


κρύφα ? ψηφισάμενοι, διώ τε τὸ ἐπαγωγὰ εἰπεῖν τὸν 
Βρασίδαν, καὶ περὶ τοῦ καρποῦ φόξῳ, ἔγνωσαν οἱ 
πλείους ἀφίστασναι ᾿ΑΝηναίων. καὶ πιστώσαντες αὖ- 
σὸν τοῖς ὅρκοις; 00g τὰ τέλη τῶν Λακεδαιμονίων ὁ ὀμό- 
σαντῶ αὐτὸν ῥξισέβψου, d à μὴν LL ξυμμάχους 
αὐτονόμους; o) ἡ προσαγάγητωι;, οὕτω δέχονται τὸν 
στρατόν. ἃ καὶ 5 πολλῷ ὕστερον “ καὶ Στάχειρος, 
᾿Ανδρίων ὠποικία, ένα. TOUT, μὲν οὖν ἐν τῷ 


*'O μὲν Βρασίδας τοσαῦτα εἶπεν. οἱ δὲ, 
᾿Ακάνϑιοι, πολλῶν Ay dira πρότερον ET ὠμφότερα,, 


ϑέρει τούτῳ ἐγένετο. 


a3. T5 δ᾽ £ ἐπεγεγνοριένου χιειμνῶνος εὐνὺς "n 


μένου, ὡς τῷ ἹἹσποκράτει καὶ Δημοσδένει, στρατηγοῖς 


^5 , / V5 
οὖσιν ᾿Αϑηναίων, τὰ ἐν 


ε τοῖς Βοιωτοῖς ἐνεδίδοτο, καὶ 


ἔδει TO) μὲν f Δημοσθένην ταῖς ναυσὶν ἐς τὼς Σίφας 


ἃ τχρῶφον et inter versus a recenti correctore πρῶτοι Reg. 

Y Διαψηφισάμενοι Marg. tr. C. Cl. Gr. Reg. Cass. 
IIgor&yyn ec: Dan. Paullo ante ἐξέσεμοψεν hore 
b πτολὺ Marg. 


Βρασίδας 4r. tes 
Da. Aug. 

a Cass. sed dein e adscriptum. 
* Καὶ deest C. CI. 
Mosqu. f Δημοσθένη Dan. 


tis, operamque serio detis, ut ocferis 
Grecis primi libertatis capessendz 
autores existatis; et sempiternam 
gloriam vobis paretis; et cum ipsi 
vestrarum privatarum rerum nul- 
lam jacturam faciatis, tum etiam 
universe civitati pulcherrimum i- 
bertatis nomen imponatis." 

88. Atque Brasidas quidem hec 
verba fecit. Acanthii vero, multis 
prius in utramque partem dictis, 
eum propter Braside verba ad per- 
suadendum apposita, tum etiam pro- 
pter fructuum | amittendorum | me- 
tum, suffra»iis clam latis, plerique 


4 To) δὲ ἐπιγ. Gr. 


χ Ὁ μὲν οὖν 


8 Καὶ abest 
“ἵν. C. Gr. Reg. Dan. 
* Τοῖς abest C. Antea οὖσε 


defectionem ab Atheniensibus faci- 
endam censuerunt. Et cum ipsum 
ad illud jusjurandum  adegissent, 
* quod summi Lacedzmoniorum Ma- 
gistratus juraverant, quum ipsum 
emiserant ; nimirum, fore, ut socii, 
quos adjungeret, suis legibus uteren. 
tur, ita demum ejus exercitum rece-. 
perunt, Nee multo post Stagirus 
etiam, Andriorum colonia, defecit. 
89. "Sequentis autem hyemis initio 


Statim, quum Hippocrati et Demo-. 


stheni Atheniensium Imperatoribus 
res Beotorum essent tradendz, et 
oporteret Demosthenem quidem cum 


* Ouod juratus hic a Lacedemoniorum magistratibus dimissus est etc. 


Falla. 


Sed ὀμόσαντα non ad αὐτὸν referri debet, ;sed ad σέλη. daw ἐμόσαντα. 


σὺς ὅρκους, αὐσὸν ἐξέπεμψαν, ut constat ex lis, que supra dixit Brasidas, Spes, 
my καταλαξὼν cà Λακεδαιμονίων τίλη τοῖς μεγίστοις. AE. Port, Huns. 
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ἀπαντῆσαι; τὸν δ᾽ ἐπὶ ξ τὸ Δήλιον, γενομένης διαμιαρ- B BclL 
τίας τῶν ἡμερῶν, εἰς ἃς ἔδει εὐμφοτέρους στρατεύειν, s T 


ὁ μὲν Aporte, πρότερον πλεύσας ^ πρὸς τὰς 3a" 


EM 
89. 1. 


qas, καὶ t ἐγ» ἐν ταῖς γαυσὶν ᾿Ακαρνᾶνας, χαὶ τῶν Wr Ὁ, 
ἐκεῖ πολλοὺς ξυμμιοίγων, ἄπρακτος γίγνεται, μιῆνυ- 330. 


ϑέντος τοῦ ) ἐπιξουλεύμιατος ὑπὸ Νικομάχου, eoo; 
Φφωχέως ἐκ " Φανοτέως, 6 ὃς Λακεδαιμονίοις εἶπεν, i ἐχεῖ- 
νοι δὲ, Βοιωτοῖς. καὶ βοηϑείας γενομένης πάντων Βοιω- 
τῶν ( οὐ γάρ πω Ἱπποκράτης παρελύπει ἐν τῇ γῆ à») 
προκαταλαμξανονται αἵ τε Σίφαι καὶ 2 ' Χαιρώνεια. 
ὡς δὲ ἤσϑϑοντο οἱ πράσσοντες TÓ (LOUP TT uus P οὐδὲν 
ΡΣ τῶν ἐν ταῖς “πόλεσιν. 

2D δὲ Ἱπποκράτης, ἀναστήσαξ ΝΆ ϑηναίους “σαν- 
hys, αὐτοὺς καὶ τοὺς μετοίκες, καὶ ξένων ὅσοι παρῆ- 
σαν; ὕστερος ἀφικνεῖται ἐπὶ τὸ Δήλιον, ἤδη τῶν Βοιω- 
τῶν ἀἰναικεχωρηπότων ἀπὸ τῶν Σιφῶν' καὶ καϑίσας 
τὸν ν στρατὸν, Δήλιον ? ἐτείχιζε τοιῷδε τρόπῳ, τὸ ἱερὸν 
τοῦ ᾿Απόλλωνος. τάφρον μὲν. κύκλῳ περὶ τὸ ἱερὸν 
τὸν γεὼν ἔσκαστον, ἐκ δὲ τοῦ ὀρύγματος ἀνέξαλλον 
“ἀντὶ τείχους τὸν χοῦν. καὶ σταυροὺς "παρακατας- 
“ηγνύντες» ἄμπελον κόπτοντες 


* Ti non agnoscunt Ar. C. Dan. τὸν Δήλ. Mosqu. et &vacsea 
Β CE; σὰς Σίφας Cam. i Βουλεύρατος Gr. k Supra Φανότιδα legimus. 
Vide Stephanum περὶ πόλεων. iwbs. Φανωτίως Mosqu. |! Xeedvua Zr, 
9 Οὐδὲ ἐκινήθησαν Ar. C. Dan. * Ἐςξείχιζεν Cass. Aug. 9 "Ayri τοῦ τεῖ- 
xw; Reg. P Κατασπηγνύντες Cl. Παρακαταπηγνύντες in marg. Καταν 
πηγνύντες Cass. Aug. 


τὴν περὶ τὸ ἱερὸν, à 


classe ad Sipbas ei occurrere, illum 
vero ad Delium proficisci, facta aber- 
ratione a diebus condictis, quibus 
utrumque cum suis copiis ad locum 
destinatum ire oportebat, Demo- 
Ssthenes quidem, cum prius ad Si. 
phas appulisset, et Acarnanas, et 
multos ex illis locis socios in sua 

haberet, voti sui compos fieri 
non potuit: insidiis per Nicoma- 
chum, virum Phocensem, ex Phano- 
teo, detectis, qui rem Lacedzmoniis 
indicavit ; illi vero, Beeotis. cumque 
omnes Beoti ad opem Siphis feren- 

undique concurrissent, (non- 
dum enim Hippocrates in eorum re- 
gione erat, ita ut eos infestare po:- 


set) Siphe et Chzronea a B«otis 
ante illius adventum occupatz sunt, 
Cum autem illi, qui res novas molie- 
bantur, erratum  animadvertissent, 
in civitatibus nihil innovarunt. 

90. Hippocrates vero, excitato 
omni Atheniensi populo, civibus, in- 
colis, et peregrinis quotquot ade- 
rant, posterior ad Delium pervenit, 
cum Booti a Siphis jam reversi es- 
sent. ibique positis castris, ium, 
hoe modo munire cceperunt. Fos- 
sam circa Apollinis templum et fa- 
num ducebant, et bumum ex ipsa 
fossa ezestam pro muro aggerebant ; 
et vallos defigentes, vinee, qua 
circa templum erat, materiam exci- 
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ἐσξξοωλλον. καὶ Meus ἃ ὥμα καὶ “πλίνδον ἐ ἐκ τῶν οἷ- 
κοπέδων τῶν ἐγγὺς κα αιφοῦντες, καὶ παντὶ τρύπῳ» 


M l. | perti n σὺ ) ἔρυμα. πύργους σε ξυλίνους κατέστη- 


U. C. 
Varr. 
330. 


σῶν Ἷ παιρὸς ἢν. a0 τοῦ ἱεροῦ οἰκοδύμιηρμια οὐδὲν ὑ ὑπῆρ- 
χεν. " ἧπερ γὰρ ἦν στοῶν» καταπεπτώκει. ἡμέρᾳ δὲ à ἀρ- 
ξάμενοι τρίτῃ; ὡς οἰκοῖεν ὦ ὥρμησαν, ταύτην τε sey 
ζοντο, καὶ σὴν τετάρτην, καὶ τῆς πέμπτης * μέχρις 
ἀρίστου. ἔπειτα, ὡς τὰ πλεῖστοι ἀπετετέλεστο, τὸ 
μὲν στρωτόπεδον προαπεχώρησεν. ἀπὸ τοῦ Δηλίου οἷον 
δέκα σταδίους, ὡς $T οἰκου πορευόριονον, καὶ οἱ μὲν 
Ψιλοὶ οἱ mAticTOL εὐϑὺς ε ἐχώρουν" ἃ οἱ δ᾽ ὁπλῖται 3e 
queni σὰ ὅπλα ἡσύχαζον. Ἱπποκράτης 5 aic 
ἔτι, sain cocco Φύλακάς τε» καὶ τὼ περὶ τὸ * προτεί- 
aput, ὅσα ἦν ὑπόλοιπα, ὡς χρῆν ? ἐπιτελέσαι. 

σα΄. Οἱ δὲ Βοιωτοὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ξυνελέ- 
γόντο ἐς τὴν Τάναγραν" “καὶ ἐπειδὴ ἀπὸ πασῶν τῶν 
“«ὕλεων TOT C καὶ ἡσι)άνοντο τοὺς ᾿Αϑηναίους, 
"σροσχωροῦντας ἐπ᾿ οἴκου, τῶν ἄλλων Bored, | οἵ 
εἰσιν ἐνδεκα. οὐ ξονεπαινούντων par gi ἐπειδὴ οὖν 
ἐν τῇ Βοιωτίρ, ἔτι εἰσί" (μάλιστα ὃ γὰρ ἐν μυεϑϑορίοις 


4 τιλίνϑους C. Mosqu. et mox hic Zevyuz pro ἔρυμα. 
ὡς τὰ «λεῖστα GpirTS ἔπεισα ἀπετεσέλεσεο Ar. C. 


Gr. Aug. Ante τε ante εἰφγ. ἃ. Aug. 
Gr. X Τρίχισμω Reg. Mosqu. 
Reg. 

* Ai C, 
ai AS9ny. 


sam interserebant ; lapides etiam et 
lateres ex proximis sdificiis, quee 
diruta erant, detrahentes, omni plane 
ratione munitionem illam excitare 
conabantur : turresque ligneas posu- 
erunt, ubi locus opportunus esse vi- 
debatur, fanique nullum erat cdi. 
ficium, nam ubi porticus erat, con- 
ciderat. Cum autem tertio die, ex 
quo domo discesserant, opus aggressi 
fuissent, eum hune ipsum diem, tum 
etiam quartum et quintum usque ad 
prandii tempus in opere faciendo 
consumserunt. Deinde, cum maxi- 
ma pars fuisset absoluta, exercitus 
quidem a Delio decem ferme stadia 
TEéeessit, ut domum revertens: sáa- 


Y Ὕσστελέσαι Zr. C. Dan. 
? Ἰιροχωρθντας ἐπ᾿ οἴκου 4r. C. Cam. Cl. Gr. Reg. Cass. Dan. Aug. 
Antea, ἂν (ita) p. οὐ (Évsm.) Mosqu. et, cóxírii» v. B. εἰσί, Id. iz. 


r Εἴπερ Gr. “Μέχρις 
an. Μέχρι ἀρίστου Reg. Cass. 
an. - *" οἱ !h TA. 
᾿Ασοτελίσας 


* Τὸ μὲν desunt 


timque levis armature milites (qui 
erant maxima totius exercitus pars) 
discesserunt; at gravis armatura 
milites castris ii positis quiescebant. 
Hippocrates vero i» .Delio adhuc 
sabsistens, et custodias, et quiequid 
reliquum erat, quod circa propugna- 
cula conficiendum esset, constitue- 
bat. 

91. Per hos autem dies Bceoti Ta- 
nagram conveniebant, Et postquam 
ex omnibus civitatibus affuerunt, et 
cognoverunt Athenienses accedere, 
ut domum se reciperent; ceteris 
Bootarchis (qui sunt undecim) proe- 
lium dissuadentibus, quod ZAheniene 
ses in Boeotia non amplius essent; 
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«ἧς ᾿Ωρωπίας οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἦσαν, ὅτε ἔϑεντο τὰ ὅτλα,) E 
Iáyptdus ὁ ὁ ἢ Αἰολάδου Βοιωταρχῶν ἐκ Θηξῶν * uer δα 
ἐανγίδου TOU Δυσιμαχίδου, καὶ ἡγεμονίας οἴη TP 

αὐτοῦ, βουλόμενος τὴν μάχην ποιῆσαι» καὶ yop U i 
ἄμεινον εἶναι κινδυνεῦσαι, προσκαλῶν ἃς ἑκάστους κατὰ 330. 
λόχους, ὅπως μὴ ἀϑεόοι ἐκλίποιεν τὰ ὅτλα, ἔπειϑε 
σοὺς Βοιωτοὺς ένα: ἐπὶ τοὺς Αϑηναίους, καὶ τὸν ἀγῶνα 
σοιεῖσϑδαι, λέγων * τοιάδε. 

sB. * «fXPHN £5 μὲν, ὦ ἢ ἄνδρες Βοιωτοὶ, ^ μηδ᾽ ὦ εἰς 
Eaivyoiaty τὰ ἡ ἡμῶν iu^ τῶν ἀρχόντων, ὡς Sx εἰκὸς» 
᾿Αϑηναίοις, ἢ ἣν ἄρα μὴ ἐν ' σῇ ἢ Βοιωτίᾳ $ ἔτι καταλάξω- 
μεν αὐτοὺς, διὰ μάχης ἐλθεῖν. “τὴν γὰρ Βοιωτίαν, ἐπ 
τῆς ipto ἐλϑόντες, τεῖχος ἐνοικοδομησώμενοι μέλ- 
2.097 gate καὶ εἰσὶ δήπου πολέμιοι» ἐν ᾧ τε ὧν 
χρείῳ᾽ "καταληφϑώσι, καὶ OdJty ἐπελϑόντες πολέμια 
ἔδρασαν. 22 δ᾽ , εἰτῳ καὶ ἀσφαλέστε " ἔδοξεν εἶ; εἰναι» 
μεταγνώτω. g γὰρ “τὸ προριηδὲς» οἷν oig ἂν P ἄλλος ἐπίῃ, 
σεεὶ τῆς σφετέρας ὁμοίως ἐνδέχεται λογισμὸν, καὶ ὅςτις 
τὰ 3 μὲν ἑαυτοῦ ἔχει» "coU δὲ πλείονος ὀρεγόμενος. 


* Αἰλάδον Dan. Antea παγόνδ. Mosqu. * Μετὰ Ῥιανείδου Gr. Mir 
7As. Mosqu. et Λυσιμάχου. i'Exárr; κατὰ τάχος Gr. Huds. cum emen- 
datione inter versus scripta φάχους;. Duck. * T£ Zr. C. Dan. f Xo 
4r. Ἐχρῆν Gr. X» Dan. € Mi» οὖν, ὦ Dan. h Μὴ δ᾽ εἰς Reg. Aug. 
M32: Mosqu. qui et pro ἐκ εἰκὸς, Ape, st n e δι δ, i Eis ἔννοιάν cives 
Marg. Cam. Tz pro τινος, Huds k In desiderantur omnia inter 
Liu et ἔτι χαταλάξωμ:». ! τῇ omittunt Zr. C. Mox bauzens Aug. 

7 Διαφϑείρειν Reg. n Καταληφϑῶσιν Cass. Aug. Μοχ νῦν δὲ Mosqu. * Ti 
προμηϑὲς pro ἡ προμήϑεια. res pro personis. 4. Port. — »" AXXa; inter versus 
rec. manu Cass. ᾽Επίοι Mosqu. 3 Mi deest Gr. τ Τοῦ πλείονος δὲ Heg. 
Cass. Gr. Aug. Mox ixi» Mosqu. 


(Athenienses enim, quum castra po- 
suerunt, erant fere in Oropie con- 
- finiis) Pagondas JEoladi fi/ius, unus 
ex Boeotarehis 'Thebanis, cum Arian- 
thide Lysimachi fi/io, quod imperium 
tunc penes ipsum esset, prelium ibi 
committere cupiens, et existimans 
satius esse belli fortunam periclitari, 
singulas cohortes adhortatus, ne fre- 
quentes aciem instructam, desere- 
rent, B«eotis persuasit, ut adversus 
Athenienses irent, et prelium com- 
mitterent, his verbis. 

92. ** NE in mentem quidem cui- 
quam nostrum, qui magistratum ge- 
gimus, viri Bocoti, venire oportuerat, 


non esse rationi consentaneum, nos 
cum Atheniensibus confligere, nisi 
ipsos in Bceotia adhuc deprehenderi- 
mus. Beotiam enim, munitionibus 
in ea exstructis, εχ agro finitimo 
mes sunt vastaturi. Ergo sunt 

es, quocunque in loco deprehen- 
si fuerint, et undecunque profecti 
liostilia facinora patrarint; Jam vero 
si cui non pugnare tutius esse vide- 
batur, is mutet sententiam. Nec 
enim providentia considerationem ge- 
que patitur in iis, quos alius invadit, 
et quorum ager in diserimen, voca- 
tur, atque iz eo, qui sua q 


possidet, sed plura affectans, ultre 
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$20 TII ἐπέρχεται. πάτριόν . τε ὑμῖν, στρατὸν τ ἀλλό- 
φυλον ἐπελϑόντα, καὶ ἐν 72 " οἰκείᾳ, καὶ ἐν 77 τῶν 
πέλας ὁμοίως ἀμύνεσξϑαι. ᾿Αϑηννίδυς δὲ, καὶ προσέτι, 
ὁμόρους ὄντας, πολλῷ * μάλιστα δεῖ. πρός σε γὰρ 
TOUG ἀστυγείτονοις πᾶσι τὸ ἀντίπαλον. καὶ ἐλεύϑερον 
κων σταται. καὶ πρὸς TOUTOIG γε 02, οἱ καὶ μὴ σοὺς 
ἐγγὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς LE πειρῶντωι δουλοῦστγαι, 
TÜC 8 χρὴ καὶ ἐπὶ τὸ ἔσχατον ἀγῶνος £A Sei» s (παρά- 
δειγμο 2 ἃ ἔχομνεν τούς TE mida b Εὐδοίας, καὶ 
τῆς ἄλλης Vxor TÓ πολὺ, * ὡς αὐτοῖς διάκειται. ) 
καὶ γνῶναι» ὅτι ^ τοῖς μὲν ἄλλοις οἱ πλησιόχωροι περὶ 
γῆς ὅρων τὸς μάχας ποιοῦνται" ἡμῖν δὲ ἐς πάσαν». 
ἣν WT SV gu εἷς ὅρος, οὐκ ἰντίλεκτος παγήσεται. εἰσ- 
ελοόντες ye βίᾳ τὰ ἡμέτερα * ἐξουσι. τοσούτῳ iod 
κινδυνωτέραν ὃ ὑτύρων σὴν παροίκησιν τῶνδε & by wan εἰώ- 
Sací τε loi i ἰσχύος που ράσει τοῖς πέλας. (ὥσπερ 
᾿Αϑηναῖοι νῦν;) € ἐπιόντες» τὸν μὲν ἡσυχάζοντα; καὶ ἐν τῇ. 
* 'Hyiy Rep. t 'AAAGnpioy Reg. " Oixiz Reg. Dan. Gr. * MZA- 
λον C. y Hie verborum ordo: «à ἀντίπαλον γὰρ πρὸς τοὺς ἀσσυγείτονας 
καθίσταται καὶ ἐλεύϑερον mci. “ΖἘ). Port. , τ Aiabest a Cass. Aug. Mosqu. 
qui antea ἄσοϑεν. a Τούς T$ s ἔχομεν &yrim. Gr. b Εὐξοίας 40. C. Bar. 
Mosqu. * [d est: πρὸς αὐτοὺς τοὺς ᾿Αϑηναίους ὡς κακῶς διάκεισαι. Vel, σῶς͵ 
$a" αὐτῶν διάκειται, Scil. ὡς αὐτοὶ τούτῳ τῷ τῆς Ἑλλάδος πολλῷ μέρει χρῶνται. 
“«Ἐ. Port. Huds. 3 Pro δἱ πλησιόχωροι σῶν ἄλλων. Consecutio postulat, 
ut Sif, σοῖς μὲν ἄλλοις γίνονται αἱ μάχαι πρὸς σοὺς πλησιοχώρους περὶ γῆς ὅρων, 


ἡμῖν δ etc. Fr. Port, ε Ἔξουσιν Cass. Aug. Mox τοσοῦτον ἐπικίνδυνον Mosqu. - 
1 oi Reg. Gr. Mox ὥσᾳ, οἱ ᾿Αϑην. Mosqu. 


bellum aliis infert. Vobisque patri- 
um est institutum, externum exer- 


ses trans fretum sitos, tum etiam: 
ceiere Graecie magnam partem, 


citum vos invzsdentem pariter et in 
vestro et in alieno solo propulsare. 
Quamobrem Athenienses, eosque 
prseterea vobis finitimos, multo ma- 
gis propulsare decet. * Nam ita de- 
mum eujusque civitatis libertas firme 
retinetur, si adsit potentia, quee fini- 
fimis populis resistere valeat. eum 
lis vero, qui non solum finitimos, 
sed etiam remotos in servitutem re- 
digere conantur, quo modo vel sum- 
mo cum periculo certandum non fu- 
erit? (Exemplum autem ob oculos 
propositum habemus, cum Euboén- 


quo modo ab ipsis tractetur, et quo 
modo erga ipsos sit affecta.) Et 
oportet scire, caeteros quidem de 
agri finibus cum gentibus finitimis 
dimicare. nobis vero, si vincamur, 
unicum minime dubium finem in: 
universa aostra regione statutum 
ir. nam in eam ingressi, rebus 
nostris per vim potientur, Adeo 
istorum accolarum propinquitas no- 
bis magis, quam aliis, est periculosa, 
Qui enim potentie confidentia (ut 
nune Athenienses) arma vicinis in- 
ferunt, illum quidem, qui est quietus 


* Omnes enim, gui paribus cum finitimis congredi animis solent, eo ipso 
libertatem conservant atque tuentur. 4Jcaciws. Hrs. 


ZYITPAOHZ Δ. ςβ'. 107 


Σαυτῷ μόνον ὃ ξ ρυυνόμιενον; ἀδεέστερον ἐπιστρατεύειν." heo pal. 
δὲ ἔξω 0; ὅρων ᾿προαπαντῶντα, καὶ, ἣν zu ges ῆ, πολέμου — 
ἄρχοντα, ἧσσον ἑτοίμως κατέχειν. πεῖραν δὲ ἔχομεν SS Y 
* ; ἡμεῖς αὐτοῦ ἐς τούσδε. νικήσαντες γὰρ ἐν Κορωνείᾳ U.C. 
αὐτοὺς, ὅτε τὴν y ἡμῶν στασιαζόντων, κατέσχον» 390. 
: πολλὴν ἄδειαν ' ἐν τῇ Βοιωτίᾳ μέχρι τεὸς κατεστήσο»- 
pe. ὧν χρὴ μνησϑέντας ἡμάς, τὰς τε πρεσθυτέρους 
2 AZALAIN τοῖς πρὶν ἔργοις; τούς τε νεωτέρους, πατέρων 
J vy “τότε dyes ^ yeso παῖδας, πειρᾶσνγαι μὴ 
: αἰσχύναι τὰς προσηκούσας ἀρετάς" 9 πιστεύσαντας ὃς 
τῷ Sid, πρὸς ἡμῶν ἔσεσδαι, οὗ τὸ ἱερὸν dips τειχί- 
σαντες γέμονται, καὶ τοῖς ἱεροῖς, & ἡμῖν “υσαμένοις 
καλὰ φαίνεται, ὁμόσε χωρῆσαι τοῖσδε, καὶ δεῖξαι, 
Pg. "ni, ὧν μὲν ἐφίενται» πρὸς τοὺς μὴ οἰμυνομδμοὶ 4 in- 


ὄντες, T 70,0 06 0" 


οἷς δὲ γενναῖον, τήν τε 
t αἰεὶ MELDE μάχῃ,» καὶ τὴν 


5 αὑτῶν 
" ἄλλων μὴ δουλοῦ- 


σϑαι ἀδίκως, * ἀναγώνιστοι ἀπ᾽ αὐτῶν οὐκ ἀπίασι᾽ 


H —— C. Antea αὐτῷ Mosqu. pro ἑαυτῶ. 


FX Vm 


χατώντα Gr. 


Fior. Bas. Cass. Schol. 
Tec. σας. 
Gr. 


Antea ἄμωνομ. Mosqu. 


* Αὐτῶν Adr. C. Bar. Cl. Gr. Ald. * Fr. Bas. Aug. 


JDan. Aug. d. Mosqu. 


. Flor. Bas. Reg. Cass. Dan. Schol. Aug. 
? Τεγομένου Cl. Gr. ex emendatione. Huds. Τενεμένους 
Reg. et sic in Gr. emendatum est pro ys»egisw». 
P "Qc; deest Zr. 
Contra in textu ἐπιόνσαι, ἐ et cum superscripta emendatione ἐπιόντες 
d est: zvZzS9a δυνήσι 


Ὁ "Ἄλλην Zr. C. "Ax2» Mosqu. 


bh Τὸν δὲ xa) ἔξω Sto- 
k Abr ἡμεῖς Reg. 1 Ἐν deest Zr. 
τ πώ- 


* Πιςεύσαντες Bar. Ald. 
4 Sic Cass. et supra manu 


wm. Fr. Port. 
t ^Adg Zr. C. Cass. 
3 ᾿Ανανταγώ- 


neca. Cl. Cass. Aug. Mosqu. qui et ἀπίασιν. 


et pacis studiosus, et qui in suo agro 
tantum se defendit, confidentius in- 
vadere consueverunt. At eum, qui 
extra sui agri fines hosti fortiter oc- 
currit, et qui, si occasio fuerit, belli 
facit initium, minus promte bello 
premere solent. Hujus autem rei do- 
cumentum adversus istos habeinus, 
eum enim eos ad Coroneam vicisse- 
mus, quo tempore propter nostras 
seditiones agrum noestrum occupatum 
tenebant, magnam Bcecotiz securita- 
tem ad hoc usque tempus prezstiti- 
mus. Quorum nos memores ope- 
ram dare oportet, ut et majores 
natu, facinora αὶ nobis prius edi- 
ta, nunc ómitemur ; et minores na- 
tu, qui filii sumus patrum iliorum, 


qui tunc viri fortes fuerunt, ne do- 
mesticas virtutes dedecoremus: sed 
persuasum habentes, Deum a nobis 
staturum, cujus fanum isti nefarie 
muro septum tenent; et sacrificiis 
freti, quz nobis immolantibus 185- 
tum ac felicem rerum eventum pro- 
mittunt adversus hos tendamus, et 
demonstremus, obtinere posse ea, 
qui concupiscunt, si bellum non. 
propulsantibus inferant. Illos vero, 
quorum patria ac innata generositas 
fert, ut et suum ipsorum agrum pu- 
gna semper liberent, nec alienum in 
servitutem injuste redigant, non per- 
missuros, ut is/i e suis finibus sine 
certamine discedant. . 


Pelop. 
an. 8. 
Olymp. 
59. 1. 
U.C. ἢ 
Varr. 
3930. 
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sy- Τοιαῦτα ὁ “Παγώνδας TOiG Βοιωτοῖς παραινέ- 
σῶς» ἔπεισεν itv ἐπὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους. καὶ κατὼ Y φσά- 
χος ἀναστήσας ἦγε τὸν στρωτόν" (ἤδη γὰρ καὶ τῆς 
ἡμέρας, ὀψὲ ἤν") ᾿ καὶ ἐπειδὴ προσέμιξεν ἐγγὺς τοῦ 
στρατεύματος αὐτῶν, ἐς χωρίον numus, éd, λόφου 
ὄντος μεταξὺ, οὐκ, ἐδεώρουν ἀλλήλους, ἔτασσέ τε καὶ 
παρεσκευάζετο ^ ὡς ἐς μάχην. σῷ δὲ Μπποκράτει ὁ ὄντε 


περὶ τὸ Δήλιον, ὦ ὡς αὐτῷ ἐγγέλϑη, ὃ ὅτι Βοιωτοὶ € ὑπέρ- 


χοντῶι, πέμπει ἐς τὸ στράτευμα, " κελεύων ἐς τάξω 


au ίστασναι" καὶ αὐτὸς οὐ πολλῷ ὕστερον "EIAS, 


καταλιπὼν ὡς τριακοσίους ἱππίας περὶ T4 Δήλιον, δ πως 
φύλακές T£ ἅμα εἶεν, d εἴτι 6 ἐπίοι οὐτῷ» καὶ τοῖς Βοι- 


ὩΤΌΙς. καιρὸν ἀρεν αι ἐπιγένοιντο ἐν τῇ μάχῃ. 


Βοιωτοὶ δὲ πρὸς φούτους * ἀντικατέστησαν τὲς ἀμωυνο- 
μένους" καὶ ἐπειδὴ κωλῶς αὐτοῖς c εἶχεν» ὑπερεφάνησαν 
TOU λόφου, καὶ ἔδδεντο τὰ OTAU τεταγμένοι, ὥσπερ 
ἔμελλον, ὁπλῖται ἑπτακισχίλιοι μάλιστα, καὶ Ψιλοὶ 
ὑπὲρ μυρίους, € ἱππῆς τε χίλιοι, καὶ πελτασταὶ πεν- 
τακόσιοι. εἶχον δὲ δεξιὸν μὲν κέρας Θηβαῖοι, b χαὶ οἱ 
ξύμμοροι αὐτοῖς" Μέσοι δὲ, ᾿Αλιάρτιοι, καὶ Κορωναῖοι, 

Y Κατατάχος Ald. Flor. Bas. Steph. 1. 
δὲ mo. dr. C. Ald. Flor. Bas. Steph. 1. Καὶ ἐπεὶ δὲ e. Cass. Aug 


dicit Ar. C. Dan. ὃ Κελεύων abest 4... Antea ἐψέλϑη Mosqu. - 
Marg. Cam. 8 Εἴτις Morg. Ar. €. Gr. Flor. Reg. Dan. 


* Καὶ ἐπειδὴ δὲ ao. Mn 


* "AyrixaQ- 


ἔστησαν σὰ 0a AC, σεσαγροένοι ὥσπερ ἔμελλον, ὅπλῖσαι ἑπτακισχίλιοι καὶ πελτασταὶ. 


etc. Zr. reliqua non agnoscens. V Econ pm καὶ πελτασταὶ cetera de- 
sunt Cass, Àntea ὁσλίσωι Mosqu. et mox μάλισσα d. 


Mosqu. :|-h^ Καὶ οἱ ξύμ. Gr. Estin Gr. καὶ οἱ ξύμμαχοι αὐτοῖς. 


Ἐπεὶ 


€ Ἵσσες C. Gr. Dan. 


93. Pagondas his verbis Boeotos 
adhortatus, persuasit ipsis, ut irent 
adversus Athenienses.  Confestim- 
que motis castris exercitum eduxit. 
Jam enim erat serum diei, Et cum 
ad ipsorum castra prope accessisset, 
in loco:subsistens, unde colle inter- 
jecto, alteri alteros conspicere non 

acit aciem instruxit et ad pre. 

um se praeparavit. Hippocrates 
pruna qui apud Delium erat, cum 
ei nuntiatum fuisset Boeotos adversus 
Mihenienses venire, mittit ad exer- 
citum, imperans, ut in suos quique 
ordines se reciperent. nec multo post 
ipse adfuit, relictis ferme trecentis 


equitibus cirea Delium, tum ad loci 


custodiam, si qua manus ipsum ado- - 


riretur, tum etiam ut, occasione ob- 
servata, Boeotos in ipso preelio a ter- 
go aggrederentur, Βαοῖιὶ vero his 
opposuerunt, qui vim ipsorum pro- 
pulsarent, :Cum autem omnes ipso- 
rum res recte haberent, in summo 
colle Aostibus apparuerunt, et cum 
armis ibi substiterunt, acie instru- 
cta, ut pugnaturi erant: septem 


ferme gravis armature inillia, levis 


vero supra decem millia, equites 
mille, et peltati quingenti. Dextrum 
autem cornu tenebant 'Thebani, eo- 
rumque socii. Medii vero erazé Ha- 
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| καὶ ! Κωταιῆς, καὶ οἱ ὥλλοι οἱ περὶ τὴν λίμνην" τὸ δὲ Bi 
εὐώνυμον εἶχον Senis καὶ Ταναγραῖοι, k xoi : 
χοράνιοι. ᾿ἐσὶ δὲ τῷ kon ἑχατέρῳ οἱ "i ἱππῆς καὶ ψι- x 
λοὶ ἦσαν. ἐπ᾿ ἀσπίδας πα δὲ χέντε μὲν καὶ “ εἴκοσιν oí U.C 
Θηξαῖοι ἐτάξαντο" οἱ δὲ ἄλλοι; ὡς ἕκαστοι ἔτυχον. Vers 
αὕτη μὲν Βοιωτῶν παρασκευὴ καὶ ὶ διάκοσμιος ἢ ἥν. 

gU. ν᾽ Αϑηναῖοι δὲ, oi μὲν ὁπλῖται ἐπὶ «ὀκτὼ πῶν 
τὸ στρλεύπιδοι ἐτάξαντο, ὁ ὄντες, πλήδει ἰσοπαλεῖς τοῖς 
ἐναντίοις" Ln δὲ ἐφ᾽ ἑκατέρῳ τῷ πέρᾳ. ψιλοὶ ài, 
ἐκ παρασκευῆς μὲν ὡπλισμένοι, οὔτε τότε παρῆσαν, 
οὔτε " ἐγένοντο ἐν τῇ πόλει" οἵπερ às € ξυνεσέξαλον, à ὃ»- 
χες πολλαπλάσιοι τῶν ἐναντίων, ἀοπλοί τε πολλοὶ. ἦκο- 
λούϑησαν, ἅτε ditterpaniág ξένων τῶν παρόντων καὶ 
ἀστῶν γενοριένης" καὶ ὡς " φοπρῶτον ὥρμησαν ἐπ᾿ οἶκε, 
οὗ παρεγένοντο, ὅτι μὴ ὀλίγοι. κα εστώτων δὲ " ἐς TN 
φσάξιν ἤδη, καὶ μελλόντων ξυνιέναι, ' ἱπποχράτης ὁ ο στρῶ- 


| Κωσδιεῖς dr. C. et infra Θισαιεῖς, Κωσεεῖς Cl. Κωπαιεῖς et Θεσαιεῖς δξ- 
iam Dan. Mosqu. Θισσιῇς a prima manu Cass, corrector deinde fecerat 


Θεσπσιες. Θεσαιεῖς in textu, O:z7:5; in Marg. Gr. 


! κέρᾳ ἱκάστῳ Gr. 
rect, ^ Ai non est in aa. 


7 "Iezu; Ar. C. Cuss. Dan. Mosqu. Aug. 
9 Εἴχοσι Θηξαῖοι Cl. Gr. Cass. Dan. Aug. 
P iobenlo μὲν οἵδε ὁπλῖται Marg. Aid. Flor. Bas. Steph. 1. 


k Καὶ οἱ Ὀρχορ. Gr. 
ic ἃ cor- 


4 'Oxca deest 


Reg. τ Ἱππεῖς dr. C. Ald. Fior. Bas. Steph. 1. Heg. Cass. Gr. — * Ἐγί- 
9evre. τῇ πόλει Zr. C. Cam. CI. Gr. Reg. Cass. Dan. Aug. * Συνεσέξαλον 
Cass. Gr. Aug. Συνεσίξαλον Reg. ἃ Τὸ πρῶτον Cass. Gr. Dan. Aug. 


3 "Ej el» rdi», 2a) Du μιλλ. ἕξ. 3». C. 


'Es τάξ;ν καὶ ἤδη μελλ. Cl. Gr. Ἐς «3» 


τάξιν καὶ ἤδη μ. Reg. Cass. Aug. Τὴν non abest a Gr. dirae 


liartii, Coronzi, et Y - , CE- 
terique stagni accole. Sinistrum 
vero tenebant "Thespienses, 'Tana- 
τοὶ, et Orchomenii. in utroque au- 
tem cornu erat equitatus, et levis ar- 
matura, * Et Thebani quidem, mi- 
lites in quinos et vicenos in longitu- 
dinem rant. reliqui vero im- 
structi erant, ut cuique contigit. At- 
que hic quidem erat Bceotorum ap- 
Lm 


ge Athenienses vero, quamvis ho- 
stibus numero pares essent, tamen 
totum gravis armature exercitum 


e aciei instructze ra-- 


in octonos tantum milites in 
tudinem digesserunt. Equitatus vero 
in utroque corau erat. sed levis ar- 


matura, T consulto quidem instru-. 


cta, nec ulla tunc aderat, nec in 
urbe erat. Sed et illa que cum Hip- 
pocrate ad istam expeditionem exie- 
rat, quamvis hostes numero longe 


superaret, tamen magna ex parte. 


inermis erat, quippe quod totus ex- 


ercitus ex peregrinis promiscue, et 
collectus 


civibus, qui £wnc aderant, 

esset. Quare ut primum domum ire 
ceperunt, non affuerunt nisi pauci. 
Cum autem in acie jam starent, et 


* Thebanorum singulis scutatis quini et vicini — erant. Falla, 


Sed hie loci ἀσπίδες accipiuntur pro militibus, fo 


ZE. Port. Hubs. 


atis armis instructa aderat etc. 4cacius, — Ipgy, 


locutionis militari. 
/F Ex apparatu instructa, neque tunc aderat etc, alia. Nee tuna χὰ 


Pell. 
Pelop. 
an. 8. 
Olymp. 
89. 1. 
U. C. 
Varr, 


930. 


110 OOYKYAIAOY 


φηγὺὸς ἐπιπαριὼν τὸ στρατόπεδον τῶν ΑΝηναίων, Y παρὸ 
ἐκελεύετό σεν καὶ ἔλεγε τοιώδε. i 
sse. “Ω AOHNAIOI, δι ὀλίγου ph 4 παραΐ- 
νεσις γίγνεται» τὸ ἴσον δὲ πρός, TÉ τοὺς e ἐγαδοὺς d ὧν- 
ὃρας δύναται» καὶ ὑπόμνησιν μᾶλλον ἔχει, ἢ ἐπικέλευ- 
σιν. παραστῇ δὲ μηδενὶ ὑμῶν, ὡς ἐν τῇ ἀλλοτρίῳ οὐ 
προσῆκον σοσόνδε κίνδυνον ἀναρβιπτοῦμοεν. x ἐν γὰρ τῇ 
τούτων». ὑπὲρ τῆς ^ ὑμετέρας ὃ ἀγὼν ἔσται" καὶ ἣν νικῆ- 
σώμιεν, οὐ μῆ gore wer Πελοποννήσιοι ἐς τὴν. χώραν 
ἄνευ τῆς τῶνδε ἵππου " ἐσξάλωσιν' ἐν δὲ μιᾷ μάχη 
τήνδε € σε προσκτῶσϑε, καὶ ἐκείνην μᾶλλον ἐλέυδε-Ὁ} 
ροῦτε. χωρῆσατε οὖν ἀξίως 6 ες αὐτοὺς τῆς τε πόλεως, 
ἣν ἑκᾶστος πατρίδα i ἔχων πρώτην ἐν τοῖς, Ἕλλησιν 
ἀγάλλεται, καὶ τῶν πατέρων, οἱ | τούσδε μάχη πρατξ»- 
τες μετὼ Μυρωνίδου & ἐν Οἰνοφύτοις, τὴν Βοιωτίαν ποτὰ 
ἔσχον. i 
ss. Τοιαῦτα TOU Ἱπποκράτους. παραπελευομιένου,. 
χαὶ μέχρι μὲν μέσου τοῦ στρατοπέδου ἐπελϑόντος» τὸ 


T: deest C. Emendatum est in Gr. adscripta syl-. 
laba vo. — *'"E» τῇ γὰρ σούσων Gr. Antea φοσοῦτον p. ποσόνδε Mosqu. ὃ Ἧμε- 

πέρας Zr. C: Bar. Cl. Gr. Aid. Flor. Bas. Reg. Cass. Aug. " ᾿Εσξάλλω- 
viv 4τ. C. ᾿Ἐσξαίωσιν, et in margine rec. manu βάλουσι ' Reg. ᾿Ἐσξάλουσιν". 
Mosqu. et antea, ἡμῖν. * Tr deest dr. IIgeexrZe3a: Mosqu. cui mox d. 

ct: ante σόλεως. 


» Ἰπαρεκέλευέ τε Gr. 


mox concursuri essent, Hippocrates nanquam irrumpent.- Uno autem 


Qux * ad Atheniensium exercitum 
advenit, hisque verbis est adhorta- 
us. 

95. ** BnEviIs quidem erit, o Athe- 
nienses, hzc adhortatio: sed apud 
viros fortes idem valet ac longa ora- 
lio, hacque utor potius, ut vos conm- 
monefaciam, quam ut imperem, Ne. 
mini autem vestrum in mentem ve- 
niat, 4 nos in alieno solo, quasi res 
nostra non agatur, tantum pericu- 
lum subire. Nam in istorum agro 
pro vestro certamen est futurum. 
Et, si. vicerimus, Peloponnesii sine 
istorum equitatu in vestrum agruin 


proelio et istam vesíro adjungitis, et 

illum in majorem libertatem vindi- 
catis. In eos igitur impetum facite. 
e dignitate civitatis, quam unusquis- 

que vestrum pstriam habet, et quam 

inter Greecas civitates principem esse - 
gloriatur, et vestrorum majorüm, 

qui duce Myronide, istis ad (Eno- | 
phyta prelio superatis, Boeotiam - 
quondam tenuerunt. ' 


96. Cum autem Hippocrates his : 3 


verbis suos milites adhortaretur, et 
ad mediam usque exercitus aciem 


jam progressus esset, nec majorem ^ - 


ejus partem ocius adire amplius pos- 


* Superveniens, Atheniensium exercitum bis verbis adhortatus est. Fal/a. 


Hu»ns. 


^t Nos contra, quam par sit, aliena iu terra in tantum periculum ruere. — 


Steph. lpEM. 
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δὲ “λέον δ οὐκ ἔτι φϑάσαντος» οἱ Βοιωτοὶν παρακελευ- Bell. 
0 * e L t£ , νι 2S Pelop. 
σαμένου καὶ “ σφίσιν ὡς iuh ταχέων, καὶ ἐνταυα an, p. 
᾿ ; ΄ du we . »— A - f ᾽ Olymp 
Παγωνδε ὃ παιωνίσαντος, ἐπήεσαν ἀπὸ τοῦ A0Qu. ἀντε- OUI 
᾿ “ , , 8. 
σήεσαν δὲ καὶ " οἱ ᾿Αϑηναῖοι, καὶ προσέμιξαν δρόμῳ. τ. 6, 
᾿ - »* , 17? arr. 
καὶ ἑκατέρων τῶν στρατοπέδων τὰ ἐσχωτα οὐκ ! ἡλ- 550. 
— x »y er, ^ 
Se» ἐς χεῖρας, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ "ἔπαθε. ῥύακες γὰρ 
12 η m ^ à: » ^ , hi cx. ^ 
ἐχωλυσαν. " TO Ü& ἄλλο καρτερὼῷ [LOT] καὶ RIETI uta 
ἀσπίδων ξυνεστήκει. καὶ TO μὲν εὐώνυμον τῶν Βοιωτῶν 
^ , M V - δ 
xci μέχρι " τοῦ μέσου, ἡσσῶτο ὑπὸ τῶν ᾿ΑΝηναίων, 
, “ 
xui" ἐπήεσαν τούς τε ἄλλους ταύτῃ, καὶ P οὐχ, ἥκιστα 
^ * ^ “΄ 
τοὺς Θεσπιέξας. ὑποχωρησάντων γὰρ αὐτοῖς τῶν παρα- 
τεταγμένων, xal κυκλωϑέντων ἐν ὀλίγῳ, οἵπερ δὲε- 
, 
φϑάρησαν Θεσπιέων, ἐν χερσὶν " ὠμυνόβιενοι κατεκόπη- 
^ , 
σαν. καί τινες καὶ τῶν ᾿Αϑηναίων, διὰ τὴν κύκλωσιν 
7 , , , hos: , , 
ταραχϑέντες». ἤγνόησάν τε καὶ ἀπέκτειναν ἀλλήλους. 
* - - - yi hj 
τὸ μὲν οὖν ταύτη ἡσσᾶτο τῶν Βοιωτῶν, καὶ πρὸς τὸ 
Ν - 
μοωχόμιενον. κωτέφυγε. τὸ δὲ δεξιὸν, 5 οἱ " Θηξαῖοι 
ἃ Oixic Reg. Antea τοῦ μέσου eco. Mosqu. — * Σφίσι Gr. Καὶ d. Mosqu. 
Y Διασαχέων Ar. Steph. 1. Cass. Aug. ε Ἰιαιανίσαντις dr. C. Τταιωνίσαντες 
Cam. Διαταχίων καὶ ἐνταῦϑα Ἰαγώνδου «αἰωνίσαντας ἐπήεσαν Huds. Omisit 
Hudsonus notam libri, sed videtur esse Οἱ, Παιωνίσαντες Keg. Cass. Gr. Dan. 
In Cass. recens manvs super s posuit e. Duck. Ilz;zx». Aug. COIT. €X vai». 
hb oi omittit Gr. Paullo ante ἀντεσήεσαν Mosqu. — 1*HASe Ar. C. Gr. Mosqu. 
k "Ema9:» Cass. Ang. 1 ᾿Εχώλυον, etsupra e» ez» Gr. τ Τῷ δὲ ἄλλῳ Gr. 
Mox ξυνειστήκει Mosqu. » Tz omittunt Jr. C. ΟἹ. Gr. Reg. Cass. Dan. 
Aug. Mosqu. 9. 'Ecíiez» Ar. C. Cl. Dan. Aug. Mosqu. In Cass. ἡ ex alia 
litera factum erat. P οὐχήκχιστα Ar. C. did. Flor. Bas. & Καὶ deest 


Dan. τ ᾿Αρμυγούμεενοι Dan. 3 ᾿Ἄϑηναῖοι, sed emendatum in marg. Gr. 
Antea σαύτην ez. Mosqu. p. ταύτῃ. 


set, Boeoti, ipsi quoque, cum Pagon- 
das eos celeriter adhortatus fuisset, 
illieque pana cecinisset, de colle iz 
"Ithenienses signis infestis ferri cce- 
perunt. Athenienses vero et ipsi in 
eos e diverso prodierunt, cursuque 
conflixerunt, sed utriusque exerci. 
tus extremz partes ad manus non 
venerunt: ad idem incommodum 
wireque sunt passe. nam aquarum 
rivi impediveruht. Cetera vero acies 
constitit pugnans acriter, et clypeis 
-— connitens. Et sinistrum 

Boeotortun cornu, vel ad me- 
diam usque ipsius partem, ab Athe- 
niensibus victum est ; et ZAenienses 


cum in alios, qui in ea parte collo- 
cati fuerant, tum vero precipue in 
"Thespienses impetum fecerunt. Nam 
cum milites, qui prope ipsos fuerant 
instructi, se recepissent, et in an- 

cireumventi fuissent, qui ex 
ipsis 'Thespiensibus perierunt, in ipso 
conflictu se defendentes concisi fu- 
erunt. JOuinetiam nonnulli Athe- 
nienses, in hoste circumveniendo 
perturbati, se mutuis vulneribus iu- 
terfecerunt, quod se non internosce- 
rent, Ab hac igitur parte Beoto- 
rum exercitus superatus Ae SM 
eam, qu: pugnabat, con t. - 
trum vero, in quo ipsi Thebani 


ell 
Pelop. 
an. 8. 
Olymp. 
89. 1. 
U. C. 
Varr. 
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ἦσαν, ἱπράτε τῶν ᾿Αϑηναίων. καὶ ὠσώμενοι ἐχατὼ 
βραχὺ, " τοπρῶτον ἐπηκολούσϑουν. καὶ ξυνέξη, Πα- 
γώνδου * περιπέρνψαντος δύο τέλη τῶν ἱππέων ἐκ τοῦ 
ἀφανοῦς περὶ σὸν λόφον, ὡς ἐπόνει τὸ | εὐώνυμον αὐτῶν, 
καὶ ὑπερφανέντων. αἰφνιδίως, TÓ νικῶν τῶν ᾿Αϑηναίων 
κέρας; γομυίσαν ἄλλο στράτευμα ἐπιέναι; ἐς φύξον 
Y καταστῆναι" καὶ οὐμιφοτέρωνγεν ἤδη, ὑ ὑπό " TOU τοιού- 
σου, καὶ ὑπὸ τῶν Θηξαίων ἐφεπομένων, : καὶ παραῤῥη- 
ψνύντων, φυγὴ * guerras παντὸς σοῦ στρατοῦ σῶν 
᾿Αϑηναίων. καὶ οἱ μὲν πρὸς τὸ Δήλιόν T6 καὶ τὴν S- 
λασσαν ὥρμησαν" οἱ δὲ ἐπὶ τοῦ ᾿Ωρωποῦ. ἄλλοι às 
πρὸς Ioa TÓ ὁρος" οἱ δὲ, ὦ ως ἕκωστοί TIVO, εἶχον» 
ἐλπίδα σωτηρίας. Βοιωτοὶ δὲ ε ἐφεπόμενοι ἔκτεινον, ἃ χαὶ 
μάλιστα οἵ τε ἱππῆς αὐτῶν, καὶ οἱ Δοκροὶ, βεξοηϑη- 
κότες ἄρτι, τῆς τροπῆς γιγνομένης. νυκτὸς δὲ ἐπσιλα- 
Cove; τὸ ἔργον, βῶον σὸ πλῆνος σῶν φευγόντων διο- 
cu. καὶ 77 ὑστεραίᾳ, bof τε ἐκ τοῦ ᾿Ωρωποῦ : καὶ 
οἱ ἐκ τοῦ ᾿Αηλίου, φυλακῆν ἐγκαταλιπόντες [^ εἶχον 
γὰρ αὐτὸ ὄμως ἔτι.) ἀπεκομυίσγησαν κατὰ ϑάλασσαν, 
ἐπ᾿ οἰκου. 

t Καταξραχὺ Ar. C. Aid. Flor. Bas. Steph. |. Reg. Cass. Gr. Aug. 
* Τὸ πρῶτον Zr. C. Cass. Dan. Aug. 5 Δύο σέλη περιπέμιψανσος αὐτοῦ ἀφανῶς 
Reg. |» Ktaemendatum erat in Gr. e κατεστᾶνα. 5 Καϑειστήκει dr. C. 
Reg. Cass. Gr. Mosqu. Aug. et mox hic Σπάρνηϑα p. IIo», et οὐδὲ Mosqu. p. 
οἱ δὲ. 5. Καὶ μάλιστα οἱ ἱππεῖς, οἵσε αὐτῶν οεἴο. Zr. C. Reg. Cass. Dan. Gr. 


Aug. b οὗ z ix σοῦ Cass. Aug. * Idest: καέχερ νικηϑένφες, ὅμως iTi 
κατεῖχον αὐτὸ cà Δήλιον. ΖΕ. Port. 


su contenderunt, alii vero ad Oro- 
pum alii ad Parnetha montem, alii 
vero alio, ut quibusque salutis spes. 
ostendebatur. Boeoti vero eos inse- 


erant, Athenienses superavit. et cum 
paulatim ipsos repulissent, primum 
insequebantur. Accidit autem, ut, 
cum duz equitum turmz a Pagonda 


circum . collem clam circummissze 
fuissent (cum sinistrum ipsorum cor- 
nu laboraret) eoque superato Aosti- 
bus repente apparuissent, Athenien- 
sium cornu, quod vincebat, existi- 
mans alium exercitum contra se ve- 
nire, graviter timere ceeperit. Quare 
cum Athenienses utrinque jam pre- 
merentur, cum ab his, tum a 'Theba- 
nis insequentibus, et eorum ordines 
dissolventibus, universus ipsorum ex- 
ercitus in fugam se conjecit. Et 
Alii quidem ad Delium, et mara cur- 


quentes czedebant, et precipue ipso- 
rum equites, et Locri, qui illis du- 
dum in fugam versis, A«otis auxilio 
venerant. Sed cum nox suo inter- 
ventu prelium impedisset, fugien- 
tium turba facilius dilapsa salutem 
sibi peperit. Postridie vero, cum ii, 
qui erant Oropi, tum etiam ii, qui 
erant in Delio, presidio ibi relicto, 
(nam, quamvis ab hoste victi fuissent, 
id tamen adhuc tenebant) domui 
Qari se receperunf» 
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sc. Καὶ οἱ Βοιωτοὶ, τροπαῖον στήσαντες, χαὶ τοὺς Ban. 

ξαυτῶν ἀνελόμενοι νεκροὺς, TOUS τε τῶν πολεμίων σχὺ- an. δ. 
λεύσαντες, καὶ φυλακὴν καταλιπόντες, ἀνεχώρησαν A 
IN... , *& q.* , , ΄ « -ς τὴν 
ἐς τὴν Τάναγραν. καὶ “τῷ Δηλίῳ ἐπεξούλευον, ὡς U.C. 
E - , EU» $ ͵ ΄ , arr. 
προσξαλοῦντες. ἐκ δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων κήρυξ πορευόμενος 5530. 
ἐσὶ τοὺς νεκροὺς, ἀπαντᾷ κήρυκι * Βοιωτῷ, ὃς, αὐτὸν 
as, , bc ud e Ww ΄ δ: ὦ , 
ἀποστρέψας, καὶ εἰπὼν, ὅτι οὐδὲν πράξει, πρὶν ἂν αὖ- 
τὸς ᾿ ἀναχωρήση πάλιν, καταστὰς ἐπὶ ὃ τοὺς ASYTYG- 
096, ἔλεγε τὰ "ἢ παρὰ τῶν Βοιωτῶν, ὅτι οὐ δικαίως δρά- 
σείαν παραξαίνοντες τὰ νόμιμα τῶν Ἑλλήνων" πᾶσι 

δ a ^ "7 4, ἃ LH , , e ^ 
γὰρ εἰναι κασϑεστῆχος, ἐἑοντας ἐπὶ τὴν ἀλλήλων» ita 
σῶν ἐνόγτων ἀπέχεσιγαι. ᾿Αϑηναίους δὲ Δήλιον τειχί- 
x d - AU ix , ΄ - 
σαντας ἐνοικεῖν, καὶ ὅσα ! ἄνϑηρωποι ἐν βεξήλῳ δρῶσι, 
πάντα γίγνεσγαι αὐτόνι. ὕδωρ τε, ὃ ἦν ἄψαυστον 
2 , iJ hj * L3 ^N , ^ , , 
σφίσι, πλὴν πρὸς τὰ ἱερὰ χέρνιξι χρῆσϑαι, ἀνασπά- 
σᾶντας ὑδρεύεσιγαι. ὥστε ὑπέρ τε "τοῦ soU καὶ 
ἑαυτῶν Βοιωτὲς ἐπικαλουμένους τοὺς ' ὁμωχέτας δαΐ- 
o μονας καὶ τὸν ᾿Απόλλω, προαγορεύειν, αὐτοὺς P ἐκ τοῦ 

e —9 , , , ^ , »» 
ἑεροῦ ἀπιόντας ἀποφερεσιναι τὰ σφέτερα αὑτῶν. | 

s". Τοσαῦτα τοῦ κήρυκος εἰπόντος, " οἱ ᾿ΑΞϑηναῖοι 

3 ὙΣ deest Reg. “ Βοιωτῶν Dan. Mosqu.et antea, κήρυξ. Τ᾽ Αναχω- 


φήσει Gr. — € Τοὺς deest Cass. Aug. ^ Ττιαρὰ non habet Reg. — $"Aa- 
24: Mosqu. et mox, ὑδρεύεσϑε. k Τοῦ omittit Cl. — ! Ex Hesychio 4usxi- 


σας , ex Suida ὁμοχαίτας. Huds. * Αὐφοῦ ἱεροῦ C. Antea m?ss- 

αγορεύειν Mosqu. ? Οἱ omittunt Zr. C. Dan. Mox i lara» χήρυχα d. 
Mosqu. 

97. Et B«eoti, erecto tropzo,suo- enim esse institutum, ut, quum ali- 

rumque cadaveribus susceptis, -. enum agrum invadunt, a templis, 

cadaveribus spoliatis, et pree- quz in eo sunt, abstineant. Athe- 

Sidio relicto, Τ' nienses vero Delium eommunisse ae 


anagram redierunt. 

* Et consilia de oppugnando Delio 
inibant.  Caduceator vero, qui ab 
Atheniensibus missus fuerat, ut ipso- 
rum cadavera a Jcotis repeteret, 
iter faciens, obviam fit Beotorum 
ri; qui cum ipsum revo- 

casset, et dixisset, eum nihil actu- 
Tum, priusquam ipse domum rever- 
isset, cum coram Atheniensibus ste- 
isset, exposuit mandata Beeotorum, 
C eos nefarie fecisse, qui 

jura Grecorum violarint. Omnium 


incolere, et quecunque in profano 
loco homines facere solent, hec om- 
nia in illo fano ab his fieri. aquam 
etiam, quam sibi 7"hebanis attrectare 
nefas esset, nisi in sacrificiorum usu 
ad manus abluendas, haurire. Quare 
cum Dei tum sua ipsorum causa Bce- 
otos, invocantes T D:zmones, com- 
munes agri sui praesides, et Apolli- 
nem, edicere, ut e templo excedant, 
sua secum absportantes. 

98. Cum caducestor hzc dixisset, 


* Insidiantes Delio, tanquam aggressuri etc. Palla. 
* Apollinem ceteraque afünia numina etc, Falla, Hvps, 


YOL, I1, 


i 


Bell. 

elop. 
an. 8. 
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$9. 1. 
U.c. 
Varr. 
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, ^ N ; xe - , - 
πέρνψαντες παρὰ τοὺς Βοιωτοὺς ἑωυτῶν κῆηρυκᾶαν. τοῦ 
μὲν ἱερᾷ οὔτε ἀδικῆσαι ἐφάσαν ἐδὲν, " ἔτε τόῦ λοιποῦ, 


^ [74 5 m ^ ^ m ^ 
T9, 5 ἄλλ᾽ ἵνα ἐξ αὐτῇ τὰς ἀδικοῦντας μᾶλλον σφῶς 
Ay M BUE, 4 - ὦ y end ΣΝ 
ἀμύνωνται. τὸν δὲ νόμον τοῖς ᾿Ἑιλλησιν εἰναι" P ὧν ἂν ἥ 
X L2 ^v e [4 3 , T 37 
TÓ κρώτος τῆς γῆς ἑκάστης: ἤν τε πλεονὸς, ἤν T6 βρωχυ- 
, S.N , ͵, 
φέρας, τέτων καὶ τὼ ἱεροὶ “ αἰεὶ γίγνεσθαι, τρόποις “)6- 
/ ^" n Ν E / Ν 7 A 
ραπευόμενω; 0l ἂν πρὸς τοῖς εἰωϑόσι καὶ δύνωνται. καὶ 
^ t] N N s ^ 3 ej 3 
yo Boiwzouc, καὶ τοὺς πολλοὺς TOV ἄλλων, 0001 εξα- 
, , , - ,F m 
ναστήσωντές Tiv βίῳ νέμονται γῆν; ἀλλοτρίοις ἱεροῖς 
^ ’ ? M Ld ^ Ν , 
* φοπρῶτον ἐπελϑόντας, οἰκεῖα VOV 2,627710 04. καὶ (Ue 
s [4 ^ ^ , 7 ^ 
voi εἰ μὲν " ἐπιπλέον δυνηϑεῖεν τῆς ἐκείνων κρατῆσαι» 
M y , ^ A 5 ^* , LEN e x 
voUT ἂν ἔχειν. " νῦν χ δὲ, ἐν ᾧ μέρει Y εἰσὶν» ἐκόντες 
"5 / 3 , e , m , 
εἶναι» ὡς ἔκ σφετέρου, οὐκ ἀπιέναι. ὕδωρ τέ ἐν τῇ ἀν- 
, ^ [i] , , ζ Φῳ , , 9. 
ἀγκη κινῆσαι, ἥν οὐκ αὐτοὶ ὕξρει TQ0TSé 0A, (AD. s 
. , , X , 3 7 , ὔ 
ἐκείνους, προτέρες ἐπὶ τὴν σφετέραν ελ)όντας» C VOLLE 
^ "m P 24 S 5 - , 
yos βιάζεσϑαι χρῆσαι. πᾶν δ᾽ εἰκὸς εἰναι, τῷ πολθμῷ 
"" οὔτε ἐκ σοῦ λοιπὸν Cam. n Ἔσελϑεῖνν Gr. ὁ "ÁAX ἢ ἵνα Cam. hic 
ἕνα d. Aug. add. marg. m. 2. P Ὥς ἂν v) κράτος v. γῆς Mosqu. 3 'Ad 
4r. C. Reg. Cass. Gr. Dan. Aug. T Τοσρόσερον Cam. Τὸ πρῶτον C. Sic. 
etiam Cass. et Gr. Aug. 5 Ἐπὶ σλέον Gr. * Δυνηϑῆναι Cl. Gr. Reg. 
Cass. Aug. ἃ Hic verborum ordo: νῦν δὲ ἔφασαν οὐκ ἀπιέναι ἑκόντες εἶναι, ὡς 


ἣν σφετέρου μέρους, ἐν ᾧ μέρει εἰσίν, — 1d est: ἔφασαν αὐτοὺς οὐχ, ἑκόντας ἀπελεύσε- 
σϑαι ἂν VE ἐκείνου τοῦ μέρους, ὡς; σφετέρε ὄντος, ἐν ᾧ μέρει νῦν εἰσὶ. quasi εἶναι Attice 


redundaret. Vel: ἔλεγον ἑαυσοὺς, οὐκ ἀπελεύσεσθαι ἂν ἑκόντας ἐξ ἐκείνου τοῦ μέ- 


ous, ἐν ᾧ μέρει πότε ἦσαν, ὡς ἐκ σφετέρου χωρίου, ΖΕ. Port. x Δ᾽ iv a Cass. 
osqu. Aug. Y Εἰσὶ Gr. 
Athenienses, suo caduceatore ad Beeo- 
tos misso, negarunt se ullam injuriam 
templo fecisse, nec in posterum sua 
sponte se ullo modo id lzsuros. nam 
neinitio quidem se hae de causa id 


quem pristinis colonis per vim ex- 
pulsis incolunt, aliena templa pri- 
mum invasisse, e£ nune ea pro sui& 
possidere. Quare se quoque, si am- 
pliorem illorum agri partem in suarà 


ingressos esse dicebant: sed potius, 
ut illinc eos, qui injuriam sibi face- 
rent, ulciscerentur.. Esse autem Grz- 
corum institutum, ut penes quos fu- 
erit imperium cujusque regionis, sive 
magne, sive parve, semper etiam 
penes eosdem sint et ipsa templa, iis 
ceremoniis culta, quibus coli pos- 
Sunt, preter eas, que moribus jam 
sunt reecpte, Etenim Boeotos, alios- 
que permultos, quotquot agrum ali- 


potestatemv redigere possent, * eam 
retenturos dicebant. Jam vero se 
exea parte, in qua erant, utpote ex 
suo «gro, nequaquam sua sponte 
discessuros. Aquam etiam se ne. 
cessitate coactos movisse, ad quam 
necessitatem se non per insolentiam 
impulsos fuisse: dum illos ulciscun- 

tur, qui priores in suum agrum irru- 
perant, ea uti coactos fuisse. Con. 
sentaneum autem esse, veniam ali- 


* Hoc juris habituros: nunc autem in qua parte sunt, libenter esse, ef 
tanquam ex suo non abscedere. Fal/a, kiups. 


CARENS 


μάτων καταφυγὴν εἶναι τοὺς βωμούς" παρανοριίαν, "s Tra 


ἐκ ἐπὶ U. C. 
Varr. 
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w ὶ δεινῷ 7TW8 M κατειργόμενον, ξύγγνωμιόν ὅτι γίγνεσιγαι Bell. 


zi τοῖς “μὴ ἀνάγκῃ. πακοῖς ὀνοριαισ τ) ἤναι» καὶ 


i πρὸς φοῦ ϑεοῦ. καὶ γὰρ σῶν ἀκουσίων μιαρτη- LS 


P- 


τοῖς ἀπὸ τῶν ξυμφορῶν σὶ “ τολμήσασι. τούς τε νεκρὰς» 330. 


πολὺ μειζόνως t seii ὠντὶ ἱερῶν ἀξιξντας ὠποδιδόναι, 
d dcs, ἢ 7 τοὺς * μὴ ἐβέλοντας ἱεροῖς τῶ. pies 
mOMÁC ET O4. ca Que τε ἐχέλευον σφίσιν εἰπεῖν, μὴ ia 
οὔσιν ἐκ τῆς Βοιωτῶν γῆς' (οὐ γὰρ ἐν τῇ ἐκείνων ἔτε 


εἶναι, ἐν 5 δὲ δορὶ ἐκτήσαντο) ἀλλὰ κατὰ τὼ πάτρια 


τοὺς γεκροὺς σπένδουσιν ἀναιρεῖσθαι. 
su. οἱ às Βοιωτοὶ ἀπεκρίναντο" εἰ μὲν ἐν τῇ Bor 


ὠτίᾳ εἰσὶν, ἀπιόντας ἐκ 8 τῆς ἑαυτῶν, ἀξοβεριύθοι τὰ 


σφέτε α' εἰ δὲ ἐν 72 ἐκείνων, 


δ αὐτοὺς ! γιγνώσκειν TÓ 


ποιητέον. νομίζοντες, τὴν pn ᾿Ωρωκίαν; ἐν 5j τοὺς νε- 
χροὺς, ἐν. μιεἰ)ορίοις τῆς ty γενομένης; xci eu 
Κι ξρυγέξη, ᾿Αϑηναίων Peri, τὸ ὑπήκοον εἶναι, καὶ οὐκ 


* Vel pro χατειργομένῳ, vel ἀνακόλουϑον. Fr. Port. Potest etiam κα 


ad ipsam rem, non ad personam referri, sed durius. Steph. 
b Μὴ ἀπὸ τῶν ξυμφορῶν Reg. deinde ἐπὶ τοῖς 


Cam. Antea «à σολέμῳ Aug. 


inter versus scripta sunt manu rec. 
e Μὰ ἰϑέλοντας ὥσαερ τιμήματι ἱ 
Mox τὰ μὴ πρέποντα Cass. Τὰ μὴ προσήκοντα Mosqu. 


4 Εὐσεξεῖν Ar. C. Dan. Mosqu. 


* Τια ios 


* Τολμῶσι dr. C. Dan. ὩΣ 
C Per enallagen pro 


ἀπιέναι, quod pro ἀπελεύσεσθαι, Secutus est casum τοῦ σφίσιν et σοῦ V σαίνδουσιν, 
est in sequenti clausula, ΖΕ. Port. Μὴ ἀπιέναι κελεύειν Mosqu. et mox, 


γὰρ d» l» e. is. 
JDan. cetera desunt. 


€ Τῆς αὑτῶν Cl. Mosqu. 
i τινώσκειν Zr. C. 


h Αὐφοὺς γενομένης κεσϑαν 
k Συνέξη Reg. Aug. ! Jd 


est: διὰ và ὑπήκοον, ὅτι τοῖς ᾿Αϑηναίοις ὑπέκοος ἦν. ZZ. Port. 


quam vel ab ipso Deo dari omnibus, 
qui bello aut aliqua alia periculi ne- 
cessitate coacti aliquid niibunt; 
Etenim delictis non voluntariis aras 
JDeorum esse refugium ; scelerisque 
nomen impositum * illis flagitiis, qua 
quis nulla necessitatis vi compulsus 
it, non autem illis, quz ho- 
mines rebus adversis coacti commit- 
tere audent. Ipsosque multo magis 
impie facere, qui pro templis mi- 
litum cadavera restituere vellent, 
quam eos, qui templis nollent recu- 
ea, quze deceret. Plane autem 
bebant suum caduceatorem illis 
declarare, se non recessuros ex Bceo- 


torum agro. Se enim non amplius 
in illorum azro esse : sed in eo, quem 
armis quasissent. Sed tamen ex pa- 
triis institutis, factis induciis, suo- 
rum cadavera suscipere liceret. 
99. Bcoti vero responderunt; si- 
quidem thenieuses in Beeotia . es. 
sent, ut, ex suo agro es, res 
suas absportarent. Sin in illorum, 
se scire quid faciendum esset. Exi- 
stimantes agrum Oropium (in quo 
contigerat, ut illorum milites, pu- 
gna in confiniis commissa, czesi ja- 
cerent) Atheniensium quidem esse, 
quod illorum imperio subjectus es- 
set: sed tamen ipsos nunquam, se 


* lllis, qui nulla necessitate cozente flazitiosi sunt, non qui adversis ca- 
audendum quidpiam 


sibus ad 


adiguntur. 4cacius, Kiups. 


1: 


"Bell. 
Pelop. 
an.-8. 
Olymp. 
$9. 1. 
U. C. 
Varr. 


330. 
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) 
ἂν 
, , ὃ δὴ AME ὦ ^ , /, ^ ^ , ^v ot 
ἐσπένδοντο δῆνγεν ὑπὲρ τῆς ἐκείνων. TO δὲ, ἐκ τῆς ^ ἑαυ- 
Lo , hr 5 , 
τῶν, εὐπρεπὲς εἰναι, ἀποκρίνωσιγαι, P ἀπιόντας. “ καὶ 
5 Ὁ "os ^ € NN ΄ “23 7 
ἀπολαξεῖν ἃ ἀπαιτοῦσιν. ὁ δὲ κήρυξ τῶν ᾿Αϑηναίων 
» / 
ἀκούσας ἀπῆλδεν ἄπρακτος. 
, Ν e N 3 ^ , » 
ε΄. Καὶ οἱ Βοιωτοὶ cuSvg. μεταπερυψάμιενοι $x τε 
ον mgr ͵ , Ν N à ΄, 
σοῦ "Μηλιέως κόλπου ἀκοντιστὰς καὶ σφενδονήτας» 
N , 9.5 WU CK " , 
καὶ βεξοηϑδηκότων αὐτοῖς μετὰ τὴν [ML T» Κοριν)ίων 
΄, ε » n Me cuo ) - , 
σε δισχιλίων ὁπλιτῶν, καὶ τῶν ἐκ Νισαίας ἐξεληλυδό- 
^ , 1 
vay Πελοποννησίων φρουρῶν, καὶ Μεγαρέων ἅμα; ἐστρά- 
Ν , LJ / 
σευσαν ἐπὶ τὸ Δήλιον, καὶ προσέξαλον τῷ τειχίσματι. 
3 ΄ £ N , 
ἄλλῳ τε τρόπῳ πειράσαντες, καὶ μηχανὴν προσήγα- 
er - i rA , 7ὔ PP , 
γον; "ἥπερ εἷλεν αὐτὸ, τοιάνδε" κεραίαν μεγάλην δίχα 
, " 
πρίσαντες:» ἐκοίλαναν ἅπασαν, καὶ ξυνήρμοσαν ἵ πάλιν 
5 ^ ei 3 ᾽ὔ ΝΡ Ὁ £C , 3 
εἰκριδῶς ὥσπερ QUAOV. καὶ ἐπ ἄκρων λεορητῶ T£ ρ: 
Á, A ^ , 
σήσαν ὁλύσεσι» καὶ " ὠκροφύσιον ὠπὸ τῆς κεραίας σι- 
eM ^ μ᾿ E" A» 5 X 
δηροῦν Y ἐς αὐτὸν νεῦον και λεῖτον καὶ ἐσεσιδήρωτο ἐπὶ 


μέγα καὶ τοῦ ἄλλου " ξύλου. προσῆγον δὲ ἐκ πολλοῦ 


m Αὐφὸς Dan. τ Mutata figura, pro ὑχὲρ τῆς ἐκείνων οὐ σαείσεσϑαι, vel 
οὺκ εἶναι σαειστέον. ZE. Portus. — 9 Αὑτῶν (1. »σ."“Ασᾶντας Dan. «4 Καὶ 
ἀπολαβεῖν ἀπαιφοῦσιν Ald. Bas. ἃ superscr. m. 2. Aug. τ᾿ Μηλίως Dan. 
Mox σφενδονίσας Mosqu. 3 Ἧι περ εἷλον αὐτὸ Gr. t HZ» deest Heg. 
" Αίξητα ἥρτησων Zr. C. Dan. X ᾿Ακροφύγιον (. ᾿Ακροφύσια (inquit 
Hesychius) τὰ ἄκρα τῶν ἀσκῶν, οἷς οἱ χαλκεῖς τὸ πῦρ ἐκφυσῶσιν. ex quo constare 
videtur, extremam solum follium partem ἀκροφύσιον vocari; scilicet, ipsam 
ferream fistulam, quz in fornacis os immittitur, ad ignem flatu excitandum. 
MHuds. ν Ὡς αὐτὸν CI. * jx φοσλέον r.Mosqu. Paullo ante 
ἐσιμέγᾳ Aug. 


invitis, suorum cadaveribus potitu- 
ros. Pro illorum autem agro nullas 
inducias faciendas censebant. lllud 
vero responsum, quo dicebant, ut 
4Ithenienses ex suo Bootio agro abi- 
rent, et reciperent ea, qua repete- 
bant, honestum esse ducebant. Athe- 
niensium autem caduceator his au- 
ditis re infecta discessit. 

100. Et Boeoti protinus accersitis 
ex sinu Meliaco jaculatoribus et fun- 
ditoribus, cum duo quoque gravis ar- 
mature militum Corinthiorum mil- 
lia, post preelium commissum, auxi- 
lio ipsis venissent, et presidiarii Pe- 
loponnesiorum milites, qui ex Nisza 


eb Atheniensibus per deditionem ca- 


pta discesserant, et Megarenses una 
cum ipsis, adversus Delium castra 
moverunt, et munitionem oppugnare 
cceperunt: et cum alio oppugnatio- 
nis genere ea» tentarunt; tum et- 
iam machinam, quae eam cepit, ad. 
moverunt, hunc in modum factam, 
Cum ingentem antennam in duas 
partes secuissent, omnem excava- 
runt, eamque rursus ut fistulam apte 
commiserunt, et in ipsa extrema le- 
betem catenis appenderunt, et fistula 
tota ferrea ad flatum ciendum, ex 
antenna prominens, in ipsum Zébe- 
tem demittebatur, et antenna: ma- 
gnam etiam reliqui ligni partem fer- 
ro premunitam habebat, Hanc au- 


BA 914 ^ ^ 9.“ , e c 
Ὁ αὐτοὺς βίῳ σφῶν κρατῆσαι αὐτῶν. " οὐδ᾽ XO c0 


Mic abc x 


wt. -——Omrt€.—omn 
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* ὡμάξαις τῷ τείχει» ἧ μάλιστα τῇ ἀμπέλῳ καὶ τοῖς Bell, 
— Eos ὠκοδόμητο" καὶ ὁπότε em ἐγγὺς» φύσας μεγᾶ- E 
λας " ἐσϑέντες t ἐς τὸ πρὸς εαυτῶν ἄκρον τῆς κεραίας, pr a 
ὧν. 5» δὲ πνοὴ, ἰοῦσα ,στεγανῶς ἐς τὸν λέξητα, v. .C. 
“ἔχοντα, ἄγγρακας TÉ ἡρμιμένους καὶ “λεῖον καὶ πίσσαν, WM 
φλόγα ἐποίει μεγάλην καὶ ἦψε τοῦ τείχους, ὥστε 
ἕνω δ ἐπ᾿ αὐτοῦ ἔτι μεῖναι, ὠλλὰ ἀπολιπόντας, ἐς 
φυγὴν * καταστῆναι, καὶ τὸ τείχισμα σότῳ ἱ τῷ τρόπῳ 
ὡλῶναι. τῶν δὲ φρουρῶν οἱ μὲν ἀπέδγανον, διακόσιοι δὲ 
rome τῶν δὲ ἄλλων τὸ πλῆσος ἐς τὰς γαῦς 
Ξἐμξὰν, ^ ἀπεκομίσϑησαν ἐ ἐπὶ οἴκου. 
ga. Τοῦ às Δηλίου ἱπτακαιδεκοίτῃ ἦ ἡμέρᾳ ληφϑέν- 
τος μετὰ τὴν μάχην, καὶ τῇ ἀπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων πήρυ- 
πος οὐδὲν ἐπισταμένου σῶν γεγενημένων, ἐλϑϑόντος oU 
q0AU ὕστερον edes περὶ τῶν γεκρῶν, ἀπέδοσαν οἱ 
Βοιωτοὶ» καὶ οὐκέτι ! σαυτὰ ἀπεκρίναντο. ὠπέξγανον δὲ 
Βοιωτῶν μὲν ἐν τῇ μάχῃ ὀλίγῳ ἐλάσσους πεντακοσίων" 
᾿Αϑηναίων δὲ, ὀλίγῳ ἐλάσσους χιλίων, καὶ Ἱπσποκρά- 
σῆς ὁ στρατηγός" ψιλῶν δὲ καὶ , σκευοφόρων πολὺς 


eise. μετὰ δὲ τὴν μάχην ταύτην, καὶ ὁ Δημο- 


C rm TA uw 
era ng DR RARMeN τον d 


vt b Θίντες Gr. 


Reg. 
Wr αὐτοῦ μεῖναι Zr. C. Reg. Cass. Dan. Aug. 


datione superscripta κατασφῆνα, Gr. 
Zr. C. Cam. Ci. Gr. Reg. 


᾿Ασεχρίνατο Mosqu. 


tem machinam ex longinquo spatio 
carris advectam admoverunt muro, 
qua parte potissimum vitibus lignis- 
que constructus erat. Et cum prope 
snurum esset, grandibus follibus ad 
antenns caput, quod ad ipsos spe- 
ctabat, applicitis, flatum ciebant. 
autem, qui per foramen in le- 
beétem, habentem prunas et sulphur 
et picem, ferebatur, ingentem flam- 
mam excitavit; et murum incendit ; 
ita ut nullus super eum amplius con- 
sistere potuerit; sed omnes, eo de- 
serto, in fugam sese dederint, et mu- 
nitio hoc modo capta fuerit. Prz. 
sidiariorum autem alii quidem ceci- 
derunt, ducenti 


€ *Eyoycá vi ἄνϑρακας Reg. Ἔν 
* Καταστῆσαι, εἴ οὕτῃ emen- 
f Τῷ abest a Cass. Aug. E 'EsCáy 


Cass. Dan. Aug. sed in marg. not. al. ἐριξάν. 
5 Ασεκομίσϑη Ar. C. Cl. Gr. Heg. Cass. Dan. Aug. 


i Ταῦτα Cass. Gr. 


conscendit, domumque se recepit. 
101. Cum autem decimo septimo 
die a pugna commissa Delium rece- 
ptum fuisset, et caduceator, qui ab 
Atheniensibus ad B«otos ante missus 
fuerat, rerum gestarum prorsus igna- 
rus, ad eosdem non multo post ite. 
rum venisset czesorum recipi 
causa, Booti eos reddiderunt, nec 
amplius idem quod ante responde- 
rünt. In illa autem pugna perie- 
runt, ex B«eotis quidem, paulo pau. 
ciores quam quingenti; ex Atheni- 
ensibus vero, paulo pauciores quam 
mille, et Hippocrates eorum impe. 
rator. at militum leviter armatorum 
et lixarum magnus numerus. Post 
hanc pugnam, etiam 
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tod σϑένης ὀλίγῳ ὕστερον, ὡς αὐτῷ τότε ϑλεύρανει σὰ 
€ , Νὰ 
à P περὶ τὰς Σίφας τῆς προδοσίας πέρι οὗ " προὐχώρη- 
lymp. 


89. 1. qun, ἔχων σὸν στρατὸν ἐπὶ τῶν νεῶν τῶν τε ᾿Ακαρ-, ; 
i νάνων καὶ ᾿Αγραίων καὶ ᾿Αϑηναίων τετρακοσίους ὁπλί- 
880, $65 ὠπόξασιν ᾿ ἐποιήσατο τὶ ἐς. φὴν Σικυωνίαν. καὶ 
πρὶν πάσας. χὰς ναῦς καταπλεῦσαι. βοηϑήσαντες οἵ 
Σικυώνιοι τοὺς ἀποξεξηκότας ἔτρεψαν, καὶ κατεδίωξαν 
ἐς τὰς ναῦς. καὶ τοὺς μὲν, οὐπέκτειναιν" φοὺς δὲ, ζῶν- 
τὰς £A Gor. φροπαῖον δὲ στήσαντες, φοὺς γεκροὺς. ὑπο- 
σπόνδους ὠπέδοσα».. ἀπένανε δὲ καὶ Σιτάλκης ᾿Οδρυ- 
σῶν βασιλεὺς ὑ ὑπὸ τὰς αὑτὰς ἡμέρας voig ἐπὶ Δηλίῳ, 
1 στρατεύσας ἐπὶ τριδαλλοὺςρ, καὶ nam els μάχη. 
Σεύϑης 0$ 0 Σπαραδύκου, * ἀδελφιδοῦς ὦ ὧν αὐτῷ, ἐξα- 
σίλευσεν ᾿Οδρυσῶν T6, 40i τῆς ἀλλῆς Θρῴκης; 5 ἧσπερ, 
καὶ ἐκεῖνος. ͵ , 


Nov. ep. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος, Βρασίδας, ἔχων P σοὺς 


ἐπὶ Θρῴπης ξυμμάχους, ἐστράτευσεν ἐς ᾿Αμφίπολιν | 


σὴν ἐπὶ Στρυμόνι ποταμῷ, ᾿Αϑηναίων ἀποικίαν. TÓ δὲ 
χωρίον σοῦτο, ἐφ᾽ οὗ νῦν 7$ πόλις ἐστὶν, ἐπείρασε μὲν 
πρότερον καὶ ᾿Αρισταγόρας o Μιλήσιος, φεύγων (9aci- - 
λέα. Δαρεῖον, κατοιφίσοι; ἀλλὰ «ὑπὸ τ Ἡδωνων ἐξε- 


(x ΤΙροὺχιώρησεν' Zr. C. Aid. Bas. Gr. πιρὲχώρεσι Reg. πρυχώρησεν Cass. 
C. Dan 


YIpo!s uonz:» Aug. v a m. 2. add. 
Xix. Gr. Mox Ediudn. Mosqu. 


«ois (ἐπὶ ^.) corr. in σῷ a m. 2. Mosqu. 
P Τοὺς ἐπὶ Θεῴκη: συμμάχους ὥσπερ καὶ ἐκεῖνος s ξυμμά- 


Mosqu. Περσίδου. 
xor Gr. 4 'Azà Ar. C. Dan. 


paulo post (cum ipsi tunc ad Siphas 
per proditionem occupandas profecto 
res non successisset) cum. Acarna- 
num et Azreorum et Atheniensium 
quadringentis gravis armature mili- 
libus, quos in sua classe habebat, 
egressus est in agrum Sicyonium. Et 
priusquam omnes ejus naves eo ap- 
pellerent, Sicyonii ad sua tutanda ce- 
leriter profecti, eos, qui in terram 
egressi fuerant, fugaverunt, et ad 
naves usque persequuti sunt: et eo- 
*um alios quidem interfecerunt, ali- 
0s vero vivos ceperunt. Et .ropmo 
erecto, cvsos suis pace sequestra red- 
diderunt, Sub eosdem dies, quibus 


1 ῬΕποιήσαντο dr. 
n τριδαλοὺς Ar. C. Reg. Mosqu. Antea 


Ἐπὶ σὴν 
9 ᾿Αδελφιδοὺς Reg. Pro Esagabón. 
τ «Ηδώνων Cass. Gr. Dan. 


res ad Delium gesta est, Sitalces et- 
iam: Odrysarum rex, cum bellum 
'Friballis intulisset, et preelio vietus 
fuisset, excessit vita. Seuthes vero 
Sparadoci filius, qui erat ipsius ex 
fratre nepos, ei successit, ac Odrysa- 
rum, et czterz 'Thracie, cui et ille 
imperaverat, regnum obtinuit, ' 
102. Eadem hyeme, Brasidas cum 
sociis, quos habebat in 'Thracia, Am- 
phipoli ad Strymonem fluvium sitze, 
Atheniensium coloniz, bellum intu- 
lit. Hunc autem locum, in quo nune 
urbs est sita, primum quidem et Ari- 
stagoras Milesius, quum Regem Da- 
rium fugeret, colonia huc deducta, 
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προύσϑη" ἔ ἔπειτα δὲ καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ἔ ἔτεσι a 7 καὶ Bell. 
τριάκοντω ὕστερον, ἐποίκους μυρίους, σφῶν τε 5 αὑτῶν, an.8. 

vw 


καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον, πέρψαντες» οἵ ? διεφδά- en 
y €y * Δραξήσκῳ ὑπὸ Θρᾳκῶν. καὶ αὖδϑις, " ἑνὸς U ve. 

E. τριακοστῷ ἔτει, ἐλϑόντες οἱ ᾿Αϑηναῖοι,  Avyyw-. 559. 
γος τοῦ Νικίου οἰκιστοῦ ἐκπεριφϑέντος; y Ἤδωνας ἐξε- 
λάσαντες, ἔκτισαν τὸ χαρίον τοῦτο; * ὅπερ πρότερον 
Ἔννέα ὁδοὶ "ἐκαλεῖτο. ὡρμιῶντο δὲ ἐκ τῆς Hiórs, i» 
αὐτοὶ εἶχον ἐμπόριον bizi τῷ στόματι τοῦ ποταμοῦ 
minari, πέντε καὶ εἴκοσι σταδίους ἀ ἀπέχον ἀπὸ 
τῆς νῦν πόλεως, ἣν ᾿Αμφίπολιν " Aya ὠνόμνασεν» ὅτε, 
* iT οἰμφότερα περιῤῥέοντος τοῦ “ Στρυμόνος, διὰ τὸ 
περιέχειν αὐτὴν, τείχει μακρῷ ἀπολαξὼν “ἐκ mora- 
μοῦ ἐς ποταμὸν, περιφανῆ ἐς ϑάλασσάν τε καὶ τὴν 
ἤπειρον à ὠκισεν. 

ΕΥ- 'Ezi ταύτην οὖν ὁ Βρασίδας, & ἄρας uU Agra» Ante finem 
τῆς Χαλκιδικῇς» € ἐπορεύετο τῷ στρατῷ" καὶ ἀφικόμενος Pee 
περὶ δείλην ξ ἐπὶ τὸν Asp, xci Βρωμίσκον, 5 ἡ 


wor Cura vUR n NN ea e OS c c 


* Αὐφῶν Ar. C. Reg. Cass. Mosqu. 
Cass. Gr. Θιαξησχ Reg. Ἔνδρα 


ξησκῶν Dan. 


, Speo MPa 4r. Cd. 
* “νὸς δέοντι 


X ᾽᾿Ασίωνος ἡγουμένου Diod. Sic. |. 12. p. 321. Ed. Rhod. quem videsis de toto 


hoc loco. Huds. 


4fr.C. Ὃ προς. Dan. 

Ad. Cass. Dan. Aug. 
Cass. Στρυμόνος Zr. 

ZE.Pont. Y 

zant. Huds. ε Tug Reg. 


condere tentavit: sed ab Edonis ex- 
pulsus fuit. Deinde vero et Atheni- 
enses duobus et triginta post annis, 
Auc missis decem millibus incolarum, 
tum suorum, tum aliorum, quotquot 
ire voluerant, qui apud D 

a Thracibus interfecti fuerunt, eun- 
dem locum condere sunt conati, Rur- 
sus etiam iidem Athenienses unde. 

tricesimo anno Auc reversi, Agnone 
Niciz filio colonie duce emisso, ex- 
pulsis Edonis, hanc urbem condide- 
runt, quz prius Novem-vis vocaba- 
iur. Eionem autem belli sedem fe- 
«erant, unde proficiscebantur, quam 
ipsi maritimum emporium in fluvii 


Y ]ta Edd. omnes. Ἤδωῶνας 4r. C. atque ita omnium 
librorum consensu p. 144. Huds. Ἥδωνας Gr. 


"Hia»a; Reg. 5 Ὁ πρότερον 


3 Εχαλοῦντο dr. C. CI. Gr. Ald. Fior. Bas. Steph. V. 
b Τρῦ σοταμοῦ ἐπὶ τῷ στόματι Reg. 

* Idest : i£ ἱσέίρου 
Nomero plurali effertur 1,1. p. 8. sic et apud Steph. 


2 ρος a oun 
σον φοταμοῦ μέρους ἐς 


ostio situm tenebant, quinque et vi- 
ginti stadiis distans ab urbe, qum 
nunc est: quam Agnon ideo vocavit 
Amphipolim, * quod a Strymone 
hinc inde allueretur, et ab utroque 
latere cingeretur : muroque longo ἃ 
fluvio ad fluvium ducto circumse- 
ptam, conspicuam mare versus ef 
continentem condidit coloniam. 

103. Brasidas igitur castris ex Ar. 
nis agri Chalcidensis wrbe motis, 
cum suis copiis adversus hanc urbem 
proficiscebatur. Et cum circa solis 
occasum ad Aulonem pervenisset, et. 
Bromiscum, qua Bolbe stagnum in 
mare ingreditur, ccnatusque, noctu 


* iraeeeetasiedebti pti Maid M HMM 


Jivps, 
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^ BóX6 λίμνη ἐξίησιν ἐς σἄλασσαν, καὶ ' δειπνοποιησῶ- 


A pueros» ἐχώρει τὴν γύχτα. χειμὼν δὲ ἦν, καὶ " ὑπένιφεν" 
"ἢ καὶ μᾶλλον ὥρμησε, βουλόμενος LT τοὺς ἐν τῇ 


᾿Αμφιπόλει, πλὴν σῶν προδιδόντων. ! ἦσαν γὰρ ᾿Δργι- 
Ma τε ἐν αὐτῇ οἰκήτορες (εἰσὶ δὲ οἱ ᾿Αργίλιοι, ᾿Ανε 
δρίων ἄποικοι») καὶ οἱ ἄλλοι, οἵ |! ξυνέπρασσον ταῦτα» οἵ 
μὲν; Περδίκκᾳ πειδόμενοι; οἱ δὲ. Χαλκιδεῦσι, μάλι- 
στα ὃς οἱ ᾿Αργίλιοι» ἐγγύς T6 προσοικοῦντες, καὶ ἀεΐ 
ποτε τοῖς ᾿Αϑηναίοις ὁ ὄγτες ὕποστοι,. καὶ ἐπιξουλεύοντες 
T χωρίῳ, ἐπειδὴ παρέτυχεν ὁ καιρὸς, m χροὶ Βρασίδας 
3S, ^ ἔπραξέν τε ἐς πλείονος πρὸς τοὺς ? ἐμπολιτεύ- 
ὄντος σφῶν ἐκεῖ, ὅπως P ἐνδοϑήσεται ἡ ῇ πόλις" καὶ τότε 
δεξάμενοι αὐτὸν τῇ όλει, καὶ ἀποστάντες τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων 4 ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ vri Tuan. τὸν στρατὸν 
"πρόσω ἐπὶ τὴν γέφυραν TOU ποταμοῦ. ἀπέχει δὲ τὸ 
πόλισμα “πλέον τῆς διωξάσεως" καὶ οὐ ZO εῖτο τείχη» 
ὥσπερ γῦν» φυλακὴ δέ 716 βραχεῖα, " aud si Tint ἣν 
βιασάμενος ῥᾳδίως ὁ Βρασίδας, ὥρμα μὲν τῆς προ. 

^ Inter Arethusam et Apolloniam ponitur a ϑοψίαοο. Huds. i Δεῖσινον 
ποιησάμενος Reg. k Ὕπένειφεν Zr. C. Feg. Cass. Gr. Dan. Aug. Mox καὶ 
ante z. dep. d. Mosqu. ! Ἥσαν γὰρ ᾿Αργίλιοι ᾿Ανδρίων d ἄποικοι, καὶ ἄλλοι ete, 
Zr. Ο.. Καὶ ἄλλοι lezendum conjiciebat Fr. Port. Sic CI. Gr. Reg. Cass. 
Dan. Aug. " Καὶ ὃ Βρασίδας Cl. Antea ἐσεὶ δὲ Mosqu. pro iu». 

» "Egpatis σε Ar. C. Ald. Flor. Bas. dtque ita legisse videtur Falla. Huds. 
Ἔπραξαν etiam Rég. Dan. et Aug. 9 [d est: Διάγονζας. καὶ οἰκήτορας ὄντας. 
» Pro προδοϑήσεσαι honestiori vocabulo rem turpem velans, 


3 Ἔν deest. Zr. C. Ct. Gr. Aid, Flor. Bas. Steph. 1. Reg. Cass. 


τ da καὶ, πρὸ ἕω Cass. in marg. manu recenti. * KaSieáxtu 


ire perrexit. ccelum autem erat tur- 


bidum, et subningebat: quo etiam 
Jubentius iter susceperat, quod Am- 
phipolitanos, qui in urbe erant, pra- 
ter proditores, latere vellet. Nam 
in ea erant cum Argiliorum non- 
nulli (Argilii autem sunt Andriorum 
coloni) domieilium illie habentes, 
tum etiam alii, qui proditionis hujus 
erant socii, partim quidem a Per- 
dicca, partim vero a Chalcidensibus 
ed hoc faciendum inducti. Sed po- 
tissimum Argilii, tam quod proxime 
habitarent, tum 'quod Atheniensibus 
semper essent suspeeti, et huic urbi 


insidiarentur, postquam occasio ob- 


Inta est, et Brasidas advenit, qui vel 
multo ante egerat cum illis Zrgilüs, 
qui illic degebant, ut urbs dedere- 
tur, tune in Zrgilum, stam urbem, 
eum receperunt, et cum illa nocte 
defectionem ab Atheniensibus fecis- 
sent, Braside copias ad fluvii pon- 
tem deduxerunt, Urbs autem & 
ponte distat amplius, quam ripa ^fu- 
minis ab opposita ripa, qua per pon- 
tem erat transitus, nec w/li muri 
tunc erant erecti, quemadmodum 
nunc; sed quoddam modicum pre- 
sidium ihi collocatum erat. Quod 
cum facile Brasidas repulisset, simul 
proditionis, simul tempestatis, simü] 


f 


* 
m 
7 


ἐξ, 
T 


δοσίας οὔσης» ἅ ἄμα δὲ καὶ χειμῶνος ὄντος» καὶ eret 
δόκητος προσπεσῶν, Dicen τὴν γέφυραν, καὶ 
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0σ-- Bell. 
τὰ ἔξω EX: 
σῶν ᾿Αμφιπολιτῶν οἰκούντων κατὰ πᾶν τὸ χωρίον εὐδὺς Co P r 
5 U. C. 
& 
τὰ Τῆς δὲ διαξάσεως αὐτοῦ ἄφνω τοῖς ἐν τῇ πόλει ὩΣ 
γεγενημένης, καὶ τῶν ἔξω, πολλῶν μὲν ὡλισκομένων, 


t 


và δὲ " καὶ καταφευγόντων ἐς τὸ τεῖχος» οἱ ᾿Αμφιπο- 


E λῖται ἐς σόρυξον 


μέγαν κατέστησαν, ἄλλως τε καὶ 


; ἀλλήλοις ὕποπτοι ὄντες. καὶ λέγεται» * τὸν Βρασίδαν, 


εἰ ἠϑέλησε μὴ ἐφ᾽ ὡρπαγὴν τῷ στρατῷ y τοκδας 
ἀλλ᾽ sous χωρῆσαι πρὸς τὴν πόλιν, δοκεῖν * ἂν ἑλεῖν, 
γῦν δὲ 0 μὲν, ἱδρύσας τὸν ᾿ στρατὸν, ἐπὶ τὰ ἔξω Tí. 
δραμε, καὶ, * ὡς οὐδὲν αὐτῷ ἀαὺ τῶν ἔνδον; ὦ ὡς προσεδέ- 
χετο» ἀπέξαινεν, ἡσύχαζεν. " οἱ LE ἐναντίοι τοῖς προδι- 
δοῦσι, κρατοῦντες τῷ πλήϑει, ὥστε μὴ αὐτίκα τὰς 
πύλας ἀνοίγεσιγαι; πέρμυπουσι μετὰ Εὐκλέους TE στρα- 
τηγοῦ, ὃς, ἐκ τῶν ASmaíay παρῆν αὐτοῖς φύλαξ τοῦ 
χωρίου, ἐπὶ τὸν ἕτερον στρατηγὸν τὸν ἐπὶ Θράκης, 
Θουκυδίδην τὸν ᾿Ολόρου, ὃς τάδε ξονέγραψεν, ὄγτα 
περὶ Θάσον, (ἔσει δὲ 7 viros, “Παρίων ἀποικία, ἀπέ- 
χουσα τῆς ᾿Αμφιπόλεως “ ἡμυίσεος ἡμέρας μάλιστα 


t τὰ deest C. * Καὶ omittunt Zr. C. Dan. Aug. Mox ᾿Αρμφιπολίται 
osqu. * Τὸν abest. Zr. C. CI. Gr. Ald. Flor. Bas. Steph. 1. Cass. Dan. 
τον coe eim nd i» τῇ v. οἷς suprascr. a m. 2. Y Τρέσεσθαι Ar. 
C. 5 'Anau» Gr. Aug. 5. Ὡς deest Cass. Gr. Aug. In Cass. 


deinde adscripsit corrector, ὃ οἱ δὲ ἐναντίοι Zr. C. Ald. Flor. Bas. Steph. 
K Reg. Cass. Gr. Aug. * Ἡμίσεως Flor. Bas. Antea, Θάσσον Mosqu. 
“Ἡμίσιος d. Mosqu. 


etiam adventus repentini beneficio, 
pontem transivit, et Amphipolitano- 
rum extra urbem habitantium res, 


eam fuisse capturum. Jam vero ille, 
castris ibi positis, in ea, quz extra 
erant, excursiones fecit, et cum per 


quae in toto illo loco erant, statim 


in suam potestatem redegit. 


104. Cum autem ejus transitus 
illis, qui in urbe erant, inopinatus 
accidisset, et eorum, qui extra erant, 
multi caperentur, alii vero ad muros 
fuga se pande, Amphipolitani in 
magna trepidatione constituti fue- 
runt, przsertim quod mutuo suspe- 
cti essent. Ferunt autem B , 
51 cum suis copiis ad praedam se con- 
vertere noluisset, sed ad urbem sub- 
ito contendisset, omnium opinione 


^ qui intus erant, nihil ipsi succe- 
deret, quemadmodum bat, 
quievit. Qui vero proditoribus erant 
adversarii, cum numero longe pe 
riores essent, ita ut impedirent, ne 
urbis portz aperirentur, zuntios mi- 
serunt cum αὶ περι duce, qui ab 
Atheniensibus missus ad urbis przesi- 
dium apud ipsos erat, ad alterum 
ducem, qui erat in Thracia, Thucy- 
didem Olori fiium, qui hzc conscri- 
psit, in Thaso agentem, (est autem 
insula, Pariorum colonia, ab Aunphi- 
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A σλοῦν) κελεύοντες ἡ σφίσι βοηδεῖν. καὶ ὁ μὲν» ἀκού- 
an. 8. σῶς» “κατὰ τἄχος $TTÜ ναυσὶν, αἵ ἔτυχον παροῦσαι, 
8l ἔπλει" καὶ ἐβούλετο φϑϑάσαι μάλιστα μὲν fo)» τὴν 
Nr ᾿Αμφίπολιν; πρίν 7i ἐνδοῦναι; εἰ δὲ μὴ» T Ἢ να 
330, 6 προκαταλαξεῖν. 


ρε΄. E» τούτῳ δὲ ὁ Βρασίδας, δεδιὼς καὶ τὴν ἀπὸ 
v5; P Θάσου τῶν γεῶν βοήδειαν, καὶ πυνΝγανόμιενος, σὸν 


Θουκυδίδην ατῆσίν τε ἔχειν χῶν à χρυσείων μετάλλων. 


ἐργασίας ἐν τῇ περὶ σαῦτα Θρῴκηῃ»: καὶ "dm αὐτοῦ 


'δύνασϑαι ἐν τοῖς πρώτοις τῶν ἠπειρωτῶν, hein à £70 veo: 


κατασχ εἶν, εἰ δύναιτο, σὴν πόλιν, μὴν ' ἀφικνουμένου 
αὐτοῦ, χὸ πλῆσος τῶν ᾿Αμφιπολιτῶν, ἐλπίσον ἐκ Sa- 
Acca; Éopuuer yy καὶ ἀπὸ τῆς Θράκης n ἀγεί- 
goo, αὐτὸν περιποιήσειν, σφᾶς, ? οὐκέτι P προσ'χωροῖ. 
καὶ τὴν ξύμξασιν μετρίαν ἐποιεῖτο» κήρυγμα τόδε 
ἀνειπῶν, ᾿Αμφιπολιτῶν καὶ ᾿Αϑηναίων τῶν ἐνόντων τὸν 
μὲν βουλόμενον, ἐπὶ ἃ oic ἑαυτῇ, τῆς ἰσῆς καὶ ὁμοίαις 
μετέχοντα, βμένειν' τὸν δὲ μὴ ἐϑέλονται, ἀπιέναι, τὰ 
ξαυτοῦ ἐκφερόμνενον» πέντε ἡμερῶν, 


3 πρίσιν Gr. * Κατατάχος Ald. Flor. Bas. Steph. 1. f ]]lud οὖν 
redundat. ZE. Port. 
h Θαλάσσης Zr. C. Dan. i πχρυσίων 
Cass. k Πρὸς và σηροαινόμενον refertur. Fr. Port. L ᾿Αφιπομένου E n 
Supra μὴ in Aug. scr. a m. l. ἢ μήπως, πὶ Συμμαχικὸν Reg. Aug. 
5 ᾿Εγείραντα Gr. ὁ Οὐκ iv. C. Gr. Mosqu. Aug. P Προσχωρεῖ 
ei cum superscripta emendat. rec. προσχωροῖ Reg.- Προχωρεῖ cum « rec, 
manu, super o posito Cass. Ἰροχωροῖ Mosqu, Aug. 1 Τῆς C. et CI. in 
marg. 


poli distans fere dimidiati diei navi- 
gatione) ewm rogantes, ut opem sibi 
ferret. Ille vero hae re audita, cum 


festinanter conabatur: nme, si ipse 
Thucydides eo perveniret, plebs Am- 
phipolitana, sperans ipsum et classe 


g Ilgoxa a.u edv Ar. C. Cl. Gr. Ald. Flor. Bas. 
aSteph. 1. Reg. Cass. Dan. Aug. 


septem navibus, quz forte aderant, 
ivit. Volebat autem potissimum qui- 
dem Amphipolin, antequam ulla de- 
ditio fieret ; sin minus, Eionem prz- 
occupare. 

105. Interea vero Brasidas, tum 
quod metueret navium auxilium e 
'"Thaso, tum quod audiret, 'Thucydi- 
dem in illa 'T'hraci& parte secturas 
aureas et officinas aurarias possidere, 
atque hinc opibus valere inter pri- 
mores eorum, qui continentem inco- 
lebant, urbem, si posset, anticipare 


et sociorum auxiliis ex Thracia co- 
actis se conservaturum, jam sese de- 
dere recusaret. Quare deditionis con, 
ditiones :quas zmphipolitanis offe- 
rebat, edicto per preconem in hse 
verba facto, ut Amphipolitanorum 
ac Atheniensium, qui in urbe erant, 
quisquis vellet, pari eodemque ci. 
vitatis jure fruens, in suis bonis 
maneret: qui nollet, is abiret, suas 
ὍΝ exportans, intra quinqug 
les, 


ΞΎΤΤΡΑΦΗΣ A. ej. 


"es. Οἱ δὲ «πολλοὶ, ἀκούσαντες, ἀλλοιότεροι ἐγέ- 
PO»TO Tg γνώμας" ἄλλως τε καὶ βραχὺ μὲν AS 
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2X. - ^ IN - , v ad 
γαΐων ερυπολιίτεῦυον, TO δὲ πλεῖον, £o, ror. καὶ c 


, A L ^ " "^5 x M 
ἔξω ληφϑϑέντων συχγοὶ οἰκεῖοι ἔνδον ἦσαν, καὶ τὸ κῆ- 
βυγρια, πρὸς τὸν φόξον, δίκαιον εἶναι "ἐλάμβανον, οἱ 

"-"-Ὁ - , 

μὲν ᾿Αϑηναῖοι, διὰ τὸ ἄσμενοι ἂν ἐξελεῖν, ἡγούμενοι 
, 
οὐκ 
I , ͵΄ , ΄. t CER | e δ. 

δεχόμενοι βοήϑειαν ἐν τἄχει" ὁ δὲ ἄλλος ὅμιλος, TT 

à - » , 
λεώς τε ἐν τῷ ἴσῳ οὐ στερισκόμενοι, κοὶὶ κινδύνου 
anon δόξαν ἀφιέμενοι. ὥστε τῶν πρασσόντων τῷ 
Βρασίδῳᾳ ἤδη καὶ ἐκ τῷ φανεροῦ διαδικαιούντων αὐτὼ, 
ἐπειδὴ καὶ τὸ πλῆνδος ἑώρων " τετραρυμένον, καὶ τοῦ 
ὕγσος ᾿Αϑηναίΐων στρατηγοῦ ἡ οὐκέτι ἀκροώμενον, 
ἐγένετο 7j ὁμολογία, καὶ προσεδέξαντο ἐφ᾽ οἷς ἐκήρυξε. 
καὶ οἱ μὲν τὴν πόλιν τοιούτῳ τρόπῳ παρέδοσαν ὁ δὲ 
e - - , 
Θουκυδίδης καὶ αἱ νῆςς ταύτη τῇ ἡμέρᾳ ὀψὲ κατέ- 
«Ato» ἐς τὴν " Huówm. καὶ τὴν μὲν ᾿Αμφίπολιν Yo 
- {δ zz. Y. ^ A "7, ^ , 9 42 
Βρασίδας " aevi εἶχεν τὴν δὲ Hioya, παρὰ νύκτα &yt- 
s τιολίμιοι Mosqu. τ Ὑσιλάμξανον Ar. C. ΟἿ. e hic ἐλάμξανον in marg. 
"Tux Cass. Dan. Mosqu. * Σφίσι σὰ δεινὰ εἶναι 4r. C. Dan. 
* II » Aug. * Τιταραγμένον Ar. C. Dan. * Ox ἔφ, C. Gr. 
γα Cass. » Ὁ omittunt Zr. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Dan. 
Aug. * "Aor εἶχε Gr. 


106. Plebs vero, Aoc audito, sen- 
tentiam mutavit: * presertim quod 
Atheniensium quidem in urbe habi- 
tantium exiguus esset numerus, ma- 
jer vero incolarum pars esset turba 
p que ex diversis civitati- 

eo confluxerat. Quinetiam mul- 
ti, qui intus erant, erant propinqui 
illorum, qui extra capti fuerant, et 
pre metu edictum zquum esse exi- 
stimabant : Athenienses quidem, 
quod i/lime exire vehementer cupe- 
rent, tum quia non paria pericula 
sibi imminere ducebant, tum etiam 
quia nullum auxilium sibi celeriter 
latum iri putabant: cetera vero 
multitudo, tum quod zquabili civi- 
tatis jure non privarentur; tum et- 


iam quod przeter opinionem periculo 
liberarentur. Quare cum illi, qui cum 
Brasida de wrbis deditione egerant, 
jam vel palam affirmarent zquas 
esse conditiones, postquam anim- 
adverterunt ipsam quoque TEM 
mutasse sententiam, neque Atheni- 
ensium duci, qui aderat, aures am- 
plius przbere, i£a demum facta est 
conventio, et Brasidam in urbem 
receperunt illis conditionibus, quas 
per preconem edixerat. Atque illi 
quidem hoc modo urbem dediderunt, 
"Thucydides vero, ejusque naves eo- 
dem die sero Eionem appulerunt. 
Et Amphipolin quidem  Brasidas 
modo occupaverat, - Eionem vero 
quin occuparet, per unam duntaxat 


* Praesertim quum per paucos Athenienses resp. administraretur etc. 
Valla. Vox enim ἐρεστολισεύειν ambigui est sensus, utpote quee vel pro ἐν «8 


Ξόλει διαιτσϑαι καὶ οἰκεῖν accipi possit, vel pro τὰ τῆς πόλεως διοικεῖν. 


Hups. 


T Hune locum alio modo interpretantur Falla et /fcacius, Nam χαρὰ 


γύχτω noctu vertunt, IDEM. 


Belt. 
Pelop; 
an. 8. 
P* 
1l. 


U. C. 


Varr. 
330. 


Ld eu » 
ἐν ὁρνοίῳ * σφίσιν εἰναι τὰ δεινὰ, καὶ ἅμα οὐ TOT 


Bell. 
Pelop. 
an. 8. 
m 


U. C. 
Varr. 


330. 


^ 
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γετο λαξεῖν. εἰ «γὰρ μὴ ἐξοήϑδησαν αἱ νῆες * διὰ τά-. 


χους», ἅμα ἕῳ ὧν εἴχετο. 
ed. Mer "δὲ τοῦτο, ὁ μὲν τὰ ἐν τῇ "Hiow uas 
ἔστατο, ὅπως καὶ “ τοαυτίκω, ἣν ἐπίῃ ὁ Βρασίδας, καὶ 
φοέπειτα ἀσφαλῶς ἔξει, δεξάμενος σοὺς ἐδελήσαντας 
ἀποχωρῆσαι ἄνωδεν “ zur τὰς σπονδάς. ὁ δὲ» πρὸς 


μὲν σὴν Ἢ να xeü μη σὸν ποταμὸν πολλοῖς πλοίοις 


ἄφνω καταπλεύσας, erus, τὴν. προὐγουσαν ἄκραν ἀπὸ 
σοῦ τείχους λαῶν, “κρατοίη τοῦ ἔσαλου, καὶ κατὰ γῆν 
ἀποπειράσας ἅμα, ἀμφοτέρωνεν ἀπεπρούσση. τὰ δὲ 
περὶ σὴν ᾿Αμφίπολω ἐξηρτύετο. καὶ ! ἸΜύρκινός τε αὐὖ- 
σῷ προσεχώρησεν, Ἡδωνικὴ πόλις, Πιστακοῦ 8 τοῦ 
᾿Ἤδώνων βασιλέως ἀποϊγανόντος ὑπὸ τῶν Γοάξιος i. 
do, καὶ Βραυροῦς τῆς γυναικὸς CUTE' καὶ "Τάψηλος 
οὐ πολλῷ ὕστερον, i καὶ Οἰσύμη. εἰσὶ δὲ αὗται Θα- 
σίων ὠποικίωι. παρὼν δὲ καὶ Περδίκκας εὐδὺς μετὰ 
τὴν ἅλωσιν, " ξυγκαδίστη ταῦτα. 

ei. ᾿Ἐχομένης δὲ τῆς ᾿Αμφιπόλεως, οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
ἐς μέγα ' δέος κατέστησαν, ἄλλως τε καὶ ὅτι ἡ πόλις 


* Διαφάχους "Ald. Flor. Bas. Steph. 1. Reg. Cass. Aug. b Ai abest Gr. 
* Τὸ αὐτίκα Zr. C. et mox σὸ ἔπειτα. Reg. Cass. Gr. Aug. Mosqu. utrumque ; 
JDan. tantum grs E ἀπίῃ. 3 "Εσχιχωρῆσαι Marg. C. Cl. Gr. Ald. Bas. 
Reg. Cass. Dan. À * Κατὰ omittunt Zr. C. Dan. f Μυρκῖνός Tt 
4r. C. Gr. Dan. Mosqu. qui supra προύχουσαν, et paullo ante καὶ i ἀμφοτέρ, 
Μύρκιννος Reg. t Τῶν ἅν. C. Ἀπ libri tam scripti quam vulgati. 
Procul dubio tamen Ταληψὸς legendum, Auctorum omnium consensu : quod 
etsi certum est, praesertim ex Stephano περὶ ““όλεων, tamen ipsius Thucydidis 
auctoritate 1. 5. confirmari potest. J7uds. Γαψηλὸς Reg. i Καὶ ἡ Σύμῃ 
Gr. Reg. k Ξυνκαϑίστη Gr. ! Δέσυς et eadem manu inter versus ye. 
δέος Reg. 


noctem stetit. nisi enim naves ad 
opem ei ferendam celeriter venissent, 
simul atque dies illuxisset, in ejus 
potestatem redacta fuisset. 

. 107. Postea vero Thucydides qui. 
dem res Eione constituebat, ut et in 
presentia, si Brasidas eam invade- 
ret, et in posterum quoque tuta es- 
set; receptis iis, qui ex fcedere e£ 
deditionis conditionibus ex superiori- 
bus ac mediterraneis locis abscedere 
voluerant. llle vero, cum ad Eio- 
nem secundo flumine cum multis 
navigiis repente vectus fuisset, si 
forte lingula, quie mare versus a 
muris excurrit, oecupata, fluminis 
ostio potiretur, quinetiam, cum ean 


simul a terra tentasset, utrinque est 
repulsus. verum ad res Amphipolita. 
nas instruendas se contulit. Et ad 
eum defecit Myrcinus civitas Edo- 
nensis, Pittaco Edonorum Rege a 
Goaxis liberis et Braure ipsius uxore 
caeso. nec multo post et Gapselus et 
CEsyme idem fecerunt: sunt autem 
iste civitates '"Thasiorum colonie. 
Perdiccas autem, qui statim post 
"Imphipolim — adfuerat, Bra- 
sidam in his rebus constituendis ad- 
juvabat. 

108. Amphipoli autem capta, A. 
thenienses vehementer trepidare co- 
perunt: presertim quod hiec civitas 


ipsis esset perutilis, tum propter ma« - 
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ἣν αὐτοῖς ὠφέλιμος, ξύλων τε ναυπηγησίριων πομπῇ, Bell. 
καὶ χεηρμάτων προσόδῳ" καὶ ὅτι μέχρι μὲν. σῷ " Στρυ- Poo 
μόνος ἦν πάροδος, Θεσσαλῶν διουγόντων € ἐπὶ τοὺς bei 
μάχους σφῶν, τοῖς Λακεδαιμονίοις" τῆς δὲ γεφύρας U.C. 


τούντων» n ἄγωϑεν μὲν μεγώλης οὔσης ? pt d 


| og T 
f πολὺ λίμνης τοῦ ποταμοῦ, τὰ δὲ πρὸς Ἤ;όνα τριήρεσι 
| μυέγων, οὐκ ἄν δύνασαι ? gossip. τότε δὲ pu- 
δία ἤδη ἐνομίζετο γεγενῆσθαι. καὶ τοὺς ξοριμείχους 
ἐφοξοῦντο, μὴ ὠποστῶσιν. 0 γὰρ Βρασίδας i ἔν τε τοῖς 
ἄλλοις μέτριον 4 ἑαυτὸν "παρεῖχε, καὶ ἐν τοῖς λόγοις 
πανταχοῦ ἐδήλου, ὡς ἐλευσερώσων τὴν Ἑλλάδα ἐκ- 
ip gin. καὶ αἱ πόλεις πυν)ανόμιεναι * αἱ τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων ὑπήκοοι, τῆς TÉ ᾿Αμφιπόλεως τὴν ἅλωσιν, καὶ ὦ 
ἐαμρίχαταί, τήν τε ἐκείνου πρᾳότητα, μάλιστα δὴ 
ἐπήρϑησαν " εἰς τὸ γεωτερίζειν. καὶ ἐπεκηρυκεύοντο 
ἰκ κά αὐτὸν πεύφα, ἐπιπαριέναι τε κελεύοντες, καὶ βου- 


λόμενοι αὐτοὶ ἔχαστοι πρῶτοι ἀποστῆναι. καὶ γὰρ καὶ 


" Ze 


«ότι δὲ ῥάδια 
Ls eral C. 'PelMa, 
Gr. Τιροσελϑεῖν et ἐνόμιζε etiam. Reg. 


pto a recenti emendatione, quod a prima manu fuerat ἐνόμιζεν. 
ῥᾳδίως ἰνομίζετο Mosqu. προσελϑ. et ἐνόριξεν Aug. 


“απ. 


Τότε 


Ar. C. Στρυμόνος ποταμοῦ Cl. 

9 ᾿Ἐσιπολὺ ^ Ald. Bas. Steph. 1. Reg. Cass. Gr. Aug 
ἤδη ἰνόμιζε γεγενῆσϑαι Mop d Aid. Flor. Bas. Τότε ῥᾳδία 
scilicet v4 


Vuecerhqrieo Gr. 
P II »* 
oed 

ΤΙροσελϑεῖν Gr. νόμιζε CL. 
τιροσελϑεῖν et ἐνόμιξον Cass. Sed ἐνό- 
᾿Ἐνόμιζε 
4 Αὐςὸν dr. 


C. Gr. Αὐτὸν Reg. Verba ab ἄλλως ad καὶ i» vei; des. Mosqu. τ Παρεῖ- 


xv Cass. Aug. * Αἱ deest Dan, 


Mosqu. Aug. 


teriam ad naves szdificandas aptam, 
quie illine mittebatur, tum propter 
pecuniarum proventum, et vectigalia, 

que inde pendebantur ; tum etiam 


pateret. 
pontem in sua potestate habuissent, 


quod a — quidem pontis n 
loca :nediterranea 
fluminis pa- 


* Παρίρχεται Dan. * Ἐς Cass, 


existimabant. 'Tunc vero facilis ac- 
— jam esse existimabatur. Et 

ideo verebantur, ne socii deficerent, 
Nam Brasidas cum in ceteris rebus 
se moderatum praebebat, tum vero 
verbis ubique declarabat, se ad Gre- 


| ciam liberandam emissum. Quare 


cum civitates, quz Atheniensium 
imperio parebant, audirent et Am- 
phipolim rt ema et que vir ille 
prestabat, illiusque mansuetudinem, 
tunc ad res novandas maxime erectze 
fuerunt. Et caduceatores ad eum 
clam mittebant, rogantes, ut ad se 
accederet, et pro se quique ad illum 
primi deficere cupientes. nam impu- 


Num m Tei transitum in socios lar« 
Lacedaemoniis via patefacta esset etc, 4dcacius, Hus, d 
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ἄδειω ἐφαίνετο αὐτοῖς, " ἐψευσμένοις μὲν Y τῆς AS 
ναίων δυνοίμνεως ἐπὶ τοσοῦτον, 007 ὕστερον διεφοίνη, τὸ 
δὲ πλέον βουλήσει κρίνοντες ὠἀσαφεῖν ἢ προνοίο dc Qu 
λεῖ" δ εἰω)ότες οἱ ἄνϑρωποι, οὗ μὲν ἐπιδγυμοῦσιν, ἐλπίδι 
ὠπερισκέπτῳ διδόναι" ὃ δὲ μὴ προσίενται, λογισμιῷ 
αὐτοκράτορι διωδ eio Sau. ἅμα δὲ σῶν ᾿Αϑηναίων ἔν 
voi; Βοιωτοῖς νεωστὶ πεπληγμένων, καὶ TOU Βρασίδου 
ἐφολκὸὼ καὶ s τὰ ὄντω λέγοντος, ὡς αὐτῷ ἐπὶ Νίσαιαν 
σῇ ἑαυτοῦ μόνη στρατιῷ οὐκ ἠσϑέλησαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
ξυμβαλεῖν, tSwppou», καὶ ἐπίστευον, μηδένα ἂν ἐπὶ 
σφᾶς βοηθῆσαι. τὸ δὲ μέγιστον, P διὰ τὸ ἡδονὴν ἔχον 
ἐν “τῷ αὐτίκα, καὶ ὅτι d γοπρῶτον Λακεδαιμονίων * op 
γώντων ἔμελλον πειροίσεσιγαι, κινδυνεύειν παντὶ τρόπῳ 
ἕτοιμοι ἦσαν. ὧν ᾿αἰσιγανόμενοι, οἱ μὲν ᾿Αϑηναῖοι, Qua 
λακὰς, ἕξ ὡς ἐξ ὀλίγου καὶ ἐν χειμῶνι, διέπεμυπον ἐς 
σῶς πόλεις" ὁ 05 Pig τὴν Λακεδαίμονα ἐφιέμενος; 
στρατιοίν ! τέ προσαποστέλλειν Κι ἐχέλευς, καὶ αὐτὸς ἐν 
σῷ ! Στρυμόνι ναυπηγίαν τριΐρων παρεσκευάξετο. οἱ ὃς 


* ox 
Melius sanae iier s ML frr REL cm 


x ᾿ΕψΨευσμένης Reg. ᾿ἘΨευμίνης Mosqu. 
? Attice pro εἰωϑότων τῶν ἀνθρώπων. AE. 


» Tov Dan. 2 'Egj deest 


3 Τὸ πρῶσον C. Cass. 
f αἰσϑόμενοι Ar. C. 


Aeg. ᾿Ἐπισοσοῦτον Cass. Aug. 

Port. b [d est : διὰ σὸν νεωπερισμόν. propter rerum novationem, quz pla- 
cet. Fr. Portus. εἰ Τῳαυφίκω Ald. Flor. Bas. 

Aug. * 'Oeyóyray Reg. Mosqu. et σειράσασϑθαι. 

Dan. € Ως deest Aeg. 


h [d est: ἄγγελον εἰς T. Δ. mippus, καὶ ἐφιξ- 


qutvog ἐκέλευε σοὺς Λακεδαιροονίους ἑφέραν στρασιὼν αὑτῷ ἀποσείλλειν πρὸς ἐκείνῃ, ἣν 


ἤδη M59 ἑαυτοῦ εἶχεν. ΖΕ. 
k ᾿Εχέλευεν Gr. ἷ Στρυμμόνι Ar. C. 


nitas ipsis fore videbatur, partim 
quidem, quod falso putassent, Athe- 
niensium potentiam non esse tan- 
tam, quantam postea manifeste fu- 
isse constitit: partim vero, quod in- 
certa voluntate magis, quam certa 
providentia ita judicarent. Homines 
enim id quidem, quod cupiunt, in- 
consideratz; spei permittere ; quod 
vero non cupiunt, id rationis perti- 
nacia rejicere consueverunt. Pre- 
terea, tum quod Athenienses cladem 
in Boeotia recens accepissent, tum 
«quod Brasidas verbis ad animos ho- 
minum alliciendos appositis utere- 
tur, nee vera referret, dicens Athe- 
níenses non ausos esse confligere se- 
«um apud Niseam, ubi suum exer- 


Port. ᾿Αφιέμενος Ar. Flor, 


i T: deest C. 


an, 


citum solum haberet, confidebant, 
nec quenquam contra se venturum 
credebant. Potissimum vero, pro- 
pter rerum novarum studium, quod 
in presentia voluptatem ipsis affere- 
bat; simul quod £uzc primum Lace. 
dzmoniorum, qui belli gerendi cupi- 
ditate flagrabant, periculum essent 
facturi, ad quodvis discrimen adeun- 
dum erant parati. Que cum Jrasi- 
das et Athenienses intellexissent, 
Athenienses quidem, ut in illis tem- 
porum angustiis, et hyeme licebat, 
presidia in urbes dimiserunt, Ille 
vero, cum nuntium Laceds:monem 
misisset, alias copias mitti jubebat, 
et ipse ad Strymonem ad naves com- 
pingendas se accingebat, Lacedew- 


"————n— 
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Λακεδαιμόνιοι, τὰ μὲν καὶ φϑόνῳ ἀπὸ τῶν πρώτων E 

» - , * MEM. “ 7 Oo! 
ἀνδρῶν οὐχ, ὑπηρέτησαν αὐτῷ, τὼ δὲ, 01 βουλόμνενοι an. 8. 
μᾶλλον τούς τε ἄνδρας τοὺς ἐκ τῆς νήσου κομίσασιγ αι» pow 


Bell | 


χαὶ τὸν πόλεμον καταλῦσαι. U. C. 
j^ , - $1 e - m - , Varr, 
οδ΄. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος, " Μεγαρῆς τῶ τῈ 330, 


μωκρὼ τείχη» ἃ σφῶν οἱ ᾿Α,ϑηναῖοί $i 309 κατέσκαψαν "rw 
ἑλόντες ἐς ἔδαφος" καὶ Βρασίδας μετὰ τὴν ᾿Αμφιπό- 
λεως ὥλωσιν ἔχων τοὺς " ξυμμάχους, στρατεύει ἐπὶ 
ο τὴν ᾿Αχτὴν καλουμένην. ἔστι δὲ como τοῦ P βασιλέως 
διορύγμιατος ἔσω προὔχρυσα, καὶ 0 AS αὐτῆς ὅρος 
ὑψηλὸν τελευτᾷ ἐς τὸ Αἰγαῖον πέλαγος. πόλεις δὲ 
3 * ^ , , , , , y re. ^ 
ἔχει, 4 Σάνην uev, Ανδρίων ἀποικίαν, "auo δυτὴν τῆν 
διώρυχα; ἐς τὸ πρὸς Εὔξοιαν πέλαγος σετραρυμένην" 
τὰς δὲ ἄλλας. " Θύσσον, καὶ Κλεωνὰς, καὶ t  Axeo- 
ϑγώους», καὶ ᾿Ολόφυξον, καὶ Δῖον" αἵ οἰκοῦνται ξυμ- 
μίκτοις " ἔῶνεσι βαρξαάρων διγλώσσων. * καί vi καὶ 
Χαλκιδικὸν ἔνε βραχὺ, τὸ δὲ πλεῖστον, Πελασγικὸν, 
τῶν καὶ Λῆμνόν ποτε καὶ ᾿Αϑήνας Τυρσηνῶν οἰκησάν- 
'» Μεγαρεῖς dr. C. Cass. Dan. Mosqu. qui et θέρους Ρ. χειμῶνος. 5 Συμο 
μάχους Gr. Aug. ο Sie apud Diodor. Sic. p. 349. οἱ σὴν ᾿Αχτὴν καλεμένην 
οἰχοῦντες. totus enim ille littoris tractus Orientalis 'Axc75 dicebatur, ut Scym- 


nus Chius versu 592. Huds. Αὐτὴν Gr. deinde inductum, et in marg. 4x73 
Seriptum erat. Kxàzg. &xv. Mosqu. —— P Is Xerxes fuit. Vide Herodotum 1. 


4. c. 21. 122. et Possii Observationes ad Melam p. 138. Huds. 4 Σάμην 
Cl.in marg. τὸ Παρὰ αὐτὴν Gr. ᾿ * Θύσος dicitur Herodoto. Θύσσα in 
Strabonis excerptis. 'lhyssus Plinio. Θύσον Mosqu. ἔ᾿᾿Αχροϑόους C. sie 


et Herodoto. ᾿Ακροαϑώους malit Salmasius. ᾿Αχραϑώους ab &xom et "ASwg 
Seribendum censet Pa/merius. ἃ *ES9»:» Gr. Antea συμρίκτοις Mosque. 
* De hoc loco consule Dionys. Halicarn. |. 1. Antiq. p. 20. 21. 22. εἴς. 
Huds. Dionys. p. 20. "En δέ σι καὶ Χαλκιδικὸν, và δὲ wA.et mox, οἰκησάντων 
Τυῤῤ νῶν, 


monii vero, partim quidem propter 
invidiam, qua civitatis principes ejus 
gloriz invidebant; partim vero, quia 
suos cives in insula Sphacteria ca- 
ptos recuperare, bellumque finire 
malebant, copias, quas petebat, ipsi 
non suppeditarunt. 

109. m hyeme, Megzgarenses, 
cum longos muros, quos Athenien- 
Ses ipsis ereptos tenebant, recupe- 
rassent, eos zquarunt solo, Brasi- 
das vero post Ámphipolin captam, 
cum sociorum exercitu, quem habe- 
bat, profectus est in regionem, {1185 
Acte appellatur. Hzc autem a fossa, 


quam Rex Persarum fecerat, intror- 
sus prominet, et Athos ipsius mons 
excelsus ad ZEgzum pelagus termi- 
natur. Urbes vero continet, Sanen, 
Andriorum coloniam, ad ipsam fos- 
sam, mare versus, quod Eubeam 
spectat; et alias, Thyssum, et Cleo« 
nas, et Acrothoos, et Olophyxum, et 
Dion; qus a promiscuis barbaro- 
rum bilinguium gentibus habitantur. 
Ouinetiam exizua quzdam gentis 
Chalcidicz pars illic inest : sed ma- 
xima pars est Pelasgica, ex illis Tyr- 
rhenis, qui Lemnum et Athenas 
quondam incolugrunt, et Disaltica, 
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* " 
vo», καὶ Βισωλτικὸν, καὶ 


X δὲ b! ΄ 3 e X e 
κῶτὰ δὲ μικρὰ πολίσμωτα οἰκοῦσι. καὶ οἱ 
, L2 ͵7 Ζ , ^ 
προσεχώρησαν τῷ Βρωσίδῳ, " Σανη δὲ 
7 


0U6 
ὠντέστη" καὶ 
5 


ἐδήου. 


᾿ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ͂ 


ΥἬδωνες. 

^ ^ 
μὲν πλε- 
καὶ Δῖον 


^ A 
Κρηστωνικον, καὶ 


αὐτῶν τὴν γώραν, ἐμμείνας, τῷ στρωτῷ 


[i e 9 hi 
gi. "Ὡς δ᾽ οὐκ ἐσήκουον, εὐθὺς στρατεύει ἐπὶ 


, ^ 
b Τορώνην τὴν Χαλκιδικὴν, κατεχομένην ὑπὸ ᾿Αϑηναίων. 
V 2 uM LÀ S4 
καὶ αὐτὸν ἄνδρες ὀλίγοι ἐπήγοντο, ἕτοιμυοι ὄντες τὴν 
͵ ^ ^ 
σολιν παρωδοῦνωι" καὶ ἀφικόμενος γυκτὸς ἔσι καὶ περι 
937 ^ e^ , 
Op3Q0", τῷ στρατῷ ἐκωνέζετο πρὸς τὸ " Διοσκούρειον»; 
«αὶ £ ^ 7 m 
ὃ ἀπέχει τῆς πόλεως τρεῖς μάλιστα σταδίους. ἃ τὴν 
» 1 ^5 3) / ^ /, ^ ^ 3 ££ 
pee» οὖν ἀλλὴν πόλιν τῶν Τορωναίων, καὶ τοὺς ᾿Αϑηναί- 
hj 5 ^ y - 
ους τοὺς ἐμιφρουρᾶντας &Ao Str οἱ δὲ πράσσοντες αὐτῷ, 
ἰδό e e el f hy , Ἀ , ^ 
εἰδότες, Ovi “ ἥξοι, |! καὶ] προσελθόντες S τινες αὐτῶν 
Á, 3 7 Y" " Ν ͵7 X e » 
λάπρω ὀλίγοι, ἐτήρουν τὴν πρόσοδον" καὶ ὡς T6 dOyTO 
,ὔ 
παρόντων ἐσκορυίζουσι παρ᾿ αὐτοὺς ἐγχειρίδια ἔχοντας 


3 Ν ε 7 NY / , D 
ἄνδρας ψιλοὺς £7*0. τΤοσοῦυτοι γὰρ ppovor, ἀνδρῶν 


8 y 
iei xoci Ἐ 


τοπρῶτον τωχδέντων, οὐ κατέδεισαν CEA εἶν" 


([ Ἴρχε δὲ αὐτῶν Λυσίστρατος ᾿Ολύνϑος") oi διωδύντες 
y “Ἡδῶνες Zr. C. “Ἥδωνες Cass. Gr. Aug. ᾿Ηδῶνες Heg. Antea Κρησσονικ. 


Mosqu. 


Σάμη Gr. id. Flor. Bas. Aug. | Procul dubio Σάνη scriben- 


dum. Inde lectionis diversitas, quod in antiquis Codicibus f. με. ν, eodem 


modo pinguntur. ZZuds. Σάμη Reg. Dan. 


οὖκ Zr. C. b Τιϑώνην Gr. 
ἃ Καὶ σὴν μὲν ἄλλην Marg. 
inter versus scripta. "H£u Mosqu. 
omittit Gr. 


Mox Aio» Mosqu. * Ὡς δ 


* Διοσκούριον Ar. C. Reg. Gr. Mosqu. 
* Ἥξει Reg. Dan. Sed hie cum altera lectione 


f Kai deest Zr. C. Dan. 8 Tig 


h Μόνοι Zr. C. Cf. Gr. Mosqu. Aug. Μόνον forsan redundat. 


Vide Stephani Append. ad Scripta al. de Dial. Att. p. 105. μας. Μόνοι 


Reg. Cass.  Εὔκοσιν Cass. Aug. 
V*Hovs δὲ αὐτῶν Λυσίστρασος Ὀλύνϑιος 


et Crestonica, et Edonica. Habitant 
autem in parvis oppidulis. Harum 
plereque ad Brasidam defecerunt: 
sed Sane, et Dion ipsi restitit. et 
ideo BBrasidas ilc habens stativa, 
regionem ipsarum vastabat. 

110. Sed cum imperata facere nol- 
lent, continuo castra movit adversus 
"TToronam Chalcidicam, quam Athe- 
nienses tenebant. Ipsumque pauci 
quidam, qui urbem dedere parati 
erant, accersierant, Et cum eo per- 
venisset, dum adhue nox esset, jam 
eirca primum diluculum, cum exer- 
eitu consedit ad Castoris et Pollucis 


templum, quod ab urbe tribus ferme 


k Τὸ πρῶτον C. Cass. Mosqu. Aug. 
desunt Cass. manus recens in marg. 


stadiis distat. Atque ceteris quidem 
"'Toronzis, qui in urbe erant, et Athe- 
niensibus, qui ibi presidio erant, 
ejus adventus erat ignotus ; sed qui 
cum eo de urbis proditione egerant, 
cum eum venturum scirent, et ali- 
quot ex ipsis ad eum clam accessis- 
sent, ipsius adventum observabant. 
Cum autem eum jam adesse sensis- 
sent, ad se deduxerunt septem viros, 
qui nulla alia arma prater pugiones 
habebant. 'Tot enim duntaxat ex 
viginti viris, quibus primum nego- 
tium datum fuerat, ingredi non du- 
bitarunt: (Lysistratus vero Olyn- 
thius ipsos ducebat) qui cum per 
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διὰ τοῦ Fes τὸ πέλαγος τείχους, καὶ λαιϑόντες, τούς Bu 
v& ἐπὶ TOU " ἀνώτατα φυλαικτηρίου φρουροὺς, οὔσης an.5. 
τῆς Ἰόλεως πρὸς [^ τὸν] λόφον, ἀναβάντες διέφϑ εἰραν, δὰ P x 
καὶ τὴν οχατὰ P Καναστραῖον πυλίδα διήρουν. E ΤῊ 
git. Ὁ δὲ Βρασίδας τῷ μὲν ἄλλῳ στρατῷ Z0)- 331. 
χαζω, ὀλίγον προελϑών' ἑκατὸν δὲ πελταστὰς προ- 
πέμπει» ὅπως, ὁπότε σύλαι τρὶς, GOL Seis, καὶ τὸ 
σημεῖον ἀρϑείη, ὃ ξυνέκειτο, πρῶτοι ἐσδράμοιεν. καὶ 
οἱ μὲν, χρόνου ἐγγιγνομένου, καὶ “αυράζοντες, d χατὰ 
μικρὸν ἔτυχον ἐγγὺς τῆς πόλεως προσελιγόντες. οἱ δὲ 
τῶν Τορωναίων ἔνδονεν ΄-α ασκευάζοντες μετὰ τῶν ἐσε- 
ληλυϑότων, ὦ ὡς ᾿ αὐτοῖς 7 τέ δ συλὶς διήρητο, καὶ αἱ 
κατὰ τὴν ἀγορὰν πύλαι, τοῦ μοχλοῦ διακοπέντος, 
ἀνεῴγοντο, πρῶτον μὲν κατὰ τῆν πυλίδα τρὰς περια- 
γαγόντες εἰ ἐσεκομίσαντο, ὅπως κατὰ νώτου καὶ ἀμφο- 
τέρωνεν τοὺς ἐν τῇ πόλει, οὐδὲν εἰδότας, ἐξαπίνης Qo- 
eire ἔπειτα φὸ σημεῖόν τε τοῦ πυρὸς, ὡς " εἴρητο, 
ἀνέσχον, καὶ διὰ τῶν κατὰ τὴν ἀγορῶν πυλῶν τοὺς 
λοιποὺς ἤδη τῶν πελταστῶν ἐσεδέχοντο. 
scripsit, ubi est δ᾽ αὐτῶν. Ἑλύνϑιος Mosqu. ὁ Ὀλύνϑ, Aug. ubi illa verba ah 
Sex: ad'OAÓ»9. des. sed in marg. scr. τ ᾿Ανωτάσω Marg. ᾿Ανωτάτον dr. 
€. Dan. : 2 Τὸν omittunt Zr. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Dan. Mosqu. Aug. 
φῶ 4 P Κανάσσραιον fr. C. Ká Stephano. Κάναστεα 


€t Καναστραίη ἄκρη Alis. Putat tamen Berkelius primitivum esse 
et ἀκρωτήριον vel simile quid cum Καναστραῖον subintelligi oportere. ὔιάς. 


Kaváec. Cass. Dan. Aug. Τὴν Κατανάστραιον Mosqu. 4 Κασαρωεχρὸν 
Ald. . Steph. 1. Reg. Aug. τ Scilicet, δι᾽ αὐτῶν Meere. A. Port. 
* Ts Gr τ ᾿Εξεκόμισα» Ar. C. Gr. ᾿Ἐσεκόμισαν Cl. Mosqu.. ᾿Εξεκόρωσαν 


Reg. Cass..Dan. Aug. 5 Εἴρηται Flor. Bas. 


cedebant. "Toronzi vero, qui cum 
Braside iilitibus jam ingressis in 


murum ad mare vergentem furtim 
essent introgressi, et in summam ar- 


cem (urbs enim in colle sita erat) 
ascendissent, milites przsidiarios, 
qui in ea erant, interfecerunt ; et 
portulam, qua Canastreum versus 
erat, perfregerunt. 

lt. Brasidas vero cum cseteris 
quidem copiis aliquantulum progres- 
sus, quiescebat: sed centum pelta- 
tos prwemisit, ut, simul ac portz 
alique apertz fuissent, et signum, 

quo inter eos convenerat, subla- 
tum fuisset, primi irrumperent. At- 
que hi quidem, cum mora fieret, et 
mirarentur, paulatim ad urbem ac- 

YOL. i. 


urbe rem adornabant, cum portulam 

perfregissent, et portas, quse ad fo- 
rum ducebant, diffracto vecte ape- 
ruissent, primum quidem quosdam 
per portulam circumductos introdu» 
xerunt, ut oppidanos, rerum, qum 
gerebantur, prorsus ignaros, et a 
tergo et ab utroque latere repente 
aggressi terrerent. Deinde vero ignis 
signum, quod condietum fuerat, ἢ su- 
stulerunt ; et per portas, qua ad fo- 
rum ducebant t, jam reliquos peltatos 
receperunt, 


K 
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130 OOTKYAIAOT 
ei Καὶ ὁ Βρασίδας, ἰδὼν τὸ ξύνϑημα, ἔϑει δρό- 
po» ἀνωστήσας τὸν στρατὸν, x “ἐμιξοήσαντάς TÉ ἀνρόον, 
καὶ ἔκπληξιν πολλὴν τοῖς ἐν 77 “όλει “παρασχόντας. 
καὶ οἱ μὲν» κατὸ τὰς πύλας εὐδὺς. ἐσέπιπτον" οἱ δὲ, 
κατὰ Y δοκοὺς τετραγώνους, αἱ ἔτυχον TQ τείχει, 
πεπτωκότι καὶ οἰκοδορμυουμιένῳ, πρὸς Man ἀνολπὴν 
προσκείμιεναι. Βρασίδας μὲν οὖν καὶ τὸ πλῆνος £U- 
Soc ἄνω καὶ ἐπὶ τῷ μετέωρα τῆς πόλεως ἐτράπετο, 
βουλόμενος * κατ ἄκρας καὶ βεξαίως Aly αὐτήν. ὃ 
δὲ D ὅμιλος κωτὼ πάντα ὁμοίως ἃ ξσχεδάννυντο. 
. Τῶν δὲ Τορωναίων, γιγνομένης τῆς ὡλώσεως, 
TÓ n πολὺ, οὐδὲν εἰδὸς, ὑψορυξεῖτο" ὁ ἱ δὲ πράσ- 
σόντες», καὶ οἷς ταῦτα ἤρεσκε, μετὰ τῶν MOOD! 
εὐϑὺς 00. οἱ δὲ ᾿ΑΝηνοῖοι (ἔτυχον γὰρ ἐν τῇ ἀγορᾷ 
ὁπλῖται καδϑιεύδοντες ὡς πεντήκοντα) ἐπειδὴ dirSovro, 
οἱ μυέν τινες ὁλί γι διαφπείρονται ἢ £y χερσὶν αὐτῶν, τῶν 
δὲ λοιπῶν, οἱ μὲν, πεζῇ, οἱ δὲ, ἐς τὰς L2 ci ἐφρού- 
govy δύο, καταφυγόντες, διασώζονται i ἐς τὴν P ᾿Δήεῦϑο 
σὺ φρούριον, ὃ εἶχον αὐτοὶ, καταλαβόντες ἄκρον τῆς 
πόλεως ἐς τὴν ϑάλασσαν ὠπειλημιμυένον ἐν στενῷ 


x ᾿Εμβοήσαντα, et paullo post παρασχόντα Heg. Cass. Gr. Aug. Mosqu. 
Y Δολοὺς Reg. In summo margine Cod. Cass. scriptum erat, ye. ἀναξολὴν: 
sed non adparebat, quo pertineret. fortassis ad sequentem vocem. ἀνολκήν. 
? Κασάκρας βεξαίως Ar. C. Kev ἄκρας βεξαίως Dan. ,Karánous καὶ βεδαίως 
Reg. Gr. Κατ ἄκρας x. D. et in marg. σημείωσαι κατάκρας Cass. Κατάκφας 
Aug. 5 ᾿Εσκεδάννυτο Ar. C. b AsaviSes Cass. Anx 9e» Aug. med. eras. 
Mox ἀπειλημ. Mosqu. et c. extr. σφίσι. 


112. Brasidas atitem signo, de quo 
inter ipsos convenerat, conspecto, 
cursu contendit, cum suis copiis ex- 
citatis, quz» clamore simul sublato 
metum ingentem oppidanis incusse- 
runt. Atque alii quidem protinus 
per portas irruperunt ; alii vero per 
trabes quadrangulares, qua muro 
€ollapso, qui reficiebatur, ad saxa 
tollenda erant appositm.  Brasidas 
igitur, tctaqne multitudo confestim 
ad superiorem ac' eminentiorem ur- 
bis partem se convertit, quod eam a 
$ummo et prorsus occupare vellet, 
Reliqua vero multitudo per omnes 
partes nullo discrimine discurrebat, 


113. At Toronszorum, dum urbs 
caperetur, major quidem pars rerum 


ignara tumultuabatur, e£ vehementer 


trepidabat. proditionis vero autores, 
et quibus hrec placebant, statim se 
conjunxerunt cum iis, qui ingressi 


erant. Athenienses vero (erant € enim. 


gravis armature milites ad quinqua- 
ginta, qui in foro dormiebant) cum. 
hoc sensissent, aliquot quidem ipso- 
rum, qui in eorum manus incide- 
rant, cci sunt, reliqui vero, partim 
itiuere pedestri, partim ad duas na- 
ves, quie excubias agebant, fuga se 
recipientes, evaserunt in Lecythum, 
presidium, quod ipsi tenebant, oc- 
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icSpa. κατέφυγον δὲ καὶ τῶν Τορωναίων ἐς αὐτοὺς; m 
ὅσοι ἦσαν σφίσιν ἐπιτήδειοι. Ἶ qn 
gi x Γεγενημένης δὲ ἡμέρας ἤδη, “ καὶ βεξαίως τῆς 90.) 
εως ἐχομένης» ὃ Βρασίδας τοῖς μὲν μετὰ τῶν ᾿ΑΞ)η- "ἢ Ὁ, 


, Á 
γαίων "Toguvyoíoic χκαταπεφευγόσι κἤρυγμα ἐποιήσατο, 331. 
€. " ^ , , ^ 
τὸν βουλόμενον, ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ ELEM Ort, ἀδεῶς πολι- 
Pd - M5 , 254 , , , 
τεύειν. τοῖς δὲ AS mpioig “ἃ κήρυκα προσπέμψας, εξιε- 
^ 1 , M ^ 
ναι 5 ἐχέλευεν ἐκ τῆς Ληκύϑου, "ὑποσπόνδους, καὶ τὼ 
€ - 5 e y , e S 3 , 
ἑαυτῶν $Y0yTUc, ὡς οὐσῆς Χαλκιδέων. οἱ δὲ, ἐκλείψειν 
Φ , , , »i 
μὲν οὐκ ἔφασαν, σπείσασγαι δὲ σφίσιν ἐκέλευον ἡμέραν 
* , , , 
τοὺς νεκροὺς ὠνελέσιγωι. ὁ ὃὲ ἐσπείσατο δύο. ἐν ταύ- 
, 
σαῖς δὲ αὐτός τε 8 τὰς ἐγγὺς οἰκίας "ἐκρατύνατο, καὶ 
᾿Αϑηναῖοι ! τὰ σφέτερα. καὶ ξύλλογον τῶν Τορωναίων 
» ^ , - , e 
ποιήσας, ἔλεξε τοῖς ἐν τῇ ᾿Αχάνϑῳ παραπλήσια “ὁτι, 
- ^ | pes 
QU δίκαιον εἴη, οὔτε τοὺς " πράξαντας πρὸς αὐτὸν τὴν 
^ ^ , , M ὦ M 
λῆψιν τῆς πόλεως, χείρους» οὐδὲ προδότας mwyticziau" 
1 "mr V m S «X δ , "^r n , S 
(louós γὰρ "" ἐπὶ δουλείφι, οὐδὲ " χρήμασι πεισιγεντας» 
᾿ς Καὶ τῆς πόλεως βεξαίως ἐχομένης Ar. C. Dan. à Κήρυγμα προπέμψας 
“ἅν. Κήρυγμα προσπ΄. C. Κήρυγμα προπέμψας Dan. Toortu jas g.Aug. 
et cum superscripta emendatione gez. Cass. ^ *'ExíAsven Cass. Aug. ita 
pag.seq. v.10. f Ὑποσσόνδως Reg. ε Τὰς ἐν τῇ γῇ οἰκίας Reg. — "'Exoa- 
«ύνετο Dan. — 3 ldest, οἰκήματα. Antea οἱ 'A9m. Mosqu. Καὶ ᾿Αϑήναζοι τὰ 
σφίτερα omittit Gr. * Inter πρᾶξιν et προδοσίαν ita distinguunt nonnulli ; 
Ut προδόται sint dicendi, ac prodidisse patriam illi censendi, qui pecunia ac- 
: eam hosti tradiderunt, aut ille, qui jugo servitutis sit subjecturus: sin 
' autem aliquis, quo patriam oppressam dominatione injusta liberet, occulta 
consilia ineat, ut auctor libertatis intromittatur, hunc non πτροδοῦνοι, sed 
zu σὴν λῆψιν debere dici. Vide Casauboni Comment. in Polyb. p. 185. 
186. Huds. ! οὐ γὰρ Ar. C. Reg. Gr. Dan. Verba οὐδὲ yàg—-5is πόλεως 


in hac demum ed. uncinis inelusa sunt. πὸ Ἐπὶ δουλείαν Heg. 'Eci2wAiim 
Aug. sine , subscr. » videtur eras. » Χρήμαφι dr. C. Dan. Mox δράσα, 


Mosqu. 
eupata arce, quze angusto Isthmo ad deserturos dixerunt: sed tamen po- 
stularunt, ut sibi per unius diei spa- 


mare intercepta erat. Confugerunt 
tium ad suorum cadavera suscipi- 


autem ad eos, et Toronsorum, quot. 
eorum erant studiosi. enda fidem daret. Hic vero fide pu- 


114. Cum: autem dies jam illu- 
xisset, et urbs constanter teneretur, 
Brasidas Toronzmis quidem, qui ad 
Athenienses confugerant, et cum 
ipsis erant, per caduceatorem edixit, 
ut, quisquis vellet, ad sua egressus, 
sine metu in civitate ex patriis insti- 
tutis viveret. Athenienses vero, ca- 
z m ad eos misso, accepta fide, 

sua absportantes, Lecytho, qui 
quod Chaleidensium esset, vci pons 
Wt. llli vero se quidem /ocuz» non 


blica interposita duos dies ipsis con- 
cessit. His autem diebus et ipse vi- 
cina zdificia firmavit, et Athenien- 
Ses sua. concilio 'Toroneorum 
coacto, iisdem verbis apud ipsos, qui- 
bus et apud Acanthios, est usus: 
** non esse zquum, eos, qui secum 
de urbe dedenda transegissent, exi- 
Sstimari aut ceíferis deteriores, aut 
proditores esse. nec enim pecuniis 
inductos hoc fecisse, ut civitatem im 
servitutem redigerent, sed publici 
K 9 


Éel. 
Pelop. 
'an. 8. 
Olymp. 
89, 1, 
€. C; 
Varr. 


331. 


e : ὦ , n ; E La 
δρῶσαι τοῦτο, “ ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀγαγῷ καὶ ἐλευϑερίος τῆς 
5 : x em 
πόλεως") οὔτε τοὺς μὴ μετασχόντως οἴεσιναι pu] τῶν 

$5 ^ P4 / $5 wr Ν 3 ^ L4 
αὐτῶν «εύξεσιγαι. ἀφίχαι γὼρ οὐ ÜiQQepu» οὖτε 

,ὔ T , ᾽ δ ΄ i 
qóAuU, οὔτε ἰδιώτην οὐδένα. τὸ δὲ κήρυγμα, ποιήσασαν 
φούτου ἕνεκο, τοῖς P quo ᾿Αϑηναίους κατωπεφευγόσινν 
Lj ς "UY MEN X SN 7 -)5 7, /, 3 “ἡ 
ὡς ἡγούμενος οὐδὲν χείρους τῇ ἐκείνων φιλί" “ οὐδ᾽ ἂνν 
σφῶν πειρασαμένους αὐτοὺς τῶν Λακεδαιμονίων, δοκεῖν 
ἧσσον, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον, ὅσῳ " δικοιότερω, πράσ- 
δουσιν» εὔνους ὧν σφίσι " γενέσεγωι. ἀπειρίῳ δὲ νῦν πε- 

^ (N 7 ; ! 
φοξῆσαι. τές τε πόντας πωρωσχευάξεστγαι S ἐκέλευεν 
m b 
ὡς βεξαίους τε ἐσομένους ξυμμάχους, " καὶ v0 ἀπὸ 


. 6OYKYAIAOT 


"NO ἢ e X e ΄ ἂν a e A 
τοῦδε ἤδη» 05 τί ὧν ὠρναρτανωσιν» Οἰτεῶν εἐξοντας. TU, 


δὲ " πρότερα; οὐ σφεῖς ἀδικεῖσεγαιν ἀλλ᾽ ἐκείνους μῶλ- 
: e» / LA z ; 5 
Xo» ὑπ Y ἄλλων κρεισσόνων καὶ ξυγγνώμην εἰναι, εἶτε 
ἠναντιοῦντο. 
, DEUM, Sa ^ »0N ve 9. ᾿ 
qu£. Καὶ ὁ μὲν, * τοιαῦτα εἰπὼν» καὶ * παρωαρσὺς 
yàg, διελϑουσῶν τῶν σπονδῶν, τὰς ἢ προσξολὰς ἐποιεῖτο, 


* ᾿Αλλὰ ic) Cass. Gr. Aug. P IIaok ᾿Αϑηναίους Reg. lag ᾿Αϑηναίοιξ 
Mosqu. 4 Id ést: οὐδ᾽ ἔφη αὐσὸν δοκεῖν καὶ vopiQuy αὐτοὺς «οὺς Τορωναίους ἧσ- 
σον ἂν γενίσϑαι εὔνους σφίσιν αὐτοῖς τοῖς Λακεδαιμονίοις, πειρωσομένους ed νων Aun 
ἐόντας σφῶν τῶν Λακεδαιμονίων, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον αὐτοὺς αὐτοῖς εὔνους Vrtr Ui, 
ὅσῳ καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι δικαιόσερα σῶν ᾿Αϑηναίων πράασουσιν. AA. Port. Τιειρο 
αὐτῶν Mosqu. τ Δικοιόσερον Reg. 5 Τενέσϑαι φούς τε π'άντας Gr. csetera 
desunt. t ᾿Εχέλευσεν Cass. * Καὶ τοαποτοῦδε did. Flor. Steph. 1. Καὶ 
ἀπὸ τοῦδε dr. C. Dan. — * Yleórsgos CI. Y "Axewv et supra recenti manu 
ἄλλων, et mox συγγνώμην Cass. * Ταῦτα 4r. ex alicujus tamen emenda- 
bes τοιαῦτα reponitur. Huds. * ΤΠιαραϑρασύνως Dan. V Ππροξολὰς 

an. à 


rati aoa i^ mtd 


eommodi causa, ut eam in liberta- 
tem vindicarent: nec equum esse, 
€os, qui participes non exstitissent, 
existimare se non iisdem bonis frui- 
turos, quibus illi, quorum opera, urbs 
dedita fuisset. se enim eo venisse di- 
cebat non ad perdendam civitatem, 
aut aliquem privatum.  [deirco au- 
tem se edictum proposuisse illis, qui 
ad Athenienses confugerant, quod 
eos ceteris haud deteriores censeret, 
ob amicitiam, quz ipsis cum illis in- 
tercessisset. neque se existimare 
ipsos, ubi periculum fecerint ipso- 


.rum Lacedsemoniorum, minus be- 


nevolos ipsis fore: sed multo magis, 
quanto magis se viros equos pre- 


stant. Jam vero i//os propter imipe- 
ritiam, quod Lacedemoniorum, ipso- 
rumque fidei nullum periculum ad- 
huc fecissent, territos fuisse dicebat. 
Omnes autem hortabatur, ut animis 
se przepararent ad societatem con- 
stanter tuendam, et ad omnium eo-: 
rum, quse jam posthac peccarent,. 
culpam sustinendam. nam quod ad 
res preteritas attineret, *nulla in- 
juria se affectos esse, sed illos potius 
ab aliis potentioribus; et si quid 
sibi fuissent adversati, veniam ipsig 
esse dandam. 

115. Hic igitur, cum hc dixisset, 
eosque bono animo esse jussisset :. 
ubi fidei dat:e tempus preeteriit, Le- 


* Se injustos non fuisse, eed potius istos, quibus fortioribus paruissent 


εἰς, Palla, Kkiups, 


* 


Cr-—————n——— S7, — P ΨΎΝ 


CU NER TVS S 


ἘΥΓΓΡΑΦΗ͂Σ Δ. gj. 158 
“ἢ ἢ Amira. οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι * ἡμυύνοντό, τε ἐκ φαύλου Be 
τειχίσματος, xi ἀπ οἰκιῶν ἐξάλξεις ἐχρυσῶν. καὶ τὰ ἐν 


μίαν μὲν ἡμέραν ἀπεκρούσαντο. “τῇ δ᾽ ὁ ὑστεραίᾳ, eor 
χανῆς μελλούσης, “ προσάξεσϑθαι αὐτοῖς ἀπὺ τῶν ἐνα»- on 
φίων, ἀφ᾽ ἧς πῦρ ἐνήσειν διενοοῦντο € ἐς τὰ ξύλινα παρα- 331. 
φράγματα, χαὶ προσιόντος ἤδη τοῦ στρατεύματος, 
gorro μάλιστα αὐτοὺς προσκορμεῖν τὴν | μηχανὴν, καὶ 
ἤν ἐπιμαχώτατον, UP yo ξύλινον € ἐπ᾿ οἴκημα ἀντέστη» 
σῶν; καὶ ὕδατος ἀμφορέας πολλοὺς καὶ πίϑους ἀνεφό- 

ὧν, καὶ λίϑους μεγάλους" ἄνορωποί τε πολλοὶ 
ἀνέξησαν., τὸ δὲ οἴκημα; f Ano μεῖζον ἄχϑος, ἐξατί- 
νης κατεῤῥάγη" καὶ ψόφον πολλοῦ “γενομένου, τοὺς 
μὲν ἐγγὺς καὶ i ὁρῶντας σῶν ᾿ΑΝηναίων ἐλύπησε μάλλον 

4 ἐφύξησεν. οἱ δὲ Grut, καὶ μάλιστα. οἱ 8 Qi “λεί- 
στε; γομίσαντες ταύτῃ ἑαλωκέναι ἤδη τὸ 'χωρίον; φυγῇ 
ἐς τὴν ϑάλασσαν καὶ τὰς γαῦς ὥρμησαν. 

es. Καὶ ὁ Βρασίδας, ὦ ὡς ἤσϑετο αὐτοὺς ἀπολεῖ- 
ποντάς TE τὰς "ἐπάλξεις, καὶ τὸ γιγνόμενον ὁρῶν, ἔπι- 
φερόμενος τῷ στρατῷ; eySuc và ré yum as λαμιξάνει" 
καὶ ὅσους ἐγκατέλαξε, διέφϑειρε. καὶ οἱ μὲν ᾿Αϑη- 
γαῖοι τοῖς τε " πλοίοις καὶ ταῖς ναυσὶ, τούτῳ τῷ τρόπῳ 


* ᾿Ημύναντο Cass. Aug. Mox c? cix. Mosqu. 4 T$ ia. Zr. C. 
Jan. T» ὑστεραίαν Reg. * ]ta emendatum erat in textu Cass. pro 
προσάξασϑαι. f Λαξὼν Cass. 8 Διαπλείστον Ald. Bas. Rez. Cass. Antea 
ἄσεϑεν Mosqu. h "Emus οἱ προμαχῶνες τῶν cux» Hesych. iT 
omittunt Cl. Gr. k ΤΠλοῖον etsi aliquando navem qiie notet, 


eythum oppugnare cepit. Atheni- onus suscepisset gravius, quam quod 


enses vero e munitione parum firmia, 
et ex zdificiis pinnas habentibus sese 
' defendebant. Et unum quidem diem 
propulsarunt. Postridie vero, cum 
adversarii machinam ipsis essent ad- 
moturi, ex qua ignem in ligneas mu- 
nitiones injicere in animo habebant ; 
cumque exercitus jam accessisset ad 
eam partem, ad quam potissimum 
"Ithenienses machinam ab ipsis ad- 
motum iri putabant, et qua munitio 
maxime expugnari poterat, lizneam 
turrim zdificio impositam ei oppo- 
suerunt, et multas aque amphoras, 
et dolia, et ingentia saxa eo com- 
portarunt. multique mortales i//uc 
aseenderunt. /Edificium autem, quod 


sustinere posset, repente disruptum 
est; editoque ingenti fragore, Athe- 
nienses quidem, qui prope — et 
rem cernebant, majore 
metu affecit. Qui vero procul abe- abe- 
rant, precipue vero remotissimi qui- 
que, existimantes, munitionem ab 
illa parte jam esse captam, fuza ad 
mare et ad naves contenderunt. 

116. Brasidas vero, cum animad- 
vertisset, i 
deseruisse, yet. videget id dal pe 
derat, cum suis copiis irruens, muni- 
tionem confestim capit; et quotquot 
in ea deprehendit, interfecit. Tunc 
Athenienses quidem, cum hoc 
locum illum, deseruissent, navigiis 
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Bel. ἐκλιπόντες τὸ χωρίον, ἐς Hoodie Dinos yn. ó 


Pelop. 

πον δὲ Βρασίδας. C γὰρ ἐν τῇ ΛΔηκύϑῳ ᾿Αϑηνῶς i ἱερὸν, 
τη 

89.1401 ἔτυχε κηρύξας, ὅτε ἔμελλε Ὁ φροσξάλλειν, τῷ 

U.C. ἐχιξάντι πρώτῳ σοῦ τείχους τριάκοντα μνῶς ἀργυρίου 


881, δώσειν,) γνομυίσας ἄλλῳ TI τρόπῳ, ἢ οἰνε)ρωπείῳ, τὴν 
ὥλωσιν Lone τάς τε τριάκοντα μνᾶς τῇ σεῷ am. 
ἐδώκεν " ἐς TÓ ἱερὸν, καὶ τὴν Λήκυσον καδελῶν, καὶ 
ἀνασκευάσας, τέμενος, ἀνῆκεν ἅπαν. καὶ ὃ μὲν ? τὸ 
λοιπὸν τοῦ χειμιῶνος, ὥ T& εἶχε τῶν χωρίων, καϑίστα- 
70, καὶ Τοῖς ἄλλοις P ἐπεξούλευε. καὶ τοῦ χειρνῶνος 
διελθόντος, ὄγδοον ἔτος ἐτελεύτα σῷ πολέμῳ. 


ges eic. Λακεδαιμόνιοι δὲ καὶ ᾿Αϑηναῖοι, ἃ ἅμα ἦρι TOU 
PX ἐπιγιγνομένου σέρους, εὐϑὺς $ ἐκεχειρίαν ἐποιήσαντο ἔνι- 
ymp. 


89 2 QD IOV, νομίσαντες, ᾿Αϑηναῖοι μὲν» οὐκ ἂν ἔτι τὸν 
U. C. . Βρασίδαν σφῶν 3 goa ποστῆσαι οὐδὲ; πρὸ " παρα- 


Varr. 
331. σκευάσαιντο κα ἡσυχίων, καὶ ἅμα, 5 εἰ καλῶς σφί- 


Post guy ἔχοι» καὶ ξυμβῆναι " τὰ πλ εἰω" * Λακεδαιμόνιοι 


Mart. 44. 
sub finem δὲ; ταῦτα τοὺς ΑΝηναίους ἡγούμενοι, ἅπερ Y ἐδεισῶν», 


an. 8, 


sepe tamen, imo usitatius certum aliquod et singulare genus significat. 
Πλοῖα διαφέρει νηῶν, ὡς οἱ «’“λαλαιοὶ παρασημειοῦνσαι. Suidas. Διαφέρουσιν αἱ νῆες 
“᾿λοίων, TÀ μὲν γὰρ σπρογγύλα, αἱ δὲ" χωπήρεις καὶ σαρασιώτιδες, Didymus cita- 
tus ab Zmnonio. Idem hic loci clare indicat T'hucydides. Vide Schefferum 
de Militia navali p. 25. et 66. Hfuds. 1 Ἰταλήνην Gr. passim. πὶ Βάλλειν 
Cass, Aug ? Ei; Heg. Antea σῷ 9:4 ἐπέδ. Mosqu, ? Τολοιπὸν Ald. 
Fior. Bas. Gr. Aug. Ῥ᾿ Ἐπεξούλενιν Cass, Aug. — 9 Τροαποστῆναι Zr. C; 
Tleozaroe viven Cl. Sic et Gr. τιροκαοστῇναι Dan, τ Παρεσκενάσαντο Dan. 
5 οἱ x. σ. ἔχειν Reg. Eix.c. ἔχει Dan. t Rope Cass. " Vel ad Ze, 
vel ad πράγματα referri potest. Z7uds. x Λακεδαιμόνιοί σε Cass. M 
Aug. Y ᾿Εδεδίεσαν Cass. Aug. e correct. 


navibusque Pallenen se receperunt. in suam potestatem redigeret. Hae 


Brasidas vero (nam in. Lecytho erat 
Palladis templum, et, cum eam esset 
oppugnaturus, per praeconis vocem 
edixerat, se triginta argenti minas ei 
daturum, qui primus murum con- 
Scendisset) ratus illum locum aliqua 
alia quam hamana ratione captum; 
cum illas triginra minas Dex ad 
templum «di ificandum | dedit, tum 
etiam eversa Lecytho, eaque refecta, 
' totum ejus solum 3//i dicavit. Αὐ- 
que hie quidem reliquum hyemis 
tempus consumsit tum in locis, quae 
tenebat, stabiliendis, tum in clande- 
stinis consiliis ineundis, quibus alia 


autem hyeme exacta, octavus belli 
annus excessit. 

117. Ineunte autem sequentis z- 
statis vere, Lacedaemonii et Atheni- 
enses statim annuas inducias fece- 
runt: Athenienses quidem, quod 
existimarent, Brasidam nullam prze- 
terea suorum sociorum civitatem ad 
defectionem- faciendam amplius im- 
pulsurum, priusquam ad bellum se 
per otium eomparassent 5. simul et- 
lam, si res sibr feliciter succederet, 
se compositionem diuturniorem fa- 
cturos: Lacedemonii vero, quod 
putarent Athenienses ea metuere, 


M cu A ΤΠ ΡΛ ΠΥ T UR T PRI RII IRI EE E, VER ERI QN S QR ARENA ΨΥ 


POE vnm nV 


V Wn 


ΠΥ ri 


EYITPAOHZ Δ. e. 135 
φοξεῖσιγαι, καὶ γενομυένης ἀγακωχῆς, κακῶν καὶ ταλαι- pon. 
πωρίας, μάλλον ἐπιθυμήσει, αὐτοὺς, πειρασαμένους, tg " 
ξυναλλαγῆναί T£, καὶ, τοὺς ἄνδρας σφίσιν ὠποδόντας, 861 
σπονδὰς ποιήσασϑαι καὶ ἐς τὸν “λείω χρόνον. τοὺς U.C. j 
γὰρ δὴ ἄνδρας περὶ ἡ πλείονος. ἐποιοῦντο os ioni 5332, 
ὡς ὅτι Βρασίδας δ εὐτύχει" καὶ ἔμελλον, ἢ ἐπὶ μεῖζον 
ὡρήσαντος αὐτοῦ, καὶ ὠντίπαλα καταστήσαντος, τῶν 
μὲν στέρεσϑαι, “ τοῖς δ᾽ ἐκ τοῦ ἴσου ἀμυνόμενοι; d yy. 
δυνεύσειν καὶ “ρατήσειν. γίγνεται οὖν ἐκεχειρία αὖ- 
τοῖς τε καὶ τοῖς ξυμμάχοις». ἥδε. 
gui . * IIEPI μὲν TOU ἱεροῦ χαὶ τοῦ μαντείου τοῦ 
᾿Απόλλωνος τοῦ Πυδίου, δοκεῖ ἡμιῖν χεῆσϑαι σὸν βου- 
λόμενον ἀδόλως “καὶ ὠδεῶς κατῶὼ τοὺς πατρίους νόμυες. 
τοῖς μὲν Λακεδαιμυονίοις ταῦτα δοκεῖ, καὶ τοῖς ξυμ- 
μάχοις τοῖς παροῦσι" Βοιωτοὺς δὲ καὶ Φωκέας πείσειν 
φασὶν ἐς δύναμιν S σροσκηρυκευόμενοι. περὶ δὲ τῶν 


χρημάτων ὃ 


ἀδικοῦντας ᾿ξξευρήσωμεν, 


σῶν τοῦ “εοῦ.  PRMD Se ὅπως τοὺς 


" ὀρϑῶς καὶ δικαίως τοῖς 


πατρίοις νόμοις χρώμενοι καὶ ὑμεῖς καὶ ἡμεῖς, καὶ τῶν 


? πλείστου Cam. ZE. Port. 
* Τοῖς δὲ ix Gr. 
Aug. sed in marg. add. m. 1. 
Zr. C. Dan. 


derabantur intermedia, se 


* Ej 
4 κινδυνεύειν Cass. Aug. 
σφας €. Dan. Schol. 
h Τῶν deest Cass. Aug. Mosqu. et hie μὲν p. δὲ. 
σομεν Marg. Zr. C. Schol. Aug. A cOtr. εὑρίσωμεν M 

δικαίως vois πατρῴοις νόμοις χρώμενοι π'άντες 


εἶ Gr. b'Ez) “πλεῖστον C. 

* Καὶ ἀδεῶς omittit Gr. Reg. 
g Τροχηφυκευόμενοι 
Li Ἔξευρή- 
ορϑῶς καὶ 


.C. Dan. 1n Gr. quoque desi- 


adscripta erant in marg. ubi et xa] ἡμεῖς καὶ 


, ὑμεῖς. et sic etiam Aeg. Mosqu. Insuper v$zeis πατρίοις Gr. 


quz reapse metuebant, datoque ma- 
lorum ac miseriarum laxamento, ubi 
pacis periculum fecissent, majore 
compositionis faciendze desiderio fla- 
graturos, sibique restitutis viris, quos 
in insula Sphacteria ceperant, ad 

vel diuturniorem faciendam 
promtiores futuros. Plurimi enim 
faciebant suos cives recuperare, dum 
Brasidas adhuc rem feliciter gereret. 
Nam si ipse majores progressus fe- 
cisset, et res sequasset, futurum erat, 
δὲ his quidem suis civibus privaren- 
tur, cum illis vero AfAeniensibus z- 
quis viribus certantes, belli fortu- 
Qam periclitarentur, iilosque fortasse 


* Consulant, ad patrium quisque ritum. Fai/a. 


vincerent. [nduciz igitur inter ipsos 
ipsorumque socios facte sunt, in 
hze verba. 

118. * Quop ad templum atque 
oraculum Apollinis Pythii attinet, 
nobis placet, ut qui velit, sine fraude 
et sine metu ex patriis * institutis eo 
utatur. Atque Lacedzemoniis qui- 
dem, eorumque sociis, qui adsunt, 
hzc placent. Dixerunt autem, se 
Boeotis et Phocensibus Aoc pro virili 
parte persuasuros, eaduceatore ad 
ipsos misso. Quod vero attinet ad 
Dei pecuniam, operam dare placet, 
ut sontes comperiamus, patriis insti. 
tutis utentes ufrique, et nos et vos, 


Hubs, 


K 4 


Bell. 
Pelop. 
an. 9. 


89. I 


Olymp. 


e: C. 
Varr. 


331. 


136 OOTKYTAIAOT 

p if / - ΄ , Ὁ Ἐν ὡς 
ὥλλων 0i βουλόρνενοι» τοῖς πῶτριοις νόμοις WU/UEPOR 
πάντες. περὶ μὲν οὖν τούτων ἔδοξε Λακεδαιμονίοις καὶ 
σοῖς ᾿ ἄλλοις ξυμμάχοις, ἐὰν σπονδὰς ποιῶνται οἱ 


'AS ^ B. x m ^ n q.i 7ὔ ε ὟΝ 2 
quio, ἐπὶ '" τῆς " αὐτῶν μένειν Ἑκωτέρους, VOV 
lad Ἢ ^ 
σὰς, ὧπερ νῦν ἔχομεν" τοὺς μὲν, ἐν τῷ Κορυφασίῳ; 
ἐντὸς τῆς Βουφράδος καὶ τοῦ "logic μένοντας" τοὺς 
N E L M: E y , ^ X 
δὲ, Ρ ἐν Κυνήροις, "ju ἐπιρυισγομένους ἐς τὴν ξυμ.- 

^ s , ^ ^ 
μαωχίων, μήτε ἡμᾶς πρὸς οὐτοὺς, μήτε αὐτοὺς πρὸς 
e mM e r N δὲ , 7 Ἁ ͵7ὔ b! e FÁ 
ἡμᾶς" "τοὺς δὲ ἐν Nui καὶ Μινώᾳ, μὴ ὑπερξαί- 
Ν wm ^ 2 ^ 
νοντῶς τὴν ὁδὸν v» ἀπὸ τῶν Πυλῶν τῶν 5 παρὰ «ποῦ 
Νίσου ἐπὶ τὸ ἸΠοσειδώνιον, ἀπὸ δὲ τοῦ Ποσειδωνίου, 
N 
εὐνὺς ἐπὶ τὴν γέφυραν τὴν ἐς * Μίνωαν. μηδὲ Mevya- 
N e . 
ρέας καὶ τοὺς ξυμμάχους ὑπερβαίνειν τὴν ὁδὸν ταύτην, 
^ y m 
καὶ τὴν νῆσον, ἥνπερ ἐλαξον οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ἔχοντας» 
: 
μῆτε ἐπιμισγορένους " μηδετέρους * μηδετέρωσε" Y χαὶ 
5 ^ e e^ 74 Ld ͵7ὔ 
τὰ ἐν Τροιζῆνι» ὁσῶπερ νῦν ἔχουσι, καὶ οἷον ξυνέξγεντο 


1 "Aag omittit Gr. Aug. sed suprascr. a m. 1. et ad verba, σερὶ iiy 
ξυμμάχοις, notatur Var. Lect. xe«z σαῦσα' τάτε δὲ ἔδοξε Λακεὸ. x. τοῖς συμ. 
* Τοῖς Cass. Mosqu. ? Αὐφῶν Zr. C. Cl. Cass. Dan. Aug. Ἑαυτῶν Reg. 
9 Τομέρος Zr. Forsan pro Τομάώρου. Nam hic mons Τόμαρος et Τμάρος dicitur 
Straboni. Ὑομιαῖον vero Stephano. Huds. P Ἐν φοῖς Κυϑήροις C. * MÀ 
deest Dan. Aug. * Tob; δ᾽ ἐν Reg. 5λσὸ «οὔ Νισαΐίου Cass, Aug. a corr, 
ante fuisse videtur, m. σ. Νίσου, Νισαίου Mosqu. et Τηωσειδώνειον.  Ilagà σοῦ 
Νίσου Gr. cetera deleta erant, t Μίνῳαν Bar. Ald. Flor. Bas. et supra 
Μινῴᾳ. Aug.et μὴ δὲς Μίνωα hic Reg. ἃ Ma) ἑτέρους Cass. abest ἃ Gr. 
x Mb ἑτέρωσε Bar. Ald. Flor. Bas. Ms? ἑσέρωσε Cass. Μηδετέρωσε Mosqu. 
et imupuyop. . Υ Καὶ σὰ ἐν φῇ Tooíonu Gr. Καὶ τὰ ἐν Τροίξηνι ἔχοντας, ὅσαπερ, 
malit Fr. Port. existimans, ἔχοντας ab hoc versu in superiorem transposi- 
Lim fuisse. Τὰ ἐν Τροιξῆνι ad sequens particip. χρωμένους refert Palla. Τροί- 

ἥν, Reg. 


et ex aliis, quicunque voluerint, om- 
nes patriis institutis utentes. De 
his igitur placuit Lacedemoniis, cz- 
terisque eorum sociis (si Athenienses 
pacem faciant) ut utrique in suo 
maneant, retinentes ed, qua nunc 
habemus. hi quidem ZLacedemonii in 
Coryphasio inter Buphradem et To- 
meum manentes. hi vero A(Aenien- 
ses in Cytheris, ita ut neutri cum 
alteris societate sese permisceant, 
neque nos cum ipsis, neque ipsi πον 


biscum commercium habeant. Qui 
vero sunt in Nisea et Minoa, ne 
transeant viam, quz est a Pylis ad 
Nisi sacellum et ad Neptuni delu- 
brum, et a Neptuni delubro ad pon. 
tem, qui Minoam spectat. Neque 
Megarenses eorumque socii hanc 
viam transeant, *et insulam, quam 
Athenienses ceperunt, neutrique cum 
alteris ultro citroque commercium 
habeant: eaque JMegarenses reti- 
neant, quzcunque in "Treezene nune 


τς Et insulam habentes, quam Athenienses ceperunt; neutrique etc, 
Falla, Insulamque, quam ceperunt, retineant Athenienses ; neutrique ete, 


4cacius. Hups. 


Ll 


I ——RS 


y Xm RUDNIS κι τς τι σαν 


ΞΎΥΎΓΓΡΆΦΗΣ A. em. 


φᾳρὸς ᾿Αϑηναίους" xci τῇ Succ χρωμένους, 
"7 Gy κατὰ τὴν ἑαυτῶν καὶ κατὰ τὴν ξυμμαχίαν. Λα- 


κεδαιμμονίους καὶ τοὺς ξυμμάχους πλεῖν * μὴ μακρῷ go. E 
, 


Vill ἄλλῳ δὲ ἢ κωπήρει πλοίῳ, “ ἐς πεντακόσια τάλαντα 
ἄγοντι μέτρα. κήρυκι δὲν καὶ πρεσξείᾳ, καὶ ἀκολού- 
Soie, ὁπόσοις ἄν δοκῇ» περὶ καταλύσεως τοῦ πολέριε, 
καὶ δικῶν, ἐς “Πελοπόννησον καὶ ᾿Αϑήναξζε σπον- 
δὰς εἶναι ἰοῦσι ἵ καὶ ἀπιοῦσι, καὶ κατὸ γῆν καὶ 
κατὰ δ ϑάλασσαν. τοὺς δὲ αὐτομόλους μὴ δέχεσξγαι 
ἐν σούτῳ τῷ χρόνω, μήτε ἐλεύϑερον, μήτε δοῦλον, 
ε , “ , , e ^ 
hgwrs ὑμᾶς, μήτε ἡμᾶς. δίκας τε διδόναι ὑμῶς τε 
ςε᾽-» A e - f i X ^ , k 3.2 /, 
ἡμῖν καὶ ἡμᾶς ὑμῖν ᾿ κατὰ τὰ πάτρια, " τὰ ἀμφίλογα 
δίκη διαλύοντας ἄνευ πολέμου. τοῖς μὲν Λακεδαιμονί- 
οἰς καὶ τοῖς ξυμμάχοις ταῦτα δοκεῖ" εἰ δέ τι ὑμῖν 
εἶτε | καλλιώτερον, εἶτε δικαιότερον τούτων δοκεῖ εἶναι, 
LEA 3 δ , m à à * vd Ἀ ^ » 
ἐόντες ες Λακεδαίμονα ἰϑάσκετε. οὐδενος γῶᾶρ QUO. 
, ei R1 , n , L4 e 
στήσονται, ὅσα ἂν δίκαια " λέγητε; οὔτε οἱ Λακεδαι- 
, » e , e M .; , ΝΜ 
μόνιοιν οὔτε αἱ ξύμμαχοι. οἱ δὲ ἰόντες» τέλος ἔχοντες 
"Ἂν ἀδεβὲ Gr. 5 Màomittit Gr.  IIXg» μικρᾷ vs? habént Gr. et Dan, 
m» Mosqu. ὃ Vide Bayfíum de re navali p. 88. Huds. — * Aliter le- 
gisse videtur Palla. Nam it duum millium talentorum. Huds. ἃ Ἐὰν 
δοκῇ Cl. Gr. ex emendatione, ante ἄν aliud scriptum fuerat. 'Eà» Heg. Cass. 
Aug. σοῦ ante «22. om. Mosqu.  * IIsAesórrneeos Gr. ἴ Kai ἀπιῶσι desunt C, 
Dan. t Θέάλατταν Adr. Dan. b μήτι ἡμᾶς, μήτε ὑμᾶς Reg. Μήτε ἡμᾶς 
non sunt in Dan. | Κατὰ πάτρια Gr. k Καὶ «à etc. Zr. C. Dan, 
! Κάλλιον Marg. 4r. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Dan. Aug. Mosqu. τ Aj- 
σπεσϑε. καὶ οὐδ᾽ ἐνὸς γὰρ Cass. Διδάσκετε Aug. sed in marg. not. διδάσχεσθε: 
Ὁ "Ays7: et eadem manu inter versus λέγητε Reg. 
Interea 


habent, et de quibuscunque inter 
ipsos et Athenienses convenit. *ut- 
que mari utantur cum per omnes 
agri sui partes, tum per eas, quze ad 
ipsorum socios pertinent. Item ut 

onii eorumque socii navi- 
gent navi non longa: sed alio navi- 
gio, quod remis agatur, et ad quin- 
gentorum talentorum pondus vehat. 
ltem ut caduceatori, et legatis, eo- 

comitibus, quotcunque ipsis 
placuerit belli finiendi et controver- 
siarum causa, in Peloponnesum aut 
Athenas euntibus ac redeuntibus, 


terra marique federa sint. 
vero neutri transfugas, aut liberum, 
aut servum recipiant. Item ut et a 
vobis apud nos et a nobis apud vos 
causa dicatur ex patriis institutis, ut 
controversiz jure, sine bello dirimau- 
tur. Atque Lacedzmoniis quidem 
eorumque sociis hzee placent. Quod 
si quid aut honestius, aut justius his 
esse vobisvidetur, monem pro- 
fecti docete. nihil enim eorum, qus 
justa esse demonstraritis, aut Lace- 
demonii, aut eorum socii recusabunt, 
Qui autem eo proficiscentur, proficis- 


* Marique uti, quocunque placuerit, vel ad sua ipsorum, vel ad sociorum 


ire. Palla. Mari, ut aut suz aut sociorum res postulabunt, utantur. JJca- 
cius. Marique libere utantur, tum qua suz ditionis, tum qua sociorum 
agrum alluit. Zobbesius, Hubs. 
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o »7 IG: dE p e -“ ΝΑ e NS àc & 
i40yTQV, ἥπερ καὶ ὑμεῖς ἡμνῶς κελευεῖε. ὧἱ δὲ cro οέ 
, ὧν » M MN , ͵ ᾽ 
ἐνιαυτὸν ἔσονται. ἔδοξε τῷ δήμῳ. Ῥ᾿Ακάμωντις ἐπρυ- 
ταάνευε, V Φαίνιππος ἐγραμμώτευε, Νικιώδης " ἐπε- 
/ ; / "5 $ L4 5 ^ t m5 7 
στώτει. Λώχης εἶπεν " τύχη Ooyad v5 ASTON, 
fa A " ͵, 4 N ü 4 4 pe x 
voitig dou τὴν ἐκεχειρίαν, nas. " ξυγχωροῦσι Λακε- 
Y ^ L 
δαιμόνιοι, καὶ οἱ ξύμμαχοι αὐτῶν" καὶ ὡμολόγησαν 
^ "5 y ^ 
ἐν τῷ δήμῳ τὴν ἐκεχειρίαν εἰνωι ἐνιωυτόν. * ἄρχειν δὲ 
͵ ^ ESSE ͵ VA 7 - 
σήνδε τὴν ἡμέραν, Y τετρώδα ἐπὶ δέκα τοῦ ᾿Ελαφηξο- 
Ld , - , 
λιῶνος μηνός. ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἰόντας ὡς ἀλλήλους 
/, ^" N . , 
πρέσξεις καὶ κήρυκας; ποιεῖσθαι τοὺς λόγους, M0 SÓTL 
y ^ / ' 
ἔσται ἡ κατάλυσις τῷ πολέμου. ^ ἐκκλησίαν δὲ ποιή- 
N N - 
(TOS τοὺς στρατηγοὺς καὶ τοὺς πρυτάνεις, * πρῶτον 
Ἀ ^ - ΤῊ 4 , 2 Á/ / *^ 
περὶ τῆς εἰρήνης βουλεύσασθαι ᾿Αϑηνοαίους», κασότι ἂν 
, Lr -Ὡ , 
"εἰσίῃ ἡ πρεσξείω περὶ. τῆς καταλύσεως TOU πολέμου. 
c " N δ , N i 7, ^ ve 
casco soa δὲ αὐτίκω μώλα τὰς πρεσξείας ἐν τῷ 
hy 4 6 * 5 - E ^ 
δήμῳ τὰς παρούσας, ἢ μὴν ἐμμενεῖν ἐν ταῖς σπονδαῖς 
τὸν ἐνιαυτόν. 


9 Attice pro ἰέσωσαν. Huds. — Ρ'Ακαμάνεις Reg. ᾿Ακαμανεὴς Gr. ᾽Ἔσρυ- 
πάνευσε Mosqu. 4 Φαΐνισισος ἐγραμμάφευε desunt Gr. ᾿Εγγραμμάς. Aug. 
τ Jd est: εταὶ ᾿Επιστάτης. li, qui Decuriam constituebant, per illam Heb- 
domadem, qua imperabant, Τρόεδροι dicebantur: qui ex iis per unum diem 
ceteris preerat, ᾿Ἐσιστάτης vocabatur. Vide Notas ad /Marmor. Zrundell. 
p. 106. 107. 108. Huds. s Hac verba apud Graecos in omnibus fere sta- 
tuarum basibus et cippis in alieujus viri bene meriti honorem, aut foederis 
promulgandi gratia erectis, bene ominandi causa prefigebantur. De iis 
plura vide in notis ad Marmor Zrund. primum, et etiam in Seideni libro de 
Diis Syris, Syntagm. 1. c. 1. Huds. Ἢ Τῶν Αϑηναίων Gr. Mosqu. — " Ξυγ- 
χωρᾶσιν οἱ Λακεδ. Ar. C. Dan. x ᾿Αρχὴν Bar. Ald. Flor. Bas. Steph. 1, 
* Aezcu Zr. ᾿Αρχὴν Gr.— ΟΥ Δωδεκάτην malit Cl. Dodwellus, et mox σετράδι 
ἐσὶ δέκα pro δωδεκάτῃ. Τετράδα ἐπὶ δεκάς. "EX. Cass. Mox ἀληϑῶς pro ἀλλή- 


λους Mosqu. et xz9* zi. 


στρατηγῶν, καὶ τῶν πρυτανίων. AE. Port. 
Cass. Aug. iu marg. Mosqu. et hie καϑ' ὅτι. 


cantur cum absoluta rei arbitratu suo 
transigende autoritate, quemadmo- 
dum vos quoque nos .facere jubetis. 
Hec autem fcedera ad annum dura- 
bunt.i/a placuit populo. Senatores 
Acamantidis tribus Prytanes erant, 
Phenippus scriba erat, Niciades E- 
pistates. Laches pronuntiavit, Quod 
felix faustumque sit Atheniensi po- 
pulo, inducias fieri, prout. Lacedze- 
monii, eorumque socii consentiunt, 
Et magistratus inducias annuas esse 
coram populo spoponderunt.  Ha- 
rum autem initium fieri ab hoc die, 


2 Pro ἐκκλησίαν δὲ ποιησάντων, καὶ συνωγωγόντων «ὧν 


ἃ Πρῶτον μὲν περὶ Reg. b ἜἘσίῃ 
* Πείσασϑαι Cass. Aug. 


qui est decimus quartus mensis Ela. 
phebolionis, Hoc interim tempore 
utrorumque legatos, atque caducea- 
tores, invicem adeuntes, tractare qua 
ratione bellum sedari possit. Con- 
cione autem ab imperatoribus et 
Pretoribus advocata, primum po. 
pulum Atheniensem de pace consul- 
tare, prout ad ipsum legatio de bello 
sedando venerit. Et primo quoque 
tempore legatos, qui aderunt, factis 
induciis apud populum spondere, se 
annum integrum induciarum cone 
ventis staturos. 


dol o e 


ΞΥΤΤΡΑΦΗΣ A. o. ex. 139 
en. Ταῦτα ξυνέϑεὐτο Λακεδαιμόνιοι, * καὶ ὦμο- Bc 
λόγησαν καὶ οἱ ξύμμαχοι ᾿Αϑηναίοις καὶ τοῖς ξυμ- 
μάχρις, μηνὸς ἐν Λακεδαίμονι Γεραστίου δοδικάτῃ δὲ die 
* ξυνετίδεντο δὲ καὶ ἐσπένδοντο» Λακεδαιμονίων μὲν, [ra 
οἵδε, Ταῦρος " ἘΕχετιμίδα, £' Αϑήναιος πολῦδα 33i. 
Φιλοχαιρίδας "Egofiduióo KognSiuy δὲ, Pb Αἰνέας 
᾿᾿Ω χύτου, " Εὐφαμίδας ᾿Αριστωνύμιου" Σικυωνίων δὲ, 
! Δαμμότιμος Ναυκράτους, ᾿᾽Ονάσιμος Μεγακλέουρ' 
Μεγαρέων δὲ, Νίκασος Κεχάλου, Μενεκράτης "ApQi- 
δώρου" ᾿Επιδαυρίων δὲ,᾿ Αμφίας ξύνα δον m' ASz. 
ναίων δὲ οἱ στρατηγοὶ, Νικόστρατος Διφρεφοῦς, Νιω 
κίας Νικηράτου, Αὐτοκλῆς Τολμαίου. Ἡ μὲν δὴ 
ἡ ἐκεχειρία, αὕτη ἐγένετο; καὶ ξυνήεσαν ἐ £y αὐτῇ " περὶ 
o TÀYy μειζόνων σπονδῶν “διὰ παντὸς ἐς λόγους. 
e. Περὶ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας, αἷς ἐπήρχοντο, 
Σκιώνη P ἐν τῇ Πελλήνῃ πόλις ἀπέστη OT ᾿Αϑηναΐων 
πρὸς Βρασίδαν. φασὶ δὲ οἱ Σ κιωνοζῖοι. “Πελληνῆς μὲν 


3 Καὶ ὄμοσαν Nani, καὶ οἱ ξύμμ. Marg. 4r. C. Mosqu. Καὶ ὥμοσαν xai οἱ 
ξύμμ. Gr. Καὶ ὡμολόγησαν omittit Cl. Prima lectio est in Cass. et Dan. 
secunda in Reg. ^ * Ξυνίϑεντο C. Οἵ. ἴ Ἐχεμενίδα C. 8 ᾿Αϑηναῖος Gr. 
bh ᾿Ενίας Reg. Cass. Gr. Aug. Mosqu. et hinc ante Ἐξυξιδαῖδα. ^ i'Oashes 
Gr. k Εὐφαμῖδας ᾿Αριστωνύμον omittunt Ar. (. Σισυφαμίδας Schol. Ari- 
stoph. quem vide in Equit. Huds. Absunt etiam a. Dan. i Δειμεότιροος 
Reg. m ᾿Αϑηναῖο dr. C. Mox Aur, - Mosqu. ^ [d est: egi σπο»- 
δῶν τῶν μειζόνων πραγμάτων, vel περὶ σπονδὼν τῶν ἐς σὸν πλείω χρόνον ἰσομένων. ZE. 
Port. Αὐτοὶ pro ἐν αὐτῇ Mosqu. * Διασαντὸς Aid. Flor. Bas. Steph. 1. 
Reg. Cass. , Mosqu. Aug. » Forsan παρὰ τῇ Ἰτελλήνῃ, vel ἐκ τῆς Ιτελλήνης 
ποαρχαῖον οὖσα πόλις, vel 5$ i ἦν Θράκης πόλις, aut, (quod verisimilius) scri- 
bendum ἐν τῇ Παλλήνῃ, scil. ἐν σῇ ea Παλλήνης Χεῤῥονήσῳ, vel ἐν τῷ τῆς Παλ- 
λήνης ἰσϑμῷ. ZE. Port. Vide Excerpta ex fine l. 7. Strabonis. Huds. 
4 Πελληνεῖς Zr. C. Polyenus de Stratagem l. 7. c. 41. Παλληνεῖς ἀναπλίον- 


119. Atque hzc sunt pacta et con- 
venta, quz. inter Lacedzmonios et 
Athenienses ac utrorumque socios 
facta, ac de communi utrorumque 
sententia jurata fuerunt, Gerastii 
apud Lacedemonios mensis die duo- 
decimo. Horum autem pactorum et 
eonventorum autores ac sponsores 
exstiterunt ex Lacedzmoniis isti, 
"Taurus Echetimidz, Athenzus Peri- 
cleidz, Philocharidas Eryxidaidz. 
Ex Corinthiis, /Eneas Ocytze, Eu- 
| "masc Aristonymi. Ex Sicyoniis, 

amotimus  Naucratis, Onasimus 

Megaclis, Ex Megarensibus, Nica- 


sus Cecali, Menecrates Amphidori. 
Ex Epidauriis, Amphias Eupzids. 
Ex Atheniensibus Imperatores, Ni- 
costratus Diotrephis, Nicias Nicerati, 
Autocles Tolmzmi filius. Atque hz 
quidem induciz factz sunt, et quam. 
diu durarunt, u£rigue in colloquium 
de rerum majorum foederibus per- 
petuo venerunt. 

120. Per hos autem dies, quibus 
alteri ad alteros adibant, Scione apud 
Pellenen civitas ab Atheniensibus ad 
Brasidam defecit. Scionzi autem se 
Pellenenses quidem esse dicunt, ex 
Peloponneso oriundos; sed $uos ma- 


Bell. 
Te 

. 8. 
dilierté: 
Olymp. 

89. 1. 

U. C. 
Varr. 


231. 
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εἶναι ἔκ Πελοποννήσου, * πλέοντας δ᾽ ὠπὸ Τροίας. δον 
τοὺς πρώτους atreve So ἔ ἐς τὸ χωρίον τοῦτο, 5 rà 
χειμῶνι, ᾧ ἐχρήσαντο ᾿Αχαιοὶ, καὶ αὐτοῦ οἰκῆσαι, 
ἑὠποστῶσι δ᾽ αὐτοῖς 0 CRINE διέπλευσε νυκτὸς ἐς 
τὴν Σκιώνην, τριῆρει. μὲν φιλίῳ " προπλεούσῃ, αὐτὸς δὲ 
ἐν κελητίῳ ὥπωϑεν ἐφεπόμενος, ὅπως, εἰ μέν τινι τοῦ 
X χέλητος μείζονι πλοίῳ περιτυγχάροι; ἤ τριήρης ini 
pi Y aor ἀντιπάλχου D ἄλλης τριήρους ἐπιγενομένης; 
2 πρὸς τὸ ἔλασσον ᾿βομζων ? rot soya, AM ἐπὶ τὴ 
ναῦν, καὶ ἐν τέτῳ ^ αὑτὸν διασώσειν. περαιωδεὶς δὲ, καὶ 
ξύλλογον ποιήσας τῶν Σκιωναίων, ἔλεγεν, &, τε £p P τῇ 
Adoro καὶ X apnd καὶ προσέτι, φάσκων, ἀξιωτάτους 
αὐτὰὺς εἶναι dert οἵτινες, τῆς Πελλήνης ἐν τῷ 2 indo 
δσωλημμάνηρ ὑπὸ ᾿Αϑηναίων Ποτίδαιαν ξ ἐχόντων, καὶ 
ὄντες * οὐδὲν ἄλλο ἢ νησιῶται» αὐτεπάγγελτοι ἐχώρη- 


σον πρὸς σὴν ἐλευδερίαν; καὶ οὐκ εὐνέμνεινον QT OA UD 


τς ie Τροίας κατίσχον εἰς σὴν Φλέγραν. Ἐχ quo loco conjecit Casaubonus. 
Τιαλληνῆς prO Πελληνῆς, et Παλλήνην pro Πελλήνην apud Thucydidem reponi 
debere. Huds. Πελληνεῖς Reg. Dan. Xiskavüs Gr. r IIAÍoyrug δὲ ἀπὸ Gr, 
* Τῷ χειμῶνι σούτῳ ᾧ ἔχρ. Gr. t "Ager δὲ αὐτοῖς Gr. - Προσαλεούσῃ 
tr. C. Cam. Ald. Flor. Reg. Dan. IlAc/z5 Mosqu. — * Κελλησίῳ et xiA- 
A57»; Mosqu. qui et ἄποθεν. — Celoces dicebantur (per translationem a celote 
equo, cui vir unus insidet) in quibus singuli singulos tantum tractant re. 
mos. Quod et tum fiebat, cum unus navigaret, ut in celofio, tum etiam 
cum pluribus i cr ey o navigium. Vide Schofferum de Militia navali 
1. 2. c.2. p. 68, uds. Y» Αὐτῇ Cl. Gr. Reg. ᾿Αμύνγῃ αὐτῇ Cass. Aug. ᾿Αμύνῃ 
Mosqu. ἐψασϑαι Cl. Gr. Reg. Aug. Mosqu. * Abr» C. ΟἹ. Gr. 
Zlld. Flor. Bas. - Rog. Cass. Aug. b τῇ deest C. Mox αὖτ. ἀξιωσ. Mosqu, 
* Εἴτινες C. Dan, ἃ "rg vv 'AS. CI. Áug. EMT punctis not.) Mosqu. qui 
*t mox, ὄνφως. * Οὐδὲν ἄλλω νησιῶσακε 


jores, cum ἃ Troja navigarent, * tem- 
pestate, qua Achivi jactati. fuerunt, 
in eum locum delatos fuisse, ibique 
sedes posuisse. Cum autem illi de- 
fecissent, Brasidas noctu Scionem 
trajecit, Ὁ triremi quidem socia prae- 
eunte, ipse vero celoce vectus emi- 
nus eam sequens, ut, si forte in ali- 
quod navigium sua celoce majus in- 
cideret, triremis opem ipsi ferret: 
$i vero alia pari magnitudine tri- 
remis advenisset, existimabat i//asn 
non recta venturam conjra minus 


navigium, sed contra triremem, et 
se interea saluti suz& consulturum, 
Cum autem eo trajecisset, et Scio- 
nsaorum concionem advocasset, ea- 
dem ibi dixit, qu:& et Acanthi, et 'T'o- 
rong. Addebat preterea, ipsos ma- 
xima laude dignos esse, qui, cum 
Pellene in Isthmo ab Atheniensibus 
Potideam tenentibus sit intercepta, 
cumque nihil aliud sint, quam insu- 
lani, tamen sua sponte ad libertatem 
transierint, neque per ignaviam ex- 
$pectarint, ut sibi necessitas imponee 


* '"Tempestate, qua Achivi usi sunt etc. Palla. Hrs. 
T Preeunte officii gratia trireme etc. Palla, IpEM. 


Eur. cum on 
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T ἀνάγκην σφίσι s mgoryerér un περὶ" 78 φανερῶς οἰκεία. Bol. 
dye. ^ σημεῖόν T. εἶναι τοῦ καὶ ἄλλο Ti ἂν αὐτοὺς Leo. 
τῶν μεγίστων ἀνδρείως ὑ ὑπομεῖναι» εἰ τεϑήσεται κατὼ e E 
γοῦν τὰ πράγματα" πιστοτάτους τε τῇ sacri ἦγή- U.C 
LL αὐτοὺς Λακεδαιμονίων φίλους, καὶ 5 τἄλλα 58: 
τιμήσειν. 

guo. Καὶ οἱ μὲν Σκχιωναῖοι ἐπήρϑησάν τε τοῖς λό- 
γος, καὶ Ναρσήσαντες, πάντες ὁμοίως, καὶ οἷς πρότερον 
μὴ ἤρεσκε τὰ πρασσόμενα; τόν φε πόλεριον ends 
k προϑύρως οἴσειν, χαὶ τὸν Βρασίδαν τά T ἄλλα ἴκα- 
λῶς ἐδέξαντο, καὶ δημοσίᾳ μὲν, χρυσῷ στεφανῳ εὐνέδη- 
σῶν» ὡς ἐλευϑεροῦντα τὴν Ἑλλάδα, ἰδίᾳ δὲ, € ἐταινίουν 
T£) καὶ προσήρχοντο ὥσπερ dan. ὁ δὲν " τό, τε 
. παραυτίκα, φυλακήν τινα αὐτοῖς ἐγκαταλιπὼν, διέξη 
WAND. καὶ ὕστερον οὐ πολλῷ στρατιὰν πλείω ἐπε- 
ραίωσε, βουλόμενος “ μετ᾽ αὐτῶν τῆς τε Más; καὶ 
τῆς Ποτιδαίας ὠποπειράσαι" ἡγούμενος, καὶ τοὺς 
᾿Αϑηναίους Permis ἂν, Ρ ὡς ἐς νῆσον» καὶ βελόμενος 
φϑάσαι.- Sxui τι " καὶ αὐτῷ ἐπρώσσετο ἐς τὰς πόλεις 


Zr. 


f 'Awbyxn Cass. manus recens y super ἡ t. emn 
€. - " Σηρεῖόν σε εἶτα: Gr. Δ᾽ εἶναι Mosqu. ἰ τὰ ἄχλα Zr. C.et mox c£ «s 
ἄλλα. Huds. Sicet utroque loco Dan. T ἄλλα Mosqu. Taxe; Reg. 


! Καχῶς Dan. m Τότε Zr. C. Zid. Flor. Bas. Cass. Gr. ^ Ilag αὐ- 
φίχα Gr. * Mir αὐτοῦ C. Dan. P Ὡς omittit C, Eo respexisse putat 
SScholiast. quod Athenienses rei navalis periti et illi dediti essent, tanquam 
majus defendendz insule studium illis hiec res excitaret. Steph. Ὡς εἴς: 
iam abesta Dan. “ Καί ςι αὐτῷ Cl. Gr. rdi ὦ Cass. Aug. Mosqu., 
est καί vi αὐτῷ καὶ ἰπράσσιτο. τ Kauideest Zr. C. Dan. 


retur, qua manifestum domesticum 
bonuni sequi r. Hoc autem 
argumento esse, ipsos vel ad quod- 
vis aliud summum: discrimen forti- 
ter subeundum paratos fore, si res 
ex animi sententia constituantur: ac 
re vera se fidelissimos Lacedzemonio- 


rum amicos illos existimaturum esse, 

et aliis honoribus affecturum. 

d Scionzi autem hujus verbis 
ti sunt, omnesque pariter animis 

confirmati, vel illi, .quibus ante res, 

απ gerebantur, minime placebant, 

et bellum alacriter ferre constitue- 


runt, et Brasidam cum aliis rebus 


, quodam 
sidio apud ipsos relicto, retro abiit. 
Nec multo post exercitum majorem 
eo trajecit, quod Menden et Poti- 
deam cum ipsis tentare vellet : exi- 
stimans et Athenienses ad opem ipsis 


.ferendam venturos, quippe quod in. 


sulam incolerent, eosque antevertere 
cupiens, Quin etiam nonnullos in 
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ταύτας προδοσίας πέρι. καὶ ὁ μὲν ἔμελλεν ἐγχειρήσειν 


. p * , 
, ταις σόλεσι ταύταις. 


7ὔ 'E , δὲ $ ’ [ * , , 
ρκβ΄. 'E» τούτῳ δὲ; τριῆρει οἱ τὴν ἐκεχειρίαν περι- 
7ὔ ^ 
. ἀγγέλλοντες * ὠἀφικνδνται παρ᾽ αὐτὸν, ᾿Αϑηναίων μὲν, 
; ᾿Αρισσώνυμος» Λακεδαιμονίων δὲν "᾿ΑΘϑήναιος. ἡ καὶ 
Ἀ 


7 μὲν στρατιὰ πάλιν Dien 


Y ἐς Τορώνην". οἱ δὲ τῷ Βρα- 


σίδα ἀνήγγελλον τὴν ξυν)ϑήκην᾽ χαὶ ἐδέξαντο πάντες οἱ 
»- X , , * 
ἐπὶ Θρῴκης ξύμμαχοι Λακεδαιμονίων τὰ πεπρωγμένο. 
^ 7, s FÉ s 7 
Αριστώνυμνος δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις κατήνει, Σκιωναίους 
^ , Lo -Ὁ ^ 
δὲ οαἰστηόμνενος, ἐκ λογισμοῦ τῶν ἡμερῶν, ὅτι ὕστερον 
3 Á 3 3 , 7] 3 ε 
ἀφεστήκοιεν, οὐκ ἔφη ἐνσπόνδους ἔσεσϑαι. Βρασίδας 
δὲ Ζ , , * e , Ἀ , ΕΣ F X 
ε “ἀντέλεγε πολλᾶ, ὡς πρότερον» "04 οὐκ ὠῴίει τὴν 
7 e , 
πόλιν. ὡς δ᾽ " ἀπήγγελλεν ἐς τὰς As yas 6 Αριστώ- 
[ad M M ἢ [^d 
γυμος περὶ αὐτῶν, oi ᾿Αϑηναῖοι tUdUG ἕσοιμοι ἦσαν 
Á/ ^ . 
στρωτεύειν ἐπὶ τὴν Σκιώνην. οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, πρέ- 
7 : y, 
σδεις πέρψοντες, παραξήσεσδαι ἔφασαν αὐτοὺς τὰς 
^ r4 ; ^ E 
σπονδὰς, καὶ τῆς πόλεως ἀντεποιξντο, Βρασίδο πιστεύ- 
t " Lcd ^ . ; 
o»rtg* δίκη τε ἕτοιμοι ἦσαν περὶ αὐτῆς κρίνεστγαι. οἱ 
A δι A 5 » δ , , N b * 
δὲ, δίκη μὲν ἐκ ἤσελον κινδυνεύειν; στρατεύειν δὲ P ὡς 
7ὔ ^ 
τάχιστα, ὀργὴν ποιούμενοι» εἰ καὶ οἱ ἐν ταῖς νήσοις 


* Τριήρεις Reg. Τριήρης ἃ prima manu Gr. deinde correctum erat σριήρεις. 


* ᾿Αφικνοῦντο Marg. 
στρατιὰ μὲν πάλιν Gr. 


΄τ. 


chol. Ἱπαραυτὸν Aug. v ᾿Αϑηναῖος Dan. X Καὶ ὦ 
y Eig Dan. Mox ἐσιϑράκης Mosqu.— 5 ᾿Ανσέλεγεν. 
2 ᾿Ασήγγειλεν Cass. Aug. et ὁ ἃ, Mosqu. ante 'Agizz». b 'Os ek 


χιστὰ 4r. C. Flor. Bas. Ts ig τάχ. Mosqu. et οἱ d. ante i» v. ve. 


his civitatibus ad proditionem solici- 
tabat. Atque ille quidem has civita- 
tes aggressurus erat. 

122. Sed interea ad eum veniunt 
eum triremi, qui inducias renuntia- 
rent, ex Atheniensibus, Aristonymus, 
ex Lacedemoniis, Athenzus. Atque 
exercitus quidem 'Toronam reversus 
est. : Legati vero conventa Brasidee 
renunciarunt. Universi autem La. 
cedemoniorum socii, qui in 'Thracia 
erant, res gestas comprobarunt. A- 
ristonymus autem ceteris quidem 
assentiebatur; sed Scioneos, quos 
ex dierum supputatione post initas 
inducias defecisse animadvertebat, 
foederis participes fore negabat. Bra- 
sidas vero contra multis verbis affr- 


mabat, Scionem prius defectionem 
fecisse, nec urbem dimittere volebat. 
Cum autem Aristonymus Acc de ipsis 
Scioneis Athenas renunciasset, Athe-- 
nienses ad bellum Scionz confestim 
inferendum animis erant parati. La- 
cedgemonii vero, legatis ad iheni- 
enses missis, dicebant ipsos federa. 
violaturos, δὲ bellum Scioncis infer- 
vent, urbemque Scionam sibi vendi- 
cabant, fidem Brasidz? habentes, Et 
parati erant ad judicio de ipsa dis-. 
ceptandum. Illi vero judicio quidem 
controversiam committere, e vem in 
discrimen |. adducere, ac. periclitari 
nolebant, sed primo quoque-tempore 
bellum .Scione inferre volebant : ira- 
ti, quod jam vel insularum incolae ἃ 
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ἤδη ὄντες ἀξιοῦσι σφῶν ἀφίστασϑαι; τῇ κατὰ yz» Bell. 
Align " indi ἀνωφελεῖ πιστεύοντες. εἶχε δὲ ewe 
καὶ 55 ἀλήσϑεια περὶ τῆς s dgio: μᾶλλον εἢ (E 
᾿Αϑηναῖοι ἐδικαίουν. δύο γὰρ ᾿ἡμέραις ὕστερον ὠπ- υ. c 
ἔστησαν οἱ Σπιωναῖοι. ψήφισμά τ᾽ εὐθὺς ε ἐποιήσαντο, 332. 
Κλέωνος γνώμη πεισιϑέντες, Σχιωναίους ἐξελεῖν τε καὶ Mart. 26. 
ἀποκτεῖναι. καὶ τἄλλα ἡσυχάξοντες, ἐς τοῦτο παρ- n» 
ἐσπευάζοντο. 

, ey Ε Ἔν τέτῳ δὲ Μένδη ἀφίσταται αὐτῶν, πόλις Ante fin. 

ἐν τῇ Παλλήνη, ^ ᾿Ερετριέων ὠποικία. καὶ αὐτοὺς ἐδέ- “ΠΕ 

ξατο ὁ ὁ Βρασίδας, οὐ voa vip iei ὅτι ἐν τῇ ἐκεχει- 

en φανερῶς προσεχώρησαν. ἱέστι γὰρ ἃ καὶ αὐτὸς 

ἐνεκάλει τοῖς ᾿Αϑηναίοις παραξαίνειν τὰς σπονδάς. 

Κ διὸ καὶ oi Μενδαῖοι μᾶλλον ἐτόλμησαν, τήν τε reu 

Βρασίδου γνωώριην ὁρῶντες" ἑτοίμην, Tex peii καὶ 

ἀπὸ τῆς Σχιώνης, ὅτι οὐ προὐδίδου" καὶ ἅμα, τῶν 

πραωσσόντων σφίσιν ὀλίγων τε ὄντων, καὶ; ὡς τότε "ξμέλ- 

Ara, " uxéri ἀνέντων, ὠλλὰ περὶ σφίσιν αὐτοῖς φοξε- 


πιο 


*'pexóideest Reg. ἃ 'Homittunt CL Gr. — * "BH Re 


Gr. οἱ ἀ. Mosqu. f Ἡμέρας Εἰ. € Ἔν σούτῳ μὲν 5 a égicccon μεν αὐτῶν 
«ὅλις etc. C, h πρίων Gr. i "Egi γὰρ καὶ ἃ καὶ αὐτὸς Cass. Aug. 
k A/ 2 Gr. τὰς d. Mosqu. ante σαονδάς. — ! Τῷ deest Dan. — ^ Verbum 


ἐμέλλησαν de cunctatione intelligit Fal/a. Sed videtur et in altera sua si- 
gnificatione posse accipi : ut dicatur subaudiendum cum eo esse infinitivum 
πράσσειν, aut quid simile, sicut alibi. Step. 5 Οὐκ ici Gr. 


se defectionem sibi faciendam cense- sium colonia, defecit. Brasidas au- 


: rent, terrestri Laced:zemoniorum po- 


tentia nihil ipsis in rebus maritimis 
profutura freti. Et profecto, quod 
de defectione dicebatur, magis ve- 
rum erat, quam vel ipsi Athenienses 
censerent. Nam Scionzi duobus post 
ποίας inducias diebus defecerant, 
Confestim autem in Cleonis senten- 
iiam decretum fecerunt de expug- 
nandis occidendisque Scionzis; et 
* a ceeteris belli partibus abstinentes, 
ad hanc unam se converterunt, et ad 
hoc peragendum se przparare ccepe- 
runt. 

193. Interea vero Mende urbs, 
quie erat sita in Pallene, Eretrien- 


'tem ipsos Mendeos in fidem suam 


recepit, non existimans, se injuste 
facere, quia Mendei induciarum fa- 
ctarum tempore aperte e sine prodi- 
tione deditionem fecerant. Habebat 
enim et ipse, quod vicissim crimini 
daret Atheniensibus de fcederibus vi- 
olatis.. Quamobrem etiam Mendzi 
hoc facere magis sunt ausi, tum quia 
ἐκ gpl Brasidze animum vide- 

nt; et ex ipsa Scione conjecturam 
facientes, quia Brasidas eam non 
prodebat, * tum etiam, quia, qui 
proditionem cum ipsis moliebantur, 
quamvis pauci essent, tamen (quia 
rem semel susceptam, quam tune 


* Caetera omittentes etc. Palla. Hvps. 


t De loci hujus interpretatione videsis 4fnnott. 


[Βεν. 


Bell. 
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Olymp. 
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Es 5 2 UA ἐδ CN e ; .& £z 
(μένων "TO. καταθηλον. καὶ 26DVT UU LOLO ULLUS VOV ρῶς y Vds 
S ΄ € NO? QM ; 
μῆν τοὺς TOXAÓUG. οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοιν εὐδυς WUSOÜJUEVOL, 
eos “ 3 " ͵΄ ς᾽» 
πολλῳ ετὶ μῶλλον ὀργισδεντες» παρεσκευάζοντο. ἐπ 
3 7 N / N , , 

e uporeeos φῶς πόλεις. 20. Βρασίδας, προσδεχόμενος 
ΝῚ 2 [ad e y N 
σὸν ἐπίπλουν αὐτῶν, ὑπεκκομίξζει ἐς OMS) τὴν 
Ρ Χαλχκιδικὴν παῖδας καὶ γυναῖκας τῶν 9 Σκιωναίων 

N / N ^ " / de 
καὶ Μενδαίων. καὶ τῶν Πελοποννησίων αὑτοῖς πεντοι» 
/ - , 
κοσίους ὁπλίτας διέπερυψε. καὶ πελταστὰς πριωκοσίους 
»3 δέ » » r ^ ARM. : ὃ (δ 
οὐλκιδεων, ἀρχοντὰ τε " τῶν ἀπᾶντων Πολυδωμίδαν. 
é Ν ^ N 
καὶ οἱ μὲν, τὰ περὶ σφᾶς αὐτοὺς, ὡς ἐν τάχει παρεσο- 
,ὔ Ll / - e 5 7 
μένων σῶν ᾿Αϑηναίων, κοινῇ εὐτρεπίζοντο. 
n ; x A / » ͵ 
exó. Βρασίδας δὲ καὶ Περδίκκας ἐν τούτῳ CTDU- 
» ej » 4 g? 5, t7 $ t 3. 3 ; 
T&U0U01V ἀμνῶ ἐπὶ Αρρίξαιον φοδεύτέρον ες ΛΔυγκον- 
5 4 o / Am WA 
καὶ ἦγον, ὃ μὲν, ὧν ἐκράτει Μακεδόνων τὴν δύναμιν» 
N ww , e / E , vos NA (ec ^ 
καὶ TU) ενοικούντων Ἑλλήνων οπλίτας" ὁ δὲ, πρὸς τοῖς 
οὩὭ e" , , x 
QUOTE περιλοίποις φὼν Πελοπόννησίων, Χαλκιδέας, ἃ καὶ 
$ / x ^ » Ζ X / e , 
Ακανϑίους, καὶ τῶν ἄλλων χατὰ δύναμιν ἑκάστων. 
P4 NOE ^ M ^ Á L4 , 
p ξύμπαν δὲ σὸ ὁπλιτικὸν τῶν “Ἑλλήνων, τρισχίλιοι μα- 
H m $e , , ΄ EV s 
λιστα. Y ἱππῆς δ᾽ οἱ πάντες TROMOU-TOUY Μακεδόνων ξὺν 
“ὁ Id est: μὴ κατάδηλοι γίνωνφαι. Huds.— P Καλχιδικὴν Gr. Antea Ὅλη»- 
5$,» Mosqu. 4 Σχιωνίων Reg. Mox «τῶν Mo. Mosqu. τ Τῶν ἀπ᾿ αὐτῶν 
Ιπολυδαμίδαν Marg. 4id. Bas. Reg. Gr. τε d. Mosqu. et i» ante σάχει- 
ὁ ᾿Αῤῥιθαῖον Cass. Aug. —* Τὸ δεύσερον 447. C. Cass. Reg. Aug. — " Καὶ 'Axavy- 
Θίους desunt Reg. X Σύμπαν et mox ei» Xeaxid. Reg. Cass, ΟΥ. Σύμααν 


Mosqu. Aug. et mox σὺν. - Y Ἱσαες Zr. C. ut et paullo infra. Cass. Dan. 
Mosqu. et infra. et ἱππεῖς δὲ οἱ Gr. 


peracturi erant, amplius intermittere 
nolebant ; sed sibi ipsis metuebant, 
ne patefierent,) plebem preter omni- 
t opinionem superaverant. Athe- 
nienses autem, cum protinus Lec ac- 
cepissent, multo magis irritati, se 
adversus utramque civitatem instrue- 
bant. Brasidas vero, cum infestum 
ipsorum classis adventum exspecta- 
ret, Scionzeorum et Mendzorum li- 
beros et conjuges in Chalcidicam 
Olynthum subduxit. Et ad ipsos 
praesidii causa misit quingentos gra- 
vis armaturz milites Peloponnesios, 
et trecentos peltatos Chalcidenses, 
eum Polydamida ipsorum universo- 
rum prefecto, Atque hi quidem, 


quod Athenienses propediem adfu- 
turos exspectarent, res suas com- 
muniter adornabant. 

124. Brasidas vero et Perdiccas in- 
terea copiis conjunctis bellum Ar- 
rhibeo rursus ad Lynceum intule- . 
runt, Et duxerunt, hie quidem, co- 
pias Macedonum, quibus imperabat, 
et Grecorum in /Macedonia habitan- 
tium milites, llle vero, preter Pe- 
loponnesiorum reliquias, quas illic 
habebat, Chalcidenses, et Acanthios, 
etex aliis populis, pro cujusque fa- 
cultate ac potentia. X Universarum 
autem Grecarum copiarum erant 
fere tria millia. Equites vero uni- 
versi, qui sequebantur, Macedonum 
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Χαλκιδεῦσιν ὀλίγῳ ἐς χιλίους» καὶ ἄλλος δμιῖλος τῶν Beli 
βαρξάρων πολύς. ἐσξαλόντες δὲ ἔς τὴν ᾿Αῤῥιξαίου, — 
καὶ εὑρόντες ἀντεστρατοπεδευμένους * αὐτοῖς τὸς Δυγ- Ὲ 
᾿ κηστὰς, ἀντεκαέζοντο καὶ αὐτοί. καὶ» ἐχόντων τῶν U. C. 
p» πεζῶν λόφον ἑκατέρωννεν, κ πεδίου δὲ τοῦ μέσου 33. 
ὄντος, οἱ ἱππῆς» ἐς αὐτὸ καταδ, ομόντες, ἱππομά- 
χῆσαν πρῶτα ὀμφοείξων. ἔπειτα δὲ καὶ 6 Βρασίδας 
καὶ ὃ Περδίκκας, " προελϑόντων “ προτέρων ἀπὸ τοῦ 
λόφου μετὰ τῶν ἱππέων τῶν 4 Λυγκηστῶν ὁπλιτῶν, 
καὶ ὁτοίμων ὄντων μείχεσίϑαι, ἀντεπαγοιγόντες καὶ 
αὐτοὶ, ξυνέξαλον, καὶ ἔτρεψαν τοὺς Λυγκηστας" καὶ 
πολλοὺς μὲν διεφϑειραν" ἐ οἱ δὲ λοιποὶ, διαφεύγοντες 
πρὸς τὰ μετέωρα, ἡσύχαιξον. μετὰ δὲ τοῦτο; τροπαῖον 
Ξήσωντες, δύο μὲν ἢ τρεῖς ἡμέρας i is τοὺς Ἴλλυ- 
ριοὺς μένοντες. οἵ ἔτυχον τῷ Περδίκκᾳ ! μισϑϑοῦ μέλ- 
λοντες ἥξειν' ἔπειτα ὁ ὁ Περδίκκας ἐξούλετο προϊέναι 
ἐπὶ τὰς τοῦ ᾿Αῤῥιξαίου κώμαις, καὶ μὴ nai ta 
Βρασίδας δὲ τῆς σε Μένδης περιορώμενος, μὴ, τῶν 
᾿Αϑηναίων πρότερον ἐπιπλευσάντων, τὶ πάσῃ, καὶ ὥρια 
5 Id est: σοῖς περὶ σὸν Περδίκκαν καὶ Βρασίδαν. adeo ut ϑελοῖ., quod ρα 
verbis σοὺς Δυγχηστὰς, ad αὐτοῖς referri debeat. ZE. Port. ^ Πελίου δὲ σοῦ 
4r. C. Ald. Flor. Bas. Vide Stephani Append. ad Scripta al. — Att. 
p.184. Huds. Δὶ τοῦ Gr. Ὁ Τιροσελϑόντων C. * Τρόσερον Cl. Mosqu. 
Aug. Sicetiam Cass. a prima manu, deinde emendatum erat. 4 Avyxi- 
erai Gentile E mee usitatum, Huds. Δυγκιστὰς Mosqu. et infr. Δυγκι- 


στῶν, et * οἱ Xi πολλοὶ Zr. C, Dan. f Μμισϑοῦσϑω Gr. Antea 
. et mox abest artic. σῶν ante 'A94», , 


cum  Chaleidensibus, erant paulo 
* pauciores quam mille, Et barba- 


rorum alia manus permuka, Cum 
autem in Arrhibei regionem irrupis- 
*sent, et Lyncestas castra sibi oppo- 
sita habentes invenissent, ipsi TS 
castra illis opposita fecerunt 
autem pedites quidem utrinque col- 
jem. t, in quo consederant, 
vero inter utraque castra 
mese dl equites in eam decur- 
rentes, utrinque primum tre 
m commiserunt. Deinde vero 
Brasidas et Perdiccas, cum Lynce- 
starum gravis armaturz milites cum 


equitibus ex suo colle priores proces- 
sissent, et ad prelium committen- 


rere veni et Lyncestas fugarunt, 
Et multos quidem interfecerunt, cee- 
teri vero in editiora loca diffugientes, - 
ibi quiescebant, e? ab armis abstine- 
bant. Postea vero, Brasidas et Per- 
diceas erecto tropzeo biduum tridu- 
umve substiterunt, opperientes Il- 
lyrios, qui, a Perdicca mercede con- 
cti, venturi erant. Deinde Per- 
diccas quidem adversus Arrhibzi pa- 
gos progredi, neque subsidere tem- 
terere volebat. Brasidas vero 
de Mende solicitus, tum ne, si prius, 
quam ipse eo pervenisset, me arog 
infesta classe i//ue appulissent, ali- 


ἦν * Circiter mille. Palla. Hyps. 
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τῶν Ἰλλυριῶν οὐ παρόντων; οὐ πρόνυμος ἢ! ἦν, ὠλλὰ 
ἀναχωρεῖν μᾶλλον. | 

gu . Kai ἐν τούτῳ διαφερομένων αὐτῶν ἠγγέλη» 
ὅτι καὶ οἷ ᾿λλυριοὶ μετ᾽ ᾿Αβῥέξαιου προδόντες Περδίκ.- 
καν γεγένηνται. ὥστε, sg ^ ἀμφοτέροις μὲν δοκοῦν, 
ἀνωχιωρεῖν», διὰ τὸ δέος αὐτῶν, ὄντων ea Spam μουχί- 
m" augus iy δὲ "Pda &X τῆς διαφορᾶς, ὁ ὑπηνίκα χρὴ 

Grey, γυκτός Ἰὰς ἐπιγενομιένης, οἱ μὲν Μακεδόνες, 
καὶ τὸ σλῆϑος τῶν aides £0S Uc φοξηϑενεῖς (ὅπερ 
φιλεῖ μεγάλα στρωτόπεδο * “σαφῶς ᾿ἐκπλήγνυσνα!). 
καὶ νομίσαντες πολλαασαλασίους μὲν; ἢ ἤλϑον, ξ ἐπιέναι». 
ὅσον δὲ " οὐδέπω παρεῖναι» καταστάντες ἐς αἰφνίδιον 
φυγὴν, ῥβθῶν ἐπ᾿ οἴκου. καὶ σὸν Περδίκκαν, " τοπρῶ-. 
vo» οὐκ ? αἰσϊγανόμενον, ὡς ἔγνω, ἠνάγκασαν, πρὶν τὸν 
Βρασίδαν ἰδεῖν (Gruss) γὰρ πολὺ ἀλλήλων ἐστρᾶτο- 
πεδεύοντο) προαπελδεῖν. Βρασίδας δὲ ἅμα τῇ ἕῳ, ὡς | 
εἶδε τοὺς Μακεδόνας P προκεχωρηκότας, τούς T£ "Dou 1] 
βιοὺς καὶ τὸν ᾿Αῤῥίξαιον μέλλοντας. ἐπιέναι; ξυναγαγὼν 
καὶ αὐτὸς ἐς τετράγωνον σάξιν τοὺς ὁπλίτας, καὶ TOV 
ψιλὸν διοίλον ἐς μέσον ᾳ AaGav, διενοεῖτο ονω χωρεῖν. 


€ Ἤδη omittunt 4r. C. Antea μετὰ Ap). Mosqu. et: καὶ d. ante οἱ 12g. 


h Seil. σῷ Βρασίδᾳ καὶ τῷ j τπερδίκπᾳ. Huds. 
i Te deest Reg. 

1 ᾿Ἐχαπλήφσφεσθαι Ar. C. ᾿Ἐνπήγνυσθαι Εἰ. in margine. 
᾿Εκαλήτσεσθαοι Dan. Mosqu. et ὥσπερ Ῥ. oz. 
Cum. Ar. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Dan. Aug. 
P Προσκεχωρηκότας Ar. C. Dan. 


μωχίμων habet μαχιμωτάτων. 
(Schol. Aug. « a m. 2. 


Ἐκσληγνῦσϑαι Cass. 


9 Αἰσϑόμενον Ar. C. Dan. 


quam eladem acciperet, tum etiam 
quod lllyrii non adessent, non ad 
progrediendum, sed ad regrediendum 
potius erat animo paratus, 

125. Interea vero, dum ipsi inter 
se contenderent, nunciatum est, Il. 
lyrios, etiam prodito Perdicca cum 
Arrhibeo se conjunxisse. Quare, 
cum utrique propter ipsorum me- 
tum, quod essent homines bellicosi, 
recedere jam placeret: sed propter 
contentionem nihil certi constitu- 
tum esset, quando inde discedendum 
esset, cumque nox intervenisset, Ma- 
cedones quidem et barbarorum inul- 
titudo, subito timore perculsi (id 


quod magnis exercitibus contingere 


«onsuevit, qui incertis de causis sepe 


Mo Ro aca d. .Mosqu. et pro - 
᾿Ασαφῶς Marg. Cass. 


? Τὸ zeucoy C. Cass. Aug. 
4 Βαλὼν C. ex 


animis consternantur) et existiman- 
tes, longe plures Aostes contra se ve« 
nire, quam reapse veniebant, ac jam- 
jam adfore, se in repentinam fugam  — 
conjicientes domum tendebant. Et 
Perdiccam, qui fugam ipsorum ini- 
tio»non senserat, ubi rescivit, ante- 
quam Brasidam videret, e£ rem cum 


ipso commumnicaret (alter enim ab — — 
altero castra valde procul habebat) 
illinc ocius abire coégerunt, Brasidas — 
vero simul ac dies illuxit, cum anim- 


advertissent, Macedones jam disces. 
sisse, et Illyrios ac Arrhibzum contra 
se venturos, ipse quoque gravis arma- 
ture militibus in agmen quadratum 
coactis, et levis armature militibus . 
in medium eg?nen receptis, illinc re- 


J 
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ἐκδρόμους δὲ, τ εἴπη: προσξάλλοιεν αὐτοῖς, ἔταξε ToU; Bell. 
5 γεωτάτους. καὶ αὐτὺς, Dont ἔχων τριοιποσίους, TE^ πη. 9. 
λευταῖος, γνώμην εἶχεν, ὑ ὑποχωρῶν τοῖς τῶν ἐναντίων 2 
πρότοις προσκεισομένοις, ον) ιστάμμενος Geyer e. καὶ, U.C. ' 


ἂν» τοὺς πολεμίους ἐγγὺς εἶναι, ὡς ἣ διὰ ταχέων, 3x. 
ἐκελεύσατο τοῖς στρατιώταις ἃ cords. 

e gns- « EI μὲν μὴ ὑπώπτευον, ἄνδρες Πελοποννήσιοι, 
ὗμας, τῷ τε psp καὶ ὅτι βάξθκρωοι οἱ ἐπστόντες, 
καὶ πολλοὶ, ἔκπληξιν ἕ EXE, οὐκ ἂν " ὁριοίως διδαχὴν 

j ἅμα τῇ παρακελεύσει ἐποιούμην. γῦν δὲ πρὸς μὲν τὴν 
ἀπόλειψιν τῶν ἡμετέρων, καὶ τὸ πλῆδος τῶν ἐναντίων, 
βεαχεῖ ὑπομνήματι καὶ παραινέσει y τὰ μέγιστα 
πειράσομαι σείειν. TS E yog εἰναι ὑμῖν προσήκεε 
τὰ πολέμια, οὐ à ξυμμάχων παρουσίαν ἑχά- 
στότε, ἀλλὰ δὲ οἰκείαν εἰρετὴν, καὶ μηδὲν πλῆσος 
πεφορῆσϑαι ξ δεῖραν: ᾿οἵγε μηδὲ ἀπὸ ope φοιούτων 
ἥκετε, ἐν αἷς ἃ οὐ πολλοὶ ὀλίγων P ἄρχουσιν, ἀλλὰ 
πλειόνων μᾶλλον ἐλάσσους, οὐκ ἄλλῳ τινὶ κτησάμιεναν 
τὴν δυναστείαν, ἢ τῷ μαχόμενοι κρατεῖν. βαρξώρους 


alicujus tamen emendatione λαξών. Huds. Antea $423.» Mosqu. et "hte 


Cass. Aus. ub euro n 

Arv Mri C. Aid. Bas. Steph. 
* TZ Gr. ΝΥ bd 
Ὁρμοίωγ C. 
3 Συμμάχων Gr. Ταροῦσαν Mosqu. 


et antea, ὑποχωρεῖν, et ἀμύνασθαι. 
X Ὁμοίαν Zr. 
pro ei. StepA. 


b *Exoveiy Reg. 


cedere . Juniores autem dis. 
. posuit ad excursiones faciendas, siqua 
hostes ipsos invaderent. Ipse vero cum 
delecta trecentorum manu in animo 


rum impressionem iz suos 
"ama resistere, eosque P 
do se subducere : et antequam host 

appropinquarent, pro facultate, phas 


126. ** Nisi ego suspicarer, viri 
Peloponnesii, terrore vos esse per- 
culsos, tum quod derelicti simus, 
tum etiam quod barbari, iique ma- 


NE Due Rut * Νεωτέρους 

Cass. Aus. Moub qui 
ΩΣ Mox ὑσό- 
Y Ταμέγιστα r. Aid. Flor. 
* Videtur in contextu Grzco legi e$ 


gno numero contra nos veniant, non 
ita vos docerem pariter ac adhorta- 
rer. jam vero . ad nostrorum 

ionem et ad hostium multitu- 
dinem attinet, vobis, quz maxima 
sunt, brevi admonitione et adhorta- 
tione persuadere conabor. Vos enim 
in rebus bellicis strenuos esse con- 
venit, non eer: on propter sociorum 
presentiam , sed propter virtutem vo- 
bis insitam ; nee aliorum multitudi- 
nem extimescere ; 3 quippé qui veni- 
tis ex ejusmodi rebuspublicis, i in qui- 
bus non multi paucis, sed 
pauciores pluribus imperant; qut 
nulla alia ratione principatum sunt 
adepti, quam quod Aostes preliando* 

L2 


Pole T 
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334. 


148 OOYKYTAIAOT 


1. δὲ, οὖς νῦν ὠπειρίῳ δέδιτε, passiv χρὴ; | ἐξ ὦ ὧν τῇ | πρό- 
nyc τοῖς Μακεδόσιν αὐτῶν, καὶ ἀφ᾽ ὧν ἐγὼ ἃ εἰς- 
" κάζω τε; καὶ ἄλλων ἀκοῇ ἐπίσταμαι, οὐ δεινοὺς ἐ ἐσο- 
μένους. καὶ γὰρ, ὅσα μὲν TQ ὄντι ἀσϑενῇ ὄντα τῶν 
πολεμίων δόκησιν | ἔχει ἰσχύος, * διδαχὴ ἀληδὴς προσ-- 
γενομιένη περὶ αὐτῶν; iie Inn μῶλλον τοὺς ἀμυνοριέ-: 
γους. οἷς δὲ βεξαίως σὶ ' πρόσεστιν ἀγαϑὸν, μὴ ὅπρο- 


εἰδώς τις ὧν αὐτοῖς τολμηρότερον προσφέροιτο. οὗτοι δὲ ; 


τὴν μέλλησιν μὲν ἔχουσι τοῖς ἀπείροις φοξερᾶν. καὶ 
72e “λήσει ὄψεως δεινοὶ, καὶ βοῆς μεγέσει ἀφόρητοι. 

hj χε διακενῆς ἐπανάσεισις τῶν ὅπλων ἔχει τινὰ δή- 
Amin ἀπειλῆς. προσμίξαι δὲ τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὰ 


οὐχ, ὅμοιοι. οὔτε γὰρ τάξιν d ἔχοντες, DT PASTE, ὧν 


λιπεῖν vu χώραν βιαζόμενοι. ἥ τε φυγὴ "καὶ 5 
3 LIT 3 3 7 M : - ᾽ , 
ἔφοδος αὐτῶν, ἰσὴν ἐχουσῶ δόξαν TOU καλοῦ, Guest 
λεγκτον καὶ τὸ ἀνδρεῖον i ἔχει. αὐτοκράτωρ δὲ μάχη 


μάλιστ᾽ ἂν καὶ πρόφασιν φοῦ σώζεσαι TIW πρεπόντως 1 


* Id est : ἐξ ἐκείνων σφῶν ἀγώνων, obs πρότερον zuT αὐτῶν τῶν Βαρβάρων ἠγώνισϑε 
πρὸ τῶν Μακεδόνων. Vel, ἐξ ἐκείνων τῶν πραγμάτων, ὥπερ P» Μακεδόνων χάριν ἐν. 
σῷ μετ αὐτοὺς ἀγῶνι πρότερον ἐποιήσασϑε. 232. Port. Εἰκάζων Marg. (ΟἹ. 
Gr. Heg. Cass. Aug. Mox τωόντι Mosqu. * Pro Np ἀληϑοῦς. 2. 
Port. f IIeór:evi Gr. 8. προϊδὼν Gr... Mox μέλησιν ,Mosqu. h Διὰ 

κενῆς ἐπανάσσασις Gr. i Scilicet, τὴν δεινὴν σῷ πλήϑους ὄψιν, σὴν ἀφόρητον. 
σοῖς ἀπείροις βοὴν, καὶ τὴν ἐπανάσεισιν τῶν ὅπλων. “Ε. Port. k Καὶ ἔφοδος Gr. 
Mox ἀνεξέλεκτον Mosqu. 


aspectu sunt terribiles, et vociferati- 
onis magnitudine sunt intolerabiles. 


superarint. Barbaros autem (quos 
propter imperitiam, quod eorum nul- 


lum periculum adhuc feceritis, nunc 
formidatis) cum ex iis, quee in Mace- 
donum gratiam in prelio ante cum 
ipsis commisso fecistis, tum ex iis, quee 
ego partim conjectura, partim fama 
intelligo, scire debetis non fore formi- 
dabiles ac proinde nequaquam extime- 
scendos. Quotquot enim hostes re vera 
sunt infirmi, et tamen roboris speciem 
habent, si vera de illis experientia ac- 
cedat, e£ ipsorum. infirmitas ervplo- 
vate, facto periculo, cognoscatur, ad- 
versarios magis confirmant. Quibus 
vero aliqua fortitudo constanter ad- 


est, si quis €am ante non noverit, in. 


eos audacius feratur. sti vero, an- 
tequam proelium ineant, illis sunt 
formidabiles, qui ipsos nondum sunt 
experti, Nam ipso multitudinis. 


Et inanis illa armorum concussio 
quandam minarum significationem 
habet. Sed Aujusmodi homines in. 
ipso conflictu adversus eos, qui res 
istas fortiter sustinent, haud tales se. 
prestant, quales anie congressum. 
esse videbantur. Cum enim nullum: 
ordinem habeant, zu/lamque milita-. 
rem disciplinam | servent, haudqua-: 
quam.eos pudebit locum deserere, si 


ab hostibus premantur. Et cum fuga: 


&que honesta et. gloriosa ipsis videa- 
tur atque Aostium aggressio, nullum. 
etiam fortitudinis examen apud ipsos 
habeatur. - Pugna autem, in qua. 
unusquisque rem arbitratu suo P. 
rit, cuivis etiam salutis servato 

coro quarende occasionem facillime: 
prebeaj, "Tutius autem existimant. 
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«ορίσειε. ' τοῦ τε "" εἰς χεῖρας ἐλϑ εῖν τιαγόξερον τὸ ἐκ- 
φοξήσειν " ἡμᾶς ἀκινδύνως ἡγοῦνται. “ἐκείνῳ γὰρ ὧν 
πρὸ τούτου ἐχεῶντο. σαφώς σε πᾶν τὸ πεουπάρχον 
δεινὸν à QT αὐτῶν, P ὁρᾶτε ἔργῳ μὲν βραχὺ ὃ ὃν» 2 εἰ δὲ 
καὶ ἀκοῇ κατασπέρχον. ὃ ὑπομείναντες ἐπιφερόμενον, 
E ὅταν καιρὸς » κόσμῳ καὶ τάξει αὖϑις ὑπαγαγόν- 
$66, ἔς τε τὸ ἀσφαλὲς 3 )άσσον ἀφίξεσδε, καὶ γνώ- 
3 ceras T σολοιπὸν, ὅτι οἱ τοιοῦτοι ὄχλοι τοῖς μὲν τὴν 
| epum ἔφοδον δεξαμένοις, ἄπωδεν ὠπειλ αἷς τὸ ἀνδρεῖον 
Ϊ "μελλήσει ἐπικομποῦσιν. οἱ δ᾽ ἂν * εἴξωσιν αὐτοῖς " κατὰ 
πόδας, τὸ εὔψυχον ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ὀξεῖς ἐνδείκνυν- 
ται. 
enc. Τοιαῦτα ὁ Βρασίδας παραινέσας, ὑπῆγε τὸ 
στράτευμα. οἱ δὲ Βώρξαροι, ἰδόντες; πολλῇ Poj καὶ 
ϑορύξῳ προσέκειντο, op uve eg φεύγειν Té αὐτὸν, * καὶ 
καταλαιξόντες διαφπείρειν. καὶ ὡς αὐτοῖς αἵ τε ἐκὸρο- 
panis Y ὅπη προσπίπτοιεν;, ἀπήντων, καὶ αὐτὸς, ἔχων τὸς 


l Τοῦτο Dan. ἃ Ἐς 4:. (. Dan. Gr. Mosqu. Aug. — " Ὑμᾶς Adr. C. 
Reg. Cass. Gr. Aug. — ? Ἔκεῖνο Cass, Mox σαφῶς τὲ Mosqu. P 'Ocz: 
Marg. Schol. 43 OZcro Heg. Θᾶσον Cuss. Ts ante và ἀσῷ. d. Mosqu. 


* Τὸ λοιπὸν Bar. C. Ald. Flor. Bas. Cass. Aug. et bic antea, 27 ἄν. 
licet, σοῦ προσφέρεσθαι, i. e. πρὸ τῆς μάχης, ὅτε μάχην συνάψειν μὲ eia Sie 


et supra accipiendum dem. ZE. Port. Μελήσω Mosqu. utsupra, ἢ Ef. 
ξωσι Gr. ἃ Κατασόδας Reg. Μοχ ἐπῆγε Mosqu. p vm χ Καὶ λα- 
ξόντες dr. Υ Ὅπῃ Cass. Aug. Bas. Mox «eis ante λογάδ. d . Mosqu. 


nos eminus et sine periculo terrefa- 
eere, quam nobiscum ad manus ve- 
nire. Nam δὲ manus nobiscum con- 
serere tutius esse durissent, quam 
eminus nos terrere, profecto jam illa 
jus, quam ista ratione usi essent, 
cred quicquid terroris hactenus 
vobis ab ipsis incussum est, mani- 
feste videtis re quidem ipsa leve esse ; 
sed aspectu tantum et auditu terro- 
rem vobis incutere. Quem inanem 
terrorem, ac impressionem ingruen- 
tem si sustinueritis, et, quum tem- 
pus fuerit, servata militari disciplina 
ordinibusque servatis, retro vos sub- 
duxeritis, et in loca tuta citius per- 
venietis, et cognoscetis in posterum 
hujusmodi turbas, illis quidem, qui 
primum ipsarum impetum sustinue- - 


rint, * inani minarum strepitu forti- 
tudinem ante conflictum eminus 
ostentare: illis vero, qui ipsis cesse- 
rint, animi strenuitatem extra peri- 
culum positas, precipites demon- 
strare, cedentium tergis instantes, 
ipsorumque vestigia persequentes." 
127. Brasidas suos his verbis ad- 
hortatus, exercitum pedetentim re- 
ducebat.. Barbari autem, hoc anim- 
adverso, magna  vociferatione ἂς 
tumultu ingruebant, existimantes 
eum fugere, et a se, ubi ipsum asse- 
quuti fuissent, interfectum iri spe- 
rantes. Sed cum et excursores, qua- 
cunque barbari impressionem face- 
rent, ipsis occurrerent, ac resisterent, 
et ipse cum delecta trecentorun ma- 
nu ipsos invadentes sustineret, ac 


* Ostentare βουνῶν minabundas ac cunctabundas, Falla, Hv»ps. 
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λογάδας, ἐ ἐπικειμένους ὑφίστατο, τῇ τε πρώτῃ og . 
παρὰ γνώμην ντέστησαν, καὶ * τολοιπὸν, t ἐπιφερομένες 
un δεχόμενοι rut: ἡσυχαζόντων δὲ, αὐτοὶ ὑπε- 
χώρουν, φότε δὴ σῶν " μετὰ φοῦ " Βρασίδου Ἑλλήνων 
ἐν τῇ εὑὐρυχωρίᾳ οἱ πολλοὶ τὰ σῶν βαρθάρων ὠπέσγοντο;, 
μέρος δέ τι καταλιπόντες, αὑτοῖς ἐπακολουδ ὃν προσ- 
ξάλλειν, οἱ λοιποὶ, χωρήσαντες δρόμῳ t ἐπί τε τοὺς φεύ- 
γοντὰς τῶν Μακεδόνων, οἷς ἐντύχοιεν, € ἔκτεινον, καὶ τὴν 
ἐσξολὴν, ἥ ἐστι μεταξὺ δυοῖν λόφοιν στενὴ; ἐς τὴν Ap- 
ῥιξαίου, φηάσαντες προκατέλαξον, εἰδότες ἐκ οὖσαν 
ἄλλην τῷ Βεβοίδα ἀναχώρησιν. καὶ προσιόντος αὐτοῦ, 
ic αὐγὸ ἤδη * τὸ ὥπορον τῆς ὁδοῦ κυκλοῦνται, ὡς ἀπο- 
ληψόμενοι. 

gun «00 δ, γνοὺς; προεῖπε, τοῖς T pue αὑτοῦ τρια- 
κοσίοις, ὃν gero μᾶλλον ὧν ἑλεῖν " τῶν λόφων, χωρή- 
σαντος πρὸς αὐτὸν δρόμῳ, ' ὡς τάχιστα. ἕκαστος δύνα- 
TUL, ἄνευ φάξεως, πειράσαι ἀπ' αὐτοῦ ἐκκροῦσαι τοὺς 
ἤδη ἐπιόντας βαρθάρους, πρὶν καὶ τὴν πλείονα κύπλω- 
σιν σφῶν αὐτόσε περγμίξαι. καὶ οἱ μὲν», Tu 


* τὸ lé Ar. 
αὐτοῦ 9 Ar. C. Daà. 
ἃ MsS? ἑαυφοῦ Zr. C. Dan. 
* Τὸν λόφον 47. C. 


prater ipsorum opinionem, adversus 
primum impetum restitissent, et 
*um deinceps ipsorum quidem irru- 
entium impetum exceptum propulsa- 


rent, ipsis vero cessantibus mec ul- 


lam impressionem facientibus pedem 
referrent, tunc vero plerique barba- 
xorum a Grecis, qui cum Brasida 
án locis patentibus erant,  w/£erius 
persequendis abstinuerunt: sed cum 
«quandam suarum copiarum non 
agnam, partem reliquissent, * quee 


. 4psos abeuntes insequeretur ac ag- 


grederetur, c&teri cursu contende- 
runt in fugientes Macedones, quo- 
rum ut in quemque incidebant, eum 
trucidabant. Et angustas fauces in- 
ter duos colles sitas, qua patet adi- 


C. Aid. Flor. Bas. Cass. 
b Βρασίδα Reg. 

Mrz ἑαυτοῦ Gr. 
f 'Q;s σάχιστα ὡς ἕκαστοι Ar. C. Flor. Gr. Reg. 


Antea mu qany luy Auy. *Muw 
* Scil. σὴν ἐσξολὴν σὴν στενήν. Huds, 
Μεφ’ αὐτοῦ Cass. Mosqu. Aug. 


tus in Arrhibzi /£nes, ocius prieoccu- 
parunt, quia sciebant, nullam aliam 
esse viam, qua Brasidas domum. cum 
suis copiis se recipere posset. Ipsum- 
que jam appropinquantem in ipsis 
transitus angustiis, ut intercepturi, 
circumsistunt. 

128. Ille vero, hac re cognita, tre- 
centis illis, quos secum ducebat, prae- 
cepit, ut in eum collem, quem faci- 
lius a se captum iri putabat, cursu 
contendentes, quanta maxima quis 
que celeritate posset, nullo ordine 
servato, barbaros jam contra se ve- 
nientes illinc deturbare conarentur, 
priusquam major numerus barbaro- 
Tru», qui suos circumvenire statue- 
rant, eo conflueret.. Atque illi qui- 


* Que illas insequens manus consereret, czetori, Steph. Ἐν. 
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μιν μὲ σε τῶν ἐπὶ τοῦ λόφου, καὶ 5 πλείων ἤδη Bell. 
ατιὰ τῶν Ἑλλήνων ῥᾷον πρὸς αὐτὸν ἐπορεύοντο. οἱ Eus 
ko βάρξαροι καὶ ἐφοξήϑησαν, τῆς τροπῆς αὐτοῖς d ^g3 
breite γενοβιένης σφῶν ἀπὸ τοῦ μετεώρου, καὶ ἐς τὸ U.C. 
πλεῖον ^ οὐκέτ᾽ ἐπηκολούϑουν, γοριίΐζοντες; καὶ ἐν μεῖξδο- 58: 
εἴοις εἶναι αὐτοὺς ἤδη» χαὶ διαπεφευγέναι. Βρασίδας 
δὲ, ὡς ἀντελάξετο τῶν μετεώρων, κατὰ ὠσφέλειαν 
μᾶλλον ἰὼν, LE ἀφικνεῖται εἰς ἼΆρνισσαν ! πεῶ- 
TO», τῆς Περδίκκου ἀρχῆς. καὶ αὐτοὶ ὀργιζόμενοι οὗ 
στρατιῶται 72 πεοανοιχ, ἥσει τῶν Μακεδόνων, 6 0016 
ἐνέτυχον κατὰ τὴν ὁδὸν εύγεσιν αὐτῶν βοεικοῖς, " ἢ 
εἴ τινι σκεύει ἐκπεπτωκότι, (οἷα ἐν γυκτερι καὶ φο- 
Cea ἀγα χωρήσει εἰκὸς ἣν foem vai) τὰ μὲν ! ὑπολύον- 
φες κατέκοπτον, σῶν δὲ οἰκείωσιν ἐποιοῦντο. ὠπὸ τούτου 
σε πρωτον Περδίκκας Βρασίδαν ἢ T£ πολέμιον ἐνόμισε, 
καὶ ἐς " τὸ λοιπὸν, . Πελοποννησίων, τῇ μὲν γνώμῃ, ὁ δὲ 
᾿Αϑηναίους,» οὐ £n pácoc εἶχε, τῶν δὲ ἀ ἀναγκαίων 
ξυμφόρων διαναστὰς, & ἐσρασσεν, ὅτῳ P τρύπῳ τάχιστα 
3 φοῖς μὲν ξυμξήσεται, τῶν δὲ ἀπαλλάξεται. 


t Abr. Mosqu.  hoizín Reg. Οὐκ ἔς; Gr. Οὐκ ἔτ' Mosqu.  ! Ππρώ- 
eur τῆς Περδίκκου etc. legit Falesius. Vide etiam Paimerii Grzc. ant. p. 128. 
-Huds. k *H σιν ex. Cl. Beuxes εἴ vm vx. Gr. — V'AaeAsoyris Zr. C. Dan. 
Mosqu. m Ts deest Heg. n Τολοιπὸν Ald. Flor. ᾿Ἐστολοιπὸν Reg. Gr. 
- Εἶχε gigas φῶν IItXoqoyrneioy τῇ γνώμῃ, καὶ οὐ ξύνηϑες διὰ vovg ' ASmaievs. Scil, 
ob insitum in Athenienses odium, Peloponnesiis, (quibus favere consuevit) 
animo nequaquam leto se adversarium gerebat. P Τρόπῳ μάλιστα 
Cl. τάχιστα in margine. 4 Τοῖς μὲν, τοῖς ᾿Αϑηναίοις, τῶν δὲ, σῶν Πελοποννησίων, 
dem eos, qui in colle erant, impres- 


quz ad ipsos inebant vel sarci- 
. Sione in eos facta superarunt, atque daidesn ( 


nas, sj quz t, (ut in no- 


reliquus Grecorum exercitus in eum 
collem jaw facilius ibat. Nam bar- 
bari territi sunt, suis illic in fugam 
versis, et ex editiore loco pulsis. nec 
ulterius Graecos sunt persequuti, 
quod eos in agri amici confiniis jam 
esse, et evasisse arbitrarentur. Bra- 
Sidas autem, ubi loca superiora na- 
ctus est, iter tutius faciens, eodem 
die * primum pervenit Arnissam, quae 
Perdicez imperio paret. Ipsique mi- 
lites irati, quod Macedones priores 
recessissent, ut in quzeque incidebant 
inter eundum, vel plaustra boum, 


Huns, 


cturno et pavoris pleno receptu con- 
tigisse credibile erat) illa quidem 
concidebant, solventes, illas vero sibi 
vendicabant. Atque hine primum 
Perdiccas Brasidam hostem judicavit, 
etin posterum animo concepit odi- 
um in Peloponnesios, non consue- 
tum illud quidem, propter Atheni- 
enses, quos oderat: sed propter sua 
necessaria commoda αὖ ipsis aliena- 
tus, operam dabat, ut quoquo modo 
quamprimum cum illis quidem com- 
positionem faceret, ab his vero dis- 
sociaretur. 


* Arnissam, primum ditionis Perdiccze oppidum, pervenit, etc, 4fcaciws. 
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b gus. Βρασίδας δὲ» ἀ ἀναχωρήσας ἐξ Μακεδονίας ἐς 
€ op 
di. 9. ᾿ Τορώνην, καταλοιμιβάνει ᾿ΑΝηναίους Μένδην ἤδη & ἔχον- 
Olymp. rII "δύ 
$9. ἢ, φᾶς- καὶ αὐτοῦ ἥσυχα ων, ἐς μὲν 72) αλλήνην αδυ- 
U.C. νῶτος ἤδη ἐνόμιζεν εἰνοχέ διαξὲς τιμωρεῖν, TZV " δὲ To- 
Varr. ^ 
881, gem ἐν φυλακῇ εἶχεν. ὑπὸ γὰρ σὸν αὐτὸν χρόνον τοῖς 
Post AD à. MZ ὃ 
Fade ἐν τῇ ύγκῳ ἐξέπλευσαν t ἐπί v& τὴν Μένδην xci τὴν 
ἐπε dn. Σκιώνην οἱ ᾿ΑΝηναῖοιν ὦ ὥσπερ παρεσκευάζοντο, νωυσὶ μὲν 
init νὰν πεντήποντοι, ὧν ἦσαν δέκα Χῖαι, ὁπλίταις δὲ χιλίοις 
εαυτῶν, καὶ τοξόταις ἑξακοσίοις, καὶ Θρᾳξὶ μυισε)ωτοῖς 
χιλίοις, καὶ ἄλλοις σῶν αὐτόδϑεν ξυμμάχων πελτα- 
σταῖς. ἐστρατήγει δὲ Νικίας ó Νικηράτου, καὶ  Ni- 
πόστρωτος 0 Δωτρεφοῦς. dignes δὲ ἐκ Ποτιδαίας ταῖς 
νουσὶ, καὶ σχόντες κατὰ τὸ ," Moseitámo», € ἐχώρουν ἐς 
τοὺς Μενδαίους. * οἱ δὲ αὐτοί τε, καὶ Σκιωναίων Y φρι- 
οακόσιοι, βεξοηνγηκότες, Πελοποννησίων T£ οἱ ἐπίκουροι» 
ξύμπαντες δὲ, 6 ἑπτακόσιοι ὁπλῖται» καὶ Πολυδαμίδας 
ὃ ἄρχων αὐτῶν, ἔσυχον der qedessdin ion t£» τῆς 
πόλεως ἐπὶ λόφου " ^d a καὶ " αὐτοῖς ὈΝ; κίας 
μὲν, Μεδϑωναΐους. T& ἔχων “ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ψιλοὺς, 
καὶ λογάδας τῶν ᾿Αϑηναίων ὁπλιτῶν ἕξήκοντα, καὶ 


d ^ ,ὔ er M , ,ὔ m L4 
9 zoUc τοξότως ἅπαντας» κατὰ οτραπὸν τιν TOU λοῷου 


ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ͂ 


Dell. 


* TIaA«uY Gr. s A deest Gr. 
νιον C 
σίοις Dan. Mox ὁπσλίται Mosqu. 


Νικίας Gr. * Εἴκοσιν Cass, Aug. 


129. Brasidas vero ex Macedonia 
'Toronen reversus, offendit Menden 
ab Atheniensibus jam occupatam. 
Ibique subsidens, in Pallenen quidem 
propter virium imbecillitatem ad 
opem Mende ferendam tunc se tra- 
jicere non posse ducebat : sed 'Toro- 
nen presidio tuebatur. - Nam sub 
idem tempus, quo res apud Lyncum 
gestie fuerunt, Athenienses navalem 
expeditionem adversus Menden et 
Sceionen susceperunt, ad quam se 
prius accingebant, cum quinquaginta 
navibus, quarum decem erant Chis, 
et cum mille gravis armature mili- 
tibus de suis popularibus, et sexcen- 
tis sagittariis, et mille Thracibus 
mercede conductis, aliisque peltatis, 
quos illinc ex. suis sociis collezerant. 


x Οἱ δ᾽ αὐσοί σε Zld. Flor. Bags, Steph. 1. Cass. Aug. 


ἃ Ττοσειδώ- 
y Teiazo- 


bo 


t'O Νικόσσρωσος Gr. 


* Kee tgoU Gr. a Abr» Reg. 
Τοὺς deest Reg. 


Ilis autem przerat Nicias Nicera- 
ti, et Nicostratus Diotrephis Jüius. 
Cum autem a Potidea cum classe 
solvissent, et ad eam partem appu- 
lissent, ubi erat Neptuni templum, 
adversus Mend&os contenderunt. Ipsi 
autem JMendei, et Scionzorum tre- 
centi, qui /Mendeis opem tulerant, 
et Peloponnesiorum auxiliarii mili- 
tes, qui universi erant septingenti. 
gravis armature milites, et Polyda- 
midas ipsorum dux, extra urbem in 
colle natura munito castra posuerant. 
Et Nicias quidem cum centum et 
viginti Methonzis leviter armatis, 
et delectis sexaginta gravis armatu- 
re militibus Atheniensibus, omni- 
busque sagittariis, quos secum duce- 
bat, per quandam collis semitam ad: 


— ον ς 
ET 
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πειρώμενος προσξῆναι, καὶ τραυριατιζόμενος ὑ ὑπ᾿ αὐτῶν, Be 
ἐκ ἠδονήϑη βαίσασϑαις Νικόστρατος δὲ» ἄλλῃ ἐφόδῳ an 


ἐκ πλείονος παντὶ “ τῷ ἄλλῳ στρατοπέδῳ * ἐπιὼν τῷ Ae dires 


Pn. 


᾿ς e» ὄντι 5 δυσαροσξάτῳ, καὶ Gy) ἐδϑορυξήϑη, καὶ hie U.C. 
|o ὀλίγον ἀφίκετο πᾶν τὸ στράτευμα σῶν ᾿Αϑηναίων nm 331. 


Sow. καὶ ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ,» ὡς οὐκ ἐνέδοσαν οἱ 
Μενδαῖοι καὶ οἱ ξύμμαχρι,, οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἀναχωρήσαν- 
φες ἐστρατοπεδεύσαντο" καὶ οἱ ΜΜενδαῖοι, νυκτὸς &T£A- 
δούσης, € ἐς τὴν “πόλιν GN. 

ge. Tr δ᾽ ὑ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν ᾿Αϑηναῖοι, Ξεριπλεύσαν- 
τες ἐς τὸ ' πρὸς Σκιώνης, τό τε προάστειον εἷλον, καὶ 
τὴν ἡμέραν ἅπασαν ἐδήουν τὴν γῆν, οὐδενὸς ἐπεξιόντος. 
ἦν γάρ τι καὶ στασιασμοῦ ἐν τῇ πόλει. οἱ δὲ (rg 
κόσιοι τῶν Σκιωναίων τῆς ἐπιούσης νυκτὸς, ἀπεχώρησαν 
ἐπ᾿ οἴκου. καὶ τῇ ἐπιγεγνομένη ἡμέρᾳ Νικίας μὲν, τῷ 
ἡμίσει τοῦ στρατοῦ προιὼν * ὥρμα ἐς τὰ pep, τῶν 
Σκιωναίων τὴν γῆν ἐδήου. Νικόστρατος δὲ τοῖς λοί- 
ποῖς κατὰ τὰς ἄγω πύλας, ἢ ἐπὶ Ποτιδαίας & ἔξχονταις 
προσεκἄδγηητο τῇ πόλει. ὁ δὲ Πολυδαμίδας (ἔτυχε γὰρ 
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IAM Tem mo PA m 
uw COTRNEDEC I S E 


* τῷ abest Afr. C. Dan. 


CL Dan. Schol. δυσαροξά 
p^ h Pro, ὀλέγου ἰδέησεν. og. 


Σκιώνης Aug. 


Cass. Gr. Aug. et 
ee ME Bis HE ileee cj aita spuunddan. Ξε. 


ipsos accedere conatus, et ab ipsis 
vulneratus, deturbare non potuit. 
Nicostratus vero, cum alio itinere, 
quod longo distabat intervallo, cum 
omni reliquo exercitu collem accessu 
difficilem subiisset, * vehementissime 
trepidavit, parumque abfuit, quin to- 
tus Atheniensium exercitus vincere- 
tur. Atque eo quidem die, quod 
i eorumque socii loco non 
cessissent, Athenienses illinc digres- 
$i, castrametati sunt. Mendzi vero, 
cum nox advenisset, in urbem abie- 
runt. 
130. Postridie vero Athenienses 


. € Eo perturbationis venit, ut parum 
e abfuit, quin etc. Steph. Hups. 


natus est, 


f τιροσιὼν Marg. Huds. Neque in Steph. 2. 
vues hen Editionis margine est. Duc&. 


ε Δυσαροσξάτῳ Marg. Zr. 


Cass. Aug. e suprascr. a m. 2. Δυσξάτῳ 
Port. bar Cl. ᾿ολίγῳ Cass. 


?! re$ 
Id est : i» σῷ αὐτῷ χρόνῳ 6 
Port. 


quidem classe cireumvecti ad eam 
partem, qua Scionen spectabat, et 
suburbana ceperunt, totumque diem 
illum in ejus agro vastando consum- 
serunt, nemine contra prodeunte. 
Erat enim et nonnibil seditionis in- 
tra urbem. llli vero trecenti Sico- 
nai proxima nocte domum abie- 
runt. Postridie vero Nicias quidem 
uno eodemque tempore cum dimidio 
copiarum ad confinia progressus, 
Scionzorum agrum vastavit, Nico- 
stratus vero cum reliquis copüs, a 
superioribus portis, qua Poti 

itur, urbem obsedit. T Polydamidas 


abfuerit, quin etc. Palla. Conster- 


parumque 
t Igitur Polydamidas (erant in ea parte urbis arma Mendseorum et auxi- 
liorum intra muros reposita) ad pugnam sese parat etc. 4fcacius, IDEM. 
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ταύτῃ σοῖς Μενδαίοις καὶ ἐπικούροις, ἐντὸς τοῦ τείχους 
τὰ OTÀU κείμενα.) διατάσσει τε ὡς ἐς μάχην, καὶ 


: παρήνει τοῖς ΜΙενδαίοις ἐπεξιέναι. καί τινος αὐτῷ TU 


ἀπὸ τοῦ δήμου ἀντειπόντος κατὰ τὸ | στασιωτικὸν, ὅτι 
οὐκ ἐπέξεισιν, οὐδὲ δέοιτο πολεμεῖν ui, ὡς ἀντεῖπεν, 
ἐπισπασιέντος "n Tt τῇ χειρὶ oT αὐτοῦ, καὶ —— 
“έντος, ὁ o δῆμος, εὐθὺς ἀναλαξὼν τὰ ὅπλα, " περὶ ὁρ- 
γῆς ἐχώρει ἐπί τε Πελοποννησίους» καὶ τοὺς τὰ ἐναντία 
σφίσι μετ᾽ αὐτῶν πράξαντας. καὶ προσπεσόντες, φρέ- 
πουσι» ἅμα μὲν μάχῃ αἰφνιδίῳ, à ἅμα δὲ, τοῖς ASm- 
γαΐοις τῶν πυλῶν ἀνοιγομιένων, ? φοδησέντων. φήϑησαν 
γὰρ ἀπὸ προειρημένου τινὸς P αὐτοῖς τὴν ἐπιχείρησιν 
ψενέστγαι. καὶ οἱ μὲν ἐς τὴν ὠκρόπολιν, ὅσοι μὴ αὐτίκα 
διεφ)ἄρησαν», κατέφυγον, ἥνπερ καὶ τὸ πρότερον αὐτοὶ 
εἶχον. oi δὲ ᾿Αϑηναῖοι (ἤδη γὰρ καὶ ὃ Νικίας, 4 ἐχ- 
err pago πρὸς τῇ " πόλει ἣν) ἐσπεσόντες ἐς τὴν Μέν- 
δὴν πόλιν, 8 ἅτε οὐκ -- ξυμθάσεως dvor Seis, 
ἁπάσῃ τῇ στρατιᾷ, ὡς tara πρᾶτος ἑλόντες, διήρπα- 
coa. καὶ μόλις οἱ στρωτηγοὶ κατέσχον, ὥστε μὴ καὶ 
σοὺς οἰγν)ρώπους Bin QS εἰρεσισαι. καὶ τοὺς. μὲν Μενδαίες 

"μετὰ ταῦτω πολιτεύειν ἐκέλευον, ὥσπερ tid EO, 


| Σεασιασσικὸν Ar. C. Dan. v T; deest Cass. Aug. n Ilspoop yis 
Marg. Cam. "Ys ὀργῆς Gr. Περιοργῆς Cass. Aug. "Tw ὀργῆς Reg. Ἐπὶ 
ποὺς Πελοσ’. Mosqu. et supra, Μειδέοις. 9 Φοξηϑέντας Marg. P Αὐτοῖς 
σοῦ λοιποῦ vi» mix. Gr. 4 Scil. ix σῆς πολιορκίας σῆς Σκιώνης. Huds. 
* Id est, μένδη. Huds. 5 Οὔτε Dan. t Κατακράτος Ald. Flor. Bas. 
JReg. Aug, et infr. υ Μεφαταῦτα 4r. Mi» ante Μενδ. d. Mosqu. 


vero (forte enim ad hane urbis par- 
tem intra muros erat militum arma- 
torum agmen) eos ut ad prelium in- 
struebat, et Mendzis suadebat, ut 
eruptionem facerent. Et cum qui- 
dam e populo seditiose ipsi contra- 
dixisset, nec eruptionem faciendam, 
nee prolio opus esse affirmans: 
eumque, simul ae ipsi contradixis- 
set, ab ipso manu pertractus ac per- 
turbatus fuisset, populus ira proti- 
nus incensus, sumtis armis tendit 
eum in Peloponnesios, tum in eos, 
qui eum ipsis eontra se egerant. Im- 
petuque iz eos facto, in fugam vertit, 
tum ob repentinum certamen, tum 
ob metum Atheniensium, quibus 


portz fuerant aperte. Existima- 
bant enim Peloponnesi, ex aliquo 
compacto hanc impressionem ab illis 
in se factam esse. Atque illi qui- 
dem, quotquot statim essi non fue- 
runt, in arcem confugerunt, quam 
ipsi vel antea tenebant, Athenien- 
ses vero (jam enim et Nicias rever- 
sus ad urbem erat) cum omnibus co- 
piis irruentes in urbem Menden, 
quippe qu:ze. non ex conventu aperta 
fuisset, eam ut expugnatam diripue- 
runt, Et duces vix cohibere potue- 
runt suos milites, quin homines et- 
iam trucidarent. Postea jusserunt 
Mendeos eodem reipubliee statu 
uti, quo consueverant, ita tamen, 
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αὐτοὺς κείναντας ἐν σφίσιν αὐτοῖς, εἴ τινᾶς ἡγοῦνται DA 
αἰτίους εἶναι τῆς ὠποστάσεως. τοὺς δ᾽ ἐν τῇ ἰκροπόλει εἶν 
ὀδννίχισαν ἑκατέρωνεν τείχει ἐς ϑάλασσαν» καὶ φυ- D 
λακὴν ᾿ἐπεκανίσαντο.. ἐπειδὰν δὲ τὰ περὶ τὴν Μένδην V. C. 
κατέσχον, ἐπὶ τὴν Σκιώνην ξ ἐχώρουν. ὩΣ 
ga. O; à, ivre ele óveac, αὐτοὶ καὶ Πελοκον- 
γήσιοι, ἱδρύϑησαν Υ ἐπὶ καρτεροῦ λόφε πρὸ τῆς πόλεως" 
ὃν εἰ μὴ ἕλοιεν οἱ ἐναντίοι» ^ οὐκ ἐγίγνετο σφῶν περιτεί- 
χισις. ἡμσξαλώντες i: δ᾽ αὐτῷ "κατὰ πράτος οἱ ᾿Αϑη- 
ναῖοι, καὶ “ μάχη ἐκπρούσαντες τοὺς ἐπιόντας, ἐστρα- 
χοπεδεύσαντό τε», καὶ ἐς τὸν περιτειχισμὸν, τροπαῖον 
στήσαντες παρεσκευάζοντο. καὶ αὐτῶν οὐ πολὺ ὕστερον 
ἤδη ἐν ἔργῳ ὄντων, οἱ ἐκ τῆς ἀκροπόλεως ἐν τῇ Μενδη 
πολιορκούμενοι ἐπίκουροι; βιασάμενοι παρὰ ϑάλασσαν 
τὴν φυλακὴν, νυκτὸς ἀφικνοῦνται. καὶ 3 διαφυγόντες 
οἱ πλεῖστοι τὸ ἐπὶ τῇ ὍΝ“ στρατόπεδον, $070» ἐς 
αὑτήν. 

e. Περιτειχιζομένης δὲ τῆς Σκιώνης, Περδίκκας, Belt. 
τοῖς τῶν ᾿Αϑηναίων στρατηγοῖς ἐπικηρυκευσάμμιενος, ew 
ὁμολογίαν ποιεῖται πεὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους, διὰ τὴν τοῦ POT 
Βρασίδου ἔχϑοραν περὶ τῆς ἐκ τῆς Λύγκου ἀναχω-ὺ U.C 


Varr. 
* ᾿Επεκαϑίστανον Ar. C. ᾿Ἐπεκαϑήσαντο V Μοχ ἐπειδὴ Aug. Υ Καρ- 331]. 

$ omittit Gr. "Ea λέφου παρτεροῦ Adr C. Reg. Cass. Dan. Mosqu. Aug. Ante 
d est: οὐχ ἐδύναντο πιρτειχίξων σφᾶς, νεὶ ipacac e$x ἰδύνανσο. ZE. Oct. 3. 
ἘΣ * Δὲ αὐτῷ Gr. b Κασαχράτος Ar. Ald. Flor. Bas. Steph. 1. ut 
et paullo supra. Κατὰ τάχος et cum emendatione superscripta xedres Gr. 


* Máxrsdr. ἃ Διαφεύγοντες Cass. Aug. Mosqu. et hic εἰσῆλθον. 


ut ipsi inter se quzestionem haberent castra posuerunt, et erecto tropzo, 
de illis, quos defectionis autores fu- se ad urbem circum 
isse censuissent. lllos vero, qui in bant. 


arce erant, muro utrinque usque ad 
mare ducto circumvallarunt, et prz- 


sidium in eo imposuerunt. Postquam 
autem Menden in suam potestatem 


redezerunt, adversus Scionen ive-  .Scionen 


runt. 

131. Oppidani vero cum ipsi, tum 
Peloponnesii, obviam ilis progressi, 
in colle natura munito, ante urbem 
sito, consederunt: quem nisi hostes 
occu ipsos circumvallare non 
potuissent: sed Athenienses eam 
strenue aggressi, prelioque rejectis 
lis, qui adversus ipsos venerant, ibi 


vallandam para- 
Nec multo post, quum in eo 
jam opere ocemparentur auxiliari, 


Pel milites, qui in arce 
o superatis Aostium cu- 
stodibus, à ad mare erant, noctu 


rvenerunt. Et ipsorum 
plerique τῶν media Atheniensium ca- 
stra ad Scionen posita evadentes, in 
eam sunt ingressi. 

132. Dum autem Scione circum- 
vallaretur, Perdiccas per caduceato- 
res, quos misit ad Atheniensium du- 
ces, compositionem cum Athenien- 
sibus fecit, odio contra Brasidam 


concepto, propter discessum ex Lyu- 
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Bell. 


$0896, εὐθὺς τότε ἀρξάμενος πράσσειν. "xti ETU 

, . - 
Pelop. $ anl $ ? 
an. 9. 


v , , /, Á, 
χανε γὰρ τότε ᾿Ισγαγόρως ὁ Λακεδαιμόνιος στρατιὰν 
7 7 N 
bon μέλλων πεζῇ ! πορεύσειν ὡς Βρασίδον. ὁ δὲ ἸΠερδίκκως, 
ον ὦ Ν , ^ 
U. C. G0, μὲν κελεύοντος TOU Νικίου, ἐπειδὰν ξυνεξεξήκει, 
Varr. » 7 " "2 / / / 
331, ἔνδηλόν vi ποιεῖν τοῖς ΑΝὐηναίοις βεξαιότητος πέρι, 
J , » 5 ὁ ; " 
8 δ᾽ αὐτὸς οὐκέτι βουλόμενος ἸΠελοποννησίους ἐς 
εἶ e led M ΝΥ 
σὴν "αὑτοῦ ἀφικνεῖσιγαι» παρασκευάσας τοὺς ἐν Θεσ- 
, , - 
σαλίῳ ξένους, γρώρμνενος ἀεὶ τοῖς πρώτοις; διεκώλυσε 
N i N - 
TÓ στρἄτευμνω καὶ τὴν παρασκευὴν, ὥστε ' μηδὲ πειρῶ- 
σαι Θεσσωλῶν. ᾿Ισχωγόρως μέντοι» καὶ ᾿Αμεινίας» 
xA". hj , , e 7 , L4 3 D 
καὶ ᾿Αριστεὺς, αὐτοί τε ὡς Βρασίδαν ἀφίκοντο, ἐπιδεῖν 
πεμψάντων Λακεδαιμονίων τὰ πράγματα, "ὶ καὶ τῶν 
Á Ll , ^ ᾽ 
sz avra» αὐτῶν παρανόμως ἄνδρας ἐξῆγον ἐκ Σπάρτης, 
ei Ind L4 14 M Y ^ 
ὦστε τῶν πόλεως ἄρχοντας κανιστάναι» καὶ pu τοῖς 
] 3 Lad 5 ͵7 Ἀ ͵ Nr A 
ἐγτυχοῦσιν ἐπιτρέπειν, καὶ Κλεαρίδαν μὲν τὸν Κλεω- 
΄ / , 
νύμου " καϑίστησιν ἐν ᾿Αμφιπόλειν. P Επιτελίδοαν δὲ 
Ν 
TOV Ἡγησάνδρου, ἐν Τορώνῃ. 
id ^ ^" e" / Ν᾿ 7 
Septemb, ρλγ. E» δὲ τῷ αὐτῷ du Θηδαῖο, Θεσπίεων 
* Pro καὶ yào ἐσύγχανε. Sic γὰρ trajici videmus ab Aristophane tum alibi, 
tum in isto Pacis loco, ἀλλὰ «roi γὰρ οἴχεται ; prO ἀλλὰ γὰρ ποῖ οἴχεται Vide 
Stephani Append. ad scripta al. de Dial. Att. p. 186. Huds. Antea ix σῆς 
post σερὶ τῆς d. Mosqu. f Ἰπορεύειν C. — Antea στραφσιὰ Mosqu. s Ai 
αὐτὸς οὐκ 1v) Gr. Antea ἔνδ, «i ποιεῖ Mosqu. h Αὐτοῦ Ar. C. Ald. Flor. 
JBas. Cass. Gr. Aug. i Mà à Reg. Mosqu. Aug. et hic mox ἀφίκοιντο. 
k Καὶ τῶν Σπαρτιατῶν Sonyruv αὐτῶν v. Αγ. Καὶ σῶν Σπαρτιατῶν αὐτῶν v. C, 


Dan. Mosqu. ! Εὐτυχοῦσι Marg. Schol. m Scil. Jschagoras. Vel 
καϑίστασαν legendum. ZE. Port, — ^ ᾿Ἐσιτελλίδαν Reg. 


co, * quod jam tunc tentare cepe- 
rat. 'lTune etiam Ischagoras Lace- 
demonius exercitum δὰ Brasidam 
itinere pedestri deducturus erat. 
Perdiecas vero, partim quidem Ni- 
cia jubente, ut, quando compositio- 
nem fecerat, manifestam aliquam 
eonstantis fideique sue significatio- 
nem Atheniensibus daret, partim 
vero quod Peloponnesios in suum 
agrum amplius venire nollet, cum 
rem 'Thessalis hospitibus persuasis- 
set, quod primorum hospitio semper 
uteretur, Jeloponnesiorum copias, 
et bellicum apparatum impedivit, 


ita ut Thessalos ne tentare quidem 
voluerint.  Ischagoras tamen, et 
Amenias, et Aristeus eum ipsi ad 
Brasidam pervenerunt, a Lacedz- 
moniis ad res inspiciendas missi, 
tum etiam adolescentes ex ipsis La- 
cedemoniis contra leges Sparta se- 
cum eduxerunt, ut eos civitatibus 
preficerent, neque i//arum admini- 
strationem quibuslibet permitterent, 
Et Clearidam quidem Cleonymi fi- 
lium Amphipoli przfecerunt, Epite- 
lidam vero Hegesandri filium Toro- 


ne. 
133. Eadem sstate Thebani mu- 


' * Jam tum statim rem transigere orsus, Pala. Pel potius, πρὸς σοὺς 
᾿Αϑηναίους πράσσειν partes Atheniensium sequi. Steph.  Hups. 


CAT di i MIS ὁ, GT es τ 
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* φεῖχος περιεῖλον, ἐπικωλέσαντες ᾿Αττικισμὸν, 
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quer μὲν καὶ ἀεὶ» παρεστηκὸς δὲ ῥᾷον, ἐπειδὴ καὶ ἐν 
τῇ πρὸς ᾿Αϑηναίες μάχη ὅ, τι ἣν αὐτῶν ἄνϑος P ἀπολώ- 


λει. καὶ 0 νεὼς τῆς He 


&c τοῦ αὐτοῦ U 
, - € , arr. 
yt κατεκαύϑη, Χρυσίδος EX L^ ἱερείας λύχνον Tiv Sei- 331. 
€ , ^ , I , 
σης qe wEYOV προς τὰ στ £L Luc T OC. Zo iminuruao unte . t et 


σους 4ἐν." 


ὥστε ἔλαϑεν ὠὡφϑέντα πάντα, καὶ καταφλεχϑέντα. 


π 7 
καὶ ἢ ἢ 


Χρυσὶς μὲν εὐθὺς τῆς νυκτὸς, δείσασα τοὺς 


᾿Αργείους, ἐς " Φλιοῦντα φεύγει. οἱ δὲ» ἄλλην ἱέρειαν 


5» ^ , ^ 


ἐκ τοῦ νόμου τοῦ προκειμένου κατεστήσαντο, Φαεινίδα 
ὄνομια. ἔτη δὲ Χρυσὶς τοῦ πολέμου τοῦδε ἐπέλαξεν 


2 M ^ t" , , e , , ^ 
ὀκτῶ» καὶ ἵεννῶτον ες μέσου», OTS ἐπεφευγέει. καὶ ἢ 


e 


Σκιώνη τοῦ ϑέρους ἤδη τελευτῶντος περιετετείχιστό 
"rs παντελῶς, καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι " ἐπ᾿ αὐτῇ φυλακὴν 
καταλιπόντες, ἀνεχώρησαν τῷ ἄλλῳ στρατῷ. i] 
7 ^ m- , ^ * * , , 
ολδ΄. ᾿Εν δὲ τῷ ἐπιόντι χειμῶνι Y τὰ μὲν " ASypyaiam 
καὶ Λακεδαιμονίων ἡσύχαζε, διὰ τὴν ἐκεχειρίαν. 


Μαντινῆς δὲ καὶ Τεγεάται, καὶ οἱ LU οἱ ἕκα- (Lot 
7 Y Oct. 3. 


* Τὸ τεῖχος Ar. C. Dan. Mox'Aecixsenui» Mosqu. 


Schol. 3 Accipe τὸ ἐν "A 


citat. p. 52. Huds. 
confugisse Tegzeam 


" Te omittit Gr. 


ros Thespiensium diruerunt, crimini 
dantes, quod cum Atheniensibus sen- 
tirent. Id, quod semper quidem fa- 
cere voluerant: sed func oblata oc- 
casione facilius fecerunt, quod in 
pugna cum Atheniensibus commissa 
omnis ipsorum juventutis flos peri- 
isset. Templum quoque Junonis ea- 
dem szstate Argis crematum est, 
quod Chrysis sacerdos lucernam 
quandam vittis admovisset, et inte- 
rim somno correpta fuisset. Unde 
accidit, * ut omnia per ejus impru- 
dentiam accensa conflazrarint. Chry- 
Sis vero, metuens Argivos, protinus 


P «t ataque y 
non de urbe, quz "Aeyer dicebatur, sed 
regione cirea urbem ; non enim erat in ipsa urbe id 
γος tota Peloponnesus dicebatur, ut cuivis notum est. 


um. Nam et"Aeg- 
almerius in Exer- 


* Pausanias in Corinthiacis dicit, illam supplicem 

. At Clemens in Protreptico tradit, eam una cum tem- 

lo combustam fuisse. μᾶς. Paullo ante 

. et ἡ d. ante ze 5 Φιλιοῦντα Cass. Aug. 
uds, Non omittit. Duck. 

Gr. Y Τὰ μὲν Λακεδαιμονίων καὶ ᾿Αϑηναίων Ar. C. Dan. 


osqu. , p. ἐσικασα- 

t "E»aco» Cass. Aug. 
X "Eg? αὐτὸν χαταλιπόντες 
2 Μανφινεῖς dr. 


noctu Phliuntem confugit. Illi vero 
aliam sacerdotem, nomine Phazuni- 
dem, ex civitatis instituto constitue- 
runt. Chrysis autem octavum bujus 
belli annum, et noni sextum men- 
sem attigerat, quum profugit. Et 
Scione sstate jam extrema peni- 
tus circumvallata fuit, et Athenien- 
ses, praesidio illic adversus eam reli- 
cto, cum reliquis copiis domum abi- 
erunt. 

134. Insequenti hyeme Atbenien. 
ses quidem, et ji quieve- 
runt, ac ab armis abstinuerunt, pro- 
pter inducias, Sed Mantinei, et Te. 


. * Ut incensa omnia atque flagrantia non sentiret. Palla. Ut, occulto 
incendio omnia conflagrarint. S/eph. Ut priusquam sentiret; omnia etc. 


Zcacius. Hups. 


βουλό- Bat. 


Ἐ6]]. 
Pelop. 
an. 9. 
Olymp. 
89. 1. 
U. C. 
Varr. 
391; 

Post 
Oct, 8. 


Bell. 
Pelop. 
an. 9. 
Olymp. 
89. 9. 
U. C. 
Varr. 
332. 
Ante 

Mart. 29. 
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, , ,' ^v / ^ 
φέρων ξυνεξαλον ἐν ? Λαοδικείᾳ τῆς P" Ορεστίδος" 20 
7 3 P4 , 7 ὔ 
νίκη ἀμφιδήριτος “ ἐγένετο" κέρας ἃ γὰρ ἑκάτεροι qb 
N , ε N € r 
ψαντες τὸ καὶ * αὑτοὺς, τροποῖά τε ἀμφότεροι ἔστη- 
Ὗ ν , * , 7 
σῶν, καὶ σκυλὼ ἐς Δελφους ἀπέπεμψαν. διαφ)αρέν- 
7 ^ e ^e 
τῶν μέντοι πολλῶωὼν ἑκατέροις; καὶ ὐγχωμνώλου φῆς μά- 
7] Ν 3 ; ^ ^ P4 
χῆς γενορνένης» καὶ ὠφελορμνένης νυκτὸς τὸ Ἐργον» οἱ 
/, Ν 3 "d Ν ᾿ à 3] 
ἐγεᾶται μὲν ἐπηυλίσαντό τε; καὶ εὐϑὺς ἐστησῶν 
E ^ N 5 ͵ὕ , 5 , 
τροπαῖον. Μαντινῆς δὲ ὠπεχωρησῶν τε ἐς 8 Βουκολίω- 
: 
V, X04 ὕστερον ἐντέστησαν. 
7 3 , ^ ^ , ^ Ld hj e 
ge. ᾿Απεπείρωσε δὲ, TOU αὐτοῦ γειμῶνος καὶ ὁ 
/ ^ * 11 *) 
Βρασίδας τελευτῶντος, καὶ πρὸς ἔαρ ἤδη, Ποτιδαίας. 
Ἀ * ^ ^ , 
TQOUEA Ya" γὰρ νυκτὸς, καὶ κλίρμνωκο TTODUSyCies. μέχρι 
PN , 3! ^ , . 
μὲν τούτου &XuSs. ἢ τοῦ γὰρ κώδωνος παρενεχιϑέντος, 
e 5 M ^ ἈΝ ’ 
οὕτως ἐς τὸ διάκενον, πρὶν ἐπανελ δεῖν τὸν παραδιδόντα 
$2 es ,ὕ ἡ , 7 ΩΝ. 
QUTOV, 7] 'πρόσνεσις ἐγένετο. ἔπειτα μέντοι, εὐϑὺς αἰ- 
7 ^ ^ Ν , 
σι)ομνένων, πρὶν προσθῆναι, ὠπήγαγε πάλιν " κατὰ τά- 
C. itidemque paulo infra. Huds, Utroque loco etiam leg. et Cass. hic tan- 
tum Dana. ? Λαοδικίᾳ 4... Mosqu. Forsan et hzc urbs est, quam Pausa- 
mias ἐν τοῖς ᾿Αρκαδικοῖς VOcat. Λαδογκέα, aut, ut legit Zmaseus, Λαοδοκέα. Aua- 
δικίῳ Cl. Gr. Heg. Cass. Aug. ν᾽ Ὀρεσϑίδος Ar. Ald. Flor. Bas. Aug. — *'Eys- 
yéva Reg. 4 Ai Zr. C. * Αὐτοὺς Cass. Gr. Aug. Mox σκύλα Mosqu. 
f Τεγεασταὶ Gr. Mox καὶ d. Mosqu. qui et Μανσινεῖς, et σέ. € Βουκολιῶνα 
Cass. Aug. h Excubiarum preefecti tintinnabula secum ferebant ad ex- 
plorandos vigiles, ut, iis auditis, responderent. Vide Suidam in v. κωδωνο- 


φορῶν Huds. i IIgé9seis Reg. Cass. Dan. Aug. k Καφασάχος Ald, 
Flor. Bas. Steph. 1. Dan. Aug. 


135. Eadem hyeme abeunte, et 
vere jam appropinquante, Brasidas 
Potideam tentavit, Cum enim no- 


geats, et utrorumque socii ad Lao- 
diceam, qu:e est in Orestide, confli- 
xerunt, et victoria anceps exstitit. 


Nam utrique, cum cornu sibi oppo- 
situm in fugam vertissent, tropzeum 
erexerunt, et Delphos spolia mise- 
runt. Cum tamen utrinque multi 
czsi fuissent, et equo Marte pugna- 
tum fuisset, noxque prodium dire- 
misset: 'llTegeatze quidem ia eo loco 
pernoctarunt, statimque trops?um 
excitarunt ; Mantinei vero ad Buco- 
lionem discesserunt, et postea vicis- 
sim et ?psi tropaeum statuerunt. 


ctu ad eam accessisset, et scalas 
muris admovisset, hactenus quidem 
custodes latuit. Nam *cum tintin- 
nabulum preeteriisset, ita demum ad 
inane murorum. spatium, custodibus 
vacuum, antequam ille, qui ipsura 
tintinnabulum alteri traditurus erat, 
rediisset eo, unde digressus fuerat, 
scale admotz fuerunt. JDeiude ta- 
men, cum custodes statim strepitum 
sensissent, priusquam ad murum ac- 


x Nam tintinnabulo allato, sic incassum ante ipsius proditoris reditum 


admot:e sunt scale etc, Palla, Potius de interjecto temporis spatio voces 
Gr. videntur intelligend: : quas tamen Scholiastes et aliter exponit. Quod 
autem sequitur, ante proditoris reditum, facit, ut videatur legisse προδιδόντα : 
quum vera tamen sit lectio, quam habemus, τὸν α'πραδιδόντα αὐτὸν, videlicet 
i» χώδωγω, Steph,  HUps., 


pu XI 
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χος τὴν στρατιὰν, καὶ οὐκ ὠνέμεινεν ἡμέραν γενέσϑαι. Ban. 


M E X ; 42 , T ^ 15: L4 - , le 
X0 0 γειίμων ἐτελευτο X0 — &yVOLTO) &TOG TOÀ πολεῤνῷ an.9. 


ἐτελεύτα τῷδε, ὃν Θουκυδίδης " ξυνέγραψε. - 2 
Ἰ Ἕγασον Cass. Aug. ^ Ξυνέγραψεν Reg. Cass. Gr. Aug. Mosqu. cui OU 
des. verba a καὶ ἔνν. ad ἐσελ. 389, 


cederet, exercitum celeriter retro vit: hujusque belli, quod Thucydi- 
reduxit, nec exspeetavit, donec dies des conscripsit, nonus annus exces- 
illucesceret. Atque hec hyems exi- sit. 


pr 


Aa 
PER 


ΔΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ͂ 
OAOPO?T 
ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ TO IIEMIITON. 


τς πους M 


EPITOME LIBRI V. 


ANNULE inter Lacedemonios Atheniensesque inducie finite, De- 
lios Athenienses ex insula sua ejecerunt. Cap. 1. Cleon Atheni- 
ensis dux Toronen Galepsumque capit : ad Amphipolin a. Bra- 
sida prelio derincitur, in eo uterque dux cecidit. VI. X. Post 
hec fessi utrinque cladibus Lacedemonii et .4thenienses, pacem 
fecerunt, XVIII. quam cum sociorum quidam approbare nol- 
lent : seorsum Lacedaemonii cum Atheniensibus societatem pacti 
sunt. XXIII. Contra Corinthii et Mantinei et Elei et Chalci- 
denses, cum ZArgivis fedus ineunt. XXXI. — Scionen Athenienses 
capiunt. XX XM. Interim dissensione inter Lacedaemonios Athe- 
niensesque renata, cum Lacedemonii quedam loca ex federe non 
restituissent, Baotos contra pacta in societatem recepissent : iraii 
ob id Athenienses, cum 4rgivis et Mantineis Eleisque fudus jun- 
gunt. XLVII. — Hi socii Epidauriis bellum faciunt : Orchome- 
mum capiunt: Tegeam oppugnant. LXI. LXV. — Eo moti La- 
cedemonii, exercitu educto, Argivos sociosque ad Mantineam 
magna pugna devicerunt: LXIX.  4rgivos ad pacem sócieta- 
temque faciendam adegerunt : LX XVII. nec multo post destructa 
potentia populi optimatibus rempublicam subjecerunt : LXXXI. 
mor vi pulsis his, plebs ad Atheniensium societatem revertit. 
LXXXIIL Melum Athenienses obsessam erpugnarunt. LXXXIV. 


Tor "δὲ ἐπιγιγνομένου ϑέρες, αἱ pi ἐνιαύσιοι σπον- mm 


δαὶ διελέλυντο μέχρι YloSiev xai i» τῇ ἐκεχειρίᾳι, an. γι. 
P 

. Θουκυδίδου ξνγγραφῆς τὸ πέμπτον Cl. Ἐυγγραφῆς πέμπτη Gr. Θευχυδίδε 89.7. 
πέμπτης Ar. Aid. Bas. Τίτα!ο caret C. Θουκουδίδον ξυγγραφὴς U.C. 

Flor. Θουκυδίδου «οὔ Ὀλόρου ξυγγραφῆς τὸ πέμπτον Editi reliqui. Vide Varr. 


"Innott. Huds, Θουκυδίδου noy Θουχυδίδου ξνγγραφῆς εἰ. 58ξ. 
Cass. ὃ Δὲ ἐπιγ. Reg. Cass UE YR 


SEQUENTI mstate, inducis, quz? que, factre fuerant, solutz; sunt. Ae 
in spatium annuum, *ad Pythia us- per illud induciarum tempus, Athe- 


- tique ad Pr veqoe proce (ut sonant simpliciter Greca verba) ver - 
Pythia Ae processerant. Quidam autem jungendo ea Gr. 
, perperam, Soluta derat in in festo Pythio- 
pe Steph.. Hups 
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162 ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ͂ 
᾿Αϑηναῖοι Δηλίους ἀνέστησαν ἐκ Δήλου, ἡ ἡγησάμενοι, 
κατὰ παλαιάν Ti»0, αἰτίων, 09 καΝαροὺς o owes * ἱερῶ- 
σαι καὶ ἅμα pria σφίσιν εἰναι τοῦτο τῆς καῶ- 
ἄρσεως, ] πρότερόν JT δεδήλωται, ὡς» ἀνελόντες 
τὰς ϑήκας σῶν TESTA, 0g ac ἐνόρυισαν “ποιῆσαι. 
καὶ οἱ μὲν Δήλιοι “ ᾿Ατροιρύττειον,  Φαρνάκους δόντος 
αὐτοῖς, ἐν τῇ ᾿Ασίῳ ῴκησαν, οὕτως, ὡς ἕκαστος ὧρ- 
pnmo. 

β΄. Κλέων 8 δὲ, ᾿Αϑηνοίους πείσας, ἐς τὰ ἐπὶ 
Θρῴκης, χωρία. ἐξόπλευσε μετὰ σὴν ἐκεχειρίαν, AST. 
ναίων μὲν ὁπλίτας ἔχων διακοσίους καὶ χιλίους, καὶ 
ἱππέας τριοποσίους, σῶν δὲ ξυμμάχων, πλείους; ναῦς 
δὲ τριἄκοντα.. σχῶν δὲ ἐς Σκιώνην πρώτον, ἔτι πολιορ- 
y, “ουμυένην,, κοὶ msi αὐτόδεν ὁπλίτας τῶν Qgov- 
rz κατέπλευσεν "ἐς φὸν ᾿ Κολοφωνίων λιμένα, τῶν 
Τορωναίων ἀπέχοντα οὐ πολὺ τῆς πόλεως. ἐκ δ᾽ αὐτῷ, 
αἰσι)όμιενος ὑπ᾽ αὐτομόλων, ὅτι οὐδὲ Beasidiie 3 ἐν τῇ 
Togova; οὔτε οἱ ἐνόντες ἀξιόμαχοι εἶεν, " τῇ μὸν στρῶ- 
Ti φῇ πεζῇ ἔ ἐχώρει ἐς τὴν πόλι, γοιὺς δὲ περιέπεμψε 
Mao, ἢ σὸν λιεῤυένου περιπλεῖν. καὶ πρὸς σὺ περιτείχισμα 


e Ἱερᾶσϑαι Gr. in margine. , Hujusce loci meminit Suidas, et ἱερῶσϑαι in- 
terpretatur ἱ ἱεροὺς vevopa au, καὶ οἷον καϑιερῶσϑαι:. Huds. “Ἱερᾶσϑαι non solum 
in marg. sed etiam in conteztu Gr. 4 Vide l. 1. c. 8. et 1. 3. c. 104, 


Huds. e "Avguprvun Ar. C. Vide Stephanum περὶ πόλεων in voce ᾿Αδρω- 
μύττειον. Huds. Δῆλοι ᾿Ατραρμύτεαιον Dan. f Φαρνάκου Zr. C. S A''ASa- 
ναΐους Gr. ἃ Eis Dan. Antea σρώτην Mosqu. et πολνορ. 1 Sie distin- 


guunt Codd. nonnulli : Κολοφωνίων λιμένα «ὧν Τορωναίων, ἀπέχοντα etc. Ἠμάς. 
k Τῇ μὲν sporis τῇ πεζῇ Cam. Ct. Gr. Reg. Cass. — ! IIsgrrAsiy σὸν λιμένα Gr, 


T TV 


"Aw LINE TTC S 


riienses e Delo Delios summoverunt, 
«juod existimarent, ipsos, quamvis 
ob quoddam vetus piaculi crimen 
polluti essent, Deo tamen esse con- 
Secratos, Simul etiam. sibi. restare 
hanc partem expiationis, que a me 
superius est declarata, qua sublatis 
defunctorum monumentis, se recte 
fecisse censuerunt. Atque Delii qui- 
dem Atramyttuum in Asia situm, 
quod Pharnaces ipsis dedit, incolue- 
runt, prout unusquisque eo profi- 
ciscebatur. 

2. Cleon vero post exactas indu- 
cias, cum rem Atheniensibus persua- 
sisset, in Thraciam navigavit, secum 
ducens mille et ducentos gravis ar- 


mature milites Athenienses, et tre- 
centos equites, et ex sociis longe 
plures, et triginta naves. Cum au- 
tem primum "ad Scione appulisset, 
qui adhue obsidebatur, et cum il- 
line gravis armaturze milites ex pre- 
sidiariis assumsisset, in Colophonio- 
rum portum, a Toronseorum urbe 
non multum distantem, navigavit, 
Cum autem illie intellexisset ex 
transfugis, neque Brasidam Toroner 
esse, neque eos, qui intus erant, ad 
resistendum pares esse, cum exercitu 
quidem ad urbem itinere pedestri 
contendit; decem. vero naves cir- 
cummisit, ut. Zorones portum cire 
cumveherentur. Ac primum quideza 


TOM P πε΄. 
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πρῶτον ἀφικνεῖται» ὃ τὰ χροσπεριέδαλε τῇ πόλει ὁ Βρα- pu 
vidus, ἐντὸς [DouAópusvog ποιῆσαι và " προάστειον" καὶ an. 19. 
διελὼν τοῦ παλαιοῦ τείχους, μίαν αὐτὴν ἐποίησε πόλιν. ἜΣΘ᾽ 
y. Βοηϑήσαντες δὲ ἐς αὐτὸ Πασιτελίδως τε ὁ U.C. 
9 Λακεδαιμόνιος ἄρχων καὶ ἡ παρέσα φυλακὴ, P προσ- 339. 
ξαλόντων τῶν ᾿Αϑηναίων, ἠρυύνοντο. καὶ ὡς ἐξιάξζοντο, 
καὶ αἱ νῆες ἅμα 4 περιέπλεον ἐς τὸν λιμένα TteiT EJ 
φϑεῖσαι, δείσας ὁ Πασιτελίδας, μὴ αἵ τε νῆες Qu- 
σωσι λαξοῦσαι ἔρημον τὴν πόλιν, καὶ» τοῦ TRY ÍT UTOR 
ὡλισχομένου, ἐγκατωληφϑῇν ἀπολιπὼν αὐτὸ, " δρόμῳ 
ἐχώρει ἐς τὴν πόλιν. οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι " φϑάνουσιν, οἵ 
τε ἀπὸ τῶν γεῶν, ἑλόντες τὴν Τορώνην, καὶ ὁ πεζὸς 
* ἐπισπώμενος ἀὐτοξοεὶ, " κατὰ τὸ διηρημένον TOU πα- 
λαιοῦ τείχους " ξυνεσπεσών. καὶ σοὺς μὲν ἀπέκτειναν 
σῶν Πελοποννησίων καὶ "Τορωναίων εὐδὺς ἐν χερσί" τοὺς 
δὲν ζῶντας ἔλαζξον, καὶ Πασιτελίδαν τὸν ἄρχοντα. 
Βρασίδας ὃὲ ἐξοήϑει μὲν τῇ Τορώνη, αἰσγόμενος δὲ 
aux ὁδὸν ἑαλωκυῖαν; ἀνεχώρησεν, ἀποσχὼν τεσσαρά- 
xor. μάλιστα σταδίους μὴ φϑάσαι ἐλϑών. ὁ δὲ 


, 


m II ἐξαλε Dan, Antea φείχισμα Mosqu. p. eser. 3 
Cass. Aug. — ο Λακεδαιμονίων ΓΡ ΕΣ Zr. C. Dan. eed: 
φριριτει χίσματι. JE. Port. τιροσξαλλόντων Reg. 8 περέσλεον αἱ ἐς σὸν λιμένα 
περισεμφϑεῖσαι Cam. τ Δρόμον Dan. Antea ἁλομένου Mosqu. * Φϑά- 
γουσιν oicivtg ἀπὸ Dan. *'Eeieréusyos Aug. Mosqu. Cass. Sed in hoc vide- 
fur a prima manu fuisse ἐσισσώμενος. nam aliquid abrasum, et vacuum spa- 
tium inter set με relictum erat. — *" Καὶ κατὰ cà Gr. x Ξυνεισπεσὼν Zr. 


ΑΥ̓͂ 
P Scilicet σῷ 


ivit ad munitionem, quam Brasidas 
urbi cireumdederat, quod suburbana 
includere vellet. et diruta veteris 
muri parte, unam urbem effecit. 

3. Cum autem Athenienses erm 
adorti fuissent, Pasitelidas Lacedz- 
monius dux, et praesidium, quod 
illic aderat, ei succurrens, hostibus 
resistebat, sed cum repelleretur, et 
Simul naves, quz& cireummissze fue- 
rant, in portum circumveherentur, 
Pasitelidas veritus, ne naves urbem 
desertam prsoceuparent, et muni- 
tione capta, ipse quoque in. ea cape- 
Fetur, ea relicta, cursu ad urbem 
contendit. Sed et Athenienses, qui 


* Preocc 
Tutus vetus 


navibus vehebantur, 'Toronen * prze- 
occuparunt, et peditatus cum vocife- 
ratione e vestigio insequutus, e£ si- 
mul irrumpens per illam veteris 
muri partem, quz diruta fuerat. Et 
Peloponnesios quidem, ac 'T'oronreos, 
qui repugnabant, statim interfece- 
runt: alios vero vivos ceperunt, iz- 
ter quos et Pasitelidam ducem. Bra- 
sidas vero profectus est quidem ad 
opem 'Toronge ferendam: sed cum 
in itinere eam ab hoste captam intel- 
lexisset, se i//inc recepit, quod qua- 
draginta circiter stadis αὖ ea ab- 
esset, ita ut Aosfem praevenire non 
' posset. At Cleon et Athenienses duo 


runt: etinsequutus eum vociferatione peditatus, qua sub- 
urus erat, irrupit, ac statim interemerunt etc. Palla. Hups. 
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, V Δι 9. a^ - ^ r ᾽ὔ 4 
. Κλέων zoi οἱ ᾿Αϑηναῖοι meom, τε Ἑστῆσαν Y δύο, τὸ 
MER Ν M ) s - ΨΥ k 
ἀπ. 10, A29, χωτὰ τὸν λιμένα, τὸ δὲ, πρὸς τῷ. τειχίσριοτι" 
N ^ /, ^ ^ , 
᾿καὶ τῶν “Τορωναίων γυνωῖκους μὲν καὶ παῖδας ἠνδραπό- 
᾿ , s y y 
. δισῶν, οὕύυτους δὲ, καὶ Πελοποννησίους. καὶ εἰ TIG &A- 
r4 "5 / 5 e / 3 , 
Aog Χαλκιδέων ἢν, ξύμπαντας, ἐς ἑπτωκοσίους, ἀπε- 
, 5 ^N N ^ 
περψαν ἐς τὰς AS qvac. καὶ " αὐτοῖς τὸ μὲν * ITeo- 
Σ y - ζ΄ Ll ^ 
ποννήσιον ὕστερον ἐν ταῖς γενομέναις σπονδαῖς GAS, 
N N » , , Y £e 375 7 9$. M , ») rS ^ 
v0 δὲ ἄλλο ἐκομίσθη ὑπ Ours, ἀνὴρ GT ἀνδρὸς 
-᾿ Ὁ 5 
λυϑείς. &iAo» δὲ καὶ " Πάνακτον  ASygvoíon ἐν μιεῖδο- 
» , - . Ν Ν » 2 , , 
σίοις τεῖχος Βοιωτοὶ ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον προδοσίᾳ. 
Ν "tá ^ ᾷ , 
καὶ ὁ μὲν Κλέων, φυλακὴν καταστησάμενος τῆς Τορώ-- 
l4 E ^N "d LES M , , 
v6 ὠρας περιέπλει τὸν c" ASra), ὡς ἐπὶ τῆν Αμφι- 
πολιν. s: 
7 ty / PX s 
δ΄. Φαίαξ δὲ ὁ ᾿Ερασιστράτου, τρίτος αὑτὸς» Αϑ3η- 
; ,ὕ d x Z7 9 bey 7, : EY 7 
VOLLQV. πεμπόντων, “ ναυσὶ δύο ἐς ᾿Ιταλίαν καὶ Σικελίαν 
A e Nx N , hy 7 9 7 » 
πρεσξευτῆς ὑπὸ τὸν αὑτὸν γρόνον ἐξέπλευσε. ΔΛεοντῖνον 
Ν 9 /, ᾽ 7 ΕΣ / E. V 
γὰρ, GreAo»re» ASygweio» ἐκ Σικελίας. μετὰ τὴν 
7 Ἢ / e? , N Ra 
ξυμ σιν» πολίιτῶς TÉ ἐπεγράψαντο πολλοὺς» καὶ O 
^M M ^ /, ^ x 
δῆμος τὴν γῆν ἐπενόει ἀναδάσασϑαι. οἱ δὲ δυνατοὶ, 
Y Δύο οτηϊξεῖε Gr. Antea Teóraus Mosqu. 5 Αὐτοῖς ἀπῆλθεν. ἀπ᾿ αὐτῶν 


τῶν ᾿Αϑηναίων ἀπῆλθεν. Scil. οἱ μὲν ΤΤελοποννήσιοι. ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπελύϑησαν, καὶ 
ἀπεπέμφθησαν. ZA. Port, ^ Πελοποννησίων Dan. Mox ἀπῆλθον Mosqu. 


bN...2 Cass.cetera abrasaerant. Mox ἐμμεϑορίοις Mosqu. et αὐτῶν χρό- 
sov. c"ASu» Marg. YlseerAsi φὸνἌϑω Cl. Aug. "Ἄϑωνα Zr. C. "ASu» 
.Reg. Cass. Aug. "ASweve Dan. 3 ναυσὶν Cass. Aug. * Ἐγράψαντο 


Reg. 


tropza erexerunt, unum quidem, in 
portu, alterum vero, ad munitio- 
nem. et 'Toroncorum quidem uxores 
et liberos in. servituterd abstraxe- 
runt, ipsos vero, et Peloponnesios, 
et si quis alius Chaleidensium iic 
aderat, cunctos ad septingentos nu- 
mero, Athenas miserunt. Atque Pe- 
loponnesii quidem postea, quum fce- 
dus initum est, ab ipsis dimissi fue- 
runt. ccteri vero facta capitum per- 
mutatione, ut singula pro singulis 
darentur, ab Olynthiis redemti fue- 
runt. Sub idem tempus Booti Pa- 
nactum Atheniensium castellum per 


proditionem ceperunt. Cleon autem, 
presidio 'lTorone imposito, motis 
inde castris * Atho classe circum- 
vectus adversus Amphipolin ivit. 

4. Pheax vero Erasistrati filius 
cum duobus collegis, ab Athemensi- 
bus missus, in Italiam atque Sici- 
liam legatus sub idem: tempus cum. 
duabus navibus transmisit. Cum 
enim Athenienses, post compositio- 
nem inter Siculos factam, ex Sicilia 
discessissent, Leontini multos ad ci- 
vitatis jus tndique adscitos admise- 
runt, et plebs agrum viritim divi- 
dere in animo habebat: sed potentes 


* Atho montem, ut Amphipolin petiturus, cireumnavigavit, 4fcacins. 


Hups, 


zum 
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tir opes, f Συρακουσίους σε ἐπάγονται» καὶ ἐχξάλ- NE 
λουσι TOV δῆμον. καὶ οἱ μὲν ἐπλανήϑησαν ὡς ἕκαστοι" ὡς τ 
à g ^ Olymp. 
οἱ δὲ δυνατοὶ, ὁμολογήσαντες Συρακουσίοις» καὶ τῆν "gg. o. 
πόλιν ἐκλιπόντες χαὶ i ἐρημώσαντες, - Συρακούσας i ἐπὶ U.C. 
πολιτείᾳ ὦκησαν. καὶ ὕστερον πάλιν αὐτῶν TiV$c, διὰ μέ Ὁ 
7b μὴ ἀρίσκεσξγαι, ἀπολιπόντες ἐκ τῶν Συρακουσῶν, 
k Φωκέας T£, τῆς πόλεως Ti τῆς Λεοντίνων x^ "y πα- 
λέμενον, καταλωμβάνεσι, καὶ ᾿Βρικονίαρ; ὃ ὃν ἔρυμα ἐν 
τῇ Δεοντίνη. καὶ τῶν τοῦ Mdb. TÓTÉ ἐκπεσόντων οἱ 
πολλοὶ ἦλϑον ὥς αὐτοὺς, καὶ " καταστάντες, ἐκ τῶν 
τειχῶν ἐπολέμουν. ἃ συνϑιανόμενοι οἱ ᾿Αϑηναῖοι, τὸν 
Φαίακα πέμπουσιν, εἴπως, πείσαντες τοὺς σφίσιν ὄντας 
, L4 , * Ἁ »* -^ , 
αὐτόνε. ξυμμάχους, καὶ τοὺς ἄλλους, ἥν δύνωνται, 
Σικελιώτας ? κοινῇ, ὡς Συρακουσίων δύναμιν περιποιου- 
rà μένων, ἐπιστρατεῦσαι;, διασώσειαν τὸν δῆμον τῶν Δεον- 
᾿ς φίνων. ὁ δὲ Φαίαξ ἀφικόμενος. τοὺς μὲν Καμαριναίους 
᾿ aic καὶ ᾿Ακραγαντίνους" ἐν δὲ Γέλᾳ ἀντιστάντος 
E αὐτῷ τοῦ πράγματος, Ρ οὐκέτι ἐπὶ τοὺς ἄλλους ἔρχε- 
ται» αἰσθόμενος οὐκ ἂν πείδειν αὐτούς" V ἀλλ᾽ ἀναχω- 
΄ ^ - με τς ͵΄ DA , - 
ξῆσας διὰ τῶν Σικελῶν ἐς Κατάνην, καὶ ἅμα ἐν τῇ 


f Συρακεσίου; et mox Συρακοσίοις Cass. Aug. ε [d est : e» οἰκείαν, τὴν 
Savra» πατρίδα. ΖΕ. Port. h Καὶ ἐρημώσαντες, Συρακούσας ἐπὶ ignis Sxn- 
“αν Ar. C. Flor. "Qxez» Marg. Eadem distinctio est in Νὰ * Xven- 
πούσσας, et mox Συρακουσσῶν, atque ita passim Cass. Aug. k Φωχαίας CI, 
in marg. Antea ixiiz. Mosqu. , ίας Gr. B s Cl. in marg, 
Βρικινίας etiam paullo post Gr. Βρικυνίας ; Mosi et mox. 7 Ποτὲ ixai- 
eiyzuv Cam. 5 Id est: ἐς σὰ χωρία xao καρτερὰ καὶ πετεχισμένα καταστάντες ἰ» 
. ZE. Port. * Κοινῇ ὡς omittit Gr. 'Qs omittunt id. 
P Οὐκ ἔτ; Gr. 4 ᾿Αλλὰ ἀναχ. Gr. 


cum hoc sensissent, Syracusanos ac- 
cersunt, plebemque expellunt. Et 
illi quidem errantes, quo quemque 
sors tulit, se receperunt. At poten- 
tes, inito cum Syracusanis feedere, et 
urbe $ua relicta et vastata, Syracusas 
migrarunt, quas civitate donati in- 
coluerunt. Postea vero rarsus ipso- 
rum nonnulli, quod presentem re- 
rum statum non probarent, relictis 
Syracusis, locum quendam Leonti- 
norum urbis, nomine Phoceas, occu- 
| pena t, et Bricinnias, arcem in azro 
ntino munitam. Ft plebis tune 
exsulantis permulti ad ipsos iverunt. 
Et cum in loca munita sese recepis- 


sent, illinc bellum gerere cceperunt. 
Quibus auditis, Athenienses Phza- 
cem miserunt, si quo modo (adductis 
suis sociis, qui illic erant, aliisque 
Siciliensibus, si possent, ad bellum 
communiter inferendum Syracusa- 
nis, qui potentiam sibi comparabant) 
populum Leontinum conservarent, 
Phzax autem, cum eo pervenisset, 
Camarinsis quidem et Acragantinis 
rem persuasit. Sed cum ad Gelam 
res ei non successisset, ad eszteros 
nequaquam perrexit, quod intellige- 
ret, se rem ipsis non persuasurum, 
Quare per Siculos Catanam reversus, . 
simul etiam obiter ad Bricinnias pro» 
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Pell. παρόδῳ καὶ ἐς τὰς Βρικιννίας Sa», καὶ ᾿παραϑαβ: 


Pelop. 

κα 10; ῥύνας, ἀπέκσλει. 

ipd £. Ἔν δὲ τῇ παρακορμιδῇ τῇ ἐς τὴν Σικελίαν, καὶ 
VO: TAY Gt y pel, καὶ ἐν 77] Ἰταλίᾳ σισὶ πόλεσιν. 
339. " ἐχρημάτισε περὶ φιλίας τοῖς ᾿Αϑηναίοις., καὶ Δο- 


* 


κρῶν ἐντυγχάνει ra £z * Μεσσήνης " ἐποίκοις tuTETTU- 
πόσιν, oi μετὰ σὴν “ τῶν Σικελιωτῶν ὁμολογίαν, ww 
610,0 GL TOV “Μεσσηνίων, καὶ Y ὑπαγωγομένων τῶν ἑτέρων 
Λοκροὺς, t ἔποικοι 
σήνη Λοκρὼν σινὰ χρόνον. τούτοις οὖν ὁ Φαίαξ t £yTU- 
χῶν τοῖς πομιζομένοις, οὐκ ἠδίκησεν. ἐγεγένητο γὰρ 
τοῖς Λοκροῖς πρὸς αὐτὸν ὁμολογία. ξυμξάσεως πέρι 

πρὸς σοὺς ᾿Αϑηναίους. μόνοι, γὰρ σῶν ξυμμάχων, δ᾽ 0T£ 
Σικελιῶται ξυνηλλάσσοντο; οὐκ ἐσπείσαντο ᾿Αϑηναίοις" 
οὐδ᾽ dà» τότε, εἰ μὴ αὐτοὺς κατεῖχεν ὁ πρὸς Ἴτωνέας 
κα ὶ “ Μελαίους πόλεμος, ὁμόρους ΤῈ ovra καὶ ἀποί- 


κους. καὶ ὃ μὲν Φαίαξ ἐς τὰς ᾿Αϑήνας χρόνῳ ὕστερον 3 


ἀφίκετο. 
’ 1 ^ ^ , , 

s. 'O δὲ Κλέων, ὁ ὃς, ἀπὸ τῆς 'Topwvne τότε περιέ- 

r IapnSonróvas Marg. 4r. Cl. Gr. Ald. Flor. Bas. n 


Τιαραϑρασύνας Dan. παραϑαρσύνας Reg. Cass. Aug. * "Exen city Gr. 
t Μεσήνης Gr. Mosqu. " [nter ἔποικοι et ἄποικοι magnum discrimen. Zsoi- 


και, coloni a civitate aliqua missi, deducente aliquo coloniam : ἔσοικοι non - 


ita, nam neque a quopiam mittuntur, neque aliquo deducente. ZZ. Port. 
Mox «a» ante Σικελ. d. Aug. et σὴν ἴῃ marg. Mosqu. κ Τῶν omittunt 4r. 
C. CI. Gr. Ald. Flor. Bas. Steph. 1. Cass. Dan. Y ᾿Εσαγομένων Cuss. 
τ [d est: ies mwxóTis ἦσαν ἔποικοι CToóTipoy ὄντες, ἐξεθλήϑησαν. E. Portus. 
* Μεσήνη Zr. C. ut et paulo supra. b Ὁ deest Gr. Mox σροσκομιξ, Aug. 
pro σοῖς xen. € Μελέους Gr. Antea cie: Σικελ. Aug. σοῖς ' AS4v. Mosqu. et 
'"Irwvaías Mosqu. Aug. à *Os Zr. C. *Qsg τότε ἀπὸ Τορώνης Gr. 'Q.; Reg. 


fectus, et adhortatus eos, ut bono diu fuit. Cum igitur Phzax in hos 


* ἐξεπέμφδησαν. καὶ Mos e * Mieo-: 


Bus CS 


essent animo, discessit. 

5. Dum autem in Siciliam perve- 
heretur, et rursus inde reverteretur, 
egit etiaui cum nonnullis Italiz civi- 
tatibus de amicitia cum Atheniensi- 
bus ineunda. Inoidit etiam in Lo- 
cros, qui Messana, quam incolue- 

rant, expulsi fuerant, in illos nimi- 
Tum, qui post compositionem inter 
Siculos factam, cum Messanenses se- 
ditione laborarent, et eorum altera 
factio Locros accivisset, eo profecti 
iter. ant, et cum illie habitarent, ex- 
pulsi tamen fuerant. Messana au- 
tem in Locrorum potestate aliquan- 


domwm redeuntes incidisset, eas nul- 
la injuria affecit. Locri enim cum 
ipso egerant de compositione cum 
Atheniensibus facienda, Soli enim 
omnium sociorum, quo tempore Si- 
culi grati& reconciliationem inter se 
fecerunt, eum Atheniensibus foedus 
inire noluerunt. Imo vero ne tuna 
quidem, nisi bellum, quod eum Ito- 
nensibus et Mcleis, finitimis et co- 
lonis suis, | iem ipsos tenuisset 
occupatos, Et Pheax quidem postea 
Athenas rediit. 

'6. Cleon vero, qui tunc a Torone. 
solvens adversus Amphipolin classe 
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αλευσεν ἐπὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν, ὁρρυώριενος ἐκ τῆς “ Ἢ;6- "B e 
νος, Σταγείρῳ μὲν προσξάλλει, ᾿Ανδρίων ἀποικίᾳ» καὶ an. 10. 
οὐχ, εἷλε: (| Γαληψὸν δὲ τὴν Θασίων ἀποικίαν Mte gb a" "e 
ξάνε, € κατὰ κράτος. καὶ πέμψας ὦ ὡς Περδίκκαν πρέσο U Ee C. 
ξεις, & ὅπως 5 παραγένοιτο στρατιᾷ κατὰ τὸ ξυμμαχι!- 339. 
κὸν, καὶ ἐς τὴν y ARA ἄλλους παρὰ ᾿Πόλλην " 45». 
᾿Οδομιάντων βασιλέα, ! ἄξαντα paco Θρᾷκας " ὧσ- 
«λείστες, αὐτὸς ἡσύχαζε περιμένων ἐν τῇ Hin. B 
σίδας. δὲ, πυνΝγανόβενος ταῦτα, ἀντεκάϑητο καὶ αὐτὺς 
ἐπὶ τῷ Κερδυλίῳ. ἔ ἔστι δὲ τὸ χωρίον τοῦτο Ἀ᾽Α Dan, 
ἐπὶ μετεώρου, πέραν τοῦ ποταμοῦ, οὐ πολὺ ἀπέχον τῆς 
᾿Αμφιπόλεως. ? καὶ κατεφαίνετο πάντα αὐτόψεν. Pags 
οὐκ e ἔλαϑεν 5 aTOSt ὁ ὁρμώμενος δ Κλέων τῷ στρα- 
τῶ" ὅπερ προσεδέχετο ποιήσειν " αὐτὸν ἐπὶ τὴν ᾿Αμφί- 
siu, ὑπεριδόντα σφῶν τὺ 78305, τῇ παρούση στρᾶ- 
vid ἀναξήσεσγαι. ἅμα δὲ " καὶ παρεσκευάζετο 9es- 
xác TÉ pas yurovs πεντακοσίους καὶ χιλίους, καὶ τοὺς 
Ἤλωνας πάντας παρακαλῶν, πελταστὰς καὶ ἱππέας" 

* "Hóv; C. εἰ infra 'Hó». ᾿Ἰηόνος ΑΓ. et mox 'Imów. Vide Far. Lect. ad 
Cap. 10. uds. ᾿Ἠόνος Reg. Cass. Dan. Κόνος Gr. Paullo post "Hán fidem. 
᾿Ηιὸν. Aug. qs. , Subser. — f Faesnai» Zr. C. Vide Znnott. ad IV, 107. Dan. 
Dite EM. Her. de. Steph. 1. Mosqu. cui λαρεξάνει d. » Παρα- 
γέίνητο Ci πολλὴν Cl. Gr. T1444 abrasis ceteris Cass. πολλῆν Aug. 
£ T» 4r. C C. Dan. Aug. et rn im Πόλυν vi» 'O3. Mosqu. τ πΑξοντα 
malit Camerarius. "Αξοντα Aug. a corr. Mosqu. m 'Os πλείστοις dr. C. 


zid. Flor. Bas. Gr. Aug. n ᾿Αργυλίων Dan. Port: Antea Κερδυλλ. 
Mosqu. et sic "x Id. ἀντενάϑιτο' hic ᾿Δργιλλ. et mox ἀσέχων. ο Καὶ 


omittit Gr. P "Os ex Cass. 3 Αὐσὸν Cam. Gr. τ Αὐτόϑ᾽ Dan. 
5 Καὶ deest Gr. * ^Bla»as Zr. C. Cl. Ald. Flor. Bas, '"Bioàg Gr. ᾿Ηϑῶνας 
Aeg. "Ἤδονας Cass. 


cireumvectus fuerat, motis eastris ab opposita fecit. Hic autem locus est 


Eione, quam belli sedem delegerat ; 
Stagirum Andriorum coloniam inva- 
sit, nec cepit, sed Galepsum Thasio- 
rum coloniam expugnavit. missisque 
ad Perdiccam legatis, ut ex societa- 
tis jure eum copiis ad se veni 
aliis etiam in Thraciam missis ad 
Pollen Odomantum regem, qui quam - 
plurimos Thraces mercede conduxe- 
rat, ipse ad Eionem hos exspectabat. 
Brasidas antem, his auditis, ip ipse quo- 
que ad Cerdylium castra hostibus 


Argiliorum trans flumen editus, ab 
Amphipoli non procul distans. * unde 
omnia prospici poterant. Quare Cleon 
cum suis copiis clam illinc discedere 
non potuisset adversus Amphipolin, 
quod tamen Brasidas ipsum exspe- 
ctabat facturum, ef contemta suo. 
rum paucitate, cum praesentibus co- 
piis contra se adscensurum. Simul 
autem se ad rem gerendam appara- 
bat, mille et quingentos Thraces 
mercede conductos, et Edones om- 


* Erant omnia inde oculis subjecta, ut non posset clam movere exerci- 


tum Cleon etc. “ας, Huns, 


M4 


ε- 


Bell. 
Pelop. 
an. 10. 
Olymp. 
89. 3. 
in C 
Varr. 

339. 
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καὶ * Μυρκινίων᾿ καὶ Χαλκιδέων χιλίους πελταστὰς 
εἶχε πρὸς TOig ἐν ᾿Αρμφιπόλει. TÓ δ᾽ ὁπλιτικὸν ξύμπαν 
i gol y δισχίλιοι μάλιστα» καὶ "ἱππῆς “Ἕλληνες 
τριακόσιοι. τούτων Βρασίδας. μὲν ἔχων ἐπὶ Κερδυλίῳ 
ἐκάδϑϑητο € ἐς πεντακοσίους καὶ χιλίους" οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐν 
᾿Αμφιπόλει μετὰ Κλεαρίδου € ἐτετάχωτο. 

(s Ὃ δὲ Κλέων ζέως μὲν ἡσύχαζεν» e ἐπειτῶ ἤναγο 
air ποιήσαι; ὅπερ Yo Βρασίδας προσεδέχετο. σῶν 
γὰρ στρατιωτῶν ἀχΝομένων μὲν τῇ ἕδρᾳ, ἀνωλογιζο- 
μένων δὲ τὴν € ἐκείνου ἡγεμονίαν, πρὸς οἵαν ἐμπειρίαν 
καὶ τόλμαν μετὰ 0406 ἀνεπιστημιοσύνης. καὶ μαλακίοις 
γενήσοιτο; καὶ 012,08) εν ὡς ἄκοντες αὐτῷ Suri or, αἰ- 
σεϑόμενος. y S'goUv, καὶ οὐ βουλόμενος αὐτοὺς διὼ P2 
ἐν τῷ αὐτῷ κα ημένους βαρύνεσϑαι, ἀναλοξῶν ἦγε. 
καὶ ἐχρήσατο τῷ τρόπῳ; ᾧπερ: καὶ ἐς σὴν Πύλον * £U- 
τυχῆσας ἐπίστευσέ τι φρονεῖν. ἐς μάχην μὲν “γὰρ οὐδὲ 
ἤλαπισέν οἱ ἐπεξιέναι οὐδένα; κατὰ ϑέαν δὲ μῶλλον ἔφη 
ἀναξαίνειν ^ τοῦ χωρίου, καὶ τὴν μείζω παρασκευὴν. 
περιέμεινεν, οὐχ, ὡς τῷ ἀσφαλεῖ» ἣν ἀνωγκάζηται, 


Ὁ Μυρικινίων Dan. Mox Χαλκιδαίων Mosqu. et πενσωκοσίους prO πελσαστὰς. 
Ἕν d. ante "Agir. X "igug Ar. C. Reg. Cass. Dan. Mosqu. y Ὁ 
deest Dan. * Εὐσυχήσας omittit Gr. à Τὸ χωρίον Ar. C. Dan. Mox 
περιέμενεν Mosqu. Aug. 


nes, peltatos, ac equites evocans. 
Habebat preterea Myrciniorum et 
Chalcidensium, prater eos, qui apud 
Amphipolin erant, mille peltatos. 
Universorum autem militum gravi- 
ter armatorum summa erat ad duo 
millia, et trecentos Grecorum equi- 
tes. DBrasidas igitur cum mille et 
quingentis ex horum numero ad Cer- 
dylium castra posuit. Ceteri vero 
intra Amphipolin cum Clearida duce 
instructi fuerunt, 

7. Cleon vero primum quidem 
quievit, deinde vero coactus est fa. 
cere, quod. Brasidas exspectabat. 
Cum enim milites diuturnum illud 
otium moleste ferrent, et reputa- 
rent, quale futurum esset illius im- 


perium, quanta cum imperitia et 
ignavia conjunctum, adversus fan- 
tam Jiraside peritiam et audaciam, 
praterea se domo invitos discessisse, 
ut ipsum sequerentur: Cleon, cum 
remorem istum sensisset, ipsosque, 
quod in eodem /oco desiderent, gra- 
vari nollet, * motis castris copias 
Zmphipolin versus duxit. Et usus 
est eadem ratione, qua et apud Py- 
lum rem feliciter gesserat, ita ut se 
aliquid sapere putaret. Neminem 
enim contra.se ad pugnam proditu- 
rum sperabat, sed potius se adscendere 
dicebat, ut locum inspiceret ; et ma- 
jorem apparatum. exspectabat, non 
ut firmissimo copiarum presidio, si 
prolium committere cogeretur, Ào- 


* Contractos educit, usus eadem ratione, qua apud Pylum: quz quia 
prospere cesserat, aliquid se sapere opinabatur. Pale. Assumtos educit, 


usus etc, Steph. Castra movit ; 


eadem usus ferocia, qua quia ad Pylum res 
successerat, sapere sibi videbatur, Acacius. 


Hups. 
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περισχήσων, ἀλλ᾽ ὡς» κύκλῳ περιστὰς» βίᾳ αἱρήσων m 
τὴν πόλιν. 6ASyoy τε καὶ καϑίσας i ἐπὶ λόφου » τερξ an. 10. 
* πρὸ τῆς ᾿Αμφιπόλεως, σὺν στρατὸν, αὐτὸς 9 ἐϑεῶτο τὸ Ln 
λιρυνῶδες τοῦ * Στρυμόνος, χαὶ τὴν ϑέσιν τῆς πόλεως τς 
fici τὴν Θρῴκην, ὡς ἔχοι. ἀπιέναι TÉ ἐνόροιξεν, ὁ ὁπόταν ὩΣ 
βούληται, apa: καὶ γὰρ οὐδὲ ἐφαίνετο ἔξ οὔτ᾽ ἐπὶ 
τοῦ τείχους οὐδεὶς, ^ οὔτε κατὰ πύλας fer κεκλεισ- 
μέναι τε ἦσαν "νι: ὥστε καὶ» μηχανὲς ὅτι 1 οὐ 
nui een ἔχων, qoin ἐδόκει" ἑλεῖν γὰρ ἂν 
τὴν πόλιν, di τὸ ἔρη 

ἡ. Ὃ δὲ Βρασίδας εὐθὺν à ὡς ! εἶδε πινουμένους τοὺς 
Axio, κατοξὰς καὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ Κερδυλίου, 

"εἰσέρχεται ἐς τὴν ᾿Αμφίπολιν. καὶ ἐπέξοδον μὲν καὶ 
ἀπίταξιν οὐκ ἐποιήσατο, πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους, δεδιὼς 
τὴν " αὑτοῦ παρασκευὴν, καὶ νομίζων ὑποδεεστέρους 
εἶναι, οὐ τῷ πλήϑει ( ἀντίπαλα γάρ cec ἢν) ἀλλὰ 
τῷ ἀξιώματι" (τῶν γὰρ ᾿Αϑηναίων 6 ὅπερ " ἐστράτευε, 
καϑιαρὸν ἐξῆλθε, καὶ Λημνίων καὶ Ἰμξρίων « TÓ κράτι- 
στον) τέχνη δὲ παρεσκευάζετο ἐπιϑησόμενος. εἰ γὰρ 


Bell. 


᾿ς Κιατι et in marg. sapete Gr. 
zn» Dan. dan desunt. 


7 Ἐσὶ τῇ 

€ οὔτε ἐσὶ 4r. C. Mosqu. 

πκεκλειμκένα, Aug. i Οὐκ ἀπῆλθεν Ar. C. Gr. 
existimat ZE. Port. k * 


d " Apri» Zr. C. Dan. Mosqu. 


stem superaret, sed ut urbem maxi- 
mis copiis undique circeumdatam ex- 
pugnaret. Profectus izitur, castris- 
que in colle natura munito, ante 
Amphipolin sito, positis, ipse con- 
uh idetur Strymonis stagna, et 
qualis esset , urbis situs Thraciam 
versus, Existimabat autem, se, quo- 
tiescunque voluisset, siue certamine 
illinc discessürum: nullus enim vel 
supra muros conspiciebatur, vel por- 
tis exibat ; omnesque clausz erant. 
Quamobrem etiam existimabat se 
peccasse, quod sine machinis eo ve- 
nisset. Urbem enim, quod esset de- 
serta, a se captum iri credebat, 


Αὐτὸς δὲ ἰϑεῶτο Gr. Σ τρυριριόνος 
Θράχῃ Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. et mox hic ὁπότ᾽ ἄν, ut Basil. 
^ Οὐδὲ exhibent Libri aliqui. Huds. Mox 


* Πρὸ τῆς bac irl σὸν pe 


Kac5A9:» pro ἦλθεν positum 


i» Cass. Aug. Mosqu. cui et d. xai ante 
| Εἶεν Cass. Aug. Εὐθὺς d. Mosqu 


σαι C. Reg. 


?» Αὐτοῦ Zr. C. Cl. Gr. 4 Aid. Flor. Bas. Reg. Cass. 


P ᾿Εστράτευσε Gr. Reg. 


8. Brasidas vero, simul ac Athe- 
nienses castra movisse cognovit, et 
ipse descendens e Cerdylio, Amphi- 
polin intravit. Et nullam quidem 
eruptionem aperte fecit, neque co- - 
pias palam instruxit, quas adversus 
Athenienses educeret, tum quod ap- 
paratui suo diffideret, tum etiam 
quod suos impares hosti putaret, non 
numero (nam propemodum pares 
erant) sed dignitate. (Nam in illa 
expeditione militabat Atheniensium 
flos, et Lemniorum ac Imbriorum 
robur) sed se | egens ad eos dolo ag- 
grediendos, enim suorum pauci. 
tatem, et vilem armaturam, quam 


Dell. 
Pelop. 


an. 10. 
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7 9 "ou /, ^ 3 
«δείξειε τοῖς ἐναντίοις τὸ, τε πλῆσος καὶ τὴν ὁπλισιν" 


, 7ὔ 5 ^ $1 ^v 5 ^ e ^ 
ἀνωγκωίαν οὐσὰν τῶν μὲ) ἑωυτοῦ, οὐκ ὧν ἡγεῖτο 


* LZ , ^ y /, /, *, ^ , 

"μᾶλλον περιγενέστγαι, ἢ ἄνευ προύψεώς T& αὐτῶν, καὶ 
^ "y (1 ais 5 

. μὴ ἀπὸ τοῦ Ovrog καταφρονήσεως. ὠπολεξάμενος οὖν 


r 95 P4 M “4 N e /, hy ^ y 
αὐτὸς πεντήκοντω καὶ 61070) ὁπλίτας» κοί τοὺς ὡλ- 
/ , / 5 
λους 5 Κλεαρίδῳ προστάξας, ᾿ ἐξουλεύετο ἐπιχειρεῖν. 
, ài N , ^ ^ , 7 u $e “ὁ 
αἰφνιδίως. πρὶν ἀπελϑδεῖν τοὺς ᾿Αϑηναίους, "οὐκ ἂν 
7 , N "m 5 L4 
ὁμοίως αὐτοὺς νοροίζων ἀπολαξεῖν αὖτις μεμονωμένους» 
E ^ ^ ,» 7 
εἰ "τύχοι ἐλ)γοῦσω αὐτοῖς Y ἡ Bozen. 5 ξυγκωλεσας 
^ Ν 7 
δὲ τοὺς πάντας στρατιώτας, καὶ βουλόμενος medo 
^ / x b Ἁ ᾽ὔ ᾽ 7 
σῦνωΐ τε, καὶ τὴν ἐπίνοιαν φράσαι, ἔλεγε τοιοίδε. 
Ν Ν y E 
S'. * ANAPEXZ Πελοποννήσιοι, ἀπὸ μὲν οἷας χώ- 
ἃ e eu b δ. οὖ à hy N P4 2 S M 
ρῶς ^ 32016), ὅτε P ἀεὶ διὸ τὸ εὐψυχον ἐλευδερας» 104 
4 c A ^ 7 y L4 Sg "* , ST 
OTi pins μέλλετε ἴωσι putysc-oa, ὧν εἰωσῶτε 
͵7 5 , ; * 
κρείσσους εἰναι», ὃ ὠρκείτω βραχέως δεδηλωμένον. τὴν 
N LY £ e - po 
δὲ ἐπιχείρησιν “ ὅτῳ τρόπῳ διανοοῦμαι ποιεῖσίϑοι; δὲ- 
Lu M , x A IN 
δάξω. iiy μὴ 8 v0, τε κατὶ ὀλίγον καὶ μὴ ἅπαντας 
4 Δείζειεν Reg. Δείξοιεν Cass. Aug. Δείξοιε Gr. Mox ὅσλησιν Mosqu. τ Αὐ- 
σὸς omittit CL 5 Κλεαρίδι Dan. Κλεαρίδας Mosqu. t ᾿Ἐξούλεσο Zr. C. 
Dan. V Οὐκ ἄν νομίζων ὁμοίως αὐτοὺς ἀπολαβεῖν Ar. C. Dan. Οὐκ ἄν νομί- 
ζων αὐτοὺς ὁμοίως Reg. Cass. Gr. Aug. χ Τύχη et inter versus σύχοι Gr. 
Καὶ εἰ σύχοι Mosqu. y *H deest Zr. * Συγκαλίσας Reg. Gr. Mosqu. 
Aug. à Ἥχεφσε legebat Falla. * Aid Bar. Ald. Flor. Bas. Steph. 1. 
* Δωριεῖς Ar. C. Reg. Gr. Dan, δ'Αρκεῖ τὸ βραχέως δεδηλωμένον CI. Mosqu. 
Aug. sed hic m. 2. superser. & σῷ », et acutum τῷ εἴ. ᾿Αρκείτω βραχέως δεδη- 
λωμένων in marg. Cl. ; Reg. Cass. ita ut in contextu C7. **Q: σρόπῳ Ar. 


€. Aug. Mosqu, Τῷ τρόπῳ Cl. Gr. ἴῃ Gr. est ᾧ σρόπῳ. et sic Reg. Cass. 
Dan. — "pa μὴ τὸ xav ὀλίγον dr. C. Κατολίγον Mosqu. — € Te Gr.eta 


ipsa necessitas ministrarat, hostibus 
ostendisset, existimabat, se non fa- 
cilius victorem fore, quam si ab ipsis 
ante conflictum conspectus non fuis- 
set, neque *propter id, quod erat, 
in ipsorum contemtionem venisset. 
Brasidas igitur, cum centum et quin- 
quein gravis armature milites 
lelegisset, et reliquos Clearidz du- 
cendos commisisset, repente Athe- 
nienses, priusquam abirent, adoriri 
constituit, 4 quod existimaret, illos 
non pariter, sociorum auziliis nuda- 
tos, a se iterum interceptum iri, si 
auxilia ad ipsos venissent. Convo- 


catis autem omnibus militibus, quod 
ipsorum animos confirmare, suum- 
que consilium ipsis aperire vellet, 
hac verba fecit. 

9. * Vinr Peloponnesii, quod ex 
eo agro profecti simus, qui propter 
animi generositatem perpetuo liber 
est ; quod etiam vos Dorienses cum 
Ionibus prelium commissuri sitis, 
quibus superiores esse consuevistis, 
paucis « e declaratum esse suffi- 
ciat. Quonam autem modo hosfes 
aggredi statuerim, docebo: ne rei 
novitas, quod cum paucis, non autem 
cum omnibus, belli fortunam sim 


: * Id est: propter suorum paucitatem et vilem armaturam, Hups. à 
- t Quos, si auxilia venirent, non iterum ita solos adipisci posset. 4fcacius, 


Inm. 


: 
] 
: 
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κινδυνεύειν» ἐνδεὲς φαινόμενον» ἀτολμίαν παράσχῃ. τὸς Bell; 
γὰρ ἐγαντίους εἰκάζω καταφρονήσει T6 ἡμῶν, καὶ οὐκ I rm 
ἂν ἐλπίσαντας» ὡς ἂν ire Eos σὶς αὑτοῖς ἐς μάχην, gg - 
ἀναξῆναί τε πρὺς TÓ χωρίον, καὶ γῦν " ἀτάκτως κατὰ pas Pf 
ϑέαν τετραμμένους yd γὰρ ὅστις 0e, τὰς τοιαύτας 339. 
c t σῶν ἐναντίων "κάλλιστα ida», καὶ ἅμα 
πρὸς τὴν ἱεαυτοῦ δύναμιν, m τὴν ἐπιχείρησιν ποιεῖται» 
μὴ ἀπὸ τοῦ προφανοῦς μᾶλλον καὶ ἀντιπαραταχϑέν- 
τος» ἢ ἐκ τοῦ πρὸς τὸ παρὸν " ξυμφέροντος, “πλεῖστ᾽ ἂν 
ὀριγοῖτο. καὶ τὰ κλέμματα ταῦτα καλλίστην δόξα» 
ἔχει, ἃ τὸν πολέμιον μάλιστ᾽ ἄν """ ἀπατήσας, τοὺς 
Φίλους 5 μέγιστ᾽ ὧν ὠφελήσειεν. ἕως οὖν ἔτι ἀπαρά- 
01901 Sugeouri, καὶ TO) ὑπαπιέναι πλέον ἢ τοῦ pvo. 
τος, ἐξ ὦ ὧν ἐμοὶ φαίνονται, τὴν διάνοιαν ἔ ἔχουσιν, ἐν τῷ 
ἀνειμένῳ αὐτῶν TZ; γνώμης, καὶ πρὶν ξονταχιϑῆναι 
μᾶλλον τὴν δόξαν, ἐ ἐγὼ μὲν» ἔχων τοὺς μετ᾽ ἐμαυτοῦ, 
καὶ φϑάσας, ἢ ἣν δύνωμαι, προσπεσοῦμιαι δρόμῳ κατὰ 
μέσον τὸ ᾿ στράτευμα. σὺ δὲ, ? Κλεαρίδα, ὕ ὕστερον, ὅταν 
“ἐμὲ ὁρᾷς ἤδη — καὶ, κατὰ τὸ εἰκὸς» Qo- 
ζοῦντα αὐτοὺς, " τοὺς μετὰ σεαυτοῦ, τούς T ᾿Αμφιπο- 
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4 onn manu Cass. in quo deinde emendatum erat «4. Τότε Aug. ex emend. 
] isse videtur *" σε. Paullo post ἰξέλϑοι Mosqu. — h'Acézce; C. ὁ δὲ 
X καὶ τὰς Gr. — * Μάλιστα dr. — ! Αὐτῷ dr. C. Dan. m Tà»deest Gr. 
C 9 Συμφέροντος Ae Cass. Gr. et posti post συνταχϑῆνα, lidem, Mosqu. Aug. 
9 Mee ἄν Ar. C. Dan. Gr. P Κλεαρίδην Dan. Antea ἣν δύν. Mosqu. 


3 ὍὉρᾷς ipi dr. C. Dan, Antea ὅτ᾽ àv 
"Au. Cam. 


Cre resi quod virium imbecil- 
itatem videtur indicare, timorem 
vobis incutiat. Conjieio enim hostes, 
tum contemtione nostri, tum etiam 
quod non speraverint quemquam ad 
prelium contra se proditurum, lo- 
cum illum conscendisse, et nunc 
nullis ordinibus servatis ad locorum 
contemplationem se convertisse, et 
securos esse. Quisquis autem hsc 
hostium peccata optime animadver. 
tit, et simul pro viribus eos aggredi- 


. tur, non magis aperte, et acie palam 


contra ipsos instructa, quam pro eo, 
quod presens rerum status ac utili- 
tás flagitat, is ut plurimum ex animi 
sententia rem gerat. Hc autem 


T Τοὺς μετὰ σεαυτοῦ τούτους 


belli furta puleerrimam gloriam ba- 
bent, quibus quis hostem maxime 
fallens, amicis maxime prosit. Dum 
igitur adhue imparati confidunt, et 

se subducere potius, (quantum ego 
conjicere possum ex iis, quz& video) 
quam remanere cogitant, dum sunt 
remissis animis, et priusquam ani- 
mos magis componant, cgo qui- 
dem cum iis, quos, mecum habeo, 
eorum. discessum antevertens, si pos- 
sim, in medium eorum agmen cursu 
citato irruam. Τὰ vero Clearida, 
mox ubi me jam in eos impressionem 
fecisse conspexeris, atque (ut credi- 
bile est) eos terrentem, cum tuis, et 


Amphipolitanis, aliisque sociis, quos 
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λίτας καὶ σοὺς ἄλλους ξυμμάχους, ὥγων, αἰφνιδίως n 


τὼς σύλας ἀνοίξας 5 ὀποκ εἶν, καὶ ἐπείγεσιγαι t ὡστά- 


y ξυμυμίξαι" (ἐλπὶς “γὰρ, μάλιστα αὐτοὺς " οὕτω. 


* φοδηϑῆνοι" σὺ γὰρ ὑπιὸν ὕστερον; δεινότερον τοῖς T0- 
λεμίοις TOU παρόντος καὶ μωχομένου") καὶ αὐτός τε 


εἰνὴρ eyes y γίγνου, ὥσπέρ σε εἰκὸς» ὄντω Σπαρτιά-. 


TÜ. καὶ etit, à ἄνδρες ξύμμαχοι, οκολουϑήσατε 
ἀνδρείως, καὶ “νομίσατε, εἶναι τοῦ καλὼς πολεμεῖν, τὸ 
ἐϑέλειν», καὶ τὸ αἰσχύνεσιγαι, καὶ τοῖς ἀρχουσί veía 
σαι καὶ 770; ? ὑμῖν τῇ ἡμέρῳ, ἢ ἀγαϑοῖς " γενορμέ- 
vois ἐλευϑερίαν τε ὑπάρχειν; καὶ Λακεδαιμυονίων “ ξυμ.- 
μάχρις κερλήσεγαι, ἢ ἢ. ᾿Αϑηναίων σε δούλοις, ἣν τὰ 
ἄριστα ἄγευ ἀνδραποδισμοῦ ἢ 7 γανατώσεως ἢ πράξητε, 
“καὶ δουλείαν χαλεπωτέραν, ἢ πρὶν εἴχετε" τοῖς 0$ λο;- 
ποῖς Ἕλλησι κωλυταῖς γενέσνγαι ἐλευδερώσεως. ἀλλὰ 
μήτε ὑρυεῖς : ἐμδέψμωμαδι πη δῆλα ὁρῶντες, περὶ ὅσων ὃ (yay 
ἐστιν" ἐγώ * 76 δείξω οὐ παραινέσαι οἷός τε ὧν * μᾶλ- 
λον τοῖς πέλας, ἢ καὶ αὐτὸς ἔργῳ ὑπεξελοεῖν." 

/.7O μὲν Βρασίδας, τοσαῦτα εἰπὼν, TÉ) τε ἔξοδον 


σἀρεσκευάξετο αὐτὸς, καὶ τοὺς ἄλλους μετὰ rod. 


5 Ἔσελθειν Reg. εἴῶς τάχιατα Zr. C. Ald. Flor. Bas. Gr. Cass. An- 
tea ἐπεὶ γενέσθαι, Mosqu. p. ἐπείγ. ἃ οὕφως Cuss. Aug. Mosqu. * Oso- 
guen9 ava Ar. C. Dan. Y Tívoy Zr. C. x Νομίσατε τρία εἶναι Stobeus. 
Antea ἀνδοίως Mosqu. ? Ἡμῖν Zr. Mosqu. b Τ᾽ νομεένοις dr. * Xuu- 
μάχοις Dan. ἃ τιράξησϑε Gr. Mox Ἕλλησιν Aug. Ts ante δουλ. d, 
Mosqu. * Ai Gr. Antea περὶ ὅσον Mosqu. f Μᾶλλον deest. C. 


optima conditione vobiscum actum 


tecum duces, repente portis apertis 
fuerit, ita ut in servitutem non abs- 


eruptionem facias, operamque des, 


ut quam celerrime proelio intersis. 
(Spes enim est, ipsos sic maxime ter- 
ritum iri. Qui enim pwgne super- 
veniunt, sunt hostibus formidabilio- 
res, quam qui je» adsunt, et pu- 
gnant.) Et cum ipse te virum for- 
tem prebeas, sicuti Spartanum de- 
cet; tum etiam vos socii ipsum for- 
titer sequamini, et existimetis boni 
militis esse, velle, et erubescere, et 
ducibus obtemperare: atque hodi- 
erno die fore, ut aut libertatem con- 
servetis, si rem fortiter gesseritis, et 
«ocii Lacedaemoniorum appellemini, 


aut Atheniensium servi, et quamvis | 


trahamini, aut capitali supplicio affi- 
ciamini, servitutem £amen longe du- 
riorem erperiamini, quam ante tule- 
ritis, ceterisque Grecis impedimento 
sitis, quo minus in libertatem asse- 
rantur. Quamobrem et vos rem 


non ignaviter geratis, animadverten- - 


tes, quantis de rebus certamen sit. 
Et ego ostendam, me eum esse, qui 
non magis alios officii sui moneam 
quam ipse factis preestem eadem, ἃ 
qua verbis illos adhortor. 

10. Brasidas autem, cum hec tan- 
tum dixisset, tum sese ad eruptionem 
cum suis faciendam paravit, tum et- 
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ξ Κλεαρίδα ρα ἢ ἐξὶ τὰς Θρᾳκίας καλουμένας τῶν 
πυλῶν», ὅπως» "ὥσπερ, εἴρητο, ἐπεξίοιεν. σῷ δὲ Κλέων!» 
φανεροῦ γενομένου αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ Κερδολίου zOTU- 
δάντος, καὶ ἐν τῇ πόλει; ἐπιφανεῖ οὔσῃ, ἔξωδεν περὴὺ 
τὸ ἱερὸν τῆς Αϑηνᾶς “Ὑνομιένου,. καὶ ταῦτα πράσσοντος, 
Ie (σροὐκεχωρήκει γὰρ τότε κατὰ τὴν 3i) 
i ἥτε στρατιὰ ἅπασα φανερὰ σῶν πολεμίων ἐν 
oda zi ὑπὸ τὰς αὐλαῖς ἵππων τε πόδες πολλοὶ καὶ 
ἀνθρώπων ὡς ἐξίοντων " ὑποφαίνονται. ὁ δὲ, ἀ ἀκούσας» 
m$ καὶ ὡς εἶδεν, οὗ βουλόμενος μάχῃ διαγω- 
νίσασϑγαις πρίν οἱ καὶ τοὺς βοηδοὺς ἥ ἥκειν, n vor οἰόμιε- 
γος ὀφϑήσεσσαι» ὠπελλῶν, σημαίνειν τε ἅμα ἐπέλευεν 
ἀναχώρησιν, καὶ ^ gun ἤγγελλε τοῖς ἀπιοῦσιν ἐπὶ τὸ 
εὐώνυμον κέρας, ὥσπερ μόνον οἷόν T ἦν ὑπάγειν ἐπὶ τῆς 
P "Hónx. ὡς δ᾽ “αὐτῷ ἐδόκει σχολὴ γίγνεσϑαι, ᾿αὐ- 
τὺς ἐπιστρέψας σὺ δεξιὸν, καὶ " τὰ γυμνὰ πρὸς τοὺς 
φολεμίους δὲς, ἀπῆγε τὴν στρωτιάν. κἀν τούτῳ Βρα- 
r Κλιαρῖδν C. Mosqu. qui etantea, παρασχενάζ. et mox 43; Oeex. "Octo 


Gr. σαι στρατιὰ Dan, Antea σροκεχωρ. Mosqu. 
deest C. m ᾿Ασοφαίνονται Reg. Mosqu. et antea, i; iLóvr. m NS 
Gr. Mosqu. ? Aliter quam ὀφϑήσεσθα, legisse videtur Palla. Nam lo- 


eum sic vertit: atque ubi rem cognovit, jubet colligi vasa ad proficiscendum, 
quod scilicet nollet decernere, priusquam sibi venirent auzilia, 
egre salisstengl fma se ante capere posse : edicitque abeuntibus ad sini- 
sirum cornu (tanquam agere id solum liceret) KEionem versus se subduce- 
Tent. ὶ οἰόμενος φϑήσεσϑα, ἀπελϑὼν, σημαίνειν etc. dr. C. Ita quidem locum 
distinguendum censet ZE. Port. ῳϑήσισϑα, ἀπελθὼν Reg. Cass. Aug. ὃ 
eras, yysos Cass. Mosqu. Aug. P "How; cum , recenti manu 
suprascripto Aeg. ᾿Ηιόνος Mosqu. Aug. — * Αὐτὸ ἐδόκε; σχολὴ Cl. ex emend. 
σχολῇ Gr. 4r. ln Gr. est σχολὴ. T Αὐτὸ; deest 4r. 5 Scil. νῶτα, vel 
suem. Huds. 


jam reliquos, qui cum Clearida erant, 
ad portas, quae» Thracie vocantur, 
collocavit, ut, quemadmodum con- 
stitutum fuerat, eruptionem δέ ipsi 
facerent. Verum cum ipse Brasidas 
conspectus fuisset, dum de Cerdylio 
descenderet, et victimas immolaret 
circa Palladis templum, quod erat in 
urbe, quz extrinsecus manifeste con- 
spici poterat, et dum hzc * ageret, 
Cleoni nuntiatur (tune enim ad 
loci contemplationem processerat) et 
omnem md exercitum in urbe 
manifeste pers , et sub por- 
tis multa DE minumque tan- 


quam exeuntinm vestigia apparere. 
lile vero, cum A«c audisset,eo perrexit. 
atque ubi rem vidit, quia prelio de- 
cernere nolebat ante auxiliorum ad- 
ventum, quamvis se abeuntem visum 
iri putaret, £amen uno eodemque tem- 
pore et signum recepturi dari jussit, et 
abeuntibus przcepit, ut ita abirent, 
ut sinistrum cornu prziret, qua sola 
ratione Eionem versus ipsis sese sub- 
ducere licebat. Sed cum hoc ipsi 
lentius fieri videretur, ipse dextro 
cornu converso, et nudato latere, ter- 
goque hostibus dato, exercitum ab- 
ducere cepit. Interea vero Brasidas, 


. * Jd est : aciem instrueret. Hups, 
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ὡς ὁρῷ TV καιρὸν, καὶ τὸ στράτευμα τῶν 
᾿Αϑηναίων κινούρυενον, λέγει τοῖς pur ἑαυτοῦ καὶ 
τοῖς ἄλλοις, * ὅτι οἱ ἄνδρες ἡμᾶς οὐ μένουσι. t δῆ 
λοι "di τῶν τε δοράτων τῇ κινήσει καὶ τῶν κεφῶ- 
λῶν. οἷς γὰρ ὧν τοῦτο γίγνηται; οὐκ eias pe 
» τοὺς ὑπιόντας. ἀλλὰ σός TÉ “σύλας Tic ἀνοιγέτω 
ἐμοὶ, "ἃς εἴρηται» καὶ ἐπεξίωμεν Y ὡστάχιστα “αρσῶν-. 
καὶ ὃ p κατὰ τὼς ἐπὶ τὸ Mehr πύλας» 
καὶ τὸς πρώτας τοῦ qua go τείχους σότε᾽ ^ ὄντος ἐξελ- 
Sn. ἔδει δρόμῳ σὴν 000) ταύτην LL, jr νῦν 
zT τὸ καρτερώτατον τοῦ χωρία ἰόντι τροπαῖον ἐστῆ- 
d καὶ προσδαλῶὼν σοῖς ᾿ΑΝηναίοις, πεφοξημένοις τε 
ὥμο, τῇ σφετέρᾳ ἀταξίᾳ, καὶ σὴν τόλμαν αὐτοῦ ἐκπε- 
πληγμένοις, κατὰ μέσον τὸ στράτευμα, τρέπει. καὶ ὃ 
Κλεαρίδας» ὦ ὥσπερ. εἴρητο, ἅμα κατὰ τὰς Θρᾳκίας TÜ- 
λᾶς ἐπεξελῶν τῷ στρατῷ ἐπεφέρετο. ξυνέξη Tí, τῷ 
ἀδοκήτῳ ὃ καὶ ἐξαπίνης ἀμφοτέρωνεν σοὺς ᾿Αϑηναίους 
ϑορυξηϑῆναι. καὶ τὸ μὲν εὐώνυμον κέρας αὐτῶν, τὸ 
πρὸς τὴν" Lt "meg δὴ καὶ προκεχῳρήκει; £09 og 
ἀποβῥαγὲν ἀξφευγε. καὶ ὁ Βρασίδας» v ὑποχωροῦντος ἤδη 


* Δηλοῖ Gr. Ald. Flor. Bas. atque itain Cod. 2». ex alicujus emendatione, . 


.Huds. υ Aideest Gr. x Scil. δεῖν ἀνοίγειν ὅταν ὃ καιρὸς 1 2. ZE. Port. 
' Avory. cis Mosqu. et mox iz σῷ σταυρώματι. y Ὡς «άχισσα dr. C. 4. 
Flor. Bas. Gr. — *"Ovzas Heg. * Καὶ deest Cass. Gr. Antea καταρέσ. 
v. στρ. Àüg. b ἮἨζόνα Cl. passim. in Codd. alüs Ἡόνα plerumque cum iota 
subscripto. Ffuds. ᾿Ηιόνα Mosqu. et αὐτῶν κέρας. * " lease pro ὅπερ le- 
gebat Palla. 3 "Ἔφευγεν Cass. Gr. Aug. 


cum opportunitatem adesse, et Athe- 


mam illius loei munitionem iter 


niensium castra moveri animadver- 
tisset, militibus, quos seeum dücebat, 
nliisque dixit: ** Isti nos non exspe- 


etant. Hoc autem ex lancearum 


capitumque motu perspicue patet. 
Qui enim hoc faciunt, ii invadentes 
exspectare non consueverunt. Quare 
nune aliquis mihi portas aperiat, 
quas dictum est, et quam celerrime 
eruptionem confidenter faciamus." 

Atque ipse quidem, per illas portas, 
quie ad vallum ducebant, perque pri- 
mas longi muri, qui tunc exstabat, 
egressus, cureu contendit recta per 
illam viam, ubi nunc per firmissi- 


facienti tropeum erectum visitur. 
Athenienses autem simul et sua con- 


fusione territos, et ipsius audaciam 


extimescentes, per medium. agmen 
agwressus, in fugam vertit. Et Clea- 
ridas (ut constitutum fuerat) eodem 
tempore per "Thracias portas erupti- 
one facta, cum exercitu in Aostent 
ferebatur. Accidit autem, ut hae 
inopinata et repentina eruptione 
Athenienses utrinque perturbati tre- 
pidarent. Ac sinistrum quidem ipso- 
rum cornu, quod erat Eionem ver- 
sus, quod etiam jam processerat, 
statim divulsum fugere coepit, Brasi- 
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αὐτοῦ, ἐπιπαριὼν τῷ δεξιῷ» τιτρώσκεται" καὶ πεσόντα. Bell. 
αὐτὸν οἱ μὲν ᾿Αϑηναῖοι οὐκ euo Svo vta, οἱ δὲ πλησίον, we 
ἄραντες ἀπήνεγκαν. τὸ “ δὲ δεξιὸν ' τῶν ᾿Αϑηναίων ΣΡ. 
ἔμενέ € τε μᾶλλον" καὶ 0 μὲν Κλέων, ὡς " τοπρῶτον οὐ U.C. 
διενοεῖτο μένειν, ἶ εὐδὺς φεύγων, καὶ ru D εὶς ὑπὸ X 
Μυρκχινίον πελταστοῦ, ἀποθνήσκει. οἱ ὃς αὐτοῦ συ- 
στραφέντες enira ἐπὶ τὸν λόφον» τὸν T6 Κλεαρίδαν 
ἠμύνοντο καὶ δὶς ἦ τρὶς προσξαλόντα, καὶ οὐ πρότερον 

3.4 ^ el , x e A ἊΨ 

ἐγέδοσων» πρὶν ἢ τε Νυρκινίω καὶ 5 Χαλκιδικὴ ἵππος, 

καὶ οἱ πελτασταὶ περιστάντες καὶ ἐσαποντίζοντες αὐ- 

"Ug ἔτρεψαν. οὕτω δὲ τὸ στρώτευμα πᾶν ἤδη, τῶν 
᾿Αϑηναίων φυγὸν γαλεπῶς, καὶ πολλὲς ὁδοὺς τραπό- 
μένοι, κατὰ en, ὅσοι [47] dioe κἢ αὐτίκα ἐν 
χερσὶν, ἢ ὑπὸ τῆς Χαλκιδικῆς ἵππου, καὶ τῶν πεχτω- 
στῶν, οἱ λοιποὶ ἀπεκομίσθησαν ig τὴν "^ Hora. οἱ δὲ, 
τ aedes ipei i i do καὶ Marire 
ἐς τὴν πόλιν ἔτι ἔμπνουν ἢ ἐσεκύμισαν. καὶ 70-670 [M69 


* Δὲ deest Gr. f Τῶν deest C. — * Ti deest Di E βαρ, ον 
Mosqu. ^ Τὸ πρῶτον Ar. C. et γεν infra «à λοιπὸν. Huds. mque 


*H omittunt 4r. C. Dan. Antea ὅρη Mosqu. 
supra tamen 'Iyósz. Inter'Ha» et 'Hie» distinguit Eustathius, et (cum Scho- 
liaste nostro) T, 98. et Stephano «ερὶ πόλεων plures Eiones exstitisse comme- 
morat. Vide Holstenium et Berhelium in Stephanum, v. ζῶν. Huds. 
? ᾽Εχόμωσαν Gr. Reg. 


' das vero, hoc jam fugiente, cam in 


dextrum impressionem faceret, vul- 
neratus est. Atque Athenienses qui- 


' dem ipsum cadentem non animad- 


verterunt: sed qui proximi stabant, 
sublatum absportarunt. At dextrum 
Atheniensium corzu magis manebat. 
Et Cleoón quidem, ita ut priucipio 
non manere constituerat, statim fu- 
giens, et a Myrcinio peltato exce- 
ptus, ab eo interfectus est. Ejus vero 
gravis armature milites, cum facto 
globo in colle substitissent, Cleari- 
dam: bis terve irruentem propulsa- 
runt, nec prius cesserunt, quam Myr- 


ciniorum et Chalcidensium equitatus 
et peltati, cireumsistentes atque ja- 
culis petentes, in fugam ipsos ver- 
terunt. Cum autem sic universus 
Atheniensium exercitus jam zegre 
diffugeret, et ipsorum multi per 
montes ad varias vias se convertis- 
sent, quotquot non perierunt aut 
statim in ipso congressu, aut a Chal- 
cidensium equitatu, ac peltatis, reli- 
qui Eionem se receperunt. Βαβι δ 
vero milites, cum Brasidam ex pre- 
lio exportassent, et servassent, ad- 
hue spirantem in urbem importa- 
runt, Et cognovit ille quidem suos 
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ὅτι νικῶσιν οἱ “μετ᾽ αὐτοῦ, Ῥ οὐ πολὺ δὲ διαλιπὼν € ΗΝ 
λεύτησε. καὶ 5 ἄλλη στρωτιῶ, ἀνωχωρήσασα μετὰ 
τοῦ Κλεαρίδου ὁ ἐκ τῆς διώξεως, νεκρούς τε ἐσκύλευσε» 
καὶ spo 4 ἔστησε. 

ια΄. Mer δὲ ταῦτα σὸν Βρασίδαν οἱ ξύμμοχοι, 
πάντες ξὺν ὅπλοις " ἐπισπόμενοι, ἀὐ νύν. ὄϑαψαν t εν 
φῇ πόλει" πρὸ τῆς νῦν ὠγορῶς οὔσης. καὶ * σολοιπὸν οἱ 
᾿Αμφιπολῖται; περιέρξαντες. αὐτοῦ τὸ μνημνεῖον, "as 
ἥρωϊ Ζε ἐντέμνουσι; καὶ τιμὰς δεδώκασιν, e οὐγῶνους καὶ 
ἐτησίους ϑυσίας" καὶ τὴν ἀποικίαν ὡς οἰκιστῇ προσένε- 
σαν, κωτωξαλόντες τὸ ᾿Αγνώνειω οἰκοδομήματα, καὶ 
Miror &TI μινημυόσυνόν που ἔμελλεν αὐτοῦ τῆς 
* οἰκίσεως περιέσεσιν αἱ' γομίσαντες, Ty p Βρασίδαν 
σωτῆρα TÉ σφῶν γεγενῆσεγ αι» καὶ ἐν σῷ παρόντι ἅμα 
τὴν σῶν Λακεδαιρυονίων ξυμμαχίαν, φόξῳ, τῶν ᾿Αϑη- 
γαίων» σεραπεύοντερ" τὸν δὲ ΓΑγνωνα;; κατὰ τὸ πολέ- 
puo» σῶν ᾿Αϑηνωΐων» οὐκ ὧν ὁμιυοίως σφίσι ξυμφόρως 


^ Mi? ἑαυτοῦ Gr. Aug. Mosqu. et hic antea ἔπνουν. M:9' αὑτοῦ Cass. — P Id 
est: eb μετὰ «πολὺν χρόνον. οὐ «πολὺν χρόνον διαλιπών. μετ᾽ ὀλίγον. ZE. Port. 
3 Ἔστησεν Cass. Aug. τ Ἐσισαώμενοι Reg. 5 In Grzciz urbibus qui- 
busdam, quos honorifice sepelire volebant, eos in urbe media et prope forum 
ssepius Z9azov. Xenophon. lib. 7. Ἑλληνικῶν. Idem de Euphrone a Corin- 
thiis sepulto testatur P/utarchus in Arato. Vide Des. eraldi Advers. 11. 
c.6. Huds. " Τὸ λοιπὸν Cass. Gr. Aug. Mosqu. cui et d. νῦν ante ἀγορ. sed 
add. marg. m. 1. 14. ᾿Αμφισολίσαι, εἴ μνῆμα. ἃ Vide Pausaniam in La- 
conicis. Zristot. Eth. ad Nicom. l. 5. c. 7. et Mich. Ephesium in Commen- 
tariis ad citatum ZAilosophi locum. Huds. ᾿Ἐνσέμνουσιν Aug. * οἰκήσεως; 
Zr. C. Gr. Cl. Ald. Flor. Bas. Reg. Cass. Aug. — Verba a vouíezyz:s ad y&- 
91Yic3ei des. Mosqu. ld. mox προεκφονήσ, p. v52:xQoG. 


mina et sacrificia anniversaria : colo- 
niam etiam ipsi, ut ejus conditori, 
attribuerunt, dejectis Agnonis mdi- 


vicisse : sed non multo spafio inter- 
jecto animam efflavit. Reliquus au- 
'tem exercitus, qui cum Clearida erat, 


cum a persequendis hostibus rediis- 
set, cadavera spoliavit, et tropzeeum 
erexit. 

11. Postea vero universi socii Bra- 
Sidam cum armis prosequuti, publice 
sepelierunt in urbe, ante forum, 
quod nune est. Deinde Amphipoli- 
tani, cum ipsius monumentum septo 
cireumdedissent, ut heroi parenta- 
runt, et honores tribuerunt, certa- 


ficiis, omnique monumento deleto, 
si quid forte supererat, quod colonize 
ab eo deducti memoriam conservare 
posset. existimantes, Brasidam qui- 
dem suum servatorem exstitisse, si- 
mul etiam in presentia, propter 
Atheniensium metum, Laced«moni- 
orum societatem ambientes. * Agno- 
nem vero, propter, Atheniensium 
hostium inimicitias, non seque ex 


* Nam illos honores habere Agnonem, neque ita ex utilitate ipsorum, 
neque ita jucundum ipsis propter hostilitatem Atheniensium futurum esse, 


Falla, Hups. 


P""——-——O-—oero— 
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xi ἂν. ET τὰς τιμὰς ἔχειν. καὶ τοὺς νεκροὺς τοῖς ὮΝ 
᾿Αϑηναίοις ἀπέδοσαν. ὠπέδανον δὲ, ᾿Αϑηναίων ph a 12. 
περὶ ἑξακοσίους, σῶν δ᾽ & barrios, ἑπτά" διὰ τὸ μὴ ἐκ 80. ὃ ^ 
παρατάξεως, οἰπὸ δὲ τοιαύτης ξυντυχίας καὶ προεκφο- U. C. 


ΓΤ, 
ξήσεως, τὴν pom μᾶλλον γενέσϑαι. μετὰ δὲ τὴν 389. 
ἀναίρεσιν οἱ p ἐπ᾿ οἴκου ἀπέπλευσαν, οἱ δὲ μετὰ τῷ Sore) 
Κλεαρίδου TU E τὴν ᾿Αμφίπολιν καϑϑίσταντο. 

. a. Καὶ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους; τοῦ σέρους T£- 
λευτῶντος» Y Ῥαμφίας,: καὶ Αὐτοχαρίδας, καὶ Ἔσικυ- 
δίδας, Λιεκρδαιμόννοις 4 ἐς τὰ ἐπὶ Θρᾷκης χρεία βοή- 
Deni ἦγον “ ἐννακοσίων ὁπλιτῶν. καὶ ἀφικόμενοι ἐς 

ἄκλειαιν σὴν ἐν  Ὑραχίνι» καϑϑίσταντο, 0 7 αὐτοῖς 
ἐδόκει μὴ καλῶς ἔχειν. ἐνδιατριξόντων δὲ αὐτῶν, ἔτυ- 


xe J μάχη αὕτη γενομένη» καὶ τὸ Ago ἐτελεύτα. 


γ΄. Τοῦ ὅδ᾽ ἐπιγιγνομένου χειρνῶνος» εὐθὺς Μά p Pot, 
μὲν. " Πμερίου τῆς Θεσσαλίας διῆλθον. οἱ περὶ ὅ τὸν IL 


᾿Ῥαρμφίαν" . κωλυόντων à τῶν “Θεσσαλῶν, καὶ ἅμα 
Βρασίδου ταδυείκοῦα ᾧπερ ἦγον τὴν στρατιὰν, ἀπε- 
Τράποντο “ ἐπ᾽ οἴκου, νομίσαντες οὐδένα καιρὸν ἔτι 


Y Ῥυμφία Dan. — * ᾿Ενακοσίων Gr. Cass. et hic a correctore ἐννακοσίων. 
Mosqu.. Antea ic) Θράχην Mosqu. et postea, ihres. αὐτοῦ. * δὶ ley. 
Gr. * Subintellizendum ὄρους vel χωρίον. Τεΐερον enim mons, et ILigíà 
regio Thessalie. 4E. Port. * Ti» Ῥόμφαιο Dan. ἃ Θεσσαλῶν deest 
4r. — *'Es οἴκου Gr. Mox νομίσ. δὲ Mosqu. 


usu suo his honoribus a se affe- 
ctum iri, nec gratos fore. Mortuos 
tamen Atheniensibus reddiderunt. 
Obierunt autem, ex Atheniensibus 
quidem, ad sexcentos, ex adversariis 
vero, septem: quia non acie instru. 
cta justum prelium commissum fu- 
erat; sed potius ejusmodi casu, me- 
tuque prius incusso, Cum autem 
Athenienses suorum cadavera sustu- 
lissent, ipsi quidem domum classe 
vecti redierunt. At qui eum Clearida 
erant, res Amphipolitanas constitue- 


12. Sub eadem sstatis extrem: 
tempora, Rhamphias, et Autochari- 
4das, et Epicydidas, Lacedemonii, 


- * In provinciam, quz erat in Thracia, transportarunt etc. Fuila. 
gionem ad Thraciam adduxerunt etc. 4fcacius. 


Hups. 


T Ῥεῖ, qui cum Rhamphia erant etc. 


YOL, II. 


nongentorum gravis armaturz mili- 
tum supplementum * in "Thraciam 
ducere ceeperant. Et cum Heracleam, 
quae est in agro 'Trachinio, pervenis- 
sent, quicquid ipsis non recte se ha- 
bere videbatur, constituerunt. Sed 
eum ibi morarentur, hoc prelium 
interea commissum est, et hzc zstas 
excessit. 

13. Insequutz? autem hyemis i ini- 
tio statim, T Rhamphias, et qui eum 
eo erant, ad Pierium usque 'l'hessa- 
liz zontem progressi sunt. sed cum 

ieos transire prohiberent, si- 
mul etiam cum Brasidas obiisset, ad 
quem has copias ducebant, domum 
reverterunt, existimantes haudqua- 


In re- 
Articulus de certis locis 
IpnEw. se 2.4 -— " 
N 
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-* z ^ "WC 
εἶναι», TOV τε ᾿Αϑηναίων ἥσσῃ ἀπεληλυϑόφων, καὶ οὐκ 
ἀξιόχρεων αὐτῶν ὄντων ὃσᾷν vi, ὧν κα κεῖνος ἐπενόει. 
7 M , ^w ΕἸ 7] N . /, 
pooaera. δὲ ἀπῆλθον, εἰδότες, τοὺς Λακεδαιμονίους, 
ὅτε ἐξήεσαν, πρὸς τὴν εἰρήνην ρυῶλλον τὴν γνώμην ἔχον» 
τας. à; | 
ιδ΄, oviCs τὲ εὐδὺς μετὰ τὴν ἔν ᾿Αμφιπόλει μά- 
x N f* , 5 E 2 , εξ "4 
χῆν, καὶ τὴν Ῥαρμφίου ἀνωχωρησιν εκ 8 Θεσσαλίας, 
er Ρ 7 ^ ^ » eu h 4, 3 
ὥστε πολέμου μὲν μηδὲν ἔτι ἁψασδαι P μηδετέρους 
πρὸς δὲ τὴν εἰρήνην μᾶλλον ied» γνώμην tiov οἱ μὲν 
᾿Αϑηναῖοι, πληγέντες ἐπί V ve τῷ Δηλίῳ, καὶ 187 ὁλί- 
oy αὖϑοις ἐν ᾿Αμφιπόλει, " καὶ οὐκ ἔχοντες τὴν ἐλ- 
αίδω τῆς ῥώμης πιστὴν ἔτι, ἧπερ οὐ προσεδέχοντο πρό- 
T'ép0y τὸς σπονδὰς, δοκξντες τῇ παρούσῃ εὐτυχίω καὶ- 
υπέρτεροι γενήσεσθαι. καὶ τοὺς ξυμμάχους ἅμα ἐδε- 
δίεσαν σφῶν, μὴ, διὰ τὰ σφάλματα ἐπαιρόμενοι; πξπι- 
"πλέον ἀποστῶσι. 9 μετεμέλοντό τε, ὅτι μετὰ τὰ ἐν 
Á ^ Ἴ ^5 ᾿ 
Πύλῳ καλῶς παρασχὸν οὐ ξυνέξησαν" οἱ δ᾽ αὐ Λακε- 
δαιμόνιοι, παρὰ γνώμην μὲν ἀποξαίνοντος σφίσι τοῦ 
πολέμου, ἐν ᾧ ᾧοντο ὀλίγων ἐτῶν κα ϑαιρήσειν τὴν τῶν 


ΓῬομφίονυ Dan. € Θισταλίας Gr. Huds. Habet Θεσσαλίας. Duck. 
h M? ἑτέρους Gr. — ! Τὴν γνώμην εἶχον omittunt 4r. C. Dan. k T: omit- 
tunt Οἵ. Reg. Cass. Aug. VA ὀλίγον C. " Ka) deest Zfr. C. Dan. 
» "Egi πλέον Cass. Aug. qui et mox, e'zoayvsnn. ἀπιστῶσι Mosqu. p. &zerr. 
* Μεσεμέλλονσό τ΄ C. Ald. Flor. Bas. , ; 


Athenienses quidem, quod et apud 
Delium, et paulo post rursus ad Am* 


$quam amplius Aujus supplementi 
longius ducendi tempus opportunum 


esse, tum quod Athenienses prelio 
vieti discessissent, tum quod ipsi 
idonei non essent ad peragendum 
aliquid eorum, qui DBrasidas animo 
conceperat. Praecipue vero discesse- 
runt, quod scirent, quum domo ex- 
issent, Lacedaemonios ad pacem ma- 
gis animos habuisse propensos. 

14. Accidit etiam; ut, statim post 
prelium ad Amphipolin commissum 
et Rhamphie ex '"T'hessalia reversio- 
nem, heutri ullam belli partem am- 
plius attingerent ; sed animos ad 
pacem potius propensos haberent. 


phipolin, cladem accepissent, mec 
certam virium spem amplius habe- 
rent, qua freti foelera prius admit- 
tere noluerant, existimantes, se pro- 
pter przsentem felieitatem superio- 
res evasuros. Preterea suos socios 
reformidabant, ne propter suas belli 
ofensiones elati, magis a se defice- 
rent. Eosque peenitebat, quod post 
res ad Pylum gestas, idoneam ocea- 
sionem nacti, compositionem: non 
fecissent. * Lacedzmonios vero vi- 
cissim paniíebut, quod bellum ipsis 
preter opinionem eveniret, iun quo, 


* Lacedaemonii vero vicissim ad pacem éneligabant, quod bellum ete; 


Ali. Hunps, 


T 
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᾿Αϑηναίων δύναμιν, εἰ τὴν γῆν τέμινοιεν, περιπεσόντες δὲ Ban. 
τῇ ἐν τῇ νήσῳ ξυμφορᾷ, οἷα οὔπω γεγένητο τῇ Σπάρτῃ, A^ 
καὶ λῃστευομένης τῆς χώρας ἐκ Ῥ τῆς Πύλε καὶ d Κυ- ὭΣωΡ. 

s Sigon, αὐτομολούντων TÉ τῶν Ἐδλώτων" χαὶ ἀεὶ προσ- U. C. 

ίας οὔσης, μή τι καὶ οἱ ὑπομένοντες, τοῖς ἔξω σίσυ- 389. 

Ls πρὸς τὰ παρόντα σφίσιν» ὥσπερ καὶ Seir T γεὼ- 
τερίσωσι. ξυνέξαινε δὲν καὶ πρὸς τοὺς γείους 5 αὐ- 
τοῖς τὰς τειακονταετεῖς σπονδὰς ἐπὶ E Mr εἰναι καὶ 

ἄλλας οὐκ 23:0» σαένδεσϑαι οἱ ἸΑργεῖοι, εἰ μῆ τις 

αὐτοῖς τῆν Κυνουρίαν γῆν ἀποδώσει. " ὥστ᾽ ἀδύνατα 

- εἶναι ἐφαίνετο, ᾿Αργείοις καὶ ᾿Αϑηναίοις ὦ ἅμα πολεμεῖν. 
φῶν τε ἐν Πελοποννήσῳ σόλεων ὑπώπτευόν τινας ἀπο- 

στήσεσται πεὸς τοὺς ᾿Αργείουρ" x ὅπερ καὶ ἐγένετο. 

i£. Tevr οὖν ἀμφοτέροις αὐτοῖς λογιζομένοις ἐδόκει 
ποιητέα εἶναι ἡ ξύμ, 16s καὶ οὐχ, ἧσσον τοῖς Λακε- 
δαιμονίοις, ἐπιϑυμίᾳ σῶν ἀνδρῶν τῶν ἐκ τῆς γήσου κο- 
μίσασϑαι. ἦσαν γὰρ οἱ Σπταρτιάται αὐτῶν πρῶτοί τε, 
καὶ ὁμοίως σφίσι ξυγγενεῖς. ἤρξαντο μὲν οὖν καὶ εὐὖ- 
Suc nens τὴν ἅλωσιν αὐτῶν y προίσσει». ἀλλ᾽ οἱ ᾿᾽Α9η- 
yao; * οὕπως 2:36.09 εὖ Φερόρνενοι» ἐπὶ τῇ ἴση καταλύ- 


ἘΧΓΓΡΑΦΗΣ E. i£. 


an. 10. 


Τῆς TI Aog καὶ non agnoscit C. ,* Κυϑαίρων Dan. Mox £24. Auz. 


vohis Mosqu. ante zy. TN we» Gr. 5 Τὰς σριακονσαίτες αὖ- 
«sis Reg. t "Eg" ἐξόδων C. Dan. * *Qens Rez. * Ὥσχε r.c. 
Y Tleáect» Adr. Antea Ez; r&v: Mosqu. et ita semper. & Oizw Marg. 


Co sdr. CI. Gr. Reg. Dan. 


intra paucos annos Atheniensium po- 
tentiam a se eversum iri putarant, 
si ipsorum agrum vastarent. Sed 
- et eo magis, cum in illam calami- 
^Xatem incidissent, quam in insula 
'SSphacteria acceperant, que talis 
"terat, qualis nunquam ante nw 
contigerat; cumque ager latroci- 
- miis infestaretur ab illis, qui e Pyio 
Morea Cytheris prodibant; et Helotes 
: semper esset, ne et illi, qui i re- 
manebant, confisi iis, qui extra erant, 
|pro presenti rerum suarum statu, 
iet et prius, aliquas res novas mo- 
lirentur. Hue accedebat, quod tri- 
cennale fedus eum Arzivis ictum 
jam exibat; nec aliud nb Oye: inire 
Bisi quis agrum 


ipsis restitueret. Itaque putabant, se 
non posse simul bellum cum Argivis 
et Atheniensibus gerere. Quinetiam 
nonnullas παν. παρ civitates a se 
ad Argivos defectionem facturas su- 
accidit. 


repu 
tibus, compositio facienda videbatur: 
nec minus Lacedzmoniis, virorum, 
qui in insula capti μένοις: recipi- 
endorum desiderio. Nonnulli enim 
ipsorum erant et Spartani, et viri 
primarii, et propter parem — 
tem cum ipsis primariis 
conjuncti, Quamobrem etiam sam 
post i tos caeperant : 
Athenienses, quod rem feliciter ge- 
rerent, bellum zquis Pre ὡς ταὶ 
nondum deponere volebant. | 


νῷ 
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Bell. ἘΠῊΝ σφαλέντων δὲ αὐτῶν δ ἐπὶ σῷ “Δηλίῳ, παρα- 


P 
EDO: χρῆμα οἱ Λακεδαιμόνιοι, γνόντες, yov "μᾶλλον ἄν £y- 


Oiymp. δεξομένους, ποιενται τὴν ἐνιαύσιον ἐκεχειρίαν, ἐν T ἔδει 


89. 8. 

U.C. ξυνιόντας καὶ περὶ τοῦ πλείονος χρόνου βουλεύεσϑαι.. 
Varr ? 32 27 ο δὲ ΟΝ ᾽ : 7 “ - 
339. Ἐπσειδὴ “ ὃς καὶ ἡ εν Αμφιπόλει 7000 τοῖς 


᾿Αϑηναίοις 
Βρασίδας, οἵπερ 


, 7 , ^ 
ὁ ἐγεγένητο, καὶ ἐτεϑνήκει KA&e» τε χαὶ 
e Posi L4 3 ^v 

ὠμφοτερωδεν pnm TeTIPTS 


τῇ εἰρήνῃ," ὁ μὲν, διὰ TO εὐσυχ εῖν σε καὶ ripa εν 
TOU πολεμεῖν, ὁ δὲ, γενομένης ἡσυχίας καταφανέστερος 
νομίζων ἃ ὧν εἶναι κακοὺυρ γῶν, καὶ ὠπιστότερος διαξάλ- 


λων" Ízoórs 8 δὲ ἑκατέρᾳ τῇ πόλει σπεύδοντες 


Β σὰ- 


βάλισσω τὴν ἡγεμονίαν, Πλειστοάναξ σε ὁ Παυσανίου, 


βασιλεὺς Λακεδαιμονίων, 


καὶ Νικίας ὁ Νικηράτου, 


᾿σλεῖστα τῶν τότε εὖ Φερόμενος ἐν στρατηγίαις, πολλῷ 
δὴ μῶλλον h qésieei Ν, κίας μὲν; βουλόμενος, ty 


“ὦ ὠπαϑδὴς ἣν; καὶ 


κήξιθτο διασώσασϑαι τὴν εὐτυχίαν, 


No N e cuf, , Ld x .» ^ 
' X0 ἐς T& TO αὐτίκο πόνων TTETTOLUC YOU. καὶ αὐτὸς, καὶ 
265 7 Ll Ἀ ^ / ὃ 
TS; πολίτας παῦσαι» V καὶ TQ μελλοντί χρόνῳ κῶτῶ- 
- o3 e NM ΄ ^ / ero vct 
λίσειν ὀνομυῶν; ὡς οὐδὲν σφηλὰς τῆν πόλιν διεγένετο .7}0- 


8. Ἔν Reg. 
tunt Zr. C. Dana. 
: ἐξ ἀμφοτέρας πόλεως, ὃ μὲν ἐκ Σπάρτης" 
Mosqu. 
f Tóc: δὲ οἱ ἐν ἑκατέρᾳ. Gr. Reg. 
Aug. Τὴν ante ἥγερ. d. Mosqu. 
Gr. Reg. Cass. Aug. 
δὲ Gr. 


. eum ipsi cladem ad Deliam accepis- 
sent, confestim Lacedeemonii,. quod 
Scirent tune facilius admissuros, an- 

-mnuas inducias feeerunt, per quarum 
tempus oportebat colloquia habentes 
de longiore pacis tempore consultare. 

16. Postea vero quam et ad Am- 
phipolin Athenienses cladem acce- 
perunt, et Cleon et Brasidas mortem 

; oppetierunt, qui utrinque paci ma- 
xime adversabantur (hic quidem, 
quod rem in bello feliciter gereret, 
ac honores ideo consequeretur: ille 

; vero, quod rebus pacatis sua flagitia 
manifestiora fore, * suamque auto- 
ritatem in. obtrectando imminutum 


b. MZAXov δεξαμένους C. Dan. 
4 [ta ex eniendatione Gr. fuerat ἐψένεσο. 


ς δὲ omit- 
* [d est: 
. Port. Mox Xac$ 


* Ay abest ἃ Gr. 


ὁ δὲ ἐξ ᾿Αϑυηνῶν. 


Verba ὁ μὲν---διαξάλχων olim parentheseos inclusa erant signis, 
€ A Zr. C. 
i Scilicet χρόνῳ. Huds. 
'ALiéro Mosqu. et mox, d σε φῷ αὐείκα.. 


h Τὰ μάλιστα 47. Cass. Gr. 
L he go và διὰσ. 
! Καὶ ἐν σῷ 


iri putaret.) tune vero in utraque 
civitate, duo, qui ad principatum 
maxime  properabant,  Plistoanax 
Pausanie. filius, Lacedemoniorum 
rex; et Nicias Nicerati filius, qui 
eorum, qui tunc vivebant, in re mi- 
litari longe felicissimus: erat, multo 
magis animis erant propensis. Ac 
Nicias quidem, quod. interea, dum 
nullam clgdem accepisset, et autori- 
tatem obtineret, felicitatem conser- 
vare, et cum in presentia tam se 
ipsum quam cives laboribus liberare, 
tum etiam posteritati nomen relin- 
quere vellet, quod rempublicam. in 
nullum discrimen. unquam adduxis- 


ες ΚΒ Et minus habiturum fidei i in obtrectando. F'alía. Minusque fidei suis 


calumniis futurum. 44cacius, Hus. 


T 


utet 
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Ω * - 5 ΄, “ , v1 AF ; 
pálam, ἐκ τοῦ ὠκινδύνου τοῦτο ξυμξαίνειν, καὶ ὅστις Bell 
EG " e wx ΄ v4 3 Pelop. 
ξλάχεστα τυχή ^" GUTOV παραδίδωσι, v0 δὲ ἀκίνδυνον, as. 10. 
τὴν εἰρήνην παρέχειν" Πλειστοάναξ δὲ, ὑπὸ τῶν ey Spa 4 
διαξαλλόμενος aspi τῆς καϑϑόδου, καὶ ἐς ἐν)υμίαν τοῖς U.C. 
Λακεδαιμονίοις " ἀεὶ προβαλλόμενος ὑπ᾿ αὐτῶν, ὁπότε joo. 
οφὶ πταίσειαν, ὡς διὰ τὴν ἐκείνου κώδγοδον παρανομη- 
Sica» ταῦτα ὃ ξυμξαίνει. τὴν γὰρ “«ρόμαντιν τὴν ἐν 
Δελφοῖς ἐπητιῶντο αὐτὸν πεῖσαι ἅ μετ᾽ ᾿Αριστοκλέους 
τοῦ ἀδελφοῦ, ὥστε γρῆσαι Λακεδαιμονίοις, " ἐπιπολὺ 
* cade t “ἡεωροῖς " ἀφικνουμένοις, Διὸς υἱοῦ ἡμιϑέου τὸ. 
7; Ἵ μος ἐκ τῆς ἀλλοτρίας " εἰς τὴν ἑαυτῶν ἀναφέρειν". 
εἰ δὲ μὴ, Y ὠργυρέῳ εὐλάώκᾳ εὐλώξειν. χρόνῳ δὲ " προ- 
τρέψαι τοὺς Λακεδαιμονίους φεύγοντα αὐτὸν ἐς Λύ- 
χαίον, διὰ τὴν ἐκ τῆς Αττικῆς ποτὲ μετὰ δώρων ἃδοχξ-. 
way ἀναχώρησιν, καὶ ἥμισυ τῆς οἰκίας τοῦ ἱεροῦ τότε 
τοῦ Διὸς οἰκοῦντα, φόξῳ "τῶν Λακεδαιμονίων, “ ἔτι 
* Ti abest 


* Αὐφὸν Heg. Cass. Gr. Aug. Mosqu. ?» "Ad deest Reg. 


a Reg. P Ξυμξαίνοι Zr. Aid. Flor. Bas. Reg. Cass. Aug. Ἐυμξαίνε εἴ. 
super ultima syllaba ὁ, Gr. 3 Μιτὰ Cass. Aug. τ Ἐσὶ vA» C. Gr. 
Ἐπί zoxo Mosqu. 5 T4À εἰπεῖν ϑεωροῖς Gr. Reg. * Θεωροὶ, οἱ θεοπρόποι" 


Hesych. Θεωροὶ, οἱ εἰς ϑεοὺς περισόρεενοι Harpocrat, et qui his ργερεγαῖ ᾿Ἄρχες- 
ϑίωρος dicebatur. Vide J"alesii notas ad Harpocr. Quid differant πρέσξεις et. 
“ϑιωροὶ, declarat Plutarchi locus in Demetrio. Huds. — " ᾿Αφικομένοις Ar. C. 

X "Es Cass. Aug. Mosqu. * ld est: Fame laboraturos esse. 
Vide Schol. Ejxáxa et εὐλάζειν vocabula Laconica peculiaria. Vide Meursii 
Miscell. Lacon. 1. 3. c. 6. 7. Εὐλάχᾳ εὐλάξειν Cl. in marg. Huds, ' Aeyvotay 
εὔλακα εὐλάζεν Heg. ᾿Αργύραιε εὐλὰ καὶ εὐλάζειν Gr. ? Περισρέψα, Dan. 
3 Δόχησιν Marg. C. Cl. et δοκήσεως in marg. Huds. Δόκησιν Cass. Dan. | Sed 
Cass. in marg. manu recenti ye. δοῦσαν. Δόκησιν Mosqu. Aug. hic a correct, 
post3éz. voc.eras. τῷ Zr. Aid. Flor. Bas. Steph. 1. Cass. Schol. Aug. 
* "Ec: Zr. C. atque ita scribendum esse monuit Fr. Port. Sic et Dan. "Ez 
et inter versus recenti manu iru Reg. Ἔτε Gr.in marg. Mosqu. 


set. existimabat autem, hoc ita de- 
mum contingere posse, si nullum pe- 
riculum adiretur, et ei, qui se ipsum 
fortune minime committeret: hanc 
vero periculorum vitationem a pace 
mortalibus przeberi petabat. — P- 
Stoanax vero, quod propter suu 
in patriam ab exsilio reditum, ab 
inimicis per obtrectationem aecu- 
saretur, et Lacedaemoniorum ani- 
mis, quotiescunque cladem aliquam 
accepissent, ab illis quasi religio 
semper objiceretur, quod propter 
ipsius reditum contra leges ipsi 
eoncessum bac acciderent. Crimi- 


i 


nabantur enim ipsum cum fratre 
Aristocle vatem, qua "Delphis erat, 
induxisse, ut Lacedzmoniis Theoris, 


qui ad oracula petenda eo proficisce- . 


bantur, hzc diu responderet; ut 
Jove sati semidei prolem ex alieno 
solo in suum reducerent, alioqui ar- 
gzenteo vomere araturos. "Tandem 
vero eandem vatem Lacedsemonios 
impulisse ad eum, qui in Lyceum 
confugerat, propter suspicionem mu- 
nerum quondam ab hostibus accepto- 


rum, ut ex Attica, ea non vastata, . 
domum rediret, et qui dimidiatas 


zedes templi Jovis, Lacedzemoniorum 
NS3 
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AE ἑγὸς δέοντι εἰκοστῷ, φοῖς ὁμοίοις χιόροῖς καὶ ϑυσίαις 

X m κωταγωνγεῖν, ὥσπερ ὅτε “ τοπρῶτον Λακεδαίμονα κτί- 
à 3. ζόντες, τοὺς βασιλέας xoig TOTO. 

raa id. "Ax Bóputvos οὖν τῇ διωξολῇ ταύτῃ, καὶ MN: 

$39. ἐν εἰρήνη μὲν» οὐδενὸς σφάλματος γιγνομένου, χαὶ ἅμα 

σῶν ᾿Λακεδαιροονίων χοὺς ἄνδρας κομιζομένων, xd 

? αὐτὸς σοῖς S gos ἀνεπίληπτος εἰναι" πολέμου δ) 

AUS ET TUTO; cei ἀνάγκην εἶναι, τοὺς προὔχοντας ὠπὸ 

τῶν ξυμφορῶν διαξάλλεσιψαι, προὐϑυμήνη σὴν ξύμ:- 

pes καὶ τόν TE χειμνῶνα τοῦτον ἥεσαν ἐς λόγους, 

' πρὸς σὸ ἔαρ ἤδη παρασκευῆ TÉ προεπανεσείσ)η 

ὠπὸ τῶν Λακεδαιμονίων, περιαγγελλορυένη κατὰ πόλεις 

ὡς 8 ἐπιτειχισμὸν, ὅπως οἱ Αϑηναῖοι μᾶλλον ἐσώκϑοιεν" 1 

καὶ ἐπειδὴ ἐκ τῶν συνόδων, ὥρα πολλὰς δικαιώσεις 

προενεγπόντων ἀλλήλοις» ξυνεχωρεῖτο, ἁ ὥστε, ἃ ἑκοίτεροι 

πολέμῳ ἔσχον, ἀποδόντας, τὴν εἰρήνην ποιεἴσ'λοι» N:- 

euo δ᾽ & $0 61V ᾿ΑΝηναίους" (ἀντωπαιτούντων γὰρ Πλά- 

TOt, οἱ " Θηδαῖοι ἔ ἔφασαν, οὐ βίᾳ, ὠλλ᾽ ὁμιολογίφ, 

αὐτῶν προσχωρησάντων, κωὶ οὐ προδόντων, ἔ 6X 60v τὸ 

χωρίον καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι σῷ αὐτῷ φρόπῳ σὴν Νίσαιαν" ) 


tuas deco 2c: 


€€——— '——n'Ó ᾿, 


* Avcos Gr. f 'ge 


3 rez» Cass. Τὸ πρῶτον Gr. Aug. ,Mosqu. 
h ᾿Αϑηναῖοι, et 


Reg. Mox σροανισείσϑη Mosqu, 8 ᾽Επὶ τειχισμὸν Gr. 


in marg. Θηξαῖοι Gr. 


metu, tunc incolebat, undevicesimo 
post illud oraculum editum anno, 
ejusmodi choris atque sacrificiis iz 
patriam reducendum, quibus, quum 
primum Lacedzemonem condiderunt, 
reges creatos prosequi instituerant. 
17, Plistoanax igitur hane inimi- 
corum criminationem graviter fe- 
rens, et existimans, in pace quidem, 
si nulla belli offensio contingeret, si- 
mul etiam si Lacedzemonii suos re- 
ciperent, se quoque inimicorum eri- 
münationibus minus obnoxium fore ; 
sed belli tempore semper necesse 
esse civitatis principes, propter ca- 
lamitates, eriminationibus obnoxios 
esse: idcirco ad compositionem animo 
erat propenso, Atque per illam hy- 
«mem in colloquium iverunt. Et 


vere jam instante, apparatus a La- 
cedimoniis Aost£i palam intentatus 
fuit, et nuntiis per civitates circum- 
missis significatus, * ut ad munitio- 
nes in agro Z[itico exstruendas se 
prapararent, ut Athenienses dicto 
facilius audientes essent. Cum au- 
tem in conciliis, post multa postulata 
ultro citroque ab utrisque in me- 
dium prolata, conveniret, ut pax 
fieret ea conditione, ut utrique red- 
derent ea, quz bello cepissent: sed A. 
thenienses Niszam retinerent. (Nam 
cum Platzam vicissim repeterent, 
"Thebani responderunt, se hanc ur- 
bem tenere neque vi, neque prodi- 
tione; sed deditione ab ipsis facta. 
Quamobrem Athenienses quoque eo- 
dem modo Niseam « se teneri dize- 


* Quasi castella in Attica communituri essent etc.*A/ii, Hups. 
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τότε δὴ παρακαλέσαντες τοὺς ἑαυτῶν ξυμμάχους οἱ i Βήμει 
Λακεδαιμόνιοι, καὶ ψηφισωριένων, “πλὴν Βοιωτῶν, Seis lo 
yia», καὶ ᾿Ηλείων, καὶ Μεγαρέων, σῶν ἄλλων, GT 
ὥστε RU de Y, (τούτοις δὲ οὐκ fees τὰ ρας: TT. c. 
σόμενα.) ποιοῦνται τὴν ξύμξασιν, ' καὶ ἐσπείσαντο 332.. 
πρὸς σοὺς ᾿Αϑηναίους. Ἐ xoi ὥμοσαν ἐκεῖνοί τε πρὸς τὲς 
pO τάδε. 
e ΣΠΟΝΔᾺΣ ἐποιήσαντο ᾿᾿Αϑηναῖοι καὶ ΔΛα- 
τεδαμόμα καὶ οἱ ξύμμαχοι κατὰ τάδε, καὶ ὦ 
κατὰ πόλεις, Περὶ μὲν τῶν ἱερῶν τῶν κοινῶν, Sem. καὶ 
ἰέναι; καὶ μαντεύεσναι; καὶ euge κατὰ τὰ πάτρια 
τὸν βευλόμενον, καὶ κατὰ V καὶ κατὰ άλασσαν 
ἀδεῶς. ᾿ τὸ δ᾽ i ἱερὸν, καὶ τὸν "tan τὸν ἐν Δελφοῖς τοῦ 
᾿Απόλλωνος, καὶ Ag, αὐτονόμες εἶναι, καὶ αὐτο- 
τελεῖς, καὶ αὐτοδίκες καὶ Ὁ αὑτῶν, καὶ τῆς " γῆς τῆς 
ἑαυτῶν, κατὰ τὰ πάτρια. ἔτη δὲ εἶναι τὰς σπονδὰς 
πωτήκοντα ᾿Αϑηναίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις " τοῖς Α9η- 
ναίων, καὶ Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις " τοῖς 
Λακεδαιμονίων, ὠδόλους καὶ ἀξλαξεῖς, καὶ κατὰ γῆν 
V ᾿Εσσείσαντο πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους. reliqua desunt. Gr. Ante . καὶ 
ἄλλων Mosqu. * Sic distinguendum censet Fr. Port. xai ὅμοσαν. ἐκεῖνο σε 
s.v. À. ái. ita ut in posteriore clausula ἀσὸ κοινοῦ repetatur «à ὥμοσαν. 
Huds. !T)À ἱ Ἱερὸν Reg. - Αὐτῶν C. Aid. Flor. Bas. Reg. Cass. Gr. 
^? Τῆς ἑαυτῶν Gr. Abc» Aug. * Ta»'A3. Reg. Mosqu. Τοῖς ᾿Αϑηναίων, 
καὶ Λακεδαιμονίοις, καὶ σοῖς ξυμριάχιις absunt a Cass. sed deinde in marg. ad- 
scripta sunt. Τῶν Αακεδαιρονίων ᾿Αϑηναίων καὶ volg Λακεδαιμονίοις καὶ σοῖς ξυμ- 


μάχοις. Sed σῶν Λαχεδαιρμονίων ᾿Αϑηναίων punctis subscriptis notata sunt. 
στ. P Τῶν Λακ. Zr. C. Cl. Gr. Reg. Dan. 


habuerunt. Quod attinet ad publica 


yunt.) "Tunc igitur Lacedzmonii, 
templa, licere cuilibet tuto terra ma- 


eum suos socios advocassent, et cz- 


teri omnes, preter Boeotos, et Co- 
rinthios, et Eleos, et Megarenses (his 
enim quz fiebant haud placebant) 
decretum de bello finiendo fecissent, 
compositionem fecerunt, et fedus 
eum Atheniensibus percusserunt, et 
gels g confirmarunt, et vicissim 

Lacedzemonios hec, que 
ad jurejurando confirma- 
Tunt. : 

18. ** Fapzna fecerunt Athenien- 
ses, et Lacedemonii, et utrorumque 
socii, istis conditionibus, et in singu- 
lis eivitatibus Acc jurejurando rata 


rique eo proficisci, et iminolare, et 
oracula consulere, et sacrorum pro- 
curatores ad ea consulendum mittere, 
patrio instituto. Fanum vero tem- 
plumque Apollinis, quod est Delphis, 
ipsosque Delphos liberos esse, ita ut 
utantur suis legibus, suis vectigalibus, 
suisque judiciis in decidendis contro- 
versiis tum eorum, qui in urbe habi- 
tant, tum eorum, quos in sua ditione 
habent, idque patrio instituto, Esse 

porro federa annos quin nta 
Atheniensibus ac Lacedsmoniis et 
utrorumque sociis sincera et innoxia 


NA 


Bell. 
Pelop. 
an. 10. 
Olymp. 
89. 3. 
U.C. 


333. 
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καὶ κατὰ δ «ϑάλασσαν. ὅπλα δὲ μὴ ἐξέστω ἐπιφέρειν 
ἐπὶ πημονῆ, wars Λακεδαιμι ονίους καὶ τοὺς ξυμμάχους: 
Cem ᾿ΑΝηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους, μήτε AS 
ναΐους καὶ τοὺς ξυμμάχους ἐπὶ Λακεδαιμονίους. καὶ 


τοὺς Sup pug» Urs τέχνῃ, μῆτε μηχιοινῇ μηδε-" 


paa. .* ἢν δὲ " διώφορον. 7j 7 πρὸς ὠλλήλους» τ καί 
χρήσϑων, κοὶ ὅρκοις» καϑότι dy ξύνδωνται. dabo. 
δὲ ᾿Αϑηναίοις Λακεδαιμυόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ᾿Αρμφί- 
gx. ὅσας δὲ πόλεις παρέδοσαν Λακεδαιμόνιοι ᾿Αϑη- 
valen, ἐξέστω ἐπιέναι, « ὅποι ὧν * βούλονται, αὐτοὺς, 
καὶ τὰ ἑαυτῶν ἔχοντος" τὰς δὲ πόλεις, "φερούσας. σὸν 
φύρ ον τὸν ἐπ᾿ ᾿Αριστείδου, αὐτονόμους εἰναι. ὅπλα δὲ 
μὴ ἐξέστω ἐπιφέρειν ᾿Αϑηναίους, μηδὲ σοὺς ξυμμάχες, 
ἐπὶ mS ὠποδιδόντων τὸν Φύρον, ἐπειδὴ αἱ σπονδαὶ 
ἐγένοντο. ὅ εἰσὶ δὲ αἵδε; "Αργιλος; Στόγειρος," Ακαν- 
Sor, Σκῶλος; ΛΘ Σπάρτωλος. " ξυμμάχους 
bO εἶγωι “μηδετέρων, 9 μῆτε BON tert i n 


ἐν Θάλασσαν Gr. Mox φέρειν p. izi$.. Mosqu. 
π᾿ ᾿Αϑηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους desunt Reg. 

"m MT 7I καὶ διάφορον C. Dan. Διόφορον Mosqu. t Δίκαις Marg. 45». Gr. 
Schol. Reg. etin marg. manu rec. Cass. " "Oz ἂν Cl. X Βούλωνται 
Zr. C. Aid. Flor. Bas. Steph. 1. Aug. Cass. et Gr. sed emendatum e βούς 
Aovzau. Y Τὰς φερούσας v. Q. τ΄ 5. ' A. fr. C. Mosqu. et mox hie μὴ 2i. Hoc 
tributum constitutum ab Aristide, ut testatur ScAoliastes ad pag. 54. erat 
autem talentorum quadringentüm sexaginta, teste 'Aweydide p. 54. au- 
ctum erat a Pericle, ut clare indicat P/utarchus in Agistide, citans locum 
T'hucyd.p. 92. Vide Meursium de Fortuna Athen. c. 7. Ἡμᾶς. τὰς $ m 
etiam Dana. 2 Εἰσὶ δὲ αἱ πόλεις αἵδε αν. Eie) δὲ "Mey. C. Ald. Flor. 
Steph. 1. ex alicujus tamen emendatione αἵδε reponitur in Cod. Zr. Εἰσὶ Y 


τ Ἐπ᾿ "A9oig νὰ 
t" Hy δέ σου καὶ διάφορον fr. 


ME Cl. Huds. Ἑἰσὶ δὲ "Agyuxes Cass. Dan. Aug. Antea Mosqu. σῶν μὴ 


(δ. φόρον. 
ΞΣπάρτολος Mosqu. b. δὲ εἶναι Zr. C. 
᾿Αϑηναίων μήτε Λακεδαιμονίων Gr. 


terramarique. Item neque Lacedce- 
moniis, neque Atheniensibus, eorum- 
ve sociis, arma sibi invicem inferre 
damni dandi causa, ulla vel arte vel 
machinatione liceat. Si qua contro- 
versia inter eos oriatur, jure agant, 
et jurejurando, prout inter eos con- 
venerit. Lacediwemonii vero, eorum- 
que socii Ampbipolin Atheniensibus 
reddant.  Incolis. vero civitatum, 
quascunque Lacedemonii Athenien- 
sibus tradiderunt, cum suis faculta- 
tibus abire liceat, quocunque volu- 


* Xonpéxous Gr. et paullo post, ubi ita etiam Aeg. Antea 


* Mz» ἑσέρων Gr. Mosqu. E Μήτε 


* Mic: μὴν ᾿Αϑηναίων Cam. 


erint. : lpsm vero civitates liberae 
Sint, ita tamen, ut pendant tribu- 
tum, quod Aristidis tempore imposi- 
tum pendebant. Quoniam autem 
fedéra facta sunt, Atheniensibus, 
eorumque sociis jus ne sit, arma 
nocendi causa illis inferre, si tribu- 
tum pendant, Illarum autem civi- 
tatum hee sunt nomina, Argilus, 
Stagirus, Acanthus, Scolus, Olyn- 
thus, Spartolus, Neutrorum vero, 
aut Lacediemoniorum, aut Atheni- 


'ensium, socite sint, Quod si Atheni- 


o ἈΝ 
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᾿Αϑηναίων, ἢ m ὃὲ ᾿Αϑηναῖοι πείϑωσι τὰς τόλεις, βου- B. 
λορμέναις, ταύτας ἐξέστω ξυμμάχους ποιεῖσθαι ἡ αὐτοὺς an. 10. 
᾿Αϑηναίοις. Μηκυξερναίους às, καὶ Σαναίους, καὶ a x3 
S Σ,γγαΐους, οἰκεῖν τὰς "πόλεις τὰς ἑαυτῶν, nuit) LA e 
'OAc Suo καὶ ᾿Ακάνϑιοι. ἀποδόντων δὲ ᾿Αϑηναίοις 337. 
Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι Πάνακτον" ἀποδόντων 

δὲ καὶ oi ᾿Αϑηναῖοι Λακεδαιριονίοις Κορυφάσιον,, xod 
Κύϑηρα, χαὶ Μεϑώνην, xci Πτελεὸν, καὶ ᾿Αταλάντην, 

καὶ τοὺς ἄνδρας, ó ὅσοι εἰσὶ Λακεδαιμόνίων δ ἐν τῷ δημο- 

σίῳ k ray ᾿Αϑηναίων, ἢ z ἄλλον! που, | ὅσης 'AS wie ze 
ἄρχουσιν, ἐν δημοσίῳ, καὶ τοὺς ἐν Σκιώνῃ - πολίορκου- 
μένους Πελοποννησίων ἀφεῖναι, καὶ τοὺς ἄλλους, ὅσοι 
ipM ξύμμαχοι " ἐν Σπιώνη gigi, καὶ ὅσους 
Βρασίδας “ἐσέπερμψε" καὶ εἴτις Ρ σῶν ξυμμάχων τῶν 
Λακεδαιμονίων 4 ἐν ᾿Αϑήναις ἐστὶν τ ἐν τῷ δημοσίω, 5 
ἀλλοῦ σου, ἧς ᾿Αϑηναῖοι ἄρχουσιν, ἐν δηριοσίῳ. ἀπο- 
δόντων δὲ καὶ Λακεδαιριόνιοι, καὶ οἱ ξύμμαχοι, 3 οὕς 
φινας ἔχουσιν ᾿Αϑηναίων καὶ τῶν ξυμμάχων, " κατὰ 


, 
φαυτά. Σκιωναίων δὲ, καὶ Τορωναίων, καὶ Σερμυλίων, 
— f Ad σολίτας refertur. Huds. 8 Συγγαίους Cass. ας. Σ,γγίου; Reg. 


Gr. Ξιγγίους Mosqu. et Μηκυξιρνίου!. h Πόλες σὰς desunt Cam. Mox 
ἀπτοδ. ' AS. καὶ Λακεδ. Mosqu. — ! Οἱ omittunt Zr. C. Aid. Flor. Bas. Reg. 


EYTTPAOHZ E. i. 


Cass. Gr. Aug. k Τῷ Reg. Cass. Aug. 1 Ὅσοις Cass. 7 Καϑη- 
μένους 5" Ἔν τῇ ἀξιῶν Ar. Μοχ εἰσιν Mosqu.  ? Εἰσίπεα ψε Reg. 
Gr. P Τῶν deest Gr. 4“ Ἔν ᾿Αϑηναίοις Cass. 


τ Ἔν τῷ δημοσίῳ &qe- 
δόνσων. quie ami in margine scribuntur. Cass. Aug. m. 1. Mox ἄλλο δή 


ποὺ εἴ i» τῷ δηω. Mosqu. * E? c»a; Gr. Reg. Antea οἱ Azx:3. Mosqu.. 
t Καφαταυτὰ Reg. Cass. Aug. 


enses his civitatibus persuadere pos- 
sint, τεῦ societatem secum inire velint, 
Atheniensibus societatem cum ipsis 
volentibus facere liceat. Mecyber- 
nai vero, et Sanzi, et Singiei, suas 
ipsorum urbes incolant, quemadmo- 

um Ol ynthii, et Acanthii. Lace- 
διειιοδῆ v vero, eorumque socii Pana- 
ctum Atheniensibus reddant. Et 
vicissim Athenienses reddant Lace- 
'dzmoniis Coryphasium, et Cythera, 
'et Methonem, et Pteleum, et Ἀτα- 
lantem, * et quoseunque Lacedzemo- 
niorum captivos in carcere, vel Athe- 
nis, vel alibi intra suz ditionis fines 


habent. ltem dimittant Peloponne- 
sios, qui Scionz obsidentur, czeteros- 
que Lacedzmoniorum socios, quot- 
quot sunt Scionz, et quotquot Bra- 
sidas eo misit. si quis dubbe Lace- 
demoniorum socius vel Athenis, vel 
alibi, intra fines imperii, quod Athe- 
nienses habent, in carcere detinetur, 
eum missum faciant. Vicissim et- 
jam Lacedzmonii, eorumque socii 
Atheniensibus eodem modo reddant 
quoscunque Atheniensium, sociorum- 
ve penes se habent. De Scionzis ve- 
ro, et 'Toronzis, et Sermyliis, et si 
quam aliam civitatem habent Athe- 


* Et cives Lacedzmonios, quicunque in publica Atheniensium custodia, 
aut alibi in ditione ipsorum publice captivi tenentur etc, Zcacius, . Hups. 
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* L4 y. ͵ L4 r, " 
Beh. καὶ εἰτινῶ ἀλλήν πόλιν $yovcuy ᾿Α ϑηναῖοι, ᾿Αϑηναίους 
elop. F , ^ e 
an. 10, βουλεύεσθαι περὶ αὐτῶν καὶ τῶν ἄλλων πόλεων, Ó τε 


80.5. ὧν δοκῇ αὐτοῖς. ὅρκους ὃς ποιήσασαι ᾿Αϑηναίους᾽ 
U.C: πρὸς Λακεδαιμονίους xci τοὺς ξυμμάχους κατὰ πό 
883, Aeg. ὀμνύντων δὲ τὸν ἐπιχώριον ὅρκον ἑκάτεροι τὸν μέ- 
— tuvo» ἐξ ἑκάστης πόλεως. ὁ "δ᾽ ὅρκος, ἔστω ODE' 
γ᾿ Ἐωμένω τοῖς ξυνήκωις, καὶ ταῖς σπονδαῖς ταῖσδε» ; 
δικωίως καὶ ἀδόλως. ἔστω δὲ Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς [ 
ξυμμάχοις " κατὰ τοῦτα ὅρκος πρὸς ΑΝ)ηναίους. τὸν 
δὲ ὅρκον ἀνανεοῦσϑαι καὶ ἐνιαυτὸν ἀμφοτέρους. στή- | 
Aag δὲ στῆσαι ᾿Ολυμπιάσι, καὶ Πυϑοῖ, καὶ δ᾿Ισϑιμῷ, 
Ὁ χαὶ ἐν ᾿Αϑήναις “ἐν πόλει, καὶ ἐν Λακεδαίμονι ἃν 
᾿Αμυχλαίῳ. εἰ δέ τι ἀμνημιονοῦσιν “ ὁποτεροιοῦν, καὶ ὁ 
f εἶ του πέρι λόγοις δικαίοις ξ χρωμένοις, εὔορκον εἷναι 
i ἀμφοτέροις rara μετῶν εἴνωι, F ὅπη ὧν δοκῇ ἀμφο- — 
τέροις, ᾿Αϑηναΐοις καὶ Λακεδαιμονίοις." | 


"OGOYKYAIAOY 


" "Opxous δὲ «ποιήσεσθαι legisse videtur Palla. Huds. "Oexss? Mosqu. et an- 
tea δοκῷ et mox ὄρκον. * Ai Gr. y 'Eugpivo) malit Fr. Port. * Καὶ 
κατὰ «v. Cass. Aug. Karavavrà Reg. * "Ey "'IcSug. ᾿Ισϑμοῖ. ZE. Port, 
5 Καὶ ᾿Αϑήναις Cl. Gr. Cass. Aug. Mosqu. Καὶ ᾿Αϑήνῃσιν Reg. * ld est, 
ἐν᾿Ακροσόλει. Nam ἡ ᾿Ακρόπσολις (inquit Thucyd. 1. 2.) ἡ νῦν οὖσα, πόλις ἦν. et 
hine factum, ut Idus etiam, sive Urbs diceretur. Vide Meursii Cecropiam 
c. 3. Huds. * Scil. ἐν cà τοῦ ᾿Απόλλωνος ᾿Αμυκλαίου ἱερῷ.  Amyclee, civitas 
Laconim, sacra Apollini, in qua Τέμενος ᾿Απόλλωνος ex ἐσιφανέστασον (ut 
inquit Polyb. l. 5.) «à κατὰ σὴν Λακωνικὴν ρῶν. Vide Meursii Miscell. La- 
con. l. 4. c. 2. Huds. ᾿Αμυκλέίῳ Reg. Gr.in quo deinde «i inter versus scri 
ptum est. — * Ὁχότεροι οὖν ld. Flor. Bas. ᾿Αμνημονοῦσι καὶ 6v. Reg. ᾿Αμνη- 
μιονοῦσι καὶ ὁπότεροι οὖν Gr. — f Hic in Cass. aliud pro εἴ seriptum ac deinde 
emendatum fuerat. Sed neque vetus scriptura, neque emendatio legi pot- 
erat. in marg. erat ye. κατὰ σοῦ.  Ejvoy Aug. a corr. fuerat οἱ τοῦ. Ὅσου 
Mosqu. € Χρωμένους Reg. Gr. et ab emendatione Cass. pro vetere seri» 
ptura χρωμένοις. b ᾿Αμφοτέρους Gr. | Ταύτῃ deest Zr. C. Dan. Ταύτῃ 
Aug. Κ Ὅσῃ Cass. Aug. | Mox μεφαϑηήναι Mosqu. sine circumfl, et δοκεῖ, 
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nienses, Athenienses de ipsis, et de rent. Hoc autem utrique quotannis 


aliis civitatibus, arbitratu suo sta- 
tuint. lidem etiam apud Lacedz- 
monios, eorumque socios, in singulis 
civitatibus jusiurandum jurent. Utri- 
que autem jusjurandum more patrio 
receptum, quod in utraque civitate 
maximum babetur, jurent. Jusju- 
randum autem in hac verba juretur: 
Staho bis pactis, atque his foederibus, 
sincere et sine dolo. Laced:xmonii 
autem eorumque socii jusjurandum 
eodem modo apud Athenienses ju- 


renovent, et cippos erigant Olympiae, 
Pythone, in Isthmo, et Athenis in 
arce, et Lacedemone in Amycleo, 
Si quid autem alterutri per oblivio» 
nem prieterierint, et si quid rectis 
rationibus wfringue allatis discuss 
sum, mutandum utrisque visum fue- 
rit, id in iis locis tabulisve mutare 
fas sit, eo modo, quo utrisque, Athe- 
niensibus et Lacedemoniis, visum 
fuerit, 


? 
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AS. ἔΑρχει δὲ ! τῶν σπονδῶν "Ἔφορος Πλειστόλας, Bat: 
᾿Αρτεμισίου μηνὸς 'φετάρτη φϑίνοντος. ἐν δὲ AS ὡς τὰ 
Aic, " Aey uy ᾿Αλχαῖος, ᾿Ελαφηξολιῶνος μηνὸς αὶ ym 
φϑίνοντος. ὥμνυον δὲ οἵδε, καὶ ἐσπένδοντο, Λακεδα.- U.C. 

, * L ͵ ΄ Varr. 
μονίων μὲν, Πλειστόλας, Δαμάγητος, Χίονις, Μετα- 332. 
ψένης».  AxavSoc, Adi Soc, ᾿Ισχαωγόρας» Φιλοχαρί- 
δας, Ζευξίδας, "' AySiazoc, ὃ Τέλλῆης; Ρ᾽Αλκινίδας» 
Ἐμπεδίας, 5 Μηνᾶς, Λάμφιλος" ᾿Αϑηναίων δὲ, οἵδε; 
Λάμπων, le3puonzos, Νικίας, Λάχης, Εὐνύδημιος» 

- Προκλῆς» Πυϑόδωρος, s" Avyya, Μυρτίλος, Θρασυ- 
κλῆς» Θεαγένης» τ᾿Αριστοκοίτης» 'ImAzioc, Τιμοκρά- 
τῆς» Λέων, Λάμαχος, Δημοσϑένης. A 

x. Αὗται "ai σπονδαὶ ἐγένοντο τελευτῶντος τοῦ Bell. 
χειμῶνος ἅμα ἦρι» * ἐκ Διονυσίων εὐθὺς τῶν Υ ὠστικῶν, I 
Ξαὐτοδεκαετῶν ÜisAdvruP, καὶ ἡμερῶν ὀλίγων παρ- Obmp. 


89. 3, 
M ΕΝ: ^ C 23. ^ *, ^ » 
ἐνεγκουσῶν; ἢ ὡς " τοπρῶτον ἡ ἐσξολὴ "ig τὴν ArTi- U.C. 
arr. 

| TZ» abest Zr. Efe; Mosqu. Mox «ic et lr» Auz. ᾿Αρτιμησυ 333. 
Mosqu. et φϑίνο, rel. e 7 AZios Zr. Pistas A4ide; Port. — ?"As- April. 10, 
Servos dr. C. Flor. Bas. Steph. 1. "Arco; Cl. Gr. Aid. Reg. Cass. 
* Τίλλις Cl. Gr. Ar. Aid. Flor. Bas. Aug. τίλλιος C. Dan. Τίλλις Reg, 
Cass. ἃ τίλλις ad οἵδε des. Mosqu. sed suppl.in marg. am. 2. — P 'Axx:- 
νίδης «414. Flor. Bas. Steph. 1. ᾿Αλκινάδας Cam. ᾿Ἀχινίδας Reg. — * Μίνας 
Gr. Reg. Mox '1eSugisvixos Aug. * Πατροκλῆς Zr. C. 5 "Avyay Rez. 
Gr.sed in hoe deinde emendatum erat. — *' χίτης Cl. Gr. Cass. Reg. 
Aug. Mosqu. Antea Θεογέν. Basil. " A3 Gr. Huds. Immo αἱ, ut alii. 
Duck * Tria quotannis celebrabantur Dionysia sive Liberalia: scil. σὰ 
ἀρχαῖα, εἰ ἀστικὰ vel τὰ κατ᾽ ἄστυ, et Ληναῖα sive σὰ κατ᾿ &yoss;. Vide Pal- 
merii Exercit. in Gr. Auctores p. 505. et 617, 618. Casauboni Animadvers, 
in Athenzum p. 446. Ejusdemque Commentarios in Theophrastum p. 131. 
et Meursii Athen. Att. p. 150. — * Sic a prima manu Cass. corrector fece. 
rat ἀσευχῶν. 'Acrixa» et cum emendatione inter versus et in marg. ἀστικῶν 
Gr. ᾿Αστυκῶν Mosqu. — * ld est: ὅλων δέκα ἐτῶν. Sic Strabo l. 9. p. 502. 
pro ὁλόξυλον dicit αὐτόξυλον, et. Cicero aliquando Gracos imitatur, ut Decem 
ipsos dies Athenis m: est, integros. Huds. Αὐςσόδεκα ics» Reg. . * Ti 
πρῶσον Ar. C. Bas. .Aug. Τὸ πρότερον Mosqu. et ἐς pro ὡς. "His 
ipifina. Aug. "y 


dias, Menas, Lamphilus. Ex Athe- 


- 19. Quum autem fcedera percussa 
fuerunt, Plistolas Ephorus Sparte 
magistratum gerebat, Artemisii men- 
Sis quarto ante finem die; Athenis 
vero, Archou erat Alccus, Elaphe- 
bolionis mensis sexto aute finem die. 
Jurarunt autem, feedusque percusse- 
runt, ex zmoniis quidem, isti : 
Plistolas, Damagetus, Chionis, Me- 
tagenes, Acanthus, Daithus, Ischa. 
goras, Philoeharidas, Zeuxidas, An- 
thippus, Telles, Alcinidas, Empe- 


niensibus vero isti, Lampon, Isth- 
mioniceus, Nicias, Laches, Euthyde- 
mus, Procles, Pythodorus, Agnon, 
Myrtilus, ''hrasycles, Theazenes, A- 
ristoecetes, [olcius, Timocrates, Le. 
on, Lamachus, Demosthenes. 

20. Hzc foedera facta sunt extre. 
ma jam hyeme, simul et sub veris 
initium, statim ab urbanis Diony- 
siis; integro decennio exacto, et ali. 
quot diebus elapsis, ἃ prima irrue 
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x3, καὶ ἡ ὠρχὴ He πολέμου τοῦδε ἐγένετο." σκοπείτω. 
δέ τις κατὰ τοὺς χρόνους, “χαὶ μὴ σῶν ἑκασταχοῦ | 4 
ἀρχόντων, ἢ ἀπὸ τιμῆς τινος σὴν emen σῶν 
Δ) 

ὀνομάτων ἐς τὰ προγεγενημένα σημυοεινόγτων, πιστεύσας 
μᾶλλον. οὐ γὰρ aiia ἐστιν» οἷς καὶ ὠρχομένοις, 
καὶ μεσοῦσι, καὶ ὅπως * ἔσυχέ TQ kou σι. κατὰ 
Sign. δὲ καὶ χειμῶνας dpi», f ὥσπερ γέγραπται, 
εὑρήσει ἐξ ἡ ἡμισείας ἑκατέρου, τοῦ ἐνιαυτοῦ τὴν δύναμιν 
ἔχοντος, δέκα μὲν Sign i ἴσους δὲ Xuan τῷ "e 
πολέμῳ τῷδε γε γενημένους. 

κα΄. Λακεδαιμόνιοι δὲ (Puy γὰρ πρότεροι eo 
διδόναι ἃ εἶχον) σούς τε ἄνδρας, 8 εὐϑὺς τοὺς παρὰ 
σφίσιν αἰχμιουλώτους ὠφίεσαν, καὶ πέμψαντες ἐς τὰ 
ἐπὶ Θρῴᾷκης πρέσξεις, Ἰσχαγόρον, καὶ ^ Mz», καὶ 
Φιλοχαρίδαν; ἐκέλευον τὸν Κλεαρίδαν τὴν ᾿Αμφίπολιν 
παραδιδόναι. τοῖς. ᾿Αϑηναίοις, καὶ τοὺς. ἄλλους τὰς 


: σπονδὰς, ὦ ὡς εἴρητο ἑκάστοις, δέχεσαι. οἱ δ᾽ οὐκ ἤσε- 


* Hic verborum ordo: καὶ μὴ σκοπείτω σὴν ἀπαρίϑιμησιν cà» ὀνομάτων τῶν 
ἑκασταχοῦ ἀ ἀρχόντων, ἢ σημαινόντων ἀπὸ τιμῆς ente πιστεύσας μᾶλλον ἐς τὰ dir! aid 


ψεγενημένα. “Ἐ. Port. Ἑκαστοῦ Mosqu. 4 Id est : ἐφ᾽ ὧν ἢ ἄρχειν ἀρχο- 
μιένων, ἢ μέσην ἀρχὴν ἀρχόντων ἕκαστα ἐγένετο. ZE. Port. * "Ecuxt» σῳ Heg. 
Aug. Cass. — f Libro 2. in principio, ZZuds. Mox ἡ ἡμισίας Mosqu. 8 Τὼς 


παρὰ σφίσιν αἰχμαλώτους εὐθὺς Reg. h Μίναν Gr. Μίμαν Reg. Mox v. 


"Audia. παραδοῦναι Mosqu. 


& 


ptione in Atticam facta, et ab hujus 
belli principio. *OQuilibet autem, 
qui hanc historiam legit, bellum 
ejusque annos spectet ex temporibus, 
non autem enutierationem nomi- 
num, eorum, qui in singulis civitati- 
bus magistratum gesserunt, aut 20- 
minum tempora significantium, pro- 
pter aliquem honorem, quo quis ali- 
cubi preditus fuerit, ut hoc modo 
| fidei rebus ante gestis habeat. 

la enim ratio non est certa, quibus- 
nam vel ineuntibus vel gerentibus 
medium magistratum, vel Ὁ qualibet 
alia ratione, res quique gesta sit. 
Sed si per &states et hyemes nume- 


ret, (ut scriptum est) ex his amba- 
bus dimidiatis ammi partibus, qua 
annum conficiunt, hoc primum bel-, 
lum decem zstates ac totidem Nee 
mes habuisse comperiet. 

21. Lacedzmonii vero (ipsis enim 
sorte obtigit, ut priores redderent 
ea, qug haberent) confestim omnes 
captivos, quos penes se habebant, 
dimiserunt; et legatis in "Thraciam 
missis, Ischagora, et Mena, et Philo- 
charida, jusserunt Clearidam Amphi-- 
polin tradere Atheniensibus, et ccete- 
ros federa, ut ex convento singulis 
concessum fuerat, admittere. Illi 
vero hec admittere noluerunt, quod 


* Velim autem quis mihi confideret, ad fidem habendam, tempora potius 
«quam aut quoslibet alicubi magistratus, aut recensionem aliquorum ex ali- 


qua dignitate nominum res gestas significantia etc, J'al/a. 
t Nam inter initium et finem magistratus dari possunt alia discrimina, 


ADEM. 


Hups. 


5 ici 
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ΓΟ" ΄ » , :5 5 $348 € & * 
Xen, γορυίζοντες οὐκ ) ἐπιτηδείας εἴναι" ous ὁ Κλέα- Ball. 


f. ᾽ὔ - , Pek - 
pec παρέδωκε τὴν πόλιν, χαριζόμενος τοῖς Χαλκι- mon. 
εδεῦσιν» λέγων, ὡς οὐ ' δυνατὸς tim (Dico "' ἐκείνων παρα- mw E 


διδόναι. ἐλθὼν " δὲ αὐτὸς "xoTÀ τάχος μετὰ πρέσ- U. C. 
, . - 7, , iie - 7 arr. 
tu» αὐτόϑεν, Ρ ὠἀπολογησόμενός τε ἐς τὴν Λακεδαί- 333. 
: m n : ΄, e , 
quove, ἥν κατηγορῶσιν οἱ περὶ τὸν ᾿Ισχαγόραν, oTi οὐκ 
,»ϑ ΓΝ 
ἐπείγετο" καὶ ἅμα βουλόμενος εἰδέναι, εἰ ἔτι μετα- 
a , M 
-κινητὴ εἴη “ἡ ὁμολογία" ἐπειδὴ "εὗρε κατειλημμένας» 
᾿ αὐτὸς μὲν» TAY πεμπόντων τῶν Λακεδαιμονίων, καὶ 
κελευόντων μάλιστα μὲν καὶ τὸ χωρίον παραδοῦναι; εἰ 
, ΕΣ - à 
δὲ μὴ, ὁπόσοι Πελοποννησίων ἔνεισιν» ἐξαγαγεῖν», κατὰ 
- Ty 06 ἐπορεύετο. | y 
e0NS , , e ΄, »7X 
κβ΄. Oi δὲ ξύμμαχοι, ἐν τῇ Λακεδαίμονι: αὐτοὶ 
»- ^? M , ^ 
ἔτυχον ὄντες; καὶ αὐτῶν σοὺς μὴ δεξαμένους τὼς σπον- 
: - ^ ^ ^" 
-üdg ἐκέλευον οἱ Λακεδαιρυόνίοι soisia roa. οἱ δὲ, τῇ αὐτῇ 
, 5 ^ t A u ^ , , x 3 Ν 
«προφάσει, " ἧπερ καὶ " τοπρῶτον ὠπεώσαντο» * ἐκ ἐφα- 
4^ ! 
σαν δέξασϑγαι, ἣν μή τινας δικαιοτέρας τούτων Y σποί- 
e ^ ἈΝ , 
ὥνται. ὡς δ᾽ αὐτῶν οὐκ ἐσήκουον, ἐκείνους μὲν ὠπε- 
, x ^ v Ζ à , , , 
περυψαν, αὐτοὶ δὲ πρὸς "vovg ᾿Αϑηναίους -ξυμμαχίαν 
, 
*ézoijruwrO, νομίζοντες, ἥχιστα ὧν σφίσι τούς τε 
i ᾿Εσιίφηδείους Gr. k οὐδ᾽ à Gr. ! Δυνατὸν Zr. 7 Ἐχείνην Rez. 
" Δ᾽ αὐτὸς Gr. 9 Κατατάγχος Ald. Flor. Bas. Steph. 1. ut et mox infra, 
Huds.ibi itaet Cass. Κατὰ τάχος Mosqu. etita post. Ρ᾽Απολογησάμενος Gr. 
*'Hdeest Dan. τ Εὖρεν Cass. Aug. "οἵπερ Heg. — 'Kaelomittit Gr. 
ἃ Scil. ὅτε ἔφασαν αὐτὰς οὖκ ἐπιτηδείας εἶναι. ZE). Port. Τὸ ose» Zr. C. Cass. 
: Mosqu. et antea δέχεσθα, p. ποιεῖσθαι. *- Kai οὐκ Zr. C. Dan. Mosqü. 


Y Ilozv»ra;, et inter versus deinde emendatum ποιοῦντα, Gr. * To); deest 
Cass. * Ἔσοιοῦνσο Cl. Aug. Mosqu. 


nequaquam commoda esse ducerent. 

Et.ne Clearidas quidem urbem iliis 

tradidit, Chalcidensibus gratificari 

volens, dicens, se non posse illis in- 

vitis tradere. Verum ipse celeriter 

cum idensi legatis *illine 

rofectus, ut se pur- 

garet, si ab gora ejusque colle- 

ἘΠῚ aceusaretur, quod non paruisset ; 
, simul etiam eo consilio, ut tentaret, 
δὶ forte pacis conditiones adhuc im- 
mutari possent: cum eas confirma- 


tas comperi ipse quidem eo cele- 
μον Leubemanli κυ. 


sus, qui jubebant ipsum precipue 
quidem urbem tradere, sin minus, 
omnes Peloponnesios, quotquot illic 
essent, educere. 
22. Socii vero, forte erant Lace- 
demone, et Lacedemonii eos, qui 
federa non admiserunt, ea facere, 
jusserunt: illi vero eadem de causa, 
qua prius, ea rejecerunt, e£ respon- 
derunt, se non admissuros, nisi ali- 
qua his zquiora facerent. Sed La- 
cedemonii, cum ipsos audire nol- 
lent, ipsos quidem remiserunt, ipsi 
vero societatem cum Atheniensibus 


* Illinc proficiscitur, purgaturus sese Lacedeemoniis etc. Acacius, Hus. 
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᾿Αργείους, ἐπειδὴ οὐκ ἤσελον, ᾿Αμπελίδου καὶ | Meo 
ἐλϑόντων, ἐπισπένδεσιν αι; γομιίσαντες αὐτὰς ἄγευ ᾿Αϑη- 
ναίων οὐ δεινοὺς εἰναι» καὶ τὴν ἄλλ᾽ “Πελοπόννησον 
x; zd ὧν ἡσυχάζειν' πρὸς γὰρ b gy τοὺς ᾿Αϑηναίες, 
“εἰ ἰ ἐξῆν, χωρεῖν. παρόντων ἕν πρέσξεων ἀπὸ τῶν ᾿Αϑης- 
γαίων, καὶ γενορυένων λόγων, ξυνέξησαν" καὶ ἐγένοντο 
ὅρκοι; καὶ ξυμμαγχίω ἥδε, κατὰ τάδε. 
κγ΄. € ΞΎΜΜΑΧΟΙ 2 ἔσονται 1 Λακεδαιμόνιοι πε- 
icd ἔτη. ἤν δέ τινες ἴωσιν ἐς τὴν γῆν πολέμιοι τὴν 
Λακεδαιμονίων, € zo κακῶς ἵἱ ποιῶσι Λακεδαιμονίους, 
ὠφελεῖν ᾿Αϑηναίους zl Λωκεδαιβιονίους τρόπῳ hg ὁποίῳ ἂν 
δύνωνται i ἰσχυροτάτῳ nro σὺ δυνατόν». ἣν δὲ δηώσαν- 
{τες οἴχωνται». πολεμίων εἰναι ταύτην τὴν πόλιν Λακε- 
δαιμονίοις καὶ ᾿Αϑηναίοις, παὶ Mey πάσχειν ! ὑπὸ 
ἀμφοτέρων, καταλύειν δὲ ἅμα κ ἄμφω TOÀ πόλες. 
ταῦτα, δ᾽ εἶναι δικαίως, καὶ προ ύμως ᾽ καὶ ἀδόλως. 
lani ἤν τινες ἐς τὴν τῶν ᾿Αϑηναίων γῆν ἴωσι πολέρμοιοι, 
καὶ κακῶς ποιῶσιν ᾿Αϑηναίους, ὠφελεῖν Λακεδοιριονίες 


Ὁ * Ay deest Zr. Mosqu. ahs. γὰρ ἂν ποὺς, pro quibus est *A9. e Mii 
Cr. ex emendatione. ἐς. 4 Adde καὶ ᾿Αϑηναῖοι. Fr. Port. * Καὶ 
deest Dan. Antea σῶν A. wd gà»? Mosqu. f Iloásuci C. 5 Λακεδαιμο- 
γίοις Dan. Aug. a corr. w 4r. C. i Ta? ἀμφοτέρων Reg. k Hoc 
$ibi peculiare in articuli usu "ii Attici, ut in duali masculinum ejus pro. 
feminino usurpent : sic infra ἀμφοῖν τοῖν πόλεοιν. et apud Isocratem «à s 
“τόλει. ads Platonem cà τέχνα. apud Xenophontem σὼ. Seite, Vide Stephani 
Append. a Seripta al. de Dial. Att. p. 184, Huds. l| Καὶ ἢν τινες ete. us- 
que ad caza δ᾽ εἶναι etc. desunt in Codd. 4r. C. margini tamen Cod. Zr. ad- 
astute a manu aliena, ZZuds. Absunt etiam a Dan. usque ad ἤν δὲ ἡ 

φυλεία. 


fecerunt, quod existimarent Argivos, 
quando per Àmpelidam et Licham, 
qui Lacedemonem ab ipsis missi ve- 
nerant, fedus renovare noluerant, 
quod (inquam) ipsos sine Athenien- 
$ibus non formidabiles sibi fore, 
ezteramque Peloponnesum maxime 
quieturam, existimarent. * Nam Zfr- 
givos ad Athenienses accessuros, si 
licuisset. Presentibus igitur Athe- 
niensium legatis, habitisque collo- 
"quiis, compositionem fecerunt, et ad- 
hibito jurejurando societatem istam 
his conditionibus inierunt. 

23. ** Socir erunt. Lacedeemonii 
et Athenienses annos. quinquaginta. 


Quod si qui hostes in Lacedemonio- 
rum agrum invaserint, et Lacedze- 
monios maleficiis afficiant, Atheni- 
enses ratione quam poterunt acer. 
rima Lacedemoniis opem pro virili 
parte ferant. Quod si agro vastato 
discesserit, hme civitas a Laceds- 
moniis et Atheniensibus pro hoste 
habeatur, et ab utrisque bello peta- 
tur, et ambze civitates bellum hosti- 
bus illatum, de communi "Sententia, 
simul deponant. He autem juste, 
et alaeriter, et sine dolo fiant. Et 
vicissim si qui hostes in Athenien- 
sium agrum invaserint, et Athenien- 
ses maleficio afficiant, Lacedemonii 


* Alioqui, si liceret, ad Athenienses accessurum, Palla, Hups, 
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τρόπῳ ὅτῳ ὧν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ, χατὼ τὸ δονωτόν. Hell. 
ἣν δὲ δηώσαντες οἴχωνται, πολεμίαν εἶναι ταύτην τὴν an. 1i. 
πόλιν Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αϑηναίοις, καὶ κακῶς pee y 
πάσχειν ὑπ᾿ ἀμφοτέρων" καταλύειν δὲ ἅμα ἄμφω τὼ V.C. 
πόλεε. ταῦτα " δ᾽ εἶναι δικαίως» καὶ προγύμως, καὶ 5559. 
ἀδόλως. ἣν δὲ ἡ δουλεία " ἐπαγίστηται, ἐπικουρεῖν 
᾿Αϑηναίους Λακεδαιμονίοις παντὶ σθένει, κατὰ τὸ δυ- 
νῶτόν. ᾿Ὀμοῦνται δὲ ταῦτα, οἵπερ καὶ τὰς ἄχλας 
σπονδὰς ὠμνυον ἑκατέρων. ἀνανεοῦσθαι δὲ ? ταῦτα 

Ρ κατ᾿ ἐνιαυτὸν, Λακεδαιμονίους μὲν, ἰόντας ἐς ᾿Αϑήη- 

γῶς πρὸς τὰ « Διονύσια" ᾿Αϑηναίους δὲ, ἰόντας ἐς Δα- 
κεδαίμονα πρὸς τὰ ᾿ Ὑακίνθια. στήλην δὲ ἑκατέρους 
στῆσαι» τὴν μὲν, ἐν Λακεδαΐμονι» "παρ᾽ ᾿Ασόλλωνι ἐν 

ΕΑ 7 σὴν δὲ, t» ᾿Αϑήναις» ἐν πόλει, 

᾿Αϑηνᾷ. ἣν δέ τι δοκῇ Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αϑηνδίοις 
προσινεῖναι καὶ ἀφελεῖν περὶ τῆς ξυμμαχίας, 0y τι ἄν 
δοκῇ εὔορκον ἀμφοτέροις εἶναι" ; 
— mU. Τὸν δὲ ὅρκον ὥμνυον ἃ Λακεδαιμονίων μὲν» οἵδε, 
Πλειστοάναξ, " Ayic, Πλειστόλας. Δωμάγητος, * Χίο- 
wc, Μεταγένης, ᾿Ακοωνϑδος, Y Aé&idog, ᾿Ισχαγόρας, 


7 Δὲ εἶναι, Gr. Mosqu, ?"Ezawevzrx, Cass. Aug. ᾿Ἐπανίστατα; Gr. 


:Mosqu. * Ταῦτα omittunt CZ. Gr. Reg. Cass. Aug. P Κατὰ i». Gr. 
4 Librum singularem de Dionysiis promisit Cl. Meursius in sua Grecia fe- 
rjata ; sed nescio, an in lucem prodierit. Huds. τ De Hyacinthiis vide 
Ztheneum 1. 4. c. 7. et Meursii Greeciam feriatam pag. 266. Huds. — *Id 
est, σαῤὰ σῷ τοῦ ᾿Απόλλωνος εἰδώλῳ. Sic infra «az ᾿Αϑηνᾷ, hoc est, παρὰ τῷ 
s ᾿Αϑηνᾶς εἰδώλῳ. “ΖΕ. Port. Ἐν ν Cass. Dan. Mox i» d. ante 
᾿Αϑήν. Mosqu. " ἴων οἱ μὲν TiXusv. Cl. Gr. * Xov Ald. 
Flor. | * A&ide; Bas. et ΖΕ. Port. Δαῖϑος Gr. 


ratione quam poterunt acerrima A- 


bus opem pro virili parte 

ferant. Quod si hostes agro vastato 
discesserint, hzc illorum civitas a 
iis, et Atheniensibus pro 

"hoste habeatur, et ab utrisque bello 
atur, et ambe civitates bellum 
"*imuldeponant. Hzc autem juste, 
et alacriter, et sine dolo fiant. Quod 
5i servitia insurgant, Athenienses 
Lacedsemoniis opem totis viribus, 
virili parte ferant. Hec autem 

: jurabunt iidem, vi et supe- 
Tiora utrinque jurarunt. Et ufrique 
quotannis hzec renovabunt, pin icd 
"monit quidem, Athenas ad Dionysia 


roficiscentes ; Athenienses vero, 
Lessiedoücds ad Hyacinthia profi- 
ciscentes. Cippos autem utrique sta- 
tuent, unum quidem, one, 
juxta Apollinem in Amycleo; alte- 
rum vero, Athenis, in arce, juxta 
Minervam. Quod autem attinet ad 
^ane societatem, si quid visutn fue- 
rit Lacedzemoniis ac Atheniensibus, 
vel Auic addendum vel hinc demeh- 
dum, quiequid visum fuerit, utrisque 
liceat." 
24. Hoc autem jusjurandum jura- 


runt, ex Lacedzmoniis gui isti 
Plistoanax, τήνας; -τὐὐ δος 


tus, Chionis, Mctagenes, Acanthus, 
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i d Φιλοχαρίδας, δ Ζευξίδας, Ρ᾽Ανϑίσαος, “᾿Αλκινάδας, 
Zu Tao Ἐμπεδίας, * Mac, ! Λάφιλος" ᾿Αϑηναίων 
ume δὲν Λάμπων, ᾿Ισϑ μυιόνικος; Λάχης, Νικίας, EoS00g- 
U.c - quot, g Προκλῆς; " Πυϑόδωρος, ' "Ava, Μυρτίλος: Θρα- 
833, συκλῆς, Θεαγένης; ᾿Αριστοκράτης;, Ἰώλκιος, Τιμοκρά- 
τῆς» i Λέων, Λάμαχος; Δημοσϑένης. αὕτη 5 k ξυμμα- 
χία ἐγένετο μετὰ τὰς σπονδὰς οὐ πολλῷ ὕστερον. καὶ 
τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐκ τῆς νήσου ἀπέδοσαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
τοῖς Λακεδαιμονίοις. καὶ τὸ ϑέρος ἢ ἤρχε TOU ἑνδεκάτου 
ἔτους. ταῦτα ' δὲ τὰ δέκα ἔτη ὃ πρῶτος πάνδημος £vie- 


χῶς γενόμενος γέγραπται. 


N N M 7 lod 
Bell κε΄. Μετὰ δὲ τὰς" σπονδὰς AZUL τῆν ξυμμαχίαν TU 
Pelop. A δ / AULA 'AS , Ἂχ x 
an. 11, 202000 U0VIQV καὶ τῶν ἡνῶων. OL ἐγένοντο μνετῶ 


Olymp- σὸν δεκαετῇ πόλεμον, ἐπὶ Πλειστόλα μὲν ἐν Λακεδαί- 
- pon ᾿Εφύρου, ᾿Αλκαίου δ᾽ Δξχ orros ᾿Αϑήνησι, τοῖς 
| μὲν δεξαμένοις αὐτὰς εἰρήνη ἤν" οἱ δὲ Κορίνδιοι; καὶ 
Α Mart. σῶν ἐν Πελοποννήσῳ πόλεων znic διεκίνουν τὰ πεπρῶν 
yu. καὶ Usus ἄλλη ταραχὴ κανίστατο τῶν Sup 
μᾶχων πρὸς τὴν Λακεδαίμονω. καὶ ἅμα καὶ τοῖς 
᾿Αϑηναίοις οἱ Λακεδαιμόνιοι, προϊόντος τοῦ χρόνου, 


? Φιλοχαρίδης Zr. * Ζευξίλας Marg. Gr. Ald. Flor. Bas. Reg. Cass. 
"Aug. b "Ay9uamoc Zr. C. Ald. Flor. Bas. Steph. 1. Aug. "Aveurae; Reg. 
Cass. Gr. € 'Qxxivá2as Ο. Vide Far. Lect. ad pag. 303. [716.] Huds. 
᾿Αλχιδάμας Mosqu. 4 τίλλης supra. Vide Zur. Lect. p. 303. [p. 716. ed. 

nov.]  &Mówzs Gr. Reg. f λάμφυλος 43». Λάμφιλος Dan. Λάμφυος Mosqu. 
D Πατροκλῆς, ur, C, Προκλῆς Dan. 
desunt Zr. Αγνων Mosqu. Μυρτῖλος id. 
neis Ar. C. Dan. ! Ai abest 44r. C. 


h τιυϑόδωρος, ἢ Ἄγνων, Μυρσίλος, Θρασυκλῆς 
i Δίων omittunt Zr. Dan. — * vo 


Daithus, Ischagoras, Philocharidas, 
Zeuxidas, Anthippus, Alcinadas, Tel- 
lis, Empedias, Menas, Laphilus. Ex 
Atheniensibus vero, isti, Lampon, 
Isthmionicus, Laches, Nicias, Eu- 
thydemus, Procles, Pythodorus, ἃ- 
gnon, Myrtilus, Thrasycles, 'Thea- 
genes, Aristocrates, lolcius, "'imo- 
crates, Leon, Lamachus, Demosthe- 
nes, H:zc societas inita fuit non 
multo post feedera. Athenienses au- 
tem Lacedzemoniis reddiderunt ca- 
ptivos, quos in insula SpAacteria ce- 
perant.  ZEstasque undecimi anni 
ccepit, Quae igitur primo bello per 


decem annos continenter gesta fue- 
runt, hactenus ὦ ze conscripta sunt. 

25. Post feedera autem, et societa- 
tem, qua post decenne bellum inter 
Lacedzmonios et Athenienses inita 
fuit, cum Plistolas Lacedzemone E- 
phorus esset, et Alezus Athenis Ar- 
chon, apud illos quidem, qui hae 
Jdera admiserant, pax erat. Co- 
rinthii vero, et quedam Peloponnesi 
civitates, qui& acta fuerant, concu- 
tiebant, et confestim alius sociorum 
motus adversus Laced:monios exsti- 
tit. Quin etiam preterea Lacedze- 
monii, progressu temporis, Atheni- 
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ἤτοστοι i ἐγένοντο, ἔστιν ἐν οἷς g ποιοῦντες. ἐκ τῶν ivy . 


Bell, 


Pelop. 


κειμένων & εἴ dod καὶ ἐπὶ ἐξ ἐτῆ μὲν καὶ δέκα μῆνας an. 11. 


ἀξίσχοντο μή ἐπὶ ἢ τὴν ἑκατέρων γῆν στρατεῦσαι; ἔξω- 
Seo ài? per ἀνακωγῆς οὐ βεξαίου ἔξλαπτον ἀλλή- 
λους P ταμάλιστα. ἔπεισα μέντοι καὶ ἀναγκασϑέντες 33 
λῦσαι τὰς μετὰ τὰ δέκα ἔτη σπονδες;» esie ἔ ἐς πόλε- 
puo Φανερὸν κατέστησαν. 

“ς΄. Γέγραφε δὲ καὶ ταῦτα ὁ αὐτὸς Θουκυδίδης 
᾿Αϑηναῖος ἑξῆς, «ὡς ἕκαστα ἐγένετο, "κατὰ 3éen καὶ 
Ζειμῶνας" 5 μέχρις οὗ τήν τε ἀρχὴν κατέπαυσαν τῶν 
᾿Αϑηναίων Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ ἱξύμμωχοι; καὶ τὰ 
μακρὰ τείχη, καὶ τὸν C Πειραιῶ " κατέλαξον. ἔτη δὲ 
ἐς Τοῦτο 7 ξύμπαντα € ἐγένετο τῷ πολέ » ἑπτὰ καὶ 
Υ εἴκοσι. καὶ τὴν διὰ μέσου ξύμξασιν εἴτις ᾿μὴ * ἀξιώ- 
sa πόλεμον νομίζειν, οὐκ opus δικαιώσει. Toig τε 


7à ἔργοις à ὡς ὃ διήρηται» ἀφρείτω, καὶ εὑρήσει οὐκ᾿ 


εἰκὸς 0J; εἰρήνην αὐτὴν agris εν ἥ οὔτε ὠπέδοσαν 

πάντα, P οὔτ᾽ ἀπεδέξαντο, ἃ & ξονέϑεντο. ἔξω Té τούτων; 
Ἀ 

πρὸς τὸν ΝΙαντινικὸν καὶ ᾿Επσιδαύριον πόλεμον» καὶ ἔς 


ἢ Συγχειμένων Gr. 
9 Mirk ἄνακ. Reg. Mosqu. 
hic mox λύσαι, et cx ante Σέχα om. 
atram. nigriori. 
Xenophon l. 2. τῶν Ἑλληνικῶν. Huds. 


Gr. 
Zr. C. Ald. Flor. Bas. Dan. 
C. Dan. 


ensibus ia suspicionem venerunt, 
quod quzdam non przstarent ex 
conventis, quz in feederum conditio- 
nibus continebantur. Et ad sex qui- 
dem annos, decemque menses u£rique 
sibi temperarunt, ne alteri in altero- 
rum agrum cum exercitu infesto 
proficiscerentur: sed extra utriusque 
agri fines propter inducias minime 
firmas, se mutuo maximis detrimen- 
tis affieiebant. Deinde vero etiam 
illa post decem annos federa rum- 

coacti, rursus ad apertum bel- 
um venerunt, 

26. Atque 
cydides fitheniengs, prout singula 
quseque gesta supt, per estates ac 

YOL. Il. 


Mox εἴρηται Mosqu. et us». δέκα. 
P τὰ μάλιστα Zr. C. Cass. Gr. Aug. Mosqu. 


τ΄ Κατὰ τὰ ϑέρη Ar. C. Dan. 
Μέχρι Aug. Reg. (τς. 
cum emendatione supra scripta IItgeZ Gr. 
X Ἐγένοντο τὰ ξύμπαντα Ar. C. Dan. 
» Διείρησι 
Mox Μαντικὸν σόλ, Mosqu. εἴ & ἄλλα p. ἄλλα. 


hzc quoque idem Thu- d 


2 τὴν deest Gr. 


4 “Ὡς deest Dan, Mosqu. script. 
* Hoc persequutus est 
* πετᾷ et 

* Κασίξαλον ex emendat. 
Y Eixcei Cass. τ "AE drei 


αἰ ἄν. Ο. Ὁ οὔτς ἀπιδίξαντο Adr. 


hyemes, ordine conscripsit; eo us» 
que, donec Lacedzmonii, eorumque 
Socii Atheniensibus imperium eri- 
puerunt, et longos muros et Pireum 
ceperunt. Auni autem istius belli 
huc usque fuerunt in summa septem 
et viginti. Quod si quis compositio- 
nem, qu& intercessit, belli spatio 
non adscribendam putarit, is haud 
recte judicaverit. Hoc enim ex re- 
bus gestis, ut distincte a mobis est 
declaratum, spectet, et comperiet 
non esse consentaneum eam judicari 
pacem, in qua ufrique neque reddi- 
erunt, neque receperunt omnia, de 
quibus convenerat. Et preter lizec, 
utrique peccarunt in Mantinensi et 
o 


ZI. 
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ἀλλα; ἀμφοτέροις deor terat “ ἐγένετο. καὶ οἱ $31 
Θρῴκης ξύμμαχοι, οὐδὲν ἢ ἧσσον πολέμιοι ἦσαν. Βοιω- 
τοί τε ἐκεχειρίαν δεχήμερον d ἦγον. ὥστε ξὺν τῷ πρώτῳ. 
πολέμῳ τῷ δεκαετεῖ; καὶ τῇ μετ᾽ αὐτὸν ὑπόπτῳ ἀνα- 
κωχῇ» Xo τῷ ὕστερον ἐξ αὐτῆς πολέμῳ, εὑρήσει τὴς 
τοσαῦτα ἔτῆ, λογιζόμενος κατ σοὺς Χρόνους, καὶ 
ἡμέρας. d οὐ πολλεὶς παρενεγκούσας, καὶ * τοῖς ἔ ἀπὸ 
χελσμὼν τ, ἰσχυρισαμένοις μόνον δὴ τοῦτο 8 71 
ξυμ ἄν. ἀεὶ que ἔγωγε μέμνημαι; καὶ ἀρχομάνου τοῦ 
πολέμου, καὶ C PANE. οὗ ἐτελεύτησε; ᾿ προφερόμενον. 
ὑπὸ πολλῶν, ὅτι " τρὶς ἐννέα ἔτη δέοι γενέσθαι αὐτόν. 
ἐπεξίων δὲ dud παντὸς αὐτοῦ, "ιϑὐσπψόμεμᾳ Tt τῇ. 
ἡλικίᾳ, καὶ προσέχων τὴν γνώμην; ὅπως " ἀκριβές τι 
εἴσομαι. καὶ ξυνέξη μοι φεύγειν τὴν ἐμαυτῷ ἔτι εἴκοσι 
μετὰ, T4» ἐς ᾿Αμφίπολιν στρατηγίαν". καὶ γενομιένῳ. 
cup * ἀμφοτέροις τοῖς πράγμασι; καὶ οὐχ, ἧσσον Ρ τοῖς 
Πελοποννησίων, διὰ σὴν φυγῆν, xo ἡσυχίαν τὶ αὐτῶν. 

-" , 7 N 5 M Ν ΄ D 4 

μᾶλλον αἰσϑεσναι. ἅ τὴν οὖν μετὰ " TO, δέκα ἔτη δια-. 


ὁ ᾿Εγένονσο Zr. C. Reg. Cass. Gr. Dan. Mosqu. Aug. 
omittit Gr. * Τοῖς deest Gr. 
locum citans. Huds. 


3 Οὐ “ολλὰφ᾽ 
f ᾿Αασὸ non agnoscit Dionys. Halicarn. 
8 'Ox veo; legit Idem, et mox ἐγὼ pto, ἔγωγε. "Lexar 
εῶς CI. Gr. ὃ Μέχρι Reg. Cass. Gr. Mosqu. Aug. | Προσφερόμενον, 
Dan. k Τρεῖς ἐννέα Cass, Mosqu. Aug. | διαπαντὸς Afr. C. Ald. Flor. 
Jas. Reg. Cass. Aug. "^ Αἰσϑόμενός vs Zr. C. Dan. ^ ᾿Ακριξῶς σε 
Dionys. Halicarn. Huds. 9 Id est : σοῖς ἀμφοτέροις volg πράγματα (scil. 
πολιτείαν καὶ ἀρχ ἣν) € ἔχουσι. 4E. Port. Aliter verba accipit Pai/a; nam εἰς. 
vertit: quod rebus agendis interfuerim apud utrosque etc. Huds, πράγματι, 
Gr. » Scil. αράγμασι. Τοῖς Ἰτελοποννησίοις Dionys. Halicarn. Reg. ἃ 

* Τὴν μὲν οὖν Gr. Antea αἴσϑεσθαι Aug. * Articulum «à non agnoscit. 
Dionys. Halicarn. Huds. 


Epidaurio bello, et in aliis, Et so- finem, vulgo predicari solitum, hoc 
cii, qui erant in Thracia, nihilomi- bellum ter novenos annos gestum 
nus hostes erant. Et Boeoti decem- iri. Quamdiu autem hoc duravit, 
diales inducias agebant. ltaque si ego sensibus integris perpetuo vixi, 


quis et ex primo decenni bello, et ex 
suspectis post illud induciis, et ex 
insequuto has posteriore bello tem- 
porum ineat rationem, tot annos, 
quot diri, et paucos preterea dies 
elapsos, *et ex iis, qui aliquid ab 
oraculis reportatum affirmarunt, hoc 
$olum constanter evenisse compe- 
riet. Etenim ego memini, vel ab 
ipso hujus belli initio usque ad ejus 


animumque diligenter adverti, ut 
aliquid certi cognoscerem. Accidit 
autem mihi, ut. post preturam ad 
Amphipolin gestam, patria annos. 
viginti exsularim: et quod apud 
utrosque fuerim, nec minus apud 
Peloponnesios, propter exsilium, per 
otium, aliquid ipsarum rerum fa- 
cilius cognoverim. Ergo controver- 
sias, quse post decennale bellum ex- 


* Atque non solum exitu comprobatum inveniet, ex iis, quee futura esse, 


€x oraculis afürmabantur. Faiia. 


Huns, 


»υἂων σον "car. - τῶν. 


E E NL uu iE "i ρα χε αν ὑπ νά ᾿ὡσω 


e-. 


Á de um 


T 


ΞΎΤΤΡΑΦΗΣ ΞΕ. κζ΄. 


iN 4 ^ LN A αν 
4i καὶ " ξύγχυσιν. τῶν σπονδῶν», καὶ τῶ ἐπειταν 


ὡς ἐπολεμνήση, ἐξηγήσομαι. 
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xQ. Essi γὰρ αἱ πεντηκοντούτεις σπονδαὶ bs P" P 
WOvTO, καὶ ὕστερον αἱ ξυμμαχίοι, * καὶ αἱ ἀπὸ "Aoc 


τὰ, ἀνεχώρουν ἐκ τῆς Λακεδαίμονος. Y καὶ οἱ μὲν ἄλ- 
λοι ἐπ᾽ οἴκου ἀπῆλον. Κορίννιοι δὲ, € L2 " Aeyos fe 
Ξόμενοι πεώτον, λόγους ποιοῦνται πρός τινὰς τῶν ἐν 
σέλει ὄντων ᾿Αργείων, as χρὴ» ἐπειδὴ Λακεδαιμόνιοι 
οὐκ ἐπ ἀγαθῷ. ἀλλ᾽ ἐπὶ καταδουλώσει τῆς IHexozov. 
νήσου, σπονδὰς καὶ * ξυμμαχίαν πρὸς ᾿Αϑηναίους τοὺς 
ei» Pos irroos πεποίηνται, ὁρᾶν τοὺς ᾿Αργείους, ὅκως 
cod civ T Πελοπόννησος, καὶ i ψηφίσασϑαι, τὴν βου- 
λομένην πόλιν τῶν “Ἑλλήνων, ἥτις αὐτόνοριός σέ ξέστι, 
καὶ δίκας ἴ ἴσας καὶ ὁμοίας. δίδωσι, πρὸς ᾿Αργείους ξυμ- 

χίαν coisio Stu, ὥστε τῇ ἀλλήλων emque ei ἀπο- 
δεῖξαι " δὲ ἄνδρας ὀλίγους ἀρ ἐρχὴν αὐτοκράτορας, καὶ 
μὴ πρὸς τὸν δῆμον. ς λόγους εἶναι" TOU μὴ καταφανεῖς 
γίγνεσθαι φοὺς μὴ πείσαντας τὸ πλῆδος. ἔφασαν δὲ, 
πολλοὺς προσχωρήσεσινοι» μίσει TY ᾿Λακεδοιεριονίων. a καὶ 
οἱ μὲν Κορίνν οι, διδάξαντες ταῦτα, ἀνεχώρησαν $a οἶκε, 


5 Ἐύνχυσιν Gr. τι Αἴ καὶ ἀπὸ Cas. Alabesta Heg. Or. Dan. Αἱ καὶ 
Aug. cum lineolis suprascr. » Τῆς deest 4r. x Εἰς Gr. Antea ez 
παρίκλ. Aug. — * Kai omittunt Zr. C. Dax. 1 Ξυμμαχίας dr. C. Dan, 
& Ἔσο)» Cass. Aug. b T: Gr. * Τοὺς λόγους Ar. C. Cj. Gr. Aug. Schol. 
Reg. Cass. V. 1. cap. sq. «s d. Mosqu. 


stiterunt, et fcederum perturbatio- 
nem, et res deinceps in bello gestas, 
prout geste: fuerunt, enarrabo. 

27. Postquam enim quinquaginta 
annorum federa percussa fuerunt, 
et mox societates et legationes, quie 


ex Peloponneso ad hzc accitz fue-: 


rant, Laced:zmone discesserunt, et 
ali domum abierunt, Corinthii pri- 


mum Argos profecti, eum quibusdam 


Argiworum principibus egerunt, ae 
dixerunt : 
monii, non propter utilitatem Pelo- 

ponnesi; sed ut eam in servitutem 
p^ erg federa societatemque fe- 
cerant cum Atheniensibus, qui prims 
ipsis erant inimicissimi, Argivis pro- 
vide operam esse dandam, ut Pelo. 


quandoquidem  Lacedze- 


/ponnesi respublica servaretur, et de; 
cretum faciendum, ut quecunque 
Gr&ca civitas vellet, quae suis legibus 
viveret, et pari jure frueretur, ei so» 
cietatem eum Argivis facere liceret, 
ita ut alteri alteris auxilium mutuo 
ferrent, si quis eos infestaret. Pau- 
cos autem viros cum summa pote 
estate delizendos, quorum arbitrio res 
tota permitteretur, neque verba AÀaé 
de re apud populum facienda ; ne ii, 
qui multitudinem in suam senten- 
tiam pertrahere non potuissent, de- 
— Multos autem odio La- 
oniorum εἰ Zrgivos accessuros 
dixerunt. Atque Corinthii quidem 
cum hze demonstrassent, domus 
redierunt. " 


92 


Varr, 


Πελοποννήσου πρεσθεῖαι, αἵπερ παρεκλήδησαν * ἐς αὖ- 333. 
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xg. Oi δὲ σῶν ᾿Αργείων ἄνδρες, ὁ ἀκούσατε, ἐπειδὴ 


ἀνήνεγκαν τοὺς λόγους ἐς T& τὰς ἀρχὰς καὶ τὸν Mor, 


ἐψηφίσαντο᾽ Ἀργεῖοι; καὶ ἄνδρας εἵλοντο δώδεκα, πρὸς 
oUg τὸν βουλόμενον σῶν Ἑλλήνων ξυμμαχίαν ἃ ποιεῖς 
σαι» πλὴν ᾿Αϑηναίων καὶ Λακεδαιμνονίων" τούτων δὲ 
* μηδετέροις ἐξξεῖνοαι: ἄνευ τοῦ δήμου τῶν ᾿Αργείων 
σπείσασωι. ἐδέξαντό τε ταῦτω. οἱ ᾿Αργεῖοι μιάλλον, 
ὁρῶντες 8 σόν τε τῶν Λακεδαιμονίων σφίσι πόλεμον ἐσό- 
μνένον, (ἐπ᾿ ἐξόδῳ γὰρ πρὸς ᾿ αὐτοὺς αἱ σπονδαὶ ἦσαν") 
καὶ ὥμα ἐλπίσαντες τῆς Πελοποννήσου ἡγήσεσδαι. 
κατὰ γὰρ τὸν χρόνον τοῦτον 7 τέ Λακεδαίμων piso 
δὴ κακῶς ἤκουσε, καὶ ὑπερώφιγη, διὰ τὰς ξυμφορᾶς" 
οἵτε ᾿Αργεῖοι ἄριστα ἔσχον τοῖς πᾶσιν, οὐ ξυναράμενοι 
τοῦ "ATTIXGU πολέμε, ἀμφοτέροις. δὲ μῶλλον ἔνσπονδοι 
ὄντες, ἐκπορπωσάμενοι. οἱ μὲν οὖν ᾿Αργεῖοι οὕτως ἐς 
«᾽ν ξυμμαχίαν προσεδέχοντο σοὺς ἐδέλονζας τῶν EA- 
λήνων. ᾿ 
. x3. Ἰ Μαντινῆς F δ᾽ αὐτοῖς καὶ οἱ ξύμμαχοι αὐτῶν 
} TpUTOL προσεχώρησαν, δεδιότες σοὺς Λακεδαιμονίους. 
τοῖς γὰρ Μαντινεῦσι μέρος τὶ τῆς Αρκαδίας τ κατέ- 
|. $ Scil. ἐκέλευον, vel ἐσέσρεσον. aut πρὸς obs iactu ποιεῖσϑαι. ZEE, Port. «Μηδ 
ἑσέρους Gr. f. Scil. ἐψηφίσαντο. uds, € Τὸν σῶν Λακεδαιβεονίων Zr. €. 


Dan. h Αὐσὰς et in marg. abreiy Gr. Mox καὶ γὰρ v. χρ. 7. Mosqu. 
* Μαντινεῖς Ar. C. Cass. Dan, Κ᾿ Δὲ αὐτοῖς Gr. ! Τρῶσοι omittit Gr. 


* ld est : xezaevpaqiv ἐγένετο ὑπήκοον. Fr. Port. Aliter Scholiastes, et Falla, . 


qui sic vertit: partem quandam Arcadie illorum ditionis subegerant, et ezi- 
atimabant etc. Huds. Κατίσσραττον 165. Κατίστρατε Mosqu. cui et mox 
d. x«i ante σχολὴν, 


28. Illi autem Argivorum viri, 
eum Acc audissent, et- Corinthiorum 
verba ad magistratum populumque 
fetulissent, Argivi decretum -fece- 
runt, et duodecim viros delegerunt, 
cum quibus Societatem facere liceret 
ei de Grzcis, quisquis vellet, praeter 
Athenienses et Lacedemonios, Nam 
decreverunt, ut cum horum neutris 
injussu populi Argivi fcedus facere 
liceret. Argivi autem hac eo facilius 
admiserunt, tum quod sibi Lacede- 
moniorum bellum impendere vide- 
rent (nam federa cum illis inita 


1 jm exibant) tum etiam quod se Pe- 


9ponnesi principatum adepturos spe- 


rarent. Nam tune temporis Lace- 
deemonii pessime audiebant, et pro- 
pter acceptas clades contemneban- 
tur: at Argivi omnibus in rebus 
optime se habebant, quod eum czete- 
ris bellum Atticum non suscepissent, 
sed potius, quod fcedere cum utris- 
que conjuncti, sua vectigalia perce- 
pissent. Sie igitur Argivi Gricos, 
quieunque volebant, in societatem 
recipiebant. 

29, Mantinei vero, eorumque so- 
cii, quia Lacedaemonios metuebant, 
primi se ipsis adjunxerunt. Man- 
tinei enim, dum bellum a ZLacede- 
moniis cum Atheniensibus adhue ge- 
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ergamro ὑπήκοον, ἔτι TOU “πρὸς ᾿Αϑηναίους πολέμου Pell. 
ὄντος" καὶ ἐνόμιζον, οὐ περιόψεσναι σφᾶς τοὺς Λακε- Prop. 
δαιριονίους ἄρχειν» ἐπειδὴ ^ καὶ σχολὴν. ἦγον. ὥστε Psi 
ἄσμενοι “ρὸς τοὺς ᾿Δργείους ἐτράποντο; πόλιν τε με- U.C. 
γάλην νομίζοντες; καὶ Λακεδαιρυονίοις ἀεὶ διάφορον. 332 
δημοκρατουμένην τε ὥσπερ καὶ αὐτοί. ἀποστάντων δὲ 

τῶν Μαντινέων, καὶ ἡ ἄλλη Πελοπόννησος "ἐς “ροῦν 
καδϑίστατο; ὡς καὶ σφίσι ? ποιητέον τοῦτο νομίσαντες 
Ρσλέον 7I εἰδότας μεταστῆναι αὐτοὺς, καὶ τοὺς Λακε- 
degno, ὦ ἅμα ài ὁ ὀργῆς ἔχοντες, 4 ἐν ἄλλοις TÉ, καὶ 

ὅτι 5 τ σαῖς σπονδαῖς ταῖς ᾿Αττιχαῖς € ἐγέγραπτο, εὔορ- 

Xo» εἶναι, προσίλεῖναι καὶ ἀφελεῖν, 0 τι ἄν " ἀμφοῖν 

τοῖν πόλεοιν δοκῇ, Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αϑηναίοις. 
τοῦτο γὰρ τὸ γράμμα μάλιστα τὴν Πελοπόννησον 
διεδορύξει, xui ἐς ὑποψίαν καθίστη, μὴ μετὼ ᾿ΑΞ9η- 
γαίων σφᾶς t βούλωνται Λακεδαιμόνιοι δουλώσασϑαι. 
δίκαιον γὰρ εἶναι» πῶσι τοῖς ξυμμάχοις γεγράφϑαι 

τὴν μετάϑεσιν. ὥστε φοξούμιενοι, οἱ πολλοὶ ὥρμηντο 
πρὸς τοὺς ᾿Αργείους καὶ αὐτοὶ ἕκαστοι ξυμμαχίαν 
ποιεῖσισαι. 


Ῥλέον «τέ i Zr. C. Cl. Gr. Ald. Flor, 
4 Pro διὰ τὰ ἄλλα. Sed 
S'Accuxas;. Supra ἄμφω τὼ 
* Βούλοντα,;, Reg. Port. 


» *o; Dan. ὁ TIoynetos Dan. 
Jas. Heg. Cass. Aug. Antea νομήσαντ. Mosqu. 
καινοαρετῶς. Fr. Port. τ Tai, deest Heg. 
πόλεε. Vid. pag. 305. Huds. Mox πολέοιν Aug. 
Mosqu. 


. reretur, quandam Arcadie partem 
subegerant, et in suam ditionem re- 
degerant ; et existimabant, Lacedce- 
—. monios, presertim otiosos, sibi non 
4 rmissuros, ut rerum subactarum 
yv potirentur. Libenter igitur 
ad Argivos se converterunt, quod i/- 
. lorum civitatem potentem esse du- 

- cerent, et Lacedzemoniis semper ini- 
micam, et popularis status admini- 
- stratione uti, quemadmodum et ipsi. 
Cum autem Mantinei defecissent, 
esteri etiam Peloponnesii mussare 
ceperunt, idem sibi quoque facien- 
dum esse: quippe 
rent, i 2 ntes aliquid acrius 
animadvertisse, quo impulsi ad .4r- 
δῖνος DEA 3 simul etiam 


existima- . 


quod Lacedzmoniis essent infensi, 
cum aliis de causis, tum etiam quod 
in federibus Atticis scriptum esset, 


fas esse addere et demere quicquid 


utrique civitati visum esset, Lacedz- 
mohniis videlicet et Atheniensibus. 
Hec enim conditio adscripta Pelo- 
ponnesios maxime perturbabat, et in 
suspicionem adducebat, Lacedzmo- 
nios cum Atheniensibus se in servi- 
tutem redigere velle. .ZEquum enim 
fuisse, ut hee immutandarum con- 
ditionum facultas omnibus sociis ad- 
scriberetur, quamobrem multi Pe- 
metuentes, animum 
ad Argivos appulerunt, ut et ipsi 
singuli societatem cu» iilis face- 
rent. 
o3 


ἐδ 


ς ᾿Ανακφώριον Mosqu. 
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at X δὲν αἰσιϑόμιενοι τὸν “)ροῦν U σὸν ἐν 


φῇ Πελοφοννήσῳ κονεστῶτα,, καὶ τοὺς Κορινδίους he 


"δασλάλους kde γενομοένους; καὶ αὐτοὺς μέλλοντας "e 


* σασϑαι πρὸς TÓ " Agyos, πέμπουσι πρέσξεις 6 ες τὴν Κό- 


ΩΣ βουλόμενοι προκαταλαβεῖν TÓ μέλλον. καὶ τι 
ὥντο τήν TÉ ἐσήγησιν φοῦ παντὸς, καὶ εἰ ᾿Αργείοιςν 
σφῶν ἀποστάντες, ξύμμαχοι ἔσονται. παραξήσεσδαΐ 
7 ἔφασαν αὐτοὺς Χφοὺς ὅρκους, καὶ ἤδη ἀδικεῖν, δ OTI 
οὐ δέχονται τὰς ᾿ΑΝηναίων σπονδάς" εἰρημένον; κύριον 
εἴναι; E T) ἂν τὸ LL σῶν ξυμμάχων ψηφίσηται» 
ἣν μή σι S£9y ἢ ἡρώων κώλυμα j. Κορίνδιοι δὲ, 
παρόντων σφίσι τῶν ξυμμάχων; ὁ ὅσοι ἐδ᾽ αὐτοὶ ἐδέξαντο 
τὰς σπονδὰς (σαρεκάλεσαν δὲ. αὐτοὺς αὐτοί | πρότερον.) 
ἀντέλεγον τοῖς fvisedaupienars & μὲν ἠδικοῦντο, οὐ 
δηλοῦντες 6 ἄντικρυς, "ὅτι οὔτε * Σόλειον σφίσιν ἀπέλω- 
Co» Tue ᾿Αϑηνοωΐων, οὔτε ᾿Ανωκτόριον; εἶτε Tí ἄλλο 
ἐνόμιζον. ἐλασσοῦσϑαι" πρόσχημα às ποιούμενοι, τοὺς 
ἐπὶ Θρῴκης Ua πεὐδώσειν. ὀμόσαι yàe αὐτοῖς ὅρκδυς 
ἰδίῳ ve, "ὅτε “μετὰ ἸΠοτιδαιατῶν “ σοπρῶτον ' * &Q- 

v Τοῦτον Marg. Zr. C. Οἱ. Gr. Reg. Cass. Aug. Mox πρὸς τὴν. Κόρ. Mosqu. 
* Τοὺς non babet Reg. Antea ᾿Αργείοι Mosqu. Y Αὐτοὶ αὐτοὺς Reg. Antea 
Mosqu. καὶ ὅσοι---ἰδέξ, emo). — I Mox ἄντικρις id. * "Oz, δὲ οὖσε Adr. C. Mox 
* Hc, ni fallor, eadem est urbs, que p. 101. Σόλιον 
dicitur: et p. 203. Σόλλιον. Vide Far. Lect. ad p. 101. EóAAs» Gr. Reg. 
emt Aug. b "oci Gr. * Mic omittunt Gr. Aid. Bas. τῶν Ylor. 


ἃ Τὸ σρῶφον Zr. C. Cass. Mosqu. * Hujus defectionis metni- 
nit nic 21i 'hucydides 1. T p. 33. Huds. 


30. Lacedzmonii vero, cum hunc 
rumorem, qui per Peloponnesum 
dissipatus erat, sensissent, et Corin- 
thios autores fuisse, ipsosque cum 
Argivis fcedus facere statuisse, cogno- 
vissent, legatos Corinthum  mise- 
runt, quod i//orum fedus ac. motum 
futurum antevertere vellent. Et ex. 
postulabant cum de eo, quod totius 
hujus motus autores fuissent, tum 
de eo, quod a se deficere, et cum 
Argivis societatem facere statuissent, 
Eos jusjurandum violaturos dice- 
bant, dique jam injuste facere, quod 
federa cum Atheniensibus pereussa 
non admitterent: cum 22 $psis$ illa 
conditio disertissimis verbis conti- 


; neatur, id ratwm esse oportere, quod 


major sociorum pars deereyerit; nigi 


vel Deorum, vel heroum aliquod 
impedimentum intercesserit. Corin- 
thii vero, praesentibus sociis, quos in 
consilium sibi adhibuerant, quotquot 
et ipsi federa non admiserant (ipsos 
enim ipsi prius advocaverant) Lace- 
dzemoniis contradicebant, injurias 
quidem, quibus affecti fuerant, pa- 
lam. non declarantes, quod videlicet 
neque suum Solium neque Anacto- 
rium ab Atheniensibus recepissent, 
neque si qua alia re se fraudari pu- 
tabant: sed speciosam causam 

tendentes, dicebant, se non mi ne 
ros eos, qui erant in 'lhraeia. se 
enim et privatim jurejurando inter. 
posito suam fidem ipsis dedisse, quo 
tempore primum una eum Potidea- 
tis ab theniensibus defecerunt, et 
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ἕσταντο, καὶ ἄλλους ὕστερον. οὔκουν παραβαίνειν τοὺς P 
τῶν ξυμμάχων ὅρκους ἔφασαν, οὐκ ᾿ εἰσιόντες ἐς τὰς ien. i. 
τῶν ᾿Αϑηναίων σπονδάς. Sed» γὰρ πίστεις ὀμόσαντες, go. 5 
ἐκείνοις οὐκ ὧν εὐορκεῖν προδιδόντες αὐτούς. εἰρῆσθαι Vt υ. n 
δ᾽ ὅτι, ἣν μὴ ϑεῶν ἢ ἡρώων κώλυμα 7 φαίνεσαι οὖν ὅ8:. 
σφίσι κώλυμα Seo TETO. καὶ περὶ ye τῶν Ü παλαιῶν 
ὅρκων τοσαῦτα, εἶπον. περὶ δὲ τῆς "᾿Αργείων ξυρρια- 
ας» μετὰ τῶν φίλων βουλευσάμενοι, ποιήσειν, 0» τι 
ὧν δίκαιον 5 E καὶ οἱ μὲν Λακεδαιμονίων πρέσξεις ἀν- 
ἐχώρησαν ἐπ᾿ οἴκου. ἔτυχον, δὲ παρόντες ἐν Κορώϑῳ καὶ 
᾿Αργείων πείσεις, οἷ οἱ ἐκέλευον τοὺς Rép T ἰέναι ἐς 
τὴν ξυμριαχίαν, ' καὶ μὴ μέλλειν. t οἱ ὃδὲ ἐς τὸν ὕστε- 
δὸν ξύλλογον αὐτοῖς τὸν παρὰ σφίσι προεῖπον ἥκειν. 
λα΄. "HA3e 0; καὶ ᾿Ηλείων πρεσξεία εὐδὺς, καὶ 
᾿ ἐποιήσαντο meis Eigssns ξυμμαχίαν τ με ἔπειτα 
ἐχεῖϑεν ἐς "Αργος NIST καϑάπερ " προεί ῆτο, 
᾿Αργείων ξύμμαχοι i ἐγένοντο. διαφερόμενοι γὰρ ἐτύγ- 
χανον τοῖς Λακεδαιμονίοις περὶ ? Λεκρέου. πολέμου 


Τ᾽ Ἐσιόντις Reg. Cass. Aug. Mosqu. et hic e —e7253. Ε πολλῶν Heg. 
is ᾿λργείας ΕἸ. Reg. Aug. Maret eta prima manu Cass. sed ab emendatione 
Hay: Mox ποιείσειν M i Seil. ἄνεν . Huds. Míx1» Mosqu. 
k E; δὲ εἰς τὸ ὕστερον Dan. Ἢ ᾿Ἐποίησαν Gr. bres Aug. Mosqu. Id 


est: οἱ τῶν τῶν λείων πρίσξεις. Huds, Πρὸς *. 


» Vide p. 307. 


Huds. pear set) Mosqu. . A reos Ci. Vide Vide Notas ad Diog. Laert. 
paz. 101. . ἈΔεσρίου Reg. 


iterum postea. Negabant igitur, se 

Societatis initze jusjurandum violatu- 
ros, quod feedera cum Atheniensibus 
inire nollent. * Cum enim jureju- 
rando interposito, cujus Dii testes 
fuissent, illis, qui erant in T'Àracia; 
fidem dedissent, dicebant se Deorum 
numina suo penne lgsuros, si ipsos 


roderent. Nam in faderum condi- 
Lionibus dictum esse, nisi vel Deo- du 


rum, vel heroum impedimentum in- 
tercederet, Hoc autem sibi divinum 
impedimentum videri. Atque de ve- 
teri quidem jurejurando hzc tantum 
responderunt. Quod autem ad so- 
cietatem cum Argivis ineundam at- 

tineret, se cum amicis deliberaturos, 


et quicquid zquum esset, facturos. 
Et oniorum quidem legati 
domum redierunt. Corinthi vero 
presentes erant et Argivorum lezati, 
qui Corinthios ad societatem secu 
ineundam, et ad omnem cunctatio- 


nem-abjiciendam adhortabantur. lili . 


vero ipsis edixerunt, ut ad proximum 
concilium apud se, Corinthi, haben- 
m venirent, 
ὩΣ Confestim autem et Eleorum 
tio venit, ac primum cum Cos 
me societatem fecit. Deinde il- 
nc Argos profecti, quemadmodum 
edictum fuerat, p a caa cum Ar- 
givis inierunt. 4 Forte enim XElei 
cum Lacedzemoniis de Lepreo con. 


* Cum enim Deorum fidem juravissent illis in Thracia, perjuros se fore, 


si proderent etc. Palla. Hus. 


T Infensi namque Elei Lacedzmoniis erant propter Lepreum etc. Valla, 


Ipsa. 


O04 
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γὰρ γενομένου ποτὲ πρὸς, ᾿Αρκάδων φινὰς Λεπρεάταιφ, 
καὶ λείων. παρακλησένφων ὑπὸ Λεπρεοτῶν ἐς fup 
"uy ἐπὶ τῇ ἡμισείᾳ 7726 γῆς» καὶ P λυσάντων TOV 


: UE Ἠλεῖοι T7» γῆν γεμιομένοις αὑτοῖς 4 σοῖς τ Δε- 
P V X u E ^ EE 
πρεάταις Y τάλαντον ἐταξαν tAd τῷ ᾿Ολυμπίῳ ἀπο- 


φέρειν. καὶ μέχρι τοῦ ᾿Αττικοῦ πολέμου ἀπέφερον" 
ἔπειτα, παυσαμένων, διὰ πρόφασιν TOU πολέμου, οἱ 
"HA siot ἐπηνάγκαζον" " οἱ δ᾽ ἐτράποντο πρὸς τοὺς Aa- 
πεδαιμονίους. * καὶ δίκης Λακεδαιμονίοις ἢ ἐπιτραπείσης, 
ὑποτοπήσαντες οἱ Ἤλεῖοι μὴ ἴσον ἕξειν, ἀνέντες τὴν 
ἐπιτροπὴν, Δεπσρεατῶν σὴν γῆν ἔφερον. οἱ δὲ Λακεδαι: 
μόνιοι οὐδὲν ἦ ἧσσον ἐδίκασαν; αὐτονόμους εἶναι Δεπρεά- 
τὰς, καὶ ἀδικεῖν ᾿Ηλείους" καὶ, ὡς σὺκ ἐμμεινάντων 
τῇ ἐπιτροπῆ, φρουρὰν ὁπλιτῶν Y Premier τὲς Δέ- 
πεέον. οἱ δὲν’ Ἠλεῖοι» γορμυίζοντες, πόλιν σφῶν ἀφεστη- 
κυΐαν δέξασναι τοὺς Λακεδαιμονίους, καὶ τὴν £w91- 
κῆν προφέροντες; ἐν ἢ εἴρητο, ἃ ἔχοντες “ἐς σὸν -Arri- 
κὸν πόλεμον καϑίσταντό σινες» σαῦτα ἔχοντας καὶ 
ἐξελεῖν, ὡς οὐκ ἴσον ἔχοντες;᾽ ἀφίστανται πρὸς τοὺς 


P Καταλυσάντων Marg. Cam. 4 Τοῖς omittunt Zr. C. Dan. aci 
«cs Reg. s Τάλαντα Marg. 1. C. Aid. Flor. Bas. Τάλαντα y. Marg. 2 
Cam. Apparet enim talentorum numerum deesse, quamvis ingens ille vi- 
deatur, et fieri possit, ut corruptus sit. Camerarius. Τάλαντα Dan. 
Ait σῷ Zr. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Dan. Aug. " oii i ἰσράπ'. Gr. 
ἐπηνίγα. Mosqu. * Καὶ τῆς δίκης etc. Zr. Mosqu. Καὶ τῇς δίκης τῶν Aaxt- 
δαιμονίων ἐπισραπείσης C. ᾿Επισραπήσης Heg. Sic quoque primum fuerat in 
Gr. Y Ἔπσεμψαν Gr. Antea ὁπ λητῶν Mosqu. * El; Gr, a s: Cass, 


Gr. Aug. 


tendebant. Nam eum Lepreatz bel- 


. lum quondam eum quibusdam Arca- 


dibus gessissent, et Elei ad illius 
belli societatem a Lepreatis aeciti 
fuissent, ea conditione, ut dimidiam 
partem agri obtinerent, finito bello, 
Elei ipsis .Lepreatis fotum agrum 
colentibus talentum imposuerunt, 
quod Olympio Jovi quotannis pende- 
rent. Et ad bellum usque Atticum 
persolverunt. Deinde cum Aoc per- 
solvere desiissent, causati bellum; 
Elei i//os urgebant. lili vero ad La- 
ecdemonios se converteruunt. Cum 
autem hujus controversie cognitio 
Lacedtemoniis comnissa fuisset, Elei 


S 
», 


suspicati, se suum jus non obtentu 
ros, omisso arbitrio, Lepreatarum 
agrum vastarunt, Lacedemonii vero 
multo magis Lepreatas liberos esse, 
et Eleos injuste faeere pronuncia- 
runt. Et quod .E/ei arbitrio stare 
noluissent, presidium gravis arma- 
ture militum  Lepreum miserunt. 
Eiei vero existimantes urbem, qua a 
se defecisset, Lacedszmonios rece- 
pisse, et paeis conditionem proferen- 
tes, in qua disertis verbis erat, ut 
singuli sociorum, qus belli Attici 
initio possidebant, hac retinerent, 
et ab illo bello discederent; ut ini- 
quo.arbitrio damnati, quod suum jus 
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᾿Αργείους. καὶ τὴν ξυμμαχίαν, ὥσπερ " προείρητο, Belt 
[ zai] $ ὅτοι ἐποιήσαντο. ἐγένοντο δὲ [3 καὶ] οἱ κα δι, Pt n. 
εὐδὺς μετ ἐκείνους, καὶ οἱ ἐπὶ Θρῴκης Muro 13 
᾿Αργείων ξύμμαχοι. Βοιωτοὶ δὲ καὶ “Μεγαρεῖς, re E 
αὐτὸ λέγοντες, ἡσύχαζον, περιορώμενοι ὑπὸ τῶν Λακε- 33i. 
δαιμονίων, καὶ yop cavete, σφίσι τὴν ᾿Δεγείων δημο- 
Ζ ατίαν * αὐτοῖς» ὀλιγαρχουμιένοις, ἧσσον ξύμφορον 
εἰναι τῆς Λακεδαιριονίων πολιτείας. 

λβ. Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ ϑέρους TíTS, Bell 
Σκιωναίους μὲν ᾿Αϑηναῖοι ἐκπολιορκήσαντες, Γἀκέκχτει- κε 5 
γῶν τὰς ἡξῶντας, πΞαῖδας δὲ xci γυναῖκας ἠνδραπόδι- OD T 
σαν" χαὶ τὴν γῆν Πλαταιεῦσιν € ἔδοσαν ripae au. v. c. 
Δηλίους. δὲ κατήγαγον πάλιν ἐς Δῆλον, ἐν) υμούμενοι 333. 
τάς τε ἐν ταῖς μάχαις ξυμφορὰς, Β καὶ τοῦ ἐν Δελ- " 
Qoic S00 χρήσαντος. zc! Φωκῆς καὶ Λοκροὶ ἤρξαντό 
πολεμεῖν. xci Κορίνθιοι καὶ ' Ae γεῖοι, ἤδη ξύμμαχοι 
ὄντες, ἔρχονται ἐς Τέγεαν, " ἀποστήσοντες Λακεδαι- 
puovían ὁρῶντες μέγα μέρος ἦν, καὶ, εἰ σφίσι Ξροσγέ- 
γοιτο, op OTEG ἅπασαν ἂν ἔχειν Πελοπόννησον. ὡς δὲ 
οὐδὲν ὧν ἔφασαν ἐναντιωθῆναι οἱ Τεγεώτα, Λακεδαί- 


Post 
pr. 16. 


b rmn Reg. * Καὶ omittunt .414. Bas. 3 Kai deest Gr. “114. 
Fir. jx * Αὐτοῖς non agnoscunt Zr. C. Dan. Antea Χαλκιδῆς Aug 


bou eiu € Vid. Diodor. Sic. p. 124. Ed. Rhod. p.395. Ed. Steph: 
VoE ἜἜδωκαν Marg. Dionys. Halic. 'Tom. II. p. eccle ^ Καὶ 
Κατάγειν Δηλίους i Φ.»- 


τοῦ T Auges κατάγειν ϑιοῦ χρήσαντος Zr. 
κεῖς dr. C. Reg. Cass. Dan. cr M 


k'Az'oericortis abris d Azx. Marg. 
Mox Ππελοσένησ. Mosqu. 


non oLltinuissent, ad Argivos defece- 
runt, societatemque cum illis, sicut 
predictum fuerat, hi quoque fece- 
runt. statim autem post illos et Co- 
rinthii, et Chalcidenses, qui sunt in 
ia, societatem cum Argivis ini- 
erunt. Bcoti vero, et Megarenses, 
quamvis idem se facturos dicerent, 
quod a Lacedemoniis contemneren- 
tur, tamen quiescebant, quod popu- 
larem Argivorum statum sibi, qui 
paucorum dominatu regerentur, mi- 
nus, quam Lacedsemoniorum rem- 
blieam putarent profuturum. 
32. Per eadem hujus zstatis tem- 
pora Athenienses, cum Scionzos ex- 
pugnassept, puberes interfecerunt, 


et pueros ac mulieres in servitutem 
redegzerunt, agrumque Platzensibus 
colendum dederunt. Delios etiam. 
rursus in Delum reduxerunt, repu- 
tantes et clades in proeliis post eos 


pulsos acceptas, et Dei, qui Delphis. 


ur. 
Et Phocenses et Locri bellum gerere 
ecperunt. Corinthii vero et Argivi, 
cum jam essent socii, Tezeam ive- 
runt, ut eam ἃ Lacedzemoniorum 
societate averterent, quod eam ma- 
gnam Peloponnesi portionem esse 
cernerent, ac, si ea sibi accessisset, 
se totam Peloponnesum habituros 
sperareut. Sed cum Tezeatz res 
dissent, se Lacedzmoniis non 


colebatur, oraculum, quo jubebant 


VET4 


Pel. 
lop. 


an. 11. 
Olymp. 
89.3. 
ἘΠῚ 6; 

arr. 


333. 
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μονίοις» οἱ Κορίνδοι, μέχρι τούτου προϑύμως προΐσ- 
σοντες» ἀνεῖσαν τῆς qune, καὶ ὶ ὠρῥώδησαν; μῆ οὐ- 
δεὶς σφίσιν ἔσι T9 ὥλλων ! προσχωρῇ. ὅμως δὲ ἐλϑόν- 
σες $e τοὺς Βοιωτοὺς» ἐδέοντο, σφῶν σε καὶ ᾿Αργείων 
γίγνεσναι ξυμμάχους, "n καὶ τάλλα κοινῇ πράσσειν" 
vs τε δεχημέρους ἐπισπονδὰς, αἵ ἦσαν ᾿Αϑηναΐοις καὶ 
Βοιωτοῖς πρὸς ἀλλήλους οὐ πολλῷ ὕστερον γενόμεναι 
τούτων P τῶν ὃ πεντηκοντωετίδων oils, ἐκέλευον οἱ 
Κορίνδιοι τοὺς Βοιωτοὺς ἀκολουδήσαντες, AS yas, 
καὶ σφίσι ποιῆσαι; ὥσπερ, Βοιωτοὶ εἰ γον" μὴ δεχομένων 
δὲ ᾿Αϑηναΐων, ἀπειπεῖν τὴν ἐκεχειρίαν, καὶ P τολοιπὸν 
μὴ σπένδεσιγαι ἄνευ αὐτῶν. Βοιωτοὶ δὲ, δεομένων. τῶν 
Κορινδίων, περὶ μὲν τῆς 4 ᾿Αργείων ξυμμαχίας ὑπι- 
σχεῖν αὐτοὺς ἐκέλευον" ὀλϑόντες δὲ ᾿Αϑήναξε, μετὰ 
ΚορινΝγίων, ὁ ἐγ, εὕροντο τὰς. δεχημέρους σπονδάς" TAA 
εἰπεκρίναντο οἱ ᾿Αϑηναῖοι» Κορινλίοις εἶναι σπονδὰς, 
εἴπερ Λαεδαιμονίων εἰσὶ " ξύμμωχοι. Βοιωτοὶ μὲν οὖν 
οὐδὲν μάλλον ἐπεῖσον σὰς δεχημέρους, ἀξιούντων καὶ 
αἰτιωμένων Κορωδίων ὃ Eutr Seu σφίσι. KogirSoig δὲ 
ἀνακωχὴ ἄσπονδος ἣν πρὸς Αϑήηναίους. 

ως e 
Gr. Aug. et ita semper. 


τ ᾿Αλλὰ Gr. 
Dan. 


* Καὶ ἄλλα C. Paullo post σὰς δὲ δεχημέρουξ 
ὁ Πενφαετίδων Gr. Ῥ Τὸ λοιπὸν Zr. C. Cass, 
Antea ἀναπεσεῖν Mosqu. 


4 ᾿Αργείας Marg. 
Mox Κορινθίους Basil. * Xópuexo Gr. t Ξυνϑέσεως 


saturos, Corinthii qui hactenus in 
eam rem acerrime ineubuerant, de 
contentione remiserunt, et veriti 
sunt, ne nullus ex aliis ad se post. 
hae aecederet. Veruntamen ad Βα- 
otos profecti, eos orarunt, ut secum 
et cum Argivis societatem inirent, 
ccteraque communiter administra- 
rent. Ad hec, illas decem dierum 
inducias, quie non multo post ista 
quinquaginta annorum federa inter 
Athenienses et Boeotos mutuo facte 
fuerant, Corinthii suadebant Βοο- 
tis, ut se Athenas sequuti, sibi quo- 
que impetrarent eodem modo factas, 
«quo Booti eas habebant. Quod si 
Athenienses Las sibi quoque concedere 
yeeusarent, inducias ipsis renuncia- 


rent, et in posterum cum ipsis abs. 
que se nullum feedus facerent, Bce- 
oti vero, rogantibus Corinthiis, quod 
ad societatem quidem Argivorum at- 
tineret, eos supersedere jusserunt. 
Athenas vero cum Corinthiis pro- 
fecti, decem dierum inducias ab 4- 
theniensibus non impetrarunt. Sed 
Athenienses responderunt, Corinthiis 
esse feedera, si modo Lacedzmonio- 
rum erant socii, Bceoti vero non 
magis propterea decem dierum in- 
duciis renunciare voluerunt, quam- 
vis Corinthii hoc flagitarent, et cum 
expostulatione dicerent, ita inter se 
convenisse, Corinthiis autem indu- 
cie sine federe cum Atheniensibus 
exstiterunt. 
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Ay. Λακεδαιμόνιοι δὲ τοῦ αὐτοῦ ϑέρους πανδημιεὶ Bell. 
ἐστράτευσαν, Πλειστοάνακτος φτοῦ Παυσανίου Aene ih. τ, 
δαιμονίων βασιλέως ἡγουμένου, τῆς ᾿Αρκαδίας " ἐς y ers 
Παρῤῥασίους, * Μαντινέων ὑπηκόους ὄντας; κατὰ cTÀ- U. .c. 
gi -sapvttüit ics σφᾶς» ἅμα δὲ Y xod τὸ ἐν Κυψέ- sss 
λοις τεῖχος * ἀναιρήσοντες, ἣν δύνωνται; ὃ ὃ ἐτείχισαν roe 
"Μαντινῆς, καὶ αὐτοὶ ἐφρούρουν, ἐν τῇ Παῤῥασικῇ 
κείμενον, ἐπὶ τῇ P urs o τῆς Λακωνικῆς. καὶ 6i pi 
Λακεδαιμόνιοι, σὴν γῆν “ τῶν Παρῥασίων ἐδήουν" οἱ δὲ 
“Μαντινῆς, τὴν πόλιν ᾿Αργείοις φύλαξι παραδόντες, 
αὐτοὶ τὴν ξυμμαχίαν ἐφρούρουν. ἀδύνατοι δ᾽ ὄντες 
διασῶσαι τό, τε ἐν Κυψέλοις τεῖχος καὶ τὰς ἐν Παῤ- 
ῥασίοις πόλεις, aao. Λακεδαιμόνιοι, δὲ, τούς T£ 
Παρῤῥασίους αὐτονόμους ποιήσαντες, καὶ τὸ τεῖχος 
χαϑϑελόντες, Q ἀνεχώρησαν ἐπ᾿ οἴκου. 

λδ΄. Καὶ τοῦ αὐτοῦ ϑέρους, ἤδη ἡκόντων αὐτοῖς τῶν 
dmi Θράκης μετὰ Βρασίδου ἐξελθόντων στρατιωτῶν, 
οὗς ὁ Κλεαρίδας μετὰ τὰς σπονδὰς ἐκόμισεν, οἱ Δα- 
κεδαιριόνιοι ἐψηφίσαντο, τοὺς μὲν μετὰ Βρασίδου E;- 
λωτας μαχεσαμένους ἐλευϑέρους εἶναι, καὶ οἰκεῖν» 

""Eg) Adr. C. Dan. ᾿Αρκαδίους is Σπαρασίους Reg. M 

x Υ Καὶ omittunt Ar. C. Dan. Mox rea Mosqu. et sic 
infra, 5 »r:; Marg. * Μανσινεῖς Zr. C. Cass. A ες. Dan 
Mosqu.  ^Hujus etiam meminit Diodorus Sic. lib. 15. 
p.194. Ed. Steph. Σαειίτιδ, Ar. C. Dan. « τῷ, t Dan. Mosqu. 

ὁ Μαγσινεῖς Zr. C. Ald. Für. Bas. lta M is ἈΝ 310. librorum omnium 


consensu. Huds. Μαντινεῖς Reg. Cass. Dan. * Δὲδνσες Gr.. Mox C. 
24. οἱ μὲν λακεδ. Mosqu. 


Μανφσισαίων 


33. Eadem state Lacedzemonii 
cum frequentibus copiis, quas ex 
omni totius populi ordine college- 
rant, duce Plistoanacte Pausaniz fi- 
lio, Lacedzmoniorum rege, expedi- 
tioneim susceperunt adversus Parrha- 
sios, qui sunt in Árcadia, et qui Man- 
tineorum imperio parent, ab ipsis se- 
ditione laborantibus acciti, simul et- 
jam eversuri, si possent, munitionem, 
quam Mantinei in Cypselis exstru- 
xerant, et in azro Parrhasió sitam 
ipsi suo presidio tenebant, prope 
Sciritidem, quz est agri Laconici. 
Et Lacedzmonii quidem agrum Par- 
zhasimm vastabant: — vero, 


urbis eustodia Argivis tradita, ipsi 
socios suo przsidio tutabantur. Cum 
autem et munitionem in Cypselis 
exstructam, et urbes in agro Parrha- 
sio sitas conservare non possent, ab- 
ierunt. Lacedzmonii vero, cum Par- 
rhasios in libertatem asseruissent, et 
munitionem illam evertissent, do- 
mum redierunt, 

34. Eadem zstate Lacedemonii, 
cum ad ipsos jam ex Thracia rediis- 
sent milites, qui cum Brasida illuc 
profecti fuerant, quos post inita fce- 
dera Clearidas reduxerat, decreve- 
runt, servos quidem, qui cum Bra- 
sida prelio interfuerant, liberos esse, 
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e bi ΄, à ^ ^ $5 
Bell ὅπου ὧν βούλωνται. καὶ ὕστερον οὐ πολλῷ αὐτοὺς 
Pelop. UNO / , , / : , 
an. 11. [46705 τῶν Νιεοδαρμιώδων ες Λεσρεον Z0TEO TZ, κειρυε5 
Olymp. ES." ^ ^ Ν - 7 7 3 "δ ὃ / 
$9. 3. ?0» Ti τῆς Λακωνικῆς καὶ τῆς Ἠλείας, ντες ἤδη Oitt- 
mw , ΄, M ^ - n “ 
U.C. Qogoi Ἠλείοις. τὲς 80 ἐκ τῆς νήσου A5yQSévrag σφῶν, 
arr. i € N 
353, χαὶ τὰ ὅπλα παραδόντας, “δείσαντες, μῆ τι» διὰ τὴν 
^ , 5 7 
ξυμφορὰν νομίσαντες ἐλασσω)ἥσεσιναι, καὶ ὄντες» ἐπί- 
7 . 9 
viuo, γεωτερίσωσιν, ἤδη καὶ ἀρχάς TIMES ἔχοντας. 
7 , / ἢ » 
ἀτίμους ἐποίησαν" ἀτιμίαν δὲ τοιάνδε, TTE μήτε ἀρ- 
/ 7, E 5 
xti» jute πριωμένους Tl, ἢ πωλοῦντας, κυρίους εἰναι. 


h 


[2 δὲ "5 Ἢ , * 7" 3 ͵7 
ὑστέρον δὲ. TT χρόνῳ exiTipuoi ἐγένοντο. 
[4 ^ δ᾽ , ^ , ^ k , Ἁ 
Ae. Tou Ó avrov Νέρους καὶ ἘΘύσσον τῆν 


líy τῇ 


» ' ^ "e. "9 , 
AS ἢ Δικτιδιῆς εἶλον» Αϑηναίων οὖσαν ξύμμαχον. 
Ν , ^4 E" "5 ἊΣ 
xci τὸ ϑέρος τοῦτο πῶν ἐπιριξίαι μὲν ἦσαν τοῖς ᾿Α3)η- 
P4 N L4 e Ὁ» Ν 4 , 3 
ναίοις καὶ Πελοποννησίοις ὑπώπτευον δὲ ἀλλήλους £U- 
Ν - 
Sc μετὰ τὰς σπονδὰς οἵ τε ᾿Αϑηναῖοι ἃ καὶ Λακε- 
à 7 ^ N ο ^ /, , 7 5 p ? P4 
GAULOVIOL, κῶτο τὴν “ τῶν γωρίων ὠλλήλοις οὐκ ὃ απο- 
M hy , /, /, 7 e 1 
dori. τὴν γὰρ Αμφιίπολιν, πρότεροι λωχόντες οἱ Aa- 


f Νεοδαμωδῶν 4r. C. Cl. Gr. Aug. Νεοδαμειώδης quasi νεὸς δωαρεώδης, novus po- 
pularis, recens populo adscriptus. Etenim cives, qui vectigal persolvebant, 
Lacedemoniis Δαμώδεις appellabantur, ut ex Zesychio constat. Neodamo- 
des fuisse Helotas (contra quam censet Cragius de Repub. Laced. l. 1. c. 
12.) clare ostendit /Meursius in Miscell. Lacon. 1; 2. c. 7. cui adde Diodor. 
Sic. 1. 12. p. 194. .Ed. Rhod. p. 325. Ed. Steph. Huds. Νεοδαμωδῶν Reg. 


Cass. V Δὲ ix fr. C. Reg. Cass. Aug. 
h Vide Diodorum Sic. loco supra citato. 

k OZzzcay Ar. et Gr. ex emendatione. 
1 Ἔν σῷ 'Άϑῳ Zr. C. Dan. Mosqu. 


νήσῳ Mosqu. et ante 'Haíos. 
-Huds. i Χρόνῳ omittit Gr. 
Θάσον Mosqu. 


Τοὺς δὲ νήσου Gr. Δὲ ἦν τῇ 


m Aux cibitis deest 


Afr. C. margini tamen Cod. Zr. ab aliena manu adscribitur. J7uds. Abest 


etiam a Dan. Δικτηδιῆς Reg. Cass. Gr. Aug. Δικτιδιεῖς Mosqu. 
* Ta» deest Dan. 


Ac». Cl. Gr. Reg.Cass. Aug. 


ethabitare ubicunque vellent. Nec 
multo post ipsos cum iis, quos recen- 
ter in civium jus adsciverant, in Le- 
preo collocarunt, quod in Laconico, 
ac Eleo agro, in. ipsis utriusque con- 
Jiniis situm erat, cum jam Eleorum 
hostes essent. Suos vero cives, qui 
in insula SpAacteria capti fuerant, 
et qui arma Aosti tradiderant, veriti, 


ne aliquid rerum novarum moliren- 


tur, existimantes, se propter cla- 
dem acceptam deteriore conditione 
futuros, quamvis integra fama et exi- 
stimatione forent, quamvis etiam 
nonnulli magistratus jam gererent, 
ignominia notarunt. Hac autem 


5 Καὶ οἱ 
Ρ᾽Ασποδίδοσιν Dan. 


ignominia notarunt, ut nullum ma- 


gistratum gererent, utque nullam , 


haberent potestatem earum rerum, 
quas aut emissent, aut vendidissent. 
Postea tamen in integrum restituti 
fuerunt. 

.85. Eadem swstate Dictidienses 
"Thysson in monte Atho sitam, Athe- 
niensium sociam, ceperunt. Atque 
hac tota sstate inter Athenienses 


et Peloponnesios commercium fuit, 
Sed statim post inita feedera Atheni- . 


enses et Lacedemonii inter se suspe- 
cti esse cceperunt, quod neutri loca 
alteris restituissent, Nam Lacedze- 
monii, quibus sortito obtigerat, ut 


γε πο 
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PITT ἀποδιδόναι, «χαὶ "và ἄλλα, οὐκ ἀποδε- Bell. 
δωώκεσαν᾽ οὐδὲ τοὺς ἐπὶ Θρῴπης παρεῖχον ξυμμάχους ir 
τὰς σπονδὰς δεχομένους, οὐδὲ Βοιωτοὺς: οὐδὲ Kogosi- 4. 
ους» λέγοντες he ὡς μετ᾽ ᾿Αϑηναίων τούτους, ἣν μὴ Uc 
ϑέλωσι, κοινῇ bre ote χρόνους 3 Té προὔδϑεντο 333. 
ἄνευ ξυγγραφῆς, t ἐν οἷς χρῆν τοὺς μὴ d ἰσιόντας, ἀμ- 
φοτέροις πολερυίους εἶναι. τούτων οὖν ὁρῶντες, οἱ AS. 
vaio: οὐδὲν " ἔργῳ γιγνόροενον, » ὑπώπτευον τοὺς Λακς- 
δαιμονίους μηδὲν δίκαιον διανοεῖσθαι. ὥστε οὔτε Πύ- 

λον ἀπαιτούντων Y αὐτῶν ἀπεδίδοσαν, ἀλλὰ καὶ τοὺς 

ἐκ τῆς νήσου δεσμώτας μετεμέλοντο ὠποδεδωπότες" τῶ 

τε ἄλλα χρεία εἶχον, μένοντες» ἕως σφίσι, κἀκεῖνοι 
ποιήσειαιν τὰ εἰρημένα. Λακεδαιριόνιοι δὲ τὰ μὲν δυ- 
νατὰ ἔφασαν πεποιηκέναι" τοὺς γὰρ παρὰ σφίσι δὲε- 
«σμώτας ὄντας ᾿Αϑηναίων ὠποδοῦναι» καὶ τοὺς ἐπὶ 
Θράκης, στρατιώτας ἀπαγαγεῖν, καὶ εἴτου ἄλλου 
ἐγκρατεῖς ἤσαν" ᾿Αμφιπόλεώς δὲ οὐκ ἔφασαν κρατεῖν, 
ὥστε παραδοῦναι. Βοιωτοὺς δὲ πειράσεσθαι καὶ ὦ αν 
Sríec ἐς τὰς σπονδὰς  ἐσαγαγεῖν, καὶ Πάνακτον * ἀπο- 
λαξεῖν, καὶ ᾿Αϑηναίων ὅσοι ἦσαν ἐν Βοιωτοῖς αἰχμά- 
λώτοι; κομεεῖν. Πύλον μέντοι ἠξίουν σφίσιν ἐποδοῦναι. 


B. ARR d. C. T τἄλλα Gr. 
δὲ Gr. t Χρῆν xa) σοὺς Rez. u"Eoyes Gr. 
“Ὑσισόσενον Marg. Sic etiam | Reg. Cass. Aug. Υ̓͂ Αὐσῶν omittunt Zr. C. 
Dan. Mox μένοντας Mosqu.  Εἰσγαγεῖν Heg. Cass. Aug. et Πανακτὸ» 
Reg. * Scil. ἀπὸ σῶν Βοιωτῶν, qui Panactum Atheniensium castellum 
per proditionem ceperant. p. 292. Hads. 


priores reddezent, nec Amphipolin, 
nec eztera reddiderant; nec socios, 


X ὙὝσισώσσευον 


vos exi insula reddidissent. Ceeteraque 
L iorum loca retinebant, 


qui erant in Thracia, ad federa re- 
cipienda adezerant, ac ne Bootos 
quidem, neque Corinthios, quamvis 
perpetuo dicerent, se, nisi federa re- 
cipere vellent, una cum Athenien. 
sibus eos coacturos : tempusque sine 
d. ha prestituerant, intra quod, 
ra secum non iniissent, utris- 
peel hostes esse pronunciarant. Cum 
igitur Athenienses nihil horum ab 
illis re ipsa praestari viderent, Lace- 
dzmonios nihil :qui animo agitare 
suspicabantur. Quamobrem ipsis Py- 
Jum repetentibus reddere noluerunt, 
quinetiam eos penitebat, quod capti- 


exspectantes donec et illi preestarent, 
quz promiserant. monii vero 
dicebant, se przestitisse, quee pote- 
rant. Se enim Atheniensibus red- 
didisse omnes, quos ex ipsis apud se 
in vinculis habebaut, et milites, qui 
erant in Thracia, abduxisse, et si 
quid.aliud in sua potestate habebant. 
Sed Amphipolin in sua potestate non 
esse dicebant, ita ut traderent. Ope- 
ram vero daturos, ut et Beeotos et Co- 
rinthios in feedera adducerent, utque 
Panactum reciperent, et ut Athenien- 


, $€$, quotquot apud B«otos erant ca- 


püvi, recuperarent, Postulabant au- 


: Post 
Oct. 12. 
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εἰ δὲ pi b Μεσσηνίους τε καὶ τοὺς Ἐϊλωτᾶς ἐξαγὰσ 


^ el ἈΝ 3 Ν ^ 3 Ἀ , , Á 
. yes ὥσπερ καὶ αὐτοί τοὺς ὥπο Θρᾳκης" ᾿Αϑηναίους. 
᾿ δὲ ^ ^ / ps M 3. d / x "i 
ξ Φρουρείν 70 χωρίον " &UTOUG, εἰ βούλονται. πολλὰ- 
N Ν Ll , /, 3 LE 7 L4 
. Mg. δὲ καὶ πολλῶν λογῶν γενομένων ἐν τῷ “ρει TOUTO, 


l N : ! - ΄ 
ἔπεισαν τὸς Αϑὐήηναίους, ὥστε ἐξαγωγεῖν ἐκ Πύλου 
- P EY N 5». e/, Ly Ne UV 
Μεσσηνίους. καὶ τοὺς ἄλλους E&AwTüg T£, καὶ * ὁσοί 

5 ^ ^v hy , 
ηὐτομολήκεσαν ἐς τῆς Λακωνικῆς" καὶ κατῴκισαν 
N 7 ^v hj Po o5 
αὐτοὺς ἐν ! Κρωνίοις τῆς ὃ Κεφαλληνίας. τὸ μὲν οὖν 
S ^ e ; 5 s oJ h »*x Φ e£ 
ἔρος TOUTO ἡσυχίο ἥν 0 ὀφοδοι πὰρ ὠλλήηλους. 
: ^ ; / ^ » A. 
As'. ᾿ Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειρνῶνος (ἔτυχον γὰρ 
t $5 7 : 7 - 
k"EQogo: ÉT&QbI, καὶ οὐκ &Q ὧν αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο, 
u f 5 /- ᾽ ^N 
ἄργιοντες ἤδη, ! καί τίνες αὐτῶν καὶ τὰ ἐναντίοι σπονδαῖς") 
* D LI Y 34 ^ 7 
πξλϑουσῶν πρεσξειῶν ἀπὸ τῆς ξυμμαχίδος, καὶ παρ-᾿ 
E ^ r ; 
ὄντων  ASrmioay καὶ Βοιωτῶν καὶ KogwSrian, καὶ πολ- 
: , / ?NN 
Ad 9& GAMMA εἰπόντων, καὶ οὐδὲν ξυμιξάντων; ὡς’ 
2» /, φον L4 em ^ ^ z ΄ 
ὠπήεσαν ἐπ᾿ οἰκου, τοῖς Βοιωτοῖς καὶ Ἱζορινεγίοις KA«s0- 
V EY p AI “ eu ^7 , , γεν 
GovAog καὶ ? Ἐξενάρης, οὗτοιν οἵπερ τῶν Ἐφόρων £GoU-- 


Ὁ Μισηνίους fr. C. itidemque paullo infra, Gr. Mosqu. 
JReg. Cass. Aug. ἃ Βόλωνσαι et deinde a correctore βούλονται Gr. — * "Orsz 
Gr. HivopóAneu» Mosqu.  Καρανίοις Zr. C. procul dubio mendose. Vide 
1. l. p. 101. Zuds. Καρανίοις etiam Dan. 8 Κειφαληνίας Zr. Mosqu. 
b IIaox Gr. Ἰταρ᾽ ἀλλήλοις Cass. — ) Τοῦ δὲ γιγνομένου dr. Τῷ δὲ ἐπιγιγν. Reg. . 
k "Ectooi "Ἔφοροι Reg. | Antea γὰφ d. Mosqu. |! Καί φινες καὶ αὐσῶν Ald. 
Flor. Bas. Steph. 1. m 'Eyzycio: σαῖς σπονδαῖς «fr. C. Cl. Dan. et a recen- 
tiore manu interversus Meg. ᾿Ενανσίοις Aug. sed suprascr. o. Ἄ "EA9óy- 
"wy χρίσθεων Gr. ᾿Ἐλϑουσῶν in marg. Huds. ln Gr. est ἐλϑουσῶν. fuerat 


etiam in eo «ρεσδεῶν, deinde circumflexus deletus, et accentus in prima syl- * 


laba seriptus erat. nee quidquam ibi in smarg. legitur. Duck. Τερέσξεωκ, 
Reg. Aug.,et a manu prima Cass. e quo recens manus fecerat σρεσδειῶν, 
᾿Ἔλϑόνφων Mosqu. ο 'Epomittit Gr. Καὶ ἀηΐα Bowr. d. Mosqu. PO Ee 
φαρίδης Reg. ous Mosqu. et mox διωαλόσαι. 


* Αὐσοῖς Marg.: 


tem, ut Pylum sibi restituerent : sin 
minus, Messenios et servitia educe- 
rent, quemadmodum et ipsi ex 'Thra- 
cia suos abduxerant : utque locum il- 
Jum Athenienses ipsi, si vellent, cu- 
&todirent. S:pe autem'multisque ser- 
monibüs per hane gstatem babitis, 
£andem Atheniensibus persuaserunt, 
ut e. Pylo educerent Messenios, οδ- 
terosque servos, et quotquot ex agro 
Laconico ad ipsos transfugerant, 
Ipsosque in Craniis Cephalleniz in- 
sul? urbe colocarunt. Hac igitur 
:iestate a bello cessatum est, et ultro 
€itroque-ad ntrosque commeatum, 


36. In sequenti hyeme (jam enim, 
alii Ephori magistratum gerebant ; 
nec erant ii, quibus magistratum ge- 
rentibus federa percussa fuerant; 


quinetiam horum. nonnulli feederi- : 


bus erant adversarii) cum legati ex 
sociorum agro .Lacedemonem venis- 
sent, et Athenienses et Bcoti et Co- 
rinthii presentes adessent, et ultro 


citroque multa verba facta fuissent, 


nec quiequam inter eos conveniret, 
postquam Jthenienses domum redie- 
runt, Cleobulus et Xenares (illi, qui 
ex Ephoris federa frangere potissi- 


ium volebant) eum Boots οἱ Co» — 


PETS 
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Aowro μάλιστα διαλῦσαι τὰς σπονδὰς, λόγους ποιξν- Bell. 
ται « ἰδίους» παραινοῦντες t ὀτιμάλιστα * ταῦτά, τε y Dt 
γνώσκειν, καὶ πειρᾶσαι Βοιωτοὺς, *' Agysian γενομιέ- Come 
γους πρῶτον αὑτοὺς ξυμμάχους, müsdig μετὰ Βοιωτῶν, Uc "x 
᾿Αργείους Λακεδαιμονίοις ποιῆσαι ξυμριάχους" οὕτω m 
yàe ἥκιστα ἀναγκασϑῆναι Βοιωτοὺς ἐς τὰς ᾿Αττικὸς 
σπονδὲς ἐσελελεῖν᾽ ἐλέσγαι γὰρ Λακεδαιμονίους, πρὸ 
τῆς ᾿Αϑηναίων ἔχϑρας, καὶ διωλύσεως τῶν σπονδῶν, 
᾿Αργείους σφίσι Lor καὶ ξυμμάχους γενέσϑαι. τὸ 
γὰρ ἴΑργος ὠεὶ " ἠπίσταντο ἐπευριοῦντας τοὺς Λακε- 
δαιριονίους καλῶς σφίσι, x φίλιον. γενέσδαι, 1 ἡγούμενοι 
σὸν ἔξω ἸΠελοποννήσου πόλεμον pd ὧν εἶναι. τὸ Υ μέν- 
τοι Πάνακτον, ἐδέοντο Βοιωτοὺς, ὅπως " παραδώσουσε 
Δακεδαιμοονίοις" ἵνα», εὐντ᾽ αὐτοῦ Πύλον, 2» δύνωνται, 
ὠπολαξόντες, ῥᾷον " καλιστῶνται ᾿Αϑηναίοις ἐς πό- 
λερνον. 

AQ. Καὶ οἱ μὲν Βοιωτοὶ καὶ ὃ οἱ Kopirsis, raros 
ἐπεσταλμένοι ὠπό τε τοῦ Ξενάρους καὶ Κλεοξούλου, 
καὶ ὅσοι φίλοι. ἦσαν αὐτοῖς, τῶν Λακεδαιμονίων, ὦ wcT& 
ὠπαγγεῖλαι ἐπὶ τὰ κοινὰ, ἑκάτεροι ἀνεχώρουν. ἼΑρ- 


ΞΎΤΤΡΑΦΗΣ Ε. λξ. 


“ἰδίᾳ dr. C. Dan. τ Ὅτι μάλιστα “τ. C. Aid. Flor, Bas. Cass, " Tag 

γιγνώσκειν Ar. C. Dan. ὁ ᾿Αργείων intextu, supra'Aeysíoss Gr. — * Seil. 
s. ad hoc etiam sequens ἡγούμενοι referri debet. 4E. 

Portus. κα día» . 7 Mi» Heg. * 1I ὕσουσι Ar. C. Ald. Fior. 

-— NND ita, vel παραδῶσι, legendum esse monuit ZE. Port. Παραδώ-, 

; Aug. sed suprascr. eu, “ἃ m. 9, 
€ ied ἀσποξάντις Ὁ. ἀπολας. ἀκ. Καϑιστῶνσις Dam. * oi omit- 
tunt Zr. C. Gr. Aug. Mosqu. Reg. Dan, Mox τοῦ KAX«;6. Mosqu. 


rinthiis privatim sermones habue- 
runt, admonentes, ut harum rerum 
statum accuratissime cognitum per- 
órent, operamque darent, ut 

, ubi prius ipsi societatem cum 
Argivis iniissent, postea cum Bco- 
tis Argivos Lacedzmoniis socios ad- 
jungerent. Sie enim Boeotos feedus 
cum Atheniensibus inire minime co- 
actum iri putabant.  Lacedzmonios 
enim Atheniensium inimicitiis ac 
feederum cum ipsis initorum violati- 
—— amicitiam et societatem Arzi- 
posituros, Habebant enim 
exploratum, Lacedzmonios perpe- 
tuo cupere, civitatem Argivorum 


opportune sibi amicam esse, quod. 
bellum extra Peloponnesum levius 
sibi fore ducerent, si Zrgivos constan- 
tes amicos haberent.  Bcotos vero 
rozabant, ut Panactum Lacedemo- 
niis traderent, ut pro hoc recepta, si 
possent, Pylo, al bellum adversus 
Athenienses commodius descende« 
rent, 

31. Atque Boeoti et Corinthii cumr 
his mandatis, que acceperant a Xe- 
nare et Cleobulo, et a5 aliis quot» 
quot ex Lacedzmoniis erant ipsis 
amici, ut ad suas respublicas refer- 
rent, utrique abierunt. Quos δὸς 
euntes duo « summo Argivorum mas 


Dell. 
Pelop. ς 
an. l1. 
Olymp. 
89. 4. 
U.C. 
Varr. 
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γείων. δὲ 

ς ἀπιόντας αὐτοὺς καὶ ὁδόν" καὶ ξυγγενόμενοι ἐς λό- 
youc. 4ASov, εἴπως οἱ Βοιωτοὶ σφίσι ξύμμαχοι γένοιν- 
70, ὥσπερ Κορίννιοι καὶ ᾿Ἤλεῖοι καὶ * Μαντινῆς. voi 
ζειν γὼρ ἄν, τούτου * προχωρήσαντος, P ἤδη καὶ 
πολεμεῖν καὶ eroe a, καὶ πρὸς Λακεδαιμονίους, εἰ 
s βέλοιντο, κοινῷ λόγῳ χρωμένους, καὶ εἴ τινὰ πρὸς 
ἄλλον δέοι. τοῖς, δὲ τῶν Βοιωτῶν πρέσξεσιν ὠκούουσιν 
ἤρεσκε. κατὰ τύχην γὼρ ἐδέοντο τούτων, ὧνπερ καὶ οἵ 
ἐκ τῆς ᾿“Λακεδαίρωονος " αὐτοῖς φίλοι ἐπεστάλπεσαν. 
καὶ οἱ τῶν ᾿Αργείων ἄνδρες, ὦ ὡς ἤσίϑοντο αὐτοὺς δεχο- 
μένους v0) λόγον, εἰπόντες, ὅτι πρίσδεις πέμψουσιν 
ἧς Βοιωτοὺς, ἀπῆλϑον.. ἀφικόμενοι δὲ οἱ Βοιωτοὶ ἀπήγε 
INT, τοῖς Βοιωτἄρχαις τὰ τε ἐκ τῆς Λακεδαί- 
pavoss καὶ TU ὠπὸ τῶν ,“ξυγγενομένων ᾿Αργείων. χαὶ 


EZ Βοιωτάρχαι ἠρέσκοντό T£ καὶ πολλῷ προνγυμότεροι. 


ἦσαν, ὅτι ὠμυφοτέρωϊνεν ξυνεξεδήκει αὐτοῖς» τούς, τε 


φίλους σῶν Λακεδαιμονίων τῶν αὐτῶν δεῖσναι, καὶ τὸς 


᾿Αργείους ἐς τὰ ὁμοίω σπεύδειν. καὶ οὐ πολλῷ ὕστε- 


**A iras Dan. ᾿Επιόντας Mosqu. 4 Μαγσινεῖς Zr. C. Reg. Cass, 
Dan. Mosqu. * Χωρήσαντος Ar. C. Dan. f Id est: jov : P» ἴσιαϑαι 
δ φίσιν αὐσοῖς ξύμπασι xener ξυμμαχίαν ποιήσασιν ἐν ἀλλήλοις, πολεριεῖν, ἢ καὶ σπέν- 
δεσϑαι, καὶ w. A. εἰ D. καὶ εἴσινα 9. ἄ. 0. κοινῷ λόγῳ περὶ τούτων φανερῶς χεωμέ- 
γοις. “Ἔ. Port. € Βούλονται Zr. b Scil. σοῖς σῶν Bora πρίσξισι καὶ Toig 
Ἀορινϑιοίς.. ZE. Port. τῶν d. Mosqu. ante Beas. et ἀκούσασιν p. ἀκούουσ. εἴ 
ὥσπερ p. &vrsg. — 10i deest Ar, C. 


δύο ἄνδρες τῆς ὠργῆς τῆς μεγίστης, ἐπετήρσυν' 


gistratu viri in ipso itinere observa- 
verunt: congressique cum eis in col- 
loquium venerunt, si quo pacto Bo- 
oti societatem secum inire possent, 
quemadmodum Corinthii et Elei et 
Mantinei. *Se enim existimare di- 
Cebant, si res ista sibi feliciter suc- 
cessisset, facile jam sibi fore et bel- 
lum gerere, et pacem facere et cum 
Lacedemoniis, si vellent, et cum qui- 
buscunque aliis opus esset, palam et 
ubliee hac de re agentibus. Hiec 
Bootordd legatis audita  placue- 
runt. Nam forte accidit, ut ea pe 
terent, qu& vel ipsi amici, qui La- 


cedz:mone erant, ipsis mandarant. 
Cum autem illi duo Argivi suum ser- 
monem ab ipsis admissum animad- 
vertissent, et dixissent, se legatos in 
Bootiam missuros, abierunt. Dceoti 
vero domum reversi, ad Boeotarchas 
detulerunt cum ea, que Lacede- 
mone, tum ea, quis ex Argivis in 
congressu audissent. Boeotarchz vero 
id acceptum habuerunt, et multo 


promtiores fuerunt, quod ipsis utrin-* 


que contigisset, ut et illi ex Laced:e- 
moniis, quos sibi amicos habebant, 


eadem peterent, et Argivi ad eadem, 
Nec multo post Argi. 


properarent, 


- * Hoc enim si fieret, jam utrumque, seu bellum seu pax placeret, suse 


potestatis futurum, unoque animo, sive adversus Lacedemonios, seu τ χγ : 


alium opus esset, rem gesturos, 4cacius, Iivps. 


"rre cpm mm 
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e ᾿ρέσξεις παρῆσαν ᾿Αργείων, τὰ εἰρημένα k φροχκα- 
Ἀούμενοι. καὶ αὐτοὺς ἀπέσερυψαν ἐπαινέσαντες τοὺς 
λόγους oi. Βοιωτάρχαι, καὶ πρέσξεις ὑ ὑποσχόμενοι ὠπο- 
στελεῖν περὶ τῆς ξυμμαχίας t ες Δργος. 

Mf . Ἐν δὲ τότῳ ἐδόχει πρῶτον τοῖς Βοιωτάρχαις, 
καὶ Κορινδίοις, καὶ Μεγαρεῦσι, καὶ τοῖς ἀπὸ  Θρῴκης 
πρόσθεσιν, ὀμόσαι ὅρκους ἀλλήλοις» ἦ μὴν ἔν τε τῷ 
Perl ἀμύνειν τῷ δεομένῳ, καὶ μὴ πολεμήσειν 
τῳ, ! μηδὲ ξυμιξήσεσίγαι ἄνευ χοινῆς γνώμης" καὶ οὕ- 
Tuc 705 τοὺς Βοιωτοὺς καὶ Μεγαρέας (τὸ γὰρ αὐτὸ 
ἑποίουν,) πρὸς τοὺς Ac γείους σπένδεσϑαι. πεν. δὲ τὸς 
ὅρχους yertasau, οἱ Βοιωτάρχαι ἐκοίνωσαν φζαῖς τέοσ- 
cuori βουλαῖς τῶν Βοιωτῶν ταῦτα, αἵπερ ἅπαν τὸ κῦ- 
gos ἔχουσι, καὶ παρήνουν “γενέσιγαι ὃς ὅρκους ταῖς πόλε- 
σιν, ὅσαι βούλονται ἐπ᾿ 'ὰ ὀφελείῳ σφίσι ξυνομυνῦνωι. οἱ 
δ᾽ ἐν ταῖς βουλαῖς τῶν Βοιωτῶν ὄντες οὐ n προσδέχονται 
Ty λόγον, δεδιότες, μὴ ἐναντία Λακεδαιμονίοις ? ποιή- 
σωσι; τοῖς ἐκείνων ἀφεστῶσι Κοριν ίοις ξυνομινύντες. οὐ 
γὰρ εἶπον αὐτοῖς οἱ Βοιωτάρχαι τὰ ἐκ τῆς Λακεδαί- 
μόνος, ὅτι τῶν τε ᾿Εφόρων Κλεόξελος καὶ Ξενάρης καὶ 
οἱ φίλοι παραινοῦσιν, ᾿Αργείων πρῶτον καὶ Κοριν)ίων 


k Τιχρακινοῦντες Marg. Schol. Mox ez. ἀπεστελλῖν Mosqu. eid. d. ἐς ante 


"Asyss. ὃ Mà δὲ Cass. Aug. 
ἹΙροσδέχονεο M. 

vorum legati venerunt, ut eos solli- 
eitarent ad transigzenda ea, quze pro- 


cuit, ut jurejurando interposito fi- 
dem sibi mutuo darent, ea conditi- 
one, ut, quotiescunque res hoc flazi- 
taret, opem ei ferrent, qui ope indi. 
geret, et cum nullo bellum gererent, 
aut compositionem facerent, nisi de 
communisententia. Et ita Bcotos 


τ ᾿Ωφιλίᾳ Gr. 
osqu. id. antea κύρος, et ξυνορνύνα;. 


n ΤΕροσεξέχοντ Afr. C. 
* Προιήσουσ, Gr. 


dum juraretur, Beeotarchas rem com- 
municarunt cum quatuor Beoto- 
rum conciliis, qug summam rerum 
Bootiarum potestatem habent: et 
suadebant, ut, jurejurando interpo- 
sito, feedus auxilii mutui gratia cum 
illis eivitatibus iniretur, quaecunque 
secum fcedus adhibito jurejurando 


: facere vellent. At Bcoti, qui in illis 


consiliis erant, eorum consilium non 
probarunt, veriti, ne Laced:emoniis 
adversarentur, 51 cum Corinthiis, qui 
ab illis defecerant, interposito jure- 
jurando fcedus facerent. Neque enim 
Beeotarch:z ipsis declaraverant ea, 
quz Lacedzmone Cleobulus et Xe- 
nares Ephori, et alii amici suaserant, 
ut prius cum Argivis εἰ Corinthiis 
Societatem inirent, deipde cum La- 


P 
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Bell. γενομένους P ξυμμάχους, ὕ ὕστερον μετὰ τῶν Λακεδαεν 


lop 
een. puovia yéyyershaa οἰόμνενοι, τὴν βουλὴν, κῶν μὴ εἰ- 
Olym 
S) d TACH, οὐκ ἄλλα ψηφιεῖσθαι,» 3 ἢ ἃ σφίσι, προδια- 


U. C. γνόντες παραινοῦσιν. ὡς δὲ ἀντέστη τὸ πρᾶγμα, oí 
A μὲν Κορίνοιοι καὶ οἱ ἀπὸ Θρῴκης πρέσξεις ἄ ἄπρακτοι 
ἀπῆλνον" οἱ δὲ Βοιωτάρχαι;, μέλλοντες πρότερον, εἰ 
ταῦτα ἔπεισαν, καὶ τὴν ξυμμαχίαν πειράσεσιγαι πρὸς 
᾿Αργείους ποιεῖν, οὐκέτι ἐσήνεγπαν περὶ Αργείων & ἐς τὰς 
βουλὰς, 20s & ἐς σὺ " Aeyos τὸς  πείσδεις, οὃς ὑπέσχοντο, 
ἔπεμπον" ἀμέλεια δέ vig ἐνῆν καὶ διωτριξὴ τῶν πᾶν 
των. 
AS. Καὶ ἐν τῷ αὐτῷ χειρνῶνε 5 τούτῳ Μηκύξερναν 
Ολύνϑτοι, ᾿Αϑηνοίων φρουρούντων, ἐπιδραμόντες, £i A.V. 
μετὰ δὲ ταῦτα (ἐγίγνοντο γὰρ ἀεὶ m" τοῖς τε ASg- 
CA vOOLG καὶ Λακεδαιμονίοις περὶ ὧν τ εἶχον ἀλλήλων) 
334. ἐλπίζοντες οἱ Λακεδαιμόνιοιν εἰ Πάνακτον ᾿Αϑηνῦν 
παρὰ Βοιωτῶν ἀπολάξοιεν, * opas you ἂν "αὐτοὶ 
IlóAovw ἥλϑον ἐς τοὺς Βοιωτοὺς " πρεσξευόμμενοι; καὶ 
ἐδέοντο σφίσι Πάνακτόν σε καὶ τοὺς Σ ᾿Αϑηναίων δε- 
σμώτας παραδοῦναι, Υ ζω ἀντὶ αὐτῶν Πύλον κομίσων- 
σαι. οἱ δὲ Βοιωτοὶ οὐκ ἔφασαν. ἀποδώσειν, ἢ ἣν μὴ 
σφίσι ξυμμαχίαν * ἰδίαν ποιήσωνται; ὥσπερ Αϑὐηναίοις. 


Beli. 
Pelop. , 
an. 11. 
Olymp. 
89. 4. 


P “Ὑσσερον ξυμμάχους Reg. Paullo post πειράσασϑαι Mosqu. Οὐκ ἔσι Aug. 
4. Τούτῳ deest Aeg. T EjAc» Zr. s sott Dan. τ Αὐτοὺς 470. 
Li Τρεσδευσόμενοι Marg. Aid. Flor. Bas. Steph. 1 X ᾿Αϑηναίους Adr. C. 
Dana. y "Iy ἀντ᾽ αὐτῶν Ar. C. ? "óDía» deest Reg. 


cedzemoniis eandem facerent. Nam . 39. Hac eadem hyeme Mecyber- 


Beetarche existimabant, illos, qui 
erant in consilio, quamvis Aec ipsis 
non dixissent, tamen nihil aliud de- 
cretaros, quam quod ipsi a se prius 
deliberatum ipsis suasissent. sed cum 
res ipsis non successisset, Corinthii 
quidem, et legati ex "Thracia zsissi 
infecto negotio abierunt. Boeotar- 
che vero, qui, si persuadere potuis- 
sent, operam dare statuerant, ut et. 
iam eum Argivis societatem inirent, 
nee de Argivis quicquam amplius ad 
ila consilia retulerunt, nee sari 
quos se miissuros promiserant, Argos 
miserunt: sed incuria quedam, et 
reruin omnium procrastinatio erat. 


nam, ubi erat Atheniensium prasi- 
dium, Olynthii subito "adorti cepe- 
runt. Posthec Lacedsemonii (nam 
inter ipsos et Athenienses assidua 
colloquia fiebant de locis, qure invi- 
cem tenebant) existimantes, si Athe- 
nienses Panactum a Boeotis recepis- 
sent, fore, ut. ipsi Pylum reciperent, 
Boeotos per legationem adierunt, et 
orarunt, ut Panactum, et quotquot ex 
Atheniensibus in vinculis haberent, 
sibi traderent, ut pro his ipsi Pylum 
reciperent.  Booti vero neparunt, 
se Acc reddituros, nisi secum, quem- 
admodum cum Atheniensibus, soci- 
etatem privatim coirent. Lacedae 


'σοὺς, ἐποιήσαντο τὴν ξυμμαχίαν, “ 


ἘΥΤΤΡΆΦΗΣ EF. p. 2fi 
Beli. 


* Λακεδαιμόνιοι i δὲ, εἰδότες μὲν», t ὅτι ἀδικήσεσιν ᾿Αϑηναΐ- Bu 
tuc, P εἰρημένον, ἄνευ ἀλλήλων μήτε σπένδεσιγαί τῳ, ρμυῆτε an. M. 
πολερεεῖν, βουλόμενοι ài τὸ “ Πάνακτον παραλαξεῖν, bn 
σὴν Πύλον à ἀντὶ αὐτῇ κορμιέμενοι, καὶ n τῶν ξυγχέαι U.C 
σπευδόντων τὰς σπονδὰς τροϑυμούμένων * τὰς ἐς Βοιω- $58. 
τοῦ χειμῶνος τε- 
λευτῶντος ἤδη» καὶ πρὸς tag καὶ τὸ Πάνακτον εὐθὺς 
παδηρεῖτο. καὶ i ἑνδέκατον ἔ ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 


μ΄. "Ame δὲ τῷ ἦρι εὐϑὺς τοῦ ἐπεγεγνοριένου ᾿ϑέρους B Bell. 
f οἱ ᾿Αργεῖοι, ὡς οἵ τε ,πείσξεις τῶν Βοιωτῶν, oUg ἔφα- Loop. 


σαν πέμψειν, οὖχ E ἵκοντο, v0, τε Πάνακτον ἤσϑϑον- 9 Olymp. 
τὸ gar αιρούμοενον, καὶ ξυμμαχίαν ἰδίαν γεγενημένην e C. 
vs Βοιωτοῖς πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους, ἔδεισαν, μὴ TM 
ἡ μονωνῶσι, καὶ ἐς Λακεδαιμονίους πᾶσα ἡ ξυμριαχία ἂν "a 5. 
“χωρήσῃ. τοὺς γὰρ Βοιωτοὺς ὥοντο πεπεῖσθαι v ὑπὸ Λα- 
κεδαιμονίων τό τε Πάνακτον χκαϑελεῖν, καὶ ἐς τὰς 
᾿Αϑηναίων σπονδὰς ξ ἐσιέναι; τούς τε ᾿Αϑηναίους εἰδέναι 
ταῦτα ὥστε οὐδὲ πρὸς ᾿Αϑηναίους ἔ ἔτι Wer εἶγαι 
ξυμμαχίαν ποιήσασαι" πρότερον ἐλπίζοντες, * ἐκ τῶν 
διαφόρων, εἰ μὴ μείνειαν αὐτοῖς αἱ πρὸς Λακεδαιμονίες 


* Καὶ Λακεδ. Zr. C. Dan. b ivo» Reg * Masculinum apud 
Menandrum teste Suida. Li Τὰς omittunt p^ C. τὰ ἐς Ba. Cl. Sicet 
Cass. et Reg. Aug. a Dan. abest τὰς. Antea Zzz τῷ Mosqu. et UE 


* τοῦ δὲ τελευτῶντες “417. C. Dan. f Oi Πάνακτόν σε ποῖ Dan. 
Antea «. “ολ. ic:X. c2: Mosqu. δε Ἥκχοντο Gr. "Hxe»re Aug.sed &in ; 
mut. h Μονωθῶσιν, Cass. Aug. '! Εἶναι pro . Huds, — * Hic yer- 


borum ordo: εἰ μὴ μείνειαν αὐτοῖς αἱ πρὸς Λακεδαιμονίους, σπονδαὶ ἐκ τῶν 
Scil. propter controversias de agro Cynurio, de quo infra. διαφορῶν 4r. C. 


CI. Gr. Ald. Flor. Bas. Reg. Cass. 

monii vero, quamvis scirent, se A- 
theniensibus i injuriam facturos, quod 
cautum esset, ne sine communi con- 
sensu vel fedus cum quoquam fieret 


: vel. bellum gereretur, quia tamen 


recipere cupiebant, ut 
Pylum pro recuperarent, simul 
etiam quod illi, qui feedera confun- 
dere properabant, ad feedus cum Bce- 
otis ineundum  propensiores erant, 
Societatem cum ipsis fecerunt, hy- 
eme jam extrema, et sub vere: sta- 
Panactum eversum est. Et 
undecimus hujus belli annus exiit. 
40. Ineunte autem vere insequen- 
tis zestatis, Argivi statim, cum 
torum legati, q quos J«oti se missuros 


. Aug. 
dixerant, non venissent, et Pana. 
ctum ab illis eversum intellexissent, 
et societatem inter Βεοῖοβ et Lace- 
demonios privatim factam, extimu- 
erunt, ne soli relinquerentur, omnes- ἡ 
que socii se Lacedzmoniis adjunge- 
Existimabant enim Beeotos a 
Lacedzemoniis inductos fuisse et ad 
Panactum evertendum, et ad ineun- 
dam eum Atheniensibus societatem, 
et Athenienses harum rerum conscios 
esse credebant. Itaque ne cum Athe- 
niensibus quidem societatem facere 
sibi amplius integrum esse ducebant, 
cum antea sperassent, si propter con- 
troversias, ea feedera, quz cum Lace- 
dzmoniis jnierant,; frangerentur, fà- 

P2 


Pell. 


elop. 


p 
an. 12. 
Olymp. 
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N ^ y 5. 
σπονδαὶ; τοῖς γϑν ᾿Αϑηναίοις ξύμμαχοι S60 hi. ᾧπόν 
ροῦντες οὖν ταῦτα οἱ ᾿Αργεῖοι, καὶ φοξέμενοι, μὴ Λα- 

^s 7 
κεδαιρυονίοις καὶ Τεγεάταις, Βοιωτοῖς καὶ ᾿Αϑηναίοις 


Ἂ ὥρια πολεμῶσι, ! πρότερον οὐ δεχόμενοι τὰς Λακεδαι- 
: ἐμονίων σπονδὰς, ἀλλ᾽ ἐν φρονήματι ὄντες τῆς Ἠελοπον- 


γήσου ἡγήσεσθαι» ἔπερνπον ὡς ἐδύναντο τάχιστα ἐς τὴν 
Λακεδαίμονα πρέσξεις, Εὔστροφον. καὶ " Αἰσώνω, οἱ 
ἐδόκουν προσφιλέστατοι αὐτοῖς iV" ἡγούμενοι, ἐκ 
σῶν ψαρώνγον. κράτιστα πρὸς Λακεδαιμονίους σπονδὰς 
ποιησάμενοι; " ὁπή ὧν ξυγχωρῇ, 1 ἡσυχίαν ἔχειν. 

μα΄. Καὶ οἱ πρέσδεις ἀφικόμενοι αὐτῶν, λόγους 
? ξυγριοῦντο πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους, ἐ ἐφ᾽ ᾧ ὧν σφίσιν 


᾿αἱ σπονδαὶ ^ γίγνοιντο. καὶ τὸ μὲν πρῶτον οἱ ᾿Αργεῖοι 


ἠξίουν P δίκης ἐπιτροπὴν σφίσι γενέστγαι, ἢ ἐς πόλιν 
τινὰ, ἢ “ἐς ἰδιώτην, περὶ τῆς Κυνουρίας γῆς» ἧς "ἀεὶ 
πέρι διαφέρονται» jeu ipd οὔσης" (ἔχει δὲ ἐν "αὑτῇ 
* Θυρέων; καὶ ἃ ᾿Αγϑήνην " πόλιν' γεικονται δ᾽ αὐτὴν 
Λακεδαιμόνιοι") ἔπειτα δ᾽, οὐκ ἐώντων Y Λακεδαίριο- 


! Ἰχρόσεροι Dan. " "Ecuyz Cass, Xug. 5 "Osa Cass. Aug. 9 "Eco 
ἤσαντο Gr. Sed in marg. ἐσοιοῦντο. P Τῆς δίκης Gr. 4 ᾽ς omittunt 
Ar. C. Gr. CI. Aug. Aid. Fior. Bas. Reg. Cass. Dan. | Padllo ante εἰς «- 
λιν Dan...  * Controversiam olim adjudicarunt Amphictyones: uti docet 
nos Piutarchusin minoribus Parallelis. Sed de controversia, cujus jam 
imeminit Z'Aucydides, etiam videre licet apud Herodotum lib. 1. ae Strabo- 
7zem itidem lib. 1l. Adi lib. 3. ᾿Εσιγραμμάτων, et Meursii Miscell. Lacon. 
3, 4, c. 13. Huds. Τιεριδιαφέρ. Mosqu. — * Αὐτῇ Zr. C. Ald. Flor. Bas. Reg. 
Cass. Gr. Aug. ἝἙαυτῇ Mosqu. — * Gugaía» C [in marg. — "'AxSáxa Ste- 
phano περὶ πόλεων. Verum et ᾿Ανϑήνη legitur in Codice Fossiano, teste Ber- 
&elio. Vide Meursii Miscell. Lacon. 1.4. c. 4. uti etiam de Thyrea l. 4. c. 13. 
Huds. ᾿Αϑήνην Aug. Reg. Cass. ᾿Αϑίνην Mosqu. * πόλιν omittit Go. 
Y Τῶν Λακεδ, Gr. Antea οὐκεόντων Mosqu. 


turum saltem, &t eum Atheniensi- 
bus societatem inirent. Argivi igi- 
tur, cum his difficultatibus preme- 


. rentur, et vererentur, ne simul curn 


Lacedmemoniis, et 'Tegeatis, et Boeo- 
tis, et Atheniensibus bellum sibi ge- 
rendum esset, quod. Lacedemonio- 
rum federa prius non accepissent, 
sed animis elati Peloponnesi princi- 
patum se adepturos sperassent, quam- 
primum potuerunt legatos Lacedze- 
monem miserunt, Eustrophum et 
4Esonem, qui ipsis carissimi esse vi- 
debantur; existimantes, ubi quam 
9ommodissima fudera pro presenti 


rerunt statu cüm Lacedemoniis fe- 
cissent, quomodocunque res caderet, 
se quietos futuros. 

41. Ipsorum autem legati profe- 
cti, sermonem habuerunt cum Lace- 
daimoniis, quibus conditionibus foé- 
dera facienda essent. ἂς primum 
quidem Argivi postülabant, et vel ci- 
vitatis vel privati alicujus arbitrio 
permitteretur controversia de agro 
Cynurio, de quo in confiniis posito 
semper contendebant. (hic autem 
ager continet Thyream, et Anthenara 
urbem, eumque acediemonii ossi- 
dent. Deinde vero, quamvis ἴων. 
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viu» μεμνῆσγαι περὶ αὐτῆς, "AAA, εἰ " βούλονται Bell. 
σπένδεσγα, ὥστε πρότερον, ἕτοιμοι εἶναι" οἱ ᾿Αργεῖοι ai 
πρέσξεις " τάδε ὅμως “ἐπηγάγοντο τοὺς Λακεδαιρο- γον. 
γίως ξυγχωρῆσαι, ἐν μὲν τῷ παρόντι σπονδὰς ποιήσα- σὲ 
σαι ἔτη πεντήκοντα, ἐξεῖναι δ᾽ 4 ὁποτεροισοῦν * z£07- 
πωλεσαμένοις, μήτε νόσου οὐσης, μήτε πολέμου, Λα- 
πκεδαίμονι καὶ ΓΑργει διαμάχεσθαι περὶ τῆς γῆς ταύ- 
τῆς; ὥσπερ καὶ πρότερόν ποτε, ' ὅτε αὐτοὶ ἑκάτεροι ἠξί- 
ὡσῶν νικᾷν" διώκειν δὲ μὴ ἐξεῖναι περαιτέρω τῶν πρὸς ἼΑρ- 
γος καὶ Λακεδαίμονα, ὅρων. 8 τοῖς δὲ Λακεδαιμονίοις τὸ 
μὲν πρῶτον ἐδόκει " μωρία εἶναι ταῦτα, ἔπειτα (ἐπε- 
ἐ)ύμιουν γὰρ τὸ "Agyoc i πάντως * φίλον ἔχειν) ξυνεγώ- 
ρῆσαν, ἐφ᾽ οἷς ἠξίουν, καὶ ', ξυνεγράψαντο. ἐκέλευον 
? δ᾽ οἱ Λακεδαιμόνιοι, πρὶν τέλος τὶ αὐτῶν ἔχειν, ἐς τὸ 
"Aeyoc πρῶτον ἐνπαναγωρήσαντας αὐτοὺς, δεῖξαι τῷ 
“λήσει, καὶ, ἣν ἀρέσκοντα ἦν ἥκειν ἐς τὰ ὙὝακίνϑια, 
τοὺς ὅρκους ποιησομένους. καὶ οἱ μὲν ἀνεχώρησαν. 

μβ΄. Ἔν δὲ τῷ χρόνῳ τέτῳ, ᾧ οἱ ᾿Αργεῖοι ταῦτα 
ἔπρασσον, οἱ πρέσξεις τῶν Λακεδαιμονίων, n" Aydeogus- 


$ 
Varr. 


335. 
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Nava 


Pn ᾿Αλλὰ εἰ Gr. ? Βούλοιντο Marg. * ᾿Ασηγάγοντο 
. C. Dan. 3 Pro óz ὃν προσχαλισαμίνων. Scil. seis μάχην ἱτέρου; 
qvwrn. ZE. Port. Ὁποτίροις οὖν Aid. Flor. Bas. ἘΣ Cass. Dan. 

- Aug. 'Oreríes οὖν Mosqu. e λεσαμένοις Cl. Gr. Cass. Aug. 
Ὅς, Dan. cum 


b TZY ὅμως Gr. 


/ 
! 


|] 
i 
E 
L 


DX. 


€ Tei; μὲν οὖν Λακ. Zr. 
» recenti manu supra scripto Aeg. 
JDan. "EE» p. ἔχειν Mosqn. 


Gr. Ὁ ᾿Ανδρομέδης Cl. ut et infra. 


Paullo ante οὗ d. Mosqu. ante ᾿Αργεῖοι. 


demonii nullam de eo mentionem 
fieri sinerent ; at se, si vellent illi 
fedus ex pristina formula facere, ad 
hoc paratos esse dicerent: Lacede- 
monios tamen Arzivi lezati ad hzc 
sibi concedenda induxerunt: ut in 
presentia quidem fedus annorum 
quinquaginta facerent, quotiescun- 
que vero utrilibet ai£eros ad prelium 
provocassent, duminodo neque morbo 
neque bello, vel Lacedzemoniorum 
vel Argivorum civitas implicita esset, 
de hoc agro armis decernere liceret, 
um et ante quondam 

actum esset, quum utrique se vi- 

etores discessisse judicarunt. Sed 
persequi non liceret ulterius, quam 
vel ad Argorum vel ad Lacedemo- 


i πάντως omittit Gr. 
1 vigere i Cass. Gr. Aug. 


gene : 
Καὶ «τοῖς Axx. Mosqu. ΒΒ Μυρίᾳα 
k Φίλιον Ar. C, 
7 Δὲ οἱ 


uds. Sic utrobique et Cass. Aug. 


nis terminos.  Lacedsmoniis vero 
primum quidem bze stultitiae ple- 
na esse videbantur: deinde (Argos 
enim quavis ratione amicum ha- 
bere cupiebant) assensi sunt iis con- 
ditionibus, quibus fzdus fieri postu- 
labant; et syngrapham fecerunt. 
Laced:zmonii autem legatos Argivo- 
Tum hortati sunt, ut, priusquam 
quicquam eorum conficeretur, Argos 
reversi, populo ostenderent, quas si 
probasset, tunc vero ad Hyacinthia 
redirent, ut jusjurandum przstarent. 
Et illi quidem abierunt. 

42. Interea vero dum Argivi hzc 
tractarent, Lacedzmoniorum legati, 
Andromenes, Ph:edimus, et Anti- 
menidas, quibus mandatum fuerat, 


P3 


Bell. i Pai 
PAM. νῆς κα ἰδιριος καὶ 
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ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ 


ο᾿Αντιμενίδας» oUc ἔδει v0 Πά- 
an. 12, γα ΦῸν καὶ τοὺς ἄνδρας τὸς παρὰ Βοιωτῶν παραλαβόν- 


| TO ᾿Αϑηναίοις ἀποδδνοαι» τὸ μὲν Πάνακτον ὑπὸ τῶν 
^ Βοιωτῶν Ρ αὐτῶν καδηρημένον 4 εὗρον», ἐπὶ πρφάσμι ὡς 


I sr ἦσάν ποτε ᾿Αϑηναίοις καὶ Βοιωτοῖς ἐκ διαφορᾶς " περὶ 


αὐτοῦ ὅρκοι παλαιοὶ; μηδετίρες, οἰκεῖν τὸ χωρίον, ἀλλὰ 
stus γέμυειν, σοὺς δ᾽ ἄνδρας oUG εἶχον οἰχμιυλώτους 
5 οἱ Bowroi ᾿Αϑηναίων, παραλαιξόντες οἱ περὶ τὸν 'À»- 
δρομένην ἢ pip φοὶς ᾿Αϑηναίοις, καὶ ἀπέδοσαν τοῦ 
σε Πανάκτου * τὴν LL ILE ἔλεγον αὐτοῖς. γομυίζοντες 


M 
καὶ TETO ἀποδιδόναι" πολέμυιον γὰρ 


ΠῚ DRY 4 3 ,2»ϑν Ὁ 
ουκεζι " c0To 


᾿Αϑηναίοις οἰκήσειν οὐδένα. λεγομένων δὲ τότων» οἱ 
᾿Αϑηναῖοι δεινὰ ἐποίουν, opi toris ἀδικεῖσσαι ὑπὸ 
Λακεδαιμυονίων, TOU τε Πανάκτου τῇ nager, ὃ 
ἔδει ἀῤδὸν παραδῶγαι, καὶ πυνιγανόριενοι; ὃ ὅτι καὶ Βοιω- 
τοῖς " ἰδίῳ ξυμμαχίαν πεποίηνται» φάσκοντες πρότερον 
κοινῇ Y τοὺς μὴ δεχομένους τὰς σπονδὰς προσαναγκά- 
σειν. τὰ τε ἄλλα ἐσκόπουν, ὅσω ἐξελελοίπεσων τῆς ξυν- 


Suns, καὶ ἐνόμιζον 


z ἐξηπατῆσϑαι. ὥστε χωλεπὼς 


πρὸς τοὺς περίσθεις d ἀποκρινάμενοι ἀπεπέμψαν. 
μγ΄. Κατὰ τοιαύτην δὴ διαφορῶν ὄντων τῶν Λακε- 


ο Αὐτομενίδας 4r. 


Gr. * oi omittunt 27». 
αἰχρ. Mosqu. et mox, ᾿Ανδρομένη. 
x pay Marg. Ald. Flor. Bas. 
z ᾿Εξηπατεῖσθαι Dan. 


ut Panaetum, et captivos a Boeotis 
receptos Atheniensibus redderent, 
Panactum quidem ab ipsis Boeotis 
eversum offenderunt, eo pretextu; 
quod olim inter Boeotos et Athenien- 
ses orta de illo castello controversia, 
jurejurando interposito convenisset, 
ut neutri soli id incolerent: sed A- 
theniensium viros, quos «oti capti- 
vos habebant, Audromenes ejusque 
collegi receptos ad Athenienses de- 
duxerunt, ac reddiderunt, et Panacti 
eversionem ipsis siguificarunt, existi- 
mantes, se hoc etiam ipsis redditu- 
ros ; nullum enim Atheniensiuin ho- 
ttem in eo amplius bhabitaturum. 


P Αὐτῶν omittit CI. 
σοῦ αὐφοῦ σαλαιοὶ ὅρκοι e Περὶ αὐπσοῦ παλαιοὶ ὅρκοι Zr. Dana. 
C. Cl. Gr. Aug. Reg. Cass. Dan. 

* Καὶ καϑαίρεσιν Gr. 
"às ξυμμαχία Gr. 
Antea ize. Mosqu. 


9 ρον Cass. Aug. r περὶ 
Mox μηδ᾽ ἑτέρως 
Οἱ Boc. 

* Οὐχ fc; Gr. 
Υ Τοὺς δὲ μὴ Gr, 


Cum autem hzc dicerentur, Atheni- 
enses graviter indignabantur, quod a 
Lacedemoniis injuriam sibi fieri pu 
tarent, cum ob eversionem Panaceti, 
quod stans traditum oportuerat, tum 
quod audirent, eos cum B«eotis quo- 
que societatem privatim fecisse, cum 
tamen antea dicerent, se commu. 
niter adacturos eos, qui foedus reci« 
pere noluissent, £c igitur, et alia 
considerabant, qui&cunque Lacede- 
moniiex pacto non servaverant, et 
se fraude cireumventos existimabant. 
Quare legatos cum asperiore respon- 
80 dimiserunt. 

43, Cum igitur inter Lacedzmas 


v ἊΝ 
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δαιμονίων πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους, οἱ ἐν ταῖς ᾿Αϑήναις 
αὖ βουλόμενοι λῦσαι τὰς σπονδὰς. εὐθὺς ἐνέκειντο. 
ἦσαν ὃὲ ἄλλοι 75 καὶ ᾿Αλκιξιάδης ὁ ὁ Κλεινίου, ἀνὴρ 
ἡλικίᾳ μὲν "ἔτι τότε ὧν νέος, “ὡς ἐν ἄλλῃ πόλει, ab 
ὥματι δὲ προγόνων τιριώρμιενος" ᾧ ἐδόκει μὲν καὶ ἄμει- 
yoy εἶναι «gos TOUC ᾿Αργείους μᾶλλον χωρεῖν" οὐ μέντοι, 
ἀλλὰ καὶ φρονήματι φιλονεικῶν ἠναντιοῦτο, ὅτι Λα- 
sonet διὰ Νικίου καὶ Λάχητος ἔπραξαν τὰς 
σπονδὰς, ἃ αὐτὸν κατά ὅτε τὴν γεότητα. ὑπεριδόντες, 
καὶ κατὰ τὴν παλαιὰν προξενίαν ποτὲ οὖσαν, 09 τιμῆ- 
σαντες" ἣν σοῦ πάππου ἀπειπόντος, αὐτὸς, τοὺς ἐκ τῆς 
νήσου αὐτῶν noon “εραπεύων, διενοεῖτο ἀνα- 
νεώσασϑαι. πανταχόϑεν ^ τε voi Can ἐλασσοῦσϑαι, 
E τότε πρῶτον ἀντεῖπεν, οὐ βεξαίους φάσκων εἶναι ΔΛω»- 
named ἀλλ᾽, iv ᾿Αργείους σφίσι σπεισάμενοι 

Βἐξέλωσι, καὶ eise ἐ em ᾿Αϑηναίους μόνους ἴωσι, τέτε 
ἕνεκα, σπένδεσιγαι αὐταύς. καὶ τότε, ἐπειδὴ ἡ διαφορὰ 
ἐγεγένητο, πέμπει £uS Uc ἐς Ἄργος ἰδία, κελεύων 5 ὡσ- 
τάχιστα ἐπὶ τὴν ξυμμαχίαν " προκαλουμένους ἥκειν 


*"Hexs δὲ οἱ ἄλλοι vtr. Ἔτι ὧν σότενίος Res. “ Ως ἐν ἄλλη δὲ wn 
οὐδεὶς ἀξιώματι προγένων τιμώμενος. Vel, ὡς ἐν ἄλλῃ δὲ πόλει, ἀξ. m. 7. Fr. Port. 
Genus Alcibiadis copiose exponit Zsocrates in Oratione σερὶ ζεύγους, et PIu- 
tarchus in Alcibiade. Vide etiam Meursii Att. Lect. 1. 6. c. 19, Huds. 
3 'Eapris Zr. C. Cl. Gr. Aid. Bas. Reg. Cass. Dan. Aug. — * T: deest Zr, 
f Ai 4r. C. Dan. Paullo ante ἰν σῇ νήσω Mosqu. — € Τό, «t legendum cen. 
set Fr. Port. ta Aug. h ᾿Εξίλωσιν et mox Zur Cass. Aug. Μοχ αὖτις 
Bas. i'n σάχιστα Libri nonnulli Huds. Ita Cass, et Gr. k IIee- 


9 
U.C. 
V 


παλούμενος Marg. dr. C. Reg. 


nios et Athenienses hujusmodi dissi- 
dium esset, statim et illi, qui Athe- 
nis fcedera solvere eupiebant, in hanc 
rem incumbere ceperant. Erant au- 
tem cum alii, tum etiam Alcibiades 
Clinie filius, qui quamvis zetate tune 
esset adhuc juvenis, tamen propter 
majorum dignitatem honorabatur, 
ut nullus alius in alia civitate, cui 
vel satius esse videbatur ad Argivos 
potius aecedere, quinetjiam conten- 
fionis studio, quod elato esset ani- 

mo, fwederibus adversabatur, quod 
Lacelemoni per Niciam et Lache- 

tem foedera fecissent, ipso propter 


adolescentiam contemto, nec habito 
ei honore ex vetusti hospitii jure: 
quod, cum ipsius avus Lacedaemoniis 
renuntiasset, ipse illorum captivos 
ex insula officiis prosequens, reno- 
vare cogitabat. undique igitur sibi 
de suo jure detrahi putans, et initio 
moniis intercessit, 
illos non esse constantes: sed, ut, 
inito cum Argivis fcedere eos sibi 
eximant, et postea Athenienses solos 
adoriantur, hae de causa fcedus cum 
ipsis facere velle. Et tune, quum 
hoc dissidium exortum est, confestim 
Argos privatim misit, hortans 4rgi- 
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ere, Μαντινέων καὶ ᾿Ἤλείων, ὡς καιρᾷ ὄντος, καὶ αὖν 
Tóc ἰ ξυμπράξων m σαμάλιστα. ; 
μδ΄. Οἱ δὲ᾿ ᾿Αργεῖοι, ἀκούσαντες " τῆς τε ὠγγελίας, 
καὶ ἐπειδὴ ἔγνωσαν οὐ μετ᾽ ᾿Αϑηναίων πραχὸ εἴσαιν τὴν 
σῶν Βοιωτῶν ξυμμαχίαν, ἀλλ᾽ ἐς διαφορὰν μεγάλην 
κασεστῶτας αὐτοὺς πρὸς τοὺς Λακεδαιμυονίους, τῶν 
μὲν ἐν Λακεδαίμονι πρέσξεων, ? οἵ σφίσι περὶ τῶν σπον- 
δῶν ἔτυχον ἀπόντες, ἠμέλουν, πρὸς δὲ σοὺς ᾿Αϑηναίους 
μᾶλλον TV yay εἶχον: νομυίξοντες πόλιν τε σφίσι 
φιλίαν ἀπὸ πωλαιοῦ, καὶ δημοκρωτουμένην ὥσπερ καὶ 
αὐτοὶ, καὶ δύναμιν μεγάλην ἔχουσαν P τὴν κωτὼ Sé 
λασσῶν, ξυμπολεμήσειν σφίσιν, ἤν καϑιστῶνται ἐς 
πόλεμον. ἔπεμπον οὖν t0dUG πρέσξεις ὡς τοὺς AS 
ναΐους περὶ d τῆς ξυμμοωγίας" ξυνεπρεσξεύοντο δὲ " χαὶ 
λεῖοι, καὶ "Μαντινῆς. ὠφίκοντο δὲ καὶ Λακεδαιίμος- 
VÍA πρέσξεις t χατοὶ. T0, δοκοῦντες " ἐπιτήδειοι εἶναι 
τοῖς Α"Νηναίοις, Φιλοχαρίδας, καὶ Λέων, καὶ * Ἔνδιος" 
δείσαντες, un τῆν τε ξυμμαχίαν ὀργιζόμενοι πρὸς τοὺς 


ΤΙ Συμπράσσων Gr. " TZ μάλιστα C. Cass. Gr. Aug. Mosqu. 5" Τῆς τε 


absunt a Dan. Mox ἐπεὶ δὴ Mosqu. et σῶν d. ante Bar. ? Οἱ σφίσι περὶ 
σῶν σπονδῶν ἔσυχον, ἅπαντες ἠμέλουν Ο, ἍἌπανσες etiam adnotatum est e Dan. 
Σφίσιν et σποδῶν Mosqu. et φῶν d. P Τὴν omittit Gr. Δύναρειν σὴν μεγάλην 
ἔχουσαν κατὰ ϑάλασσαν habet Gr... Mox ἣν καϑισα. Mosqu. 4 Τῆς deest 


P. Ln τ Καὶ οἱ λεῖοι Cass. Aug. Mosqu. 5. Μαντινεῖς Zr. C. Ald. Flor. 
:Bas. Cass. Gr. * Κασαφάχος C. Ald. Flor. Bas. Steph. Y. Cass. Aug. 
.Mosqu. ἃ ᾿Εσισήδειον Aug. Cl. ex emendatione Huds. Sic quoque a prima 


manu Cass. postea a correctore ἐπισήδειο. δ Ἔνδειος Cass. 


vos, * quam celerrime cum Manti- 
neis et Eleis Athenas venirent, eos ad 
societatem provocantes, quod tempus 
esset opportunum; 'seque studiosis- 
.sime ipsis adfuturum pollicebatur. ' 

44. Argivi autem, cum hunc nun- 
tium audissent, Simul etiam cum 
cognovissent, societatem a Boeotis 
cum Atheniensibus non esse factam, 
sed magnam dissensionem inter ipsos 
Zthenienses et Laced:emonios esse 
nataám, suos quidem legatos, qui £u»c 
aberant, quos de fceederibus acturos 
Lacedzmonem miserant, non cura- 
bant ; sed ad Athenienses potius ani- 
mum advertebant: existimantes ci- 


vitatem,.cum qua sibi vetus amicitia 
intercederet, et quee populari statu, 
quemadmodum et sua civitas, regere- 
tur, et qux: magriam in mari poten- 
tiam haberet, sibi, si bellum susci- 
perent, in hoc auxilium esse laturam, 
Confestim igitur legatos de societate 
acturós ad Athenienses miserunt. 
Illos autem Eleorum et Mantineo- 
rum legáti comitabantur. Confestim 
etiam et Lacedsemoniorum legati, 
Philocharidas, Leon, et Endius, qui 
apud Athenienses gratiosi esse vide- 
bantur, eo profecti sunt; veriti, ne 
Athenienses Lacedaemoniis irati soci- 
etatem cum Argivis facerent, simul 


* Ut quam celerrime ad societatem provocati venirent etc. Falla. Hups. 


πψφαλρινρ ἢ 
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. , , X e , » , : 
Agytious φοιῆσωνται; καὶ d Πύλον αἀπαίϊτησοντες Bell 
ἀντὶ Πανάκτου, καὶ περὶ τῆς Βοιωτῶν ξυμμαχίας "Rt 


Ὁ ἀπολογησόμενοι» ὡς ἐκ ἐπὶ κακῷ τῶν Αϑήηναίων ἔποι- S τῷ ας 
U. C. 
Varr. 


ἥσαντο. 
με . Καὶ λέγοντες ἐν τῇ βουλῇ περί T& τούτων, 

5 χαὶ ὡς αὐτοκράτορες ἥκουσι περὶ πάντων £u ἤναι 
τῶν ^ διαφόρων, τὸν ᾿Αλκιξιάδην ἐφόξουν, μὴ καὶ, ἣν ἐς 
τὸν δῆμον ταῦτα λέγωσιν, b ἐχαγάγωνται τὸ πλῆνος, 
Eje LA] 7 Aetio ξυμμαχία" μηχανᾶται δὲ 
ἃ πρὸς αὐτοὺς τοιόνδε τι “ὁ ᾿Αλκιξιάδης" τὸς Λακε- 
δαιμονίους πεί εἰ, πίστιν αὐτοῖς δοὺς, ἢ ἤν μὴ ὁμολογή- 
σωσιν ἐν τῷ δήμῳ αὐτοκράτορες ἥκειν, Πύλον τε αὐτοῖς 
Amb, πείσειν γὰρ αὐτὸς ᾿Αϑηναίους, ὥσπερ f χαὶ 
γῦν ἀντιλέγειν, καὶ τἄλλα ξυναλλάξειν. βουλόμενος 


δὲ αὐτοὺς Νιχίου 7€ ἀποστῆσαι» ταῦτα E ἔπραττε; καὶ 


ὅπως, ἐν τῷ δήμῳ διαξαλὼν αὐτοὺς, ὡς οὐδὲν ὠληϑὲς ἐν 
γῷ ἔχουσιν, οὐδὲ λέγουσιν οὐδέποτε ταυτὰ; τὰς Aegysi- 
puc καὶ λείους καὶ Μαντρέας ξυμμάχους ποιήσῃ. 
καὶ ἐγένετο οὕτως. ἐπειδὴ γὰρ ἐς τὸν δῆμον παρελϑόν- 
σες» καὶ ἐπερωτώμενοι ἐκ ἔφασαν (^ ὥσπερ ἐν τῇ βουλῇ) 


ICQ Pacem ΧΩ ΩΣ ΕΟ αι 


Y ᾿Ασολογησάμενοι Gr. Antea ir σῶν B. Mosqu. 
b Ἐσαγάγωντ, Dan. € 
Tpebien virale ca. *'o 
Heb demonio Dic Antea αὐτοὺς AS. Mosqu. — & Ἔλεγξ 


Ὁ Διαφορῶν Ar. Cl. Cass, Auc. 

JReg. Cass. Gr. ᾿Αποσϑῆ Mosqu. 
deest Gr. 
$i xa) ὅπως Gr. ἜἜπραττιν xal 


etiam Pylum pro Panacto repetituri, 
et de societate cum Bootis inita La- 
cedemonios purgaturi, et demonstra- 
turi, illes hanc societatem non fe- 
€isse, ut Atheniensibus malum da- 
rent. 

45. Cum autem hisce de rebus in 
senatu verba facerent, et se cum 
summa potestate de componendis 
omnibus controversiis eo venisse di- 
cerent, Alcibiadi metum incutiebant, 
ne, si ad populum hzc ipsa retulis- 
sent, plebem allicerent, et Arzivo- 
rum societas respueretur. Sed Alci- 
biades hujusmodi fraudem adversus 
àpsos machinatur. | Lacedzmoniis, 


fide ipsis data, persuadet, ne coram 


* Ὡς καὶ Ar. C. Dan. 


Ascwe335 Marg. 


h"Oesu καὶ ἐν Reg. 


populo fateantur, se cum summa 
potestate venisse, quod si fecerint, 
se Pylum ipsis redditurum, (se e- 
nim hoc Atheniensibus persuasurum, 
quemadmodum et tunc se Lacede- 
moniis adversari dicebat) et ceteras 
controversias compositurum. Hzc 
autem eo consilio agebat, ut Lacedc- 
monios a Nicia alienaret, utque apud 
poem ipsos eriminatus, quod ni- 
il sinceri in animo haberent, nec 
eadem unquam dicerent, vc c muss 
et Eleorum et Mantineorum socie- 
tatem conciliaret. Et ita evenit. 
Nam cum legati ad populum pro- 
cessissent, et interrogati non dixis- 
sent (ut in senatu) se cum summa 
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io , E $5 4 7; & € 
αὐτοπραίτορες ἥκειν, Αϑηναῖοι οὐκετι ἩΡΕΒΘΗ͂Ν, 


3 


an. 12. ἀλλὰ τοῦ dar πολλῷ μάλλον 7 πρότερον 


ΐ κατωβξοῶντος σῶν Λακεδαιμονίων, 
C ὅτοιμιοι ἦσαν siue ποραγαγόντες τοὺς ᾿Αργείους, καὶ 


* ἐσήκουόν T£ καὶ 
φοὺς μετ᾽ αὐτῶν, ξυμμάχους mision. σεισμοῦ δὲ 
loyevopuévou πρίν τι ἐπικυρωδῆναι, ἥ ἐκκλησία D org 
ἀνεδλήδη. 

με΄. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐκαλησίᾳ ὃ Νικίας, καίπερ 
τῶν Λακεδαιμονίων αὐτῶν ἠπατημένων, καὶ αὐτὸς ἐξη- 
πατημένος “ερὶ T8 μὴ ΝΑ S KA ὑμὸ ὁμολογῆσαι ἥκειν» 
δίμως τοῖς Λακεδαιμονίοις t "un χρῆναι φίλους μᾶλλον 
γίγνεσιγαι, καὶ ἐπισχόντας 5 σὰ πρὸς ᾿Αργείους; πέμ- 
ψαι P ri ὡς αὐτοὺς, καὶ εἰδέναι; ὁ, ὃς τὶ διανοοῦνται λέ- 
ya», ἐν μὲν τῷ σφετέρῳ καλῷ» ἐν δὲ τῷ ἐκείνων ἀπρε- 
πεῖ, τὸν πόλεμον ἀναδάλλεσξαι. σφίσι μὲν γὰρ εὖ 
“ἑστώτων τῶν πρωγμάτων, ὡς F ἐπιπλεῖστον ἄριστον 
εἶναι διασώσασϑαι τὴν εὐπραγίαν ἐκείνοις δὲ δυσευ- 
εἰναι διακινδυνεῦσαι. 


χοῦσιν, : δτιτάχιστω εὕρημα, 

ἔσεισε τε πέρνψαι πρέσξεις, ὦ ὧν καὶ αὐτὸς ἦν; κελεύ- 
! οἱ omittit Cr. Mox οὐκ fe; Mosqu. k Εσηκούοντο καὶ Gr. ! re- 

“γονόσος Reg. Paullo ante pez" αὐτοῦ j Mosqu. πὶ Ajz C. Mosqu. ? Ita 


emendata erat vetus , Scriptura χρῆσαι in Reg. Antea αὐτοκράτορας, Aug. 


9 Τοὺς et paullo post ὡς αὐτὰ Dan. 
Mosqu. et mox στῶν ἐκείνων, 
᾿Ἐσισοσλεῖσσον Cl. 


potestate venisse, tune vero Athe- 
nienses haud amplius i/lorwum incon- 
stantiam tulerunt. Sed Alcibiadem 
multo vehementioribus, quam ante, 
clamoribus Lacedsemonios insectan- 
tem audiebant, animisque propensis 
erant, Argivis illorumque comitibus 
in conciones» introductis, ad socie- 
tatem cum ipsis statim ineundam. 
Sed facto terre motu, priusquam 
quiequam constitueretur, hic concio 
dilata est. 

46. In concione vero, quce postri- 
die convocata fuit, Nicias, quamvis 
ipsi Lacedemonii αὖ 4icibi«de de- 
cepti fuissent, quamvis etiam ipse 
quoque deceptus fuisset, quod negase 
$ent, se eum summa potestate venis- 


4 ᾿Εσσώσων Cass. Gr. 
᾿Εσὶ «λεῖστον Cass. 
σάχιστα C. Aid. Flor. Bas. Aug. Reg. Cass. Gr. 
^Mosqu. et mox £u. Bow. et εἴρηται p. εἴρηκα. 


P Ej v; Cl. in marg. Hw. Τιρὸς aT. 
τ Ἐπὶ πλεῖστον C. 
“Ωσεχισοσλεῖσσον Reg. s "O«u 
Paullo post. ἀσ'οδοῦναι 
Antea κελεύσαντας Aug. 


Gr. 


se, tamen dixit oportere AAenienses 
cum Lacedemoniis potius, quam 
cum Zrgivis, societatem inire, et di- 
lato Argivorum negotio, /egatos ad 
ipsos Lacedemonios iterum mittere, 
et explorare, quidnam in animo ha- 
berent. Hane enim belli dilationem 
sibi quidem honestam, illis vero tur- 
pem fore dicebat. Nam sibi quidem 
maxime expedire, florente jam repu- 
blica fortunam hane florentem quam 
diutissime conservare. Illis vero in 
afflicta fortuna versantibus, loco lu. 
cri fore, primo quoque tempore belli 
fortunam periclitari, Persuasit au- 
tem Atheniensibus, ut legatos Lace- 
demonem mitterent. (in quorum nu» 
mero et ipse erat) qui juberent La- 
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σοντῶς “Λακεδαιμιονίους, εἶσι δίκαιον διανοοῦνται», Πά- Ben. 


γοιτόν τε ὑρ)ὸν ἀποδιδόναι», καὶ ᾿Αμφίπολιν" καὶ τὴ 


Pelop. 
T7 an. 12. 


Βοιωτῶν ξυμμαχίαν ἀνεῖναι, ἣν μὴ ἐς τὰς σπονδὰς ἜΤ: 


ἐσίωσι, παϑάπερ εἴρητο, ἄνευ ἀλλήλων μηδει ξυμξαί- 


τ 
de 


νειν. εἰπεῖν τε ἐκέλευον, ὅτι καὶ σφεῖς, * εἰ ἐξούλοντο 334. 


ἀδικεῖν». ἤδη ὧν ᾿Αργείους ξυμμάχους πεποιῆσοαι" 
" ὡς παρεῖναί γ᾽ αὐτοὺς αὐτοῦ τούτου ἕνεκα. εἴτε τι 
ἄλλο " ἐνρκάλουν, πάντα ἐπιστείλαντες; ! ἀπέπεμψαν 
τοὺς περὶ σὸν Νικίαν περίσξεις. καὶ ἀφικομένων αὐτῶν, 
καὶ ἀπαγγειλάντων * τά τε ἄλλα, καὶ τέλος εἰπόντων, 
ὅτι, εἰ μὴ τὴν ξυμμαχίαν ἀνήσουσι Βοιωτοῖς (δὴ ἐσιοῦ- 
σιν ἔς “τὰς σπονδὰς, ποιήσονται καὶ αὐτοὶ ᾿Αργείους, 
καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν, ξυμμάχους" τὴν μὲν ξυμμαχίαν 
οἱ Λακεδαιμόνιοι * Βοιωτοῖς οὐκ ἔφασαν ἀνήσειν, $Ti- 
πρατούντων τῶν περὶ τὸν E Ξενοίρη τὸν "EQogor ταῦτα 
giyred o, καὶ ὅσοι ἄλλοι τῆς αὐτῆς γνώριης ἦσαν. 
* φρὺς δὲ ὁ ὁρκους; ,δεομεένου Νικίου, ἀνενεώσαντο. ἐφο- 
ξεῖτο γὰρ, μὴ πάντα ἀτελῆ ἔχων ἀπέλϑη, καὶ δια- 
&2237, (ὅπερ καὶ ἐγένετο,) αἴτιος δοκῶν εἶ εἰναι τῶν πρὸς 
Λακεδαιριυονίους σπονδῶν. ἀναχωρήσαντός τε αὐτοῦ, ὡς 


ys αὐτοὺς Marg. Ald. Flor. Bas. 
εἶμαί y αὐτοὺς Dan. Primam scripturam 
adnotat etiam Schol. sed hzec notatio non est in Ομ. Cass. X " Aysxd Ay 
JDDaa. Y 'Asrizis ψαν Reg. Mox ci» d. Mosqu. ante Νικίαν, et zai d. ante 
ἀφικομι. * Τά 9? ἄλλα Gr. Mox εἰ d. Mosqu. ante μή" id. εὐσιοῦσιν. 
NU o. QU. M Mi» ante ξωρρεαχ,. d. Mosqu. » 

"Ἔφορον Ar Gr. & "E C. ᾿Ἐφόρων Marg. 
Heg.  * τοὺς ὃ Kw Cr. Ld 


animis, si quid sinceri in animo 
haberent, Panactum erectum ac ia- 


t E? βούλοιντο τ. C. Dan. -* 
“Ὥσπερ οἵμαί y αὐτοὺς C. *Q 


ad extremum dixissent, nisi Lacede- 
monii societatem eum Bxeotis initam 


tegrum, et Amphipolin restituere ; 
et Beotorum societatem missam fa- 
cere, nisi feedera secum inire vellent, 
quemadmodum cautum fuerat, ut 
neutri sine mutuo consensu cum 
ullo paciscerentur. Imperarunt et. 
iam, ut dicerent, se quoque, si inju- 
riam facere voluissent, societatem 
cum Arsivis jam facturos fuisse: 

quod ipsi Z/frgivi hac ipsa de causa 
adessent. Et si quid aliud crimini 
dabant, Niciam ejusque collezas 
cum is de omnibus miserunt. 
Cum autem lezati pervenissent, et 
cum alia denunciassent, tum etiam 


dirimerent, qui fedus secum inire 
noluerant, se quoque cum Arzivis, 
eorumque sociis societatem facturos : 
Lacedzmonii responderunt, se so- 
cietatem cum Boeotis initam non di- 
remturos, (nam Xenares Ephorus et 
alii, quotquot ejusdem factionis e- 
rant, evicerant, ut hzc fierent,) fce- 
deris tamen jusjurandum Nicia ro. 
gante renovarunt. Verebatur enim, 
ne rebus omnibus prorsus infectis 
abiret, ac male audiret, (quod etiam 
accidit) quod feederum cum Lacedz- 
moniis faciendorum autor esse vide- 
retur. Cum autem ipse rediisset, 
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9 P» / “Ὁ Ν ^ 
ἤκουσαν οἱ Αϑηναῖοι οὐδὲν ἐκ τῆς Λακεδαίμονος Tí. 


. πραγ [UE VOV, suSUc δὲ ὀργῆς εἶχον. καὶ νομυΐζοντες ah 
' 2810 OU y (ἔτυχον γὰρ παρόντες οἱ ᾿Αργεῖοι, καὶ οἱ 


ξύμρναγοι, “παραγαγόντος ᾿Αλκιδιάδου,) ἃ ἐποιήσαντο 
σπονδὰς καὶ ξυμμαχίαν πρὸς αὐτοὺς * ribs. 

μζ΄. * ZIIONAAZ ἐποιήσαντο ἑκατὸν ᾿Αϑηναῖοι 
ἔτη; ὃ καὶ ᾿Αργεῖοι, καὶ " Μαντινῆς», καὶ ᾿Ἤλεϊοι, ὑπὲρ 
σφῶν αὐτῶν, καὶ τῶν Supp n ὧν ἄρχουσιν ἑκάτεροι», 
ἀδόλους, καὶ ἀξ ξλαξεῖς» ! καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ 
κϑάλασσαν. ὅπλα 'δὲ μὴ ἐξέστω ἐπιφέρειν ἐπὶ πημονῇ 
μήτε ᾿Αργείους; καὶ λείους, καὶ " Μανερέας, καὶ 
τοὺς ξυμμάχους, " ἐπὶ ᾿ΑΝηναίους καὶ τοὺς ξυμμάᾶχες 
ὧν ἄρχουσιν, ᾿Αϑηναῖοι» μήτε, ᾿Αϑηναίους καὶ τοὺς 
ξυμμάχους, ἢ ἐπὶ ᾿Αργείους, καὶ λείους; καὶ Μαντι- 
γέας. καὶ τοὺς ξυμμάχους, τέχνη. ? μηδὲ μηχανῇ μη- 
δεμιᾷ. Ῥ κατὰ τάδε ξυμμάχους 804 ᾿Αϑηναίους, καὶ 
᾿Αργείους, καὶ ᾿Ηλείους, καὶ Μαντινέας, ἑκατὸν ἔτη. 
"zo ἣν πολέμιοι ἴωσιν ἐς τὴν γῆν τ σῶν ᾿Αϑηναίων, 
BoxS εῖν δ᾿Αργείες καὶ Ἤλείους καὶ Μαντινέας AS 


* Τοιάνδε Marg. 4r. 


h Μανφι- 


ἜἘποίησων τὰς σαονδὰς habet Gr. 
€. Οἱ. Dan. f 'ASnvaioi ἑκασὸν ἔτη Gr. ξ Koloi'Agy. Gr. 
vus Zr. C. Ald. Flor. Bas. Cass. Dan. Gr. i Καὶ deest Ar. k OZAzc- 
pe Gr. lAi deest Gr. T Μαντινεῖς et in marg. Μανσινέας Gr. ἃ Illa 
Sai ᾿Αϑηναίους καὶ σοὺς ξυμμάχους non agnoscunt Ald. Fior. Bas. εἰ Aug. 
ba etiam infra omittuntur in Cod. C. procul dubio Librarii incuria. πες. 

T1'AS. x. c. £. absunt etiam a Cass. et Gr. et ab hoc preterea omnia us- 
dui ad σέχνη, Adnotat etiam Schol. hic in alio libro nonnulla desiderari, 
sed hoc non est in Schol. Cass. ο Μὴ δὲ Reg. Aug. P Κατά τε «άδε 


ἃ ᾿Ἑποίησαν Gr. 


Ar. 4 Koi deest Jteg. Cass. Gr. Aug. a m. 2. iusert, "Hy)s Mosqu. et 
Ἡλίους. * T4» Marg. Cass. Aug. 5 ᾿Αργείους τε καὶ Gr. Mox καϑ' ὅτε 
Mosqu. 


et Athenienses audissent, nihil a 
Lacedemoniis impetratum fuisse, 
confestim indignari cceperunt, et in- 
juriam sibi fieri putantes, cum Argi- 
vis eorumque sociis (aderant enim 
illi, ab Alcibiade introducti) federa 
ac societatem fecerunt, his verbis, 
47. * F&DERA fecerunt Athenien- 
Ses, et Argivi, et Mantinei, et Elei, in 
annos centum, pro se ipsis, et pro 
$ociis, quibus utrique praesunt, sin- 
«era et commoda, tam terra, quam 
maari. Nefas autem sit Argivos, et 


Eleos, et Mantineos, eorumque 50- 
cios, Atheniensibus, ac sociis, quibus 
Athenienses imperant, arma: detri- 
menti causa inferre, Et vicissim ne- 
fas sit Athenienses, eorumque 80- 
cios, Argivis, et Eleis, et Mantineis, 
eorumque sociis ulla vel fraude, vel 
machinatione. His conditionibus A- 
thenienses, et Argivi, et Elei, et 
Mantiuei sint socii centum annos. 
Et si hostes in Atheniensium agrum 
invaserint, Argivi, et Elei, et Man- 
tinei Athenas ad opem ferendam ve- 
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γαξε, κανϑότι ὧν φησ ᾿Αϑηναῖοι, τρόπῳ ὁποίῳ Bet. 
ἂν δύνωνται d ir ugorr a “κατὰ 70 δυνατόν. ἣν δὲ κι. τσ, 
δηώσαντες οἴχωνται; " πολεμίαν εἶναι ταύτην τὴν πόλιν E 
᾿Αργείοις, καὶ Μαντινεῦσι, καὶ λείοις; καὶ ᾿Αϑηναΐς - - ὁ. 
οἷς. καὶ κακῶς" πάσχειν ὑπὸ X πασῶν τῶν πόλεων τέτων. 333. 
καταλύειν δὲ μὴ ἐξεῖναι τὸν πόλερμιον πρὸς ταύτην τὴν 
TA μηδεμιᾷ τῶν πόλεων» ἣν μὴ ὡπάσαις δοκῆ. βοη- 
3 δὲ καὶ ᾿Αϑηναίους Y $c "Aegyon καὶ Μαντίνειαν, 
καὶ Ἤλν, ἦν πολέμιοι ἴωσιν ἐπὶ τὴν γῆν ἡ τὴν Ἠλείων, 
2 τὴν Μαντινέων, ἢ ? τὴν ᾿Αργείων, καϑότι ἃ ἂν ἐσκαγγέλ- 
λωσιν αἱ πόλεις αὗται, τρόπῳ ὁποίῳ ἂν δύνωνται ἃ ἰσγυ- 
βοτἄτῳ, κατὰ τὸ δυνατόν. ἢ ἣν δὲ ᾿δγώσαντες οἴχωνται; 
πολερυίαιν εἶναι ταύτην τὴν πόλιν ᾿Αϑηναίοις, καὶ ἸΔξ- 
γείοις, καὶ Μαντινεῦσι; καὶ λείοις, καὶ κακῶς πάσ- 
χειν ὑπὸ πασῶν τούτων τῶν πόλεων. καταλύειν δὲ μὴ 
ἐξεῖναι τὸν πόλεμον πρὸς ταύτην τὴν πόλι, ἣν μὴ 
" ἁπάσαις δοκῇ ταῖς πόλεσιν. ὅπλα δὲ μὴ ἐῶν ἔχοντας 
διϊέναι ἢ ἐπὶ πολέμῳ διὰ τῆς γῆς τῆς σφετέρας αὐτῶν, 
καὶ τῶν ξυμμάχων, ὧν ἂν ἄρχωσιν ἕκαστοι, “μηδὲ 
κατὰ ϑάλασσαν, ἣν μὴ ψηφισαμένων τῶν πόλεων οὗπα- 

ὃν, 5 ez» δίοδον εἶναι ᾿Αϑηναίων, καὶ ᾿Αργείων, καὶ 
cuv, “τῆν δίοδον € n ργείων» 


t Καὶ κατὰ cà δυνατὸν Ar. C. Dan. * IloA:igias Dan. * πασῶν omit- 
tunt Zr. C. Dan. y Εἰς Reg. t Τῶν 4r. C E ᾿Ἰσχυροτάτῳ deest 
υ Πάσαις Gr. Paullo ante τὴν σόλιν d. Mosqu. E Μὴ δὲ 
Reg. 4 Τὰν δίοδον εἶναι, ᾿Αϑηναίων etc. Ar. C. atque ita distinguendum esse 
monhtit ZE. Port. ut, qu: sequuntur, sint explicatio τῶν σόλεων ὡπασῶν». 
Huds. Μαντιναίων paullo post Mosqu. 


niant, prout Athenienses ipsis de- 
nunciaverint, ratione quam acerrima 
poterunt, pro viribus. Quod si agro 
vastato discesserint, hec civitas ab 


gnificaverint, ratione quam acerrima 
poterunt, pro viribus. Quod si agro 
vastato discesserint, hze civitas ab . 
Atheniensibus, et Argivis, et Manti- 


Argivis, et Mantineis, et Eleis, et 
Atheniensibus pro hoste habeatur, 
et a cunctis his civitatibus beilo peta- 
iur ac vexetur. Nulli vero harum 
civitatum bellum communiter susce- 
ptum adversus istam hostium civita- 
tem deponere liceat, nisi cunctis 
idem videatur. Vicissim autem Athe- 
hienses quoque Argos, Mantineam, 
et Elin ad opem ferendam proficis- 
cantur, si hostes invaserint in azrum 

Jeorum, aut Mantineorum, aut Ar- 
givorum, prout hz civitates ipsis si- 


neis, et Eleis pro hoste habeatur, et 

a cuuctis his civitatibus vexetur. 
Bellum autem adversus hanc civita- 
tem susceptusa deponere nefas sit, 
nisi cunctis civitatibus idem videa- 
tur. Preterea nula Aarum civifa- 
tum federatarum per agrum suum, 
aut sociorum, quibus singule civita- 
tes imperant, aut per mare, homi- 
nes armatos, inferendi belli gratia, 
transire sinat, riisi universe civitates, 
Atheniensis, Argiva, Mantinea, et 
Elea, de communi sententia transi- 
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7 S ^q m ^ e [T 
pan Μαντινέων, καὶ ᾿Ηλείων. τοῖς δὲ βοηϑοῦσιν ἡ πόλις 7 
elop. 7 [4 , N / Ld 
an. 12. περπουσὼῶ παρεχέτω “μέχρι [46V τριοκοντῶ ἡμερῶν, 
Olymp. ον [? M x , ^ / E» 2 9 
39 4 σῖτον, $c» &AS3" tg τὴν πόλιν 8 τὴν ἐπγγείλωσων 
CAM 3 M ἈΝ AA : Y Ν / 
e.c βοησϑεῖν» καὶ h ἐπιοῦσι, κατὰ ἱταυτοῶ. ἣν δὲ πλέονω 
ar 


ε΄ βούλωνται χρόνον τῇ Κ στρατιᾷ χρῆσναι, ἡ πόλις " 


2 , "m ^ x € 7 ^N 

μεταπερνψαμένη διδότω σῖτον, τῷ μὲν ὁπλίτη, καὶ 

- N / “- ]? χορ / PR, 

ψιλῷ καὶ τοξότη, φρεῖς ὀξολοὺς Αἰγινωίους τῆς "us 

rn ^| 7 ^ 

ρας ἑκάστης" τῷ ὃ ἱππεῖ» δραχμὴν Αἰγιναίων. ἡ δὲ 
7 , / [4 

πόλις ἡ μεταπεμ ψαμένη, τὴν ἡγεμονίαν ἐχέτω, ὅταν 
5 ^ $^ S " - AR ue δέ δό "i 7 

£) τῇ ὠὑτῇ ὁ πόλεμος ἢ" ἤν "O6 ποι δόξὴ ταῖς πόλεσι 

es , ^ ^ 

κοινῇ. στρατεύεσηαι» τὸ ἴσον τῆς ἡγεμονίας μνετεῖναε 

ET 4 

gothic TOig πόλεσιν. ὀμόσαι δὲ ^ τὰς σπονδὲς 

Ν ^ » m Ll ͵ 

᾿Αϑηναίους μὲν, ὑπέρ τε σφῶν αὐτῶν καὶ τῶν ξυμμά- 

3 ^ N ἈΝ ^ 3.2 m ^ e 

yov* Δργεῖοι δὲ, καὶ P Μαντινεῖς», καὶ Ἠλεῖοι» καὶ οἱ 

/ /, ^ 

Uu oi τούτων, κατ πόλεις ὀμνύντων. ὀμνύντων δὲ 

N Ἀ [od 

“σὸν ἐπιχώριον ὅρκον ἕκαστοι τὸν μέγιστον ἅ κατο τῶν 

€ ^^ / e N eu LÁ τ UN.. s? . , Dod 

ἱερῶν τελείων. ὁ δὲ ὅρκος ἔστω "00r "᾽Ἐμμένω τῇ 


' * Μέχρι deest Dan. ἃ Hocest: ἡ βεήϑεια, mutata scilicet syntaxi; di- 
cendum enim esset, ἐσὴν ἔλθωσιν οἱ βοηϑοῦντες. ΖΕ. Port. 8 Τὴν deest 
.Dan. h'AsuUeay ἔσται Cl. in marg. — ! Ταῦτα Gr. Cass. Aug. — * Xcge- 
«iie Ar. C. Gr. Ald. Flor. Bas. Cass. Dar. Aug. Antea πλέον p. πλέονα 
Mosqu. X! De valore oboli /Eginzi et Drachme ZEginw:e vide Scalige- 
vum de Re nummaria, p. 8, et 26. Sneliiwum de Re nummaria, pag. 56. et 
53. Gronovium de Pec. vet. p. 136. et 148. Bernardum de Mensuris et 
Ponder. antiq. p. 94, 166. et 114, 117, 170. uds. m Δὲ σῇ 4». Δέση 
Mosqu. Paullo ante 27 ὧν Aug. π πάσαις Cass. Aug. 9 Ταῖς σπονδαῖς 
JMarg. Ald. Flor. Bas. P Μανφινῇς Bas. Reg. Aug. 4 Κασὰ ἱερῶν ci- 
λείων dr. C. Gr. Ald. Flor. Bas. Steph. 1. Apud templa augusta vertit 
Falla.. Verum σὰ ἱερὰ σέλεια proprie sunt σὰ ἱερεῖα ὁλόκληρω κατὰ σὴν ἡλικίαν 
καὶ μὴ λελωξημένω, qualia σεληΐσσας ἑκασόμξας vocat Homerus Il. α΄. v. 315. 
Huds. Τῶν omittunt etiam Aeg. Cass. Dan. Aug. τ Ὁ δὲ Gr. 5 Ἐμμενῶ 
malit Fr. Port. ut in illo militum juramento, οὐ χατωσχυνῶ σὰ ὅπλα etc. 


tum esse decreverint. Illis autem, 
qui opem ferent, civitas, quz i//os 
mittet, commeatum przbeat ad dies 
triginta, ab eo die, quo auwzilia in 
eam civitatem ingressa fuerint, quz 
opem sibi ferendam. significaverit, et 
abeuntibus eodem modo. Quod si 
copiis accitis diutius uti velint, illa 
civitas, quie copias acciverit, stipeu- 
dium det, singulis quidem gravis ac 
levis armature militibus, atque sa« 
gittariis, quotidie ternos obolos ZEgi- 
nos : equiti vero, singulas drachmas 
JEginzas, Eadem civitas, quz co- 
pia$ acciverit, imperii summam ob» 


tineat, si bellum in ejus finibus ge- 
ratur: at si quo universis civitatibus 
conjunctis copiis proficisci visum fue- 
rit, omnes civitates i» Aac expedi- 
tione par imperium participent. Hec 
autem federa, Athenienses quidem 
pro se ipsis, et pro sociis, jurent. 
Argivi vero, et Mantinei, et Elei, 
eorumque socii in suis quique civita- 
tibus jurent. Singule autem civita- 
tes supra lectas hostias jusjurandum, 
quod moribus patriis est receptum, 
et quod religiosissimum apud singu- 
las habetur, jurent. Jusjurandum 
autem in hec verba juretur: Per. 
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ξυμμαχίᾳ κατὰ τὼ ξυγκείμενα;, δικαίως καὶ ἀξλαξῶς Bu 

καὶ ἀδόλως" καὶ & παραξήσομαι τέχνη ἐδὲ μηχανῇ ἀδε- D 

- 3 L4 τα: “ WP RE M Axe Ww Olymp. 
pad. ὀμνύντων * δὲ AS ymo: μὲν * ἡ βελὴ καὶ αἱ ἐνδη- ἧς * 
μοι ὠρχριί" Y ἐξορχάντων δὲ οἱ πρυτάνεις. ἐν ἔΆργει δὲ, ἡ o. c. 
e 5 , e . arr. 

βουλὴ, καὶ οἱ ὀγδοήκοντα, καὶ αἱ ἀρτύγαι" ἐξορκούντων 335. 

δὲ, οἱ ὀγδοήκοντα. ἐν δὲ Μαντινείᾳ» οἱ δημιουργοὶ, καὶ 

7 βουλὴ, καὶ αἱ ἄλλαι ἀρχαί: ἐξορκούντων δὲ οἱ ϑεω- 

goi, καὶ οἱ πολέμαρχοι. ἐν δὲ Ἤλιδι, οἱ δημιουργοὶ, 

xci οἱ τὰ τέλη ἔχοντες, καὶ " οἱ ἑξακόσιοι" ἐξορκούντων 

δὲ οἱ δημιουργοὶ, καὶ οἱ ϑεσμοφύλακες. ἀνανεοῦσϑαι 

δὲ Ἁ eu , , ^ ., , P Ἀ 
& τοὺς ὀρκους» ᾿ΑΝὐηναίους μὲν, ἰόντας ἐς λων» καὶ 

, , n» P4 , a e , * 

ες Μαντίνειαν, καὶ ἐς Ἄργος» τριώκοντῶ ἥμεραις πρὸ 

, , " ? , às X "'HA , x M , 
Ολυρυσίων" ᾿Αργείους δὲ καὶ εἰους. καὶ Νίαντινεοας 
᾽7; νἀ ὔ [3 , 

ἐόντας "Apes, δέκα ἡμέραις πρὸ b ἸΠαναϑηναίων 
τῶν μεγάλων. τὰς δὲ ξυνϑήκας τὰς περὶ τῶν σπονδῶν 
καὶ τῶν ὅρκων καὶ τῆς ξυμμαχίας ἀνωγράψαι ἐν 
eujus meminit Pollur].8.c.9.p.402. Verum Seberus in suis ad Pollu- 
cem notis dicit, se καταισχύνω reperisse in Cod. MS. Huds. * Ai deest 

* r.c. * ᾿Αϑήνῃσι μὲν ἡ βουλὴ καὶ ai ἴνδημοι ἀρχαί. ἐξορκούντων δὲ absunt a 
Cass. pro quibus in marg. scriptum est: ἐν ᾿Αϑήναις ἡ βουλή. αἱ ἔνδηρεοι ἀρχαί. 
* De senatu Athen. et reliquis Magistratibus, qui sequuntur, vide “πηοέξ, 
Huds. ν᾿ Ἐξορκούνσων δὲ ei πρυτάνεις ἐν " Agyu, καὶ ἢ βουλὴ, καὶ οἱ ὀγδοή 

αἱ ἀρτύναι. ἐξορκούντων δὶ οἱ ὀγδοήκοντα i» Μαντινείᾳ οἱ δημιονογοὶ, καὶ ἡ βουλὴ, 

καὶ αἱ ἄλλαι ἀρχαΐ. dr. C. Dan. Ἣ ὀγδοήκ. καὶ ἀρτύναι Mosqu. 5 Oi ἑξής 
xevra malint /Vonnulli. Huds. Mox ᾿Αϑηναίους 4. Mosqu. 2? Ἡμίρας Zr. 
C. Dan. * Sciendum, duplicia fuisse Panathenza, Minora atque Ma- 
jora: atque illa quotannis, ista quinto demum anno azitata, ut narrant 
Harpocr. et Suidas. Vide Scaligeri Animadvers. in Eusebii Chronic. p. 
86. et Meursii Panathenza, c. 6. Huds. Paullo post p. σερὶ Mosqu. «s, et 
mox ληϑίνῃ. 


Stabo in societate ex pactis et con. 
ventis, juste et innocue et sincere ; 
nec eam ulla vel fallacia vel machi- 
natione violabo. Jurent autem Athe- 
nis quidem, Senatus et * Polemar- 
chi: t Prytanes autem ad jusjuran- 
dum alios adigant. Arris vero, Sena- 
tus, et Octoginta viri, et Artynz: et 
Octoginta viri a/ios ad jusjurandum 
adigant. Mantinez vero, Demiour- 
£i, et Senatus, et czteri Magistra- 
tus: Theori vero, et Polemarchi a/ios 


ad jusjurandum adigant. Elide vero, 
Demiourgi, et Queestores srarii, et 
Sexeenti viri: Demiourgi vero, et 
Thesmophylaces ad jusjurandum a- 
lios adigzant. Hoc autem jusjuran- 
dum renovent, Athenienses quidem, 
euntes Elin, et Mantineam, et Ar- 
gos, triginta diebus ante Olympia. 
Argivi vero, et Elei, et Mantinei, 
euntes Athenas, decem diebus ante 
magna Panathenza. Hzc autem 
foederum et jurisjarandi et societatis 


* Urbani Magistratus. 4cacius. Vide Z4nnoit. Hubs. 
T Idque jusjurandum confirment Quzstores. alia. | Adigant autem ad 
jusjurandum, ve! jurejurando obstringant efc. Step. Jusjurandum exigant 


Prytanes. Z4cacius. Ines. 


Dell. 
Pelo 


an. 15. 
Olym 


UNDE 
Varr. 
834. 


$9 4 E 
e 
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στήλῃ Msi ᾿Αϑηναίους μὲν, ἐν πόλει" ᾿Αργείους δὲ, 


ἐν ἀγορᾷ, ἐν τοῦ iore TO ἱερῷ" Μαντινέας δὲ; 
ἐν τοῦ Διὸς σῷ ἱερῷ, ἐν * σῇ ἀγορᾷ. ὦ χαταϑέντων δὲ 
καὶ ᾿Ολυμπιάσι στήλην χαλκῆν n ᾿Ολυμπίοις τοῖς 
γυνί, ἐὰν δέ τι δοκῇ ἄμεινον εἰναι * ταῖς πόλεσι ταύ- 
TOC; agone vou πρὺς τοῖς ξυγκειμένοις. ó τι δ᾽ ἂν 
δόξη ταῖς πόλεσιν ὡπάσαις κοινῇ f βουλευσαμέναις» 
TOUTO πύριον εἶναι. 

μη΄. Αἱ μὲν σπονδαὶ καὶ αἱ ξυμμαχία οὕτως ἐγέ- 
νοντο" καὶ αἱ τῶν cod καὶ S Αϑηναίων οὐκ 
εἰπείρηντο τούτου ἐγεχδ ἢ οὐδ᾽ ὑφ᾽ ὑσέρων. Κορίνδιοι 
δὲ," Δργείων ὄντες ξύμμαχοι, οὐκ ἐσῆλινον € ἐς αὐτὰς, 
ὠλλὰ καὶ γενομένης πρὸ TOUTOU Ἠλείοις καὶ ᾿Αργείοις 
καὶ Μαντινεῦσι ξυμμαχίας, τοῖς αὐτοῖς πολεμεῖν καὶ 
εἰρήνην ἄγειν, οὐ ξυνώμοσαν" ᾿ ἀρκεῖν δ᾽ ἔφασαν σφίσι 
σὴν πρώτην γενομνένην Prius ὠλλήλοις βοηδεῖν, 
ξυνεπιστρατεύειν δὲ μηδενί. οἱ μὲν Kaiser οὕτως 
ἀπέστησαν τῶν ξυμμάχων, καὶ πρὸς τοὺς Λακεδαιμο- 
γίους πάλιν F σὴν γνώριην εἶχον. 

pick ᾿Ολύμπκια δ᾽ ἐγένετο τοῦ ϑέρους TOUTOUS οἷς 


3 Καφίϑενσο Reg. P. χαλκῆν 
ε Ταῖς ταύταις πὁ- 


* Τῇ deest Reg. Anteai; τοῦ A. Mosqu. 
Mosqu. χαλκοῦν, et p. τοῖς νυνὶ, vor νῦν, et. p. δοκῇ, δοκεῖ. 


λεσι Gr. f Βουλευομίναις Zr. C. Aug. Βουλευομένοις Cl. Gr. Reg. Cass. 
& ΑΙ ᾿Αϑηναίων Reg. h [d est: οὔτε ὑπὸ σῶν Λακεδαιμονίων, οὔτε ὑπὸ τῶν AQuy. 
4E. Port. Μοχ᾿ λίοις Mosqu. i 'Aexüy δὲ ἔφασαν dr. C. — k Τὴν deest 
Reg. 


pacta in lapideo cippo inscribant, 
Athenienses quidem, in arce: Ar- 
givi vero, in foro, in Apollinis tem- 
plo: Mantinei vero, in Jovis tem- 
plo in foro. Cippum etiam eneum 
communi sumtu factum statuant 
Olympie, in ludis Olympiacis, qui 
nunc fiunt. Quod si quid his civita- 
tibus videatur melius esse, Aoc ad- 
dant pactis et conventis, Quicquid 
autem his universis civitatibus con- 
silio una communicato visum fuerit, 
id ratum sit. 

48. Hec igitur feedera, et societa- 
tes hune in modum inite sunt : illa 
tamen, que inter Lacedemonios et 
Athenienses inita fuerant, neutri 
propterea alteris renuntiarunt. Co- 


rinthii vero, quamvis essent Argivo- 
rum socii, hzc tamen inire nolue« 
runt: quinetiam cum paulo ante so- 
cietas inter Eleos, Argivos, et Man- 
tineos inita fuisset, ea conditione, ut 
cum iisdem bellum gererent, et pa- 
cenrfacerent, hujus societatis parti- 
cipes esse noluerunt. Dixerunt enim 
sufficere sibi superiorem illam sub- 
sidiariam societatem, quam inter se 
inierant, ut alteri alteris mutuam 
opem ferrent, at nulli bellum com- 
muniter inferrent. Atque ita Co- 
rinthii ab illorum societate recesse- 
runt, et animum ad Lacedzemonios 
iterum converterunt. 

49. Hac autem sestate Olympia 
exstiterunt, in quibus Androsthenes 
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? » ^ sts 
V Ανδροσϑϑένης ᾿Αρκὰς παγκράτιον  τοπρῶτον ἐνίκα" Ban. 
5 ^ ^- , y eiop. 
καὶ Λακεδαιμόνιοι τοῦ ἱεροῦ ὑπὸ ᾿Ηλείων P Cien 0, an. 12. 
eu M ΄, o 3 7, S3 , P : Olymp. 
ὥστε μὴ Sus», “ μηδ᾽ ἀγωνίζεσ)χαι, oUm  ἐκτίνοντες on 
^ “-- , ^ * ἃ 
qi» δίκην αὐτοῖς» “ ἣν ἐν τῷ ᾿Ολυμπσιακῷ νόμῳ Ἤλεϊοι vU. C. 
δὼ - , AIT. 
κατεδικάσαντο αὐτῶν, φάσκοντες, σφῶς ἐπὶ Φύρκον τε 334. 
2 ^ ΕἸ ^ ^ , 
Tél y o6 ὅπλα ἐπενεγᾷκειν. χαὶ εἰς Λέπρεον αὐτῶν ὁπλίτας Seg 
- E" ^ , ^ P» 
ἐν ταῖς "᾿Ολυμπιακαῖς σπονδαῖς ἐσπέρνψαι. ἡ δὲ 
καταδίκη, δισχίλιαι paci ἦσαν, κατὰ τὸν ὁπλίτην 
ἕκαστον δύο μναῖ, ὥσπερ ὁ νόμος ἔχει. Λακεδαιμόνιοι 
δὲ, πρέσξεις πέρνψαντες. ἀντέλεγον, μὴ δικαίως σφῶν 
5 à à , 7 V» , t 2 9 
καταδεδικάσνηαι, λέγοντες μὴ ἐπηγγέλναι ἵποτ ἐς 
. , M * ut?»25./ ^ e , 
Λακεδαίμονα τὰς σπονδὰς» " or. ἐσέπερνψαν τοὺς ὁπλί- 
A ^ ^ * , , ^ , , » " 
τας. ᾿Ἤλεϊοι δὲ τῆν πὰρ αὑτοῖς * ἐκεχειρίαν ἤδη εῷφω- 
- "- M , 
σαν εἰναι. πρώτοις γὰρ σφίσιν αὐτοῖς Y ἐπαγγέλλουσι» 
καὶ ἡσυχαζόντων σφῶν, καὶ οὐ προσδεχομένων, 2 ὡς ἐκ 
- , Ἁ M , , e ^3 
σπονδαῖς» αὐτοὺς λαϑεῖν ἀδικήσαντας. οἱ δὲ Λακεδαι- 
μόνιοι ? ὑπελάμξανον, οὐ χρεὼν εἰναι αὐτοὺς ἢ ἐπαγγεῖ- 
Aci ἔτι ἐς Λακεδαίμονα, εἰ ἀδικεῖν γε ἤδη ἐνόμιζον 
! Vide Meursium de Arch. Athen. 1. 3. c. 8. uds. 
Jteg. Cass. Gr. Mosqu. ? Ἤρχϑησαν Cass. Ἔρχϑ. Mosqu. ? Màià 
Reg. Μηδὲ Gr. Μὴ δ᾽ ἀγων. Aug. P Ἐχτείνοντες Dan. Mosqu. 4 Ἣν 
ἔχτῳ Ὀλυμσιχῷ Marg. Cam. Mosqu. Add. Schol. τ Ὁλυμσικαῖς Gr. 
Antea ἐς Λέσρ. Mosqu. * Κασαδιχάσϑαι Gr. t Honi;r.C. Yl&d 
Ázx. Cl. Sic etiam Aeg. Cass. Gr. Il» Aug. Mosqu. Hezii; Dam. — " Ὅτε 
Gr. Mosqu. — * Quomodo ab Eleis prenunciatz et indict erant inducice 
(seu potius feri) Olympiacz, docet P. Faber Agonist. l. 2. c. 26. Huds. 
Y ᾿Απαγγέλλουσι Marg. Ald. Flor. Bas. ᾿Επαγγίλλουσι pro. ἐπήγγειλαν, scil. 
ἀσαγγεῖλαι ἔφασαν. AE. Port. Ὥς omittunt Zr. C. Dan. 5. Ὕσει- 


λάμξανον, χρεὼν εἶναι etc. legit E. Port. De interpretatione hujusce loci 
consule Znnott. Huds. Ὁ '᾿Ασαγγεῖλαι Zr. C. Mosqu. 


m Tj πρῶτον Ar. C. 


Arcas, tunc primum in Pancratii 


gantes, se juste condemnatos, quippe 
certamine victor fuit: et Laced:- 


uod fedus Lacedemoniis nondum 


monii aditu ad templum ab Eleis 
prohibiti fuerunt, ne sacrificium fa- 
cerent, neve certarent, quod ipsis 
non persolverent multam, quam ἘΠΕῚ 
ipsis ex lege Olympiaca damnatis ir- 
rogaverant. dicebant enim, illos in 
munitionem Phyrcum àrma intu- 
lisse, et wilites ex suis armatos in 
Lepreum immisisse, Olympiaci feede- 
ris tempore. Multa autem erant duo 
millia minarum, in singulos milités 
armatos binz mine, quemadmodum 
lege continetur. Lacedaemonii vero, 


nuntiatum fuisset, quum suos mi- 
lites armatos illuc immiserunt. Elei 
vero dicebant, inducias apud se jam 
fuisse.' Sibi enim ipsis primis has 
inducias iudixerant, et se quiescen- 
tibus, neque fale quid exspectanti- 

,bus, utpote fcederis tempore, ipsos 
'Laced:zmonios clam injuriam sibi 
fecisse dicebant. Lacedsemonii vero 
excipiebant, aque illis r. 
non solis agri Elei incolis has indu 
cias indicendas fuisse : sed oportuisse 
etiam ipsos Eleos Lacedzemoniis de- 


mnissis legatis, contradicebant, ne- nuntiare,si tunc injuriam sibi ab ipsis 
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: ^ A 7 y s ' " Ll ^ A 
Zh αὐτοὺς, ἀλλ οὐχ, wg νομίζοντας τοῦτο δράσαι», καὶ 
ΕἸΟΡ. e : / H Pays , : - m" N^ 
2 12. 07.06 οὐδαμόσε ἐτι αὐτοῖς “ ἐπενέγκειν. 'HAgo δὲ τῷ 
ymp. 3 ^ /, » e M 3 t ^ A 4 . 
99. 1, αὐτοῦ Mysv siano: ὡς μὲν οὐκ ἀδικοῦσι» μὴ ἀν πει- 
τὰ eta εἰ δὲ βούλονται σφίσι Λέπρεον ἀποδοῦναι» τὸ 
$34. τε αὐτῶν “ μέρος ἀφιέναι τοῦ ἀργυρίου, καὶ ὃ τῷ “εῷ 

3 , , 


γίγνεταιν αὐτοὶ ὑπὲρ ἐκείνων ἐκτίσειν. 
. ! T E 4 7 
V. Ως δ᾽ οὐκ ἐσήκουον, esie τάδε ἠξίουν, Λέπρεον 
Ἀ A , ^ , X Á D 5 , δὲ , x 
μὲν μὴ ἀποδοῦναις εἰ μυὴ βούλονται" Gom yrég δὲ ἐπὶ 
N x ^ p^ e" 5 , 5 à] 
τὸν βωμὸν τοῦ Διὸς τοῦ ᾿Ολυμπίου, ἐπειδὴ προῦυ- 
^ h ^ " /, ^ 
μοῦνται χρῆσναι τῷ ἱερῷ» ὠπομόσαι "ἐναντίον τῶν 
1i , e 
ἝῬλλήνων, 5 μὴν ὠποδώσειν ὕστερον τῆν καταδίκην. ὡς 
Ν £ *»*NX e ΄ /, x h 7 
δὲ δ οὐδὲ ταῦτα ἤϑελον, Λακεδαιρνόνιοι μὲν P εἰργοντὸ 
Y ^ ^ 14 , ^ 
1 vob ἱεροῦ, ϑυσίας» κοὶ ὠγώνων, καὶ οἴκοι ἔυον. οἱ δὲ 
y " e" Ἴ x e 
ἄλλοι “Ἕλληνες ἐν) εώρουν; TAZV Λεπρεωτῶν. ὅμως δὲ οἱ 
, M X E 4 - 
Ηλεῖοι, δεδιότες, μὴ βίῳ ϑύσωσι, " Eo» ὅπλοις τῶν 
, N 5 ES x $a 2» " 
νεωτέρων Φυλακῆν. εἰν. ἦλιδον δὲ αὐτοῖς καὶ Ἀργεῖοι 
3 1 ἴω " € , 2 'AS / m* Lad 
καὶ ^ Μαντινῆς» χίλιοι εχωτέρων, καὶ qyooy qr 265 
«^» »x $5 6; «Ἰὰς ΓΛ 5. AM MAE pe 
οἵ ἐν ἴΑργει ὑπέμνενον τὴν ἑορτήν. δέος " δ᾽ ἐγένετο τῇ. 
πανηγύρει μέγα, μὴ ξὺν ὅπλοις ἔλϑδωσιν οἱ ΔΛακεδαι- 


, δ ᾿Απενεγκεῖν Cass, Antea ἐν abr. et δράσαι Mosqu. 
f [ta a correctore pro iz»ziwv Cass. ᾿Ἐναντίων Aug. 


* Μέρος omittit Gr. 


Τῶν bis Mosqu. ξ Οὐ ταῦτα Cass. 


ἑεροῦ ϑυσίας, non interjecta hypodiastole. Hfuds. 
! Μανφινεῖς Zr. C. Ald. Flor. Bas. Cass. Gr. Dan. 
π δὴ ἐγένετο Gr. 


Aur. 
C. Cass. Gr. Dan. Mosqu, 


Lacedemoniis fieri putabant, , hon 
autem, quod arbitrarentur, hoc fa- 
cere, et promittebant, se nulla arma 
in posterum ipsis illaturos, Elei 
vero in eadem sententia perstabant, 
dicentes, se nunquam adductum iri, 
vt sibi nullam injuriam a Lacedemo- 
Xiis factam esse crederent. Sed si 
Lepreum sibi restituere vellent, suam 
multe partem remissuros, et partem, 
qua Deo deberetur, se pro ipsis per- 
soluturos. 

50. Sed cum Zacedemonii audire 
nollent, .E/ei rursus hec postula- 
runt, ut Lepreum quidem, si nol- 
lent, non restituerent, verum ad- 
scenderent ad Jovis Olympii aram, 
quandoquidem templo uti exopta- 


4 βούλωντω; Zr. 


h El»yoy Cass. * Falla legit c 
k Σὺν Reg. Cass. Gr. 
v 'Ieosus dir. 


rent, ut coram Grecis jurarent, se 
multam in posterum persoluturos. 
Sed cum ne ista quidem facere vel. 
lent, Lacedemonit quidem a templo, 
sacrificiis, et certaminibus prohibiti 
fuerunt, domique sacrifieium fece- 
runt: ceteri vero Greci, preter Le- 
preatas certamina spectaverunt. Elei 
tamen veriti, ne Zacedemonii per 
vim sacrificium facerent, cum juven- 
tute armata excubias egerunt. Ad 
ipsos autem venerunt et Argivi et 
Mantinei, ex utrisque mille, et Athe- 
niensium equites, qui dierum festo- 
rum celebrationem Argis prestola- 
bantur, Nam omnem illius ceetus 
frequentiam ingens timor invaserat, 
ne Lacedemonii armati eo venirent 5 
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póntis ἄλλως τε καὶ ἐπειδὴ καὶ “Δείχας ὁ ὁ ᾿Αρκεσι- Bell. 


Pelop. 
λάου Λακεδαιμόνιος ἐ ἐν τῷ P ὠγῶνι ὑπὸ τῶν ῥαξδού δι. 15. 
“ληγὰς ἔλαξεν, 0: ὅτι» νικῶντος τοῦ ἑαυτοῦ ζεύγους, (καὶ 9. A 


dyamneuy d ivros Βοιωτῶν δημοσίου, κατὰ τὴν οὐκ ἐξου- U ie 
σίαν τῆς ἀγωνίσεως, προελθὼν ἐς τὸν ἀγῶνα. ἀνέδησε 334. 
τὸν ἡνίοχον, βουλόμενος δηλῶσαι, ὅτι ἑαυτοῦ ἤν τὸ 
ὥρμα. ὥστε πολλῷ δὴ μᾶλλον ἐπεφόξηντο πάντες, καὶ 
ἐδόκει τὶ νέον ἔσεσϑαι. οἱ μέντοι Λακεδαιμόνιοι " ἡσύ- 
χασάν Tí, καὶ ἧ ἑορτὴ αὐτοῖς οὕτω "διῆλδεν. ἐς δὲ raum 
Κόρινδον μετὰ τὰ ᾿Ολύμπια ᾿Αργεῖοί, vé καὶ οἱ ξύμ-. 
pont. ἀφίκοντο, δεησόμενοι αὐτῶν παρὰ σφᾶς ἐλϑεῖν. 
καὶ Λακεδαιμονίων πρέσξεις t ἔτυχον παρόντες" καὶ πολ- 
λῶν λόγων. γενομένων, σέλος οὐδὲν ἐπράχϑη: ἀλλὰ, 
σεισμοῦ γενομένου, διελύϑησον ἕκαστοι ἐπ᾿ οἴκου. καὶ 
σὸ ϑέρος ἐτελεύτα. 

ya. Τοῦ τς ἐπιγιγνομένου, χειμῶνος, " Ἡρώ. 
ταις τοῖς ἐν "Τραχῖνι μάχη ἐγένετο πρὸς Y Αὐιᾶνας, 
καὶ Δόλοπας, καὶ Μηλιέας, καὶ Θεσσαλῶν τινάς. 


Post 
Sept. 39. 


. * Hunc locum egregie illustrat Pausanias ᾿Ηλιακῶν β΄. c Λίχας (non 


 — 


m l. c. 19. Huds. rotes Aug. a correct. s "Apa fut dicc 
Mox xai izyr. Mosqu. τ σύχαξέν σε CI. in marg. 
. res Cass. - Aii imry. Gr. * ei τὸν Τραχῖνα καλουμένην. 
ὥκισαν, καὶ μετωνόμασαν Ἡράκλειαν. Diodor. Sicul. |. 19. Vide etiam qua con- 
gessit Meursius in Miscell. Lac.l. l. c. T. Huds. τ Ἰραχίνη Cass. — Y Ai 
suasas Strabe, Mox Δόλωπας Mosqu. 


presertim postea quam Lichas Arce- 
silai filius Lacedemonius virgis a 
lietoribus in stadio czsus fuerat, 
quod, cum ipsius bigs vicissent, et 
per preconis vocem pronunciatum 
fuisset, publicas Beeotorum bigas vi- 
cissée, quod .Lacedemoniis interdi- 


ctum fuisset certaminibus, ipse in 


$tadium progressus, aurizam coro- 
nasset, cupiens indicare currum il- 
lum suum fuisse. Quamobrem multo 
magis omnes tunc timuerunt, et ali- 
quid. novi fore videbatur. 

monii tamen quieverunt, atque illa 
dierum festorum celebratio sic ipsis 


preteriit. Post Olympia nim Ar- 
givi eorumque socii Corinthum ive- 
runt, Corinthios oraturi, ut ad se: 
transirent. Aderant autem et Lace. . 
dzmoniorum legati. et quamvis mul- 
ti sermones habiti fuissent, ad extre. - 
mum tamen nihil peractum est : sed: 
facto terrz-motu in suam quique ur- 
bem discesserunt. atque hac zstag. 
excessit. 

51. Ineunte autem hyeme, Hera- 
cleotg, qui sunt in agro T. 
cum 4ZEnianibus, et Dolopibus, εἰ. 
Meliensibus, et non "Thessalis 
prelium commiserunt Nam ha 
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Bell. προσοικοῦντα γὰρ τὰ ἔθνη ἢ ταύτῃ τῇ πόλει πολέμια 


Pelop. “' 

an. 12.7). οὐ γὰρ Td ἄλλῃ TI γῆ» ἢ 75 σούτων, τὸ χώριόγ 
γόον Prey dm εὐδύς T£ ? χαϑισταμένῃ 77 πόλει 
U. C. ἠναντιοῦντο, δὲς ὅσον “ ἐδύναντο φνείροντες. καὶ τότε 


334. τῇ μάχη ἐνίκησαν τοὺς Ἡρακλεώτας,. καὶ 5X Ξιενάρης 
ὃ Κνίδιος Λακεδαιμόνιος ἄρχων αὐτῶν ἀπέσϑανε" διε- 
φνάρησαν e δὲ -— ἄλλοι σῶν Ἡρακλεωτῶν. καὶ ὁ 
χειμὼν ἐτελεύτα, ἢ καὶ δωδέκωτον ἔτος τῷ πολέμῳ ἔτε- 
“λεύτα. 
νβ΄. Τοῦ δ᾽ & ἐπιγιγνομένου σέρους, soos ἀρχομένου, 
σὴν Ἡράκλειαν; ὡς μετὰ TZ μάχην κακῶς ἐφ) είρετο, 
€ m Βοιωτοὶ mage aep, καὶ ἐ Ἡγησιππίδαν τὸν Λακεδαι- 
U. C. μμόνιον, ὡς οὐ καλῶς ἄρχοντα, ἐξέπεμψαν. δείσαντες 
33; δὲ παρέλαβον TÓ χωρίον, μὴ» Λακεδαιμονίων τὰ κατὰ 
A Mise Πελοπόννησον ϑορυξουμένων, ᾿Αϑηναῖοι λάξωσι. Λα- 
ὶ κεδαιμόνιοι μέντοι ^ ὠργίζοντο αὐτοῖς. καὶ τοῦ αὐτοῦ 
Aprili. σέρους i ᾿Αλκιβιάδης ὁ ὃ Κλεινίου, στρατηγὸς ὧν ᾿Α9η- 
ναίων, ᾿Αργείων καὶ τῶν ξυμμάχων ξυρπρασσόντων, 
ἐλθὼν ἐς Πελοπόννησον μετ᾽ ὀλίγων Ἐ᾿Αϑηναίων ὅπλι- 


Bell. 
Pelop. 
an. 13. 


f cu hy ^ X ^ , 7 7 
τῶν, καὶ τοξοτῶν, καὶ τῶν αὐτόνεν ξυρμᾶχων, 


* Ταῦτα Ar. C. Reg. Cass. Gr. Aug. Mosqu. 
* Aug. e corr. ἐδύνοντο Cass. 
Κνίδιος delenda censet Fr. Port. verum sine ratione, 


5 Ei; Reg. 
ἃ [lla ὁ 


1o 


2 ᾿Ανισσαμένῃ 4r. C. Dan. 
Paullo post abest «órs Mosqu. 
Nam cum 


Cnidii sint Lacedzemoniorum coioni, ut docet JJerodotus lib. 1. hine Xena- 
res, cum esset Cnidius, etiam Lacedcemonius dicitur a T'hucydide. Huds. 


* Ai xal οἱ ἄλλοι Cl. 
Gr. & 'Hyieieraióny Gr. 


saíuy Reg. 


gentes, qux buie Zeracleotarum 
urbi finitimze erant, ei hostes erant. 
Hac enim urbs non adversus ullum 
alium, quam istarum gentium agrum 
condita fuerat, w£ psc credebant. 
Et simul atque condi ecepta est, sta- 
tim ei adversari cceperunt, eam pro 
viribus atterentes, et tunc Heracleo- 
tas prolio superarunt, et Xenares 


Lacedgemonius ipsorum dux ix eo 
cecidit, et multi alii Heracleotee per- . 


ierunt. atque illa hysms exiit, et 
duodecimus hujus belli annus exces- 
sit. 

52. Insequentis autem gestatis ini- 
tio statim, Heracleam, quod post 


f Καὶ δωδέκατον frog τῷ πολέμῳ ἐσελεύτα non sunt in 
h "OgyiSovro Reg. Mosqu. 
Ἀλεινίου Gr. Κλεινιδίου Dan. Mox «ρασσόντων Mosqu. 

! Καὶ omittunt Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. 


i *'O*AAxiC. ὃ 
k Ὅσλισῶν ' A9n- 


prolium graviter infestaretur, Boeoti 
in fidem suam receperunt, et Hege- 
sippidam Lacedemonium, ut per- 
peram res illas administrantem, ex- 
pulerunt, Hane autem urbem rece- 
perunt, veriti, ne Lacedzmoniis Pe- 
loponnesi tumultu turbatis, Athe. 
nienses ea» occuparent. Lacedew. 
monii tamen ipsis erant irati. Ea- 
dem astate Alcibiades CRiniee filius, 
Atheniensium dux, Argivis ac sociis, 
eum adjuvantibus, in Peloponnesum 
profectus, cum paucis gravis arma- 
ture militibus Atheniensibus, et sa- 
gittariis, et sociis, quos illinc assum- 
serat, tum alia, quae ad societatem 
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παραλαξὼν, τά τε ἄλλα ἢ ξυγκαϑίστη περὶ τὴν ξυμ- o 
μαχίαν, διωπορευόμιενος P Πελοπόννησον. τῇ CTQUTME, an. 13. 
καὶ Πατρέας τε τείχη καϑεῖναι ^ ἔπεισεν ἐς ϑάλασ- πα 
σαν, καὶ αὐτὸς ἕτερον διενοεῖτο τειχίσαι ἐπὶ τῷ P Pío *e 
τῷ Αχαϊκῷ. Κορίνγιοι δὲ καὶ Σικυώνιοι» καὶ οἷς ἣν 335. 
ἐν βλάξῃ τειχισϑὲν, βοηϑήσαντες διεκώλυσα. 0 

νγ΄. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ϑέρους ᾿Ἐπιδαυρίοις καὶ ᾿Αργείοις Julio, 
πόλεμος ἐγένετο, προφάσει μὲν, περὶ τοῦ ϑύματος τοῦ 
᾿Απόλλωνος τοῦ 4 Πυϑέως, ὃ δέον ἀπαγαγεῖν, οὐκὶ 
ἀπέπεμπον ὑπὲρ " βοταμίων ᾿Επιδαύριοι. κυριώτατοι 
δὲ τοῦ ἱεροῦ ἦσαν ᾿Αργεῖοι. ἐδόκει δὲ, " καὶ ἄνευ τῆς 
αἰτίας, τὴν "Ezidaveor τῷ τε ᾿Αλκχιξιώδῃ καὶ τοῖς 
᾿Αργείοις προσλαξεῖν, ἣν δύνωνται, τῆς τε Κορίνϑου 
ἕνεκα ἡσυχίας, καὶ ἐκ τῆς Αἰγίνης βραχυτέραν ἔσε- 
vSo τὴν βοήϑειαν, ἢ Σκύλλαιον περιπλεῖν τοῖς Αϑη- 
γαίοις. παρεσκευάζοντο οὖν οἱ ᾿Αργεῖοι, ὡς αὐτοὶ ἐς 
τὴν Ἐπίδαυρον διὰ τοῦ ϑύματος τὴν ἔσπραξιν 'ἐσξα- 
λοῦντες. 

νδ΄. ᾿Ἐξεστράτευσαν δὲ καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι κατὰ 


*" Ξυγχαϑίστη Cuss. Gr. Aug. ? Πελοποννήσου Dan. ? "Eztet:» Reg. 
"Ei S4. Mosqu. τὸ P Alterum erat Rhium ZEtoliz. μᾶς. a 4 πυϑήως 
Gr. Reg. τινϑίος Mosqu. - — * Παραποταμίων Marg. Cam. Gr. Τιαρααο- 
«αμίαᾳ πόλις Φωκίδος, teste Stephano.  Mendum est in vocabulo ; nec ex al. 
tera lectione sensum elicere possum.  Exspectandum itaque subsidium Co- 
dicis - nisi pro pascuis accipi dicamus, ut £L. Falla. ZE. m 
exui» Reg. Τίιαρὰ ποταμίων Gr. Μοχ καὶ κυριώτ. Mosqu. 5“ omittit. 
Gr. 'EXxu? ico habet Gr.  * |ta a manu correctoris pro ἐσξαλόντες in 
rom Aug. ᾿Ἐσξαλόντες Mosqu. et διὰ τὸ ϑύμ. p.Xà τοῦ. Mox ἰξεπέμφησαν 

osqu. 


inebant, constituit, per mediam antem templum erat potissimum in 
oponnesum cum copiis iter fa- Argivorem potestate. Sed vel sine 
ciens, tum etiam Patrensibus per- ista iosa causa Alcibiades et Ar- 
suasit, ut muros ad mare usque per- givi Epidaurum, si possent, occu- 
ducerent, et ipse alteros Rhium A- pare statuerant, tum ut Corinthus 
i versus exstruere in animo esset pacata, tum etiam quod Athe- 
habebat. Sed Corinthii, et Sieyonii, nienses auxilium ex JEgina Zrgivis 
€t alii, quibus Ai muri exstructi itinere compendiosiore latum iri pu- 
damnum daturi erant, iliue accuür- tarent, quam si Scylleum: circum- 
rentes impediverunt. vecti suppetias illis ferrent. Argivi 
53. Eadem zstate bellum inter igitur se przparabant ad irruptio- 
Epidaurios et Argivos gestum est, nem. in Épidaurum faciendam, ut 
pretextu quidem hostie, quam ad ipsimet hostiam exigerent. 
Apollinem Pythium Epidaurii pa- ^ 54. Per eadem autem tempofa 
scuorum nomine adducere debue- Lacedzmonii quoque cum frequenti- 
Fant, nec tamen miserant. Ipsum bus copiis, quas ex omnibus populis 
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Es σοὺς αὐτοὺς χρόνους πανδημεὶ κ 66 Λεῦκσρα τῆς ταυτῶν 
ΤῸ 18 μενϑορίαις, πρὸς τὸ ἃ Λύκαιον, "Αγιδὸς τοῦ ᾿Αρχιδάμου 


ea βασιλέως ἡ ἡγουμένου. ἤδει δὲ οὐδεὶς * ὅτοι στρατεύου- ; 
U.C eps οὐδὲ αἱ πόλεις ἐξ ὧν ἐπέμφοησαν. ὡς δ᾽ αὐτοῖς τὼ 
555. 7 διαξωτήρια UPNON οὐ προὐχώρει» αὐτοί τε ἀπῆλ- 
Julio. 5, d οἴκου, x0 5 τοῖς ξυμμάχοις περιήγγειλαν 
Aug. 14." μετὰ τὸν μέλλοντα (Καρνεῖος δ᾽ ἦν μὴν, ἱερομήνια 
Δωριεῦσι) P σαρασπευάζεσιναι; ὡς στρωτευσομένους. 
᾿Αργεῖοι, δ᾽ bre dh αὐτῶν, TOU πρὸ τοῦ Mieie Ἡ 

νείς μηνὸς C eiii rre; * τετράδι QS ívavros, καὶ ἄγον- 

τες τὴν ἡμέραν ταύτην, πάντα τὸν χρόνον [ἐσέξαλον ἐ ἐς 

τὴν ᾿Εσιδαυρίαν, καὶ ἐδήουν. ᾿Επιδαύριοι δὲ τοὺς ξυμ.- 
μάχους ἐπεκαλοῦντο" ὧν τινὲς, οἱ μὲν» τὸν μῆνα 8 πρέ- 
φασίσαντο, οἱ δὲ, καὶ " ig με)γορίων τῆς ᾿Εσιδαυρίας 


ἐλ ϑόνσες.. ἡσύχαζον. 


," Hujus meminit. Strabolib. 8. Λυκαῖὸν ᾿Αρκαδίας ὄρος. Scholiastes ad pri. 
mum Callimachi hymnum. Ἡμᾶς. — *"Ose» Ar. Ὅπη Reg. Mosqu. ν᾽ Aiz- 
ξατήρια ἱερὰ apud Pollucem, sacrificia, quie pro transitu fiebant. Vide TZwr. 
nebi Advers. p. 756. Huds. ? Καὶ φοὺς ξυμμάχους. 4r. C. ? [ta Steph, 
Y. 2. et ZE. Port. Μεσὰ vi» μέλλοντα (Καρνεῖος δ᾽ T» μὴν ἱερομήνια Δωριεῦσι) 
σπαρασκευνάζισϑαι ete. malit 4E. P ort. ita ut hic sit verborum sensus : μετὰ 
«ὃν μέλλοντα μῆνα σὸν Καρνεῖον, 9. ὃς ὑπὸ σῶν Λακεδαιρονίων ἐ ἐσηραίνετο, ἐν $ ἱερομεήνια 
παρὰ “Δωριεῦσιν ἐσελοῦνσο etc. Μετὰ τὰ μέλλοντα, Καρνεῖος δ᾽ ἦν μὴν, δε iren 
Δωριεῦσι παρασκευάζεσθαι ὦ ὡς etc. Zr. (ὦ, Μετὰ τὸν μέλλοντα, Καρνεῖος y , μὴν» 
ἱερομοήνιω, Δωριεῦσι etc. Zid. Flor. Bas. Κρανεῖος Gr. passim. “Ἱερομηνία ΟἿ, 
Κρανεῖος et ἱερομνηνία Fleg. Τὰ μέλλ. Mosqu. et μὴν d. Mosqu. Sic inter 
versus mariu recenti, in textu σ΄ἀρεσκευάξετο Reg. — * Hic observa Carneum 
eundem fuisse mensem cum Aun Metageitnione, ut constat ex 
Plutarcho 1 in Nicia. Zfuds. Κρανείου Reg. Gr. ἀ ᾿Ἐξελθόνσος Reg. * T:- 
τάρτῃ 99i». Gr. Huds. Gr. habet σεσράδ, Q3». ut alii 7ss. Duck. f "Ez. 
ἐξαλλον Gr. — & Τροφασίσαντες Marg. h ER Reg. 


collegerant, ad Leuctra in agri sui tur) se przpararent, ut ad militiam 
confiniis sita, adversus Lyczum,  profecturi. lllis autem domum re- 
duce Agide Archidami Jfé/io, rege versis, Argivi, quarto diea fine men- 
suo, profecti sunt. Nullus autem sis exeuntis ante mensem Carneum, 


Sciebat, quonam illi .proficisceren- 
tur: imo ne ipse quidem civitates, 
unde milites. emissi fuerant. Sed 
cum pro transitu * sacrificia facien- 
tes, litare. non potuissent, eum ipsi 
domum redierunt, tum etiam per 
nuneios, cireummissos sociis edixe- 
runt, ut post insequentem mensem. 
(Carneus vero mensis erat, in quo 
stata saera apud Dorienses celebran- 


* Jta Valla et ZE. Port. 
Jeacius, Hups; ᾿ 


er suis finibus egressi, quamvis illos 
dies festos agerent, tamen per to. 
tum illud tempus in agrum Epidau- 
rium irruperunt, eumque vastarunt. 
Epidaurii vero sociorum auxilium 
implorabant. Horum vero nonnulli 
(T quidem hune mensem causaban- 
tur; nonnulli vero, vel ad ipsa agri. 
Epidaurii confinia profeeti quieve- 
runt. 


Sacrificantibus adversa auspicia fuerunt etc. 


T Illorum nondum adesse mensem causabantur : nonnulli vero etc, Falla. 


IprM. 
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γε΄. Καὶ xu ὃν χρόνον ἐν τῇ : ᾿Ἐσιδαύρῳ ᾿Αργεῖοι B. τ τὶ 
ἦσαν, ἐς Μαντίνειαν πεεσξεῖαι ἁ ἀπὸ τῶν πόλεων ξονῆλ:. ἐς aer 
-— carior παρακαλεσάἄντων. χαὶ Κι γιγνομένων egy x 


Ay 


J ᾿Ἐφαμίδας ὁ D, Κορίνθιος οὐκ ἔφη τοὺς λόγους B. 


vá τα ἣν ὁμολογεῖν. σφεῖς μὲν γὰρ περὶ εἰρήνης $35. 


variant τοὺς δ᾽ ᾿Επιδαυρίους, καὶ τοὺς ξυμμά- 
X096» "χαὶ τοὺς ᾿Αργείους μεν ὅπλων ἀντιτετάχϑαι. 
διωλῦσα: οὖν πρῶτον ἤναι "up ἑκατέρων Ρ ἐλθόντας 
τὰ στρατόπεδα, καὶ dore rud λέγειν ἃ περὶ τῆς εἰρή- 
γῆς, καὶ πεισί)έντες ὄχοντο, καὶ τοὺς ᾿Αργείους ἀπή- 
γαγον ἐκ τῆς Ἔτη υρίας. ὕστερον δὲ ἐς τὸ αὐτὸ 
Evi. Série, οὐδ᾽ ὡς ἐδυνήϑησαν ξυμξῆναι" ἀλλ᾽ οἷ 


᾿Αργεῖοι πάλιν ἐς τὴν ᾿Ἐπιδανρίαν ἐσέξαλον, χαὶ ἐδήεν. 


ἐξεστράτευσαν δὲ καὶ οἱ “Λακεδαιμόνιοι ἐς . 


Uds" 


καὶ ὡς οὐδ᾽ ἐνταῦσα "τὰ διαξατήρια αὑτοῖς ἐγένετο, Aus. δα. 


ἐπανεχώρησαν. 


᾿Αργεῖοι δὲ, τεμόντες τῆς Ἔσιδαυς 


, 


ὡς τὸ τρίτον μέρος, ἀπῆλιδον ἐπ᾿ οἴκου, καὶ ᾿Αϑηναίων 
αὐτοῖς gio ἐξοήϑησαν ὁπλῖται, ᾿ καὶ ᾿Αλκιξιάδης P Ses δὲ 


i Es, 
Zr. Aug. 


Falla, nam vertit : 

vos in acie stare. Huds. 
διαλύσαι Mosqu. 
ἰλϑόντας ἐς τὰ 
4 H ^ E 


Mia. 


55. Dum autem Argivi in agro 
Epidaurio essent, legationes ex sociis 
eivitatibus ab Atheniensibus excitz 
Mantineam venerunt. Et cum in 
colloquium ventum esset, Ephami- 
das Corinthius. verba eum factis 


daurios vero, eorumque socios, et 
Argivos armatos castra opposita ha- 

e. Primum igitur exercitus, qui 
ab utrisque missi fuerant, dimitten- 
dos, atque ita demum de pace verba 
rursus facienda censebat. His autem 
verbis adducti Atheniensium legati, 


e pue A. C. Ct. Gr. Reg. Cass. Dan. Aug. 
! Εὐφαμῖδας “5. C. CI. Gr. Reg. Cars. Dan. Aug. 
23» Marg. Cam. Schol. Mox συγκαθῆσθα, Aug. 


k Γι νορμεένων 


m Ane 
» Aliter legisse videtur 


autem ac socios eum adivir aum 


τοὶ εἰρήνην Ci. Paullo μς m Mosqu. 


abierunt, et Argivos ex agro Epi, 
daurio abduxerunt. Postea vero, 
cum in eundem locum rursus conve- 
nisseent, ne sic quidem quicquam 
communiter transigere potuerunt : 
sed Argivi rursus in agrum Epidau- 
rium irruperunt, eumque vastarunt. 
Lacedzmonii quoque cum suis copiis 
adversus Caryas profecti sunt. * Sed 
eum ne hic sacrificia pro 
transitu facientes litare potuissent, 
domum redierunt. Argivi vero, tef- 
tia fere azri Epidaurii parte vastata, 
domum reverterunt. lpsis autem 
mille gravis armaturz milites Athe- 
nienses duce Alcibiade auxilium (τς 


* Vid. pag. 323. [edit. nov. p. 756. sq.] Hubs. 


o4 


vel initio 
4$ Septem- 


bris. 


M. 


Bell. 
Pelop. 
an. 19. 
Olymp. 
90. 2. 


Varr. 

235. 

Post 
Oct. 18, 
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στρατηγός. 


»$. Τοῦ δ᾽ & ἐπιρἠψνημάλου χειμῶνος Λακεδαιμόνιοι; 
λαϑόντες ᾿ΑΝηναίους, * φρουρούς τε ἐειδμραίρυν, καὶ 
᾿᾽᾿Αγησιππίδαν ἄρχονται κατὰ SACO P ἐς 'Ezi- 
δαυρον ἐσύπερψαν.. ᾿Αργεῖοι ς δ᾽ ὀλϑόντες. mug ᾿Αϑη- 
νοίους» ὑπεκάλουν, ὅτι; γεγροιμυρυένον ἐν ταῖς σπονδαῖς. 
διὰ τῆς ἑαυτῶν ἑκάστους μὴ ἐᾷν πολεμυίους duty, 
ξάσειαν κωτὰ ώλασσαν παραπλεῦσαι" doi εἰ μὴ 
κακεῖνοι ἐς Πύλον κομιοῦσιν ἐπὶ Λακεδαιμονίους. σοὺς 
e Μεσσηνίους καὶ ᾿Εΐλωτας, Gere αὐτοί. ' ASa- 


velot δὲν, ᾿Αλκιξιώδου πείσαντος, σῇ μὲν Λακωνικῇ 


στήλη ὑπέγραψαν, ὁ ὅτι οὐκ ἐνέρνειναιν οἱ Λακεδαιμόνιοι 
σοῖς ὅρκοις» ἐς δὲ Πύλον ἐκόμισαν σοὺς S £z Κρανίων 
Ἑΐλωτας, ληϊξεσογαν" σὰ δ᾽ ἄλλα Uy Cav. T0». δὲ 
χειμώνα τοῦτον, πολεμούντων ᾿Αργείων καὶ Ἔσιδαυ- 
gio, UY. μὲν οὐδεμία ὁ ἐγένετο ἐκ πωρᾳσπευῆς; ie 


* πυϑόμενοι δὲ τοὺς Λακεδαιμονίους afe. 
στρατεῦστγαι; καὶ ὡς οὐδὲν ἔτι αὐτῶν ἔδει, ἀπῆλιδον. 
καὶ σὺ Sépoc oUTQ Y bie. urs 


" 


goa δὲ καὶ καταδρομιαὶ» ἐ ἐν αἷς ὡς τύχοιεν ἑκατέρων 
τινὲς P διεφι)είροντο. καὶ τελευτῶντος TE χειμῶνος πρὸς 


" Sic legit et distinguit Fr. Port. φαρατηγὸς, «υϑόμενοι σοὺς Λακεδαιμονίους 


etc. Consule Zunott. Huds. 


Say Cass. z Φρουροὺς σέτρακοσίους Gr. 
* Ai ἐλϑόνσες Gr. Mox ἑκάστου Mosqu. ^ ἃ Kd 


Huds. b '0; Ez. CI. 
μὴ Gr. 
post, et plerumque. 
mox, φιλοί. 


Mosqu. 


lerant, cum Lacedzemonios cum co- 
piis ex:suis finibus egressos audis- 
sent: sed cum ipsorum opera non 
amplius opus esset, abierunt. . Atque 
hzc zstas ita exacta est. 

56. Sequentis hyemis initio Lace- 
demonii clam Atheniensibus przme- 
sidium trecentorum militum, et. A- 
gesippidam ipsorum ducem, mari 
Epidaurum immiserunt. Argivi vero 
ad Athénienses profecti, cum ipsis 
expostularuht, quod, cum in fceederi- 
bus scriptum esset, ut nulli de sociis 
hostes per agrum-suum transire si- 
nerent, ipsi temen Lacedemonios per 
suum mare transire permisissent, Et 
nisi ipsi quoque Messenios et servitia 


X IIo9ápsvos Reg. Cass. Gr; Aug. 


* Μεσηνίους Zr. C. Gr. Mosqu. 
E "Ey Κρανίῳ Reg. Mox παταδρομαί Mosqu, oxyt. et 
à [ta ex emendatione superscripta, in textu ἐρϑείροντο Gr. 


OY διῆλ- 
* Supra pag. 323. ᾿Ηγησισπίδαν 


f Εἴλωτας Cass. ut et paullo 


adversus Lacedcemonios Pylum.redu- 
xissent, se ab ipsis injuria affectum iri 
dicebant. Athenienses vero autore Al- 
cibiade, cippo quidem.Laconico.sub- 
scripserunt; Lacedi&monios in foederis 
conditionibus mon. perstitisse, Pylum 


'vero e Craniis.servitia Zacedemonio- 


rum reduxerunt, ut latrocinarentur, 
cieteris vero in rebus quieverunt, e£ ab 
armis abstinuerunt, Per hanc autem 
hyemem, quamvis Argivi et Epidaurii 
bellum inter se gererent, tamen nul- 
lum quidem prelium δοὶθ palam 
instructa commissum est: sed insi- 
die et incursiones tantum facte 
sunt, in quibus, prout casus tulit, 
ex utrisque nonnulli ceciderunt, at- 


ya" αν, χιὼν, 


cut  - “957... ἡ 


-— 
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ἔαρ ἤδη» κλίμακας ἔχοντες οἱ ᾿Αργεῖοι ἦλθον ἐπὶ τὴν Bel. 
ὕσης διὰ τὸν πόλεμον, βίᾳ e. 


2 , e δ «δ 
Ἐπίδαυρον, ὡς ἐρήμου oU 
5 ^ ^ e Ἁ 
αἱρήσοντες" καὶ ἄπρακτοι ἀπῆλθον. καὶ ὁ χειμὼν er 
Y - ; x2 
ἐτελεύτα, xmi τρίτον καὶ δέκατον ἔτος τῷ πολέμῳ v.c. 
ἐτελεύτα. 335. 
νζ΄. "Too " δ᾽ ἐπιγιγνομένου ϑέρους μεσοῦντος Δακε- e d 
, Lj , - , y . 
δαιμόνιοι, ὡς αὐτοῖς οἵτε Ἐπιδαύριοι ξύμρμιαχιι OVTEG εἰ Jul. M. 
, - ^ 
ἐταλαιπώρουν, χαὶ τἄλλα ἐν 77 Πελοποννήσῳ» τὰ μεν 
3 ^ "* , ^ 1 "ge , ᾽ ^ 
ἀφειστήκει,» τὰ δ᾽ οὐ καλῶς ' εἶχε, νομίσαντες. εἰ μῆ 
m , , , n *, ^ , , Sg 
“ροκωαταλήψονται ἐν τώχει, " ἐπὶ πλέον χωρήσεσισαιξς 
ο αὐτὰ, ἐστρώτευον αὐτοὶ καὶ οἱ Εΐλωτες πανδημεὶ 
Pig ΓΑργος. “ ἡγεῖτο δὲ ἴΑγις ὁ ᾿Αρχιδαίμου, T ας 
, , 3 - , 
χκεδαιμονίων βασιλεύς. ξυνεστρώτευον δ᾽ αὐτοῖς Τεγεώ- 
-... & ov » t? , à 7 
σαι τε καὶ ὅσοι ἄλλοι ᾿Αρκάδων Λακεδαιμονίοις 
ξύμμαχοι ἦσαν. οἱ δ᾽ ἐκ τῆς ἄλλης Πελοποννήσου 
, ^ e , - 7 
ξύμμαχοι, καὶ οἱ ἔξωϑεν, ἐς Φλιοῦντα ξυνελέψοντο" 
, Βοιωτοὶ μὲν, πεντακισχίλιοι ὁπλῖται» καὶ τοσοῦτοι 
ψιλοὶ, καὶ " ἱππῆς " πεντακόσιοι, καὶ Y ὥμιπποι ἴσοι" 
| Καὶ τὸ τρίτον Reg. Ν Δὲ ἐπιγ. εἴ mox bete M δῶ, 
τῆς ἄλλης Gr. Mox μεσοῦντος d. Mosqu. ! Εἶχεν Cass. Aug. 
Aug. πρὸ add.a Corr. — * ᾿Εσισλίον fr. Ald. Flor. Bas. Reg.Cass. ο τὰ 
αὐτὰ Gr. » Ἔπτ᾽" Mosqu. Ἐς" Gr. 4 Ἡγεῖτο 2 "Ayis Gr. 
* Λαχεδαιμονίων non t Reg. — * T: deest Cass. Mosqu. et pro eo καί. Ts 
d. Aug. * "Aexdits Ar. C. Dan. Mosqu. qui mox, Φιλοῦντα, p. Φλιοῦντα, 
et ita mox, 44. c. 58. init. * "Deas Zr. C. Cass. Gr. Dan. Mosqu. 
X Πενταχόσιοι, οἱ δ᾽ ἄλλοι, ceteris omissis, Gr. Y"Awrmvau Aug. Ἢ 
Marg. Atque ita legendum esse docet Harpocr. qui ambigit, utrum Zyr- 
eo sint Zntecursores equitibus adjuncti ; qui a Philoehoro a Quinto 
Curtio vocantur Dimache. Διμάχα (ut inquit Hesychius) οἱ λεγόμενοι ὥμιπ- 


que extrema hyeme, et ad ver jam 
accedente, Árgivi cum is, quas 
sumserunt, adversus Epidaurum ive- 
runt, ut propter bellum  defensori- 
bus denudatam expugnaturi. Sed 
infecto negotio discesserunt. Et 
hyems illa exiit, et decimus tertius 
hujus belli annus excessit. 

57. Insequente zstate jam media 
Lacedzmonii, cnm Epidaurii ipso- 
rum socii graviter vexarentur, et 
alie Peloponnesi civitafes, partim 
quidem ab ipsis jam  defecissent, 
partim vero laborarent, existiman- 
tes, nisi celeriter ipsas praoccupa- 
rent, ipsas ulterius progressuras es- 
se, et plures praterea. defectionem 


Jacturas, eum ipsi, tum ipsorum 
servitia cum maximis copiis ex omni 
sus ditionis populo collectis adver- 
sus Árgos iverunt. Illis autem prze- 
erat Agis Archidami filius, 

moniorum rex. Cum ipsis autem 
ad hanc militiam profecti sunt Te- 
geatme, et alii Arcades, quotquot 
erant Lacedzemoniorum socii. Nam 
esteri socii, qui in Pelopopneso, et 
extra Peloponnesum erant, ad Phli- 
untem cogebantur: Bceeotorum qui- 
dem, quinque millia gravis armatu- 
re militum, et totidem levis arma- 
turz, et quingenti equites, et toti- 
dem alii, quorum tanta erat exerci- 
tatione celeritas, ut jubis equorum 


Bell. 
Pelop. 


an. 14, 0'70/* 
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Κορίνθιοι δὲ, δισχίλιοι ὁπλῖται" οἱ δ᾽ ἄλλοι, ὡς ἕχα- 
Φλιάσιοι δὲ πανστροτιζ», ὅτι ἐν τῇ ἐκείνων ἣν τὸ 


vu "στράτευμα. 


n G 
arr. 
835. , 


yj. ᾿Αργεῖοι δὲ, προχισι)όμενοι τότε πρῶτον Ὁ τὴν 
παρασκευὴν τῶν Λακεδαιμονίων, καὶ ἐπειδὴ ἐς τὸν 
Φλιοῦντα; βουλόμενοι τοῖς ἄλλοις προσμίξαι, ἢ ἐχώρουν, 
τότε δὴ ἐξεστράτευσαν καὶ αὐτοί. ἐδοήϑησαν δ᾽ αὐτοῖς 
καὶ Y Μαντινῆς, & ἐχοντὰς τοὺς te ye ξυμμάχους, 
καὶ ᾿Ηλείων τρισχίλιοι ὁπλῖται. καὶ * προϊόντες, ὠπαν- 
τῶσι τοῖς Λακεδαιμονίοις ' & £y Μεϑυδρίῳ τῆς ᾿Αρκαδίας. 


- καὶ καταλαμβάνουσιν ὃ ἑκάτεροι λόφον" καὶ οἱ μὲν Ag- 


γεῖοι ὡς μυεμιονωβιένοις σοῖς Λακεδαιμονίοις παρεσκευά- 
ζοντο μάχ er au. ὁ δὲ ^ ΄Αγις, τῆς νγυατὸς ἀναστήσας 
τὸν στρωτὸν, καὶ λαῶν, ἐπορεύετο ἐς Φλιοῦντα παρὰ 
τοὺς ἀλλοὺς ξυμμάχους. καὶ οἱ ᾿Αργεῖοι, αἰσιλόμμενοι; 
ὥμα * ἕῳ ἐχώρουν, πρῶτον μὲν, ἐς ἼΑργος, ἔπειτα δὲ» ἢ 3 
προσεδέχοντο τοὺς Λακεδαιμονίους μετὰ τῶν ξυμμά.- 
χῶν καταβήσεσναι, τὴν κατὰ Νεμέαν ὁδόν. ἴΑγις δὲ 
ταύτην μὲν, ἣν προσεδέχοντο, οὐκ ἐτράπετο, παραγγεί- 
λᾶς δὲ σοῖς Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αρκάσι καὶ '᾿Ἐσιδαυ- 


ποι, οἵ vivis, ὅσε μὲν πεζῇ, ὅσε δὲ iQ ἵππων μάχονται. Μιὰς notas Maussaci et 
Falesiiin Harpocr. Mox πανστρασιὰ Mosqu. et c. 58. init. δὲ pro δὴ. * Μαν- 
eiiis Zr. C. Cass. Gr. Dan. Mosqu. * Tleoriovris Zr. C. Dan. * For- 
tasse dietingnendm post ἕῳ. Nam sensus erit apertior. ZZ. Port, Mox 


μετὰ T. ξυμμ. «οὺς hax. xava6. Aug. 


cant. Μοχ ἐσράποντο Mosqu. 


sublevati, cursum illorum adzqua- 
rent: Corinthiorum vero, duo gra- 
visarmature millia: exterorum ve- 
ro, pro cujusque copia viribusque 
numerus erat. Sed Phliasii cum 
omnibus suis copiis ad Aene expedi- 
tionem iverunt, quod sociorum exer- 
citus in ipsorum «gro esset. 

58. Argivi autem, cum tunc pri- 
mum Lacedaemoniorum apparatum 
praesensissent, et postea quam Za- 
cedemonii Phliuntem iverunt, ut 
cum aliis se conjungerent, tunc de- 
mum et ipsi cum exercitu prodie- 
runt. Ipsis autem auxilium tule- 
runt et Mantinei cum suis sociis, et 
Eleorum tria gravis armaturae mil- 
lia. Et progressi Lacedzmoniis ad 


« et B. suprascr. ordinem verum indi- 


Methydrium Arcadie oppidum oc- 
currunt. Et utrique collem occu- 
pant. Et Argivi quidem ad preli- 
um eum Lacedzmoniis, ut sociorum 
auxilio nudatis, committendum sese 
preparabant. Sed Agis castris no- 
ctu motis, idque clam Zrgivis, Phli- 
untem ad alios socios contendit. 
Quod cum Argivi cognovissent, pri- 
mo diluculo statim abierunt, pri- 
mum quidem Argos, deinde vero ad 
illam viam, que ad Nemeam ducit, 
qua Lacedaemonios cum sociis de- 
Scensuros exspectabant. Sed Agis 
non convertit se ad illud iter, qua 
exspectabant : at, re Lacedemo. 
niis et Arcadibus et Epidauriis de- 
nuntiata, aliud asperum inivit, et 


pD——— πἰἶϑόυδω δόν. ἐδίς κον“ ἕν»... 
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εἰοις, ἄλλην ἐχώρησε χειλεπὴν, καὶ κατέξη ἐς τὸ Ῥ᾽Αρ- pe 
γείων πεδίον" καὶ Κορίνϑιοι, καὶ “ Πελληνῇς * καὶ ᾧλι- an. 14. 
ἄσιτοι * ógshuoy ὃ ἑτέραν Muere τοῖς δὲ Βοιωτοῖς καὶ e. 
Μεγαρεῦσι καὶ Σικνωνίοις * εἴρητο τὴν ἐπὶ Νεμέας - Lr [3 
καταξαΐίνειν, 5 5 οἱ ᾿Αργεῖοι ξἐκάϑηντο, ὅπως, εἰ oi 335.. 
᾿Αργεῖοι ἐ ἐπὶ σφᾶς ἰόντες eic τὸ πεδίον βοηϑοῖεν, ἐφε- 
πόμενοι τοῖς ἵπποις χρῶντο. καὶ ὁ μὲν, οὕτω διατάξας, 
καὶ ἐσξαλὼν ἐς τὸ πεδίον, ἢ ἐδήου 1 Σάμινϑόν τε καὶ 
ἄλλα. 

γνϑ΄. Oi δὲ ᾿Αργεῖοι, γνόντες, ἐξοήϑουν 7 ἡμέρας. ἤδη 
ἐκ τῆς Νεμέας» καὶ περιτυχόντες τῷ Φλιασίων καὶ 
Keenan στρατοπέδῳ, τῶν μὲν Φλιασίων ὀλίγους ἀπέ- 
XTÉVOWs ὑπὸ δὲ τῶν ,Κορινγίων αὐτοὶ οὐ πολλῷ πλείους 
διεφίνάρ σαν. καὶ oí Boiwroi καὶ " oi | * Μεγαρῆς, καὶ οἱ 
ιϑόδομνι: ἐχώρουν, ὥσπερ εἴρητο αὐτοῖς, ἐπὶ τῆς Ne- 
μέας" καὶ τοὺς ᾿Αργείους οὐκέτι κατέλαξον ἀλλὰ 
παταβάντες, ὦ ὡς ἑώρων τὰ ἑαυτῶν δηούμενα, ἔ ἐς μάχην 
παρετάσσοντο. P ἀντιπαρεσκευάζοντο δὲ “ καὶ οἱ Λακε- 


» etin marg. 
MA Cass. Dan. 


perrexere. Κατὰ δι 
Ὄρρϑειν Mosqu. 


. d. Mosq 

σφας. i "Ee μὰ Ὁ a. Gr. 
Gr. οὐ Σάμινϑος vix alibi oceurrit. 
apud » ᾿Μεαπανπεὰ in Eliacis. Huds. 
Paullo ante ἐσεξοήϑ, Mosqu. 


post. Mosqu. et mox, &x ἔσι. 
à m. rec. qs. corr. 


ante ' 


in Argivorum planitiem . descendit. 
Et Corinthii et Pellenenses et Phli- 
asii alia ardua via iter fecerunt. Bce- 
otis vero et Megarensibus et Sicyo- 
niis preceptum fuerat, ut via, quz 
ducit ad Nemeam, descenderent, ubi 
consederant Argivi; ut, si Argivi 
contra ipsos in planitiem ad vim ar- 
cendam venirent, ipsi equis uteren- 
tureosa tergo insequentes, Atque 
Agis quidem, acie sic instructa et 
irruptione in planitiem facta, Sa- 
minthum et alia vastabat. 

59. Argivi vero hac re cognita, 


Me Gr. 

osqu. ὁ Καὶ οἶφλ. Gr. 
Flor. Bas. Ὄρφϑειοι legebat Palla: nam vertit : 
Zr. C, Ὁδὸν Gr. 


*Henvo Dan. et paulo inferius. 
in marg. Huds. M a M. Cass. et sic etiam Gr. cum « super s. 


c ag 


2? οἱ deest Gr. 


Ρ᾿Αντεταρισχευάζοντο Cass. Gr. Dan. Aug. 
4 Kai deest Gr. 


* ππελληνες Zr. C. itidemque paulo 

* "o Marg. Aid. 
"Cn itinere matutini 
"OgSous Cass. Dan. Aug. 
Ld , Ka93rrs Gr. et CI. 
oi 

^ οἱ deest Aeg. Ὁ Mosqu. qui et 
Steph. |. Reg. Cass. Aug. Κ᾿ Ἐδήεν 
Σάμεκον vicum invenio in agro Eleo, 

m Τῶν Aid. Flor. Bas. Steph. 1. 
* Μεγαρεῖς Cass. et paullo 


cum dies jam illuxisset, ex Nemea 
ad opem agro suo feren vene- 
runt, et cum in Phliasiorum et Co- 
rinthiorum exercitum incidissent, 
paucos quidem ex Phliasiis interfe- 
cerunt: ipsi vero non multo plures 
ex suis a Corinthiis czsos amiserunt. 
Et Booti et Mezgarenses et Sicyonii, 
ut praeceptum fuerat, ad Nemeam 
perrexerunt, nec Argivos amplius 
illic invenerunt: sed Argivi cum in 
planitiem descendissent, et res suas 
vastari animadvertissent, ad pugnam , 
se preparabant.  Vicissim vero et 
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Bell: δαιμόνιοι. ὦ εν "μέσῳ δὲ ἐπειλημμένοι ἤσαν οἱ ᾿Αρχέδι, 


Pelop. ? 
an. 14. 
Olymp. 


υ. ὦ 


Varr. 


335. 


m μὲν γὰρ τοῦ πεδίου, οἱ “Λακεδαιμόνιοι εἶργον " ἀπὸ 
τῆς πόλεως, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτῶν" ᾿κανύπεροε "ài, Ko- 
gui καὶ Φλιάσιοι καὶ Πελληνῇρ' σὸ δὲ. πρὸς Νε- 
pene, Βοιωτοὶ καὶ Σικυώνιοι καὶ. “Μεγαρῆς. ἵπποι * δὲ 
αὐτοῖς $ παρῆσαν." 8 γάρ πὸ οἱ Amas pna σῶν 
ξυμμάχων 5 ἧκον. τὸ μὲν οὖν mss σῶν ᾿Αργείων καὶ 
τῶν ξυμμάχων y 4 οὕτω δεινὸν τὸ παρὸν ἐνόμιζον, 
ἀλλ᾽ ἐν κωλῷ ἐδόκει ἡ μάχη, eren deus καὶ τοὺς Λακε- 
δαιμονίους ἀπειληφέναι ἐν τῇ " αὑτῶν τε καὶ πρὸς. τῇ 
πόλει. τῶν δὲ ᾿Αργείων δύο ἄγδρες, Θρασυλλός TÉ, 
σῶν πέντε στρατηγῶν εἰς ὧν, καὶ Aida, πρόξενος 
λάχεδιμεμενίων ἤδη τῶν στρατοπέδων * ὁσογοὺ ξυνιόντων, 

" φροσελϑόντε * Ay διελεγέσινην» μὴ ποιεῖν μάχην. 
ἑσοίμους γὰρ εἶναι ᾿Αργείους δίκας δοῦναι καὶ δέξα- 
σαι imme καὶ ὁμρίαι εἶτι ἐπικολοῦσιν ᾿Αργείοις Λα- 


κεδαιμιόνιοι» καὶ ἃ τολοιπὸν εἰρήνην ὥγειν, σπονδὼς ποιή-. 


σωμένους. 
ζ΄, Καὶ οἱ μὲν ταῦτα εἰπόντες τῶν ᾿Αργείων, ἀφ᾽ 
5 Ade 
ἑαυτῶν, καὶ οὐ TOU πλήϑους κελεύσωντος. εἶπον. καὶ ὁ 


* Μέσσῳ Gr. "5 ᾿Ασὸ omittunt Zr. C. Cl. Gr. “ἃ. Bas. Reg. Cass. Dan. 
Aug. t Καϑύπερϑεν Zr. C. Reg. Κάϑυπερ Cass. Καϑύσερ Aug. sed m. 2. 
add. 9«». * AP οἱ Κορ. Gr. X Δ᾽ αὐφοῖς Mosqu. et hri, Μεγαρεῖς, 4r. C. 
Gr. et mox σῶν 9 ' ᾿Αργείων δύο, y Οὐκ Gr. .“ Αὐτῶν Ar. C. CL. Gr. Cass. 
Aug. Mosqu. * Ὅσον οὐ Zr. C. Ald. Flor. Bas. Cass. Ὁσόν οὐ Gr. Aug. 
b rIgosiA9óvris dr. C. Cl. et ZE. Port. Cass. Aug. * Τῷ "Aqibi Cass. 
Aucry. Mosqu. — 9 Τὸ λοιπὸν Zr. C. Cass. — . 


Lacedemonii aciem adversus illos . 


ánstruebant. Ceterum Argivi undi- 
que circumventi erant. nam a plani- 
tiei quidem parte, Lacedc:monii eo- 
rumque socii ipsos ab urbe prohibe- 
bant : ex locis vero superioribus, Co- 
rinthii et Phliasii et Pellenenses: ab 
illa vero parte, que Nemeam spe- 
ctabat, Beeoti et Sicyonii et Mega- 
renses, Ipsis vero Zrgivis nulli equi- 
tes presto erant: soli namque ex 
sociis Athenienses nondum advene- 
rant. Argivorum autem et sociorum 
veliquus exercitus preesentem rerum 
statum non adeo perieulosum, u£ γ8- 
apse erat, esse ducebat, sed in /oco 


epportuno, prelium commissum iri 


videbatur, et Lacedzemonios in suo 
agro et prope suam urbem a se 

iabant cireumventos, At cum exer- 
citus jamjam essent concursuri, duo 
ex Argivis, Thrasyllus e quinque du- 
cibus unus, et Alciphron Lacede- 
moniorum hospes, ad Agidem ac- 
cesserunt, et cum eo sermonem ha- 
buerunt, ne prelium faceret. Argi- 


vos enim, siquid Argivis Lacedeemo. - 


nii crimini darent, sequo stare judicio, 
pacemque, fcederibus ictis, in poste- 
rum colere paratos esse dixerunt. 

60. Atque hi quidem Argivi sua 
sponte, non autem populi jussu haee 
dixerunt. Cum autem Agis, ipse solus 
has conditiones accepisset, et ne ipse 
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Αγις, ᾿δεξάμενος τοὺς “λόγους, αὐτὸς, καὶ οὐ μετὰ Bn 
* χῶν “πλειόνων οὐδὲ αὐτὸς “βουλευσάμενος, ' λλ M a τς 


ἑνὶ ἀνδρὶ κοινώσαις τῶν ἐν τέλει 8 € ξυστρατευομένων, PT 
σπένδεται τέσσαρας μῆνας, ἐν οἷς ἔδει ἐπιτελέσαι U. c 
αὐτοὺς τὼ ῥηϑέντα.. καὶ ἀπήγαγε τὸν στρατὸν εὐ- 339. 
Soc, οὐδενὶ φράσας τῶν ἄλλων ξυμμάχων. οἱ δὲ Λα- 
κεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι εἵποντο μὲν, ὡς ἡγεῖτο, 
διὰ τὸν νόριον, ἐν αἰτίᾳ δ᾽ εἶχον Ὀ χατ' ἀλλήλους 
πολλῇ σὸν "Ay, νομιίξοντες, i&y καλῷ ᾿παρατυχὸν 
σφίσι ξυμξαλεῖν, καὶ πανταχόϑεν αὐτῶν " ἀποκε- 
zm uvam καὶ ὑπὸ ἱππέων καὶ πεζῶν, οὐδὲν δραίσου- 
vic ἀξιον τῆς παρασκευῆς ἀπιέναι. στρατόπεδον γὰρ 
- 05 τοῦτο κάλλιστον Ἑλληνικὸν τῶν μέχρι v£0s ξυνῆλ- 
So. ὄφϑη δὲ μάλιστα, ἕως ἔτι ἣν ἀϑρόον ἐ ἐν ᾿ Νεμέᾳ, 
liy ᾧ Λακεδαιμόνιοί τε πανστρατιᾷ ἦσαν, καὶ ᾿Δρκά- 
δες; καὶ Βοιωτοὶ, χαὶ Κορίνθιοι," καὶ Σικυώνιοι, καὶ 
» Πελληνῇς, καὶ Φλιάσιοι, καὶ " Μεγαρῆς" καὶ οὗτοι 
πάντες᾽ λογαΐδες ἀφ᾽ ἑκάστων, ἀξιόμαχοι δοκοῦντες 
"εἶναι οὐ τῇ ᾿ ᾿Αργείων. μόνον ξυμμαχίᾳ, ἀλλὰ καὶ 
9 ἄλλῃ ἔτι προσγενομένῃ. τὸ μεν οὖν στρωτόπεδον, οὕ- 
| Τῶν omittit Gr. | CAxX$ ἀνδρὶ i $9 4r. Max κοινώσασϑαι ÀUg. xuwu- 
σάμενος Mosqu. Li guérir gue? Gr. h IIeAA3) κατ᾿ ἀλλήλους Dan. 


Ai εἶχον antea Mosqu. Ἔν τῷ καλῷ Gr. Ἐ᾿Αποκεκλημένων Adr. C. Reg. 
Aug. ᾿Αποχεχλεσμμίένων et supra ἀσοκεκλεισμένων Gr. in Cass. detrita erat 


Scriptura inter ἃ et i, sed spatium tantum unius literz capax erat. 


οἱ Azx. Gr. Paullo ante ξυνῆλϑε Mosqu. 
Καὶ IEAA me καὶ Φλιάσιοι desunt Gr. 


Zr. C. ᾿Αλλὰ le σροσνεμένλ Dan. 
quidem cum plutibus dz. Mis. consul. | 


tasset, sed cum uno ,tantum, qui 


interillius militie socios preturam.: 


£erebat, ias communicasset, quatuor 


mensium fcdus cum ipsis fecit, intra - 
quos oportebat ipsos ea. conficere, 


quz Qu denn: exercitumque confe- 
stim abduxit, nulli czeterorum socio- 
rum 7e declarata. Lacedcemonii ve- 
ro, sociique quidem propter legem 
sequebantur, prout ducebat: sed ta- 
men inter se graviter eum incusa- 
bant, A eum ipsis opportune ce- 

ire Met n pei confligere, qui 


equitatu 'et peditatu - 


Rd essent, nulla re gesta 


τ: Ἐν 
T II: 8$ Zr. C. Cass. inna 
? Μεγαρεῖς Cass. ? *A225 σῇ de 


tanto apparatu digna, se discedere 
putarent. Hic enim Graecorum ex- 
ercitus omnium, qui ad eam usque 
diem exstitissent, pulcerrimus con- 
venerat. maxime autem spectatus 
fuit, dum adhuc totus in Nemea 
esset, quo tempore et Lacedzmonii 
cum copiis ex omni suz ditionis po- 
lo coactis aderant, et Arcades, et 

i,et Corinthii, et Sicyonii, et 

Pellenenses, et Phliasii, et Megaren- 


. Ses: atque hi omnes ex singulis de- 


lecti, qui non solum Argivis, eorum. 
que sociis, sed et aliis preterea co- 
piis, que se ipsis adjunxissent, vir- 
tute pares esse videbantur. Hic igi- 
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Bell. φὼς ἐν αἰτίρς ἔγοντὲς TV ὥρουν τέ καὶ δι 
ΝΣ ς χόντες, "Ai yy, je y Ft 4a 


an. 14, LL iT οἴκου. ἕκαστοι. ᾿Αργεῖοι. δὲ χαὶ αὐτοὶ ἔτι 

ΡΝ P ἐν πολλῷ πλείονι 4 αἰτίῳ εἶχον ᾿τοὺς᾿ σπεισαμένους 

U.C ἄνευ TOU PME νομίζοντες καοἰκεῖνοι, μὴ ἂν σφίσι 

884, ποτὲ κάλλιον παρασχὸν, Λακεδαιμονίους διαπεφευγέ- 

γα: πρός TÉ γὰρ τῇ σφετέρῳ πόλει καὶ μετὰ πολλῶν 

καὶ ἀγαθῶν ξυμμάχων σὸν à ἀγῶνα ἂν γίγνεσϑαι. τόν 

τε Spiri dm ἀναχωρήσαντες, ἐν τῷ “Χαράδρῳ (ὅπερ 

τὰς ἀπὸ "στρατιᾶς δίκας» πρὶν " ἐσιέναι» κρίνουσιν; 

ἤρξαντο λεύειν. ὁ ὃ δὲ; καταφυγὼν ἐπὶ τὸν βωμὸν, περιί- 
γίγνεται" τὰ μέντοι χρήματα ἐδήμευσαν αὑτοῦ. ᾿ 

mu, | ξα΄. Μετὰ δὲ rovro, ᾿Αϑηναίων βοηδϑησάντων yi 

noD At ὁπλιτῶν, καὶ τριακοσίων ἱππέων, ὧν᾽ ἐστρατήγουν 

Olymp. Λάχης καὶ Νικόστρατος, οἱ ᾿Αργεῖοι (όμως γὰρ τὰς 

U. ja σπονδὰς ὦ ὥκνουν λῦσωι πρὸς τοὺς Λακεδαιμωονίους,) ἀ ἀπι- 

bent ένα! ἐκέλευον αὐτοὺς, καὶ πρὸς σὸν δῆμον οὗ προσῆγον» 

Post βουλομένους χρηματίσαι» πρὶν ἢ A Μαντινῇς καὶ Ἠλεῖοι 

i ἔτι γὰρ παρῆσαν,) κατηνάγκασαν ᾿δεόμενοι. καὶ ἐλε- 

yo *oj ᾿Αϑηναῖοιν ᾿Αλκιξιάδου πρεσθευτοῦ πἀρόντος,, 

P des. Mosqu. πιρλλῷ ἐν πλείονι «ἦν. C. 4 Αἰσίᾳ deest Dan. Mox FM 

ξυμμ. Mosqu. τ Σσπρατείας dr. C. Atque ita legendum esse docuit ZE. 

Port. ᾿Αποστρατείας Cass. Aug. Στρατιωτῶν B. s "Este; Cl. ex emen- 


datione Zfuds. t Ajyu» et inter versus 2sóu» Gr, — In Heg. super λεύειν" 
eadem manu est ye. λιϑεύων. 


omittit G7. 


iiie πον δε" oa apr οσὐδωμςι 


u" Μαντινεῖς 4r. C. itidemque paulo infra. : 
-Huds. Utroque loco etiam Cass. Mosqu. qui idem antea χιριβοῶσ, * οἱ. 


tur exercitus sic Agidi succensens 
abiit, et singuli domum redierunt, 
etin suam quique patriam ἃ se rece- 
perunt. Argivi vero et ipsi multo. 
magis succensebant illis, qui populi 
injussu fcedus fecerant, existimantes 
illi quoque Lacedsmonios evasisse, 
ea occasione sibi oblata, qua nullam 
aliam. commodiorem sibi unquam 
oblatum iri putabant. Nam et prope 
suam urbem et cum multis, iisque 
fortibus sociis, adversus illos sibi cer- 
tamen fore credebant. Ytaque do- 
mum reversi, 'hrasyllum apud Cha- 
radrum (* quo in loco, antequam e 
militia reversi wrbem ingrediantur, 


* Ubi militaria judicia, priusquam 
Hups. 


de causis militaribus judicant) ἜΤ : 


"dare cceperunt. llle vero ad aram 


eonfugiens evasit. Ejus tamen bona 


publicave runt. 


61. Postea vero cum Athenienses 
auxilium ipsis tulissent, adductis : 


mille gravis armature militibus, et. 
trecentis equitibus, quibus Laches 


et Nicostratus preerat, Argivi (nam : 


quamvis improbarent ea, tamen foe- 
dera cum Lacedzmoniis inita rum-. 
pere non audebant) ipsos abire jus. 
serunt, nec ipsos cum popu lo age- 
re volentes produxerunt, priusquam 
Mantinei et Elei (adhue enim. ilic. 
aderant) precibus extorserunt. Athe- 


urbem ineant, fieri solent. dcacius. 
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f» T£ τοῖς ᾿Αργείοις καὶ ξυμμάχοις, ταῦτα, ὅτι οὐκ 
ops αἱ σπονδαὶ & ἄνευ. τῶν ἄλλων ξυμμάχων καὶ γέ- 
Yay; καὶ νῦν (» κοιρῷ γὰρ παρεῖναι σφεῖς) az Teo Sau 
χρῆναι τοῦ πολέμου. καὶ πείσαντες Υὲκ τῶν λόγων 
τοὺς ξυμμάχους, εὐθὺς £& ἐχώρουν ἐκὶ t ᾿Ορχομενὸν τὸν 
᾿Αρκαδικὸν πάντες» πλὴν ᾿Αργείων. οὗτοι δὲ, ὁ 0405 καὶ 
πεισϑέντες, ὑπελείποντο “πρῶτον, ἔπειτα LE ὕστερον καὶ 
οὗτοι ἤλϑον. καὶ “προσκαδεζόμενοι. τὸν ᾿Ορχομενὸν 
πάντες ἐπολιόρκουν" καὶ προσξολὰς Ε ἐποιοῦντο, βουλό- 
μένοι ἄλλως τε προσγενέσθαι σφίσι, 5 καὶ δριηροι ἐκ 
τῆς μδρκαβλίεις. ἤσαν αὐτόδ, ὑπὸ Δρικαδαυ μορίαν κεί- 
μένοι. οἱ δὲ “᾿Ορχομένιοι, δείσαντες “ φῆν τε τοῦ τεί- 
χρυςῦ ἀσθένειαν, καὶ τοῦ στρατοῦ σὸ πλῆῶος» καὶ, ὡς 
οὐδεὶς αὐτοῖς ἐξοήσει, μὴ προαπόλωνται, ξυνέξησαν, 
ὥστε ξύμμαχοί σε εἶναι, καὶ ὁμήρους σφῶν τε αὐτῶν 
* δοῦναι, καὶ Μαντινεῦσι, καὶ οὗς κατέϑοντο Λακεδαι- 
μόνιοι, παραδοῦναι. 
β΄. Μετὰ às τοῦτο, ἔχοντες ἤδη τὸν ᾿Ορχομενὸν, 
ξξουλεύοντο οἱ ξύμμαχοι, ἐφ᾽. ὅ, τι χρὴ πρῶτον ἰέναι 
τῶν λοιπῶν. καὶ ᾿Ηλεῖοι μὲν ἐπὶ Λέπρεον ἐκέλευον, 
Υ Ἔν τῷ λόγῳ Gr. 5 Τὸν Ὀρχομενὸν Cl 5 ζόμενοι C. Ald. Flor. 


Bas. Gr. Dan. Ὁ Nemo (inquit Steph. in Append. ad Scripta al. de Dial. 
Att. p. 106.) qui attente locum hune consideraverit, ellipsin particule ὅτε, 


fet ea quidem ptm qua po nitur pro Quoniam) ei ante yerbum ἦσαν 
nesse negabit. . *- "AMitipbe Foy. 4 Τὴν eii σείχους Ar. C, Dan. 
Mox wíc.Aug.: * "Ta A Mavziy. Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. Mosqu. 


nienses autem apud Arzivos, eorum- 
que socios, coram Alcibiade legato, 
hzc dixerunt, non. recte foedera sine 
esteris sociis facta fuisse, et nunc 
(se enim opportune adesse) bellum 
suscipiendum esse, Cum autem hae 
oratione rem sociis persuasissent,con- 
festim omnes, przeter Arzivos, adver- 
sus Orchomenum Arcadicum conten- 
derunt, Isti enim, quamvis JA/Aheni- 
ensium verbis ad fedus frangendum 
adducti fuissent, tamen primum 
quidem remanserunt, deinde vero 


mox et ipsi 2//wc iverunt. Castrisque- 


ad Orchomenum positis, universi 
obsidebant ; et oppugnabant, in suam 
potestatem. redigere cupientes, cum 
aliis de causis, tum vero, quod Ar- 


cadum obsides illic essent a Lacedze- 
moniis depositi. Orchomenii vero, 
quod et murorum infirmitatem et 
hostilis exercitus multitudinem me- 
tuerent, simul etiam, cum nullus 


Bell. 
Pelop. 


Olymp. 


90. 3. 
Wo 


336. 


opem ipsis ferret, veriti, ne prius 
subveniretur, des ἢ 


perirent, quam sibi 

ditionem ea conditione: fecerunt, ut 

in societatem reciperentur, et 

ex suorum numero ipsis darent, et. 

Mantineis illos etiam traderent, 

quos Lacedzmonii deposuissent. 
62. Postea vero cum Orchome- 

num jam tenerent, socii consultare 

bacc ; adversus quamnam s 

reliquis primum ire oporteret. 

Elei quidem suadebant, τὸ iretur 

adversus Lepreum: Mantinei vero, 


Bell. 
Pelop. ,, 
an. 14. 
Olymp. 
90. 3. 
U. C. 
Varr. 

336. 
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ii δὲ ἐπὶ Τέγεαν. καὶ προσέδϑεντο οἱ ᾿Αργεῖοι 
ὶ ᾿Αϑηναῖοι τοῖς Μαντινεῦσι. καὶ οἱ μὲν Ἤλεϊοι» 
ipyirSeto, ἢ ὅτε οὐκ ἐπὶ Λέπρεον ἐψηφίσαντο, à ἀνεχώ- 
ρῆσαν ἐπ᾿ οἰκου" foi δὲ ἄλλοι ξύμμαχοι παρεσκευά- 
ζοντο € ἐν τῇ ὅ Μαντινείᾳ, s ἐπὶ Τέγεαν ἰόντες. καὶ 
τινὲς ^ αὐτοῖς καὶ αὐτῶν ἱφῶν Τεγεατῶν ἐν τῇ πόλει 
ἐνεδίδοσαν τὰ πράγματα. 
£y. “Λακεδαιμόνιοι δὲ, ἐπειδὴ ἀνεχώρησαν εξ "Ag- 
γους, σὰς τετραμήνους σπονδὰς ποιησάμενοι, "Ayw i e» 
μεγάλῃ. αἰτίῳ εἶχον, οὐ γχειρωσάμενον σφίσιν ἼΑργος, 
παρασχὸν καλῶς, ὡς οὔπω πρότερον αὐτοὶ ἐνόμιζον" 
à eoovc “γὰρ τοσούτους ξυμμάχους καὶ τοιούτους οὐ 
ῥέδιον εἶναι λαξεῖν. ἐπειδὴ δὲ καὶ περὶ ᾿Ορχοβδῥενοῦ 
ἠγγέλλετο, innu πολλῷ δὴ he ἐχαλέπαι- 
γον" καὶ ἐξούλευον " εὐθὺς ὑ oT ὀργῆς; ' παρὰ σὸν τρόπον 
τὸν ἑωυτῶν, ὡς χρὴ m σήν T& οἰκίων αὐτοῦ “κατασκάψαι, 
καὶ δέκα ῥυριάσι δραχμῶν ζημιῶσαι. ὁ ὁ δὲ παρῃτεῖτο, 
μηδὲν φούτων δρᾷν. i ἔργῳ γὰρ eyes " ῥύσεσϑηαι φὰς 
αἰτίας ? στρωτευσάμενος" ἢ τότε ποιεῖν αὐτὰς Oy TI βέ- 
f οἱ δ᾽ ἄλλοι Gr. Antea ἀνεχωρήσαντιους Μοβηι. ἔξ Μαντινίᾳ Gr. ὃ" Αὐτοῖς 
deest Reg. — i Τῶν omittunt Zr. C. CI. Au. Flor. Bas. Steph. 1. Cass. Gr. 
Aug. Μοχ ἐνέδοσαν Mosqu. et 63. init. αἰτίᾳ in marg. scr. et deinde, pro ia- 
λωκίναι ἑαλὼν, k Εὐθὺς deest Dan. Απῖρα ἐβούλοντο Mosqu. — ! ἸΙαρὰ σὸν 
φρόπον τῶν ἑαυτῶν eir. Ald. Flor. Bas. Prater morem esse dicit, quia alias 
propere de homine Spartano acerbius quid statuere non letent, ut constat 


ex Lib. I. p. 73. Huds. T Τὴν οἰκίων 417. C. Dan. n Ῥύσασϑαι τ. Cl. 
* Σσρατευσόμενος Cl. Cass, Aug. 


adversus Tegeam : Argivi et Atheni- 
enses in Mantineorum sententiam 
iverunt. Elei vero indignati, quod 


"Tot enim talesque socios, unum in 
locum congregatos, reperire non fa- 


quam ante sibi oblatam .putarent.. 


decretum non fuisset, μὲ iretur ad- 
versus Lepreum, domum redierunt. 
Csteri vero socii se Mantinecz pre- 
parabant ad Tegeam armis infestis 
petendam. Quinetiam nonnulli ex 
ipsis Tegeatis, qui in urbe erant, res 
ipsis dedere statuerant, 

63. Lacedemonii vero, postea 
quam ex agro Argivo redierunt, ini- 
tis in quatuor menses fcederibus, 
Agin vehementer incusabant, quod 
Argos in suam potestatem non re- 
degisset, cum occasio tam idonea 
$ese ipsis obtulisset, quantam nun- 


cile esse. Cum autem nuntius de 
Orchomeno capto allatus fuisset, 
tune vero multo vehementius in- 
dignari cceperunt. Et pre ira pro- 
tinus, preter suum morem, et de 
ipsius domo diruenda, et de ipso 
centum millibus drachmarum mul- 
tando deliberabant, Ille vero de. 
precabatur, ne quid horum facerent. 
se enim, expeditione suscepta, forti 
aliquo facinore crimina sibi objecta 
diluturum; aut, misi preastitisset, 
tune ipsos, quicquid vellent, factu- 
ros, llli vero a multa quidem irro- 


να ἂν νὰ Ὁ Tu 3 


pm oom ROUEPINM AME KCN RN TERME 


ΞΎΤΤΡΑΦΗῊΗΣ E. ξδ΄. 241 
λονται- p οἱ δὲ τὴν μὲν ζημίαν καὶ τὴν κατασκαφὴν Bat 
ἐπέσχον" LL δὲ ἔϑεντο ἐν τῷ παρόντι» ὃς οὕπω πρόταν τ 
T&£0y ἐγένετο αὐτοῖς. δέκα γὰρ ἄνδρας Σπαρτιατῶν ἐν T 
προσείλοντο αὐτῷ ξυμξούλους, d ἄνευ ὧν μὴ κύριον εἰναι Y Er 
ἀπάγειν στρατιὰν ἐκ τῆς πόλεως. 336. 
ξδ΄. Ἔν τούτῳ 3 ἀφικνεῖται αὐτοῖς ἀγγελία παρὰ 
τῶν ἐπιτηδείων ἐ ἐκ Τεγέας, ὅτι» εἰ μὴ παρέσονται ἐν 
τάχει, ἀποστήσεται αὑτῶν Τέγεα, πρὸς ᾿Αργείους καὶ 
σοὺς ξυμμάχους, καὶ " ὁσονοὺκ ἀφέστηκεν. ἐνταῦνα δὴ 
Mise τῶν Λακεδαιμονίων. * γίγνεται αὐτῶν τε καὶ 
ν Εἱλώτων πανδημεὶ ὀξεῖα, " καὶ ὡς οὕπω πρότερον. 
ἱμώνοι δὲ ἐς * ᾿Ορέστειον τῆς Μαιναλίας" καὶ τοῖς μὲν 
᾿Αρκάδων σφρτέρουρ. οὖσι ξυμμάχοις y προεῖπον. ἄϑροι- 
σϑεῖσιν i ἰέναι 2 χατὰ πόδας αὐτῶν ἐς Τέγεαν᾽ αὐτοὶ δὲ, 
μέχρι μὲν τοῦ ᾿Ορεστείου πάντες ἐλθόντες» ἐπεῖδεν às 
στὸ ἕκτον μέρος σφῶν αὑτῶν Ἰάνρφέμα τορι ἐπ᾿ οἴκου, 


(ἐν ᾧ ῳ τὸ πρεσθύτερόν τε καὶ ^ £6 γεώτερον ἢν}} 4 ωστε τὰ 


P Τὴν δ᾽ ἀσίαν αὐτῶν δημεύσαντις, κατέσκαψαν σὰς οἰκίας. Diodor. Sic. l. 12, 
Pe 326. Ed. Steph. 125. Ed. Rhod. Huás. Paullo post ἐσάγεν Mosqu. 
4. A αὐτοῖς ἀφικνεῖτα, “τ. Ai ἀφικνεῖται αὐτοῖς Cass. Gr. Aug. Mox ἀχοστή- 
σισϑαι Mosqu. T Ὅσον οὖχ Zr. C. Aid. Flor. Bas. Ὅσον οὐχ Cass. Gr. 
Aug. Ὅσον ἀκ ἀφειστήχε; HReg.in marg. ᾿Αφίστησαν Mosqu. 5" Fixsea; Cass. 
- Aug. t Εἰλώσων Gr. ee Marg. |. Cl. Gr. Mosqu. 
. Καὶ οἵα πρό Marg.2. Huds, Καὶ εἴα οὔ. «. Schol. Hass. Καὶ ejm οὕπω 
eve . Cass. Dan. Aug. e corr. pro εἶα. 3 'Opieus Marg. 'Ogi- 

Cl. in marg. Ὀρίσειον et infra 'OgieSsies CI. Gr. Ὀρίσϑειον Ald. Frtor. 
τας. Huds./ ᾿Ορίσειον Schol. Hass." et in marg. ye. Ὀρίστειον (ita 
plane Aug. et mox Ὀρεσϑείου) et infra ᾿Ορισϑϑείον Cass. ριστίειον Mosqu. et 
mox Μεναλίας, et Ὀρεστίου, ita porro. ᾿Ορέσφιον Gr. hic in textu et marg. et 


pos r9 wig ubi Reg. Ὀρεστίου. Duck. — * Ileeuao» deest Gr. 5 Κατα- 
Aug. 5 léomittunt Zr. C. Πρισβύτερον καὶ νεώτερον Dam. 
E. Mosqu. 


' celeriter 
'ad Argivos, eorumque socios defe- 


ganda, et ab zdibus diruendis absti- 


"nuerunt; lezem vero tunc, quse 


nunquam ante apud ipsos fuerat, 


"tulerunt. Decem enim viros Spar- 


tanos preterea elegerunt, quos ipsi 


'eonsiliarios dederunt, sine quibus 
psi exercitum ex urbe educere non 
'liceret. - 


64. Interea vero nuntius ab ami- 
cis Tegeatis ad ipsos allatus est, uisi 
t, Tezeam ab ipsis 


cturam, et propemodum jam defe- 


eisse. Tunc vero Lacedemonii, tam 
ipsi, quam Helotes, cum frequentis- 
simis copiis ex ommi sus ditionis 
populo congregatis, * citissime, si 
unquam ante, opem Z'egeatis tule- 
runt. [verunt autem ad Orestinm 
Msnalim. Et Arcadibus quidem suis 
sociis przceperunt, ut congregati se 
'lTegeam subsequérentur. [psi vero, 
cum universi ad Orestium usque pro- 
fecti fnissent, et illinc sextam sua- 
rum copiarum partem domum remi- 
sissent (in qua parte seniores ac ju- 


* Magna festinatione, quanta non alias, opem etc. /dcacius. Hups. 


YOL. 1t. 
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Pelop. 

àn. 14. 


οἴκοι φρουρεῖν, τῷ λοιπῷ στρατεύματι ἀφικνοῦνται ἐς 
Τέγεαν. καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον οἱ ξύμμαχοι c ἀπ᾿ "Ag. 
Pd κἄδων παρῆσαν. πέμπουσι ὃὲ καὶ ἐς τὴν KópmSyov, καὶ 
U. C. Biss καὶ Φωκέας, καὶ Λοκροὺς, βοηὃ εἴν κελεύον- 
Varr. M Es LÀ N “ s dif 
336, τὲς € χωτὰ τάχος ἐς Μαντίνειαν. & λὰ τοῖς pi» “εξ 
ὀλίγου T£ ἐγίγνετο, κοιὶ οὐ fap ἦν μὴ ἀν ρόοις, καὶ 
“ ἀλλήλους περιρυείνασι;, διελεῖν ἢ τὴν πολερυίαν". € £yy- 
ἔκλειε γὰρ ὃ" διὼ μέσου" ὅμως ' δὲ ἢ ἠπείγοντο. Λαχεδαι- 
μόνιοι δὲ, ἀγωλαβόντες τοὺς παρόντας. ᾿Δεκάδων k fvk- 
μάἄχους, ἐσέβαλον ξ ἐς τὴν Μαωντινικῆν, καὶ στράτοπε- 
δευσάρνενοι πρὸς TO Ἡρακλείῳ, ὀδήουν τὴν γῆν. 
ξε ;. Ἰ0ὲ δὲ ᾿Αργεῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι; ὡς εἶδον αὖ- 
τοὺς» "καταλαβόντες " χωρίον ἐρυμινὸν καὶ δυσπρόσο- 
Qo», παρετάξαντο ὦ ὡς ἐς μάχην. καὶ οἱ Λακεδαιμόνιος 
εὐνὺς αὐτοῖς ἐπήεσαν' καὶ μέχρι μὲν λίϑου καὶ ἀκον- 
σίου βολῆς DN ἔπειτα τῶν πρεσξυτέρων, Ti 
9" Avid) ἐπεξόησεν, P ὁρῶν πρὸς χωρίον καρτερὸν ἰόντας 
Ὁ οἴκου dr. C. € Κατατάχος Aug. Aud. Flor. Bas. Steph. l. ut et mox 
infra. ubi et ita Aeg. Κατὰσ. Mosqu. junctis voce. ἃ Scil. διαστήμαςσές 
χρόνου. ZE. Port. sic et Schol. Huds. * ᾿Αλλήλοις Cass. Aug. fT» 
πολεμίαν omittunt C/. Aug. sed hic in. marg. reddit a m. vet. addito signo, 
A" (1. e. λείσει.) Τὴν omitt. Mosqu. E Ἐυονέκλης Reg. Gr. h Διαμέσοσ 
did. Flor. Bas. Aug. i A* ἠπείγοντο Gr. É Ξπυμμάχων et inter versus 
ξυμμάχους Gr. 10:2" Ἀργεῖοι Zr. C. Aid. Flor. Bas. Reg. Cass. Gr. Aug. 
m ᾿Απολαξόνσες Gr. n Scil. λόφον, ut ex sequentibus constat. Huds. 


ο T&"Ayidi Gr. Ρ Ὁρῶν πρὸς τὸ χωρίον Adr. C. Ὁρῶν ἐς χωρίων Cam. | Ὁρῶν» 
7. 70 x. Dan. 


niores erant) ut res domesticas tu- 
erentur, cum reliquis copiis Tegeam 
pervenerunt. nec multo post socii 
ab Arcadibus rmuissi adfuerunt. Μι- 
serunt ctiam et Corinthum, et ad 
Boeotos, et Phocenses, et Locros, 
imperantes, ut celeriter ad Manti- 
neam, ad opem ferendam, venirent, 
* Sed his quidem ob nimias temporis 
angustias proficisci non dabatur, nec 
facile erat, nisi frequentibus copiis, 
et se invicem praestolantibus, agrum 
hostilem transire: (nam in medio 
situs, transitum illis precludebat) ni- 
hilo tamen minus ire properabant. 


Lacedemonii vero cum Arcadibus 
Sociis, qui aderant, et quos secum 
assumserant, irruptionem in agrum 
Mantinicum fecerunt, castrisque ad 
Herculis templum positis, agrum va- 
stabant. 

65. Argivi vero et socii, qui locum 
natura munitum et accessu diffici- 
lem oceuparant, cum ipsos vidissent, 
ad pugnam sese instruxerunt. 
diemonii vero confestim obviam illis 
iverunt, et usque ad lapidis jaeulive 
jactum processerunt: tunc vero qui- 
dam ex senioribus ad Agidem excla- 
mavit, cum suos ad locum natura 


* Erant autem quibus e propinquo veniendum esset, nec facile etc. Falla. 


Ceterum iis nuntius hie inexpectato venit, nec facile etc, Zcacius. 


Hups, 
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σφᾶς, ὅτι διανοεῖται Ἰκακὸν κακῷ irat 5 δηλῶν, τῇ τῆς Pim. 


ἐξ Ἄργους " ἐπαιτίου ἀναχωρήσεως τὴν παροῦσαν ἄκα:- a 
£o προνγυμίαν ἀνάληψιν βουλομένην εἶναι. ὁ δὲ, 
καὶ * διὰ τὸ ἐπιξόηρια, εἶτε καὶ αὐτῷ 


n. 14. 


Ol! E 
D 
α ἄλλο Ti ; U.C. 

Varr. 


"κατὰ τὸ αὐτὸ, δόξαν ἐξαίφνης, T τὸ στράτευμα 336, 


κατὰ τάχος» πεὶν ξυμιμίξαι, ἀπῆγε. καὶ ἀφικόμενος 
πρὸς TZ VHS τὸ ὕδωρ ἐξέτρεπε Y πρὸς τὴν Μαντι- 
γικῆν» περὶ οὗπερ, * ὡς τὰ πολλὰ βλάπτοντος, " ὁποτέ- 
gars ἂν ὃ ἐσπί " ; Maren καὶ Τεγεάται πολεμοῦ- 
σιν. 5 ξξούλετο X σοὺς ἀπὸ τοῦ λόφου. βοηϑοῦντας ἐπὶ 
τὴν τοῦ ὕδατος ἐκτροπὴν, ἐπειδὰν σύϑωνται» καταξιξά- 
σαι τοὺς ᾿Αργείους καὶ τοὺς ξυρριαίχους, καὶ ἐν τῷ 
ὁμαλῷ τὴν. μάχην ποιεῖσιγαι. καὶ ὁ pi», τὴν ἡ ἡμέραν 
ταύτην μείνας, αὐτοῦ περὶ τὸ ὕδωρ, ἐξέτρεπεν' οἱ δ᾽ 
᾿Αργεῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι; τὸ μὲν πρῶτον καταπλα- 
γέντες τῇ “ἐξ ὀλίγου αἰφνιδίῳ ξ αὐτῶν ἀναχωρήσει», 


* Exstat et hoc proverbium apud Bow 1, 3. et Sophocl. Huds. * Hic 
verborum ordo: δηλῶν τὴν παροῦσαν & íay βουλομίνην εἶναι, ἀνάληψιν 
"τῆς ἱπατία ἀναχωρήσεως τῆς ἰξ Ἄργυς. ΖΕ. Port. Huds. τὰν i£". Apyss Gr. Aug, 
et a prima manu Cass. quod deinde factum erat τῆς. 5 "Ea" αἰτίου Cass. 
Aug. t Διὰ deest Dan. Kaiutrumque d. Mosqu. * ᾽᾿Αλλόσι Gr, 
* Κασατοραυτὸ Reg. * Eis Μαντινιχὴν Ar. C. 'Eg τὰν Μαντινικὴν Cam. — Eie 
τὴν Μαντινικὴν Dan. ᾿Ἐξίτρεσεν ἐς σὴν Mascinizi» Reg. Cass. Gr. Aug. Mosqu. 
2 Os is vk πολλὰ Ar. C. 'ἢς σαπολλὰ Ald. Flor. Bas. 'Xgis v. v. 

*Os is ταπολλὰ Reg. * 'Osr, iz» iez. Cass. Aur. b "Enc TA 

* Μανσινεῖς Zr. C. Aid. Flor. Bas. Cass. Gr. ὁ Hic verborum rd ^s 
λετο δὲ καταξιξάσαι τὼς ἀπὸ τοῦ λόφου, τοὺς ᾿Αργείους καὶ τοὺς ξυμμάχους, βουϑῶν- 
τας la] τὴν σοῦ ὕδατος ἐκτροπὴν, ἐπειδὰν σύϑωνται, καὶ ἐν τῷ ὁμαλῷ τὴν μάχην εἴς. 
ZE. Port. qui et Hypodiastolen etiam post λόφον ponendam censet. Ild- 
ϑώνσαι pro. πύϑωνται, lezunt Zr. C. CI. Gr. Ald. Flor. Bas. Dan. * Ad 
loci intervallum referendum, ZE. Port. ut et δὲ ὀλίγου paulo infra. Huds. 


f Αἰφνιδίῳ deest Reg. Αἰφνηδ, Mosqu. 


»aunitum tendere videret, Agis ma- 


lum malo sanare cogitat ; innuens ex - 


agro Argivo receptum, qui ipsi da- 
batur crimini, cui tune. mederi vole- 
bat hoe intempestivo studio. llle 
vero sive propter illam inclamatio- 
nem, sive etiam quod repente senten- 
tiam miutasset, copias celeriter, ante- 
quam manus consererent, abduxit. 
Ét cum in agrum Tezeaticum per- 
venisset, aquam in agrum Mantini- 
cum α T'egeatico avertere coepit ; 


eujus causa, quod magna damna 


Ε Avr&» omittit Gr. 


daret, utram in partem cursu defer- 
retur, Mantinei et Tezeatue bellum 
inter se gerebant. Argivos enim, eo- 
rumque socios, ubi rem intellexis- 
sent, de colle, in quo consederant, 

, aecurrentes ad prohiben- 
dum cursum aquz, quz avertebatur, 
et prelium in planitie facere volebat. 
Atque ille quidem, cum diem illum 
illie ad aquam mansisset, eam aver- 
tit. Argivi vero eorumque socii, 
primum quidem obstupefacti repen- 
tino illorum receptu e propipquo eco, 

R2 


Dell. 
Pelop. 
an. 14. 
Olymp. 
90. 3. 
e.c 
Varr. 
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ἐκ εἶχον, ho, σι εἰκάσωσιν" εἶπα, ἐπειδὴ, ἀναγωροῦν» 
τες» ἐκεῖνοί τε ἀπέκρυψου, xol σφεῖς ἡσύχαζον, καὶ 
002 bmp) ois, t ὑνταῦνα τοὺς ἑαυτῶν στρατηγοὺς 
αὖσις à ἐν αἰτίᾳ εἶχον, σύ, τε πρότερον καλῶς ληφϑέντας 
πρὸς "Aeya ᾿Λακεδαιμονίους Gps pta, καὶ γῦν, ὅτε 
ὠποδιδράσκοντας ἐδεὶς ἐπιδιώκει» QUAM XO ἡσυχίαν 
οἱ μὲν σώξονται; dim δὲ προδίδονται. οἱ δὲ στρατηγοὶ 
" ἐδϑορυθήνγησον μὲν ANNUM Y ὕστερον δὲ ὠπογε- 
σιν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ λόφου, καὶ Ἢ προολδόντες ἐς τὸ 
ὁμαλὸν, «My iB tc ὡς ἰόντες ἐπὶ τοὺς 70A 6» 
ίους. 

£g. Tg δ᾽ ὑστεραίᾳ οἵ τε Spy καὶ οἱ ξύμμα- 
οι ξυνετάξαντο, ὦ ὡς ἔμελλον ? py ei au, ἢ ἣν περιτύ- 
enr οἵ T6 “Λακεδαιμόνιοι, ἀπὸ τοῦ ὕδατος πρὸς. τὸ 
Ἡράκλειον πάλιν ἐς τὸ αὐτὸ στρατόπεδον i ἰόντες, ὁρῶσι 
à; ὀλίγου τοὺς ἐνωντίους ἐν τάξει, TÉ ἤδη πάντας» καὶ 


ὠπὸ TOU λόφου προεληλυδότας. μάλιστα δ) Λακεδαι- 


μόνιοι, 9$c ὃ ἐμέμνηντο, ἐν τούτῳ σῷ καιρῷ ἐξεπλά- 
γῆσαν. dic » βραχείας γὰρ μελλήσεως 5 παρασκευὴ 
αὐτοῖς ἐγίγνετο" καὶ εὐϑὺς p σπουδῆς καϑίσταντο 


h “0, ci ἂν ux. Reg. 


mox ἐπέκρυψ. Paullo post πρῶτον ,Mosqu. 
l Τὸ παραυτίκα dr. C. Aug. Τὸ vag αὐτίκα Cass. 
IIgosA3., e correct. Aug. e eraso. 


et in marg. CI. Dan. 
mox ὑστερία. — " Μάχεσθαι Dan. 


pynvo in contextu et marg. Gr. pro δὴ Mosqu. δὲ καὶ, 


Mox μελήσεω; Mosqu. 


non habebant, quid conjectarent. 
Deinde vero cum et illi sese recepis- 
sent ac abdidissent ; ipsi vero quiesce- 
rent, nec illos insequerentur : tune 
vero suos duces rursus incusare cce- 
perunt, quod et prius Lacedezmonii, 
qui prope Argos opportune erant in- 
tercepti, dimissi fuissent; et nune 
aufugientes nullus insequeretur, sed 
per otium illi quidem incolumes eva- 
derent, ipsi vero proderentur. Duces 
vero primum quidem turbati sunt, 
deinde vero ipsos a colle abduxerunt, 
et in planitiem progressi, castra illic 
posuerunt, ut in hostem ituri. 

66. Postridie autem Argivi, eo- 


i Efz ἐπειδὴ 4r. C. Reg. Cass. Gr. Aug. Wo: quí 


k ᾿Εϑορύξησαν Cl. in marg. 
Ὧν IIeort2.Sóvrsié 4». C. 

IlooriAS. Mosqu. et 
ὅσον ἐμθμονῆνσο. Huds. 'Egí- 
P Βραχίας Cass. 


? Jd est : 


rumque socii aciem instruxerunt, ut. 


cum hoste pugnaturi, si in Aostem in- 
cidissent. Lacedemonii vero, dum 
ab aqua rursus ad Herculis templum 
in eadem castra reverterentur, ad- 
versarios brevi infervallo a se distan- 
te$, omnesque jam in acie stantes, 
et ex colle progressos conspiciunt. 
Tune igitur Lacedzemonii tanto ti- 
more pereulsi füerunt, quanto nun. 
quam ante, quod ipsi meminissent, 
nam perexiguum temporis spatium 
ipsis ad aciem instruendam dabatur, 
et pre festinatione in suum quique 
ordinem confestim se receperunt, 
Agide omnia Imperatoris munia ob. 


᾿ς  — nd a « -...... 
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* , ^ ^ ^ , e 3 
ἐς xompo» τὸν ἑαυτῶν, A'yidog τοῦ βασιλέως ἔκαστὰ Bi 
, LÀ . 
ξξηγουμένου χατὰ τὸν νομιόν. βασιλέως γὰρ ἄγοντος. an. 13. 
Qc ἐκείνου πώντα ἄρχεται" καὶ τοῖς μὲν “ σολέ- vnl 
μάρχοις αὐτὸς φράζει τὸ δέον, οἱ δὲ τοῖς " λοχαγοῖς» D e 
, ^ ^ ^ - arr. 
ἐκεῖνοι δὲ τοῖς * πεντηκοντατῆρσιν, MUS; *O οὗτοι τοῖς 336. 
" ἐγωμοτάρχαις, καὶ οὗτοι τῇ " ἐνωμοτίᾳ. καὶ αἱ παρ- 
αγγέλσεις, ἤν τι βούλωνται, κατὰ τὰ αὐτὼ χωροῦσι, 
καὶ ταχεῖαε ἐπέρχονται. σχεδὸν Y γάώρτοι πᾶν, πλὴν 
ὀλίγου, τὸ στρατόπεδον τῶν Λακεδαιμονίων, ἄρχοντες 
εἰρχόντων εἰσὶ, καὶ τὸ ἐπιμελὲς τοῦ δρωμένου, πολλοῖς 
προσήκει. ; 
, δὲ , ^ » .4 z - » - 
ξζ΄. Τότε δὲ χέρας μὲν εὐώνυμον Σχιρῖται αὐτοῖς 
χονίσταντο, ἀεὶ ταύτην τὴν τάξιν μόνοι Λακεδαιμο- 
, τὰ x E 3 Um o. Bu ^ y 23' ιν x 
Wa» ἐπὶ σφῶν αὐτῶν ἔχοντες" * παρὼ δ᾽ αὐτοῖς οἱ ἐπὶ 
Θράκης " Βρασίδειοι στρατιῶται, καὶ Νεοδαμώδεις 
, ? 4Ὁ » » » , , A € zz 
μετ αὐτῶν. ἔπειτ᾽ ἤδη Λακεδαιμόνιοι αὐτοὶ ἑξῆς καϑ- 
3 πολέμαρχοι Tribuni militum Porto. Ῥγεῖδοςὶ belli ““εαείιι. 
“χαγοὶ Centuriones Portus. Praefecti cohortium Zcacius. 5" Πεντηχονσξο- 


σιν Zr. C. Cl. Gr. Bas. Auz. — Vid. Annott. Πενσηχοντατῆρες dimidiz cen- 
turie Praefecti Portus. Centuriones Jcacius. Huds. τις ἥρσιν Heg. 


T Α.- 


Cass. Schol. t Δὲ οὗτοι Gr. — " ᾿Ενωμοτάρχα; Decani P. Decuriones 4c. 
* ᾿Ενωροτία Decuria P. 4c. Y T&o σι Zr. C. Ald. Flor. Bas. Aug. Reg. 
Cass. Gr. Dan. — * Σκιρίτα, Mosqu. Hujus distincta omnino milia erat, — ^ 


et circa regem stabat, atque in przlio laborantibus succurrebat, eratque ex 
milite selecto, ut clare docet Diodor. Sic. p. 418. Ed. Steph. p. 350. Ed. 
Rhod. Dicebatur Σαιρίτης a Sciro Arcadie, unde ab Hesychio Arcadicus di- 
citur, cujus hzc sunt verba: Σχιρίτης λόχος οὕτω καλδύμενος, ὁ προκινδυνεύων, ἦν 
δὲ ᾿Αρκαδικός. Vide Meursii Att. Lect. l. 1. c. 16. et Cragium de Rep. Laced. 
1. 4. c. 4. Huds. Mox τὴν om. Aug. 5. IIa? αὐτοῖς Zr. et pag. seq. lin. 7. 
qu? αὐτοῖς. ubi παρὰ Y αὐτοῖς C. Aid. Flor. Bas. Steph. Y. In Appendice Var. 
Lect. posteriore loco aliam seripturam horum librorum adnotat uds, 
Vid.i. Ὁ Βρασίδιοι σερατιῶτα, Ar. C. Aug. sed m. rec. corr. in &. Mox 
Νωδαμώδας Mosqu. Ex hoc loco et altero p. 811. colligit Cragius de Rep. 
Lac. 1.1. c. 12. Νεοδαμώδεις distinctos fuisse a servis Brasidianis, Vide 
Meursii Misc, Lac. 1. 2. c. 7. p. 133. Huds. Βρασίδια, Reg. Gr. 


eunte, ut lex jubet. Quum enim 
Rex erercitum ducit, omnia ab illo 
reguntur; et ipse quidem Polemar- 
;€his indicat Sg sunt facienda. 
Illi vero, Lochagis. At Lochagi Pen- 
tecontateribus. Rursus isti, Eno- 
motarchis. Enomotarche vero, suce 
Enomotie. Et imperia, siquid reges 
Jferi velint, eodem ordine progredi- 
untur, citoque per ezercitum per- 
meant. Nam. propemodum totus 
- iorum exercitus, exceptis 


paucis, sunt duces ducum, ct rerum 
gerendarum cura ad multos perti- 
net. 

67. Tune autem in sinistro qui- 
dem ipsorum cornu collocati erant 
Scirite, qui solj ex Lacedzmoniis 
hunc ordinem per se, non permirti 
aliis, semper obtinent. Juxta hos, 
Brasidiani milites ex Thracia reversi, 
εἴ cum illis Neodamodes. Deinde 
jam ipsi Lacedzmonii deinceps Lo- 
chos constituebant, et juxta ipsos, 
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ἡστᾶσαν τοὺς * λόχους, καὶ UP αὐτοὺς, ᾿Αρκάδων 
d* Ηραιῆς" pera δὲ τούτους, Μανάλιοι, καὶ ἐπὶ τῷ 
δεξιῷ κόρα» ἌΜΑ, καὶ Λακεδαιμονίων. ὀλίγοι, τὸ 
ἔσχατον ἔχοντες, καὶ “ οἱ ἱππῆς αὐτῶν ἐφ᾽ Ὁ ἑκατέρῳ 
τῷ κέρᾳ. Λακεδαιμόνιοι μὲν ὅτως ἐτάξαντο. οἱ δ᾽ & da 
e" αὐτοῖς, δεξιὸν μὲν κέρας Μαντινῆς εἶχον, ὅτι £y 

h zy ἐκείνων τὸ ἔργον ἐγίγνετο. παρὰ ht αὐτοῖς οἱ ξύρ.- 
puo y ot ᾿Αρκάδων ἢ ἤσαν" ἔπειτα ᾿Αργείων οἱ χίλιοι λο- 
γάδες, oic 7 “ύλις £x πολλοῦ ἄσκησιν σὼν ἐς τὸν πό- 
Aubry δημοσίῳ " παρεῖχε" καὶ ἐχόμενοι αὐτῶν οἱ ὧλ- 

N 
λοι ᾿Αργεῖοι, 2044 μετ᾽ αὐτοὺς οἱ ξύμμαχοι αὐτῶν, 
Κλεωναῖοι καὶ | Ogre ἔπειτα ᾿Αϑηναῖοι i ἔσχατοι; 
TÓ εὐώνυμον χέρας ἔχοντες, καὶ ἱππῆς μετ αὐτῶν οἱ 
οἰκεῖοι. 
ξη. Τάξις μὲν ἥδε καὶ παρϑσπευὴ ὠμφοτέρων. ἢν" 

τὺ δὲ στρατόπεδον τῶν Λακεδαιρυονίων, μεῖζον ἐφάνη. 
ρει μὸν δὲ γράψαι, ἢ xa seriei ἑκατέρων, ἢ 
ξύμπαντας, ἐκ ἂν ἐδυνάμην ὠκριξῶς. 1 τὸ μὲν yup 

* Hic loci et alibi retinui voces Graecas, cum vix occurrant Latina nomi. 
na, quz iis ad amussim respondeant. Verum λόχος »ora reddi possit (qua 
voce utitur Corn. Nepos in Iphicrate) si vere asserat Meursius Att. Lect. 
]. 1. c. 6. λόχον et μόραν Sive μοῖραν cadem esse. Sed eundem falli, dum zo- 
vas et λόχους Lacedemoniorum confundit, docet Palesius in suis notis ad 
Maussaci votas in Harpocr. p. 123. Huds, ἃ "Heausis fr. C. Cass. Mosqu. 
qui et antea εὐθὺς pro ἑξῆς, et καϑίσσανφο. * οἱ omittit G». f 'Iacug 
«dr. C. Aid. Flor. Bas. itidemque paulo infra, ut et mox Μαντινεῖς. Cass. Gr. 
€ 'Exectow» Cass. Aug. h τῇ 4». i Αὐσοὺς Cl. Gr. Ar. C. Ald. Flor. 
Bas. Steph. 1. Reg, Cass. Dan. Aug. Κ᾿ Παρεῖχεν Cass. — Mox οἱ fex. 


Bas. izvis Mosqu. ! Apud bx non in multitudine, sed in 
militum prestantia maximum momentum situm erat: atque ob hanc eorum 


paucitatem (inquit Cragius de Repub. Laced, l. 4. c. 3.) existimare licet, 


ex Arcadibus 4i, qui vocantur Here- 
enses, Post hos, Mnalii. Sed in 
dextro cornu Tegeate, et pauci La- 
cedemoniorum, qui extremam us 
partem tenebant, et ipsorum equita- 
tus in utroque cornu collocatus erat. 
Atque Lacedzmonii quidem sic erant 
instructi. Hostium vero ipsis op- 

ositorum déxtrum quidem eornu 
Mantinei tenebant, quod in ipsorum 
«gro res gereretur. Juxta ipsos erant 
Socii ex Arcadia profecti: deinde 
inille ex Argivis delecti, quibus jam- 
"pridem civitas ix rebue bellicis sese ex- 


ercendi facultatem praebebat. Prope 
ipsos erant ccteri Argivi, post eos, 
ipsorum socii, Cleongi, et Orneatz, 
Postea Athenienses postremi, sini- 
strum cornu tenebant, et domesti- 
cus ipsorum equitatus eum ipsis 
erat, 

68. Atque hic quidem ordo, et hic 
apparatus utrorumque erat. Sed 
Lacedemoniorum exercitus aJ/fero 
major esse visus est, Quantus au- 
tem utrorumque, vel singulorum po- 
pulorum, vel universorum numerus 


' exstiterit, accurate scribere non po- 


συ νον 


ΞΥΤΤΡΑΦΗΣ E. ξϑ΄. 947 


Λακεδαιρνονίων πλῆσος» διὰ τῆς πολιτείας τὸ 


^ 
UTTO/, Bell. 
dis Ν Pelop. 


ἠγνοεῖτο᾽ τῶν δ᾽ αὖ, διὰ τὸ εὐν)ρώπειον κορυπῶδες ἐς TO. an, Tj. 
οἰκεῖοι P “λήνη, ἠπιστεῖτο. ἐκ " μέντοι τοιξδε λογισμξ — 
ἔξεστί τῳ σκοπεῖν τὸ Λακεδαιμονίων τότε παραγενόμε- U.C, 
νον πλῆνος. “ λόχοι μὲν Ρ γὰρ ἐμάχοντο “ἑπτὰ, ἄγευ on. 


: e" * t L , Ner A ΄, 
Σκιριτῶν, ὄντων ἑξακοσίων. ἐν Ó& ἑκάστῳ λόχῳ πεντη- 
κοστύες ἦσαν τέσσαρες; T χαὶ ἐν τῇ " πεντηκοστύ;» ἔνω- 
μοτίαι τέσσαρες. τῆς τε ἐνωμοτίας ἐρφάχοντο "ἐν τῷ 

͵, P ͵ ἀν Ἂς 7, ) ὧν * ᾽ 
πρώτῳ ζυγῷ" τέσσαρες. ἐπὶ δὲ βάϑοος ἐτάξαντο μὲν οὐ 

t e M el 
πάντες ὁμοίως, ἀλλ᾿ "ὡς λοχαγὸς ἕκαστος ἐξούλετο' 
ἽΣ ἐσίπαν δὲ κατέστησαν ἐπὶ ὀκτώ. παρὰ δὲ ἅπαν, πλὴν 
- - , , 
Σκιριτῶν, τετρακόσιοι καὶ δυοῖν δέοντες πεντήκοντα ἄν- 
ε ͵ / 5 
δρες, ἡ πρώτη τάξις ἦν. 
; ^ , » »* , Ead 

£3'. ᾿Ἐσεὶ δὲ ξυνιέναι ἐμεέλλον ἤδη, ἐνταῦϑα καὶ 
παραινέσεις "xay ἑκάστους ὑπὸ τῶν οἰκείων στρατηγῶν 
τοιαίδε ἐγίγνοντο" Μαντινεῦσι μὲν; ὅτι ὑπέρ τε σατρίδος 

« , ^ el 

ἡ μᾶχη ἔσται, " καὶ ὑπὲρ ἀρχῆς ἅμα καὶ δουλείας, 
ignorari eos voluisse vulgo ut plurimum militum numerum. Huds. Paullo 
ante et c. 69. χαϑεκάστους Aug ? πλήϑε, Cass. Aug. ? Mi» Heg. 
* Valla λόχους vertit agmina, πεντηκοστύας centurias, ἐνωμστίας manipulos, 
Huds. P Tàe deest Dan. “4 Πέντε pro ire reponendum censet f ved 
sius Att. Lect. I. 1. c. 96. 
Ἡμᾶς. Mox x4» Mosqu. et rursus ita c. extr. τ Καὶ ἐν v. a. 1. σίσσι 

omiserat scriba Cod. Gr. deinde adscripta sunt in marg. " Ἑκχατοσσύ; C. ct 
Zr. in marg., Dan. in textu. t ᾿Εγωμοσίας Gr. *" Priüno ordine in 


transversum porrecto, ex interpretatione ZE. Port. Τῶν μαχομένων, τὸ μὲν 
ἔμπροσθεν, μέτωπον, καὶ ξυγὸν, καὶ πρόσωπον καλεῖται. καὶ τὸ μὲν ἐφεξῆς εἶναι χατὰ 


Vide Cragiuwm et Falesium locis supra citatis. 


μῆκος, ζυγεῖν. Pollux 1. 1. c. 10. s. Y Ἐσὶ váy 
* Καϑιχάστου; Heg. 5 Kai deest 


Cass. Aug. Mox c. 69. ἐπειδὴ Mosqu. 
4r. 


tui. Nam Lacedemoniorum quidem 
numerus ignorabatur propter insti- 
tutum illius civitatis, quae res suas 
occultat: horum vero propter jacta- 
tionem, qua homines in efferenda su- 
orum multitudine uti consueverunt, 
eredibilis non erat. Ex ista tamen 
ratiocinatione cuilibet licet inire nu- 
merum Lacedemoniorum, qui tunc 
illic adfuerunt. "Nam Lochi septem 
pugnabant, preter Sciritas, qui erant 
sexeenti. In singulis autem Lochis 
erant quatuor Pentecostues, et in 
unaquaque Pentecostue erant qua- 
tuor Enomotie, In uno autem 
eujusque Enomotiz primo jugo, qua- 


* “Ὡς ὁ λοχαγὸς C. 


terni milites pugnabant. Neque vero 
omnium in acie collocatorum ubique 
equalis erat densitas ; sed pro arbi. 
trio cujusque Lochagi. In univer- 
sum autem acies octonis militibus in 
altitudinem erat densata. In latitu- 
dinem vero, prima acies e fotius ez- 
ercitus frons porrecta quadringentos 
et duodequinquazinta milites, pre- 
ter Sciritas, continebat. , 

69. Cum autem acies jamjam 
essent coneursurz, tunc vero singu- 
lorum populorum duces his verbis 
suos sunt cohortati. Et Mantinei qui- 
dem docentes, prelium commissum iri 
et pro patria, simul et pro principatu 
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τὴν μὲν μὴ πειρασωμένοις Goes qoM, τῆς. δὲ μὴ αὖ- 


an. M. ὅς tle d αἱ" ᾿Αργείοις 02; P ὑπὲρ τῆς τε παλαιᾶς 
7] 


Olymp 
90:3 
uc. 
Varr. 


2336. 


(k 


ὁ δ N ^ , /, Ν c? / 

᾿ἡγεμιονίως καὶ τῆς t» ἸΤΠελοποννήσῳ ποτὲ “ ἰσομιοιρίας» 
M! i! Ν ͵7 7 / 

μὴ “ διὰ παντὸς “ στερισκομένους CE EU OMS καὶ Col 


δρας ἅμα * ἐχι)ροὺς καὶ ἀστυγείτονας ὑπὲρ πολλῶν. 


: 3 7 m 

ἀδικημάτων ἀμύνασθαι" τοῖς δὲ ᾿Αϑηναίοις, καλὸν 

εἰναι» μετὰ πολλῶν καὶ Cry YU ξυμμάχων ἀγωνιζο- 
7 Ν /, [4 

μένες» μηδενὸς λείπεσίγαι. καὶ ὅτι ἐν Πελοποννήσῳ Λα- 

i ͵ὕὔ 

κεδοαιμνονίους νικήσαντες» τῆν TE ἀργὴν βεξαιοτέραν καὶ 

Ν 7 ; 4 3 5 ^ 

μείζω ὃ ἔξουσι, καὶ οὐ μή ποτέ Tig αὐτοῖς " ἄλλος ἐς 
Ν ^ i" Sg Lr s , Á, N ’ 

τὴν γῆν ᾿ἰελνϑη. τοῖς μὲν ᾿Αργείοις καὶ ξυμμάχοις 
Ὁ 1 & : m Δ ὃ 7 δὲ g x , 

ταῦτα lamenyéSa. ὠκεδαιμόνιοε δὲ, καὶ ἕκά- 

στους τε; καὶ μετὰ τῶν πολερυικῶν νόμνων, " ἐν σφίσιν 
3 ^ ^ , . ^ 

αὐτοῖς ὧν ἠπίσταντο τὴν παρακέλευσιν τῆς μνήμης 

^ "5 ^ y ἢ ^ 

ἀγαθοῖς οὖσιν ἐποιοῦντο" εἰδότες» ἔργων ἔκ πολλοῦ με- 
7 M Ll 

λέτην πλείω σώξουσαν, ἢ λόγων ? δὲ ὀλίγου κωλῶς pf 

Sreica» παραίνεσιν. 


b "paio σε σῆς σε παλαιᾶς id. Flor. Bas. Steph. 1. 


Ὑπὲρ τῆς va. 
λαῖας 437. * Vide Herodotum 1. 1. c. 148. 149. Huds, 


ἃ Διασωντὸς 


ZIld. Flor. Bas. Steph. 1. Reg. Aug. 
emendatum erat σσερισπκομένοις. 
d. Mosqu. 8 "EZoyziy Gr. 


δαιμονίων Gr. 
ἀγαϑοῖς οὖσι. ZE. Port. 


et pro servitute: ut illo quidem, cu- 
jus periculum ante fecissent, e£ cujus 
commoda jam gustassent, minime 
spoliarentur ; hanc vero ne rursus ex- 
perirent&r. Argivi vero, et pro pri- 
stino principatu, et pro pari digni- 
tate, qunm ij Peloponneso quondam 
obtinuissent, ne se perpetuo Ais pri- 
vari paterentur, simul etiam ut ho- 
stes, eosque finitimos, pro multis in- 
juriis uleiscerentur. ^ Athenienses 
vero, pulcrum esse, cum multis 
ae fortibus sociis certamen subeun- 
tes, in proelio nullis virtute cedere. 
Illud etiam addebant, si Lacedemo- 
nios in Peloponneso vicissent, se su- 


f Καὶ ἐχϑροὺς Gr. 

b δΆλλος Oroittit Gr, 
Cam. "EX94 Λακεδαιμόνιοι Gr. ctetera desunt. ἜἜλϑοι Mosqu. 
Aug. Zr. C. Cam. Cl. Reg. Cass. Dan. 
n d est; sgsutAidovro μεμνῇσϑαι ὧν ἠπίσταντο i σφίσιν αὐτοῖς 
9 Διολίγου Reg. I 


* [ta a manu prima Cass. deinde 
Mox x«i ante ἀγαϑῶν 

i Ἐσέλθῃ Marg. 
k Τοιαῦσᾳ 


| IIzervizcSu Dan. 7 Anxi- 


wm imperium et magis stabilituros 
et amplificaturos, nec ullum alium 
posthac in suum agrum venturum, 
Atque Argivis quidem, eorumque 
sociis tales cohortationes propositee 
fuerunt. * Lacedemonii vero, par- 
tim per se ipsos, partim ob milita- 
rem disciplinam, se mutuo hortaban- 
tur, ut memores essent virtutum, 
quas in se viris fortibus esse nove- 
rant: persuasum habentes, diutur- 
num rerum jelicarum studium ad 
salutem parandam plus valere, quam 
brevem verborum praeclare factorum 
cohortationem, 


* Ouum Scholiastes νόμους πολισικοὺς aliter exponit, quam Falla et ZE. 
Port. Yocus forsan sie verti possit: acedemonii vero et per se ipsos, εἰ car- 
minibus ad modos militares factis (vel, quadam militaris musice disciplina) 


se mutuo hortabantur eic.  Hups. 
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. Καὶ ? μετὰ ταῦτα ἡ ξύνοδος zv ᾿Αργεῖοι μὲν nei. 
p- 


καὶ οἱ ξύμμαχοι, ^ ἐντόνως καὶ ὀργῇ χωροῦντες, Max m. 14. 


δαιμόνιοι ài, βραδέως, xci ὑπὸ αὐλητῶν πολλῶν "νόμῳ s 
᾿ἐγκαδϑεστώτων" οὐ TOU S&ío9 χἄρινν ᾿ ἀλλ᾽ ἵνα», ὁμα- c € 
Auc μετὰ psp Badvovr scs προέλϑοίεν;, : καὶ μὴ δια- Sae. 
εἴη αὐτοῖς ἡ τάξις" ὅπερ φιλεῖ τὰ aperi 
στρατόπεδα i ἐν ταῖς * προσύδοις ποιεῖν. 
οα΄. Ξυνιόντων yi £76," Avi ὃ j βασιλεὺς τοιόνδε ἐδ. 
λεύσατο δρᾶσαι. τὰ στρατόπεδα Y σοιεῖ μὲν καὶ ἅπαν- 
vU. TETO' ἐπὶ τὼ δεξιὰ ip αὐτῶν ἐν ταῖς ξυνόδοις 
μᾶλιλον ἐξωϑεῖται, καὶ * περιἴσχουσι κατὰ τὸ τῶν 
ἐναντίων ἡδννομον ἀμφότεροι τῷ δεξιῷ, διὰ τὸ, φοξου- 
μένους, ^ σροστέλλειν τὰ γυμνὰ ἔκώστον ὡς μάλιστα 
τῇ τοῦ ἐν δεξιᾷ bir rl RM ἀσείδι, καὶ νομίζειν 
ez» πυκνότητα τῆς " ξυγκλείσεως εὐσκεπαστότατον εἷ- 


ῬΜιτάζαῦτα “ΖΚ. 4id. Flor. Bas. Steph. |. Reg. Aug. Μιτὰ d. Mosqu. 
* ᾿Ενφόνως καὶ ὁρμῇ etc. in quibusdam exemplaribus Zi Gellii, locum hune 
*itantis, quem de tibiarum usu in acie disserentem vide l, 1. c. M. Consule 
etiam Imc Lac. 1. 3. c. 10. et Meursii Miscell. Lacon. 1. 2. c. 2. 
et 11. Huds τ Νόμου Cl. Gr. Aug. Cass. in quo recens manus MNT 
scripserat w. 5 Ἐνχαϑιστώφσων Gr. t Quzrente quodam, cur ad Tibiz 
cantum Spartani pugnarent : respondit Agesilaus : ἵν᾽, ὅταν πρὸς joSui» βαΐνω- 
σιν, dirt δειλοὶ καὶ οἱ ἀνδρεῖοι φανεροὶ ὦσι. Plutarchus in Apophtheg. Lacon. Vi- 
desis Cragium loco supra citato. Huds. " Μιγάλα Marg. Cam. Ar. RT C. 
Gr. Reg. Cass. Dan. 1n. Gr. est μέγιστα, et inter versus μεγάλα, — * 
Qa; Marg. 4r. C. Dan. Mox 71. init. δέ σι p. in Mone et deii 
Y Mi» ποιεῖ Dan. Tante στρατ. d. Mosqu. ἰσχοῦσι Dan. re 
Mn. ^ περιστέλλειν Cl. ν Ἐνγχλέσιως Gr. eg. Cass. Aug. Xvyxa. 

osqu. E 


10. Atque post hzc concursus fa- 
ctus est. Et Arzivi quidem, eorum- 
que socii magno impetu, iraque con- 
citati ferebantur : Lacedzmonii vero 
lente et ad cantum multorum tibi- 


stratazemate uti constituerat, quo 
omnes exercitus uti consueverunt, 
nam in ipso conflictu acies utrorum- 
que in suum trum cornu latius 
exporrigzuntur, et utrique suo dextro 


cinum, qui ex lege inter ipsos erant 
interpositi ; non rei diving gratia, 
sed ut ad numerum zquabili gradu 
incedentes progrederentur, et ne 
acies distraheretur: quod magni ex- 
ercitus in ipso concursu facere so- 
lent. 

11. Interea vero dum acies adhuc 
concurrerent, *rex Azis hujusmodi 


cornu sinistrum hostium sibi oppo- 
situm cireumveniunt: quia singuli 
milites, sibi metuentes, sui corporis 
partes armis nudatas, clypeo illius, 
qui ad dextram suam in acie collo- 
catus est, protegere maxime student, 
et existimant, istam conjunctionis ef 
aciei conferte densitatem adyersus 
hostium irruptionem esse tutissi- 


' * Azisrex t;le consilium capit: solet hoc in omni acie fieri, ut, ὁ 
eongrediuntur, dextra cornua magis in exteriorem partem declinent, et in 
latera sinistri hostium cornu utrinque extendantar εἴς, ruris Hups. - 


εὶ!. 
Pelop. 
an. 14. 
Olymp. 
90. 3. 
D 6; 
Varr. 
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VQ. καὶ ἡγεῖται μὲν τῆς αἰτίας ταύτης ὁ " πρωτοστά- 
τῆς τοῦ δεξιοῦ κέρως, προνδυμούμενος ἐξωλλάττειν G ἀεὶ 
τῶν ἐναντίων τὴν d ἑαυτοῦ γύμνωσιν, ἕπονται δὲ διὰ τὸν 
αὐτὸν (ois καὶ οἱ ἄλλοι. καὶ τότε περιέσχον pi οἱ 
. Morro; ἢ TO LA πολὺ τῶν Σκιριτῶν, i £T, δὲ πλέον 
οἱ Λακεδαιμόνιοι καὶ Τεγεάώται τῶν ᾿Αϑηναίων, ὁ ὅσῳ 
μεῖζον τὸ στράτευμα, εἶχον. δείσας às 8" Apis, μὴ 
σφῶν MURUS TÓ εὐώνυμον; καὶ aptae, ἄγαν περι- 
ἔχειν τοὺς Μαντινέας, TOiG μὲν Σκιρίταις ^ καὶ Βρασι- 
δείοις ' ἐσήμνηνεν;, ἐπεξαγαγόντας ἀπὸ σφῶν, ἐξισῶσαι 
τοῖς * Μαντινεῦσιν" εἰς δὲ τὸ διύάκενον τοῦτο παρήγγελ- 
λεν ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ κέρως δύο λόχους τῶν πολεμάρχων 
ἽἽππονοΐδαᾳ καὶ ᾿Αριστοκλεῖ ἔχουσι παρελνεῖν, καὶ 
ἐσβαλόντας πληρῶσαι; voies ' τῷ Ν᾽ ἑαυτῶν δεξιῷ 
ἔτι περιουσίαν creo you, " καὶ τὸ κατὰ τοὺς ΝΙαντινέος» 
βεξαιότερον Tert eer au. 
οβ΄. Ἐξρνέξη οὖν αὐτῷ, ἅτε ἐν αὑτῇ τῇ ἐφόδῳ a καὶ 
"ἐξ ὀλίγου παραγγείλαντι; σόν τε ᾿Αριστοκλέαι καὶ 
σὸν “Ἱσπονοῖδαν μὴ “γελῆσαι παρελνεὶν; ἀλλὰ. καὶ 9 διὰ 


* Ὁ μὲν ἐκ δεξιῶς τοῦ πρώτου ζυγοῦ, 
σάτης. Pollux |. 1. c. 10. Huds. 
* Μαντινεῖς Zr. C. Ald. Flor. Bas. Cass. 
Mosqu. Τὸ κέρας Gr. YLoAD σῷ κέρᾳ Dan. 
v) κέρας Gr. g Ὁ "Ayis Heg. h Καὶ σοῖς Βρασιδίοις Cl. i ᾿Ἐσήμωινεν 
(eg. αν. — * Μανεινεῦσι Gr. Mox παρήγγειλεν Mosqu. | Τό Reg. τῷ 
με izyr. Mosqu. 7 Καὶ κατὰ σοὺς Μαντινέας [BsGauótpóv τε vite Zr. E 
Τὸ etiam abest a Dan. Paullo post σεσάξασϑαι Basil. Mox c. 72. τῇ iQ. i» 
αὐτὴ Mosqu. n ᾿Ἐξολίγου Reg. Aug. 9 Auxco)ro Cass. Aug. 


i. phicdén ui καὶ wy τὸ μέτωπον σπρωφο- 
“Ἑαυτοῦ γνῶσιν Gr. Mox οἱ d. Mosqu. 

f πολὺ σῷ κέρᾳ Ar. C. Aug. 
IIoAU và πέρᾳ Reg. Cass. YYoAD 


mam. Atque hujus rei caput est is, 
qui primus stat in dextro cornu, as- 
Sidue studens, nudam . sui corporis 
partem ab hostibus subducere, et 
propter eundem metum czteri quo- 
que eum sequuntur. "Tunc autem 
Mantinei qnidem. suo dertro cornu, 
sinisirum Sciritarum multum cir- 
cumvenerunt : Lacedzemonii vero, et 
"TTezeat:e. multo magis sinistrum. A. 
theniensium | corau circumvenerunt, 
quo majorem exereitum habebant. 
Agis igitur, veritus, ne sinistrum su- 
orum cornu ab hoste circumdaretur, 
et existimans, Mantineos aciem valde 
exporrectam habere ad suos circum- 
veniendum, Sciritis et Brasidianis 
imperavit, ut aliqua suorum manu 


subducta suum cornu Mantineis exe - 
quarent. Hipponoide vero et Ari- 
stocli Polemarchis precepit, ut duas 
cohortes ex dextro cornu detrahe- 
rent, οἱ cum his in illud vacuum 
spatium transirent, et ingressi Jo- 
cum explerent, existimans et dex- 
trum suorum cornu vel sie satis 
magnam militum copiam habitu- 
rum, et sinisirum, quod Mantineis 
erat oppositum, Aoc subsidio confir- 
maium, n acie constantius persti- 
turum. 

72. Contigit autem ipsi, (quippe 
quod in ipso concursu ac repente 
h«c illis imperasset) ut Aristocles et 
Hipponoides eo transire nollent : 
quinetiam hac ipsa de causa postea 
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voUro τὸ αἰτίαμα ὕστερον φεύγειν ἐκ Σπάρτης, δόξαν- Less 


Τῇ an. 14. 


vag μωλακισ)ϑῆναι" καὶ τοὺς πολεμίους φϑ)άσαι 
᾽ ^ , Ἁ , 
προσρίξει" moi, P κελεύσαντος αὐτοῦ, ἐπὶ τοὺς Σκιρί- avs 
" , ^- e , , 56 , Vs δ 
τὰς ὡς Ἴου 0.07.0» οἱ λόχδι, cU αὖ σφισι προσ- ἘΝ 
μίξαι μὴ δυνηϑῆναι ἔτι, T μηδὲ τούτους ξυγκλεῖσαι. 556. 
ἀλλὰ μάλιστα δὴ κατὰ πάντα τῇ ἐμπειρίᾳ Δακεδαι- 
μόνιοι ἐλασσωθέντες τότε» τῇ 5 ἀνδρείῳ ἐδείξαν οὐχ, 
" , » 
ἧσσον περιγενόριενοι. ἐπειδὴ γὰρ ἐν χερσὶν ἐγίγνοντο 
^ ^ Ἀ CR. 
τοῖς ἐναντίοις, τὸ μὲν τῶν Μαντινέων δεξιὸν τρέπει 
, ^ i3 A 
αὐτῶν τοὺς Σκιρίτας καὶ τοὺς * Βρασιδείους" χαὶ 
ἐσπεσόντες οἱ " ΝΙαντινῆς καὶ οἱ ξύμμαχοι αὐτῶν, καὶ 
σῶν ᾿Αργείων οἱ χίλιοι λογάδες, κατὰ τὸ διώκενον καὶ 
οὐ "ξυγκλεισϑὲν, τοὺς Λακεδαιμονίους διέφίγειρον, καὶ 
, , y A yf , x e , 
κυχλωσάμιενοι ἔτρεψαν, καὶ ἐξεωσαν ἐς τὰς εἑμμάξας; 
καὶ τῶν πρεσξυτέρων τῶν Y ἐπιτεταγμένων ἀπέκτεινάν 
σινας. καὶ ταύτη μὲν ἡσσῶντο οἱ Λακεδαιμόνιοι" 5 τῷ 
T , - * 
δ᾽ ἄλλῳ στρατοπέδῳ, καὶ μάλιστα τῷ μέσῳ, ἧπερ "ὁ 
βασιλεὺς "Ἄγις zv, καὶ περὶ αὐτὸν οἱ τριακόσιοι ἱππῆς 
πολούμνενοι, " προσπεσόντες τῶν “τε ᾿Αργείων τοῖς 
Ρ ἰδιδζλευς et cum superscripta emendatione κελεύσαντος Gr. ἃ Οὐ deest 
Reg. τ Μὴ δὲ Keg. Cass. Aug. Mosqu. * "Asdein. Cass. et a prima 
manu Gr. quod deinde correctum erat ἀνδρείᾳ. ᾿Ανδοίᾳ ecorr.Aug. — * E 
σιδίους Dan. " Μανσινεῖς Zr. C. Aid. Flor. Bas. ut et bis paulo i 
ἱππεῖς. Hwuds. Cass. Gr. sic omnibus his locis. x X Si» Gr. Cass. 


Aus. Mox ἐξώεσαν Mosqu. Y Τιταγμίνων Cass. ? Τῷ δὲ ἄλλῳ "fr. C. 
Aid. Flor. Bas. Reg. Cass. Gr. Aug. * Ὁ βασιλεὺς 4»  Ayis Ar. C. Reg. 


Gr. Ἣν deest Dan. ὃ Προσχισοῦντες Gr. ITlgeeziwóvri; in marg. — * T: 
deest Cass. Aug. 
Sparta ejecti fuerint, * quia perizna- Brasidianos. Et Mantinei, ipsorum- 


viam hoc admisisse videbantur. Et 
contigit, ut hostes cum Lacedaemoniis 
mmanus ocius consererent: et cum 
ipsius regis jussu cohortes ad Sciritas 
non accessissent, nec cum ipsis se 
rursus conjungere, nec hostium a- 
| oed ipe amplius posset. Sed 

zmonii, quamvis omnibus in 
rebus tunc peritia longe inferiores 
fuissent, nihilominus virtute sua se 
illis superiores fuisse demonstrarunt. 
"Nam ubi ad manus venerunt, dex- 
'trum quidem Mantineorum cornu 
infugam vertit ipsorum Sciritas aec 


que socii, et illi mille Argivorum de- 
lecti Lacedzemonios, impressione per 
vacuum ac apertum latus im eos fa- 
cta, ezedebant. circumdatos 
in fugam verterunt, et ad plaustra 
repulerunt ; et aliquot de senioribus, 
qui impedimentis presidio relicti 
fuerant, interfecerunt. Atque hae 
quidem in parte Lacedemonii supe- 
rati fuerunt. At cum reliquo exer- 
citu, et precipue medio, ubi rex 
Agis erat, et circa eum illi trecenti 
equites, qui sic vocantur, impetu 
facto in Argivorum seniores, et illos, 


* Proignavis habiti. Falla. Hyps, 
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πρεσβυτέροις; καὶ 4 χέντε λόχοις ὠγομιασμένοις; καὶ 
Κλεωναίοις; καὶ ᾿Ορνεάταις, καὶ ᾿Αϑηναίων τοῖς Tug 
τεταγμένοις, ἔτρεψαν, οὐδὲ εἰς χεῖρας TOUG πολλοὺς 
ὑπομείναντας, ἀλλ᾽ L ὡς "ré οἱ Λακεδαιμόνιοι; £- 
3s ἐνδόντας» καὶ ἔστιν OUg " καὶ κατωπατησέντας, τῷ 
μὴ φϑῆναι σὴν ἐγκατάληψιν. 

ογ΄. Ὡς δὲ ταύτῃ ἐνεδεδώκει τὸ τῶν ᾿Αργείων ' καὶ 
ξυμμάχων στρἄτευμαι;, παρεβῥήγνοντο 8 ἤδη ὥρμα καὶ 
ἐφ᾽ ἑκάτερα, καὶ ὥμα τὸ δεξιὸν τῶν Λακεδαιμονίων 
καὶ Τεγεατῶν ἐχυκλοῦτο τῷ περιέχοντι σφῶν τοὺς 
᾿Αϑηναίους. καὶ ἀμφοτέρωθεν b αὐτοὺς κίνδυνος περίει- 
στήκει; τῆ μὲν, κυκλουμιένους, σῇ δὲ, ἤδη ἡ ἡσσημένους. 


καὶ μάλιστ' ὧν τοῦ στρατεύματος ἐταλαιπώρησαν, ΑΝ 


μὴ οἱ ἱππῆς παρόντες αὐτοῖς ἀφέλιμοι ἤσαν. καὶ ξυνέ- 
Ez, τὸν "Aym ὡς ἤσνετο TÓ εὐώνυμυον σφῶν πονοῦν τὸ 
κατὰ τοὺς Μαντινέας καὶ τῶν ᾿Αργείων σοὺς χιλίους, 
παραγγεῖλοι παντὶ τῷ στρατεύματι χωρῆσαι ἐπὶ τὸ 
νικώμενον. καὶ γενομένου TOUTOU, οἱ μὲν ᾿Αϑηναῖοι [5 
πούτῳ] ὡς ἱ παρῆλϑεν καὶ ἐξέκλινεν ἀπὸ σφῶν τὸ στρά- 
τευμῶ, καὶ ἡσυχίαν ἐσώδησῶν, καὶ τῶν ᾿Αργείων 


3 πένσε λόχοις Zr. C. Cl. atque ita (reclamante licet ScAoliaste) legendum 


esse, olim docuit Cl. Meursius Attie. Lect. 1,1. e. 16. Huds. 
Reg. et Gr. Πενσελόχοις Aug. eraso accentu super πέντε. 


f Καὶ τὸ σῶν ξυμμάχων Marg. 
mox ixyxAo0vT0. 
σοπίδῳ p. στρατεύμασι Mosqu. 


qui quinque cohortes appellantur, et 
in Cleonzos, et Orneatas, et Athe- 
nienses, qui juxta illos in acie collo- 


.cati erant, in fugam verterunt, ita 


ut eorum plerique ne ad manus qui- 
dem venire ausi fuerint, sed, simul 
atque Lacedemonii i» eos invase- 
runt, statim cesserint; quinetiam 
nonnulli conculcati fuerint, metuen- 
des, ne prius interciperentur, quam 
elaberentur, 

73. Cum autem hac in parte Ar- 
givorum et sociorum copise cessis- 
sent, tunc vero simul et ab utraque 
extrema parte distracta? sunt, simul 
etiam Lacedzmoniorum ac Tegeata- 
rum dextrum cornu superante suo- 
pum copia Athenienses circumdabat, 


lta etiam 
* Καὶ deest Gr. 


3.) 


ε Aà Reg. Antea σαρεῤῥήγνηντο Mosqu. et 
h Κίνδυνος αὐτοὺς Gr. 
i πχαρῆλϑεν Cass. Aug, 


Mox ἡσσημμέν. Aug. Mox evea- 


Et periculum ipsos utrinque circum- 
stetit, quod hine quidem αὖ hoste 
circumvenirentur, iline vero jam 
essent victi, Et preter ezeteros om- 
nes, qui erant in exercitu, maximam 
cladem accepissent, nisi equites, qui 
aderant, ipsis auxilio fuissent. Ac. 
cidit etiam, ut Agis, cum, sinistrum 
suorum, Mantineis et Argivorum 
mille delectis oppositum, laborare, 
cognovisset, universo exercitui pree- 
ciperet, ut tenderet ad cornu, quod 
vincebatur. Hoc autem facto, Athe. 
nienses quidem interea; cum ZLace- 
demoniorum exercitus preeteriisset, 
ac ab ipsis declinasset, per otium 
evaserunt, et una cum ipsis Argivi, 
qui victi fuerant. Mantineis vero, 


adi . 


— À——— 
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μετ᾽ αὐτῶν τὸ denar. οἱ δὲ Ἐ Μαντινῆς καὶ οἱ ξόμ- 1 Belt; 


μάχοι, καὶ τῶν ᾿Αργείων, οἱ λογάδες. οὐκέτι T. ὃς τὸ εν 1 


ἐγκεῖσναι τοῖς ἐναντίοις τὴν yuan εἶχον, ἀλλ᾽ ὁρῶν- πὰρ ἃ 
T$; τούς T$ σφετέρους γενικηρυένους,. καὶ τοὺς Λακεδαι- $c 
μονίους ἐπιφερομένους, ἐς φυγὴν ἐτράποντο. καὶ τῶν 536. 
' μὲν P Μαντινέων καὶ πλείους Juptégsidn, τῶν δὲ᾿ Ae- 
γείων λογάδων τὸ πολὺ " ἐσωδη. 975 “μέντοι φυγὴ καὶ 
ἀποχώρησις, οὐ βίαιος οὐδὲ penc ἦν. οἱ γὰρ Λακε- 
δαιμόνιοι, μέχρι μὲν τοῦ τρέψαι, χρονίους τὰς μάχας 
καὶ βεξαίους τῷ μένειν. ποιοῦνται» τρέψαντες δὲ, βρα- 
χείας καὶ οὐκ P ἐπὶ πολὼ τὰς διώξεις. 
or. Καὶ ἡ 5 μὲν μάχη» τοιαύτη xoi ὁτιεγγύτατα 
τούτων ἐγένετο,, πλείστου T δὲ χρόνου μεγίστη δὴ τῶν 
᾿Ἑλληνικῶν, καὶ ὑπὸ ἀξιολογωτάτων πόλεων ξυνελ- 
ϑοῦσα. οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, CAPTUM τῶν avian 
ee τὰ ὅπλα; τροπαῖον οὐδε ὁ ἵστασαν, * zai τοὺς 
οὺς ἐσκύλευον, καὶ τοὺς ἃ χὑτῶν ἀνείλοντον καὶ 


ἀπήγαγον ἐς Τέγεαν, οὗπερ ἐτάφησαν" καὶ τοὺς τῶν 


k Μαγσινεῖς Zr. C. Aid. Flor. Bas. Cass. Gr. 


emlttit Ga. 


"Or ἐγγυτάτω Mosqu. 


- Μαντινέων οἱ πλείους Marg. Ar. ΟἹ. Mox à 


Mox oix ἔς: Aug. ! μὲν 


P ᾿Ἐσπολὺ dr. Aid. 


à "Ori ἐγγύτωτα dr. C. AH. Flor. Bas. Reg. Cass. 


' A» Reg. Cass. Gr. Scho!. Aug. 


* Seribit ZElianus 1. 6. c. 6. ὅτι οὐκ ἐξῆν ἀνδρὶ 


ἤδη δὴ οὐδ exsóatta; ei» πολέμιον. Vide Plutarchi Apophthegm. Lac. εἰ Cra- 


gium de Rep. Lac. Huds. 


eorumque sociis, et mille Argivorum 
delectis non amplius ad instandum 
hostibus animus erat: sed, cum et 
suos jam proflizatos, et Lacedzemo- 
nios contra se tendentes animadver- 
terent, in fugam se conjecerunt. Et 
Mantineorum quidem plerique cesi 
fuerunt: Argivorum vero delecto- 
rum magna pars evasit. Hzc tamen 
Zirgivorum fuga, et Atheniensium 
receptus, D nec in lon- 
gum spatium fuit. Nam 

nii diu quidem, et acriter, in àcie 
perstantes pugnant, donec hostem 
án fugam verterint; ubi vero eum 


" Αὐσῶν C. Cl. Gr. Cass. Dan. Aug. 


in fugam verterunt, ewm neque diu- 
neque procul persequuntur. 

74. *Ac prelium quidem istud 
hujusmodi fuit, et quam proxime ad 
hec, que a me commemorata sunt, 
accedens, et maximum omnium, qnae 
inter Grzcos jam a longissimo tem- 
pore gesta fuerant, et in quo maximi 
nominis civitates inter se concurre- 
runt, Lacedzmonii vero, t czsorum 
hostium armis in patente conspicuo. 
que positis, tropeum statim 
erexerunt, ipssque cadavera spolia- 
runt, suorumque sustulerunt, et ad 
'lezeam absportarunt, ubi sepulta 


* Talis fere omnino pugna hec, ut commemoravimus, exstitit etc, Aca- 


€ius. Hups. 


T Prolatis in medium armis cs&sorum hostium etc. Steph. InEM. 


- 
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an. πολεριίων ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν. ἀπέϑανον δὲ "Ae 


D 
shi d. y eia μὲν καὶ ᾿Ορνεατῶν καὶ * Κλεωναΐων, ἑπτακόσιοι" 
Ol 
90.3. Μαντινέων δὲ, διακόσιοι" καὶ ᾿Αϑηναίων Υ ξὺν Αἰγινή- 


U.C. 70 διακό 10i καὶ TeocT oi e ὅτ 0i. 0 6- 
Veg MED Museu, ORC PUREMENT UM 


336. — δὲ οἱ μὲν ξύμμαχοι οὐκ ἐσωλαιπώρησαν, 


ὥστε " καὶ ἀξιόλογόν τι ἀπογενέσιγαι" αὐτῶν δὲ χῶλε- 
σὸν μὲν ἣν τὴν ἀλήϑειαν πυϑέσγαι, ἐλέγοντο δὲ περὶ 


"πειακοσίους Gros) ανεῖν. 


οε΄. Τῆς δὲ μάχης μελλούσης: irent, xoi Τίλει- 
στοοίναξ ὁ ὃ ἕτερος βασιλεὺς, $ ey τούς τε πρεσξυτέρους 
καὶ γεωτέρους, ἐξοήδησε. καὶ μέχρι μὲν Τεγέας ἀφί- 


MeTO" qus Opusvog δὲ σὴν νίκην, 


b ἀπεχώρησε. καὶ τοὺς 


ὠπὸ Κορίνδου καὶ ἔξω ἐσ) μοῦ ξυμμάχους “ ὠπέτρε- 
ἡ αν πέρνψαντες, οἱ Λακεδαιμόνιοι" καὶ αὐτοὶ αἰναχω- 
“ξήσαντες, καὶ τοὺς ξυμμάχους ἀφέντες μὰ Κάρνεια γὰρ 


" 
αὐτοῖς ἐτύγχανον idet 


Ν N 
τῆν ἑορτὴν 


“ἤγον. καὶ τὴν 


ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων σότε ἐπιφερομένην ΝΥ $c μὴν me 
λωκίων, Qi τὴν ἐν τῇ νήσῳ ξυμφορὰν, καὶ f $c τὴν ἄλ- 
Ag» ἀξουλίαν τε καὶ βραδυτῆτα, & é»i ἔργῳ Ζούτῳ ἀπε- 


X Κλαιωναίων Gr. y Σὺν Gr. 
Gr. 5 ν᾽’ Απεχώρησεν Cass. Aug. 


Aug. ἃ Carnea festum Apollini Sacrum vocat 


στρατιωσικῆς ἀγωγῆς. Mabuit igitur 


* Καὶ deest Reg. * Τεσρακχοσίους C. 
€ ᾿Απέσσρεψαν Zr. C. Cl. Gr. Cass. 
"Doneitind Scersius uinum 

ea solennitas convenientiam aliquam 


cum Judaico festo, quod XX. Tisri celebrabant. Vide Casaubonum -i 


"theneum p. 267. et Meursii Graeciam feriatam. ZTuds. 


Dan, f 'Ec omittit Gr. 


fuerunt ; hostiumque cadavera, fide 
publica interposita reddiderunt. Oc- 
cubuerunt autem ex Argivis quidem, 
et Orneatis, et Cleonsis, septingenti. 
Ex Mantineis vero, ducenti, totidem 
etiam ex Atheniensibus cum ZEgine- 
tis, et ipsorum Atheniensium uterque 
dux. Lacedemoniorum vero socii 
ab. hoste non adeo pressi fuerunt, 
ut eorum numerus aliquis memoratu 
dignus desideratus fuerit. Ex ipsis 
vero .Lacedemoniis verum dicere dif- 
ficile est, ad trecentos tamen obiisse 
dicebant. 

75. Ceterum cum prolium jam 
esset committendum, Plistoanax et- 
lam regum alter, cum senioribus ae 


* Εἶχον 4r. 


junioribus, subsidio suis ivit. Et ad 
'lTegeam usque profectus est: sed 
cum victoriam audisset, rediit. lidem 
Lacedaemonii auxilia et e Corintho, 
et ab sociis, qui extra Isthmum 
erant, venientia per nuntios remise- 
runt. Cum autem ipsi sociis dimis- 
sis reversi fuissent, Carneorum (nam 
eorum celebrandorum tempus apud 
ipsos tunc erat) dies festos agere cce« 
perunt. Atque hoc uno prelio dele« 
verunt infamis.notam, sibi ab uni- 
versa Grecia tunc inustam, cum 
ignavie nomine, propter cladem in 
insula SpAacteria acceptam, tum et- 
iam propter consilii inopiam, et tar. 
ditatem aliis in rebus demotístra- 
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λύσαντο' τύχῃ μὲν, ὡς ἐδόκουν, munis ὄμενοι; nier δὲ 
οἱ αὐτοὶ erp ὄντες. 
τῆς μάχης ume, καὶ τοὺς ᾿'Ἐσιδαυρίους πανδημεὶ egy 
ἐσξαλεῖν ἐς τὴν "Agytías, ὡς ὡς ipn οὖσαν, καὶ τοὺς 
ὑπολοίπους φύλακας, σῶν ᾿Αργείων ᾿ἐξελπόντων, δια- 336. 
φϑϑεῖραι πολλούς. χαὶ λείων τρισχιλίων ὁπλιτῶν 
βοηϑησάντων Μαντινεῦσιν ὕστερον τῆς μάχης, καὶ 
᾿Αϑηναίων gan πρὸς τοῖς προτέροις, ἐστράτευσαν 
ἅπαντες. οἱ ξύμμαχοι οὗτοι sous k πὶ ᾿Ἐσίδαυρον, 
ἕως οἱ Λακεδαιμόνιοι ' Κάρνεια ἦγον" καὶ διελόμενοι 
τὴν πόλιν περιετείχιζον. καὶ οἱ μὲν ὄχλοι ἐξεπαύσαντο" 
᾿Αϑηναῖοι δὲ, ὥσπερ προσετάχοησαν, τὴν ἄχραν τὰ 
"Heo eus ἐξειργάσαντο. καὶ ἐν τούτῳ "" ξυγκατῶ- 
λιπόντες ἅπαντες τῷ τειχίσματι φρουρὰν, ἀνεχώρησαν 
κατὰ “όλεις ἕκαστοι. καὶ τὸ Θέρος ὁ ἐτελεύτα. 

os. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ἀρχομένου, £9- 
Sys οἱ Λακεδαιμόνιοι, ἐπειδὴ τὰ Κάρνεια ἤγαγον, 


ἐξεστρώτευσαν, καὶ ἀφικόμενοι ἐς Τέγεαν, λόγους πρᾶ-- 
ΞΕ Τιροτέρᾳ Cl. Cass. Aug. Mosqu. qui et ἰξελϑόντας. * Συνίξη Reg. 
Cass. Gr. Aug. Mox* ἴων Mosqu. i ᾿Εξιλθόντων, αὐτῶν τολ- 
ΔΑΝ ue d Cam. 4r. C. ᾿Ἐξελθόντων αὐτῶν δ. v. CI. Cass. fecit k*Eg 
Cam. ! Κράνεια passim in Cod. Zr. Verum Lacones q trans- 
[eom solebant, teste Pausania: καὶ ᾿Απόλλωνα ὀνομάζουσι Κάρνειον, ὑπὶρ τῶν 
Κρανεῶν ϑονα σὸ 2, κατὰ δή ei dps. Huds. Paullo post "Heus Mosqu. 
m Ξυγχαταλιπόντις: Gr. Ἐυγκαταλείποντις Mosqu. 


tam: *cum tamen fortunz quidem 
iniquitate ignavi haberentur, animo 
vero iidem adhuc essent. Pridie au- 
tem, quam hoc prelium committe- 
retur, accidit, ut et Epidaurii cum 
omnibus suorum copiis in agrum 

ivum, quasi presidio nudatum, 
irruptionem. facerent; et illorum, 
qui ad agri custodiam relicti fue- 
rant, ecteris Argivis ad bellum pro- 
fectis, multos occiderent. Cum au- 
tem Eleorum armatorum tria millia, 
et Atheniensium mille, preter prio- 
res, post preelium commissum, Man- 
tineis subsidio venissent, hi socii 
universi confestim adversus Epidau- 


rum contenderunt, dum Lacedze. 
monii Carnea celebrarent. Et ur- 
bem circumvallare cceperunt, opus 
inter se partiti. Et czteri quidem 
opus acere cessarunt, t Athenienses 
vero, ut ipsis ea pars operis attri. 
buta fuerat, arcem, in qua Junonis 
templum erat, absolverunt: atque 
in hac arce prasidio, quod ex omi- 
nium copiis collectum fuerat, reli- 
cto, in suam quique urbem abierunt, 
Atque hzc estas excessit. 

16. Hyemis autem insequentis ini- 
tio, statim Lacedemonii, postea 
quam Carnea celebrarunt, in expe- 
ditionem exierunt. Cum autem Te- 


* Fortuna siquidem, uti videbantur, adversa debilitati, animos tamen 
pristinos retinuerunt. Z4caciws. Hu»ps. 


T Athenienses arcem (Junonis est illie fanum) uti jussi erant, communie- 


runt. Jii. ipEX. 


E. «ἃ 


τῇ δὲ € προτεραίᾳ ἡμέρᾳ ! συνέβη an. 14 


ER 


- τῇ 
Varr. 


Post 
2 


b: ΙΝ 
Pelop. 
Las 14. 
Jlymp. 
90. 3. 
U. C. 
Varr. 
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; ; 4 V yox 7 ANE. ^ $ 
περπὸν ἐς v0 Ἄργος ξυμξατηρίους. ἦσαν δὲ αὑτοῖς 
7 , U4 , L4 hj ^ 
πρότερόν τε ἄνδρες ἐπιτήδειοι» καὶ βουλόμενοι τὸν δῆμον 
, " e M , , 
τὸν ἔν ᾿Αργει κατωλῦσαι καὶ ἐπειδὴ ἡ μάχη ἔγε- 
" ^ - ᾽, x M 
γένητο, πολλῷ μῶλλον ἐδύναντο Tic) 6 τοὺς πολλοὺς 
, ^ ε Á 1 ^M 
ἐς τὴν ὁμολογίαν. ἐδούλοντο δὲ, πρῶτον σπονδὼς ποιή- 
N M εχ d M 
σαντες πρὸς τοῦς Λακεδαιμονίους, PIT ὕστερον κοαὶὸ 
, N eu / - 3 L4 
ξυμμαχίων, καὶ οὕτως ἤδη τῷ δήμῳ ἐπιτίϑ εσθαι. 
5 ^M L4 y 7 : 
ci ἀφικνεῖται ἢ πρόξενος ὧν “᾿Αργείων P Λίχας ὃ 
, D / 4, 
᾿Αρκεσιλάου, παρὰ τῶν Λακεδαιμονίων ἃ δύο λόγω φέ- 
ἊΝ NS y 2 RW M 7 S , , 
go» ἐς τὸ "Αργος" " τὸν μὲν, καότι ὃ εἰ βούλονται πο- 
Ld N » e » 7 
Asus tv») δ᾽, ὡς εἰ εἰρήνην ἄγειν. καὶ γενορυένης 
^ 7 | ^N e . 
“ολλῆης ἀγτιλογίας» n (ἔτυχε γῶρ καὶ τὸ ᾿Αλχιξ,άδης 
^ y - ΄ 7 ᾿ 
παρὼν) οἱ ἀνδρες οἱ τοῖς Λακεδαιμονίοις πράσσοντες» 
ἡ ν 2 Ld m" ^ 7 IY 
ἤδη καὶ ἐκ TOU φανεροῦ τολμῶντες, ἔπεισαν τοὺς - 
"n / ^ ΄ F Di ^ 
γείους» προσδεξασίγαι σὰν Y συμβατήριον λόγον. ἐστι 06 
e . 
* oos. 
, » -“ 7 ^ : 
o. ** KATTAAE δοκεῖ. τῷ ἐκκλησίᾳ τῶν Λα- 
E / 7 ^N 5 £ 
κεδαιμονίων ξυμξαλεσαι ἢ ποττὼς Αργείως" ἀποδι- 
ἃ χηρόξενοι, οἱ προστάται τῆς ξενίας ἐπιμελούμενοι, ἤγουν τὼσ ξένους ὑποδεχόμενοι. 
Hesych. Vide Cragium de Rep. Lac. 1. 9. c. 10. FTuds, ο ᾿Αργείων deest 
C. P Λεόχας dr. C. Dax. Vid. supr. Cap. 51. VIII, 39, et 43. 4 Dir 
ἧς σὸ Ἄργος δύο λόγω Ar. C. Dan. * [d est: τὸν μὲν, καϑόσι δεῖ πολεμεῖν, εἰ 
πολεμεῖν βούλονται" τὸν δὲ, ὡς δεῖ εἰρήνην ἄγειν, εἶ εἰρήνην ἄγειν βούλονται. E. Port. 
'5 Ei omittit Gr. Omittit utroque loco. t Τὸν δὲ Gr. * "Eczvvty Gr. 
* Ὁ omittunt Zr. C. Dan. Y Συμξατήριον Reg. Gr. : Ὁ δὲ Gr. 
4 Κατὰ τάδε δοκεῖ τἢ ἐκκλησίᾳ 447. C. Gr. passim, ut et χατὰ σὰ σάτρια. Ῥτο- 
cul dubio vitiose :' cum manifestum sit, hoc feedus lingua Dorica scriptum 
'esse, qua utebantur Lacones. Vide Cragium de Rep. Lac. 1. 1, c. 3. et 
Meursii Miscell. Lac. 1. 3. e. 5. Huds. Consentit cum his Dan. Κασψγάδε 
"Cass: Aug. et τῷ ἐκκλησία sine (;)) subsc. In Mosqu. hoc cap. inserib. Con- 
venta inter Lacedemonios et Argivos. b Ἰτοτὶ τὼς Zr. C. Dorice etiam 


vir τώς. Vide Eustathium ad Iliad. e. et A. Huds. Υτὸτ' σὼς Cuss. Ilovrág 
' Gr. Aug. a corr. : 


.geam pervenissent, Argos przmise- 
.runt pacis conditiones, Erant enim 
, vel jampridem Zrgis nonnulli Lace. 
4lemoniorum studiosi, qui popula- 
rem Argivorum dominatum abolere 
cupiebant. Hoc autem prelio com- 
misso, multo facilius populum ad 
.compositionem faciendam inducere 
poterant: sed volebant primum qui- 
dem federa, deinde vero et societa- 
tem cum Lacedaemoniis inire, atque 
ita demum populum aggredi. Lichas 
.autem Arcesilai filius, quod Argivo- 
rum hospes esset, a Lacedemoniis 


missus, Argos ivit, duas conditiones 
ferens, unam quidem, de bello, si 
bellum gerere vellent ; alteram vero, 
de pace, si pacem colere mallent. 
Cum autem Zrgis magna exstitisset 
altercatio (nam et Alcibiades aderat) 
illi, qui Lacedeinoniorum partibus 
favebant, jam vel palam audentes, 
Argivis persuaserunt, ut composi- 
tionis formulam &admitterent, cujus 
hec sunt verba. 

11. ** PLAcET concilio Lacedzemo- 
niorum, his conditionibus composi- 
tionem facere cum Argivis, ut .drgivi 
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δόντας τὼς παῖδας τοῖς ᾿Ορχομενίοις, καὶ τὼς ἄνδρας Bell. 
. , , - E 
τοῖς Μαιναλίοις, καὶ τὼς ἄνδρας τὼς ἐν Μαντινείᾳ τοῖς an. M4. 


Λακεδαιμονίοις ἀποδιδόντας, καὶ 
^c hy - " ^- ΕῚ , 
ξῶντας, καὶ τὸ τεῖχος ἀναιροῦντας. αἱ ὃς κα 


ἐξ ᾿Εσιδαύρω ἃ ἐκ- poA d 
| e Ὁ c T 
7 *ti- U.C. 


lon: Ν 3 -€- , , ͵ * £5 Varr. 
za»: τοὶ Αϑηναῖοι εξ Ἐπσιδαύρω, πολεμίους ᾿ἥμεν 336. 


τοῖς ᾿Αργείοις 8 καὶ τοῖς Λακεδαιμονίοις, καὶ τοῖς τῶν 
, ái , M re , 
Λακεδαιμονίων ξυμμάχοις καὶ τοῖς τῶν ᾿Αργείων ξυμ.- 


.oe 


μάχοις. καὶ " diy τινα τοὶ Λακεδαιμόνιοι παῖδα ! ἔχων- 
vi; ἀποδόμεν ταῖς " πολίεσι πάσαις. ' περὶ δὲ τῶ σιῶ, 
συμξατόσαιμεν λῆν τοῖς ᾿Ἐπιδαυρίοις ὅρκον, "^ δῶριεν 
δὲ αὐτοὺς ὀμόσαι. τὰς δὲ πόλιας τὰς ἐν ? Πελοποννᾶ- 


ἜΣ ᾿Εσιδαύρον Ar. C. Gr. ut et mox 
etiam Reg. Cass. Gr. hic et paullo 
post, uti et Aug. 4 ᾿Ἐχξάντας it Fr. Port. Sic Reg. A. Εἴκοντι 
ZIr. C. Cass. Aug. Mosqu. f Eju:» Mosqu. El Zr. passim CI. Gr. 
ut et mox infra. Huds. Reg. hic.et infra, ubi etiam ita Gr. et Dan. hic εἰ 
ki» Gr. Aug. Ei μέν Cass. utroque loco, sed eriore ἦμεν a correctore. 
& Καὶ va; deest Zr. C. Mosqu. Ts; tantum Dan. Καὶ τοῖς Λακεδα:- 
μεονΐοις non sunt in Mosqu. Cass. sed in hoc deinde manu recenti inter versus 
Scripta erant. h Αὔφινα dr. C. Bar. Gr. Aid. Flor. Bas. Steph. 1. Cass. 
Aug. Kzi£»d.Mosqu. In Gr. est ἄν τινα, [non αὖ ce, ut Huds. volebat.] 
i Ἔχονςι Zr. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. Mosqu.— * rlexése; Gr.— ! lta 
Bar. in reliquis codicibus nihil sani apparet. Περὶ δὲ σὼ σιὼ σύγματος A3» τὸν 
᾿Εσιδαυρίοις etc. Zr. Τιερὶ δὲ σὼ σιὼ σύμτολην τὸν Ἐπιδαυρίοις etc. C. Συμξατάσα: 
μὲν Gr. Hunc locum (quem corruptum esse suspicatur) ita refingi vult ZE. 
Port. Ἱπερὶ ed cus συμξατοσίμεν A5» τοῖς "Ἐπιδανρίοις, ὅρκον δὲ αὐτοὺς δῶμεν' 
ὀμόσαι. De voce cz, quie pro ϑεῶ ponitur, vide Meursii Miscell. Lac. l. ]. 
ς. 8. Huds. Υιερὶ δὲ cd σιώ συμξατόσαι μὲν An» Gr. Ylul δὲ τῶ σιῶ συματόσαι 
μὲν λ. 7. 'E. et in margine recenti manu ξυμξασῶσα, μὲν Reg. περὶ δὲ τῶ ei 
σύματος ἐμέν λην et in marg. ἔμεν 23» τοῖς, et, yg. εἰϑέλην, vel ἐϑέλην, nam vix 
legi poterat scriptura Cass. 1:13 «4 σιῶ cuc?! λην τὸν 'E. ὃ. Dan. Xóua- 
«es fui» Ax» τοῖς Ez. Áug. Σύγματος ἔμελην Mosqu. " Δόμεν Reg. Cass. 
Gr.Mosqu. Aug. — ? Πελοσοννήσω Reg. Ἰπελοσονάσσῳ, et mox Πελοπονάσεον, 
Πελοτόνασσον Cass. Aug. Ubique cum duplici » et duplici e Gr. 


* Scilicet ix τῆς; ᾿Επιδαύρου χώρας. 
infra. Sed i£ hic omittit Gr. ᾿Εσιδαύ 


liberos Orchomeniis reddant, et viros 
Mznaliis, et illos, qui sunt Manti- 
neg, Lacedzmoniis, utque ex agro 
Epidaurio excedant, et munitionem, 
quam erstrurerunt, evertant. Et, 
nisi Athenienses ex agro Epidaurio 
excesserint, pro hostibus habeantur 
ab Argivis, et Lacedszmoniis, et ab 
utrorumque sociis. Et si quem pue- 
rum Lacedzmonii penes se habent, 
eum suz civitati restituant. * Quod 


autem attinet ad Deum, quem Ezi- 
daurü debitis victimis fraudant, La- 
cedemonii dicunt, se velle ipsos Ar- 

compositionem facere cum 


Epidauriis, de controversia, quam 


hoc nomine cum illis habent, ipsos- 
que Zrgives jurisjurandi formulam 
Epidauriis offerre, ex qua jurent, 
se posthac officium facturos, debitas- 
que Deo victimas missuros. ltem 
ut tam parva, quam magne civita- 


* Qui exigunt ab Epidauriis juramentum, id exizant per Semelen, et in. 
vicem ipsi jusjurandum illis praebeant. Z/alia. De deo vero (sc. /Escula- 
pio) permittatur Epidauriis, ut suo jurejurando utantur, ut vero id pre- 

» P! 


stent, nos curabimus. 
VOL. 11, 


Hups. 


Bell: 
Pelop. 


an. 14. 


Olymp. ? 

90. 3. 
U. C. 
Varr: 
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σῳν καὶ μικρὰς καὶ μεγάλας, αὐτονόμες T ^ πάσὰς 
P καττὰ πάτριω. αἱ δέ κο τῶν ἐκτὸς Πελοποννάσου τὶς 
ἐπὶ τὰν Πελοπόννασον “ UE L ἐπὶ 20,20, ἀλεξέμεναι 
inp: Rowan: oT. καὶ δικαιότατα δοκῇ 
τοῖς ᾿ΠΠελοποννασίοις. ὅσοι δ᾽ ἐκτὸς Πελοποννάσω 
uc Λακεδαιμονίων ξύμμαχοι Υ ἐγσὶ, ἐν τῷ αὐτῷ 
“ ἐσοῦνται; ἐν 'τῷπερ καὶ τοὶ τῶν Λακεδαιμονίων καὶ 
τοὶ τῶν ᾿Αργείων ξύμμαχοι ἐνσὶ, τὰν ὃ αὑτῶν ἔχοντες. 
ἐπιδείξαντας δὲ τοῖς ξυμμάχοις ξυμξαλέσαι, αἴ κα 
αὐτοῖς δοκῇ. αἱ 0& vi ἢ χαὶ ὄλλο δοκῇ τοῖς hieu 
anie “οἰκαδὶ ἀπιάλλειν. 

οη΄. Τοῦτον μὲν σὸν λόγον προσεδέξαντο πρῶτον οἱ 
᾿Αργεῖοι" καὶ τῶν Λακεδοιμυονίων σὸ στράτευμα ys 
Mean ἐκ τῆς Τεγέας, ἐπ᾿ οἰ κου" μετὰ δὲ τοῦτο, 
“ἐπιμιξίας οὔσης ἤδη παρ ἀλλήλους, οὗ πολλῷ ὕστε- 
d ἔπραξαν ede οἱ αὐτοὶ i ἀγδρες, ὦ ὥστε τὴν Ma»vriftuy 
ἕ χαὶ λείων xoi τὴν ᾿Αϑηναίων ξυμμαχίαν CR. 


s 


Ὁ πάσας deest Dan. Antea εἶμεν Mosqu. — 9 Kar cà πάφρια Zr. c Dax, 
Gr. Κὰτ σὰ Reg. 2 rz; Gr. τ ᾿Αμοϑεῖ Heg. ᾿Αμοϑεὶ Aug. Cass, Gr. et 
Cass. in marg. manu recenti ἀμόϑι. 5 Ὅσακα Ar. C. ΟἹ. Ὅσπλα x&v Gr, 
"Omas Cass. Aug. t Ἰχελοηονασσίοις Cass. ΤΤελοποννησίοις Mosqu. 1 Ὅσοι δ᾽ 
ἐκτὸς Ττελοσοννάσω desunt Gr. ΙΠελοσοννάσου Reg. Πελοασονάσσου Cass. Aug. 


Mosqu. (hic separ.) . 


ceteris, margini tamen Cod, Zr. adscribuntur. Hluds. 
* ᾿Εσσοῦνται Cass. Gr. Aug. 


paullo post. 
"ld. Bas. Aug. Cass. Αὐσὸν Gv, 
Aug. Mosqu. * οἴκαὸς Reg. 


commercium. ᾿Εσιμιγνύνφες ἀδεῶς. ἀλλήλοις 1.1, 
γαίων καὶ λείων Cass. Gr. Καὶ «3v A9. x. Ἦλ. L Aug. Mosqu. Hic et ἀφί»»- 


Tf. 


tes, quae sunt in Peloponneso, omnes 
liberz sint, patriis institutis utentes. 
5i quis vero illorum, qui sunt extra 
Peloponnesum, in agrum Pelopon- 
nesiacum maleficii causa veniat, r- 
givi cum Lacedemoniis ad arcen- 
dam vim. hostilem accurrant, initis 
una consiliis, ea ratione, quz» Pelo- 
ponnesiis rectissima videbitur. Quot- 
quot autem extra Peloponnesum sunt 
socii Lacedemoniorum, eadem con. 
ditione erunt, qua sunt et Lacedee- 
moniorum et Argivorum socii, suum 
egrum obtinentes, Ubi vero Zrgivi 


3 οἱ àbest Zr. C. Dan. 


* Τῶν Λακεδαιμονίων καὶ τοὶ σῶν Apy. 477. C. omissis 


Y"Ey»r, Gr. et 
ἃ Ajrz» Bar. C. Cl. Gr. 
b Καὶ. ἄλλο desunt Zr. C. Cass. Dan. 
e ᾿ἘἘσιμιξία 
p. 2. Huds. 


et Lacedaemonii pacis conditiones so- 
ciis ostenderint, si assentiantur, iG 
demum compositionem faciant. Quod 
siquid aliud preterea visum fuerit, 
hoc etiam sociis domum mittant. 

78. Hanc igitur conditionem Argivi 
primum admiserunt, et Lacedzmo- 
niorum exercitus a Tegea domum 
revertit. Postea vero, cum mutuum 
commercium inter illos jam esset, 
non multo post iidem viri, qui e- 
damoniorum partibus favebant, rur- 
sus effecerunt, ut Argivi, relicta 
Maütineorum et Eleorum et Atbe«. 


ἔ Καὶ σῶν ᾿Αϑη- . 


ΞἘΥΤΤΡΑΦῊΣ Ε. οϑ΄. 
n ξυμμαχίαν ποιήσασθαι 


ἐγένοντο αἷδε. 


ε ᾿Αργείου, σπονδὰς " 
πρὸς Λακεδαιμονίους. 
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Bell. 


Pelop. 
an. 14. 


οδ΄. e k KATTAAE ἔδοξε τοῖς Aaaskonwion φῇ Wut 


καὶ ᾿Αργείοις σπονδὰς καὶ ξυμμαχίαν ^ ἦμεν m ey 
τηκονταετῆ" ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις a δίκας διδόντας 
“καττὰ veia ταὶ 0i ἄλλαι σ“όλιες P ταὶ ἐν 9 Πελο- 
ποννάσῳ, " ποινᾶν ἡ ἐόντων τῶν σπονδῶν - σῶν ξυρμα- 
χιᾶν, αὐτόνομοι καὶ αὐτοπόλιες» τὰν αὑτῶν ἔχοντες, 
u καττὰ πάτριω δίκας. διδόντες τὰς ἴσας καὶ ὁμοίας. 
* ὅσοι δὲ ἔξω Y Πελοποννάᾶσε Asa cual. ξύμμαχοι 
ἐντὶ, ἐν τοῖς αὐτοῖς s ἐσοῦνται; τοῖσπερ 8 καὶ τοὶ Λακε- 
δαιμόνιοι. καὶ τοὶ τῶν ᾿Αργείων ξύμμαχοι i ἐν τῷ αὐτῷ 
ἐσοῦνται, τῷπερ καὶ τοὶ "Appio τὰν αὑτῶν ἔχοντες. 
ei P δέ ποι “ στρατιᾶς δέη ? κοινᾶς, βουλεύεσϑαι Aa- 
edes καὶ ᾿Αργείως, εὅπα "« δικαιότατα κεί- 
ναντας τοῖς ξυμμάχοις. αἱ δέ τινι Ivy πολίων 7 € ἀμ.- 
(o£ ᾿Αργείους non agnoscunt Zr. C. Dan. 


trn ἦμεν σεντ. cetera in. marg. manu vetusta. 


i *EAíyerre Gr. 
Κατὰ «τάδε Ar. C. Dan. Gr. 


beue rap Gr. "Mosqu. Ei μὲν Cuss. 
i tob cd 


4 πελοπονάσσῳ Cass. Asg- et ita infra. rer rine dino 
T Κοινὰν ἰόντων τὰν σπονδὰν καὶ τὰν ξυρ- 


omnia mutata erant, ut in editis. 5 "Eóvzw» pro ἐσυσῶν At- 
tice: sie Dien juo Lomas, διδόντες pro διδοῦσαι" nisi dicantur πρὸς «à σηρεαι- 
γόρεενον referri. Huds. τ Αὐσῶν Ar. C. Cl. Gr. Aid. Flor. Bas. Aug. ut et 
mox infra. Huds. Utrobique etiam Keg. et Cass. . 5 Kar σὰ Reg. Κατὰ 
pad * Ὅσσοι Gr. Cass. Aug Y IliXoevewáeees Cass. ΤΙιελοτοννάσσου 
3. Ἔσσοῦντα, Cl. Gr. passim. Ffuds. Cass. 
* Καὶ deest 4r. C. Dan. Καὶ 


ug. Ὁσάκα Gr. {τὰν 


suum azrum obtinentes, e£ patriis 


zquo et jure 
judicium patriis moribus ——— 

Ceterz vero civitates, quis sunt in 
Peloponneso, a hec federa, atque 
hz societates ipsis omnibus sunt 
«ommunes, suique juris sint, 


€ 


institutis judicium zquo parique jure 
subeuntes. Quotquot vero extra Pe- 
loponnesum socii sunt Lacedzmo- 
niorum, iisdem erunt conditionibus, 
quibus et Lacedzemonii. Et Argivo- 
rum socii eodem jure erunt, quo et 
Argivi, snum agrum obtinentes, Si 
quo autem communis expeditio sit 
facienda, Lacedzmonii et Arzivi 
consultent, de sociorum causa, quam. 
squissime fieri poterit, judicantes. 
s2 


U. τῇ 
Varr. 
336. 


Bell. 
Pelo 


an. M. 
Oly " 
90. ὃ 
U. c. 
Varr. 


336. 
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2h i 


φίλογα; 7 τὰν ἐντὸς ἢ τῶν iuris Πελοποννάσου, 5 vé 
περὶ ὅρων, αἶτε περὶ ἄλλου τινὸς, k Bungie. αἱ ὃς 
.Ti6 σῶν ξυμμάχων πόλις πόλει ἐρίζοι, t ες πόλιν ἐλιδεῖν» 
ἄν σιν ἴσαν ἀμφοῖν ταῖς " σολίεσι " δοκοίη. τοῖς 9 δὲ 
ἔταις Ῥχκαττὰ τ πάτριω δικάξζεσδαι. 

a. Ai μὲν σπονδαὶ καὶ ἡ ξυμμαχία αὕτη ἐγεγέ- 
νη το" καὶ ὁπόσα ἀλλήλων πολέμῳ, ἢ εἶτι ἄλλο εἶχον, 
διελύσαντο. κοινῇ δὲ ἤδη τὰ «ρἄγμωτα τιϑέμοενοι; 
ἐψηφίσαντο, κήρυκα καὶ πρεσξείαν “παρ᾽ ᾿Αϑηναίων 
μὴ προσδέχεσιγαι, ἢ ἥν μὴ ἐκ Πελοποννήσου ἐξίωσι, T τὰ 
τείχη ἐκλιπόντες" καὶ μὴ ξυμβαίνειν * 79, f μηδὲ τολε- 
pir, NK 7 ὥρα. καὶ σό, " ἄλλα υμῷ t ἔφερον καὶ 
ἐς τὰ ἐπὶ Ogre χωρία καὶ ὡς Περδίκκαν ἔπεμυψαν 

ἀμφότεροι πρέσδεις, καὶ ἀνέπεισων Περδίκκαν ξυνομυό- 
co σφίσιν. οὐ μέντοι εὐνύς γε ἀπέστη τῶν ᾿Αϑηναίων, 
QAO, διενοεῖτο, ὅτι καὶ τοὺς ᾿Αργείους ἑώρα" (ἦν δὲ 


" χαὶ αὐτὸς * τοωρχαῖον ἐξ 


h^ Τὰν Cass. Aug. et mox, Gr. et paullo post. 
k Supple χρῆναν ut et mox cum ἐλϑεῖν, nisi 


Cass. Gr. et supra aliquoties. 


"Aeyovg) καὶ τοῖς Χαχκι- 


i Αἵσε m. 0. αἵτε T. ἃ. 


p ἐλϑέσω poni dicatur, aut ἐξέσσω subintelligatur. Ἡμᾶς. Διακριϑεῖμεν Dan. 
"A» σινα Zr. C. Aug. atque ita scribendum monuit Fr. Port. Cass. Gr. 


* ἹΙολίεσσι Cass. Aug. 
Cass. deinde factum. erat δοκείη. 
erat.  Aexti οἱ Mosqu. 
Bas. et c. 80. init. ἐγένητο Mosqu. 


Ὁ Δοκεῖ οἱ Reg. 


9 Δεέφαις Gr. 
4 παρὰ ᾿Α3. Gr. Mosqu.. 


Δοκεῖοι. Gr. et a prima manu 


Δοκοίη Aug » à Corr. prior ser, legi non pot- 


pitis Dan. Gr. Mox δικάσ. 
T Sc. σὴν 


ἄκραν φὴν ἐν τῇ ᾿Εσιδαυρίᾳ ἐξειργασμένην" vel σὰ τειχίσματα, que paullo infra «à 


ἐξ Ἐπιδαύρου σεῖχος appellat. Zuds. 
Aug. " Καὶ deest C. 


, Τῷ Gr. Aug. * Μὴ δὲ Cass. 


* Τὸ ἀρχαῖον dr. C. Vide Herodotum lib. 8. o. 


137. Huds. Ti ἀρχαῖον Cass. Gr. Aug. 


Si quz vero controversie orte fue- 
rint inter aliquas socias civitates, vel 
earum, qui sunt intra Peloponne- 
sum, vel earum, quz sunt extra, aut 
de agri finibus, aut aliqua alia de re, 
disceptetur, δέ iste controversie judi- 
cio dirimantur. si qua autem socialis 
civitas cum alia contendat, ei liceat 
δὰ civitatem aliquam ire, ejusque 
arbitrio suam controversiam permit- 
tere, quamcunque utrisque civitati- 
bus zquam esse judicaverit. Civibus 
autem jus patrio ritu dicatur. 

80. Hec igitur foedera, atque hzc 
societas inita fuit, et quiecunque al- 
teri alterorum bello occupaverant, 
alteri alteris restituerunt, 
quid aliud habebant, diluerunt, Jam- 


aut si 


que communiter res administrantes, 
decreverunt caduceatorem, et lega- 
tionem ab Atheniensibus non reci- 
piendam, nisi ex Peloponneso exce- 
derent, relictis munitionibus, quas 
in agro Epidaurio fecerant : neque 
eum ullo compositionem faciendam, 
aut bellum gerendum, nisi commu- 
niter. Et cum alia impetu quodam 
animi administrabant, tum etiam 
utrique legatos in Thraciam, et ad 
Perdiccam miserunt, eique persuase- 
runt, ut societatem jurejurando in- 
terposito secum iniret, Non tamen 
statim ab Atheniensibus defecit : 
sed in animo habebat, quod et Argi- 
vos Jam defecisse videret. Erat au- 
tem et ipse antiquitus ex Argivorum 
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δεῦσι τούς τε παλαιοὺς ὅρκους ἀνενεώσειντο, καὶ ἄλλες ἐπ 
ὥμοσων. repos δὲ καὶ παρὰ τοὺς ᾿Αϑηναίους οἱ ru 
᾿Αργεῖοι πρέσξεις, τὸ ἐξ ει δαύρου τεῖχος κελεύοντες 90. 3. 
ἐκλιπεῖν. Yo δ᾽ ὁρῶντες 2 ὀλίγοι πρὸς πλείους ὄντας bn 
τοὺς ξυμφύλακας, ἔπεμψαν Δημοσϑένην» τοὺς σφετέ- 336, 
ῥους ἐξάξοντα. ὁ ὁ δὲ, ἀφικόμενος, καὶ ἀγῶνά τινὰ ἀπρό- 
φασιν γυ γυμνικὸν ἔξω τοῦ φρουρίου, ποιῆσας» ὡς LL 
b c6 ἄλλο φρούριον, * ἀπέκλεισε τὰς σύλας. καὶ ὕστε- 
ρον ᾿Επιδαυρίοις ἀνανεωσάμενοι τὰς σπονδὰς αὐτοὶ οἱ 
᾿Αϑηναῖοι ἀπέδοσαν TÓ Pii, mm 

πα΄. Μετὰ δὲ v2» 3 τῶν ᾿Αργείων ἀπόστασιν ἐκ τῆς 
ξυμμαχίας, καὶ οἱ Μαντινῆς, τὸ μὲν πρῶτον ἀντέ- 
χρόντες» ἔπειτ᾽ οὐ δυνάμενοι & ἄνευ ὅ τῶν ᾿Αργείων, fot 
ξησαν καὶ αὐτοὶ τοῖς Λακεδαιμονίοις, καὶ τὴν ἀρχὴν 
ἀφεῖσαν τῶν πόλεων. καὶ Λακεδαιμώνιοι καὶ ᾿Αργεῖοι», 
χίλιοι ἑκάτεροι, " ξυστρατεύσαντες, ᾿ τὰ T ἐν Σικυῶνι 
ἐς ὀλίγους μᾶλλον κατέστησαν αὐτοὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι 

* Hoc in loco ὄντες subaudiendum relinqui videtur: quod propter sequens 

ὄντας reticetur, quum tamen potuisset contra bic omitti ὄντας, si illic oras ὄντες 


positum fuisset. Verum illud tamquam a Scriptore καινοσρεπείας ubique 


affectatore accipiendum est. Vide Stephani Append. ad Scripta al. de Dial. 
Att. p. 164. Huds. 


* Ὀλίγους CI. 


? Id est : amt κόρ» ren 


est enim appositive, causam speciosam ut pratexeret. ZE. P. 5 τὸ 
ἄλλο ec γε nti Cam: Gr. ita etiam in Cod. Ar. ex alicujus emenda- 


pero 


Τὸ ἄλλο vocum pro 4 ἄλλη φρουρά" paullo enim ante locum signifi- 


ZE. * ᾿Ασέχλησε Gr. .a prima manu ; emen- 
datum erat ἀπέκλωσει. vos Aug.  ? T4»omittunt 4r. C. “ Ἐυμ- 
μαχίας Reg. f Mayeivis fr. C. Ald. Flor. Bas. Cass. Gr. & T&» deest 


dr. — ^ Ἐξυυστρατεύσαντις Gr. 


urbe profectus. Pr:zeterea vetustum 
jusjurandum cum Chalcidensibus re- 
novarunt, et aliud jurarunt. Argivi 
etiam legatos ad Athenienses mise- 
runt, meus, ut munitionem in 
agro Epi o factam relinquerent. 
ΠῚ yero, cum animadverterent, suos 
paucos esse, prze czteris prze- 
sidiariis militibus, qui in eodem loco 
erant, quorum numerus major erat, 
Dem m eo miserunt, ut suos 
illinc educeret. Ille vero, cum iliue 
pervenisset, et quoddam gymnicum 
eertamen extra munitionem illam 
se editurum simulasset, simul ac al- 
terum przsidium egressum est, por- 
fas clausit. Postea vero Athenien- 


| Τὰ i» Σκυῶν Gr, 


ses ipsi, faedere cum ^rgivis renova- 
to, munitionem illam Epidauriis re- 
stituerunt. 

81. Post Argivorum defectionem 
ab Atheniensium societate factam, 
Mantinei quoque, quamvis rimo 
quidem paci restitissent, ta- 
men, quod Lacedemoniis sine Argi- 
vis resisfere non possent, et ἊΝ 
compositionem cum 
fecerunt, et civitatum, quas in ie 
potestate habebant, imperium dimise- 
runt. Lacedemonii autem et Argivi 
cum mille de suis utrique commu- 
nem expeditionem suscepernnt, et 
Sicyone statum popularem ipsi La 
cedzmonii eo profecti in paucorum 


s3 


Bel. k 
Pelop. 
an. 14. 
Olymp. 


Olyinp. 
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* SA Sore, καὶ μετ᾽ ἐκείνω Hiram. ἤδη καὶ τὸν 


ἐν΄Αργει δῆμον κατέλυσαν" καὶ ΥῊΝ ἐπιτηδεία 


; τοῖς Λακεδαιμιονίοις κατέστη. καὶ πρὸς ἔαρ " ἤδη ταῦτα 
. ἦν, TOU χειμῶνος λήγοντος" καὶ φέτωρτον καὶ δέκατον 


ἔτος σῷ πολέμῳ. ἐτελεύτα. 
sp. Τοῦ LE ἐπιγιγνομένου σέρους, P Δικτιδιῆς T6 οἱ 


ἐν ἴἼΑϑῳ ἀπέστησαν ᾿Αϑηναΐων πρὸς Χαλκιδέας, καὶ 
Λακεδαιμόνιοι T. ἐν ᾿Αχαΐᾳ, οὐκ ἐπιτηδείως πρότερον 


ἔγοντο, και δίσταντο, καὶ ᾿Αργείων ὁ δῆμος, κατ᾽ ὁλί- 
yo» ξυνιστάμενός τε, καὶ ἀνωδγωρσήῆσας, ἐπέϑεντο τοῖς 


2 /, Á 9. a x ' d T: 
 Ολγοις» ft e Dru φὰς P γυμινοπαιδίοας, των 


Λακεδαιμονίων. καὶ μάχης. γενομένης ἐν τῇ πόλει, 
ἐπεκράτησεν. ὁ δῆμος" καὶ TOUG μὸν ἀπέκτεινε, σοὺς δὲ 
ἐξήλασεν. οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, & ἕως μὲν αὐτοὺς ῥετε- 
πέρυποντο οἱ Φίλοι; οὐκ TAS» ἐκ πλείονος" ὁ ἀναξαλ- 
͵ s Kr ; ? 3 / s 7 
λόμενοι δὲ τὰς γυμνοπαιδίας, &Gonsov». καὶ ἐν Τεγεα 


k οἱ ἐλθόντες Gr. ' Ξυναμφότεροι' Ar. Gr. atque ita legendum esse do- 
cuit Py. Port. ut opponatur σῷ αὐσοὶ οἱ Aaxsdeupówi.  Hiuds. m /fristot, 
Polit. 1. 5. e. 4. et Diodor. Sic. 1. 12. mille illos delectos, de quibus i in pugna 
prius audivimus, imperium arripuisse scribunt. Zfuds. » Ταῦσα ἤδη Reg. 
9 Δικφιδιεῖς Zr. (. Δικευδιῇς Marg. 1. Ais Marg. 2. Gr. Ald. Ἐπ Bas. 
Aug. quam lectionem retinendam censet ZZ. Port. Aug Cl. Δικτυεῖς 
Mosqu. etsuper s; scr. Je. — Adis Reg. Cass. “Διωουδιεῖς Dan. P Τυμνο- 


- παιδίαι (teste Pausania in Laconicis) gymnici puerorum ludi maxime solen- 


Vide AMeursii Orche- 


nes, in quibus puberes Apollini choros agitabant. 
4 "AsaGaAó- 


stram, p. 11. Zuds. Topverzadizs hic et infra bis Reg. Aug. 
pvo. Cass. Aug. et mox οὐκ ci, | Paullo post quinte Mosqu. 


dominatum * magna ex parte con- 
verterunt; et post hzc utrique, po- 
pularem dominatum, qui Argis erat, 
sustulerunt; et paucorum domina- 
tus Lacedzemoniorum reipubliezecon- 
gruens ibi constitutus fuit. Atque 
hec sub extremam hyemem, vere 
jam appropinquante, gesta sunt 5 et 
decimus quartus hujus belli annus 
excessit. 

89. Insequenti vere, Dictidienses, 
qui in Atho habitant, ab Atheniensi- 
bus ad Chalcidenses desciverunt; et 
Lacedemonii in Achaia res, que 
prius ipsis amicze non erant, consti- 
tuerunt. Et Argiva plebs concilia 


* Μᾶλλον cum Λακεδαιμόνιοι jungit Palla. 


aute habens, et animis resum- 
tis, paucos, qui res ad ministrabant, 
aggressa est, observato illo ipso tem- 
pore, quo Lacedsemonii gymnicos 
puerorum ludos faciebant, proelio- 
que intra urbem commisso, plebs vi- 
cit: et alios quidem interfecit, alios 
vero expulit. 4 Lacedcmonii vero, 
cum multo ante, guam praelium com- 
mitteretur, amici, qui Zrgis erant, 
ipsos accersivissent, ad eos tamen 
tunc non iverunt: sed postea dilato 
certamine puerorum, quos nudos ex- 
ercebant, in viam se dederunt, uf 
opem ipsis ferrent. At cum Teges 
audissent, paucorum statum supera- 


Hupns. 


T Lacedzemonii, dum a sociis accerserentur, aliquandiu ire supersede- 


runt, dilato etc. Palla. 
IpngM. 


"Es πλείονος Cum μετεσέμαοντο conjungit 


; Port. 
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πυϑόμενοι, ὁ ὅτι γενίκηνται οἱ ὀλίγοι» meos ein μὲν ἐκέτι 


ἘΥΤΤΡΑΦΗΣ E. zy. 


Bell. 


Pelo 
ἠϑέλησαν, inni τῶν διαπεφευγότων" ἀναχωρήσαντες ixi 


δὲ ἐπ᾿ οἴκου, " τὰς γυμνοπαιδίας ἦ ἦγον. καὶ ὕστερον, og 
ἐλθόντων πρέσξεων ἀ ἀπό τε τῶν ἐν τῇ “πόλει 


καὶ τῶν ἔξω ᾿Αργείων, παρόντων. τε τῶν ξυμμάχων, καὶ 58. 


ῥηϑέντων πολλῶν ἀφ᾽ ἑκατέρων, ἔγνωσῶν μὲν ἀδικεῖν τὲς 
ἔν τῇ πόλει, καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς στρατεύειν ἐς ΓΑργος’ 
διατριξαὶ tài καὶ μελλήσεις ἐγίγνοντο. ὁ " 0; δῆμος 
Tw ᾿Αργείων ἐν τέτῳ, φοβούμενος τοὺς Λακεδαιριονίες, 
καὶ τὴν τῶν ᾿Αϑηναΐων ξυμμαχίαν TAY προσαιγόμενός 
τε; καὶ γομίζων μέγιστον ὧν σφᾶς ἀφελήσειν, τειχίζει 
μακρὰ τείχη χὲς ϑάλασσαν, ὅπως, ἢν τῆς γῆς εἴργων- 
TU, 7 κατὰ ϑάλασσαν σφᾶς μετὰ σῶν ᾿Αϑηναίων 
Σἐσαγωγὴ τῶν ἐπιτηδείων Ἁ ὠφελῇ. ξυνήδεσαν δὲ τὸν 
τειχισμὸν καὶ τῶν ἐν Πελοποννήσῳ. τοὺς πόλεων. χαὶ οἱ 
p ᾿Αργεῖοι πανδημεὶ». καὶ αὐτοὶ, καὶ γυναῖκες, καὶ 
οἰκέται ἐτείχιζον καὶ ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν αὐτοῖς ἦλϑον 
τέκτονες καὶ λιδϑουργοί" καὶ τὸ ϑέρος | ἐτελεύτα. 

; TY. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ᾿Λακεδαιμό- 
Wok, ὡς ἤσϑοντο τειχιζόντων, ἐστράτευσαν ἐς τὸ Αργος, 


τῆς Dan. Ἀπέρα δ᾽ ἐπ᾽ οἰκ. Mosqu. — * ᾿Αγγέλων delendum censent F. 
cR Port. utpote e margine in Librum intrusum. uds. * Ai deest 
€. Mox μελήσεις Mosqu. * Ai abest a Heg. * Iis 34a. Reg. 
» Ita a manu recenti pro i j Cass. 2'Oc$as Reg. 5 Τοῦ δὲ 


γιγνομένου χειμῶνος Ar. Mox ante ἤσϑ. Aug. superscr. ὡς a m. rec. 


tum, ulterius progredi noluerunt, 
quamvis illi, qui cffugerant, ipsos 
orarent : domum reversi, gymni- 
cum puerorum eertamen peregerunt. 
Postea vero, cum legati (9^ ab Ar- 
givis, qui in urbe erant, quam ab 1}. 
lis, qui exsulabant, sissi venissent, 
cumque presentibus sociis multa ab 
utrisque dicta fuissent, Lacedemonii 
pronuntiarunt quidem, illos, qui in 
urbe erant, injuste fecisse, et cum ex- 
ercitu Argos sibi petendum cerisue- 
runt: sed more et cunctationes in- 

ite fuerunt. Interea vero po- 

pulus Argivus Lacedaemonios metu- 

Lm et Atheniensium societatem rur- 
$us sibi eoneilians, et existimans, se 


maximam utilitatem ex ea perceptu- 
rum, longos ad mare usque muros 
duxit, ut, si terra prohiberentur, 
Atheniensium auxiliis adjuvarentur 
ad commeatus in urbem mari inve- 
bendos. Horum autem niurorum 
ab Argivis exstructorum nonnullz 
etiam Peloponnesi civitates conscis 
fuerunt. Quicquid autem hominum 
Argis erat, viri, mulieres, et servi, in 
his exstruendis occupatum fuit. Et 
fabri, et € Athenis ad ipsos 
venerunt, hzc zestas excessit. 

. 83. Insequenti hyeme Lacedzmo. 
nii, cum muros ab Zrzgivis exstrui in- 
tellexissent, expeditionem adversus 
Argivos susceperunt, cum ipsi, tum 


$4 


ET 


" ἀγγέλων, τς 


arr. 


Bell. 
Pelop. 
an. 15. 
Olymp. 5 
90. 4. 
c. 
Varr. 
597. 
Post 
Sept. 26. 


Nov. 


erras 


op. 
an. 15. 
Olymp. 


U. c. 
Varr. 
338. 
Inter Jan. 
et Mart. 
29. 


264  GOYTKYAIAOY 


αὐτοί τε AU οἱ ξύμμαχοι, πλὴν Κορινϑίων. ὑπῆρχε 
δέ τι αὐτοῖς κωὶ ἐκ τοῦ "Agyouc QLUTÓS 6Y πρασσόμοενον. 
ἤγε δὲ τὴν στρατιὰν Aye ὃ ᾿Αρχιδάμου, Λακεδωιρο- 
Vía βασιλεύς. pns τὰ μὲν ἐκ τῆς πόλεως δοκοῦντα 
προύπάρχ ειν, οὐ " προὐχώρησεν ἔτι" τὰ δὲ οἰκοδομού- 
ἐμένα τείχη ἑλόντες καὶ παταβαλόντες, καὶ “Ὑσιὰς, 
χρρίον 776 ᾿Δργείας, λαβόντες, καὶ τοὺς ἐλευδϑέρους 
ἅπαντας. OG. ἐλαξον» ἀποκτείναντες, Aree καὶ 
διελύθησαν κατὰ πόλεις. ἐστράτευσαν δὲ 4 μετὰ T£TO 
καὶ ᾿Αργεῖοι i ἐς τὴν * Φλιασίων" καὶ δῃώσαντες ἀπῆλ-. 
Soy, 6 en s Qa» TEC φυγάδας ἀπεδέχοντο. οἱ γὰρ “ολ- 
λοὶ αὐτῶν trado, κατωκῆντο. ὃ χατέκλεισαν δὲ TE 
αὐτοῦ χειμῶνος καὶ Μακεδονίας ᾿Αϑηναῖοι Περδίκκαν, 
" ἐπικουλοῦντες TÉ» τε πρὸς ᾿Δεγείους καὶ Λακεδαιριο- 
νέους γενομένην ξυνωμοσίαν, καὶ OTI, ) παρασκευασαμέ- 
νων αὐτῶν eremi) ἄγειν ἐπὶ Χαλκιδέας σοὺς ἐπὶ 
Θρῴκης, καὶ ᾿Αμφίπολιν, Nuxís τοῦ Νικηράτε στρα- 
σήγξντος, ἔψευστο τὴν ξυμμαχίαν, καὶ ἡ “στρατιὰ μά- 
λισφου διελύθη 6 ξκείνου dedipeures. πολέρυιος οὖν ἦν. 


"You κώμη 


» Πιροσεχώρφησεν ΟἹ, * "pegas Aug. ὙὙσίας χωρία 4r. C. 
᾿Ὑσίας in- 


"Agytías apud Stephanum Byzant. et Strabone. Supra p. 161, 


venimus, sed in Beeotia sitas. FZuds. 


* ᾧλιασιάν Reg. s suprascr. a m. 2. Mosqu. 


Cass. Dan. Aug. Mosqu. 
ἐσικαλοῦνφες Ar. C. Dan. Mosqu. 


socii, preter Corinthios. 
nescio quid ipsis jampridem Argis 
in ipsa urbe struebatur.  Agis vero 
Archidami filius Lacedemoniorum 
rex exercitum ducebat. Verum ille 
quidem res, que. in urbe jam prz- 
paratae esse videbantur, nequaquam 
1psis successerunt: sed muros, qui 
adhuc zdificabantur, ceperunt et di- 
ruerunt. Item Hysias agri Argivi 
oppidum ceperunt ; ac ingenuis omni- 
bus, quos ceperunt, interfectis abie- 
runt, et in suam quique civitatem 
ee receperunt. Post bsec et Argivi 
copias in «grum  Phliasium duxe- 
"runt, eoque vastato abierunt, quia 


4 Μιφασοῦσο Zld. Flor. Bas. Reg. 
f Ὑσεδέχοντο Ar. C. Cl. Reg. 


€ Κατέκλησαν Gr. Reg. Cass. Aug. h Καὶ 
i Παρασκευύασμένων Gr. 
* Nam suos exsules receperant. Illic enim 


eorum plerique domicilium  habe- 
bant. Eadem hyeme Athenienses 
Perdiecam usu maris in Macedonia 
intercluserunt, crimini dantes, tum 
quod cum Argivis atque Lacedaemo- 
niis societatem jurejurando interpo- 
sito fecisset, tum quod exercitu ab 
ipsis praeparato, quem ducerent ad- 
versus Chaleidenses, qui sunt in 
Thracia, et Amphipolin, Nicia Ni- 
cerati filio duce, societatem fefel. 
lisset, tum etiam quod exercitus 
ille potissimum propter ipsum, qui 
discesserat, dissipatus fuisset. His 
igitur de causis erat hostis. Atque. 


* Fel, erant autem Argis, qui illorum nomine aliquid molirentur. Huns., 
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δ ες a. , k ΄“ Ἂ Ἀ ͵ Ἀ δέ 
καὶ 0 χείμων ἐτελεύτω C OUTA καὶ περστον καὶ δεχο- Bell. 
TOP ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. e ipe 
δ΄ υ δ᾽ ε ἔγου Sé " ξ,ἀδ Olymp. 
x0. Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου “έρους ^ Αλκιοιάδης τε iym. 
[4 ἘΠ ^ Li , , LN ^ ($a* Y" 
πλεύσας ἐς  Apryog ναυσὶν εἴκοσιν» Ἀργείων τοὺς δοκξν- Ὁ. C. 
σὰς ἔτι ὑπόπτους εἶναι» Ἢ καὶ τὰ Λακεδαιμονίων Qgo- ben 
- , r E 
νεῖν, ἔλαξε τριακοσίους ἄνδρας" καὶ χατέϑεντο αὐτοὺς ἃ Mart 
᾿Αϑηναῖοι ἐς τὰς ἐγγὺς γήσους, ὧν ἦρχον. καὶ ἐπὶ Mz- 
Ao» τὴν νῆσον ᾿Αϑηναῖοι ἐστράτευσαν γαυσὶν, ξαυτῶν 
μὲν τριάκοντα, Χίαις ^ δὲ ἕξ, ? Λεσξίαιν δὲ δυοῖν, καὶ 
ὁπλίταις, ἑαυτῶν μὲν διακοσίοις καὶ χιλίοις, καὶ τοξό- 
ταῖς τριακοσίοις, καὶ ἱπποτοξόταις P εἴκοσι, τῶν δὲ 
ξυμμάχων καὶ νησιωτῶν ὁπλίταις μάλιστα πεντακο- 
P ΝΥ , e ^ , , ^ 
σίοις καὶ γιλίοις. οἱ δὲ Μήλιοι Λακεδαιμονίων μὲν 
9S E 4 ^ , ᾿᾽ Ψ. ε , 
εἰσὶν ἄποικοι, τῶν δ᾽ Αϑηναίων οὐκ ἤϑελον ὑπακούειν» 
e FE ΄“- » ^ ^ M -“ "We 
ὥσπερ 0j ἄλλοι νησίωται. ἀλλὰ τὸ μὲν πρώτὸν ἣ οὐδὲε- 
τέρων ὄντες, ἡσύχαζον, ἔπειτα, ὡς αὐτὰς ἠνάγκαζον οἱ 
3 - LI i1 ^ ΕἸ , N , 
Αϑηναῖοι δηοῦντες τὴν γῆν» ἐς πόλεμον φανερὸν κατε- 
στησαν. στραωτοπεδευσάμενοι οὖν τὲς τὴν γῆν αὐτῶν τῇ 
παρασκευῇ ταύτη οἱ στρατηγοὶ " Κλεορήδης τε ὁ Δυ- 
κομήδους καὶ Τισίας ὁ Τισιμάχου, πρὶν ἀδικεῖν τι τῆς 


I 


k οὕτως Gr. Οὗτος Heg. Cass. Aug. a corr. pro οὕσως. Οὗσος Mosqn. 
1 Ὁ ᾿Αλκιβιάδης Gr. Mox εἰς et εἴκοσι Mosqu. πὶ Καὶ τοὺς Λακεδαιμονίων 
φρουροὺς ἔλαξε Adr. C. Vulgaris lectio in margine Cod. Afr. reponitur. Huds. 
JADan. ? Ainon estin Aeg. Cass. Gr. Aug. ? Δεσξίαις Gr. Cl. Reg. 
Cass. Aug. P Εἴχοσιν Cass, —— * Μειϑ' ἱσέραν Marg. Οὐ P ἑτέρων Gr.le- 
ctionem marginis adnotat etiam ScAo/. vulgatus, in Schol. Cass. non legitur. 
* Αὐτῶν ; τὴν γῆν Gr. Eis v. y. à. Reg. * Κλεομίδης et Avxouidev; Reg. 


hzc hyems sic exiit: et quintusde- 
cimus hujus belli annus excessit. 

84. Insequentis sstatis initio Al- 
cibiades cum viginti navibus Argos 
trajiciens, trecentos Argivos, qui sus- 
pecti erant, et. cum moniis 
sentire videbantur, comprehendit. 
Athenienses autem ipsos deposue- 
runt in proximis insulis, quibus im- 

rabant. lidem adversus Melum 
insulam navigzaverunt cum triginta 
suis navibus, et sex Chiis, et duabus 
Lesbiis; et cum mille et ducentis 
gravis armaturz militibus, et trecen- 
tis sagittariis, et viginti hippotoxo- 


tis, qui omnes erant nominis Attici ; 
et cum sociorum, ac illorum, qui 
insulas incolebant, ferme mille, et 
quingentorum armatorum manu. 
Melii autem sunt illi quidem La- 
cedemoniorum coloni: sed Atheni- 
ensibus parere nolebant, ut csteri 
insularum incole. Verum initio qui- 
dem, quod in partibus non essent, 
uiescebant; postea vero, cum A- 

nienses ipsos coégissent, quod 
agrum ipsorum ves bellum 
aperte gerere nt. Cum igitur 
yi scd mar eris τν 
comedis et Tisias Tisimachi füiws, 
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» 1. ῷ LA £ , 3 
Du γῆς, λόγους πρῶτον ποιησομένους ἔπεμψαν πρέσξεις. 


ἐν M οὖς; οἱ Μήλιοι πρὸς, μὲν τὸ πλῆνος οὐκ ἤγαγον, ἐν δὲ 
99 r4 ταν ἄῤχαις votis da sid di d vREP 005 l^ ων 
U c. ἥκουσιν. οἱ δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων πρέσξεις ελεγον τοιάδε. 
883, nun ΑΘ. « EITEIAH οὐ πρὸς τὸ πλῆνος οἱ λόγοι 
᾿ γίγνονται, ὅπως t δὴ μὴ ξυνεγεῖ ῥήσει οἱ πολλοὶ ἐπα- 
γωγὼ καὶ " ἀνέλεγκτωα "ἐσάπαξ ἀκούσαντες ἡμῶν, 
ἀπατηϑῶσι (Y γιγνώσκομεν γὰρ, ὅτι τοῦτο φρονεῖ " ὑμῶν 
7 ἐς «τοὺς ὀλίγους ἀγωγὴ) ὑμεῖς οἱ καθήμενοι ἔτι 
ἀσφωλέστερον " ποιήσατε. κα ἕκαστον γὰρ καὶ 
μηδ᾽ ὑμεῖς “ἑνὶ λόγῳ, ἀλλὰ πρὸς τὸ μὴ δοκοῦν ἐπὶτῆ- 
δείως λέγεσαι εὐθὺς ὑπολαμξάνοντες, κρίνετε. καὶ 
ἀρῶτον, εἰ “ ὠρέσκει ὡς λέγομεν, εἴπατε." οἱ δὲ τῶν 
Μηλίων ξύνεδροι οἰπεκρίναντὸο. | 

“ᾳ. ΜΗΛ. “Ἢ μὲν ἐπιείκεια τοῦ διδάσκειν 
“χων ἡσυχίαν ἀλλήλους, οὐ ψέγεται" (và δὲ τοῦ 
πολέμου, παρόντα ἤδη, καὶ οὐ μέλλοντα; διαφέροντα 


* Aj omittunt Zr. C. Dan. Μοχ ῥήσεις Mosqu. ἃ ᾿Ανέλεκφα Reg. 
Mosqu. Aug. *'Es ἅταξ Cass."Gr. ΥΤινώσκομεν Heg. Cass. Δυσ. τ Ἡμῶν 
Ar. et Dionys. Halic. locum citans. Huds. 8. YYose:rs Dionys. Halicarn. 
Ὁ Καϑέκασσον Reg.Cass. Aug. ΞΟ * Ἐν ὀλίγῳ Aug. Marg. 4r. C. Bar. CI. 
Gr. Ald. Flor. Bas. et Dionys. Halicarn. Reg. Cass. et uterque in margine 
manu recenti ye. ἑνὶ λόγῳ. 3'Actexoi Zr. C. Bar. Aid. Flor. Bas. Steph. 
l. Mox in ἀσεκρίναντο alterum s. videtur a m.2.scr. A. — * Prascriptt. 
7MÁA. et ᾿Αϑην. perpetuo abs. Mosqu. Καϑησυχίαν Cass. Aug. — f Τὰ co 
“πολέμου pro ὃ πόλεμος. ^ Perinde est ac si. dixisset, ὁ δὲ πόλεμος, παρὼν ἤδῃ xal 
οὗ μέλλων, διαφέρων αὐτοῦ φαίνεται. — Vide Stephani Appeud, ad scripta al. de 


Dial. Att. p. 178. Huds. 


cum hoc apparatu castra in ipsorum 
agro posuissent, antequam ullo ma- 
leficio agrum afficerent, legatos ad 
colloquia eum AMeliis habenda mise- 
runt. Quos Melii ad populum qui- 
dem non produxerunt: sed apud 
Magistratus, et apud paucos ea di- 
cere jusserunt, quorum causa venis- 
sent. Atheniensium vero legati hz:ec 
verba fecerunt. 

. 85. ATH. * QvoNIAM non apud 
populum verba α nobis fiunt, ne 
multitudo, si nos perpetua orati- 
one utamur, et. verba ad animos al- 
liciendos apta, et quie a nemine re- 
Yelli queant, faciamus, nobis semel 
auditis decipiatur (intelligimus enim 


nos ad paucos eo consilio zunc a vo- 
bis adductos fuisse,) vos igitur, qui 
estis in isto consessu, Aoc vestrunt 
consilium tutius reddite, magisque 
constabilite : et ne vos quidem per- 
petua oratione utamini ; sed ad sin- 
£ula, que non opportune « ^obis 
dici videbuntur, continuo judicantes 
respondete. ac primum quidem de- 
clarate, an vobis placeat facere, ut 
dicimus," Meliorum vero consessus 
respondit. 

86. MzL. ** JEquitas quidem, qua 
homines se mutuo verbis pacificis 
docent, non vituperatur: sed bellum, 
quod jam praesens est, non autem 
futurum, ab hae re videtur differre. 
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αὐτοῦ φαίνεται. ὁρῶμεν. γὰρ αὐτούς TÉ κριτὰς ἥκοντας Bell. 
ὑμᾶς τῶν λεχϑησοριένων, καὶ "T2 τελευτὴν ἐξ αὐτοῦ, Mi 
κατὰ τὸ εἰκὸς, ξ περεγεγνορυένοις p τῷ δικαίῳ, καὶ Olymp. 


M τ. 
hy αὐτὸ μὴ ἐνδοῦσι, πόλεμον ἡμῖν φέρουσαν, χεισϑεῖσι b: c. 


δὲ, δουλείαν. με, 
᾿ zc. AO. “Εἰ μὲν Tol) ὑπονοίας σῶν μελλόντων 
λογιούμιενοι, ἢ ἄλλο τι, ξυνήκετε, ἢ ἢ ἐκ τῶν παρόντων, 
καὶ ὧν ὁρᾶτε, περὶ σωτηρίας : βουλεύσοντες τῇ πόλει» 
πανοίμιεν ἄν" εἰ δ᾽ " ἐκὶ τοῦτο, λέγοιμεν ἄν. 

c5. ΜΗΛ. «* Εἰπὸς μὲν καὶ Livyynian, ἐν τῷ 
τοιῶδε καϑεστῶτας, ἢ ἐπὶ πολλὰ καὶ λέγοντας καὶ 
κοῦντας τρίπεσται ἡ 7 μέντοι ξύνοδος καὶ περὶ σωτηρίας 
ἥδε πάρεστι, καὶ ὁ λόγος» ᾧ " προκαλεῖσινε τρόπῳ, εἰ 
δοκεῖ, γιγνέσϑω. - AP 

“Ὁ. ΑΘ. « Ἡμεῖς τοίνυν οὔτε αὐτοὶ μετ᾿ ὀνομυά- 
των καλῶν, ὡς ἢ Nealós; σὸν Μῆδον καταλύσαντες, 
ἄρχομεν, ἢ ἀδικούμενοι νῦν ἐπεξερχόμενα, λόγων un 
X02 ἄπιστον παρέξομεν" US ὑμᾶς ἀξιοῦμεν, ἢ 2, ὅτι, 
Λακεδαιμονίων ἄποικοι ὄντες, οὐ ξυνεστρατεύσατε, ἢ 5 
ὡς ἡμᾶς οὐδὲν ? ηἡδικήκατε; λέγοντας» οἴεσθαι πείσειν" 


ΞΥΤΤΡΆΦΗΣ E.z7.«.«Y. 


ε Hapyeysenísus pro vulg. eieryt». Gr. Υιεριγενομένοις Aug. bh Διαυσὸ 
fes. Aug. i Βρουλεύσαντες ADà ape. übifeioen iion peterem. σϑν € Dan. Aug. 

k Eoi céro malit Sylburgius. Huds. | pam t Cass.  Τίῖρο- 
καλεῖσθαι Heg. Mox 5$ δοκεῖ Mosqu. Paullo aerea 9. invia. M ve amd et 
pent di λόγων. n ἨΣικήσατε Dan. 


Videmus enim vos eorum, que di- 
centur, judices venisse, et (ut veri- 
simile est) hujus colloquii exitum, 
. 51 P om quidem vobis superiores fueri- 

scr ene pterea vobis non cesseri- 

làm nobis allaturum: si 
vero NES cetiloveto adducti fuerimus, 
servitutem. 

.87. ATH. **Siigitur rerum futu- 
rarum suspiciones, aut aliquid aliud 
enumeraturi convenistis potius, quam 
propter ea, que sunt presentia, et 
quz cernitis, de vestre civitatis sa- 
lute consultaturi, finem dicendi fa- 
ciemus: sin ad hoc venistis, loque- 
maur. 

.88. Mzr. ** Rationi quidem con- 
sentaneum, veniaque dignum est, 
homines, qui in bujusmodi rerum 


statu sunt constituti, in varias partes 
se vertere, et multa dicere, atque 
suspicari. Hic tamen conventus in- 
stitutus est de salute nostre civitatis. 
Quare colloquium eo modo, quo nos 
ipsi provocastis, si placet, fiat. 

89. ATH. ** Neque igitur nos ipsi 
speciosis nominibus utentes lonzam 
ac Lar MÀ afferemus, 
ut p us vel imperium jure - 
tum a nobis μενόξ αν κέν quod Melun 
debellarimus, vel nos a vobis injuste 
lacessitos nostras injurias nunc per- 
sequi. Neque censemus vobis exi- 
stimandum, fore, ut dicendo nobis 
persuadeatis, vel vos nobiscum "non 
militasse, quod essetis Lacedeemonio- 
rum coloni, vel vos nullam injuriam 


nobis fecisse, Sed potius petimus a ve- 


$ 


Bell. 
Pelop. 
an. 16. 
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τὼ Ῥ δυνωτὼ δ᾽ ἐξ ὧν aint poi ἀληνῶς φρονοῦμεν, d δια- 
πράσσεσναι, i ἐπισταμένους " πρὸς εἰδότας, δ' Ti δίκαια 


ταν τ fit. £y TO αν)ρωπείῳ, λόγῳ ἀπὸ τῆς ἴσης οἰνώγκης 


Tor 


70. 
Varr. 


335. 


ud 


* κρίνεται» δυνατὰ δὲ οἱ προύχοντες * πράσσουσι» καὶ o 
ὐσιγενεῖς ξυγχωροῦσι. 

δὶ. MHA. “Ἢ μὲν δὴ γομιίζομέν γε χρήσιμον, 
(ἀνάγκη γὰρ, ἐπειδὴ " ὑμεῖς οὕτω, παρὰ τὸ δίκαιον, τὸ 
ξυμφέρον λέγειν ὑπέσεσδε") pà καταλύειν * ἡμᾶς τὸ 
κοινὸν Gyon ὠλλὼ τῷ ἀεὶ ἐν κινδύνῳ Ὁ γιγνομένῳ 
εἶναι τὼ εἰκότω " καὶ δίκαια, * καί τι καὶ ὃ ἐκτὸς TOU 
ἀκριβοῦς “ πείσοντά Ti ἀφεληπῆναι. καὶ πρὸς ὑμῶν 
οὐχ, ἧσσον σοῦτο, ὅσῳ καὶ ἐπὶ μεγίστῃ τιμωρίῳ, σφα- 


λέντες ὧν, τοῖς ἄλλοις παράδειγμα yere. 


P Δυνατὰ ἐξ Dan. 


Reg. Cass. Aug. 5. Κρίνεται deest Reg. 
ξυγ χωροῦσιν Reg. Cass. Gr. Aug. 
* Heg Reg. 


C. Dan. Mosqu. 


9 Διασράσσεσθα, Cl. Aug. Cass. 


Mox ἢ μὲν δὴ Gr. 
x Ὑμᾷς Cass. Aug. Mox σὼ ἀεὶ Mosqu. 

* Καὶ deest Aeg. Cass. Aug. 
Marg. Ar. C. Bav. Cl. Gr. Ald. Flor. Bas. Reg. Cass. Dan. Aug. 
euyrá τινα Ir. C. atque ita legendum esse monuit Fr. Port. Huds. 


sue. AQ. « Ἡμεῖς δὲ τῆς ἡμετόρας ἀρχῆς, ἣν καὶ 
40 7] οὐκ ἀπυμυοῦμυεν τὴν τελευτήν. οὐ γὰρ οἱ 


* Τροσειδότας 
ν᾿ Τιράσσουσιν Gr. Aug. et mox 
Ἡμεῖς δὴ in marg. Cass. 
Y Ftvoutyo Zr. 
? Καί roi Reg. — P'Evwig 

* IIs- 
ἃ TIzv93 


Ar. C. et Dionys. Halicarn. locum citans. Reg. Dan. Mosqu. 


bis, ut ex ea opinione, quam utrinque 
animo vere concepimus, infer nos ea 
transigantur, quz fieri possunt : quia 
et vos, et nos aeque scimus, de jure 
quidem inter homines oratione tunc 
disceptari, quum par est necessitas 5 
illos vero, qui sunt potentiores, per 
vim facere quicquid possunt, et infir- 
miores concedere. 

90. Mzr. ** Atqui utile censemus 
(necesse enim est, nos quoque ulili- 
tatis mentionem facere, quandoqui- 
dem vos ita, preeterita eequitate, ser- 
monem de utilitate instituistis) bo- 
num, quod onibus est commune, ἃ 


nobis non everti: * sed oporte! ei, qui 
semper in periculo versatur, res ra- 
tioni cousentaneas et squas esse, 
quin etiam oportet quemlibet, si quid 
alteri persuaserit, omisso summo 
jure, ez hae ratione, quam sequutus, 
cum altero ex equo et bono egerit, 
fructum aliquem percipere. Hoe 
autem eo magis e re vestra futurum 
est, quo etiam major gvaviorque pae- 
na vos manet, si offenderitis, qua cae- 
teris mortalibus exemplo eritis. 

.91. ATH. ** Nos vero nostri impe- 
rii etiam si deletum fuerit, finem 
nen extimescimus, Neque enim, 


* Sed homini, qui assiduo in periculo versatur, decorum atque zquum 


esse, ut, si quid alicui intra limites diligentiee suadet, emolumentum id as- 
sequatur etc. Palla. Sed quemcunque in periculo versari contigerit, cum 
eo ex vequo et bono agere, ita ut possit cuilibet ea, qua usus fuerit, persuasio 
adjumento esse, summo jure omisso. Neque minus hoc vestra refert, sed 
eo magis quod post gravissimum sumtwum de nobis supplicium, si qua offensio 
vobis contingat, exemplum aliis s miles de vobis penas sumendi dederitis, 
D did Hups. 
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ἄρχοντες ἄλλων, ὥσαε καὶ i Λακεδαιμόνιοι, οὗτοι δεινοὶ j Bun 
τοῖς γκηδεῖσιν. ἕ ἔστι δὲ οὐ πρὸς Λακεδαιμονίους ἡ ἡμῖν ὁ iu 
dyes, ἀλλ᾽ ἣν * οἱ ὑπήκοοί, TOU τῶν εἰρξάντων, — στῶν 
ἐσιϑέρνενοι; κρατήσωσι. καὶ περὶ μὲν τούτου ᾿ ἡμῖν V. -ς. 
deir κινδυνεύεσιγαι. d δὲ ἐπ᾿ 5 ὠφελείᾳ τε ε πάρ- 332: 
eque τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς» καὶ ἐπὶ σωτηρίο νῦν τοὺς 
λόγους ἐροῦμεν τῆς ὑμετέρας, πόλεως» VN δηλώσο- 
puer feng ὠπόνως μὲν ὑμῶν ἄρξαι, " γρησίρνως 


19 ὑ ὑμᾶς k ὠμφοτέροις cuya. 


s2. ΜΗΛ. * Kai σῶς Ζρήσιμον ἂν ξυμξαίη ἡ ἡμῖν 


δουλεῦσαι, ὦ —À καὶ ὑμῖν ἄρξαι: $ 


sy. AO. * 


Ὅτι ὑμῖν μὲν» πρὸ τοῦ τὼ δεινότατα 


παϑεῖν, ὑπακοῦσαι ἂν γένοιτο: ἡμεῖς δὲν μὴ διαφὸ εἰ- 
gavrég ὑμᾶς, κερδαίνοιμεν & ἄν. 


ςὃ΄. ΜΗΔ. “ Ὥστε 103, ἡσυχίαν ἄγοντας ἡμᾶς» 
p εἶναι Qi πολεμίων, ξυμμάχους à; Ὁ 


φίλους 
τέρων, οὐ οὐκ ἂν " Sos ; ; 


μῆηδε- 


sc. ΑΘ. * Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἡμᾶς βλάπτει ἡ 


* οἱ omittunt C7. Mosqu. 
Gr. b ΣΧρησίμονς Reg. 


"ASm. Latine scr. Mosqu. 
sine acc. sed separ. Mosqu. 
Antea eixà» Aug. 


qui alis imperant, ut Lacedemo- 
nii, ii su formidabiles victis. sed in 
presentia cum Lacedzmoniis nullum 
nobis est certamen. * at »wnc illud 
scire volumus, an illi, qui aliquo in 
loco aliorum imperio aze paruerint, 
cum ipsi eos postea aggressi fuerint, 
victoriam ab iis sint reportaturi, ac 

m in eos habituri. Sed hac 
quidem de re periclitari nobis permit- 
tatur. lllud vero declarabimus, nos 
jam Aie adesse tum propagandi no- 
stri imperii gratia, tum ut de vestrae 
civitatis salute verba faciamus, Nam 
vobis quidem sine molestia vestra 
imperare volumus; sed tamen vos 


f Ἑμεῖν Gr. et infra fere semper. 
! δὲ ὑμᾶς Gr. — * "Age 

prima manu Cass. deinde factum erat ἀμφοτέροις. 
! Ai abest a fu Cass. Àug. Mox ἀντι πολ. 
» Ma? ἱσίρων Gr. 


£'O uis 
Mox nomina MA. et 
π Δίξησϑε dr. C. Dan. 


e vestra nostraque re salvos esse cu- 


pimus. 


92. MEL. ** Sed qui fieri potest, 
ut ita nobis ex usu sit, servire, ut 
vobis, imperare ? 

93. ATH. **Quia vobis quidem 


continget, ut, antequam sala extre- 


ma patiamini, imperata faciatis ; nos 
vero, vobis non interfectis, quzestum 
faciemus. 

94. MEL. ** t Verum nonne nos 
ea conditione recipietis, ut ab armis 
abstineamus, et pro hostibus ami- 
ci wfrisque simus ; neutris vero so- 
cii ? 


95. ATH. ** Minime. ? Neque enim 


* Sed ne ii, qui y atn fuerint, insurgentes, eis, qui ipsis imperaverint, 


dominentur. Steph. H 


tT Verum nonne indint eritis etc, Palla. Nonne hoc sufficit vobis εἴς." 


1 Forsan, qua uncis includuntur, rectius abesse debent. IDE. 


Reg. Aug. et a. 


Pell. 
Pelop 

an. 16. 
ἐν μον . 


84: c * 
Varr. 


33$. 
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ἔ y93g^ 9 ὑμῶν, ὅσον ἡ φιλία μὰν, ἀσιενείας, v0 δὲ μέσος» 
δυνάμεως Cte τοῖς ἀρχομένοις δηλούμενον. 

oss. MHA. £s Σκοποῦσι à ὑμῶν οὕτως οἱ ὑπήκοοι 
Tó εἰκὸς, ὥστε ? rode TÉ μὴ προσήκοντας, καὶ ὅσοι» 
ὥποικοι δ᾽ ὀντες, οἱ πολλοὶ, καὶ ἀποστάντες τινὲς eysi- 
portu; ἐς τὸ αὐτὸ τιϑέασι; 

ες. A)... Δικαιώμιοτι γὰρ ν οὐδετέρους ἐλλεί- 
σειν ἡγοῦνται» κατὰ δύναμιν δὲ, τοὺς μὸν περιγίγνε- 
cSous ftue δὲ φόξῳ οὐκ ἐπιέναι. ὥστε; ἔξω καὶ τοῦ 
“πλεόνων ἄρξαι, καὶ τὸ ἀσφαλὲς ἡμῖν διὰ τὸ καταστρα- 
φῆναι ἂν παράσχριτε, ἄλλως ἐν καὶ νησιώται d yog 
τοκρατόρων, καὶ ἀσι)ενέστεροι ἑφέρων ὄντες, εἰ μὴ περι- 
γένοιστνε. ^ 

ρη. ΜΗΛ. * UE) δ᾽ ἐκείνῳ οὐ γομίξετε ἀσφά- 
2.6400 5 (δεῖ γὰρ "αὖ καὶ TENES SPN, ὥσπερ ὑμεῖς, σῶν 
δικαίων λόγων ἡμιάς ᾿ἐκξιξάσαντες». τῷ ὑμνετέρῳ ξυμ: 
φΦόρῳ ὑπακούειν EURO. καὶ ἡμᾶς τὸ " ἡμῖν χρήσιμον. 
διδάσκοντας; εἰ X ζυγχάνοι καὶ ὑμῖν v0 αὐτὸ ξυμξαϊ- 


9 Τούτευς μὴ Reg. P Antea μὲν prO γὰρ Mosqu. et mox, καὶ ante κατὰ 
δύν. Mz ἑσέρους Cam. Οὐδ᾽ ἑτέρους Gr. 4 Antea ἄλλος τε καὶ ab al. m. in. 
marg. Mosqu. Ναυκρασόρων oh arg. Ar. C. Cam. Gr. Cl. Hic verborum. 
ordo : νησιῶφαι ὄνσες καὶ ἑτέρων Wt Quer gun ἀσϑενέστεροι etc. ZE. Port. Ναυκρα-͵ 
«ὅρων Reg. Cass. Dan. Aug. τ Ἐν δὲ ἐκ. Gr. Τί pro i» Mosqu. — *"A» dr. 
C. τ᾿ Ἐκξιάσαντες Reg. Cass. Aug. Mosqu. " Ὑμῖν CI. Reg. X Τυγ- 
χώνει Ar. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Dan. Mosqu. Aug..et hie mox ὅτ᾽ ἄν. Mox 


24i» Mosqu. 


vestra inimicitia tantum detrimen- 


tum nobis affert, quantum a?nicilia. 


JVam amicitia quidem. vestra imbe- 
cillitatis nos£re, odium vero vestrum 
potentie nostre manifestum argu- 
mentum eri illis, qui nostro imperio 
parent. 

96. Mzr. ** Itane vero, qui vestro 
imperio sunt subjecti, perpendunt 
izquitatem, ut eodem loco habeant 
eos, qui nihil ad vos attinent, quo 
eos, qui, cum magna ex parte vestri 
coloni essent, et eorum nonnulli ὦ 
vobis defecissent, subacti fuerunt ? 

97. ATH. ** Quidni? Neutris enim 
deesse putant rationes, quibus suam 
causam tueantur: sed illos quidem, 
propter potentiam, quam Aabent, su- 
perstites esse: nos vero, pra metu 


illos non aggredi. Quare preter-' 
quam quod imperium in plures obti- 
nebimus, incolumitatem etiam 2na- 
Jorem nobis prabebitis, si subacti 
fueritis, presertim cum sitis insulani,. 
et aliis, qui elasse pollent, infirmio- . 
res, nisi servitutis 3ugum, quod vobis. 
imponere statuerunt, a vestris cervici- 
bus repellatis, aique superiores eva- 
datis. : 
98. Mrr. “1 illa vero ratione, , 
qua vobis suademus, ut ab illis subi- 
gendis absineatis, in quos mullum. 
jus habetis, nihil praesidii vobis ad res 
vestras firmius (tandas esse. puta- 
tis? Oportet enim vicissim hic et- 
iam (quemadinodum vos, qui ex juris 
disceptatione nos extrusistis, suade- 
tis, ut vestri? utilitati morem. gera- 
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γν». πειρῶσϑαι miden.) ὅσοι γὰρ, ry μηδετέροις ξ £va- 
μαχρῦσι, πῶς οὐ Ξολομώβεσῖχε αὐτοὺς, ὅταν; ἐς τάδε 
βλέψωυτες, ἡ ἡγήσωνταί ποτε ὑμᾶς καὶ ἐπὶ σφᾶς ἥξειν; Q 
xy τούτῳ τί ἄλλο ἢ τοὺς μὲν ὑπάρχοντας πολερίες 
μεγαλύνετε, τοὺς δὲ ὁ μηὸε μελλήσοντας seien 
ὥχοντας ἐπάγεσϑε; 
se. ΑΘ. “Οὐ γὰρ γομίζομεν ἡ ἡμῖν τέτους δεινοτέ- 
βους, ὅσοι» ἠπειρῶταί, σου Arts τῷ λυϑῶν πολλὴν 
τὴν " διαμέλλησιν τῆς πρὸς ἡμάς φυλακῆς “ ποιήσων- 
Tes ἀλλὰ τοὺς νησιώταις TÉ σου ἀνάῤκτους; ὥσπερ 
ὑμᾶς, καὶ τοὺς ἤδη τῆς ἀρχῆς τῷ ἀναγκαίῳ παροξυ- 
γομένους. “ οὗτοι γὰρ, πλεῖστ᾽ ἂν τῷ ἀλογίστῳ imum és 
ψαντες, σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ ἡμῶς “ἐς προῦπτον κίνδυ- 
γον καταστήσειαν. 
. ΜΗΛ. ““Ἤκσου ἄρα, εἰ φοσαύτην γε ὑμεῖς TÉ; 
μὴ ἐσαυσϑῆναι à ἀρχῆς. καὶ οἱ δουλεύοντες, ἤδη, ἀπαλ- 
λαγῆναι; τὴν παρακινδύνευσιν ποιοῦνται» ἡμῖν γε» τοῖς 


Y Μηδ ἱπίροις Gr. * Ἡμᾶς Ald. Flor. Bas. Rez. Antea ἡγήσονται M. 


5 Μὴ μελλήσοντας Ar. C. Dan. Gr. RM Mà δὲ Aug. 


λησιν Zr. Ora codicis διαμέλλησιν. 


Aug. Mosqu. 4 Oro yàg sa) ue ἄν 4r. C. Dan. 


Mosqu. ἣν Reg. 
sev p. 


mus) sic nos quoque, docendo vos id, 
nobis est utile, si vobis etiam 
idem utile esse contingat, operam 
dare, ut vobis persuadeamus quod 
molis utile commodumque judicamus. 
Quornodo enim egt vobis non red- 
detis illos, quotquot in hoe bello 
neutras partes sequuntur, quum 
hzc, que per vim contra nos faci- 
tis, intuentes af£que considerantes, 
vos contra se quoque aliquando ven- 
turos existimabunt ? Hac vero ra- 
tione, quid aliud facitis, quam pri- 
stinos quidem hostes augetis, illos 
vero, qui ne unquam quidem vobis 
hostes esse statuerant, invitos ad ini- 
micitias s impellitis ? 
99. ATH. ** Hoc non timemus. Ne- 
que enim magis pertimescendos no- 
bis existimamus illos, quicunque us- 


* IIo Zr. C. . Cass. 
οἰήσοντα, Zr. Er 


quam continentem incolentes, pro- 
pter libertatem, qua fruuntur, *a 
nobis accurate sibi cavebunt, nullo- 

ibertatis 


studio, pacis commodis indulgebunt : 
sed eum insularum incolas, qui us- 
quam sunt, et qui nullius imperio 
Meno um vos, qui in- 

sulam incolitis, et nullius imperio 
paretis; tum etiam illos, qui jam 
irritantur propter imperii necessita- 
tem. Isti enim, inconsultis affecti- 
bus plurimum indulgentes, et se insos 
et nos in apertum periculum addu- 
cunt, 

100. Μει. **Si igitur et vos, ne 
imperio spoliemini ; et illi, qui vestro 
inperio serviunt, ut, liberentur, tan- 
tum discrimen adeunt: profecto no- 
bis, qui adhuc libéri sumus, magno 


* Ita ZE. Port. qui τὴν διαμέλλησιν etc. idem valere censet ac μέλλουσιν 


ἀχριξῶς φυλάττεσθαι ἡμᾶς. 
futuri sunt etc, Stephanus, Huns. 


Valde segues et lenti ad se custodiendos a nobis 


Bell. 
Pelop. 
-- 16. 


Ὁ. Ὁ. 


5333, 


Bell. 
Pelop. 
an. 16. 


vad 
88£. 
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ἔτι ἐλευδϑέροις, πολλὴ κακότης καὶ ὃ δειλία, Bà Ty 
πρὸ τοῦ δουλεῦσαι ἐπεξελθεῖν. 
ga. A9. * Οὐχ, iv γε σωφρόνως βουλεύησϑε. οὐ 
᾿ γὰρ περὶ ἀνδραγανίας ὁ ὁ ἀγὼν ἀπὸ τοῦ ἴσου ὑμῖν, p 
αἰσχύνην ὄφλειν, περὶ δὲ ὙΘΥΝΕΝ μᾶλλον ἡ βουλὴ, 
πρὸς σοὺς κρείσσονας πολλῷ P μὴ ἀνγίστασιναι. 
6β΄. ΜΗΛ. €i AAA ἐπισσάμενα τὰ τῶν πολε- 
"m ἔστιν ὅτε F χοινοτέραις τὰς τύχας λαμβάνοντα; 
7 κατὼ τὸ διαφέρον ὃ ἑκατέρων πλῆσος. καὶ ἡμῖν τὸ μὲν 
εἶξαι £s, ἀνέλπιστον" μετὰ δὲ τοῦ δρωμένου € ἔτι καὶ 
στῆναι ἐλπὶς ὀρνώς. 
eY- A9. ec Ex»zis 02, | κινδύνῳ παραρύνιον οὖσα; 
τοὺς μὲν ὠπὸ περιουσίας χρωμένους αὐτῆ, xy nino μον 
οὐ καϑεῖλε" τοῖς id ἐς ἅπαν τὸ ὑ ὑπάρχον ? ἀναῤῥι- 
πτοῦσι (δάπανος γὰρ φύσει) ἅμα τε γιγνώσκεται 
σφαλέντων. καὶ, ἐν ὅτῳ ? ἔτι φυλάξεταί Tic αὐτὴν 
Ρ γνωρισν εἶσαι, οὐκ ἐλλείπει. ὃ ὑμεῖς» ἀσϑενεῖς τε καὶ 


ἐπὶ ῥοπῆς μιὼς ὄντες» μὴ 


8 Δουλεία Dan. 
σϑαι. ἱ ᾿Αλλὰ Gr. 
Mosqu. l Kjybóvou Marg. 


4 βούλησθε παν εἶν» μηδὲ 


^ Sic ex emendatione Aeg. a prima manu μῶλλόν ἵστὰ- 
Mox σολέρων Mosqu. 


k Καινοφέρας Dan. Stob. 


" Ai i; Áug. Mosqn. Ar. C. et Dionys. 


Halic. Huds. Δὲ ἰσάπαν Dionysius. IWass. “δὲ de ἅπαν Reg. Cass. Dan. 


SStobeus. 
.Dionys. Halic. 


Gr.Aug. τ Μηδ᾽ ὁμοιωθῆναι Dionys. 


vitio et ignavis detur, nisi prius 
omnia experiamur, quam serviamus. 

101. ATH. ** Nequaquam ἧσο .fa- 
cietis, Si recte consultaritis. Neque 
enim vobis ex ::quo obiscum est de 
strenuitate certamen, ne in dedecus 
incurratis, si nobis cesseritis: sed po- 
tius de salute consultatio, ne multo 
potentioribus resistatis. 

102. MrL. *'Sed probe scimus, 
res bellicas interdum exitus habere 
magis communes, quam pro diversa 
utrorumque multitudine, Et nobis, 
si statim quidem vobis cedamus, nul- 
lam salutis spem superesse ; sed si 
rem strenue geramus, spes est, fore, 
ut adhue recte stemus. 


* Nam natura profusa est, Steph. 


n 'Avajjir rovs: more verborum circumflexorum., 
Mox Jdem γινώσκεται. 
P Τγωσϑεῖσαν C. Super voc. fozzs scr. χοπῆς, ἃ m. rec. Aug. 


᾿Αναῤῥίαφουσι 
“Ἔτσι non agnoscunt C. Dan. 
4 Βούλεσθε Reg. 


Halicarn. Huds. Μὰ δὲ Cass. Aug. 


103. ATH. ** Spes vero, quz peri-- 
culi est solatium, illos quidem, qui 
in magna opum abundantia, ipsa 
utuntur ac nituntur, quamvis damno 
afficiat, non tamen funditus evertit. 
Ab illis vero, qui de summa suarum 
fortunarum aleam jaciunt, (* nam 
spes matara est detrimentosa) simul 
ac illi lapsi sunt, cognoscitur, qualis 
sit, et. quam  detrimentosa, t nec 
wlium: locum amplius relinquit, in 
quo quis sese continens ab ipsa cogni- 
ta sibi caveat. QOuare vos, qui in- 
firmi estis, et in unico rerum mo- 
mento positi, hoc ne vobis accidat 
diligenter cavete. Neque plerisque 
similes esse velitis, qui, cum humanis 


Hups. 


T Et ne inde quidem, ubi sibi quis ab ea cognita cavet, abscedit et defit. . 


Steph, IpnEM. 
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διιοιωνῆναι τοῖς πολλοῖς, οἷς παρὸν ἀν)ρωπείως ἔ ἔτι σω- - Bet 
ζεσθαι; ἐπκειδὼν πιεζομένους αὐτοὺς ἐπιλείπωσιν αἱ an. 16. 
φανεραὶ * ἐλπίδες, d ἐπὶ τὰς ἀφανεῖς καϑίστανται, μαν- ἘΠΕ 
φσικῆν τε καὶ χρησμοὺς, καὶ ὅσα τοιαῦτα μετ᾽ ἐλπίδων B. 
“λυμαίνεται. 533. 
οδ΄. ΜΗΔ. € Χαλεπὸν μὲν καὶ ἡμεῖς (εὖ ἴστε) 
ομέζρμιεν: πρὸς δύναμίν T& τὴν ὑμετέραν καὶ ὶ τὴν τύχην, 
tg μὴ ἀπὸ τοῦ ἴσου ἔ ἔσται, ἀγωνίζεσθαι" ὅμως δὲ πι- 
στεύομμεν, τῇ p τύχῃ ἐκ TOU toU μὴ Drama, 
ὅτι ὅσιοι πρὸς οὐ " δικαίους ἱστάμενγα" τῆς δὲ δυνά- 
pusus τῷ ἐλλείποντι, τὴν Λακεδαιμονίων ἡ ἡμὴν ξυμμα- 
χίαν προσέσεσϑϑαι; ἀνάγκην 4 ἔχουσαν, καὶ εἰ μὴ τοῦ 
ἄλλου, τῆς Y γε ἔνγγενίας 8 ἕνεκα καὶ αἰσχύνῃ βοηϑεῖν. 
καὶ οὐ παντάπασιν * οὕτως λόγως “ὑρασυνόμεννα. 
e . AO, * Tz; μὲν τοίνυν πρὸς τὸ Sor εὐμενείας 
οὐδ ἡ ἡμεῖς eiie, Aereo rau. * οὐδὲν γὰς ἔξω τῆς 


ὠν)ρωπείας, σῶν μὲν ἐς τὸ ϑϑεῖον γομιίσεως, Ὁ τῶν δ᾽ ἐς 


EYITPAOHZ E. οδ΄. e. 


* Ἔλσίδι; χαλεπὸν Cass. quie desunt, in margine adscripta erant. In Reg. 


.omnia 
centi manu notata erant. 
m. ant. scr. in contexto des. 


μὴ ám) «9 ἴσον ἴσται legit Palla. Huds 


JDan.  * T: deest Dan. 


Port. οὐδὲν - Aces cum τῶν μὲν is τὸ ϑεῶν etc. Huds. 
ind . Mox « «i 9. Basil. 


ἐς σφᾶς Dionys. Halicarn. Gr 


subsidiis conservande salutis facul. 
tas adhue ipsis detur, postquam certa 
spes ipsos ab Aoste pressos destituit, 
-ad incertam confugiunt, ad divina- 
tionem videlicet, ac oracula, et hu- 
jusmodi, quz spe perdunt. 

104. MzL. ** Nos etiam (hoc probe 
sciatis) arduum quidem esse duci- 
mus, et cum vestra potentia et cum 
fortuna certare, si non ex zqub est 
futurum. Veruntamen, quod ad for- 
tunam quidem attinet, nos non inferi- 
ores futuros, Deofavente, confidimus: 
quia insontes vobis haud juste nos in- 
vadentibus obsistimus. Quod vero at- 


post xaSízravrz, usque ad χαλεπὸν desiderabantur, sed in marg. re- 
In Aug. inde ab i12. ad λυμαίνεται, in marg. a 


Paullo post c. Jos. ἡμεσέραν Mosqu. **H 

" Δικαίως Gr. x "Ἔχουσω 

* οὕσω Gr. Cass. Aug. * Sic disti t Fr. 
Τῶν δὲ 


tinet ad nostre potentiz tenuitatem, 
confidimus Lacedemoniorum socie- 
tatem nobis adfuturam, quz si nulla 
alia re, *saltem corznatione et pudore 
adducta nobis opem ferre cogetur. 
Quare non penitus temere sic audaces 
sumus. 

105. ATH. ** Ne nos quidem be. 
nevolentiam deorum nobis defutu- 
ram arbitramur. - Nihil enim faci- 
mus preter ritus, quibus homines 
in cultu Deorum uti solent, aut quic- 
quam a vobis posiulamus preter 
ipsorum hominum voluntatem erga 
se ipsos: sed a vobis petimus, quod 


* Certe (quüm simus cognati) ob pudorem opem ferre cogetur. ila. 


t Nihil enim przter morem humanum, vel quod spectat ad epiaionen 
de Diis, vel quod ad voluntatem erga nos ipsos, postulamus agimnsve. nam 

ad numina pertinet, de illis, quod opinione receptum est, sentimus : 

hominibus autem ita naturg necessitate comparatur, ut, quibus prava- 


leant,iisimperent. IDEM. 
YOL. II. 


UE 


"Bell. 
Pelop. 
. an. 16. 
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€ ^ ; ? £$ /, 
e Qs αὐτὰς βελήσεως, δικαιοῦμεν d» πράσσομεν. ἡγού- 
μενα γὼρ τό 75 ΝΣ δόξη, “ TÓ ἀν ρώπειόν TÉ σαφῶς 


γε “διαπαντὸς ὑ ὑπὸ φύσεως “ ἀναγκαίας, ᾧ ἂν κρατῇ, ἄρχειν. 


GP 
U. C. 


. Varr. 
333. 


καὶ ἡμεῖς: ὅσο ϑέντες τὸν νόρυονς ὅτε ᾿ειρένῳ πρῶτοι χρη- 
σάμενοι, ὄντα δὲ παραλαβόντες, καὶ ἐσόμενον 5 ἐς ἀεὶ 
h καταλείψοντες, χρώμενα αὐτῷ" εἰδότες καὶ DTI ὧν, 
καὶ ἄλλες, ἐν τῇ αὐτῇ wp ἡ ἡμῖν γενομυένες, δρώντας 
ὧν αὐτό. καὶ πρὸς μὲν τὸ σεῖον, $ Tw ἐκ TE εἰκότος € φΦο- 
CAT ἐλασσώσεσπαι" φῆς δὲ ἐς Λαπεδαιμιονίας δόξης, 
"ἣν διὼ τὸ αἰσχρὸν δὴ βοησήσειν ὑ ὑμῖν ! σιστεύετε eo 
τὸς, μοκαρίσαντες ὑμνῶν τὸ ὠπειρόκοιπον; οὐ Epor τὸ 
ὄφέο. Λακεδαιμόνιοι γὰρ πρὸς σφᾶς μὲν αὐτοὺς € 
"rà ἐπιγώριο, νόμιρνω, πλεῖστα ὠρετῇ χρῶνται" πρὸς δὲ 
σὺς relier $ Ti ἔχων pud T ἀρηῖαδιν 
ξυνελῶν » ᾿ μάλιστ᾽ ὧν δηλώσειεν" ὅτι ἐπιφανέσταται ὧν 
ἔσμεν, τὼ μὲν ἥδεα, καλὰ ᾿αμέζουάς τὰ δὲ ξυμφέρον- 
TO, δίκαια. καίτοι οὐ πρὸς τῆς “ ὑμετέρας νῦν "ow 
σωτηρίας ἡ τοιωύτη διάνοια. 
es. ΜΗΛ. «“ Ἡμεῖς δὲ κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἤδη καὶ 


« Τἀνϑρώπειόν σε Dionys. Halic, Τὸ δὲ às9g. Dan. 4 A παντὸς Gr. 
* ᾿Αναγκαίως Dionys. Halic. Mox κρατεῖ Mosqu. f Καινῷ Marg. € Ἐσαεὶ 
Aeg. Mosqu. h Καταλήψονται eg. Mox χρώμεθ᾽ Mun. i Ἡμᾶς 
4r. Ald. Bas. Reg. Paullo post ix v. εἰκόσως Mosqu. k Idest: καϑ' ἣν, 
δι ἥν, ἢ. JE. Port. Huds. "Ἦν Reg. Cass. — ! τιιστεύεται ΟΥ. ^ Τὰ omit- 
tunt Ar. C. ^ Νάλιστα ἂν δηλ. Cass. Aug. Mosqu. M44 ἄν ὡς δηλ. Dan. 
* Ἣμετέρας Bar. ΟΥ. «ΑἸά. Bas. — Mox c. 106. καταντὸ Aug. 


quilibet alii homines potentiores ab 
infir mioribus petere, sibique praestari 
volunt, Nam opinione jam. recepta 
existimamus ét Deos, et homines 
nature necessitate haud dubie sem- 
per illi imperare, quem im sua pot- 
estate tenent. Hanc autem legem nos 
neque tulimus, neque ea lata primi usi 
sumus : sed jam receptam, a majori- 
bus accepimus ac usurpamus, perpe- 
tuam futuram posteris relicturi. Nam 
persuasum habemus, vos quoque, ca- 
terosque, si eadem, qua nos, poten- 
tia prediti essetis, idem esse factu. 
ros, Quod igitur ad Deos quidem 
attinet, Sic, ut est verisimile, non 
extimescimus, ne vobis inferiores fu- 
turi simus. Quod vero' pertinet ad 
opinionem, quam de Lacedemoniis 


habetis, qua freti confiditis, eos pu« 
dore adductos opem vobis laturos, 
vestram quidem simplieitatem lau- 
damus, sed vestram stultitiam non 
probamus. Lacedzmonii enim erga 
se quidem ipsos, et in domesticis in- 
stitutis, virtute plurtmum utuntur. 
erga alios vero quales se prestent, 
quamvis multa quis commemorare 
possit : illud tamen in summa paucis 
declarare poterit, eos omnium, quos 
noverimus, res quidem jucundas pro 
honestis, res vero utiles pro justis 
liabere. Quamobrem hujusmodi mens 
et consilium pro vestra inconsulta 
salute non facit. 
106. MEL. 
ipsum jam vel maxime i 
suam utilitatem «con 


* Nos vero ob hoc 
propter 
imus molle 
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μάλιστα πιστεύομεν σῷ ξυμφέροντι αὐτῶν, Μηλίους Bell, 
ἀποίκους ὄντας, μὴ Ρ βούλεσϑαι προδόντας, τοῖς μὲν ΟΣ 
εὔνοις τῶν "EX ar ἀπίστους καταστῆναι» τοῖς Ü& πο- ba 
λερίοις ὠφελίμους. 1.ς. 

£C. AQ. “9 Ovzs; ois dé τὸ ξυμφέρον μὲν, "μετὰ $35. 
ἀσφαλείας εἴνωι» τὸ δὲ δίκαιον καὶ καλὸν, μετὰ κιν 
δύνου 5 Bp ὃ Λακεδαιμόνιοι ἥ ἥκιστα ὡς ᾿ ἔπιτο- 
πολὺ ,τολμώσιν. 

en. ΜΗΛ. *'A; λὰ καὶ τοὺς κινδύνους τε ἡμῶν 
ἕνεκα μᾶλλον ἡγούμεδ᾽ ἂν i D eer αὐτοὺς, καὶ 
βεξαιοτέρους, ἢ ἢ ἐς ἄλλους, " γορυιεῖν, * ὅσῳ Ξρὸς μι μὲν 
7à ἔργα, τῆς Πελοποννήσου ἐγγὺς aspe, τῆς δὲ 
γνώμης τῷ ξυγσαναῖ πιστότεροι ἑτέρων ἐσμέν. 

e. ΑΘ. “ € Τὸ δ᾽ ἐχυρὸν Y γε τοῖς ξυναγωνιουμέ- 
Pis οὐ τὸ εὔνουν τῶν ἐπικαλεσαμένων φαίνεται, AM 

"ἣν τῶν ἔργων τὶς δυνάμει " πολὺ προὔχη" ὃ Λακεδα:- 
«μόνιοι καὶ πλεῖόν Ti τῶν ἄλλων σκοποῦσι. τῆς γοῦν 
οἰκείας παρασκευῆς ἀπιστίᾳ, καὶ μετὰ ξυμμάχων 
πολλῶν TOig πέλας ἐπέρχονται. ὥστε οὐκ εἰκὸς, ἐς 

P Βουλήσισϑαι ca. Aug. Reg. Cass. 4 Οὔκουν Marg. * Mie ác 
Cass. Aug. * Δράσαι Ar. C. Bar. Ald. Flor. Bas. Δρᾶσα, Cl. Gr. Àug. 

ἔσα, Heg. Δρᾶσα, Cass. Dan. t ᾿Εσισολὺ Ar. C. brit aon Rev. 
“Ὡς ἐσὶ σὸ πολὺ Cass. Gr. Aug. Ὡς im—(ita) πολ. Mosqu. 5 Νομίσειν Gr. 


* Μᾶλλον repetendum ἀπὸ κοινῦ. Huds. Ὑ Ts omittunt Ar. C. Dan. * Ἔν 
deest Dan. — * πολλῇ προῦχει Heg. Ileebwu etiam Gr. 


proditis Meliis, qui sunt ipsorum 

coloni, a Grecis quidem amicis infi- 
' dos haberi, hostibus vero utiles esse. 

107. ATH. ** Ergo utilitatem qui- 

a periculo a , vquitatem 

vero et honestatem, si ei opera de- 

tur, Eo" periculo conjunctam esse 

Quod periculum Lacedze- 

i omnium minime pro alüs adire 

Pao Mai. «da 

** Imo vero existima- 

mus i nostri causa eo facilius 

pericu suscepturos, et existimatu- 

TOS, nos esse amicos erga se — 

tiores, quam e alios, quo a a 

quidem ind. Peloponneso pro- 


pinquiores sumus, ob animorum veró 
conjunctionem a mostra cognatione 
manantem, fideliores, quam alii, 
erga ipsos sumus. 

109. ATu. ** At illi, qui suppetias 
laturi sunt, * non in benevolentia 
eorum, a quibus evocati fuerint, sed 
in ea potentia, qua quis ad res ge- 
rendas ceteris est instructior, sue 
salutis presidium collocant. Quod 
Lacedzmonii vel multo mazis, quam 
emteri, spectare solent. Nam pro- 
pter apparatus domestici diffidenti- 
am, vel finitimos cum magnis socio- 
rum copiis invadunt. Quare nom 
est verisimile, ipsos in insulam sal- 


* Vel, non se tutos esse existimant benevolentia eorum, qui auxilium 
imploraverint, sed ia demum se tutos esse arbitrantur, si eos. suis 
longe instructiores ad res gerendas esse videant. Steph, Hubs. 


T4 


216 SOYKYAIAOY 


"P, y tos ^ ,ὔ , C NM. 
Bel. νῆσον yt 0(/0TOUG, ἡμῶν P γαυτοκρῶτόρων ὄντων» περαίω- 


[ep Sia. 

Oy. gf. MHA. ** * Oi δὲ καὶ ἄλλους ἃ ὧν ἔχοιεν πέμ- 

$i e. ψαι" πολὺ δὲ σὸ Κρητικὸν πέλαγος, δ οὗ τῶν κρᾶ- 

Yu φούντων ὠπορώτερος d λῆψις, ἢ τῶν 54965 βουλομέ- 
£, 


va» 7 σωτηρίαι. καὶ εἰ τᾶδε * σφάλλοιντο;, τράποιντ' ὧν 
καὶ a σὴν γῆν ὑμῶν; καὶ ἐπὶ τοὺς λοιποὺς σῶν ξυμμά- 
χων, ὅσους μὴ Βρασίδας, Ure. καὶ OU περὶ τῆς UA 
προσηκούσης μάλλον," 5 τῆς οἰκειοτέρας ξυμμαχίδος TÉ 
Γχαὶ γῆς» ὃ πόνος ὑμῖν ἔσται. 
gx. AQ. « Ῥώσων μὲν καὶ πεπειρα μένοις ἄν 7 
γένοιτο καὶ ὑμῖν, καὶ οὐκ DMVMOMM fori οὐδ ἀπὸ 
μιᾶς πώποτε πολιορκίας ᾿Αϑηναῖοι, δὲ" ἄλλων φόξον 
ὠπεχώρησαν. ἐνδυρυούμνεινα δὲ, ' ὅτι» φήσαντες περὶ 
᾿σωτηρίας βουλεύσειν, οὐδὲν i ἐν τοσότῳ λόγῳ εἰρήκατε, 
? God guti ἂν adytis γομυίσαιεν σωήσεσιν αἱ" 
k ἀλλ᾽ dw τὰ μὸν ! ἰσχυρότατα, ἐλπιζόμενα μέλλε- 
σαι" "τὰ δ᾽ ὑπάρχοντα; βραχέα πρὸς τὰ ἤδη ἄντι- 
τεταγμένα ? creer iy yet du. ? πολλήν τε ὠλογίαν τῆς 


b Ναυκρασόρων «ἦγ. C. Cam. ΟἹ. Gr. Cass. Dan. Aug. Αὐτοκρασόρων Heg. 
* οἱ δὲ μὴ καὶ Zr. C. Dan. Mosqu. Ei δὲ καὶ Reg. 4 Asi. 
9 Σφάλοιναο Dan. "Mosqu; f τῇς καὶ 6. Mox τοῦ μὲν Mosqu. ξε "Os 
y ἀπὸ μιᾶς Dan. Αλλον Zr. i *o, σε Bar. Aid. Bas. Ai ante $c, d. 
Mosqu. k'AAAR ὑμῶν Gr. 1 ᾿Ισχυρόφερα Adr. ᾿Ισχυρὰ ὄντα "o 
Halic. τ Τὰ δὲ παρόντα Dionys. Halic. n περιγενέσθαι Dionys. Ht 
* πολλήν γε Dionys. Halic. 


rum, quce urbibus expugnatis acci- 
dere solent, vobis quoque contigerit, 
tune vestro malo doeti cognoscetis, 
Athenienses propter aliorum metum 


iem, nobis maris imperium obtinen- 
tibus, trajecturos. 

110. Mer. ** Atqui Lacedemonii 
vel alios mittere poterunt. Latum 


autem est Creticum pelagus, in quo 
illi, qui maris imperium tenent, diffi- 
cilius intercipere, quam illi, qui clam 
ad opem nobis ferendam venire volu- 
erint, saluti sug consulere poterunt. 
Et, si hoc assequi nequeant, arma 
convertent in vestrum agrum, et in 
reliquos vestros socios, quos Brasidas 
non invasit, Itaque non pro alieno 
potius, quam pro vestro ipsorum ac 
8$0ciorum agro, labor vobis erit sub- 
eundus. 

111. ATH. ** Ubi vero aliquid ho- 


a nulla obsidione unquam recessisse, 
Animadvertimus autem, vos, quam. 
vis de salute vestra vos consultaturos 
dixeritis, nullam tamen in tanto ser- 
mone mentionem ullius rei fecisse, 
qua homines freti se servatum iri 
arbitrentur. Sed ea quidem, in qui- 
bus firmissimum vestre salutis pree- 
sidium collocatis, * sperantur fore, e£ 
incerta spe nituntur : opes vero pree- 
sentes, quas habetis, sunt parvae ad 


vos tutandos adversus opes jam vobis 


oppositas. Quapropter magnam de- 


* Hac interpretatione inversa est verborum Graecorum structura. Μίλ- 
AteSa, siepe apud Z'Aucyd. pro differri et tarde procedere,  HUps. 
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διανοίας Ῥχαρέχετε, εἰ μὴ, “μεταστησάμενοι 3 ἔτι ἡμᾶς, Bell. 

᾿ ἄλλο τι τῶνδε σωφρονέστερον γνώσεσϑε. οὐ γὰρ δὴ Fei. 
ἐξί γε τὴν ἐν τοῖς αἰσχροῖς καὶ προὔπτοις κινδύνοις Ew 
πλεῖστα διαφϑείρουσαν ἀνπρώπους αἰσιχύνην τρέψεσϑε. U.c- 
" πολλοῖς γὰρ » προορωμένοις ἔτι, ἐς οἷα φέρονται, TÓ 33r. 
αἰσχρὸν Sei NON, ὀνόμιοιτος ἐπαγωγοῦ δυνάμει, ἐπε- 
σπάσατο, jenes TOU ῥήματος, ἔργῳ ξυμφοραῖς a ἄνη- 
κέστοις ἑκόντας περιπεσεῖν; καὶ αἰσχύνην αἰσχίω μετὰ- 
ἀνοίας» Σ τύχης, προσλαβεῖν. ὃ D, ὑμεῖς, ἣν fU 9 * βουλεύ- 
17535, " φυλάξεσϑ ε' καὶ οὐκ ὠπρεπὲς γομεεῖτε, πόλεώς 
τε τῆς μεγίστης ᾿ ἡσσᾶσϑαι, μέτριοι, Ξεοκαλουμένης, 
ξυμμάχους γενέσνγαι, $ ἔχοντας τὴν ὑμετέραν. αὐτῶν 
Y ὑποτελῆ, καὶ, δοδείσης αἱρέσεως πολέμου sieh καὶ 
ἀσφαλείας, μὴ τὰ χείρω φιλονεικῆσαι. ὡς» οἵτινες τοῖς 
μὲν ἴσοις μὴ née τοῖς δὲ Jt καλῶς προφέρον- 
ται» πρὸς 0i τοὺς "ἥσσους μέτριοί * εἰσι, πλεῖστ y 
Sroivro. σκοπεῖτε οὖν καὶ μεταστάντων ἡμῶν, καὶ iS 
pies πολλάκις, ὅτι περὶ πατρίδος βουλεύεσϑ ε» P ἣν, 


3 "Ἔτι non agnoscunt Dionysii exemplaria. Ὕκας 
Mosqu. ARN « Gr. — * Per enallagen pro πολλὺς -, ἔνους καὶ 
ὥσσηϑέντας etc. ZE. Port. Mox i, d. Mosqu. onem post ixé»-. d. Mosqu. 
* Βουλεύεσθα, Gr. * d. Mosqu. Φυλάξησϑε Dan * 'Heceiz94 Reg. 
y Ὕσοτελεῖς Marg. 4r. C. Bar. Οἱ. Gr. Ald. Flor. Bas. Reg. Dan. Aug. 
Mosqn. Kette 1 ^w. Bas. |n Cass. corrector erasa vetere scriptura fecerat 
ὑσποτελῆ. * Ἔλάσσους Jr. "ἴσους C. Dan. 3 Εἰσὶν Cass. Aug. b Hie 
aut aliquid deest, aut certe legendum, 3 μᾶς πέρι, xai ἐς μίαν βευλὴν συχοῦσά 
ei xal μὴ χατορϑώσασα, ἔστα;. AE. Port. Huds. Mox χκατασῷ. Mosqu. 


.P Παρίχεται 


Quod vos, si recte consultaveritis, 
cavebitis, Nec indecorum censebitis 
potentissimze civitati cedere, qua 


elaratis amentiam, nisi, nobis semo- 
tis, aliquid aliud his prudentius ad- 
huc decernatis. Nam ad verecun- 


diam, quz in feedis ac apertis pericu- 
lis homines plerumque perdit, ne- 
quaquam jam vos convertetis. Mul- 
tos enim, quamvis adhuc manifeste 
cernerent mela, in que ferebantur, 
tamen ea, quz turpitudo vocatur, vi 
nominis animos allicientis, verbo su- 
peratos, et speciosis nominum lenoci- 

niis captos, ad se sic attraxit, ut re 
ipsa illi sua sponte in gravissimas ca- 
lamitates inciderint, et dedecus tur- 
pius propter suam stultitiam, potius 
guam propter fortunam acceperint, 


commodis conditionibus provocat, ut 
socii siiis, et vestrum agrum reti- 
nentes, tributum pendatis ; 3; neve, 
belli et incolumitatis optione vobis 
data, contentionis studio deteriora 
sequamini. Nam, qui paribus qui- 
dem non cedunt, erza superiores 
vero recte se gerunt, et inferioribus 
se moderatos prgbent, ii diutissime 
stare possunt.  Considerate igitur 
nobis etiam semotis, et szpius vo. 
biscum cogitate, vos de con- 
sultare, quz in hae uma, et ex bac 
T$ 
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pads πέρι καὶ ἐς μίαν βουλήν) pet TÉ καὶ μὴ 
: κατορ)ώσασαν, ἔ ἔσται. ὁ. 
: ei. Καὶ οἱ μὲν ᾿Αϑηναῖοι μετεχώρησαν ἐκ τῶν 
- λόγων" οἱ δὲ Μήλιοι, κατὼ σφάς αὐτοὺς γενόμενοι, wc 
ἐδοξεν αὐτοῖς “ παραπλήσια, καὶ εἐντέλεγον, ὠπεκρί- 
γῶντο τάδε. « Οὖτε ἄλλα δοκεῖ 3 ἡμῖν, ἢ ὧπερ καὶ 
* φοπρῶτον, a ᾿Αϑηναῖοι" οὔτ᾽ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πόλεως. 
ἑπτακόσια ἔτη ἤδη οἰκουμένης τὴν ἐλευσερίαν ἀφαιρη-. 
σόμενγα, ἀλλὰ φῇ TE μέχρι 0006 σωζούσῃ τύχῃ £x 
TOU ϑείου αὐτῆν; καὶ 72 ὠπὸ σῶν crearon καὶ. Aa- 
κεδαιμνονίων τιμωρίᾳ πιστεύοντες; ' πειρασόμνειγα. σώ- 
Gert. προκαλούμενα δὲ ὑμᾶς, φίλοι. μὲν εἶναι» T0- 
λέρυιοι δὲ ὃ μηδετέροις καὶ ἐκ τῆς γῆς ἡμῶν ἀναωχωρῆ- 
σαὶ; σπονδὰς ποιησομένους, αἵτινες δοκοῦσιν ἐπιτήδειοι 
εἶναι ὠμφοτέροις. 
ριγ΄.. Οἱ μὲν δὴ Μήλιοι τοσαῦτα πεκρίναντο" οἱ à 

᾿Αϑηναῖοι, διωλυόμενοι ἤδη ἐκ τῶν λόγων, ἔφασαν. 
€" AAA ὅν μόνοι 7 ὠπὺ τἄτων τῶν βελευμάτων, ὦ ως ἡμῖν 
δοκεῖτε, σὰ μὲν μέλλοντα σῶν ὁρωμένων σαφέστερα κρί- 
Vere, τὼ δὲ ἀφανῆ, τῷ " βούλεσγαι, ὦ ὡς γιγνόμενα ἤδη 

* Id est : σαρασλήσια οἷς ἔλεγον. Fr. Port. Huds. ἃ Ὑμῖν αν. —* τὸ 


πρῶτον Ar. C. Cass. Gr. Mosqu. et hic mox oDes. — f Περασώμεϑα Gr. Mox 
δὲ d. Mosqu. € Μηδ ἑσέροις Bar. Gr. h Βουλεύεσθε Dan. 


una consultatione vel felix vel in- ti, nostram salutem tueri conabimur, 


felix est futura. 

112. Post hec Athenienses quidem 
ex colloquio discesserunt. * Melii 
vero, cum in curia soli remansissent, 
postquam ipsis eadem, que ante di- 
xerant, visa sunt, hec ipsa respon- 
derunt. *€ Nobis vero, Athenienses, 
neque aliud, quam paulo ante vide- 
tur: neque brevi temporis spatio 
urbi, quz jam per septingentos an- 
nos habitatur, libertatem eripiemus : 
sed tum fortuna, quie divinitus eam 
huc usque conservavit, tum humanis 
auxiliis et Lacedzeemoniorum ope fre- 


Vos tamen provocamus, ut amici qui- 
dem u£risque simus, hostes vero neu. 
tris; utque foederibus initis, quz 
utrisque commoda videbuntur, ex 
agro nostro discedatis, : 

"13. Melii igitur hee responsa 
dederunt. Athenienses vero, cum e 
colloquio jam digrederentur, dixe- 
runt. ** Enimvero vos soli omnium, 
ut nobis videmini, his vestris consi- 
liis, res quidem futuras, quarum ezi- 
tus est incertus, certiores esse judica-- 
tis, quam quz cernuntur, res vero 
occultas, quod eas cupiatis, ut pra- 


* Melii vero inter seipsos eolloquuti sunt, quumque eadem, quz prius 
visa ipsis essent, et "opt talia responderunt, Step&. Hups, 
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᾿ϑεῶσϑε' καὶ Λακεδαιμονίοις, καὶ τύχῃ καὶ ἐλπίσι Ben. 
πλεῖστον δὴ παραξεξλημένοι καὶ πιστεύσαντες, " πλεῖ- au ν᾽ 
στὸν καὶ σφαλήσεσϑε. OE 
gi. Καὶ οἱ μὲν ᾿Αϑηναίων πρέσξεις ἀνεγώρησαν t ΑΝ 

ET" "T h Cere e cd du^ 
τὸ στράτευμα. οἱ ὃς στρατηγοὶ αὐτῶν, ὡς οὐδὲν ὑπή- 5535. 
xovoy οἱ Μήλιοι, πρὸς πόλεμον sUSUS ᾿ ἐτράποντο, καὶ 
διελόμενοι κωτὰ πόλεις περιετείχισαν κύκλῳ τοὺς Μη- 
λίους. καὶ ὕστερον " φυλακὴν σφῶν τε αὐτῶν καὶ τῶν 
ξυμμάχων καταλιπόντες οἱ ᾿Αϑηναῖοι καὶ κατὰ γῆν 
καὶ κατὰ ϑάλασσαν, ἀνεχώρησαν τῷ “πλείονι τοῦ 
στρατοῦ. οἱ δὲ " λειπόμενοι, παραμένοντες ἐπολιόρκουν 

/, 

"x Auer. QUE. ^ ^ ^ , ^ OX 

gu. Καὶ Αργεῖοι κατὰ τὸν γρόνον τὸν αὗτον, 
ἐσξαλόντες ἐς τὴν P Φλιασίαν, καὶ 4 λοχισέντες ὑπό 
τε "τῶν Φλιασίων καὶ τῶν σφετέρων φυγάδων, διεφ)ά- 
ρήσαν ὡς ὀγδοήκοντα. καὶ οἱ ἐκ τῆς Πύλου ᾿Αϑηναῖοι 
Λακεδαιμονίων πολλὴν λείαν ἔλαξον. καὶ Λακεδαῖμκό- 
woi " δέ αὐτὸ, τὸς μὲν σπονδὰς οὐδ ὡς ἀφέντες, ἔπο- 
λέμουν αὐτοῖς" ἐκήρυξαν δὲ, εἴτις βούλεται παρὰ σφῶν 
ε᾿Αϑηναίους λεΐξεσιγαι. καὶ Κορίννιοι ἐπολέμησαν ἰδίων 
3 Θιῶσϑαι, et paullo ante βούλεσθαι, ex emendatione inter versus Gr. 
k πλεῖστοι Dan. — ! ᾿Ετράποντο (pro vulg. ἐσρέαοντο) Gr. Aug. Dan. " Φυ- 
λακήν τε σφῶν αὐτῶν Reg. ? Καὶ omittunt Zr. C. Dan. Μοχ καὶ ἀνιχ. 


Mosqu. ? IlXíua Ar. C. In ora Cod. Jr. λειπόμενοι a manu secunda. 
Huds. τισλίμιοι Dan. Μοχ ἐσιλιόρκ. Mosqu. P Φλιασίων Cl. Φλιασίαν 


ex emendatione. Huds. Φλιασίων Heg. Aug. sine τῶν. δὅἔ AeyxieSivrig 
Jan... * Τῶν deest Ar. C. ΟἹ. Reg. Cass. Dan. » Δ᾽ αὐτοὶ Cl. in marg. 


* ᾿Αϑηναίων Reg. Paullo post Ππελοσονίσ. Mosqu. 


sentes jam spectatis. Et quia La- 


copiarum domum redierun 
cedemoniis et fortune et spei jam 


parte 
Reliqui in obsidione urbis manse- 


plurimum vos ipsos permisistis, et 
Ais nimium confiditis ; plurimum et- 
jam labemini. 

114. Atque Atheniensium quidem 
legati ad castra redierunt. lpsorum 
vero duces, cum Melii nullo modo 
morem ipsis gerere vellent, ad bel- 
lum continuo se converterunt; et 
Opus inter civitates partiti, Melios 
vallo circumdederunt, Post hzc 
ioris, presidio cum ex suis 

m ex sociorum copiis et a mari et 


a ierra illie relieto, eum majore 


runt. 

115. Sub idem tempus Argivi, ir- 
ruptione in agrum Phliasium facta, 
et a Phliasiis et a suis exsulibus per 


insidias excepti, circiter octoginta ὦ 


perierunt. Athenienses, qui Pyli 
erant, magnam La iorum 
predam ceperunt. Lacedzemonii ve- 
TO, ne sic quidem propterea solutis 
foederibus, bellum ipsis fecerunt. 
Edicto autem permiserunt cuilibet 
de suis, ut predam ex Atheniensium 
finibus ggerct. Et Corinthii quidem 
T4 
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Bell. φενῶν διαφορῶν ἕ ἐνεκο τοῖς ᾿ΑΝηναίοι" οἱ δ᾽ ἄχλδι ITe- 
AOTOVVAC IO ἡσύχαζον. εἷλον δὲ καὶ οἱ Μήλιοι τῶν. 
Αϑηναίων τοῦ περιτειχίσματος TÓ XOT, τὴν ἀγορὰν, 


Pelop. 


Bell, 
Pelop. 
2n, 16. 


Olymp. 


91.1 
ἘΣ ΝΣ 
Varr. 
338. 
Post 
Oct. 15. 


. προσξαλόντες γυχτὸς, καὶ ἄνδρας τε ὠπέκτειναν, καὶ 


NN y digito σἷσόν τε καὶ ὅσα πλεῖστα ἐδύναντο. 
* χρήμασιν, ἀναχωρήσαντες ἡσύχαζον. καὶ οἱ Adm. 
ναῖοι ἄμεινον σὴν φυλακὴν Y σοξπειτῶ πωρεσκευάζοντο.. 


eis. Τοῦ à ὁ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Λακεδαιμόνιοι, 
μελλήσαντες ἐς τὴν ᾿Αργείαν στρατεύειν, ὡς αὐτοῖς TO. 
SMART ἱερὰ ἐν τοῖς ὁρίοις οὐκ ἐγίγνετο, εἰνεχώρη-: 


| ᾿Αργεῖοι, διῶ τὴν ἐκείνων βέλλησιν, τῶν ἐν 


τῇ P τινὲς ὑποτοπήσαντες, σοὺς μὲν ξονέλαθον, * οἱ 
δ᾽ ἀὐτοῤρ, κοΐ i διέφυγον. καὶ οἱ Μήλιοι περὶ τοὺς αὐτὰς 


καὶ τὸ “)έρος ἐτελεύτα. 
"cay. ὅκ 
χρόνους b oggi * 


Ano i ἕτερόν τι τοῦ περιτειχίσματος 


εἷλον τῶν ᾿Αϑηναίων, παρόντων οὐ πολλῶν τῶν φυλά- 
κῶν: καὶ ἐλ)γούσης στρατιῶς “ὕστερον & ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν 
ἄλλης, ὡς ταῦτα ἐγίγνετο, ἧς "ev Φιλοκράτης ὁ 


* Δημέου, καὶ f 


ἔπεισα dr. C. Aug. Mosqu. Cass. 
uno A. ? Of Qi αὐτοὺς Gr. 
Reg. Cass. Aug. 


etc. Zr. C. τινὸς d. Mosqu. 


2 Καὶ οἱ 'À gy. Gr. 
b αὖ σις ci Gr. Cass. 
3 "recto αὐσῶν Αϑηναίων Gr. 
f Κασακράτος «ΑἸ. Flor. Bas. Steph. 1. Reg. 


XOT C, κροΐτος ἤδη πολιορᾳέμνενοι, 8 γε- 
v ᾿Ἐσενεγκάμενοι Marg. Ald. Flor. Bas. 


χ Χρήματα Zr. Mosqu. » τὸ 
Mox μέλησιν Mosqu. 
* Καϑέσερόν vi 

e Εὐδήμου legit Palla, 
€ Kal γενομένης προδοσίας 


Forsan sic distinguendum : γενορένης καὶ πρό- 


δοσίας τινὸς ἀφ᾽ ἑαυτῶν, ξυνεχχώρησαν σοῖς ᾿Αϑηναίοις. "AE. Port. Ita hec distin- 
guuntur in Aeg. Cum Zr. et C. consentit Dan. 


privatarum quarundam controversi- 
arum causa bellum Atheniensibus in- 
tulerunt. Ceteri vero Peloponnesii 
quiescebant. Melii quoque munitio- 
nis ab Atheniensibus exstructa par- 
tem, quae forum spectabat, ceperunt, 
eam aggressi noctu, et nonnullos vi- 
ros interfecerunt, et frumentum ali. 
umque commeatum pecunia compa - 
ratum, quam plarimum potuerunt, 
in.urbem importarunt, et cum im 
eam se recepissent, quiescebant. Et 
Athenienses postea diligentius excu- 
bias agebant, Et heec zstas exces- 
sit. 

116. Insequentis hyemis initio, 
Lacedemonii copias in agrum Ar- 


givum educere statuerant: sed cum 
in ipsis finibus sacrificium pro trans- 
itu fecissent, nec litare potuissent, 
domum. reverterunt. * Argivi vero, 
quod illi in suum agrum invadere 
statuissent, nonnullos, qui in urbe 
erant, suspectos habuerunt: et eo- 
rum alios quidem comprehenderunt, 
alii vero ex ipsorum manibus elapsi 
profugerunt. Sub idem quoque tem- 
pus Melii rursus Atheniensium mu- 
nitionem ab alia parte aggressi, ubi 
non multi custodes aderant, ea?» 
partem ceperunt. Cum autem mox, 
post has res gestas, alius exercitus 
Athenis venisset, cui praeerat Philo- 
crates Deme filius; cumque JMelii 


* Qui dum tardarent, Argivi áliquos eorum, qui in etc. Steph. Hups. 
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νομιένης καὶ ἀροδοείοις τινὸς, ἀφ᾽ ἑαυτῶν y ξονεχώρησαν Bell. 
τοῖς ᾿Αϑηναίοις, ὃ ὡστ᾽ ἐκείνους περὶ αὐτῶν βουλεῦσαι. d 
οἱ δὲ ὠπέχτειναν “Μηλίων, 5 ὅσους ἡξῶντας ἔλαξον, “καῖ- "ppm 
δας δὲ καὶ γυναῖκας ᾿ήἠνδραπόδισαν. τὸ ὃὲ χωρίον αὖ- zt 


τοὶ F q. ῳκῆσαν, ἀποίκους ὕστερον “πεντακοσίους mías 338. 
τες. 
b "Oen ἐχείνους Ar. C. Reg. Cass. Gr. Aug. i 'Hy3oaeelieavre Ar. C. 


Dan. — *"'nuxeas Ar. Cl. Reg. Dan. 


£ravi obsidione jam  premerentur, Meliorum quoscunque puberes cepe- 
quadam etiam proditione a quibus- runt, omnes interfecerunt, pueros et 
dam ipsorum civibus facta, Atheni- fanninas in servitutem abstraxerunt, 
ensibus sese dediderunt, ea condi- et urbem ipsi incoluerunt, postea 
tione, ut ipsi A/Lenienses de se ar- quingentis colonis eo missis. 

bitratw suo statuerent. — llli vero, 


ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ͂ 


OAOPOT 
ΞΥΓΓΡΑΦΗ͂Σ TO EKTON. 


EPITOME LIBRI VI. 


SICILI/E magnitudo, urbesque et gentes eam incolentes referuntur, 
Cap. VL  4dversus quam Athenienses, specie ut Egestanis con- 

" tra Syracusanos auxilio essent, reipsa ut in suam ditionem redi- 
gerent insulam, expeditionem pararunt : classemqué maximam et 
instructissimam, Nicia et Alcibiade et Lamacho. ducibus, eo mi- 
serunt, XXIX. | Hec in Corcyram primo, inde Italiam veniens, 
paulo post in Siciliam transmissa. XLIV.. Preter Egestam, 
Naxus quoque et Catana urbes Athenienses receperunt. 1.1. Hinc 
Alcibiades ob Hermarum pracisionem et alia crimina, jam anie 
profectionem agitata, revocatus, veritus judicium populi, volun- 
tarium in ezsilium ivit: et obiter, de facinore Aristogitonis et 
 Harmodii. LIV. LX. Cum Athenienses Catane se castris qui- 
eti tenerent, Syracusani feroces exercitum suum illuc miserunt. 
Qua occasione Athenienses nocte ad Syracusas classe circumvecti, 
et loco idoneo castra metati, Syracusanos redeuntes acie vicerunt. 

' LXVII. Inde Catanam reversi. LXXI. — Alcibiades exsul a 
Lacedemoniis accitus, ut Syracusanis ducem et auxilia mitte- 
rent, ac Deceleam in Attica communirent, suasit. XCI. | ZEstate 
sequente Athenienses ad Syracusas reversi, Epipolis captis, acie- 
que ibidem Syracusanis devictis, urbem circummunire ordiuntur. 
XCIX. Cum Syracusanis opera impedire conantibus aliquot 
praeliis secundo eventu pugnant : donec magna ex parte munitio- 
nibus urbem clauserunt. CI. Gylippus α Lacedemoniis dux 
Syracusanis missus, in Italiam venit. CIV. — Athenienses, Laco- 


mice parte populata, propalam fedus Lacedemonium rupe- 
runt. CV. ; 


'TOY δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος 9  ASqiaior ἐξούλοντο αὖϑις pen, 
μείζονι παρασκευῇ τῆς μετὰ “ Λάχητος καὶ “ Εὐρυμέ- Ῥεῖορ. 


ὁ. Θουκυδίδου ᾿Αϑηναίου ξυγγραφῶν iav» Ar. Titulo caret C. Θουκυδίδου ξυγ- OIY'BP- 
γραφῆς và ἕχεον Cl. Θουκυδίδου ξυγγραφῆς ἕκτης Aid. Bas. Θευχυδίδου É ἔνγ- 91. 1. 


ZInnott. Huds. Θουκυδίδεν ξυγγραφῆς ἕχτον icem Θουκυδίδου 5. τ' Cass, Varr. 
ἸΣυγγραφῆς e. Gr. Ὁ Οἱ Αϑηναῖο Reg. | * Hujus meminit Thucyd. 1.3. 338. 
p.196. Huds. ἃ Vide l. 4. p. 126. Jdem. τῇ 4. Aug. a corr. pro «à zA5- 

Ss" antea καταστρέψα, Mosqu. 


Hac eadem hyeme Athenienses quem cum Lachete et Eurymedonte 
eum majori apparatu, quam eraé is, miserant, rursus in Siciliam πᾶν!» 
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Ab Qovroc, ἐπὶ Σικελίαν πλεύσαντες, καταστρέψασδαι, εἰ 
elop 


an. 16. δύναιντο" ἄπειροι οἱ πολλοὶ ὄντες τοῦ μεγέδους τῆς 


T γήσου, καὶ τῶν ἐνοικούντων τοῦ FA καὶ “Ἑλλήνων 
oa C. καὶ βαρξάρων' καὶ à οὐ πολλῷ ὅφινι ὑποδεέστερον 
arr. 


338. πόλεμον ἀνῃροῦντο, ἢ ἱ τὸν πρὸς g Πελοποννησίους. bi. 
n κελίας γὰρ περίπλους μέν ἐστιν ὁλκάδι; οὗ πολλῷ σιν 
ἔλωσσον ἢ ὀκτὼ ἡμερῶν. καὶ, τοσαύτη οὖσα, i fy εἰκοσι 


σταδίων μάλιστα μέτρῳ τῆς σαλάσσης cr σὸ 


μὴ ἤπειρος 090. 


β΄. unit. δὲ F ὧδε Tote aiv, καὶ τοσάδε $3 
ἔσχε τὰ ξύμπαντα. παλαιότατοι μὲν λέγονται ἐν 
μέρει τινὶ τῆς χώρας Κύκλωπες καὶ Λαιστρυγόνες 
Ἰ οἰκῆσαι" ὧν γα οὔτε γένος ἔχω. εἰπεῖν, οὔτε trot 


ἐἰσῆλδο, ἣ 2 
ταῖς ο 


m ὅποι ἀπεχώρησαν. ἀρκείτω δὲ, ὦ ὡς e FO" 
e /, 
TÉ εἴρηται; καὶ ὡς ἐκαστὸς πῆ γιγνώσκει περὶ 


αὐτῶν. Σικανοὶ δὲ μνετ' αὐτοὺς πρῶτοι φαίνονται P &yoi- 


* Particula «y videtur πλεονάζειν. 
de Dial. Att. p. 80. Huds. 
Gr. 
diebus et noctibus. 


Vide Stephani Append. ad Scripta al. 
f τῶν Aid. Flor. Bas. 
h^ Ephorus (teste Strabone) Siciliam cireumnavigari ait quinque 
De Sicilie ambitu vide S£rabonem, l. 6. p. 266. Pli 


g TIeAAogroyyneíoug 


sium, l 3. c. B. et Cluverii Siciliam, l. 1. c. 3. Huds. ὁλκάδος Mosqu, 


i'Ey εἴκοσι σταδίοις τῆς ϑαλάσσης eic. Marg. 


In hoe spatio dimetiendo fal- 


sum esse T'hucydidem, docet Cluverius in Sicil. antiq. l. 1. e. 5. σσαδίοις CI. 
σταδίων in marg. Huds. Xc«aX Cass. in textu et marg. et ScAol. ibidem. 


σταδίῳ A. sed a m. 2. suprascr. ». 


net de varietate scriptura, non est in Cass. 
Gr. Aug. Cass. ἥδη σοαρχ. Mosqu. et mox σοσαύσαδε prO σοσάδε. 
χαῖον Dan. Λεσαρυγ. Mosqu. Aug. sed hie supra ε scr. e; a m. 2. 

Immo eixzzzzai, ab errore Scribz pro οἰκῆσαι, ut infr. Cap. 4. 


Gr. Huds. 


οἶκησταὶ, quod correctum erat οἰκισταὶ, 
JBocharti Geographiam Sacram, part. 
P ᾿Ενοικησάμενοι Cl. Cass. 


deest Zr. 


gantes, eam, si possent, subigere de- 
creverunt. Nam ipsorum plerique 
ignari erant, et magnitudinis illius 
insule, et multitudinis tum Grzco- 
rum tum barbarorum in ea habitan- 
tium, Et ignorabant, se suscipere 
bellum haud multo minus, quam 
quod adversus Peloponnesios susce- 
perant,/ * Nam Sicilie ambitus est 
non multo minor octo dierum. cir- 
eumnavigatione, navi  onerari:e, 
Quamvis autem tauta sit, tamen 
éantum viginti stadiorum ad sum- 


Σ-αδίοις etiam vulg. Schol. sed quod mo- 


k "Hs cà ἀρχαῖον Ar. COL 
ἯΣε Tone- 
! οἰκιςαὶ 


Ὁ Vide 
* Ti 


m$ "Ozy 4r. C. Dan. 
poster. lib. 1. c. 30. uds. 
Mosqu. et mox ἤδηρες p. ἴδηρ. 


mum maritimo spatio discluditur, 
ne sit continens, 

2. Sic autem antiquitus habitata 
fuit, ac tot gentes in universum ean 
tenuerunt. Antiquissimi quidem in 
quadam illius regionis parte feruntur 
habitasse Cyclopes atque L:estrygo- 
nes: quorum ego neque genus, ne- 
que Jocum, unde venerint, neque quo 
abierint, dieere habeo. Sufficiant 
autem ea, quee a poétis dicta sunt, 
et qui unusquisque de ipsis sentit, 
Sicani vero post ipsos primi sedes Aie 


3 Sicilia quippe non multo minus octo dierum spatio navi oneraria eiy- 


eumiri potest. Acacius, Hvps. 
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πισάμενοι, ὡς μὲν αὐτοί φασι; καὶ πρότεροι, διὰ τὸ E. 
αὐτόχϑονες εἶναι" ὡς δὲ ἡ ἀλήϑεια εὑρίσκεται, Ἴξηρ ες 2 E 
ὄντες, d xci G0 τοῦ " Σιχανοῦ “ποταμοῦ τοῦ ἐν Ἰδηείᾳ γον, 
- ὑπὸ : Διγύων ἀναστάντες. καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν Σικανία τότε U.C. 
ἡ νῆσος ἐκαλεῖτο, " " πρότερον K Τρινακρίω, καλουμένη. ἀπὰς 
οἰκοῦσι δὲ ἔτι καὶ νῦν τὰ πρὸς ἑσπέραν. Y τῆς Σικελίας. 
Ἰλίου δὲ ὡλισκομένου, σῶν Τρώων zai διαφυγόντες 
- ᾿Αχαιοὺς, “λοίοις ἀφικνοῦνται πρὸς TZ» Σικελίαν" καὶ 
ὅμοροι τοῖς Σικανοῖς οἰκήσαντες, ξύμπαντες μὲν Ἔλυ- 
quo ἐκλήϑησαν, * πόλεις "δ᾽ αὐτῶν Ἔρυξ τε καὶ ; Ἔγε- 
στα. Hire δὲ αὐτοῖς καὶ Φωκέων zo τῶν 
ἀπὸ Τροίας, " τότε * χειριῶνι ἐς Διξύην πρῶτον, ἔπειτα 
ἐς Σικελίαν Gu αὐτῆς κατενεχδέντες. 4 Σ, χελοὶ δ᾽ ἐξ 
Ἰταλίας men" yàg ἤκουν) διέξησαν ἐς Σικελίαν, 
φεύγοντες * ᾿Οπικοὺς, ὡς μὲν εἰκὸς» καὶ λέγεται», f; ἐπὶ 
'σχεδιῶν, τηρήσαντες τὸν zopSy μυὸν» κατιόντος τοῦ d 
βου; τάχα € ἂν δὲ καὶ ἄλλως πως ἐσπλεύσαντες. ὃ εἰσὶ 


4 Ka) omittunt Zr. C. Dan. τ Τοῦ deest dr. * Tlorzue) Xixavü Gr. 

t Διγίων, et inter versus Avyiw» Gr. * τὸ à x ene c. 
σρικαχυία Mosqu. Τρινακὶς dicitur Straboni lib. 6. Verum T, 

esse contendit Cluverius Sicil. antiq. 1. 1. c. 2. p. 8. Huds.— Y X 

eben Cass. Dan. σικελίαν Mosqu. sed nil not. 


Σικελίαν Cl. Gr. Ar. C. Aug 
Gr. Aug. Mosqu. * A' αὐτῶν omittit Gr. 
. —* Χειμῶσιν dr. ἃ Σικελοὶ δὲ iz etc. Ar. C. 
Vide Dionys. Halicarn. Histor. l. 1. p. 17. 18. Diodor. Sic. 1. 5. Cluverii 
Sicil. antiq. 1. 1. c. 3. 98. et Bocharti Geogr. Sacr. l. 1. c. 30. partis 
poster. Huds. ood D . Reg. Cass. Gr. Aug. “Ὄπικας Cl. ᾿Οπέχους 
᾿οσίκους . ὀπίκος. f Vel distinguendum post σχεξιῶν, 
m: ratibus , quum ventus posuisset, 
Jfreto. Hujus commigrationis totidem fere verbis meminit Dionys. Halicarn. 
Hist. 1. 1. p. VT. κασασκ σχεδίας Vel τῷ σορϑμῷ, καὶ φυλάξαντες κατι- 
ὄντα τὸν ῥοῦν, ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας διέξησαν etc. Huds. € Particulam ὧν non 
agnoscit Palla: et fortassis potius abesse debet. S£eph. Idem. ^ Falsus 


posuisse putantur, et (ut ipsi quidem — universi vocati sunt Elymi, urbesque 


— vel priores, e£ ante Cy- 
, quod essent indigens, sed (ut 
rni comperitur) quum Iberi es- 
"sent, et a Sieano lberige flumine, a 
Li expulsi, in Siciliam iverunt. 
Et hec insula tunc ab ipsis Sicania 
vocabatur, cum prius Trinacria no- 
 minaretur. Et nunc etiam Sicilie 
p" ad occasum vergentes inco- 
Ilio autem capto, quidam 
jani, qui Achzos effugzerant, na- 
vibus ad Siciliam appulerunt : sedi- 
busque positis in Sicanorum fnibus, 


ipsorum fuere Eryx et Ezesta. His 
autem accolae accesserunt et 

nulli Phocenses, ex eorum numero, 
qui a Troja tunc in Libyam tempe- 
state delati primum, deinde ex Libya 
in Siciliam transmisere. Siculi vero 
ex Italia (ilie enim habitabant) in 
Siciliam trejecerunt, fugientes Opi- 
cos, ut et credibile est, et fama fer. 
tur, ratibus, observato freto, quum 
ventus secundus flabat: forfasse et- 
iam aliqua alia ratione eo navigan- 
tes, Sunt autem nune etiam in 
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^ 3 d ^ 
bel. δὲ καὶ νῦν &rw ἐν iv ᾿Ιτωλίῳ Σικελοί" καὶ ἡ χώρω 
Belen. κγ΄, ^ Ji v k? 7, » 
an.16. (760  lr&AoU, βασιλέως τινὸς Agua, φούνομνα 
Olymp. ] bd Mu m." , 7 , / 5 / 
gii. Τοῦτο ἐχόντος, "οὕτως ἱτωλίω ἐπωνομάσνη. ἐλιϑον- 
^ N 
D τες δὲ ἐς TZ» Σικελίαν στρατὸς πολὺς; τούς σε Σικα- 
. ^ - 
338. γνοὺς κρατοῦντες μάἄχη, ἀπέστειλαν πρὸς TÀ Wem 


Gema, καὶ ἑσπέριοω αὐτῆς» καὶ ἀντὶ Σικανίας Σικελίαν 
v7» νῆσον ἐποίησαν καλεῖσϑαι, καὶ τὰ κρἄτιστα τῆς 
γῆς φκησαν ἔχοντες, " ἐπεὶ διέξησαν, " ἔτη ἐγγὺς τρία- 
κόσια, P πρὶν Ἕλληνας ἐς Σικελίαν ἐλϑεῖν" ἔτι δὲ καὶ 
νῦν τὰ «μέσα καὶ τὰ πρὸς βοῤῥᾶν τῆς νήσου ἔχουσιν. 
ῴκουν δὲ καὶ " Φοίνικες περὶ πᾶσαν μὲν τὴν Σικελίαν, 
ἄκρας σε ἐπὶ "φῇ t Sad ἃ ἀπολαξόντες, καὶ τὰ 
ἐπικείμενα γησίδια; ἐμπορίαις “ ἕνεκεν τῆς 'πρὸς σοὺς 
Σικελούς. Y ἐπειδὴ δὲ οἱ Ἕλληνες πολλοὶ κατὰ SY&- 
Auccuy ἐπεισέπλεον, “ ἐκλιπόντες ᾿ταπλείω, Νίοτύην 
καὶ Σολόεντω καὶ Ylávoguos ἢ ἐγγὺς τῶν ᾿Ελύμων 


est T'hucydides (modo locus mendo careat), qui sua adhue state Siculos 
quosdam ltaliam incoluisse tradit, contra aliorum Historie Seriptorum 
fidem, Nam sui, ut ait Diodorus, in Siciliam trajecerunt, cui laud 
obscure adsentitur Dionysius, loco jam citato. ide Cluverii Sicil. antiq. 
p- 29. Jdem. | Τῇ deest Zr. Κ Σικελῶν Marg. Zr. C. Cl. Aug. et for- 
san rectius: nam ita legisse videtur Servius. Videsis Cluver. p. 22. 29. 
Huds. Σικελῶν Reg. Cass. Σικελοῦ Dan. Mosqu. | τοῦ σρέχονσος Dan. 
v Οὕσω Cass. Reg. Aug. Paullo post Σικελία «5 vie. Mosqu. sed nil.not. an 
et νήσῳ. 5 'Esu)» 4r. ο Hic iterum Zhucydidem errasse, observat 
Cluverius p. 29. Huds. "Er, Cass. — P Ila» et in marg. sg» Gr. — 3 Μέσξα 
Gr. | * Utrum isti Z'ucydidis in Sicilia desse intelligendi sint in Africa 
Pani, an vero Phenices in Asia, vide Cluverium p. 40. etc. ἄκρα Mosqn. 
* Τῇ abest Zr. C. Dan. t Θαλάσσης Dan. " ᾿Ανγαλαξδόνφες Marg. 
Καταλαθόντες Ar. Schol. vulgatus etiam adnotat variam lectionem Zyaza6óv- 
“ἐς. Sed hoc non est in Cass, — * Ἕνεκα Dan. Mosqu. et mox τῆς Xix. pro 
vog Xi. Υ᾽Ἐπεὶ δὲ Gr. τ Aliud legisse, aut legendum putavisse vide- 
tur Palía : nam vertit, omissa navigatione. Huds. ᾿Ἐκλειπόντες Gr. * Τὰ 
“«λείω Reg. Aug. Mosqu. b Ἐγγὺς σῶν Ἑλλήνων Gr. Ἴ 


Italia Siculi, et illa regio a quodam 
Italo Arcadum rege, qui nomen hoc 
habebat, sic, Italia, cognominata 
fuit. Cum autem ingentes Siculo- 
vum copie in Siciliam trajecissent, 
et Sicanos proelio vicissent, in meri- 
dionales et occidentales insule par- 
tes eos amandarunt, et auctores fue- 
runt, ut hec insula pro Sicania vo- 
caretur Sicilia, et feracissimas quas- 
que illius agri partes, postquam 60 
trajecerunt, retinentes incoluerunt, 
annis prope trecentis ante Grreco- 


* Sedibus ibi positis incoluerunt, Palla, Huns. 


rum in Siciliam adventum, Et nune 
quoque tenent mediterraneas ejus 
insule partes, et eas, quie ad Aquilo- 
nem vergunt, Phoenices praterea 
per eandem passim habitaverunt, 
occupatis ad mare promontoriis, et 
parvis insulis adjacentibus, ut cum 
Siculis negotiarentur. At postquam 
permulti Grecorum cum navibus eo 
trajecerunt, relictis plerisque izsude 
partibus, Motyam, et Soloéntem, et 
Panormum, oppida Elymis finitima, 
*in unum co£untes incoluerunt 


ς c 
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€ Συγοικίσι ἐνέ ίῳ τε πίσυνοι T7] τῶν Bel. 
᾽ ξυνο MA dade" ξυμμαχ, " - 7 ν᾿ Pelop. 
Expo, καὶ OTi &yT£)-J 6) ἐλάχιστον 809) Κα χηδὼν an. 16. 
Σικελίας δ ἀπέχει. βάρξαροι μὲν οὖν τοσοίδε Σικελίαν Qi Y 
καὶ “ οὕτως ῴκησαν. , ye 


γ΄. Ἑλλήνων δὲ ἱ πρῶτοι ὅ Χαλκιδεῖς, ἐξ Εὐξοίας, 
πλεύσαντες μετὰ P Θουκλέους οἰκιστοῦ, Νάξον ἷ ῴκη- 
σαν, καὶ ᾿Απόλλωνος ᾿Αρχηγέτου βωμὸν, ὅστις νῦν 
ἔξω τῆς πόλεώς ἐστιν, ἱδρύσαντο" ἐφ᾽ ᾧ, ὅταν ἐκ Σικε- 
λίας ! Θεωροὶ ᾿ σλεύσωσι, " πρῶτον θύουσι. " Συρακέ- 
σὰς δὲ P τοῦ ἐχομένου ἔτους «᾿Αρχίας τῶν Ἡρακλειδῶν 
ἐκ Κορίνθου ῴκισεν " Σικελοὺς ἐξελάσας πρῶτον ἔκ τῆς 
* γήσου, ἐν 7j νῦν " οὐκέτι περικλυζομένη' ἡ πόλις ἡ ἐντός 
ἐστιν ὕστερον δὲ χρόνῳ καὶ ἡ ἔξω, " προστειχισϑεῖσα, 
πολυάνθρωπος ἐγένετο. Θουκλῆς δὲ καὶ οἱ * Χαλκι- 


* Ξυνοικήσαντις Zr. C. Cl. Gr. Reg. Cass. συνοικήσαντες Aug. Bas. Ed. C. 
. Mosqu. sed liic duo puncta supra s scr. ἃ 'Acíxu deest Gr. 6 Ὡς 
Heg. et supra οὕτως eadem manu. f IIezeo» Ar. C. Cl. Gr. Ald. Flor. 
JBas. Steph. 1. Cass. Dan. Aug. ε De Chalcidensium migratione vide 
Cluver. p. 31. Huds. . Καλχιδεῖς hie et paullo post, et Cap. seq. Καλχιδικῆς 
"et KaA Gr. Χαλκιδῆς Aug. hic et infra. ^ Θεοκλίοος lii. ν᾽ 
τ", κισαν malit ZE. Port. Cl. Cass. Mox Κάξω Mosqu. sed suprascr. ον ἃ m. 
al .- k'Aexwyices Mosqu. ᾿Αρχηγέτης dicebatur ' Απσόλλων, quia colonize in 
Siciliam deducendz fuerat Dux et Auctor. Vide Cluver. p. 93. 94. Huds. 
1 Θεωρδὶ rerum divinarum curatores. Ἡμᾶς Πλέωσ, Marg. dr. 
Gr. Aug. Mosqu. Reg. Cass. Dan. : 
σας fere ubique Cass. Aug. hic et mox, et Συρακουσσίων infr. et semper dupl. 
c. P ᾿Αρχομένον τοῦ ἔτους .l. Τοῦ ἐρχομένου ἔτους Marg.2. Cl. Τοῦ 
ξἘσιγενομένου ἔτους Cam. Τοῦ ἰοχομένου ἔσους Reg. Cass. Aug. 4« Hujus me- 
minit Strabo l. 6. p. 259. Huds. T Σ,κελὰς Dan. antea ὥλησε Mosqu. 
* Insulam intelligit Ortygiam, quintam Syracusarum partem, ponte cón- 
nexam: qu& et rz, et proprio nomine Ortyzia dicebatur. Vide Cluverii 
Siciliam p. 155. etc. et Bocharti Geograph. Sacr. part. poster. 1], 1. c. 28. 
Huds;. " οὐχ ἔς, Aug. Gr.passim. — " ΙΙροτεχισθεῖσα Reg. X XaA- 
x Heg. 
tum societate Elymorum freti, tum 


quoties e Sicilia solvunt, primum sa- 
Carthago perexiguo trajectu cri 


crificium faciunt. Insequenti anno 


quod 

iline a Sicilia distaret. 'Tot igitur 
numero barbari, atque hoc modo Si- 
ciliam habitaverunt. 

3. Grzecorum autem primi Chalci- 
denses, ex Eubca navigantes cum 
'Theucle colonie duce, Naxum con- 
diderunt, et Apollinis Archegete 
aram, qui nunc extra urbem exstat, 
exstruxerunt: supra quam "Theori, 


Archias, Heraclidarum wzus, Corin- 
tho profectus, Syracusas condidit. 
Siculis ex insula prius expulsis, in 
qua non amplius mari circumflua 
urbs sita est interior. * Postea vero 
et urbs ea, qui est extra hanc insu- 
lam, muro aiteri urbi adjuncta, po- 
pulo frequens facta est. heucles 
autem et Chalcidenses, Naxo pro- 


* Nam ea, quz extra insulam est, diu post communita populoque fre- 
ue est, Κεῖ, muro addito (muro circumducto) incolis frequentata 


33S. 


Bell. 
Pelop. 
an. 16. 


"Olymp. 
91.1. 


U.C. 
Varr. 


938. 


288 


OGOYKYAIAOY 


- 9 " E / P / MT M 
δεῖς, ἐκ Νάξου ὁρμηϑέντες, ἔτει πέμπτῳ μετὰ Συρα- 
κούσας οἰκισϑεείσας, Λεοντίνους τε; πολέμῳ τοὺς Σικε- 


Ν 2 / P4 N , 
λοὺς ἐξελάσαντες, οἰκίξζουσι, καὶ puer αὐτοὺς Κατά- 
^N N , v mc » 
νην. οἰκιστὴν δὲ αὐτοὶ Καταναῖοι Y ἐποιήσαντο Εὐαρ- 
χον- 


^ ^ N N , , 

0. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν γρόνον καὶ Λάμις, ἐκ " Με- 
/, 7 L4 /, /, A s 5 
γάρων, ἀποικίαν ἄγων; ἐς Σικελίαν ἀφίκετο, καὶ ὑπὲρ 

/, ^ , » J 
" Παντακίου τε ποταμοῦ "ἢ Τρωτιλόν vi Ovopute * χωρίον 
’ὔ Ν e 5, / - Led , 
ἃ οἰκίσας. καὶ ὕστερον αὐτόνεν, τοῖς Χαλκιδεῦσιν ἐς 
7ὔ AAT ) u , ^ €. 
Λεοντίνους ολίγον χρόνον ξυμπολιτεύσας» καὶ δυσο 
?» -— 5 ^ Ν Ν ^ 
αὐτῶν ἐκπεσὼν, καὶ Θάψον οἰκίσας, αὐτὸς μὲν ἀπο- 
L4 s e δ᾽ 3 , ^ , 9 Á/ 
Syzexsi οἱ ἄλλοι, ἐκ τῆς Θάψου ἀναστάντες, 
el 7 ^ L4 X L4 X 
"Y GAwvoc βασιλέως Σικελοῦ προδόντος τὴν χωρῶν» καὶ 
; 7 / N ΄ὔ 
κανηγησάμενου, Μεγαρέας ὠκισαν τοὺς ὙὝλαίους 
7 N L4 : *K ^N , 
XAndévruc. καὶ ἐτή οἰκήσαντες πέντε καὶ τεσσαρᾶ- 
Ν d e * 7 7 
xoyrO, καὶ διακόσια, ὑπὸ Γέλωνος τυρᾶννου Συρακεσίων 
Ls 5 ^ L4 N ἃ ^ hj ^ 
ἀνέστησαν 6x τῆς πόλεως καὶ γώρως. πρὶν δὲ ἀνωστῆ- 
u e e Ν Y 5 ^ , , 
yis ἔτεσιν ὕστερον ἑκωτὸν, ἢ αὐτοὺς "οἰκίσωι, 8 Πάμ- 
7 9 h t /, " o a 
μέλον πέμψαντες ἐς P Σελινοῦντα κτίζουσι" καὶ ἐκ 


Y 'Εαοίησαν τὸν Ἐὔαρχιον Rer. * Μεγαρέων Ar. C. ut et mox infra. Huds. 
απ. Mosqu. hic, et infra Cass. 5 Παντωκύου Cass. Aug. Τταντακιοῦ Bas. 
(Mosqu.) b IIeomriAés vi ZÍr. C. et Cl. in marg. Τρώψιλον legendum cen-. 
set 422. Port. Huds. * Χωρίου Reg. 4 οἰκήσας dr. Mosqu. ε Ὑκ' 
«ὐτῶν C. ἰκ πασῶν Mosqu. pro ἐχκσεσών" super ὦ fuit accentus. ez; ante Θώ- 
Nov d. Mosqu. 4xzea» Aug. f οἰκῆσαι Ar. C. atque ita legebat / alla. 
Huds. Reg. Cass. Dan. Aug. Mosqu. Et huc pertinere arbitror οἰκῆσαι, 
quod ad vers. 9. hujus pag. in Appendice Var. Lection. e Ci. et Gr. adnota- 
verat Hudsonus. Sedin Gr. est ἐνοικῆσαι. € πάμμιλλον Aug. Cass. Πά- 
pia Gr. h “Ελινοῦντα Reg. Cass. Gr. Aug. « add. a m. 2. 


fecti, anno quinto post Syracusas 
conditas, Leontinos, ejectis bello Si- 
culis, condiderunt; et post ipsos, 
Catanam. Ipsi vero Catansi Euar- 
chum coloni& deducende ducem 
crearunt. 

4. Per idem vero tempus et Lamis, 
coloniam Megaris ducens, in Sici- 
liam pervenit, et super * Pantacium 
flumen locum quendam nomine Tro- 
tilum condidit, et illinc postea di- 
gressus, cum apud Leontinos ali- 
quamdiu rempublicam una cum 
Chalcidensibus administrasset, et ab 


* Rectius Pantaciam 
strat C/uver, Sicil. antiq. 1,1, c. xi. 


ipsis JLeontinis ejectus fuisset, et 
'Thapsum condidisset, ipse quidem 
obiit; ceteri vero '"Thapso expulsi, 
duce Hyblone rege Siculo, qui regio- 
nem prodiderat, Megara, que Hyb- 
lea vocabantur, condiderunt. Et 
cum Aaxc urbem ducentos et qua- 
draginta quinque annos habitassent, 
a Gelone Syracusarum rege ex urbe 
et agro expulsi fuerunt, Sed ante- 
quam expellerentur, anno centesimo 
post urbem ab ipsis conditam, Seli- 
nuntem, Pammilo ili«c misso, con- 
diderunt, Hic autem e Megaris 


; nam, nominativum ei fuisse. IIwyraxie;, demons 


Ὕ 
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Moysen, τῆς μητροπόλεως οὔσης αὐτοῖς, ἐπελθὼν, Bell 

x Pelop. 
᾿ξυγκατῴκισε. Γέλαν δὲ ᾿Αντίφημος ἐκ Ῥόδου καὶ εν. 16, 
ἼἜἜντημος ἐ εκ Κρήτης, ὦ Κ ἐποίκους ἀγαγόντες, κοινῇ ἔχε. 2 wA LT 
ca», ἔτει horigenng καὶ τεσσαρακοστῷ ' μετὰ τὴν » Συρα- p. 
χκουσῶν οἴκησιν" Qui 77 ἕν σόλει ἀπὸ τοῦ Γέλα ES 


- i Lor gs ἐγένετο" τὸ δὲ χωρίον, οὗ νῦν 7 πόλις 
" ἐστὶν καὶ 5 ὃ πεῶτον Prey, Abus καλεῖται" γό- 
pino. δὲ “Δωρικὰ ἐτέϑη αὐτοῖς" ) Péree: δὲ «ἐγγύτατα 
ὀκτὼ καὶ ἑκατὸν μετὰ τὴν σφετέραν ξ οἴκησιν Γελώῶοι 
᾿Αχράγαντα 5 duit. τὴν μὲν πόλιν ἀπὸ TOU ᾿Ακρά- 
gtvroc ποταμοῦ ὀνομιάσαντες, οἰκιστὰς δὲ ποιήσαντες 
᾿Αριστόνουν καὶ oer, νόμιμα δὲ τὰ Γελώων δόν- 
Tig. " Ζάγκλη δὲ τὴν μὲν ἀρχὴν, ἀπὸ Κύμης τῆς ἐν 
Σ ᾿Οπικίᾳ Χαλκιδικῆς “πόλεως λῃστῶν ἀφικομένων à ὠκί- 
eS, ἢ ὕστερον δὲ ἀπὸ Χαλκίδος καὶ τῆς ἄλλης ἘΣ. 
ξοίας πλῆϑος τ εἐλϑὸὺν ξυγκατενείμαντο, τὴν yo καὶ 
οἰκισταὶ . Περιήρης καὶ Κραταιμένης € ἐγένοντο αὐτῆς, ὁ 


μὲν ἀπὸ Κύμης, ὁ δὲ ἀπὸ Χαλκίδος. ὄνομα. δὲ τὸ μὲν 
i Ξυγχασῴκησε Cl. Συγκατώχισε Reg. Cass. Gr. Aug. k "Acsixeus 4r. 


€. Dan. Mosqu. et mox ἔχκτησαν. | Micà σὴν σῶν X w»r. Msc 
Συρακουσῶν Reg. Gr. Mosqu. Τὰν manu recenti inter versus scriptum erat 


in Cass. τ Οἴχισιν malit ZE. Port. Huds. ltafuerat in Cass. Corrector 
fecerat eixwem. —— "'Escldeest 4r. Ὁ“ Tewemee Gr. Ἔτη C. “4 Ἔγ- 
γυτάτω Dan. τ Oxieiy reponendum censet ZE. Port. Huds. lta Cass. 


* "Quxseas Zr. C. Reg. Dan. Mosqu. atque ita scribendum suspicatus est 

Steph. ᾿Πύσειλον fr. C. τιίστυλον Reg. —— " Paulo aliter hoe referunt 

alii Seriptores. Vide Cluverii Sicil. ant. p. 82. 83. et Casauboni notas in 
p.128. Huds. 5“ ᾽οσυχίᾳ Gr. y Ὕστερον Σὲ καὶ ἀπὸ Χαλκαί- 

δὸς Aug. Mosqu. (qui et Χαλκίδονος) Ar. C. ΟἹ. Heg. Cass. Dan. — ᾽ Ἐλϑὼν 

Cass. et a prima manu Gr. — *]ta emendatum erat in Cass. e TIso:sgos, et 
e Κραταιμενεῖς. 


ipsorum metropoli eo profectus, wr- 
bem illam cum ceteris sociis condi- 
dit. Gelam vero Antiphemus e Rho- 
do, et Entimus ex Creta, suam uter- 
que coloniam ducentes, communi- 
ter condiderunt, anno quadragesimo 
quinto post Syracusas habitari cce- 
E Atque huic quidem urbi a 
la flumine nomen impositum fuit : 
locus vero, ubi nunc urbs est sita, 
et qui primus muro munitus fuit, 
Lind vocatur, Jura autem Dorica 
ipsis constituta fuerunt. Anno au- 
tem propemodum centesimo octavo 
ab urbe sua condita, Gcloi Acragan- 
YOL. 1I. 


tem condiderunt, urbemque ab Acra- 
gante fluvio nominarunt, et colonis 
deducendz et collocandze duces sibi 
delegerunt Aristonoum et Pystilum, 
suaque jura incolis dederunt. Zancle 
vero initio quidem a latronibus, qui 
e Cumis, urbe Chalcidica in agro 
Opico sita, venerant, condita fuit, 

Postea vero multitudo, quz ex Chal- 
cide et ex reliqua Eubca venerat, 
agrum communiter possedit. Ejus- 
que colonie illuc deductz ibique 
collocatz duces fuerunt Perieres at- 
que Cratzemenes, quorum alter e 
Cumis, alter e Chalcide venerat. 


U 


uno λ. 
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πρῶτον; Ζώγκλή ἣν ἢ ὑπὸ τῶν Σικελῶν κλησϑεῖσα, “ὅτι 
Ν Ν , * Ν , , Ν M 7 
δρεπανοειδὲς τὸ χωρίον τὴν ἰδέων ἐστί τὸ δὲ δρέπανον 


: Ld j/ N N 
"oi Σικελοὶ * ξέγκλον κωλοῦσιν" * ὕστερον δὲ, αὐτοὶ μὲν 


£ νὰν 7 , i L4 

ὑπὸ Σαμίων καὶ ἄλλων ᾿Ιώνων ἐκπίπτουσιν, οἵ, Μήδους 
ἣν f , / 

φεύγοντες, ! προσεέξαλον Σικελίῳ. — 


Á, 


£. Τοὺς δὲ Σαμίους δ᾿ Αναξίλας, ἱῬηγένων τύραν- 

, —- ὦ , N N M LO .2 " 

νὸς) οὐ πολλῳ ὑστερον ἐκξαλῶν, z04 τὴν πολιν GUTOIG 

, , N ^ 

ξυμμιίκτων Gy pua οἰκίσας, Νίεσσήνην co τῆς ἑαυ- 
^ "A - " 

TOU ! φοαρχαῖον πατρίδος l ἀντωνόμνασε. καὶ Κ᾿ μέρα 

Ν 3 

᾿ ἀπὸ Ζάγκλης Qxuio- ὑπὸ Εὐκλείδου, καὶ Ἢ Σίμου, 

καὶ Σάκωνος. καὶ Χαλκιδεῖς n μὲν οἱ πλεῖστοι 70V 
e? M , VALLES t^ , N , -“ ἥδ a 

ες τὴν P σποικίῶν᾽ S ξυνῳχκησῶν δὲ αὐτοῖς X04 ἐκ Xv- 
^ L ' P d 

ραωκουσῶν φυγάδες, στάσει νικηϑέντες, οἱ " Μυλητίδαι 
^ - , 

καλούμενοι. καὶ φωνὴ μὲν μεταξὺ τῆς τε Χαλκιδέων 

καὶ Δωρίδος TAN yóuipu δὲ τὰ Χαλκιδικὰ ἐκροῖ- 


5 Τσὸ deest Dan. € "Oc δρεσ'ανοειδὲς τὴν ἰδέοιν và χωρίον ἐστὶ 445. C. Aug. 
Mosqu. Unus opinor Diodorus prorsus a T'hucydide dissentit, qui Zanclen 
ἃ rege Zanclo nomen ait invenisse. Vide Strabonem 1. 6, p. 268. Cluverii 
Sicil. p. 84. Bocharti Geogr. Sacr. part. poster. 1. 1. c. 28, et Berkelium in 
Stephanum περὶ πόλεων. p. 31A. Πᾶς. Ὅσι 22. c. zz. ἰστὶ σὴν ἰδέαν Reg. Cum 
Zr. εἴ C. consentit Cass. qui et izziy habet. * Ζάγκλον pro falee usurpa- 
vit Callimachus, ut constat ex Etymol. Magno, in voce ξάγκλον. Huds. 
Ζάγκλην Gr. Ὕστερον Y αὐτοὶ Zr. C. Reg. Cass. Mosqu. et mox ZAo», 
f πιρηοσίξαλλον Zr. C. «414. Flor. Bas. τιροσέβαλον «ἢ Σικελίᾳ Reg. 
V Τὸ ἀρχαῖον Zr. C. Bas. Aug. Keg. 
Cass. Gr. qui et paullo ante Μεσήνην. i Αὐτὸ ὠνόμασε Cl. Aug. ᾿Ανφωνόμα- 
σεν ab emendatione, ἄν σὸ ὠνόμασεν a prima manu Cass. k μέρα fr. C. 
CI. Reg. Cass. hug. ! [d est: μετὰ σὴν Ζάγκλην οἰκισϑεῖσαν, post Zanclen 
conditam, ut vertit /E. Port. Vel ἀπὸ Ζάγκλης pro ὑπὸ Ζαγκλαίων, et tunc boc 


€ ᾿Αναξίας Gr. Mox Μισάνην Mosqu. 


. modo reddi. potest: fimera quoque Zancles colonia est, deducta ab Euclide 


'autem Siculi 


etc. Vide Cluverii Siciliam antiq. p. 281.- Huds. c" Σιμοῦ Gr. ? oj 
μὲν πλεῖστοι Gr. antea Χαλκιδῆς Aug. ο Ei Reg. P Ex hoc loco aliis- 
que liquet, vocem ἀστοικίαν non solum ἀποίκων 72459» significare, sed et lo- 
eum, in quem coloni $z2 σῶν οἰκιστῶν deducuntur. 4E. Port. — 9 Ἐξυνῴκισαν 
Cass. τ Μυλισίδαι Cass. Mosqu. 


Hec autem urbs primo quidem a Si- 
culis Zancle vocata fuit, quod locus 
ille speciem falcis habeat: falcem 
zanclon appellant. 
Postea vero ipsi quidem a Samiis et 


"aliis Ionibus, qui Medos fugientes 


ad Siciliam appulerant, expulsi fue- 


"runt, , 


5. Anaxilas vero, Rherinorum ty- 
rannus, non multo post Samiis i//inc 
ejectis, urbem hominibus, quos cum 
ipsis miscuit, frequentem reddidit, 


et nomine mutato Messenen ἃ sua 


"antiqua patria nominavit, cum ante 


Zancle vocaretur. Post Zanclen au- 
tem conditam, Himera ab Euclide et 
Simo et Sacone condita fuit. Et 
Chalcidenses plerique in istam colo- 
niam venerunt, et cam ipsis habita- 
verunt et Syraeusani exsules, a con- 
traria factione superati, qui Myleti- 
dz vocantur. Et lingua quidem isto- 
rum est medium quoddam genus ex 
Chalcidica et Dorica mixtum, leges 
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ene. ἼΑχραι δὲ καὶ * Κάσμεναι ὑπὸ Συρακοῦσίων pa 
ῳκίσθησαν "Azxoui μὲν, ἕξδορνήκοντα “ἔτεσι μυετῶ an. Vo. 
β Συραχούσας, Κασμεναι δὲ, ἐγγὺς εἴκοσι μετὰ ὌΝ 
: . καὶ ᾿"Καρμαρίνω τοπρῶτον ὑπὸ Συρακουσίων U.C. 
β ce ἔτεσιν naa ana καὶ Midi nsn zci $38. 
ἑκατὸν μετὰ Συρακουσῶν κτίσιν. οἰκισταὶ δὲ ἐγένοντο 
| αὐτῆς Δάσχων καὶ Μενέχωλος. Y ἀναστάτων δὲ Κα- 
β μαριναίων γενομένων πολέμῳ ὑπὸ Συραπουσίων δ ὠπό- 
ο΄ σταᾶσιν; χρόνῳ ἹἹπποκρώτης ὕστερον Γέλας τύραννος, 
λύτρα ἀνδρῶν Συρακουσίων αἰχμαλώτων λαξὼν τὴν 
γῆν * τὴν Καμαριναίων, αὐτὸς οἰκιστὴς γενόμενος, κατ- 
ῴκισε Καμαρίναν. καὶ αὔτοις ὑπὸ Γέλωνος ἀνώστατος 
γενομένη, * τοτρίτον κατῳκίσθη ὑπὸ Γέλωνος. : 
ς΄. Τοσαῦτα ἔϑνη Ἑλλήνων χαὶ Bac dou Σικεγίαν 
"Quer καὶ ἐπὶ τοσήνδε οὖσαν αὐτὴν οἱ ᾿Αϑηναῖοι στρα- 
φεύειν ὥρρτηντο; ἐφιέμενοι μὲν, τῇ Ger TATE προφά- 
cu, τῆς πάσης " ἄρχειν, βοηθεῖν δὲ ἅμα εὐπρεπῶς 


* Κασμένα, Ar. Auz. Κασρμία, C. itidemque paulo infra. Βάσμενα; Gr.,ut 
mox infra, Huds. Κασμένα, Reg. hic et infra, Sie quoque a prima manu, 
sed deinde a correctore Κάσμενα, Cass. Mosqu. — t"Ecie» Cass. Aug. z A 
ἐγγὺς dr. C. Cass. Αυσ. τ Καμάρινα τὸ πρῶτον Afr. C. Καμάρινα etiam Aeg. 
«εἴ Dan. Aug. et paullo post "ER uva y Ὡς dis. Gr. τὸ πρῶτον Cass. et 
Gr. Aur. Y ᾿Αναστάντων DI. et a prima manu Cass. sed in hoc 
deinde correctum erat. * Τῶν 4». Gr. Aug. * Τὸ σρίφον ZIr. C. Cas. 
Cass. Gr. Aug. b "AeZus Zr. C. Cl. Gr. ld. Flor. Bas. Reg. Cass. Dan. 
Mosqu. et inox κατῴκησε. 


.'autem  Camarinzi 


. Yero Chalcidenses obtinuerunt. Acrze 
vero et Casmenz a Syracusanis con- 
ditz fuerunt. Et Acre quidem, se- 
ptuaginta annis post Syracusas con- 
ditas ; Casmenze vero, viginti circi- 
ter annis post Acras conditas. Et 
Camarina primum, a Syracusanis 

Condita fuit, ferme centum et tri- 
ginta quinque annis post Syracusas 
conditas. - Ipsius vero conditores 

"fuerunt Dascon et Menecolus, Cum 

ἃ Syracusanis, 

propter defectionem αὖ ipsis factam, 

"bello ex suis sedibus expulsi fuis- 
sent; non multo post Hippocrates, 
tyrannus, cum pro Syracusa- 


vit. . Hups. 


norum captivorum redemtione Ca- 
marinsum agrum accepisset, *ipse 
colonis dux fuit, eamque in urbe 
Camarina collocavit ; et rursus, cum 
a Gelone suis sedibus expulsi fuis- 
sent, ab eodem Gelone tertio iir ea- 
dem urbe collocati fuerunt. 

6. Tot igitur gentes, partim Grz- 
ez, partim barbare, Siciliam incole- 
bant. Ouamvis autem hec insula 
tanta esset ac fot populis refería, 
huic tamen Athenienses impetu quo- 
dam animi bellum inferre statue- 
runt, cupientes quidem, quz .veris- 
sima erat causa, totius imperio 
tiri; simul vero quodam honesto 


' *' Ipse colonie deductor Camarinam iterum condidit et incolis frequenta- 


v2 


Bell. 
Pelop. 
an, 16. 
"età 
91. 

U. c. 
Varr. 


338. 
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βουλόμενο; φοῖς ἑαυτῶν ^ ξυγγενέσι; καὶ τοῖς 1 φροσγεν 
γενημένοις ξυμμαχοις. μάλιστα δ᾽ αὐτοὺς ἐξώρμησαν 


᾿Εγεσταίων * T$ πρίσξεις, τοι ὄντες» καὶ ᾿προδυμότερον 


ἐπιπολούμοενοι. ὅμοροι γὰρ ὄντες σοῖς Σελινουντίοις» € ἐς 
πόλεμον go S Eo TOUS περί σε ὅ γαμικῶν τινων, καὶ 
περὶ γῆς μια dir) καὶ οἱ Σελινούντιοι» Συρακου- 
σίους ieget " ξυμμαίχους, ' κατεῖογον αὐτοὺς τῷ 
πολέμῳ * κοὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ )άλασσαν" ὥστεν 
τὴν γενομένην ἐπὶ Λώχητος καὶ τοῦ προτέρου πολέμου 
Λεοντίνων οἱ ᾿᾿Ἐγεσταῖοι ξυμμαχίαν " aic vico 
τες τοὺς ᾿Αϑηναίους, ἐδέοντο σφίσι νωῦς " φέμψαντες 
ἐπαμῦναι" λέγοντες ἄλλω τε πολλῶ, καὶ κεφολαιον" 
εἰ Συρακούσιοι, Λεοντίνους τε ἀναστήσαντες, ὠτιριώρη- 
το; γενήσονται, καὶ τοὺς λοιποὺς ἔτι ξυμμάχους αὐ- 

ὧν " διαφη είροντες, αὐτοὶ τὴν ἅπασαν δύναμιν τῆς 
esi σχήσουσι, κίνδυνον εἶναι» μήποτε μεγάλῃ 
παρασκευῇ P ᾿ Δωριεῖς TE Δωριεῦσι; κατὰ τὸ ξυγγενὲς, 
καὶ ἅμα ἄποικοι τοῖς ἐκπέμνψασι " Πελοποννησίοις 


“ Ἐυγγενίσιν Cass. Aug. 3 Ὑγρογεγενημένοις Ar. C. Gr. Dan. * Ts 
deest Zr. f IT ροϑυμόφσεροι Gr. Mox ὅμορον Mosqu. 8 Ob agrorum fines 
bellum exortum scribit JDiodorus . 12. p. p. 398. Ed. Steph. Quae autem fue- 
rint nuptiarum controversie, non liquet. τῆς ὄμφ. Mosqu. h Συμμάχου, 
Gr. | Καϑεῖργον Reg. Gr. k Καὶ non agnoscit Zr.nec Gr. l| A; 
γεσταῖοι CI. passim. m ᾿Αϑηναΐους cum participio ἀναμειμνήσκοντες, non jun- 
git Palla: nam sic vertit: Kaque Egesiai repetita memoria societatis sibi 
cum Lachete inite, et superioris belli Leontinorum, obsecrabant Athenienses 
etc. ἀνα μνηῃμνήσ. Mosqu. et ναῦ p. νωῦς, et Atovzivoog σὲ scr. id. π [ta in Gr. 
factum erat e σέφεψαντας. ? Διαφϑείραντες legebat Falla. μήτι Aug. sed a 
m. 2. superser. o. P Δωριῇς Cass. Aug. 4 ILAXesowneies Gr. et sie 
passim. 


pretextu, Chalcidensibus, suis co- 
gnatis, pristinisque sociis opem ferre 
volentes. Ipsos autem potissimum 
ad hoc impulerunt Egesteorum le. 
gati, qui ?/ic aderant, et enixius 
auxilium implorabant. Cum enim 
Selinuntiis essent finitimi, bellum 
«dversus eos susceperant, propter 
quasdam res, qua ad nuptias specta- 
bant, et propter agrum controver- 
sum. Et Selinuntii, accitis Syraeu- 
sanis sociis, ipsos bello terra mari- 
que premebant. Quamobrem Ege. 
(τὶ Atheniensibus in memoriam re- 
ducebant societatem cwm ipsis fa- 


ciam Lachetis et superioris Leon- 
tinorum belli tempore, et ipsos ora- 
bant, ut sibi missa classe succurre- 
rent; et cum alia multa dicebant, 
tum vero (quod caput erat) si Syra- 
cusani impune ferrent, quod Leon- 
tinos suis sedibus expulissent, et ez- 
teris ipsorum .ftAeniensiwm sociis 
preterea corruptis ac attritis, ipsi 
omnem Sicilie potentiam in suam 
potestatem redigerent, periculum es- 
se, ne forte aliquando cum magno 
apparatu Dorienses Doriensibus, pro- 
pter cognationem, simul etiam 'co- 
loni Peloponnesiis, a quibus essent 
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βοηϑήσαντες,, καὶ τὴν " ἐκείνων δύναμιν "ξυγκαϑέλωσι. mat 
σῶφρον t) εἶναι, μετὰ τῶν ὑπολοίπων ἔτι ξυμμάχων 80. ἴδ. 
ἀντέχειν τοῖς Συρακουσίοις, ἄλλως τε καὶ χρήματα 411 di 
σφῶν παρεξόντων € ες τὸν πόλεμον ix. ὧν " ἀκούοντες D 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σῶν τε Ἐγεσταίων 338. 
πολλάκις λεγόντων, καὶ τῶν ξυναγορευόντων αὐτοῖς» 
ἐψηφίσαντο, πρέσβεις τέρψαντες πρῶτον ἐς τὴν » Ἔγε- 
ὅταν». περί Té τῶν χρημιίτων σκεψομένους, εἰ ὑπάρχει» 
ὥσπερ φασὶν, e τῷ κοινῷ, καὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς, καὶ YTÀ 

τοῦ πολέμου ἅμα πρὸς τοὺς Σελινουντίους» ἐν ἦ ὅτῳ 
ἐστὶν, εἰσομένους. 

e. Καὶ οἱ μὲν πρέσξεις τῶν ᾿Αϑηναΐων ἀπεστάλη- Εν υίδογοις 
ea ἐς T Σικελίαν. Λακεδαιμόνιοι δὲ τοῦ αὐτοῦ f 
χειμῶνος, καὶ οἱ ξύμμαχοι; “πλὴν Keenan, στρατεύ- 
σαντες ἐς τὴν ᾿Αργείαιν, τῆς τε γῆς ἔτεμον "οὐ TO0A- 
λὴν, καὶ σῖτον ὃ ἀνεκόμισαν» σινὰ ζεύγη κορυίσαντες» 
καὶ ἐς “᾿Ορνεὰς ὁ κατοικίσαντες τοὺς ᾿Αργείων φυγά- 
δας, καὶ τῆς ἄλλης στρατιᾶς παρακαταλιπόντες αὖ- 
τοῖς ὀλίγους. καὶ σπεισάμιενοί 7» χρόνον, ὥστε μὴ 
ἀδικεῖν ᾿Ορνεάτας καὶ ᾿Αργείους τὴν ἀλλήλων, ἀπεχώ- 

τ Ἐχείνην Reg. " EvxaSixon Gr. * Ai dw Gr. 
Cl Reg. — * Ἔγίσσαν Gr. τῶν ante χρηρ. d. Mosqu. 
λέμου pro ὁ σέλεμος. Hzc tamen verba significare 

um bellicum, aut statum. Vide Stephani ἃ ad Scripta al. de 
.Att. p. 178. 179. Huds. — * Ὅσῳ Mosqu. Marg. Cam. τῶν d. Mosqnu. 
MD "AS. ἃ πολλὴν sine e$ legit Falla. Οὐ τολὺ Gr. πολλὰ. Mosqu. 


b "Ανεκομίσανεν Zr. C. c Reg. Cass. Aug. Mosqu. * 'Ogrués Cl. passim, 
et infra'Osszécas, 4 κυσρικήσαντες Cass. 


" '"Αχούσανσις 
y Alibi σὰ σοῦ sa- 
res bellicas, ap- 


emissi, auxilium ferentes, ipsorum 
etiam imperium uma demolirentur. 
Prudentium autem esse, cum reli- 
. quis adhuc sociis obsistere Syracusa- 
nis; presertim cum ipsi Egestei 
satis pecuniz ad bellum essent colla- 
turi. z cum audirent sspenu- 
mero Athenienses in concionibus, 
tum ex Egestzorum, tum ex illo- 
rum, qui ipsis patrocinabantur, ore, 
decreverunt, legatis primum Ege- 
stam missis, explorare, an tantutm 
pecunig, quantum jactabant, in z- 
rario et in templis haberent, et si- 
mul cognoscere, quo in statu esset 


m e quod cum Selinuntiis gere- 
t. 

7T. Et legati quidem Atheniensium 
in Siciliam missi fuerunt. Laceds- 
monii vero eadem hyeme, eorumque 
soeii, preter Corinthios, cum exer- 
citu in azrum Argivum profecti, 
non magnam agri partem vastarunt, 
et * frumenta absportarunt imposita 
quibusdam plaustris, qua? secum ad- 
duxerant, et Argivos exsules Orneis 
collocarunt, et paucos ex reliquo 
exercitu apud ipsos reliquerunt : 
initisque fcederibus ad certum tem- 
pus, ut per id Orneatze et Argivi se 


* Frumenta et aliquot boum paria absportarunt ete, Julla, Hus. 
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204 OOYKYAIAOY: 
ρήσαν τῷ στρατῷ ἐπ᾿ οἴκου. ἐλθόντων δὲ ᾿Αϑηναίων οὐ" 
* σολλῷ ὕστορον νωυσὶ τριάκοντα καὶ ἑξακοσίοις ὁπλί- 
bee. οἱ ᾿Αργεῖοι μετὰ σῶν ᾿Αϑηναίων πανστρατιᾷ 
"ἐξελθόντων, τοὺς δ μὲν ἐν ᾿᾽Ορνεαῖς μίαν ἡμέραν. ἐπο- 
edd ὑπὸ δὲ γύκτω, αὐλισαμένου TOU στρατεύμα- 
τος " ἄπωδεν, ἐκδιδράσκουσιν οἱ ἐκ τῶν ᾿Ορνεῶν. καὶ 
τῇ ὑστεραίᾳ οἱ ᾿Δργεῖοι, ὡς. ἤσίϑοντο, κατασκάψαντες 
τὰς ᾿Ορνεῶς, , ἀνεχώρησαν, καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι ὕστερον 
σαῖς ναυσὶν, ev οἰκου. καὶ ἐς ᾿Μεϑώνην τὴν ὅμορον 
Μακεδονίᾳ ἱππέας κατὰ ϑάλασσαν κομίσαντες ᾿Α9)η- 
γαῖοι, σφῶν τε αὐτῶν, καὶ Μακεδόνων τοὺς παρὰ σφίσι 
φυγάδας; ἐκακούργουν σὴν Περδίκκου. Λακεδαιμόνιοι 
δὲ, πόρψαντες παρὰ Χαλκιδέας τοὺς ἐπὶ Θροΐίκης» 
ἄγοντας πρὸς ᾿Αϑηναίους δεχημέρους, σπονδὰς, ξυμπο- 
λεμνεῖν ἐκέλευον Περδίκκῳ" *k οἱ δ᾽ οὐκ ἤδελον. καὶ ὃ 
χειριῶν Ἰἐσελεύτα: καὶ ἕμτον καὶ δέκατον ἔτος ἔτε- 
λεύτω τῷ πολέμῳ φῷδε, ὃ ὃν Θουκυδίδης ω ξυνέγρωαψε.. 
η. q'ào δ᾽ & ἐπιγιγνομένου ϑέρουρ», ἅμα ἤρι» οἱ τῶν 
᾿Αϑηναίων πρέσξεις 7 ἧκον ἐκ τῆς Σικελίας» καὶ οἱ Ἔγε- 
στοαῖοί μυετ᾽ αὐτῶν, ἄγοντες ἑξήκοντα τἄλαντω P ἀσήρμνε 
T Ἐξελϑόντες lezebat Falla : atque ita scribendum cen- 


€ Mi» deest Reg. Aug. Iu Cass. recens manus inter 
ΒΡΑσοϑεν Gr. ὑσσερίᾳ Mosqu. i Hacest illa urbs, 


* πολλῶν Reg. 
set ZE. Port. Huds. 
versus scripserat. 


ad cujus UPpagosC ape Philippus Macedo alterum amisit oculum. Mox 
Μακεδονίας Mosqu. k οἱ δὲ οὐκ Gr. καὶ οἱ i δ᾽ Mosqu. l'EzAtÓrz τῷ πο- 
λέμῳ τῷδε, καὶ ἔχον x. ὃ. ἔ. i. m. m. m. Gr. T Συγέγραψε Gr. » Hujus 


oppositum ἐπίσημον, ut docet Pollux: cujus valor bonitasve Principis, ejusve, 


invicem non lederent, cum reliquis 
copiis domum redierunt. Cum au- 
tem non mülto post Athenienses 


cum triginta navibus et sexcentis 


gravis armatur: militibus venissent, 
Argivi. cum Atheniensibus, omni 
suorum, qui per etatem arma Jerre 
goterant, exercitu educto, unum qui- 
dem diem Orneas 'oppugnaverunt: 
sed cum illi noctu procul castra ba- 
berent, qui Orneis erant, i//inc effu- 
gerunt. Quod ubi sensere postero 
die Arzivi, Orneis solo zquatis, re. 
dierunt, et mox Athenienses etiam 
cuim classe domum) reverterunt, Bi- 
dem, eum Methonen Macedonis fi- 
nitimam equites mari transportas- 


sent, partim ex suis; partim ex Ma- 
cedonibus apud se exsulantibus, Per- 
dicez regionem: maleficiis infesta- 
bant. | Lacedemonii vero, missis 
nunciis ad Chaleidenses, qui erant in 
"Thracia, qui decem dierum inducias 
cum Atheuiensibus babebant, . eos 
suis auxiliis Perdiecam in bello con- 
tra. ihenienses adjuvare jubebant. 
Ac illi ncluerunt. Atque hiec hyems 
exiit, Et hujus beili, quod Thucy- 

dides censeripsit, decimus sextus an. 
nus excessit. 

8. [usequenti sstate, vere statim 
ineunte, Atheniensium legati ex Si- 
cilia redierunt, et Egestei cum 
ipsis, feréntes sexaginta talenta ar- 
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ἀργυρίου, ὡς οἐς ἑξήκοντα γαῦς μηνὸς μισθὸν, ἃς 
? ἔμελλον men πέμπειν. καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ἐκκλη- 
σίαν ποιήσαντες, καὶ ἀκούσαντες TU) TÉ Ἐγεσταίων 
καὶ τῶν σφετέρων πρίσξεων τά τε ἄλλα ἐπαγωγὰ, 
ἡ καὶ οὐκ eM καὶ περὶ τῶν χῤημάσων, ὡς εἴη ἕτοι- 
μα ἔν τε τοῖς ἱεροῖς πολλὰ καὶ. T ἐν T9 nva, ἐψηφί- 
σαντο γαῦς ἑξήκοντα πέμπειν ἐς Σικελίαν, χαὶ στρατη- 
EL αὐτοκράτορας, ᾿Αλκιξάδην T£ τὸν Κλεινέου, καὶ 
τ Νικίαν τὸν Νικηράτου, καὶ Λάμαχον τὸν Ξενοφάνους, 
βοηδοὺς μὲν Ἐγεσταίοις πρὸς Σελινουντίους, : ξυγκατ- 
οἰκίσαι δὲ καὶ Λεοντίνους, * ἤν 7i περιγίγνηται αὐτοῖς 
τοῦ πολέμου, καὶ τώλλα τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ πράξαι, 
ὅπη ἂν γιγνώσκωσιν " ἄριστα ᾿Αϑηναίοις, μετὰ δὲ 
τοῦτο ἡμέρᾳ πεμιπτῆ ἐκκλησία αὖϑις " ἐγίγνετο; καὺ- 
ὅτι χρὴ τῆν παρασκευὴν ταῖς "ἡ γαυσὶ τάχιστα γίγνε- 
Osa, καὶ τοῖς στρατηγοῖς, εἴ TOU σροσδεοινεος ψηφι- 
cma ἐς τὸν ἔκπλουν, καὶ ὁ Νικίας, * ᾿ὠκούσας μὲν 
ἡρημένος ἄρχειν, νομάζων δὲ τὴν πόλιν οὐκ gas. βε- 
ξουλεύσιναι;, 02.2.0. προφάσει βραχείᾳ καὶ εὐπρεπεῖ, 
qui ecudendze monetz jus habet, effzie aut nota quadam comprobata 
est. Huds. * "E; omittunt ΟἹ, Gr. 4». C. Aug. sed add. a wm. rec. 
P Ἔμκμελον Cass. 3 Καὶ abest a Zteg. * "Ey φοῖς κοινοῖς Ar. C. Cl. Gr. 
Ber. Cass. Dan. Mosqu. Aug. " Ξυγκατοικῆσαι Reg. Ξυνχατοικίσω Gr. 

"Ho τι περιγίγνηται τοῖς σοῦ πολέμου Ald. Flor. Bas. "Hy zi τεφιγίγνηται My 
τὰ TU πολέμου Marg. Huds. Περι γίγνηται emendatum erat in Cass. e 
γίγνεται. ἄλλα Bas. i» Σικελ. Mosqu. và et τῇ des. " "Acer non habet 
Reg. πίμπῃ Mhiqe. x ᾽Ἐγίνετο, et inter versus ἐγένετο Gr. Y Ναυσὶν 
Cass. 


Aug. ? ᾿Αχούσιος Zr. C. Ct. Gr. Reg. Cass. (Recens corrector in 
Oe. inter versus scripserat y2. ἀκούσας.) Aug. Mosqu. 


in suis ρῶν sedibus collocarent, 
si quod temporis spatium ad AÀoe 
peragendum ipsis in bello superes- 


genti non signati, menstruum sexa- 
ginta navium stipendium, quz ut 
mitterentur erant oraturi. Atheni- 


enses autem, advocata concione, au- 
ditisque et Egestzis et suis legatis, 
cum alia dicentibus ad persuaden- 
dum apposita et falsa, tum vero de 

nia renuntiantibus, multam et 
in templis et in zerario paratam 
esse, deereverunt, sexaginta naves 
in Siciliam esse mittendas, et duces 
summa potestate przditos, Alcibia- 
dem Clinig, et Niciam Niecerati, et 
Lamachum Xenophanis filium, qui 
opem quidem Exestzis contra Scli- 
nuntios ferrent ; sed et Leontinos 


set; atque res ceteras in Sicilia per- 
inde gererent, ac reipublice Atheni- 
ensium maxime expedire judicarent. 
Quinto post hzc die concio rursus 
advocata fuit, μέ in ea consultaretur, 
qua ratione oporteret quam celer- 
rime classem apparare, et decernere, 
5i qua re ducibus ad hanc expeditio - 
nem opus esset, Nicias autem, cum 
se quidem ducem electum audisset, 
sed suam civitatem non recte decre- 
visse, zteque bonum consilium cepisse, 
duceret, sed exigua et speciosa de 
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τῆς Σικελίας ἁπάσης, μεγάλου ἔργου, ἐφίεσαι, παρ- 
ελνῶν, ἀποτρέψαι ἐξούλετο, καὶ παρήνει τοῖς Α9η- 
ναΐοις * τοιαδε. 

S. «Ἢ MEN ἐκκλησία περὶ παρασκευῆς τῆς 


r ἡμετέρας ἥδε ξυνελέγη, xo STi χρὴ ἐς Σικελίαν ἐκ- 


“πλεῖν. ἐμοὶ μέντοι δοκεῖ καὶ “περὶ αὐτοῦ τούτου ἔτι 
χρῆναι σκέψασναι, εἰ ἄμνεινόν ἐστιν ἐκπέμπειν τὰς 
γαῦς, καὶ μὴ b ojo βραχείῳ βουλῇ, περὶ μεγαλων 
πραγμάτων, ἀνδρίαν ἀλλοφύλοις ^ πειδομένους; πόλε- 
[^o οὐ προσήκοντα ^ ἄρασϑαι. * καί τοι ἔγωγε, καὶ 
Tua put ἐκ TOU τοιούτου, καὶ ἧσσον ἑτέρων περὶ τῷ 
ἐμαυτοῦ σώμωτι ὀῤῥωδῶ" repito, ὁ ὁμοίως ὠγανὸν T0- 
PN εἰναι» ὃς ὧν καὶ τοῦ σώμωτός Ti. καὶ τῆς οὐσίας 
t προνοῆται" “μάλιστα γὰρ ὧν ὁ τοιοῦτος καὶ τὰ τῆς 
πόλεως δ ξαυτὸν βούλοιτο ὀρποῦσναι") ὃ ou δὲ οὔτε 
ἐν σῷ 85 πρότερον χρόνῳ διὰ τὸ προτιμᾶσπαι εἶπον παρὼ 
ΝΜ οὔτε νῦν, "dA 5 7 ἂν γιγνώσκω ! βέλτιστα» 
ἐρῶ. καὶ πρὸς μὲν σοὺς τρύπους σοὺς ὑμετέρους, ὠσϑε- 
νῆς ὧν βου ὃ “λόγος εἴη, εἰ τώ τε ὑπάρχοντα σώξειν 
παραινοίην, καὶ μὴ τοῖς ὁτοίμοις περὶ τῶν φανῶν καὶ 
μελλόντων κινδυνεύειν. ὡς δὲ οὗτε ἐν καιρῷ σπεύδετε» 


* Τοιάδε Marg. Cam. Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. Paullo post 425 Mosqu. 
* οὕσως Cass. Aug. * Πυϑομένους Gr. 4 Αἴρεσϑαι Dan. * Καί σι 


Cass, 
τερον Zr. C. CI, Gr. Heg. Cass. Dan. 
lint JVonnulli. Huds. 


eausa Sicilie totius imperium, rem 
arduam, affectare, in medium pro- 
gressus, a proposito revocare voluit, 
atque Atheniensibus hzc suasit. 

9. ** H:ec quidem concio de nostrze 
classis apparatu est coacta, quonam 
modo in Siciliam navigare oporteat, 
Mihi vero de hoe ipso rursus consul- 
tandum videtur, utrum satius sit 
classem emittere, nec ne; nec tam 
brevi consultatione, de rebus magnis 
(fide viris alienigenis habita) bellum 
suscipiendum, quod ad nos nihil per- 
tineat. Atqui ego quidem ex hujus- 
modi re honorem consequor, et meo 
ipsius corpori minime ommium ti- 
mieo, Quamquam existimo, pariter 


f TIeinvc Marg. Stobaeus. Τιρονοεῖται Reg. Gr. Mosqu. 


5 Πρό- 


osqu. Β᾽Αλλὰ ἢ ἃ γιγνώσκω τηᾶ- 


i Τὰ βέλεισσα Gr. 


bonum esse civem, qui et sibi ipsi 
et suis fortunis prospicit. Nam hu- 
jusmodi vir, et rempublicam, que ex 
privatorum rebus constat, sua opera 
salvari esse volet. Verum, ut nec 
unquam ante propter honores mihi 
delatos quicquam aliter, quam sen- 
tiebam, dixi: sie ne nunc quidem 
alia dicam, quam qus optima esse 
sentio. Quamvis autem apud vestra 
ingenia parum ponderis oratio mea 
sit habitura, si suadeam, ut et res 
presentes conservetis, neve de iis, 
qua sunt certa, propter ea, quz in- 
certa dubiaque sunt, periclitemini: 
quod tamen neque tempestive festi- 
netis, neque facile obtineri possint 
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οὔτε ῥᾷδιά ἐστι κατασχεῖν, tQ ἃ ὥρμησϑε, ταῦτα 
* διδείξω. « 
i£. € Φημὶ γὰρ, ὑμᾶς, πολεμίους πολλοὺς ἐνθάδε 
ὑπολιπόντας» καὶ ἑτέρους, ἐπιϑυρεῖν, t ἐκεῖσε πλεύσα»- 
σας» " δεῦρο, ἐπαγαγέσσαι. καὶ οἴεσδε ἴσως, τὰς 
γενοριέναις ὑμῖν σπονδὰς i ἔχειν τὶ βέξαιον, " αἵ, huy n 
ζόντων μὲν 5 ὑμῶν, ὀγόριατι σπονδαὶ t ἔσονται" Y (οὕτω 
γὰρ bt: Té ἄνδρες ἔπραξαν αὐτὰς, καὶ ἐκ τῶν 
ἐναντίων" ) σφαλέντων που ἀξιόχρεῳ δυνάμει, ταχεῖαν 
τὴν ἐπιχείρησιν ἡμῖν οἱ ἐχ)ροὶ " ποιήσονται, οἷς πρῶτον 
μὲν διὰ fupe s ξύμξασις, καὶ ἐκ τοῦ αἰσχίονος, 
ἢ ἡμῖν, "χατ' ἀνάγκην ἐγένετο" ἔπειτα ἐν a ταύτῃ 
tzoAAG τὰ ἀμφισξητούμενα " ἔχομεν. " εἰσὶ δ᾽ » οἵ 
οὐδὲ ταύτην πω τὴν ὁμολογίαν ἐδέξαντο, Y καὶ οὐχ, οἱ 
ἀσθενέστατοι" ^ ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἄντικρυς πολεμοῦσιν» οἱ 
δὲ, " καὶ διὰ τὸ Λακεδαιμονίους € ἔτι ry etam ,δεχη- 
μιέροις σπονδαῖς καὶ αὐτοὶ θέσι χατέχονται. " τάχα ὃ 
&» ἴσως, εἰ δίχα ἡμῶν τὴν δύναμιν λάξοιεν, (ὅπερ νῦν 


k Δηλώσω Marg. l'Huz. zr. C. ΟἹ. Reg. Cass. Dan. Aug. Mosqu. 
m Atórteos Ar. C. CI. Reg. Cass. Dan. Mosqu. Aug. In Cass. manus recens su. 
seripserat e. δεῦρο. 5 Ἢ pro a? ΑἹ. εχ emendatione. — *' 

odori m P οὕτω γὰρ ἐνθένδε τε ἄνδρες ἔπραξαν αὐτὰς καὶ ix τῶν ἐναντίων, 
m seid που, ἀξιόχρεῳ etc. Camerarius, atque ita lezendo locum interpre- 
ΤΟΣ sunt Falla et “45. Port. et quamvis alteram lectionem sequutus est 
Scholiastes, nihil tamen in hae video, quod absonum sit et inconcinnum, 
Αὐτὰ Cl. Gr. Αὐτὰς Cl. ex emend. "Avrà Reg. Cass. Dan. Aug. Mong. 


4 Σφαλέντων δέ vov Marg. Gr. ποι Mosqu. T ποιήσωνται Cass. μὲ τα 
ἀνάγκην dr. C. Rez. Dan. Mosqu. qui et αὐτοῦ pro ἐκ σοῦ. ἐπ 
Gr. ?^ Ἔχομεν deest. C. * Εἰσὶ δὲ οἱ Gr. “ὦ τὴν d. Mosqu. Y Kal 


ἀμφ. 

οἱ οὖκ ἀσϑενίστατοι Gr. — *'AXAE οἱ μὲν Gr. ? Καὶ omittunt Zr. C. Dan. 
5"Ec, non agnoscunt Zr. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Dan. Aug. Mosqu.  * Τάχα 
ἄν δ᾽ ἴσως Reg. Cass. Aug. 


ea, ad quz contenditis, hec do- 


19. ** Etenim dico vos, multis ho- 
stibus hic relictis, alios etiam illue 
trajicientes, cupere huc attrahere. 
Sed fortasse putatis, feedera, qua 
inistis, aliquid firmitudinis habitu- 
ra; quz quidem verbo tenus, dum 
vos nihil movebitis, federa erunt: 
(sic enim quidam ex nostris atque ex 
adversariis, re transacta, ea fece- 
runt) sed si quis justus exercitus no- 
ster aliquam cladem accipiat, hostes 


celeriter nos invadent. Nam pri- 


mum quidem propter clades, vi ne- 
cessitatis coacti, cum majore, quam 
nos, dedecore, compositionem fece- 
runt. Deinde vero in hac ipsa com- 
positione multas controversias habe- 
mus. Preterea sunt etiam, qui ne 
has quidem pactiones admittere vo- 
luerunt, iique non infirmissimi: sed 
eorum alii quidem palam bellum ge- 
runt; alii vero, quod Lacedzmonii 
adhue quiescant, ipsi quoque decem 
dierum induciis, in officio adhuc con- 
tinentur. Sed fortasse, si nostras 
opes distractas acceperint, (id, quod 


& 
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σπεύδομιεν, ) καὶ πάνυ ἂν “ ξυνεπίνοιντο μετὰ Σικελίω- 
σῶν. οὗς πρὸ πολλῶν ὧν ὀτιμήσαντο ξυμμάχους “σφίσι 
γενέσναι € εν τῷ sgh χρόνῳ. ὥστε γρὴ σκοπεῖν. τινῶ 
αὐτὼ, καὶ μὴ μετεώρῳ TE πόλει ἀξιοῦν κινδυνεύειν, καὶ 
ὠρχῆς ἄλλης ὀρέγεσιγαι; πρὶν, ἣν ἔχομεν, ᾿ βεξαιωσώ- 
peas 8 εἰ n y οἱ ἐπὶ ^ ἔτη τοσαῦτα 
ἀφεστῶτες " ἡμῶν, ἔτι ὠχείρωτοί ' εἰσι; καὶ ἄλλοι σινὲς 
κατὰ τὰς ἠπείρους, k ἐγδοιωστῶς ! ἀκροῶνται. ἡμεῖς δὲ 
Ἐγεσταίοις δὴ, οὖσι doppie, ὡς ἀδικουμένοις. ὀξέ- 
T Bou ob guer" ὑφ᾽ ὧν "à αὐτῶν, πώλα; CQ TOTAY, 
ὠδικούμενγα, € éTI μέλλομεν ομύνεσναι. 
ια΄. “« Καΐτοι τοὺς pin su Tope ues κἀν κα- 
τάσχοιμεν" τῶν δ᾽ εἰ καὶ κρατήσαιμεν, Qi πολλοῦ 
γα καὶ πολλῶν ὄντων; mie ἂν IIS δοναίμεδα. 
ἀνόητον δ᾽, ἐπὶ τοιούτους "ἰέναι; ὧν 9 κρατήσας Té μὴ 
P κατασχήσει. τὶς; καὶ μὴ κατορϑώσας, μὴ ἐν τῷ 
ὁμοίῳ καὶ πρὶν ἐπιχειρῆσαι ἔσται. Σικελιῶται ὃ ἂν 
3 Ἐργεχιϑεῖνσο 4r. C. Dan. Ἐξυνεπιϑιοῖντο Gr. Aug. * Σφίσι deest 4r. C. 
Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. Mosqu. f Βεθαιωσόμεϑα Ar. C. Bar. Aid. Flor. 
Bas. Reg. "Cass. € Οἱ Χαλκιδεῖς γὰρ οἱ ἐσὶ etc. Zr. Hic loeus ZE. Porte 


suspectus erat de menda. Cum Zr. consentit Dan. 1n Gr. corrector su- 
per a scripserat cj. In Aug. est Χαλκιδῆς, et supra yt Scr. yàg a m. rec. 


b 'AQ' ἡμῶν Cl. Reg. ἀφ᾽ op. Aug. ἀφ᾽ ita not. punct. a m. 1. ut vid, ἀφ᾽ án. 
Mosqu.  ?"Qz.et in marg. εἰσὶ Gr. k Ἐνδοιάσφως Reg. ! Ἡμῶν ἀκς. 

Gr. δῆϑεν pro δὴ Mosqu. et mox μέλομεν p. μίλλ. 9 Δὲ αὐσῶν Gr. 5 Εἶναι, 
Ar. €. dou margini Cod. 4r. ab aliena manu adscribitur. Huds. 'Ez 

τοιούτοις εἶναι Dan. Τοιούφοις etiam Gr. sed cum emendatione superseripta 

σοιούτους. ο Κρατήσαντας Gr. P Κασισχύσε, Αἵ». Ο. Κατισχήσῃ Bar. 

Ald. Flor. Bas. Steph.1. Κατισχύσει Dan. Κατασχήσῃ Gr. 


nunc ürgemus) vellibentissime nos succurrimus. 4A quibus autem, pro- 


adorientur una cum  Siciliensibus, 
quorum societatem sibi adjunctam 
antea plurimi &stimassent. Ouam- 
obrem h:zec nobis sunt perpendenda, 
neque committendum, ut, suspensis 
nostre reipublice rebus, pericula 
subeamus, et aliud imperium affec- 
temus, priusquam id, quod habemus, 
stabiliverimus, Si quidem Chalci- 
denses, qui sunt in "Thracia, quamvis 
tot annos a nobis jam defecerint, ta- 
men in nostram potestatem nondum 
sunt redacti ; et alii nonnulli in va- 
riis continentis partibus, dubie pa- 
rent. Nos vero nunc Egestais so- 
iis, αὐ injuriam passis, przecipitanter 


pter defectionem jampridem a nobis 
factam, violamur; illos vero ulcisci 
adhue eunetamur." 

11. * Atqui hos quidem Chalci- 
denses,si eos in nostram potestatem 
redegerimus, facile retinere poteri- 
mus. His vero, quamvis eos sub- 
egerimus, quia tamen longo infer. 
vallo distant, simul etiam quia per- 
multi sunt, were poterimus impe- 
rare. Amentia vero fuerit bellum 
illis inferre, quos, si viceris, in pot- 
estate tua retinere nequeas, et nisi 
rem feliciter gesseris, eandem illos 
invadendi facultatem, quam prius, 
non sis habiturus. Sicilienses enim, 


NU {Ὅν ᾿ NN 
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ἃ δοκοῦσιν, ὡς γε νῦν ἐγουσί» χαὶ ἔτι ἂν ἧσσον 

" δεινοὶ ἡμῖν γενέσθαι, εἰ ἄρξειαν αὐτῶν * Συρακέσιοι" 
οἱ Ἐγεσταῖοι μάλιστα ἡμᾶς ἐκφοθοῦσι. γῦν μὲν 

yàg " “ἀν ELLE dcus Λακεδαιμονίων ἕ ἐκάστοι χάριτι" 
"ἐκείνως i D n οὐκ εἰκὸς, ἀρχὴν Y ἐπὶ ἀρχὴν στρατεῦσαι. ᾧ 
γὰρ ἂν τρόπῳ τὴν ἡμετέραν xv Πελοποννησίων ἀφέλων- 
ταις. εἰκὸς, ὑπὸ τῶν αὐτῶν καὶ “τὴν σφετέραν διὰ 78 αὖ- 
τέ 8 nuce ivt. ἦ ques δ᾽ ἂν οἱ ἐκεῖ Ἕλληνες μάλιστω 
μὰν ἐκπεπλη γμένοι εἶεν, εἰ. μὴ ἀφικοίμιεϑχα, ἔπειτα δὲ 
* zo, εἰν δείξαντες τὴν δύναμιν, δύ ὀλίγου TS TTE 
εἰ δὲ σφαλείηρυέν TI, τά, χιστ' ἂν ὑπεριδόντες, μετὰ τῶν 
"ἐνϑάδε “ἐσίϑοιντο. τὰ γὰρ 4 διὰ πλείστου πάντες 
ἴσμεν dr PT: καὶ τὰ πεῖραν ἥκιστα τῆς δόξῃς 
“ δόντα. 6 ὁπερ "ur ᾿ ὑμεῖς» 5 ὦ ᾿Αϑηναῖοι, ἐς Λακεδαι- 
pavíaus καὶ τοὺς ξυμμάχους sisiianns διὰ T0, παρὰ 
γνώμην αὐτῶν, πρὸς ὦ «ἐφοξεῖσθθε P ᾿τοπρῶτον, περιγε- 

« ig 
zo ou ! καταφρονήσαντες. ἤδη καὶ Σιχελίας k $Qie- 


4“. Δοκῶσιν Marg. Bar. 
* Sic emendatum erat in Gr. ex ἄν. 
datione inter versus ἐκείνω Cass. 
* Τῶν σφετέρων Reg. 
ἐνθένδε Gr. * Ἐσιϑεῖντο Ar. C. CI. 
pra ἐξεσιϑοῖντο. ᾿Επιϑεῖντο Dan. 
διατλείστου Aug. 
Aug. 
πρῶτον C. Bas. Cass. Aug. 


σαντες Gr. 


"ut nunc saltem se habent, mihi vi- 
dentur parum formidabiles, multo. 
que minus nobis formidabiles fore, 
si Syracusani ipsis imperent : qua re 
cet game Egestmi nos territant. 

une enim fortasse singuli facile 
veniant, ut Lacedsemoniorum gra- 
tiam sibi concilient: at illo modo, 
si videlicet a Syracusanis subacti fu- 
erint, verisimile non est, fore, ut im- 
perium recens 7m, imperio rei- 
publice, quc Jloret opibus, bellum in- 
ferat. Quo enim modo cum Pelo- 
ponnesiis ipsi nostrum imperium no- 
bis eripuerint, verisimile est, ab iis- 
dem  Peloponnesiis ipsorum etiam 
imperium eodem modo eversum iri. 
Porro Greci, qui illie sunt, primum 


τ Aus ἄν ἡμῖν Gr. 


X Δὲ οὐκ εἰκὸς Gr. 
* Καὶ deest Gr. 


“οἱ Σουρακούσιοι Cr. 
" Ἔχεῖνο Heg. d cum emen- 
Y Ἐπ’ ἀρχὴν Gr. 

Ὁ ᾿Ενϑάνδε, et supra scriptum 
ἜἘσιϑοῖντο Aid. Flor, ut et paulo su- 


3 Scil. διαστήματος ἀφεστηκότα. ZE. Port. 
* Δέοντα Libri ercusi ante Steph. Bas. 
€ Ὁ Λακεδαιμόνιοι ' A9n»zin ἐς Auxi. Gr. 
i Καὶ x αντες Ar. C. Dan. Καὶ gerri- 
k 'EgísSa; Aug. Reg. Gr. Ug sed hic cum emendatione igí- 
1£25 recenti manu inter versus scripta, : 


{Ἡμεῖς Cass. 


“αραγνώμην Aus, Β Τὸ 


quidem maxime nos extimescent, si 
€o non transmiserimus ; deinde vero, 
si, ostentatis nostris opibus, statim 
iiline discesserimus : sed si quam cla- 
dem aeceperimus, i//j celerrime, no- 
bis contemtis, una cum illis Grecis, 
qui bic sunt, mos adorientur. Qus 
enim ἃ nobis longissime distant, et 

qua opinionis, quam Aomines de 
ipsorum virtute conceperunt, nullum 
specimen dederunt, omnes AÀ«c ad. 
mirationi esse scimus. [ἃ quod nune 
vobis, Athenienses, erga mo- 
nios eorumque socios accidit, qui,quo- 
niam preter opinionem ipsos ra- 
stis, in illis rebus bellicis scilicet, in 
quibus ipsos antea formidabatis, jam, 
illis contemtis, Siciliam etiam. affe,» 
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A A AN s 1 A , « 9 , * 2 
cS. ven δὲ μὴ πρὸς ἱτὰς τύχας τῶν ἐναντίων Ute. 
peo Sau, ἀλλὰ τὰς διανοίας κρωτήσαντας Srappeiv 


Pell. 
Pelop. 


an. 17. 
] ^ , y * , -^ 

9r ^ μηδὲ, Λακεδαιμονίους ὥλλο τι, ἡγήσασναι, ἢ διὰ 
1 Ν , ^ - e "4 μὴ ^ L4 

U.C. vü αἰσχρὸν σκοπεῖν, ovp τρόπῳ ἔτι καὶ νῦν, ἢ 3» δύνων- 
arr. M ^ 4 Ν ic d 

34g. ται; σφήλαντες n[MEc, τὸ σφέτερον ἀπρεπὲς εὖ s igovrou* 


y N ^ / M Ν ’, L4 
ὅσῳ “ δὲ καὶ P περὶ πλείστου, καὶ διὰ πλείστου, δόξαν 
^ lod e 5 ἢ e 5 7 
ἀρετῆς μελετωσιν. ὥστε οὐ πέρί τῶν ἐν Σικελίῳ Ἔγε- 
/ Ll 3 ἴω ᾽ὔ « s ^ 
σταΐων ἡμῖν, ἀνδρῶν βωρξάρων, ὁ ἄγων» εἰ σωφρονοῦ- 
9 ΕἸ “ 4 ’ Κῶ, 7 , , 
μεν» (X. , ὁπὼς “ πολιν δ ὀλιγαρχίως ἐπιξουλεύουσων 
LE" 4 /, 3} 
ὀξέως φυλαξωώμενα. 
/ [14 N ^ Sg M e ^ e r A 2497 
ip. Καὶ petuo χρὴ ἡμᾶς» OTi." VEU TI απὸ 
’ /, ' ^ / ;* ΄ 
νόσου μεγῶλης καὶ πολέμου βραχὺ τι λελωφήκαρνεν, 
el ^ 7 55^- 
ὥστε καὶ χρήμασι " καὶ τοῖς σώμασιν ηὐξῆσιϑαι" " καὶ 
^ € N ε ^ δι , S “δ u 5 , -“ ». 
70UT0 ὑπερ νων ἑκῶτον £VeJOLOE [ εἰναι} ἄνῶώλουν, καὶ 
Nu or 9 Ll ^ 5 , , 
pn ὑπερ ἀνδρῶν φυγάδων τῶνδε, ἐπικουρίας δεομένων, 
“ ὔ 7 ^ , A: M ^ 
οἷς τό τε ψεύσασσαι κωλῶς, χρήσιμον, καὶ TO τοῦ 
, ͵ 3 N , 7 7 
“ελος κινδύνῳ, δ αὑτοὺς λόγους μόνον παρασχομνενους» 
X ; M ΄ ΄ y 7 
7 κατοργώσαντας, χάριν μὴ ἀξίαν εἰδένωι, ἢ πταίσων- 
! Scil. σὰς δυσσυχίας, τὰς ξυμφοράς. ZE. Port. Ὁ Μὴ δὲ Reg. Paullo post 
ἔσει Mosqu. pro ἔσι. Ἢν δύνωνται desunt Zr. 5 AiomittuntAug. Zr. C. 
Heg. Cass. Gr. Mosqu. — P Id est: Ὅσῳ πολυχρονιώτερον σὴν ἀρετὴν μελετῶντες 
καὶ ἀσκοῦντες δόξαν κσῶσϑαι φητοῦσι, τόσῳ καὶ μᾶλλον εἰκὸς ἡγήσασθαι αὐτοὺς σκό- 
πεῖν, ὅτῳ πρόπῳ σὴν σφετέραν Ve τῶν ξυμφορῶν ἀδοξίαν ἀνδραγαθϑήματι καὶ καπορϑώ- 
μαφί eimi νῦν ἀφανίζωσιν. ΖΕ. Port, περιαλ. Aug. 4 IIoAA3» et in marg. só- 
λιν Gr. T γεωσσὴ Mosqu. ^ " Καὶ τοῖς σώμασιν omittunt Zr. C. in ora ta- 
men Cod. C. a manu aliena reponuntur. Absunt etiam a Dan. ]n Gr. 
primum fuerat καὶ χρήμασι voit σώμασιν, deinde corrector καὶ punctis sub- 
scriptis notaverat, et super σοῖς posuerat. t Καὶ σὰ bmio Gr. ἃ Εἶναι 


deest Bar. Aid. Bas. uti et ἔτι paullo infra post νεώσερος dv. Ἑἶναι omittit 
Gr.et mox σῶν im;x. ἃ Αὐτῶν Reg. Aug. Αὐτοὺς μόνον λόγοις Gr, 


etatis. Atqui propter adversariorum 
casus animos extollere non oportet ; 
sed animos -cohibendo, confidere: 
neque oportet existimare, Lacede- 
monios aliud quiequam,facere, quam 
propter accepte cladis ignominiam 
speculari, quanam ratione, vel nunc 
quoque si possint, labefactatis nobis, 
suam ignominiam deleant. Quo au- 
tem studiosius, et quo diutius virtu- 
tis laudem sese exercentes venan- 
tur, eo etiam magis existimandum 
est, eos id agere. Quare non de Ege- 
steis, viris barbaris, qui sunt in Si- 
&jlia, nobis est certamen, si sapiinus ; 


sed hac de re, ut civitatem, quz per 
oligarchiam nostre reipublice, qua 
populari statu regitur, insidiatur, 
celeriter caveamus." 

12. ** Debemus autem meminisse 
nos nuper e gravi morbo et bello 
paululum esse recreatos, ita ut et 
pecuniz vi et hominum numero au- 
cti simus : et aequum esse, hec pro 
nobis ipsis hic impendi, non autem 
pro istis viris exsulibus, qui nostrum 
auxilium implorant, quibus et pul- 
cre mentiri conducit, et aliorum pe- 
riculo (cum ipsi nihil nisi verba tan- 
tum afferant) aut re feliciter gesta 
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τάς που, τοὺς φίλους ξυναπολέσϑαι. ἢ εἶτε τις» 7 ᾿ἄρχ,- Pe 
£i» | ἄσμενος αἱρεσεὶς, * παραινεῖ ὑμῖν ἐκπλεῖν, τὸ ἑαυ- 

τοῦ βόνον σκοπῶν, ἄλλως τε, καὶ νεώτερος ὧν [* uit ἐς uL 
τὸ ἄρχειν» ὅπως aspi μὲν ἀπὸ τῆς ἱπποτροφίας, Ὁ υ. i 
διὰ δὲ πολυτέλειαν, καὶ ὠφεληδϑῇ σι ἐκ τῆς ἀρχῆς" 3:5 
μηδὲ τούτῳ ἐμπαράσχητε, τῷ τῆς πόλεως κινδύνῳ ἰδίᾳ 
ἐλλαμπρύνεσϑαι. νομίσατε δὲ, rie τοιούτους τὰ μὲν 
δημόσια, ἀδικεῖν, διὰ δὲ ἴδιω P ἀναλξν" καὶ τὸ πρᾶγρια 
μέγα εἶναι, καὶ μὴ οἷον hestte βουλεύσασϑαί τε καὶ 
ὀξέως ᾿μενείχειρίσαι." 

iy. Os; * ὁρῶν ἐγὼ νῦν ἐν)άδε τῷ αὐτῷ ἀνδρὶ Tü- 

ξακελευστοὺς κοδημένους, φοξοῦμαι, καὶ τοῖς πεεσίυ- 
τέροις ἀντιπαραπελεύοριαι; μὴ καταισχυνϑῆναι; TU 

τὶς παρακἄσηται τῶνδε, δ' ὅπως μὴ δόξη, ἃ ἄν μὴ ἐψηφί. 
ξζηται πολεμεῖν, μαλακὸς εἶναι" μηδ᾽, ὅπερ ὧν αὐτοὶ 
vite; δυσέρωτας εἶναι τῶν ἀπόντων, γνόντας, ὅτι 
᾿ἐπιργυρυίῳι Ὁ μὲν ἐλάχιστα κατορϑοῦνται, feuda ὃς 
“λεῖστα᾽ ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς πατρίδος, ὡς μέγιστον δὴ P τῶν 


"A. 
an. 17. 


X Ej 3t es Gr. 
sia Gr. 
Reg. Mox. οἷον Aug. 
ἀπ 
p. ἄν Mosqu. 


v4.Mosqu. — h^ Τὸν 4). C. Bar. CI. 


meritam gratiam mobis non habere, 
aut aliqua clade àccepta amicos in 
perniciem secum trahere, Quod si 
quis lubens creatus imperator, vos 
ad hanc navalem expeditionem hor- 
tatur, suarum tantum rerum -ratio- 
nem habens, przsertim si propter 
juniorem ztatem imperio gerendo 
sit adhuc impar, ut propter sum- 
tus quidem, quos in alendis equis 
facit, ab omnibus suspiciatur, pro- 
pter maznitudinem vero sumtuum 
aliquem fructum ex hoe imperio 
percipiat ; ne huic quidem permit. 
tatis, ut reipublice periculo priva- 
tim fiat illustris, Existimate vero, 
hujusmodi cives rem quidem pu- 
blieam ledere, rem vero privatam 


Y "Aewivos ἄρχειν Reg. 
» Eni omittit Gr. ὧν d. Aug. sed add. a m. 2. 


Άρχειν deest Dan. * Ilae- 


b ᾿Αναλολοῦν 


*CEyà ὁρῶν dr. C. Aug. Reg. Cass. Gr. Dam. 
ἐναστοὺς Ar. C. ante αὐσῷ d. Mosqu. 
Γ᾽ Ἐσιϑυμίαι, et mox πρόνοια, Gr. 


. Ὑπσοψηφίζηται Gr. κἂν 
Lj Mi» deest Dan. ck 


Gr. Aid. Bas. Reg. 


absumere.  Przterea hoc negotium 

arduum esse, nec de quo adolescens 

consultare, * quodque facile tractare 
sit." 

13. ** Quos cum ego nunc hic ei- 
dem viro advocatos assidere videam, 
metuo, et vicissim ipse quoque seni- 
ores hortor, ne, si quis ipsorum ali- 
cui horum assidet, a sententia libere 
dicenda pudore deterreatur, ne vide- 
atur ignavus esse, nisi bellum suo 
suffragio comprobarit. (Ac eosdem 
hortor, ne eodem morbo laborent, 
quo ipsi adolescentes, ut absentes per- 
dite ament, (cum sciant, cupiditate 
quidem res paucissimas, providentia 
vero plurimas feliciter geri,) sed pro 
patria, que maximum omnium su- 


* Quodque repente tentare debet. Palla. Quodque propere administrare 


possit. Steph. Hups. 
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πρὶν κίνδυνον ἀγαβῥιπτούσης, GTI FAUT VEI, καὶ ψη- 
- φίζεσιγαι», τοὺς μὲν Σικελιώτας. οἷσπερ Voy ὅροις, χβω- 
“μένους πρὸς ὑμᾶς, οὐ μεμπτοῖς, σῷ τε ᾿Ιονίῳ κόλπῳ 
. s γῆν; ἢν TiG πλέῃ, καὶ τῷ Σικελικῷ, διὸ πελάγες; 
τὸ ἱ αὐτῶν νερνομένους. k voy αὑτὲς καὶ ξυμφέρεσσαι. 
᾿ τοῖς δ᾽ ᾿Εγεσταίοις. ἰδίᾳ εἰπεῖν, ἐπειδὴ ἄνευ ᾿Α9η- 
γαίων καὶ ξυνῆψαν " πρὸς "Σελινουντίους τὸν πρῶτον 
mid par, μετὼ - σφῶν αὐτῶν καὶ καταλύεσπαι' “καὶ 
? φολοιπὸν ξυμμάχους p ποιεῖσίγαι, ὦ ὥσπερ Fine, 
οἷς 9 κακῶς μὲν πράξασιν εἰμνυνοῦμνεν, Fide dotis δ᾽ αὐ- 
voi δεηνλέίτες, οὐ τευξόμεδα. 
εδ΄. * Καὶ cv,  & Τρύτωνι, TOUT, (εἶπερ “ ἡγῇ, 
σοὶ προσήκειν, κήδεσσαί τε τῆς πόλεως, καὶ βούλει 
γενέσγαι πολίτης ἀγαθὸς.) ἐπμψήφιζε, καὶ γνώμας 
προτί ει adsis ᾿Αϑηναίοιρ' νομίσας, εἰ ὀρῥωδεῖς σὸ ἀνα: ἢ 
ψηφίσαι; σὸ μὲν uio TOUS γόμιους, "μὴ puerto τοσῶνὸ 
ὧν μαρτύρων αἰτίαν ᾿ σχεῖν, τῆς δὲ πόλεως. [5 end 


5 Ἡμᾶς Εἰ. Reg. Mosqu. i Αὐτῶν Zr. C. ΟἹ. Gr. Fir. Reg. Cass. 
k Καϑ' ἑαυτοὺς Gr. Καϑ᾽ αὐτοὺς Cass. | Τοῖς δὲ ᾿Εγεσταίοις Ar. C. Heg. 
* προσελιν. Mosqu. — ^ Τὸ λοιπὸν C. Bas. Cass. 5. Καλῶς 4». C.  ? Pre- 
sidem senatus alloquitur : qui et ᾿Επιστάτης diccbatur, et in Zarm. AIrund. 
CXVI. Πρύτωνις πρῶτος .Nocatur. Vide JVotas ad Marm. XLVI. Huds. 
^ Ἡγεῖ Gr. τ᾿ Aye] σοῦ ἐσικύρου, suffragio tuo comproba. Harpocr. Non 
ut. Schol. δευτέρας ψήφους τίϑει. hoc enitu est ἀνα ψηφίξειν, quo et mox utitur 
AVicias. ᾿Εσιψηφίζειν eodem sensu Zferodotus lib.8. p. 482.  ZEschines p. 
38. et 40. et κασὰ Κεησιφῶντος initio, ubi, προέδρων hoc munus fuisse, i innuit, 
Vide Z'alesii notas in Harpocr. p. 32. Huds. 5 Μὴ με σοσῶνὸς Gr. μετὰ in 
"marg. Sic quoque Cass. deinde adscriptum erat «à. μὴ με σοσῶνδ᾽ Aug. supra 
psscr.a m. 1. τὰ  *"Exu» Gr. ἃ Κακῶς; omittunt Zr. C. CI. Aid. Flor. 


periorum periculum jam.subit, sen- 
tentias contrarias ferant, ac decer- 
mant, ut Sicilienses quidem iisdem 
finibus utentes, quibus nunc w£uz- 
?ur,* de quibus non est quod apud 
' vos querantur, (Ionico videlicet sinu, 
$i quis navigando terram legat, et 
"Siculo, si quis per altum feratur,) 
sua possidentes, res item suas inter 
'se componant. Item, Aortor, ut Ege- 
stiPis separatim respondeamus, ut, 
quandoquidem sine Atheniensibus 
primum bellum ipsi sua sponte con- 
tra Selinuntios susceperunt, id et- 
iam ipsi sua sponte deponant. Nec 
.posthae societatem. (quemadmodum 


* De quibus non est quod queramur etc, Steph. 


consuevimus,) cum iis faciamus, qui- 
bus calamitate quidem pressis auxi. 
lium feramus, sed si γ05 ipsi auxilio 
indigeamus, impetraturi non simus.' 
14. * Tu vero, Prytani, Senatus 
preses, (si modo hoc ad munus tu- 
um pertinere ducis, curare, ne quid 
respublica detrimenti capiat, et si 
bonus civis esse vis) hzc, que dico, 
de consilii sententia confirma, et A- 
thenienses de his iterum sententias 
roga, persuasum habens, si plebisci- 
tum rescindere, et rem ad suffragia 
revocare, atque sententias iterum ro- 
gare reformidas, tibi, siquidem leges 
solvantur, in tanta testium frequen- 


Hups. 
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βουλευσαμένης i ἀαπρὸς ἂν γενέσίδαι" καὶ τὸ καλῶς ἄς- 

ξαι d és * ὃς ἂν τὴν πατρίδα Y ὠφελήση ὡς πλεῖ- un 

evas ἢ ἑκῶν £904 * μηδὲν , ᾿βλάψη-." "T 
ag. 0 μὲν Νικίας τοιαῦτα P εἶπε. vay δὲ ᾿Αϑηναίων. U.C. 

*aueióyres οἱ μὲν “λεῖστοι χάσω παρήνουν, καὶ τὰ 332. 

ἐψηφισμένα μὴ χύειν" “ οἱ ós TUM χαὶ ἀντέλεγον. 

ἐνῆγε δὲ προϑυμότατα τὴν στρατείαν ᾿Αλκιξ,άδης ὁ ὁ 

Buren, βουλόμενος τῷ τε Νικίᾳ ἐναγτιοῦσιγαι» ὦ ὧν 

xU ἐς * τὰ ἄλλα διάφορος. τὰ ει νον δὰ, καὶ ὅτι αὖ- 

“σοῦ διωαξόλως ἐμνήσδη, καὶ μάλιστα στρατηγῆσαί τε 

ἐπιϑυμῶν, καὶ ἐλπίζων Σικελίαν τε "e αὐτοῦ καὶ 

Καρχηδόνα λήψεσθαι" καὶ τὰ ἴδια C ἅμα " εὐτυχήσας, 

χρήμασί σε καὶ δόξῃ ὠφελήσειν. ὧν γὰρ ἐν ἀξιώματι 

ὑπὸ τῶν ἀστῶν, ταῖς ἐσιϑυμίαις μείζοσιν, ἢ ἢ κατὰ τὴν 

ὑπάρχουσαν οὐσίαν, ἐχρῆτο, ἐς τε τὰς ἱπποτροφίας καὶ 

“τὰς ἄλλας δαπάνας" ΩΣ καὶ zu As y ὕστερον τὴν 

τῶν ᾿Αϑηναίων πόλιν ! οὐχ, ἥκιστα. φοξηϑέντες γὰρ 

αὐτοῦ οἱ πολλοὶ τὸ μέγεθος τῆς τε " κατὰ τὸ ἑαυτοῦ 


as. Steph. 1. Margini Cod. 4r. apponitur. Omittunt etiam Aug. Reg. 

. Cass. in quo recens corrector inter versus scripserat. * 'ns Reg. 
Cass. et ex emendatione recenti ὅς. — » 'Qguseu Gr. * Meg. *1ta 
in Gr. emendatum erat e βλάψαι. b Elrr Cass.Aug. ς- Παριόντων Gr. 
᾿ἃ οἱ δὲ ἀντέλεγον Dan. * τἄλλα Gr. f πολεμικὰ Marg. ξ A/ αὑτοῦ 
Reg. b εὐσυχύσας Mosqu. | οὐχήκιστα dr. C. Ald. Flor. Bas. Reg. 
Aug. k Jdest: τῆς σεεὶ τὸ σῶμα διαίτης παρὰ σοὺς νόμους. ZE. Port. ᾿Αλ- 


etiam in rebus ad reipublice admi- 
nistrationem pertinentibus adversa- 


tia rem istam crimini datum non iri ; 
sed te civitatis, que malum consi- 


lium ceperit, medicum fore: atque 
id demum esse, recte magistratu 
fungi, si patriam quam plurimis be- 
neficiis affeceris, aut saltem opera 
dedita nullum detrimentum ei at- 
tuleris." 
15. Atque Nicias quidem hzc ver- 
nie fecit. Atheniepsium vero ple- 
; qui post Nitiam in medium 
1 geotestérutt; hanc expeditionem sus- 
' eipiendam censebant, nec ea rescin- 
denda, qus decreta essent. Non- 
nulli etiam contradicebant, eamque 
dissuadebant. Hanc autem expe- 
ditionem summo studio urgebat Al- 
cibiades Cliniz fius, quod Nicie 
adversari cuperet, tum quod ei aliis 


rius esset, tum quod JVicias sui men- 
tionem criminose fecisset, tum et- 
jam precipue, quod imperator esse 
cuperet, et se, si imperium gereret, 
Siciliam atque Carthaginem captu- 
rum speraret : simul etiam se, si rem 
feliciter gessisset, rem privatam et 
pecunia et gloria: amplificaturum. 
Cum enim auctoritate inter suos 
cives emineret, majora appetebat, 


"quam ferre possent ejus facultates, 


cum in alendis equis, tum in aliis 
sumtibus is. Quod etiam 
postea rempublicam Athen: ensium 
potissimum evertit. Multi enim me- 
tuentes eum propter eorporis cul- 
tum, victusque lautitiam, qua pre- 


Dell. 
Pelop. 
an. 17. 
Olymp. 
91. 1. 
U. 
Va 


C. 
Pr. 
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E" /, 
σώμα πωρανομίως ἐς τὴν δίαιταν, καὶ τῆς διανοίας» 
“- : 
ὧν, καὶ ἕν ἕκαστον, ἐν ὅτῳ * γίγνοιτο, ἔπρασσεν, ὡς 
τυραννίδος ἐπε)υμοῦντι πολέμιοι καϑέστασαν. καὶ δη- 
μοσίῳ κράτιστω ' διαϑέντα τὰ τοῦ πολέμου, ἰδίῳ ἕκα- 
got τοῖς ἐπιτηδεύμασιν m ooTOU (Y Seo S évregs καὶ À- 
, /, 3 V € Mg - Ἁ , 
λοις ἐπιτρέψαντες, οὐ διὰ μωκροῦ ἐσφηλαν τῆν πό- 
, "5 ^ ^ 3 7 ͵ 
λιν. τότε δ᾽ οὖν παρελϑων, τοῖς AS mois παρῆνει 
τοιάδε. 
b ἂν 
ig. “ΚΑΙ προσήκει " μοι μᾶλλον ἑτέρων; ὦ Ad 
- 3 — ὁ N , - 3 , Á 
ναῖοι, ἄρχειν" (ἀνάγκη ty&o &yceüsyev ἀρξωσίγαι, ἐπειδῆ 
7 / No» e / - 
μου Νικίας κασήψατο.) καὶ ἄξιος ἄμα νομίζω εἴγαι. 
ὧν γὰρ πέρι P ἐπιξόητός &ipuy τοῖς μὲν προγόνοις μου 
καὶ ἐμοὶ Ῥ δόξαν φέρει τοῦτα, τῇ δὲ πατρίδι ἃ καὶ 
53 , e * 4 X & X , d / 
ὠφελειῶν. oi vto Ἑλληνες καὶ ὑπὲρ δύναμιν μείζω 
^ , ^ m ^- t 
ἡμῶν τὴν πόλιν ἐνόμισαν, τῷ ἐμῷ διαπρεπεὶ τῆς ᾿Ολυρ- 
πίαζε “εωρίας, (πρότερον ἐλπίζοντες, αὐτὴν " χαταπε- 
πολεμῆσαι) διότι ἄρματα μὲν ἑπτὼ χαγῆκα, ὅσα 
οὐδείς πω ἰδιώτης πρότερον, " ἐνίκησα δὲ, καὶ δεύτερος 


κιξιάδης δ᾽ ἦν μὲν ἀμίλει καὶ πρὸς ἡδονὰς ἀγώγιμος. ἣ γὰρ ὑπὸ Θουκυδίδον λεγομένη 
σταρανομία εἰς và σῶμα τῆς διαίτης ὑποψίαν cuti» δίδωσιν. Plutarch. in Alci- 
biade. μᾶς. — * Τίγνητο Cass. — ! Διαϑένσα pro διαϑένφος, Atticorum more. 
-Huds. πὶ Αὐσοῖς, Dan. ? Mo deest Bar. Huic orationi superscr. in 
Mosqu. a m. 2. λόγος ᾿Αλκιξιάδους πρὸς ᾿Αϑηναίους. 9 ILepGónvós tips Marg. 
Cass. in marg. im;6. Aug. at in marg. yg. ssgiGónros. — P Δόξαν deest Gr. 
« Καὶ non habet Heg. ὠφελίαν Aug. accent. a correct. mut. (sed n. not. ubi 
fuerit.) *O Καταπεπολεμεῖσϑαι Cass. Gr. 5. Καὶ τὸ νικῆσαι δὲ, καὶ δεύτερον 
γψενίσϑαι καὶ τίσαρσον, ὡς Θουκυδίδης φησὶν, ὃ δ᾽ Εὐριπίδης voícon, ὑπερθάλλει λαρ- 
πρότητι καὶ δόξῃ σὥσαν τὴν ἐν σούφοις φιλοτιμίαν. Plutarchus in Alcib. Huds. 


ter modum et przter patrium insti- 
tutum utebatur, snetuentes etiam 
animi magnitudinem in singulis re- 
bus, quascunque gerendas suscepis- 
&et, ab eo, ut tyrannidem affectante, 
prorsus alienati sunt, Quamvis au- 
tem publice res bellicas przclaris- 
sime administrasset, privatim tamen 
singuli studiis ejus infensi, aliisque 
verum  bellicarum | administratione 
commissa, non multo post rempubli- 
cam everterunt, "lunc igitur Z/ci- 
biades in medium progressus, hac 
Atheniensibus suasit. 

16. ** Eco vero, Athenienses, aio, 
et imperium ad me magis, quam 


ad ullos alios, pertinere; (hinc enim 
me dicendi initium facere, est necesse, 
quia Nicias me perstrinxit;) etsimul, 
me dignum Aoc esse, censeo. Nam 
ea, propter qui sum celebris, ma- 
joribus quidem meis et mihi ipsi glo- 
riam ; patrie vero, utilitatem etiam 
afferunt. Grseci enim propter ap- 
paratus splendorem, quo ego ad lu- 
dos Olympiacos adii, nostram rem- 
publicam. vel longe potentiorem, 
quam sit re ipsa, esse judicarunt, 
cum ipsam prius dcbellatam esse 
crederent: quia septem currus dimi- 
$1, quos nullus privatus unquam an- 
te, ct victor exstiti; et secunda et 
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καὶ τέταρτος ἐγενόμην, καὶ "τἄλλα ἰξίως τῆς γίκης 
παρεσκευασάμην. νόμῳ μὲν γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα" ἐκ δὲ 
τὰ 8 δρωμένου καὶ δύναμις ἅ ἅμα ὑπσονοεῖται. καὶ i αὖ 
ἐν τῇ. πόλει χορηγίαις Z ἄλλῳ "» ow. rogat ἡ τοῖς 
Μῶν. ἀστοῖς φϑονεῖται φύσει, πεὸς δὲ τοὺς ξένους καὶ 
" αὐτὴ ἀσχὺς φαίνεται. καὶ οὐκ ἄχρηστος x2) Z 
ἄνοια, ὃς ἂν τοῖς ἰδίοις Y τέλεσι μὴ ἑαυτὸν μόνον; ὦ ἀλλὰ 
καὶ τῆν πόλιν, * ὠφελῇ. οὐδὲ γε ἄδικον, ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
μέγα φρονοῦντα, * μὴ ἴσον εἶναι. Ῥέπεὶ καὶ ὁ κακῶς 
πράσσων “«ρὸς οὐδένα, τῆς ξυμφορᾶς “ ἰσομοιρεῖ. ἀλλ᾽ ὺ 
ὥσπερ δυστυχοῦντες οὐ προσαγορευόμιεν)α;, t ἐν τῷ ὁριοίῳ 
τὴς ἀνεχέσϑω, καὶ ὑπὸ τῶν εὐπραγούντων “ ὑπερφρο- 
νούμυενος" ἢ τὰ ἶσα γέμων, τὼ ὅμοιαι ἀνταξιούτω. 
οἶδα δὲ, τοὺς τοιούτους, καὶ ὅσοι L τινὸς λαμπρό- 
τῆτι προέσχον,. ἐν μὲν τῷ κατ᾽ αὐτοὺς βίῳ ἐλυξη- 
ροὺς ὄντας, τοῖς ὁμοίοις ᾿μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ, 


* 7 ἄλλα Mosqu. et mox σὰ d. ante τοιαῦσα. * Id est: ὑπὸ τῶν ἀστῶν 
eu. Sic et supra εἴρηται, τοῖς ποιηταῖς, prO ὑπὸ τῶν ποιητῶν, E. Port. 
uds. Αὐτοῖς Cass. Reg. et in boc recenti manu inter versus ἀστοῖς. Mosqu. 
αὐτοῖς, εἰ Aug. ἀσσοῖς a correct. ut c, 15. 5 Αὐσὴ ἡ ἰσχὺς Gr. Habet αὕτη, 
non αὐτὴ, ut perperam notat Ἡμᾶς, Et sic etiam Heg. Aug. — *^HJ ἄνοια 
in margine Cod. Ar. atque locum ita emendandum esse, conjecit Muretus, 
Var. Lect. 1. 14. c. τὰ Quod niti videtur auctoritate ScAoliorum Gr.in quibus 
ita notatum est : σαι etc. idque plane confirmat quod haud ita multo 
post lezitur: Sal cubes ὁ ἐμὴ νιότης καὶ ἄνοια etc. "HY ἡ ἄνοια Cl. ἡ διάνοια in 
marg. ἡ διάνοια Aug. "HY ἡ ἄνοια Cass. in marg. yz. διώνοικ. Y Τίλεσιν Cass. 
? "Qs Cass. et A prima manu Gr. deinde d A neum erat. — * Kai C, 
h Id est: ἐσεὶ καὶ ὅταν οἱ δυνατοὶ κακῶς πράσσουσι, οὐδεὶς TZ; αὐτῶν δυστυχίας ἴ ἴσην 


pts μοῖραν ἔχειν ἰϑέλει. ZE. Port. 


λιστα μὲν Gr. 


quarta prznia tuli, et cetera ἃ 
ravi pro victorie dignitate. se 
enim et legitimum habent honorem, 
et ex iis, quze in Aujusmodi : 
apparatibus fiunt, simul etiam nostre 
veipublice potentia suspicione ef con- 
. gectura cognoscitur. Reliquus etiam 
meus domesticus splendor in pub. 
licis sumtibus, aliisve rebus, mihi 
quidem apud meos cives invidiam na- 
tura parit: sed apud exteras gentes 
et ipse potentiz opinionem parit. 
Neque vero incommodum est hoc 
hominis propositum, quisquis suis 
sumtibus non solum de se ipso, sed 
etiam de sua patria, bene meretur. 
Neque etiam iniquum est, si quis 
VOL. Il. 


* ᾿Ισοβεοιρῇ Dan. 
* λυπηροὺς Aug. correct. pro «m, Antea λαμαρότη Mosqu. pro - ;. 


4 Καφαφρονούμενος Gr. 
f M4. 


propter se ipsum, ac propter suas 
virtutes, de se ipso magnifice sentiens, 
ezmteris par esse nolit: siquidem et 
is, qui premitur adversa fortuna, 
nullum habet sus calamitatis so- 
cium. Sed quemadmodum quum 
calamitatibus premimur, ab aliis ne 
salutamur quidem, sed ab omnibus 
contemmnimur ; sic etiam quilibet de 
illis a fortunatis beatisque viris se 
vicissim contemni patiatur: aut idem 
aliis tribuens, idem ab illis repetat. 
Scio autem, hujusmodi Aomines, qui 
magnifice de se sentiunt, et alios, 
quotquot in alicujus rei splendore 
antecellunt, quamdiu quidem. vi- 
vunt, invidia premi, precipue quidem 
* ; 
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A 0i τοῖς régi ξυγόντας, Iva» δὲ : ἔπειτα AL 
Bn. 7. προσποίησίν ^ T6 oy ytreitus Til, καὶ μὴ οὖσαν, κῶτα- 


ὅν λιπόντας, καὶ, ἧς ὧν ὦσι πατρίδος, ταύτῃ αὔχησιν, ὡς 

"" .C. οὐ περὶ ἀλλοτρίων, οὐδ᾽ P Mati ἀλλ᾽ ὡς περὶ 
arr, 

332. σφετέρων T6 καὶ καλὰ πραξάντων. ! ὧν ἐγὼ ὀρεγόμενος, 


καὶ διὰ ταῦτα τὰ ἴδια ἐπιξοώμνενος, τὰ δημόσια, 
σκοπεῖτε, εἶ TOU χεῖρον pere y seit. Πελοκοννήσε γορ 
τὸ δυνατώτατα ᾿ ξυστήσας ἄνευ μεγάλου ὑμῖν κινδύ- 
no καὶ δαπάνης, Λακεδαιμονίους € ες μίαν ἡμέραν zoT- 
ἐστησα £y ΜΜαντινείῳ περὶ σῶν ἁπάντων ἀγωνίσασνγαι., 
εξ οὗ καὶ περι γενόμιενγοι 77 ZA οὐδέπω καὶ νῦν βε- 
Gaioc: SugatUni." 

"αὶ . “« Καὶ ταῦτα 7 ἐμὴ γεότης καὶ ἄνοια παρὰ 
φύσιν δοκοῦσα TR ἐς τὴν Πελοποννησίων δύνοωμωιν λό- 
yo s πρύπουσιν. aieo καὶ ὀργῇ πίστιν Ὅν» 
μόνη, ἔπεισε καὶ νῦν μὴ ᾿ πεφοξῆσναι αὐτήν. ἀλλ᾽ ; ἕως 
ἐγώ T£ ἔτι ὄνον μετ᾽ αὐτῆς; καὶ ὃ Νικίας εὐτυχὴς 
m δοκεῖ &i Vl, " ἀποχρήσαστε 77 ἑκατέρου ἡμῶν * ae 


f τῶν δ᾽ ἔπειτα Bar. Aid. Flor.  &'AxXha» Gr. ἢ T deest Gr.  ) Και- 
νοσρεσῶς dici videtur pro, ὧν ἐμοῦ ὀρεγομένου, καὶ 9, v. v. T. ἐσιδοωμένου, τὰ δημό- 
«ix etc. ZE. Port. ΚΒ Ἐῤυνστήσας Gr. 1 Πεφοξεῖσϑαι Cass. αΥ.  Aoxs 
Bar. C. Aid. Flor. Abest a Gr. in marg. δοκεῖ. n ᾿Ασοχρήσισϑε Bar. 
"id. Fior. Bas. Gr. ο᾽Ωφελία Cass. Aug. (itid, sine , subscr.) 


D 


à paribus; deinde vero et ab aliis, 
quibuscum versantur: posteris vero 
summam admirationem relinquere, 
ita ut eorum nonnulli jus cognatio- 
nis sibi vindicent, lieet nulla cogna- 
tione cum illis sint conjuncti ; et 
patriz, unde sunt oriundi, gloriatio- 
nem, non quasi de alienigenis, aut 
iis, qui flagitiose vixerint, sed ut de 
Suis, et qui res przeclaras gesserint. 
Quarum rerum cum ego sim deside- 
ΤΊΟ captus, et propter has res priva- 
tas sim celehris, videte jam an dete- 
rius ullo alio rempublicam admini- 
strem. Cum enim potentissimarum 
Peloponnesi civitatum amicitiam sine 
magno aut perieulo'aut sumtu vols 


conciliarim, Lacedemonios uno die 
de summa rerum suarum ad Manti- 
neam decernere cotgi. Quo ex pre- 
lio licet victores discesserint, tamen 
ne nunc quidem suis. rebus plane 
confidunt." 

17. * Hac autem mea juventus, 
et amentia, quz preter naturam vi- 
detur esse, *apud potentissimas Pe- 
loponnesiorum civitates verbis de- 
centibus utens, et familiariter eum 
ipsis agens, heec transegit, et animi 
impetu fidem faciens, effecit, ut ne 
nune quidem hac amentia vobis sit 
extimescenda.. Verum quamdiu cum 
hac amentia ego floreo, et Nicias fe- 
lix videtur esse, utriusque nostrum 


* Apud potentissimos quosque Peloponnensium tum oratione apposita 
brc transigendo, tum etiam cum ira fidem illi oratieni addendo, nume quo- 


que eam non timere persuasit, Steph. 
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λείᾳ" καὶ τὸν ἐς P τὴν Σικελίαν πλοῦν μὴ AgeeTO/ys- Beli 
" € —» 5X , , -* » Pelop. 
djeihene ὡς ἐπὶ [LE UT δύναμιν ἐσόμνενον. δγλοις ΤῈ an. i7. 
"ydg ξυμμίκτοις πολυανδροῦσιν. αἱ πόλεις, καὶ ῥᾳδίας ΩΣ 
$: puri τῶν πολιτειῶν τὰς μεταξολὰς, καὶ ἐειδοχάς. U. c 
καὶ οὐδεὶς, ài αὐτὸ, 5 ὡς "i οἰκείας πατρίδος, * οὔτε $3. 
τὰ περὶ τὸ σῶμα ὅπλοις "lerne, οὔτε τὰ ἐν τῇ 
χώρᾳ γομήρμιοις κατασκευαῖς" YO, τι δὲ & ἕκαστος 5 ἐκ 
σοῦ λέγων “πείθειν οἴεται; 7 στασιάζων ὠπὸ τοῦ κοινοῦ 
λαξὼν, ὥλλην γῆν» μὴ “πατορώσας, οἰκήσειν, ταῦτα 
ἑτοιμάζεται. αὶ οὐκ εἰκὸς. τὸν “Τοιοῦτον. ὅμιλον οὔτε 
λόγου μιᾷ γνώμη ἀκροώσδηαι, οὐτε ἐς τὰ ἔργα κοινῶς 
τρέπεσϑαι" ταχν δ᾽ ἂν ὡς ἕκαστοι, εἴ Ti καϑ' ἡδονὴν 
λέγοιτο, πεοσχωροῖεν" ἄλλως τε, καὶ εἰ "στασιάζουσιν, 
ὥσπερ uvae pue. καὶ μὴν ἢ Y οὐδ᾽ ὁπλῖται οὔτ᾽ ἐκεί- 
yoic, * ὅσοι Viper, "nn οἱ ἄλλοι Ἕλληνες, 
δ}ιεφάνησαν τοσοῦτοι ὄντες, * ὅσοι "ἕκαστοι cQac αὐγὰς 
ἠρίϑν μουν" ἀλλὰ μέγιστον “ δὴ αὐτοὺς ἐψευσμένη “ ἡ 
Ἑλλὰς, μόλις ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ ἱκανῶς ὡπλίσϑη. 
P Τὴν οτηϊ τ ]. “4 Μεσαγιγνώσχετε Reg. Gr. Μειταγινώσκετε Cass. Mosqu. 
-Aug. - T&edeest Reg.  *"n οἰκείας Aug. Reg. Cass. in hoc deinde 
correctum erat ὡς περὶ οἰκείας. τ Id est: οὔσε ὅσλοις ἐξή, τοῖς «ρὸς τὸ 
σῶμα σκεπάζειν ἐσνεοῦβορο οὔτε ean εναῖς κατὰ 3 i» τῇ χώρᾳ χ' 
ἐξήφτυται. 4E. Port. Bes. Mosqu * Hic verborum o 
S, vi ἕκαστος οἴεσαι λαξὼν hey TO κοινοῦ οἰκήσειν Tos γῆν, 5 ix τοῦ πείϑειν λέγων, 
ἢ μὴ κατορϑώσας στασιάξων. εἴς. Huds. λέγων Mosqu. εἴ στασυάζω». x Στάσιν 
Reg. y Οὐδὲ ὁπσλῖσα; Gr. ἕπλίτα, Mosqu. Ὅσοι aig πορεαοῦντα, Reg. 
Cass. Dan. Aug. Mosqu. a "Omer Reg. b mici ἑαυτοὺς, οἴ iu marg. 


«Qs Gr. “ Ai αὐτοὺς Marg. 'H manu rec. inter versus scriptum est ^ 
in Cass. abest Aug. πόλις pro gus um 


commodo libere utamini: neque 
sententiam de expeditione in Sicili- 
am revocetis, quasi adversus 


sibi comparat. Neque verisimile est 
hujusmodi turbam aut con- 
sensu verba recte monentium audire, 


magnam potentiam sit futura. Nam 
urbes varia advenarum colluvie sunt 
frequentes, et suum statum facile 
mutant, et peregrinos recipiunt. At- 
*jue hae ipsa de causa nullus ipsorum 
tanquam pro sua patria, aut armis 
ad suum corpus protegendum neces- 

sariis est instructus, aut in ipsa re- 
gione usitatis apparatibus. Quicquid 
autem unusquisque sperat, se vel di- 
cendo ac persuadendo impetraturum, 
vel seditione a se excitata ex serario 
rapturum, et, nisi rem feliciter ges- 
serit, se solum esse versurum, hoc 


aut communiter ad res gerendas se 
convertere. Celeriter autem singuli 
Sicilie. populi, si quid dicatur, quod 
ipsis sit gratum, se mobis dedent; 
presertim si seditione — laborant, 
quemadmodum audimus. Quinetiam 
neque£of gravis armaturz milites illis 
sunt, quo: inflatius αὖ ipsis predican- 
tur ; neque etiam caeteros Grzcos tot 
esse constat, quod singuli se ipsos 
esse jactabant. Sed Grecia, qus 


plurimum ipsos barbaros falsa sue 
multitudi 


inis predicatione jam fefel. 
lit, vix tandem in hoc bello justum 


x2 


καὶ ἔτι 
PA E 4 e S4 
UA οἷ; υρακουσίων μίσει, ξυνεπι ἤσονται αὐτοῖς" 
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τὰ τε οὖν ἐκεῖ, ἐξ ὧν ἐγὼ ἀκοῇ αἰσίλάνορναι; τοιαῦτα 
ᾷ εὐπορώτερα ἔσται. βαρβάρους τέ γὰρ πολλὲς 


καὶ τὰ ᾿ἐνϑάδε οὐκ 8 ὑπιπωλύσει; iv ὑμεῖς ὀρ ῶς βου- 
Minos. οἱ γὰρ πατέρες ἡμῶν, τοὺς αὐτοὺς τούτους, 
οὕσπερ νῦν φασὶ πολεμίους ὑπολιπόντας ἂν ἡμᾶς πλεῖν, 
καὶ προσέτι τὸν Μῆδον ey eon ἔχοντες; τὴν ἀρχὴν 
"ἐκτήσαντο, οὐκ ' ἄλλῳ πρὶ, ἢ τῇ περιουσίῳ TOU ναυ- 
T1200; ἰσχύοντες. k καὶ γῦν οὔτε ἀνέλπιστοί T μᾶλλον 
Πελοποννήσιοι : ες ἡμᾶς ἐγένοντο, εἶστε καὶ πάνυ Mni 
ται. τὸ μὲν ἐς eh γῆν ἡμῶν ἐσξάλλειν, κἀν μὴ liz- 
πλεύσωμον, ἱκανοί A τῷ δὲ νουτικῷ ἐκ ὧν δύναιντο 
βλάπτειν. ὑπόλοιπον γὰρ n ἡμῖν ἐστιν ἀντίπαλον γαυ- 
TIXÓV.- 

m. € Ὥστε Tí ἂν λέγοντες εἰκὸς» ἢ αὐτοὶ 
ἀποκνοῖμιεν, ἢ πρὸς σοὺς ἐκεῖ ξυμμάχους σκηπτό-. 
μένοι, μὴ ? βοηδποῖμεν: οἷς ρεῶν, ἐπειδή γε καὶ 
ξυνωμιόσωμοεν, ἐπαμύνειν, καὶ μὴ ἀντιτιϑέναι, ὅτι 


3 'Ασορώσεραν et in marg. in majori difficultate. Gr. ἀπστρ. Mosqu. « σν»- 


sing. Aug. 


f ᾿Ενϑένδε Marg. 4r. C. CI. Gr. Mosqu. 


Respicit ad illud 


in oratione Nicite: φημὶ γὰρ ὑμᾶς «πολεμίους πολλοὺς ἰνϑάδε ῥπολιπόντας, καὶ 


$rípoug. ἰσιθυμεῖν i ἐκεῖσε πλεύσαντας, δεῦρο ἰσαγαγέίσϑαι. Huds. 
h ἐχαίσαντο Mosqu. 

τὰ Ejgiy Gr. 
ο [ta emendatum erat in Gr. e φοξηϑοῖμεν. 


5 "Ec, κωλύσε Gr. 
Huds. 


! πλεύσωμεν Dan. 
Steph. 1. 


militum graviter armatorum nume- 
xum habere ccpit. Rerum igitur 
illarum status, quantum ego sentio 
ex iis, quz& audivi, talis est, quinet- 
iam longe facilior erit. Nam et bar- 
baros multos habebimus, qui pro- 
pter odium, quo Syracusanos prose- 
quuntur, nobiseum ipsos invadent ; 
neque res domesticze impedient, si vos 
recte consultaritis, Nain majores no- 
stri, quamvis hos ipsos hostes, quibus 
Aic nunc relictis /Vicias ejusque fau- 
tores nos in Siciliam navigaturos 
praedicant, et praeterea Medos hostes 
haberent, tamen imperium, quod jam 
obtinemus, comparaverunt, nulla alia 
re quam magnitudine classis, qua pol- 


ebant. Et pro priesenti rerum statu 


Peloponnesii nunquam ante miims 


Ἐνϑένδε Dan. 
i*A2Ao Cass. — k Vide nnott. 
^ "rui Bar. Ald. Flor. Bas. 


spei de nobis superandis habuerunt, 
etsi etiam valde firmi magnisque vi- 
ribus prediti sint. lrruptionem qui- 
dem in agrum nostrum facere pos- 
sunt, quamvis hanc navalem expe- 
ditionem non suscipiamus, sed classe 
nihil nobis nocere queant. nam re- 
liqua nostra classis que domi rema- 
nebit, est illorum classi par, et Jacile 
ipsi resistere pot 

18. ** Quid igitur rationi consenta- 
neum afferemus, cur aüt nos ipsi de- 
sidia quadam Aanc ionem re- 
cusemus, aut tergiversantes, sociis, 
qni illie sunt, non succurramus ? 
quibus (quandoquidem vel jureju- 
rando interposito fcedus ac societa- 
tem cum illis fecimus) opem ferre 
oportet, nec objicere, auziliwm ipsis 
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ὃ οὐδὲ ἐκεῖνοι ἡμῖν. οὐ γὰρ, ἵνα δεῦρο ἀντιξοηδῶσι, 


Bell. 


Pelop. 


mgored ique. αὐτοὺς, & 5 ἵνα, τοῖς ἐκεῖ ἐχϑροῖς an. 17. 


Oi 
ἡμῶν λυπηροὶ ὄντες, δεῦρο P χωλύωσιν. αὐτοὺς ἐπιέναι. “ἀρ! 


σήν τε ἀρχὴν οὕτως ἐκτησάμενα καὶ ἡμεῖς, καὶ ὅσοι 
δὴ ἄλλοι ἦρξαν, παραγιγνόμοενοι riu τοῖς ἀεὶ 
“ἢ βαρξάροις ἢ Ἶ Ἕλλησιν ἐπικαλουμένοις. ἢ ἐπεὶ, εἴγε 

᾿ ἡσυχάφοιεν πἄντες, ἢ φιλούρεαιοῖενν οἷς χρεῶν βοηϑεῖν, 
βεαχὺ & ἄν τι a uaa αὐτῆ, sie αὐτῆς ἂν ταύ: 
τῆς juae. κινδυνεύοιμιεν. τὸν γὰρ " προὔχοντα οὐ μό- 
γον ἐπιόντα * τὶς ἀμύνεται, y ἀλλὰ καὶ, μὴ ὅπως ἔπεισι, 
προκαταλαμιξάνει. καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν TOMAS UE TQ, 
* $c ὅσον βουλόμενα ὦ ἄρχειν" * ἀλλ᾽ ἀνάγκη; ἐπειδήπερ 
ἐν τῷδε nuin Tau, τοῖς μὲν ἐπιξουλεύειν, b TUN às 
μὴ ἀνιέναι, διὰ τὸ LL ἂν ὑφ᾽ ἑτέρων, “ αὐτοῖς 
κίνδυνον εἶναι» εἰ μὴ “ αὐτοὶ ἄλλων ἄρχοιμεν. καὶ οὐκ 
ἐκ ee αὐτοῦ ἐπισκεπτίον * ἡμῖν τοῖς ἄλλοις τὸ ἥσυχον, 
εἰ ἐμὴ καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα € ἐς τὸ ὅμοιον ud μεταλῆ- 

* οὐδ᾽ ἐκεῖνοι Gr. P Κωλύουσι Gr. κωλύουσιν Mosqu. κωλύσωσιν Schol, 


* Ἢ omittunt Zr. C. Bar. Mosqu. Aug. sed superscr. a m. 2. τ Ἐσωδὴ 
Zr * Ἡσυχάξοιμιν et φιλοχρινοῖμεν legit Falla. Huds, lta emendatum 


eratin Gr. Φυλοκρινοῖεν Cass. Aug. in marg. not. ewm. (σημείωσω:) φιλοαρι- 
γότεν. t Αὐφοὶ Gr. inter versus ; Mosqu. * Προΐχοντα Dan. X Τίως 
Reg. | » Hic verborum ordo: ἀλλὰ xai προκαταλαμξάνω ὅπως n? ἴσεσιν. 


Id est : πρότερος αὐτὸν καταλαριξάνειν καὶ καθαιρεῖν φιλεῖ, ὅπως αὐτὸς αὑτῷ μὴ 
ἐσίῃ καὶ αὑτὸν x291x5 7E. Port. ξ Ἐς abest a Gr. corrector adscripsit. 
ἃ ᾿Αλλὰ ἀνάγκη dr. C. Reg. Cuss. Gr. Aug. * In Cass. manu recenti 
emendatum erat τοῖς. * Ἡμῖν αὐτοῖφ Dan. 4 Αὐτοὶ ἄν ἔρχοιμεν στ. 
* Ἡμῖν καὶ voi: ἄλλοιφ legendum censent ZE. εἰ F. Port. "Tuis τοῖς ἄλλοις Ar. 


C. Aug. CI. Dan. et ex emendatione pro ἡμῖν Gr. τε 4g. καὶ v. 4. Mosqu, 


f M3 recenti manu inter versus Cass. 


*»on esse mittendum, quod ne ipsi 
quidem nobis awrilium vicissim mit- 
tere possint. Neque enim ipsos no- 
bis socios adjunximus, ut huc vicis- 
sim opem aobis ferant ; sed ut illis 
hostibus, quos illic habemus nego- 
tium facessentes, eos impediant, ne 
eontra nos huc veniant. Sic enim 
imperium paravimus, et nos, et quot. 
quot alii rerum potiti sunt, impigre 
succurrendo semper iis, qui nostrum 
auxilium implorarunt, sive barbari, 
sive Grzci essent, Nam si omnes 
quiescant, aut delectum habeant ἐΐ- 
lorum, quibus auxilium sit ferendum, 
— quandam agri alieni por- 

tionem ipsi nostro imperio adjungen- 


€ Μισαλήψισθα, Reg. 


tes, de hoe ipso imperio magis peri- 
elitabimur. Quilibet enim eum, qui 
praepotens est, non solum contra se 
venientem propulsare solet ; sed et- 
jam antevertere, ne contra veniat. 
Neque nobis licet imperium arbitra- 
tu nostro moderari : sed necesse est, 
quando i in hoc /oco constituti sumus, 
et imperium habemus, aliis quidem 
insidiari, alios vero, non missos fa- 
cere : quod periculum nobis ipsis im- 
mineat, ne aliorum imperio parea- 
mus, nisi mos ipsi aliis imperemus, 
Neque eodem modo nobis, quo cz- 
teris, ratio quietis est habenda, nisi 
etiam mutato vitz? genere, studiis 
lisdem, qua caeteri sequuntur, ope- 
x3 


ymp- 


U. c. 
4. Var 


332. 


- 11. ἐκεῖνω ἢ ἣν ἴωμεν, 
91. ἃ, ᾿σίων σε 
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i. Aper λογισάμενοι οὗν, τάδε μᾶλλον αὐξήσειν, Em. 
moie. Ty πλοῦν, ἵγω Πελοποννή- 
στορέσωμων TÓ φρόνημα, εἰ δόξομεν, ὑπεριδόν- 
T. ! καὶ οὐκ ἀγαπήσαντες τὴν ἐν τῷ παρόντι ἡσυχίαν, 
καὶ ἐπὶ Σικελίαν πλεῦσαι. καὶ ἅμα ἢ τῆς Ἑλλάδος, 
τῶν ἐκεῖ προσ ενοβμένων, πάσης τῷ εἰκότι» ἄρξομεν, "ἢ 
κακώσομεν γε M mcm ἐν ᾧ καὶ αὐτοὶ καὶ ot 
ξύμμαχοι ὠφελησόμενα. ' φὸ δὲ ἀσφαλὲς, καὶ μένειν, 
ἤν TI προσχωρῆ, καὶ ἀπελϑεῖν, αἱ νῆες παρέξουσιν. eu- 
τοκράτορες “γὰρ ἐσόμυεγω Καὶ ξυμπάντων Σικελιωτῶν. 
καὶ μὴ ὑμᾶς d 5 Νικίου τῶν λόγων ἀκγδη μάθης καὶ 
διάστασις τοῖς γέοις ἐς τοὺς πρεσθυτέρους ἢ ἀποστρέψῃ. 
τῷ δὲ εἰωνότι κόσμῳ; ὥσπερ καὶ οἱ πατέρες ἡ ἡμῶν, ἅμα 
νξοι γεροιτέροις βουλεύοντες, € ἐς τάδε ἢ ραν αὐτὰ, καὶ 
νῦν τῷ αὐτῷ τρόπῳ πειρᾶσσε προαγαγεῖν τὴν σόλινν. 
καὶ νομυίσωτε, "n νεότητα [^er καὶ γῆρας ἄγευ ἀλλήλων 
? μηδὲν δύνασθαι ὁμοῦ δὲ, vó τε φαῦλον, καὶ τὸ pe 
σον» καὶ TÓ πάνυ ἀπριξὺς ἀ ἂν ξυγκρουὲν; P ouo ὧν 
ἰσχύειν" καὶ τὴν πόλιν, ἄν μὲν ἡσυχάζη» φρίψεσϑαί 


h 


h Σσερήσωμεν Reg. σσερέσομεν Aug. supra σας ἃ m. 2. o. 
“σαντες omittunt Zr. C. Gr. Cl. Aug. 


Cass. deinde ab alio scripta sunt. 
m ᾿Επισσρέψῃ Zr. C, Dan. 
Ῥ Μάλιστα y Gr. 


ram detis. Considerantes igitur, fore 
ut has res magis augeamus, si ad il- 
las proficiscamur, hane navalem ex- 
peditionem suscipiamus, ut Pelopon- 
nesiorum spiritus deprimamus, si 
contemtis ipsis, neque presenti qui- 
ete, qua .fruimur, contenti in Sici- 
liam etiam trajicere videamur.. Si- 
mul etiam, aut Graecis totius (ut 
credibile videtur) imperium obtine- 
bimus, rebus illis in nostram pote- 
statem redactis, aut saltem malo Sy- 
Tacusanos afficiemus : unde tum aos 
ipsi, tum etiam socii 2os£ri utilitatem 
percipient. "Tuto autem et manendi, 
si quis se nobis dedat, et abeundi fa- 
eultatem naves prebebunt. * Nam 


n Μὲν νεόφητα Reg. 


i Καὶ οὐκ ἀγα: 
Mosqu. Aeg. Cass. Dan. in marg. 
k E; Reg. l τὸ δὲ καὶ ἀσῷ. Dan. 
9 Μὴ δύνασθαι Dan, 


et apud universos Sicilienses merum 
imperium obtinebimus, Neque vero 
Nicie oratio, quz quietem vobis sua- 
det, et dissidium inter juvenes et 
senes excitat, vos avertat. Sed solita 
modestia, quemadmodum et majores 
nostri res ipsas in hune statum ex- 
tulerunt, dum juniores una cum se- 
nioribus consultarent, nunc etian - 
eadem ratione rempublicam ampli- : 
ficare conemini: et existimetis, ju- 
ventutem ac senectutem, alteram 
sine altera, nihil posse. Sed si infi- . 
mus, et medius, et summus ordo sit 
simul permixtus, maximas vires ha. 
bere; et rempublicam, si quiescat, 
ipsam suis ipsius opibus attritum iri, 


* Nam penes nos arbitrium erit etiam omnium Siciliensium. Pa//a. là 


€nim nostrze potestatis erit, etiamsi universi conentur obsistere Sicilie 


4fcacius, et Hobbesius, Huns, 


uses. 


, 
ze. 
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Bc X ^A € * e x 37 A , 

4“: αὐτὴν Ἵχερι εαὐτὴν; ὡσσερ καὶ ἄλλο. τι» καὶ σιῶν- 
va» τὴν ἐπιστήμην ἐγγηράσεσναι' ἀγωνιζομένην δὲ, 
ἀεὶ προσλήψεσϑαί τε τὴν ἐμπειρίαν, καὶ τὸ ἀμύνεσξϑγαι» 
ἃ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργῳ, μᾶλλον ξύνηϑες ἕξειν. παράπαν τε 
T γιγνώσκω πόλιν μὴ ἀπράγμονα τάχιστ᾽ ἄν μοι δοκεῖν 
ἀπρωγμοσύνης μεταξολῇ διαφϑαρῆναι" καὶ τῶν ἀν- 
Suma» ἀσφαλέστατα τούτους οἰκεῖν, οἱ ἂν τοῖς παροῦ- 
σιν " ἤϑεσι καὶ νόμοις, ἣν καὶ χείρω ἧ, ἥκιστα διαφόρως 
πολιτεύωσι." 

iS. Τοιαῦτα μὲν ὁ ᾿Αλκιξ,ἄδης εἶπεν. ᾿ οἱ δ᾽ ᾿Α9η- 
γαῖοιν ἀκούσαντες ἐκείνου τε καὶ τῶν Ἐγεσταίων xci 
Λεοντίνων φυγάδων, oi, παρελϑιόντες, ἐδέοντό τε, καὶ» 
τῶν ὁρκίων ὑπομιμνήσκοντες, ἱκέτευον βοηϑῆσα: σφίσι, 
πολλῷ μᾶλλον, ἢ πρότερον, ὥρμηντο στρατεύειν. καὶ ὃ 
Νικίας, γνοὺς, ὅτι ἀπὸ μὲν τῶν αὐτῶν λόγων οὐκ ἂν 
ἔτι " ἀποτρέψειε, παρασκευῆς δὲ πλήϑει, εἰ πολλὴν 
ἐσιτάξειε, Tu, ἄν μεταστήσειεν αὐτοὺς, " παρελνγὼν 


, .- S , 
αὐτοῖς ἔλεγε τοιάδε. 
τ 
z. 


*y EITEIAH πσαύτως ὁρῶ ὑμᾶς, ὦ ᾿Αϑϑηναῖοι, 


* p ovis Zr. C. Cl, Gr. Aug. Mosqu. Dan. et a prima manu Cass. 
e quo 


inde recens corrector fecerat αὐτὴν, quod est in Aeg. 
γιγνώσχω Marg. Bar. Ald. Flor. Bas. mox δοκῇ Mosqu. pro δοκεῖν. 
τ οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖο C. 
* ΤΙαρελϑὼν αὖϑις ἔλεγε ete. Cam. Τιαριλϑὼν αὐτοῖς 
αὖϑις ἔλεγε etc. dr. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. Dan. 


et mox σολιτεύωσιν Gr. 
φάξειεν, Cass. Gr. Aug. 


αὖϑις ὁ 
“πρὸς v 


ut quzlibet alia, et futurum, ut om- 
nium disciplina in ipsa consenescat : 
sed si bella gerat, peritiam sibi sem- 
per adjuncturam, et usum adeptu- 
ram, quo non verbis, at factis potius 
propulsare possit. In summa vobis- 
cum ita sentio, civitatem negotio- 
sam,si negotium cum otio commu- 
tet, meo judicio confestim everti: et 
illos homines tutissime degere vitam, 
qui presentibus institutis, legibus- 
gue, quamvis sint deteriores, in ci- 
vitatibus minime discordes vivunt." 

^ 19. Atque Alcibiades quidem hzc 
dixit. Athenienses vero, cum au- 
dissent et illum, et Egestzos et Le- 
ontinos exsules, qui in medium pro- 


Σ Ξ0υγ- 
5 "HS4ei» 
* ᾿Ασυτρέψειεν, et mox i;- 


Y ETU: πάντως 


9 dr. C. Ἐπειδὴ πάντας ὁρῶ Cass. Gr. Mosqu. supraser. Aéyes Nixieu 
᾿Αϑηναίους a m. 2. Id. ἐπειδὴ πάντων αὖϑις io. ὕμ. 


dierant, et orabant, et faderis jus- 
jurandum in memoriam .4/Aeniensi- 
bus revocantes, precibus supplicibus 
ab ipsis petebant, ut opem sibi fer- 
rent, longe majore, quam ante, stu- 
dio ad hanc expeditionem suscipien- 
dam ferebantur. Nicias vero, cum 
animadvertisset, fore, ut non amplius 
lisdem rationibus revocaret, sed ap- 
paratus magnitudiae,si magnum im- 
peraret, fortasse ipsos de sententia 
deduceret, rursus in mediam concio- 
zem progressus, hunc in modum 
apud ipsos est loquutus, 

20. ** QuoNrAM vos ad hanc mi. 
litiam obeundam, Athenienses, pror- 
sus animatos video, utinam hzc eum 

x4 
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ὡρμημένους στρατεύειν, * ξυνενέγποι pir ταῦτα; ὡς βε- 
λόμενδα". ἐπὶ δὲ τῷ παρόντι ἃ γιγνώσκω, σημανῶ.. ἐπὶ 


"γὰρ πόλεις, ὡς ἐγὼ ἀκοῇ οἰσδάνομαι; μέλλομεν ἰέναι 
: μεγάλας» καὶ o ὑπηκόους ἀλλήλων, οὔτε δεομένας 


μεταξολῆς, 5 7 ἂν ἐκ βιαίου τὶς δουλείας. ἄσμενος ἐς 
poo μετάστασιν χωροίη" sÜ ἂν τὴν ὠρχὴν σὴν ἡμετέ- 
gay εἰκότως eT ἐλευδερίας ^ προσδεξομένας" P τό, τέ 
πλῆνος, ὦ ὡς ἐν μιᾷ νήσῳ; πολλὰς τοὺς Ἑλληνίδας. ὅληι 
γὰρ Νάξου καὶ Κατάνης, ἃς; ἐλπίζω, ἡ ἡμῖν, κατὰ “ τὸ 
Λεοντίνων ξυγγενὲς» v προσεσέσδαι, ἄλλαι εἰσὶν ἑπτὰ, καὶ 
puce vire τοῖς πᾶσιν ὁμοιοτρόπως μάλιστα τῇ 
“ἡμετέρᾳ δυνάμει», καὶ f οὐχ, ἥκιστα; ἐπὶ ὥς μάλλον 
πλέομεν, Σελινοῦς. καὶ Συρώκουσαι. “πολλοὶ ξ μὲν γὰρ 
ὁπλῖται ἔνεισι» καὶ τοξόται, καὶ cios πολλαὶ δὲ 
φριήρεις, καὶ ὄχλος ὃ νι ων αὐτάς. ^ χρήματά T 
ἔχουσι, τὸ μὲν ἴδια, τὰ δὲ xou ἐν τοῖς ἱεροῖς" ἔστε 
Σελινουντίοις. Συρακουσίοις δὲ καὶ ἀπὸ  βαρδάρων σινῶν 
᾿ ὠπαρχὴ εἰσφέρεται. ᾧ δὲ μάλιστα ἡμῶν προέχουσιν»γ 


t Buysyirymouty Reg. Gr. a Προσευξαμένας Gr. b Toys Aid. Flor. 
Bas. * Τὸ deest Gr. ἃ χχαρωασκευασμένω, Cass. Mosqu. e "Tuition 
4r. ἴ οὐχήκιστα Bar. C. Ald. Flor. Bas. Aug. Reg. Gr. δε Miv omittunt 
Zr.C. Dan. MoxízAirz Mosqu. " Χρήματ᾽ ἔχουσι Ar. Flor. Χρήματα 
ἔχουσι Gr. i Καὶ deest Gr. Κ᾿ Ἐσσὶ deest Zr. ᾿Ασωρχῆς εἰσφέρεται 
Marg. 'Av ἀρχῆς φέρετα, .dr. C. CI. Gr. Huds. Sic et Reg. et Dan. 
Arad φέρεται, et manu recent. ἀπαρχὴ εἰσφίέρετα, Cass. ἀσαρχῆς φέρεσαι 
Aug. Mosqu. 


exitum habeant, quem cupimus. In 
praesentia tamen meam sententiam 
vobis exponam. Etenim adversus ci- 
vitates, quantum ego audiendo didi- 
ci, magnas ituri sumus ; qui alia- 
rum imperio non parent, neque mu- 
tationem desiderant, qua aliqua ipsa- 
rum ex dura servitute in meliorem 
rerum statum franseat: et quas ve- 
risimile est suam libertatem cum 
nostro imperio non esse commutatu- 
ras ; * et quae, ut in una insula, sunt 
numero multe, ezque Grece civita- 
tes. Nam preter Naxum et Cata- 
nam (quas, propter Leontinorum 
cognationem, ad nostras partes, spe- 


TO, transituras,) sunt ali; T septem, 
quie rebus omnibus sunt instructe 
prorsus eodem modo, quo noster ex- 
ercitus, precipue vero ille, Selinus 
et Syraeusz, adversus quas potissi- 
mum tendimus. Nam in i//is sunt 
et multi gravis armatur: milites, et 
sagittarii, et jaculatores, et multae 
triremes, et hominum multitudo, 
quz illas implebit. Habent etiam 
pecuniam, partim privatam, partim 

ublicam, quam cum alii, tum etiam 

elinuntii in templis servant, quine 
etiam Syracusanis tributum a nons 
nullis barbaris penditur. Et (quo 
nobis pr:ecipuc praestant) magnam 


* Ad hzc multitudine, eum unica sit insula, multas Graecas zquare pos. 


sunt. //cacius. Hups. 


Scilicet, Selinus, Syracuse, Camarina, Messana, Agrigentum, Imera, 


Ingx. 


ZYITPAOHZ ς. κα΄. 813 
“ * , EY, αὐ OST 
ἥππους τε πολλοὺς κέκτηνται» καὶ σίτῳ οἰκείῳ, καὶ οὐκ 
ἐσακτῷ, χρῶνται." 


oma. € Πρὸς οὖν τοιαύτην δύναμιν, οὐ ναυτικῆς καὶ 
τὰ φαύλου στρατιῶς μόνον δεῖ, ἀλλὰ καὶ πεζὸν πολὺν 
5 ξυμπλεῖν, εἴπερ βουλόμεϊγα " ἀξιόν τι τῆς διανοίας 

Dy, καὶ μὴ ὑπὸ ἱππέων πολλῶν εἰργεσίγαι τῆς γῆς" 
ἄλλως τε, καὶ P εἰ S ξυστῶσιν αἱ πόλεις, " φοξηϑεῖσαι» 
καὶ μὴ ὠντιταράσχωσιν * ἡμῖν φίλοι τινὲς γενόμενοι, 
ἄλλοι, ἢ Ἐγεσταῖοι, d ἀμονούμεδα., ἱππικόν. (5 αἰ- 
σχρὸν δὲ, βιασθέντας eme εἴν, ἢ ὕστερον ἐπιμετα- 
πέμπεσϑαι, " τοπρῶτον ἀσκέπτως βουλευσαμένους") αὐ- 
τόϑεν δὲ παρασκευῇ ἀξιόχρεῳ Y ἐπιέναι, γνόντας, ὅτε 
Ὑ πολύ τε " ἀπὸ τῆς ἡμετέρας Y αὐτῶν μέλλομεν πλεῖν» 
καὶ οὐκ “ἐν τῷ ὁμοίῳ ? στ QT &UCÓLUEVOL, καὶ οὐκ ἐν τοῖς 
τῇδε ὑπηκόοις ξύμμαχοι ἤλθετε ἐπί τινα, ὅνεν ῥάδιαι 
αἱ κοροιιδαὶ ἐκ τῆς φιλίας, ὧν προσέδει, P ἀλλ᾽ ἐς ἀλ- 


τὰ Φαύλου pro φαύλης. Vide Stephani Append. δὰ Seripta al. de Dial. Att. 
55 διανοίας Aug. 


p. 157. Huds. 


Dan. 
C. Dan. 
Sirm Rez. 5 * Hu; deest Dan. 

C. Bas. Cass. Auz. — " ἐσιξαίνειν M 
sed &z» in Cod. C. 


x$cis etc. Huds. 
C. Mosqu. Reg. Cass. Aug. 


equorum copiam habent, et frumen- 
to domi nato, nec aliunde importato, 
utuntur." 

41. ** Adversus igitur talem 
tentiam non solum navalibus et in- 
firmis copiis est opus; sed etiam 
multum egwitatum nobiscum navi- 
gare oportet, si modo aliquid cogita- 
tis dienum azere volumus, nec a ma- 
gno Aostiwm equitatu terra Sicula 
prohiberi.  Presertim si civitates 
nostri metu conspirent ; nec ulli alii, 


 Ξυναλεῖν Cass. πολὰὴν Mosqu. - 
Ar. C. Cl. ᾿Αξίως σι Gr. "ALe ex emend. "Άξιον τῆς 
In Cass. deinde manus recens inter versus scripserat σι. 


y Αὑτῶν Bar. C. Ald. Flor. Bas. 
distinguunt F. et ZE. Port. i» τῷ ὁμοίῳ, xal ὅτε στ' 4, 
5 Σερατευσάμενοι Reg. Cass. Gr. Aug. 


Tu - 
γοίας Heg. Cass. 
P *Hs Zr. 


ᾳ Ξυυστῶσιν Rey. Cass. Gr. ita et in Aug. fuisse videtur. τ Bew- 


* ἐσχρὸν Mosqu, ἃ Τὸ reucey Bar. 
u. » IIeAS vi * Non Zvs 
: οἷς legunt et 

i» σοῖς τῇδε ὑτη- 

b ᾿Αλλὰ ἰς dr. 


est, nos vi repulsos discedere, aut 
postea novas copias arcessere, quod 
primo consilium prudens non jnieri- 
mus.) Sed oportet nos ex hoc ipso 
loco cum firmissimo a bel- 
lum is inferre, et illud scire, nos& 
ab agri nostri finibus procul esse na- 
vigaturos, * neque copias Ainc edu. 
cturos eodem modo, quo consuevistis 
inter civitates, quze sunt in his regi- 
onibus, et qua vestro imperio pa- 
rent, quum jure societatis alicui bel- 
lum infertis, unde res necessarias ex 
agro amico facile potestis compor- 
tare: sed in agrum totum alienum, 


* Nec zquales cum hostibus bellum gerendi commoditates habituri, 
Non enim in subdita regione bellum alicui infertis, unde res necess. ete, 


Adeacixs, Hups. 
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914 ΘΟΥΚΥΔΊΔΟΥ 
. λοτρίαν qoo * ὠπαρτήσαντερ, ὁ ἐξ ἧς, μηνῶν οὐδὲ φεδσο 
b τῶν χειμερινῶν, ἄγγελον, ῥᾷδιον, ἐλι νεῖν." 

«β΄. «c ᾿Οσλίτας Té οὖν πολλούς μοι δοκεῖ χρῆναι 
ἡμᾶς ἄγειν, καὶ ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν ξυμμάχων, τῶν 
' T6 ὑπηκόων, καὶ ἦν τινὰ ἐκ Πελοποννήσου δυνώμεγα à 
πεῖσαι, ἢ pac προσαγαιγέσνγαι" καὶ τοξότας πολ- 
λοὺς καὶ σφενδονήτας, ὅπως πρὸς TÓ ἐκείνων ἱππικὸν 
ἀντέχωσι" ναυσί σε καὶ πολὺ περιεἴνοιι» ἵνα καὶ τὰ 
ἐπιτήδειω ῥᾷον ἐσκομιξώμενα. τ τὸν δὲ χαὶ αὐτόψεν 
σῖτον, ἐν ὁλκάδι, πυροὺς καὶ πεφρυγμένας. Agios 
ὥγειν, καὶ σιτοποιοὺς ἐκ τῶν μυλώνων πρὸς μέρος 
ἠναγκασμένους quiim ἵνα, ἤν που ὑπὸ ἀπλοίας 
* ἀπολαμιξανώμεννα, ᾧ ἔχῃ 7 στρατιὰ τὰ ἐπιτήδεια. 
ὃ σολλὴ γὰρ οὖσα; οὐ πάσης ἔσται πόλεως ὑποδίξα- 
eau τά σε ἄλλα, ὅσον δυνατὸν, ὑτοιμάσασναι, καὶ 
μὴ ἐπὶ renis yiyver rta μάλιστα δὲ χρήματα αὐὖ- 
σόϑεν ἢ ὡς πλεῖστα ἔχειν. σὰ δὲ παρ Ἐγεσταίων, ἃ 


λέγεται ἐχεῖ ἕποιμυῶ; ! γομυίσατε καὶ λόγῳ ὧν μάλιστα 


᾽ 
ἕχοιρνω εἰναι. 


«᾽Απαρφήσονσες Zr. C. Aid. Flor. Bas. Aug. atque ita legendum censet 


ZE. Port. 


C. Port. ἀπὸ àv. pro ὑπὸ Mosqu. 
deinde emendatum erat. 
ZE. Port. h Ὡς πλεῖστον Zr. 


procul a domo profecturos, unde ne 
quatuor quidem hybernorum men- 
sium spatio nuntius Auc facile venire 
possit." 

22. ** Ego igitur censeo, nobis- 
eum ducendos esse multos gravis ar- 
mature milites, cum ex nostris civi- 
bus, tum ex aostris sociis, tum et. 
iam ex iis, qui nostro imperio pa- 
rent, et si quem alium aut verbis 
aut mercede adductum nobis adjun- 
gere possumus, Preterea multos 
sagittarios, et funditores, ut illorum 
equitatui resistant. ltem /Aostes na- 
vium numero longe superandos cen- 
$€0, ut res ad victum necessarias id/uc 
facilius importemus. — Frumentum 
etiam, tritieum (inquam,) et hor. 


Scilicet, ut respondeat σῷ σερωτευσόμενοι. 
Cass. Dan. et a prima manu Gr. sed ex emendatione ἀπαρτήσαντες. . 
ἧς οὐδὲ μηνῶν. Zr. C. Dan. mox ῥάδ. dày. Mosqu. 


Huds. δὶς et Reg. 
d Ἐξ 
€ ᾽᾿Ασολαμβανόμεϑα Zr. 


. ἢ Ἔχει Bar. Ald. Flor. Cass. Sed 


€ Pro σ“ολλῆς γὰρ οὔσης, vel πολλῆς γὰρ ἐσομένης. 
i Verba a νομίσ. ad freie abs. Mosqu. 


deum tostum, hinc navibus onerariis 
60 convehendum ; et pistores ex pi- 
strinis mercede conductos, qui vicis- 
sim operam pistrino dare cogantur, 
adducendos censeo, ut, si quo in loco 
tempestatibus intercepti teneamur, 
exercitus res ad vietum necessarias 
habeat. Cum enim hie exercitus fu. 
turus sit ingens, eum non quelibet 
civitas excipere poterit. Cseterasque 
res pro viribus preparandas, neque 
nostre salutis presidium in aliorum 
auxilio eollocandum censeo: inpri- 
mis vero pecuniam quam plurimam 
hinc afferendam. Nam quie ab Ege- 
stieis praedicatur illic in promtu esse, 
eam verbo tenus in promtu fore ph 
tetis," 
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ay. ««Ἢν γὰρ αὐτοὶ | ἔλθωμεν ἐνϑένδε μὴ " ἀντί- Beli. 
παλον μόνον παρασκευασάμενοι, πλήν γε πρὸς τὸ μάχι- rog 
μον αὐτῶν τὸ ὁπλιτικὸν, ἀλλὰ καὶ ὑπερξάλλοντες τοῖς αν 
πᾶσι» μόλις οὕτως οἷοί τε ἐσόμενα. τῶν μὲν κρατεῖν, v. C. 
và δὲ καὶ διασῶσαι. πόλιν τε νομίσαι ἰ χρὴ ἐν ἀλλο- 5:8. 
φύλοις καὶ πολεμίοις "U οἰκειοῦντας ἰέναι» οὕς, πρέπει; 
τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ, ἢ ἂν " κατάσχωσιν, eios κρατεῖν 
τῆς γῆς" ἢ εἰδέναι, ὅτι, ἣν 5 σφάλωνταιν πάντα πολε- 
qutt ἕξουσιν. ὅπερ ἐγὼ φοξούμενος, καὶ v εἰδὼς» πολλὰ 
μὲν ἡμᾶς δέον “ εὖ βουλεύσασϑηαι» ἔτι δὲ πλείω εὐτυ- 
χῆσαι, (7 χαλεπὸν δὲ, ἀν) ρώπους " ὄντας.) C ὁτιεχάχι- 
στα τῇ τύχη παραδοὺς ἐμαυτὸν βούλομαι ᾿ξχαλεῖν» 
" παρασκευῇ & ἀπὸ τῶν εἰκότων ἀσφαλὴς ἐκπλεῦσαι. 
φαῦτα γὰρ τῇ τε ξυμπάση πόλει βεξαιότατα ἥγθμαι», 
καὶ ἡμῖν τοῖς Y στρατευσομένοις σωτήρια. εἰ δέ τῷ 
ἄλλως " δοκεῖ, παρίημι αὐτῷ τὴν ἀρχήν." 

κδ΄. .Ο μὲν Νικίας τοσαῦτα Ὑ εἶπε, νομίζων, τοὺς 
! Καὶ post χρὴ add. 


i Ἔλθϑωμεν cux ἐνθένδε Gr. k Scilicet, σσράσενμα. 


Mosqu. 5: Οἰκιοῦντες Zr. C. atque ita legebat alla. Aug. eras. s. ἢ" Ka- 
vérxun Gr. mox γῆς om. Mosqu. post xezr. v. — ? σφάλλωνται 4d. Flor. 
Steph. 1. Reg. Cass. Gr. Aug. P Εἰδὼς ὡς πολλὰ dr. C. Mosqu. * EP 
deest Reg. Cass. Aug. * [d est: χαλεσὸν δὲ ἡμᾶς ἀνθρώπους ὄντας soruy 
σαι. ZE. Port. Ημᾶς. Χαλεπὸν δ᾽ à9. Gr. 5 Ὄντας Reg. τ Ὅσ, 
ἐλάχισσα Ar..C. Ald. Flor. Bas. Reg. Cass. Gr. Aug. -" ,et 
mox ἀσφαλὴς, deinde ab emendatione σαρασχενῇ et ἀσφαλεῖς Gr. is 
etiam Dan. δ“ Στρατενομένοις Ar. C. Dan. * Δοχῇ, in marg. δόχεῖ Gr. 


Y Eis: Cass. Aug. 


23. ** * Nam si nos hinc disceda- 
mus cum exercitu, quem non solum 
hostili parem przparaverimus, (nisi 
bellieoso gravis armaturz robori, 
quod habent) sed etiam cum eo, qui 
rebus omnibus longe sit instructior, 
quam hostilis exercitus, tamen et sic 
vix illas quidem in nostram potesta- 
tem redigere, has vero conservare 
poterimus, Existimandum autem est 
proficisci, ut urbem a/iguam inter 
alienigenas ac hostes sibi vindicent ; 
quos primo die, quo ad insulam ap- 
pulerint, confestim agro potiri opor- 
tet: aut persuasum babere, nisi voti 
compotes fiant, fore, ut omnia ha- 


beant hostilia, Quod ego formidans, 
et compertum habens, oportere nos 
de rebus istis ssepius et recte consul- 
tare, ac multo magis rem feliciter 
gue (quod arduum est, quia sumus 

mines) ad hanc expeditionem pro- 
ficisci volo, quam minimum memet 
fortung committens: sed apparatu - 
munitus, ut rationi consentaneum 
videtur, Ainc discedere volo. Hsec 
enim et universe reipubliez tutis- 
sima, et nobis ad militiam profectu- 
ris salutaria fore duco. Quod si quis 
MAS, ent, huie ego magistratu 


24. Atque Nicias quidem hzc dixit, 


* Nisi enim hinc proficiscamur non pari tantum apparatu instructi re- 


rum omnium, (przeterquam adversus 


id, quod habent, armatorum robur) 


sed longe etiam illis instructiores, vix illas ete, Steph.. Hups. 
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᾿Αϑηναίους τῷ πλήϑει τῶν πραγμάτων ἢ " ἀποτρέψειν, 


*^ 8 ,᾽ , L b L4 / e 
2; ^ 8 ἀνωγκάξοιτο στρατεύεσθαι, βμᾶλιστα 0UTUS 


N , ^ , ^ ^ M » δ 
QUAP ἀσφαλὼς ἐκπλεῦσαι. οἱ δὲ τὸ “ μὲν ἐπιδυμοῦν τοῦ 


825. 


U.C. σλοῦ οὐκ ἐξηρέγησαν ὑπὸ τοῦ ὀχλώδους τῆς παρο- 


Varr. 


^ N N es 4 ^ , , 7 
σκευῆς. πολὺ δὲ μιῶλλον ὥρμηντο. καὶ τοὐναντίον περιέ- 
στὴ αὐτῶ" εὖ τε yp παραινέσαι ἔδοξε, καὶ ἀσφάλεια 

^ Y Ν y , - 
νῦν δὴ καὶ πολλὴ ἔσεσϑαι. καὶ ἔρως ἐνέπεσε τοῖς 
" -“ * ihe ᾽ὔ 
* πῶσιν ὁμοίως ἐκπλεῦσαι. τοῖς μὲν γὼρ πρεσβυτέροις; 
e * f , ? 9 "wu s - ὑὸς * 
ὡς ἢ ᾿καταστρεψομένοις, ἐφ᾽ ὦ ἔπλεον, ἢ οὐδὲν ὧν 
- , ᾽ὔ m , 5 et , 
C QUID μεγῶλην δύναμιν" ἔ σοῖς δ᾽ ἐν τῇ 7A, 
΄“ , ’ὔ , » ἈΝ /, N ,/ 
τῆς τε ἀπούσης πόδῳ ὄψεως καὶ “εωρίας, X04 &UEATI- 

»N , e ^ X e X 

δὲς ὄντες σω)ήσεσϑαι" ὁ δὲ πολὺς δμοιλος» καὶ στρα- 
- Í 
τιώτης» ἔν T& τῷ παρόντι ἀργύριον οἴσειν, καὶ ἢ προσ- 
’ δύ €/A ἐγ i S. e. t e , 
κτήσασνγαι δύναροιν, 0d &V ἀΐδιον ) ua oQopoty ὑπάρξειν. 
! A € y 
ὥστε, διὰ τὴν ἄγαν τῶν πλειόνων ἐπιυμίαν, εἴτῳ ἄρα 
N 7 ^ ^ 7 
καὶ μὴ ἤρεσκε, δεδιὼς, μὴ, ὠντιχειροτονῶν, κακόνους 
΄ 5 ^ ^5 
δόξειεν εἶναι τῇ πόλει» ἡσυχίαν ἦγε. 
/ ^ 
κε΄. Καὶ τέλος mwmeeASa» τις τῶν ᾿Αϑηναίων καὶ 
7] Ν , , 3] ^ /, 
παρακαλέσας τὸν Νικίαν, οὐκ ἔφη χρῆναι προφασίζε- 
δὲ à , , » k , /, [4 4, 70 
σαι, οὐδὲ “ἀρμελλεινγ ὡλλ “εναντίον Cry TOV ἤδη 


5 ᾽᾿Ασοσσρέψειν Reg. * E; deest Cass. Aug. superscr. a m. 2. 


“εύσασϑαι ex emendatione Gr. 
* Πῶσ, Gr. 


«ἴων Cass. Antea διαμέλειν Mosqu. 


sperans se Athenienses vel rerum 
multitudine de sententia deductu- 
rum; vel si ad hanc expeditionem 
ipse proficisci cogeretur, sic saltem 
se tuto profecturum. Illi vero hanc 
hujus expeditionis cupiditatem ex 
animis non expulerunt, «quamvis 
tanti apparatus difficultas ipsis pro- 
poneretur: sed multo magis inci- 
tati sunt. Et res ipsi cessit, aliter 
ac sperabat. Nam et ipse bonum 
consilium dedisse, et res hoc modo 
tutissima fore videbatur. Et navi- 
gandi desiderium omnes pariter in- 
vasit. Ac seniores quidem, quod vel 
in suam potestatem se redacturos 
*perarent ea, ad quae pergerent, vel 
saltem. exercitum, qui tantus esset, 
nullam cladem aecepturum. Illos 
vero, qui erant state; integra, quod 


* Mi» deest Reg. 
f Καφσασαρεψαμένοις Reg. 
b τιροσκτήσεσθαι Ar. C. YIoorxescirSw Dan. 


b Xcon- 
ἃ Ai Reg. Cuss. Aug. 

€ Τοὺς δ᾽ Aug. pro σοῖς δ΄. 
i Μισϑοφορίαν Mosqu. Κὶ Ἔναν- 


peregrinam regionem visere et spe- 
ctare cuperent, et bonam spem ani- 
mo conciperent, fore, ut incolumes 
salvique reverterentur. (Ingens vero 
militum turba proficisci cupiebat, 
sperans, se et in presentia pecu- 
niam accepturam, et imperium am- 
plificaturam, unde perpetnum sti- 
pendium sibi suppeditaturum crede. 
bat. Quamobrem propter nimiam 
p habendi cupiditatem, si cui 
orte res ista minus placebat, veri- 
tus, ne ecateris refragando reipubli- 
ce malevolus esse videretur, silen- 
tium agebat. 

25. 'Tandem vero quidam ex Athe- 
niensibus i» medium progressus, et 
Niciam adhortatus, dixit, non opor- 
tere amplius eum tergiversari, atque 
cunctari ; sed in omnium conspectu 
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λέγειν, ἣν tim αὐτῷ T 


ety ᾿Αϑηναῖοι "ψηφίσων- Bell. 


Ts ὁ δὲ, ὦ (LIU μὲν». εἶπεν ὅτι καὶ μετὰ τῶν ξυναρ- IE 
χόντων xa ἡσυχίαν μᾶλλον. βουλεύσοιτο' ὅσα μέντοι "wi 


ἤδη 1 δοκεῖν αὐτῷ» τριήρεσι μὲν ὁ οὐκ ἔλασσον ἢ ἑκατὸν [2 [2 
πλευστέα εἶναι. αὐτῶν δ᾽ ᾿Αϑηναίων ἔσεσϑαι ὁπλιτα- 3 32. 


γωγοὺς ὅσαι ἂν δοκῶσι, καὶ ἄλλας ἐ» τῶν ξυμμάχων 
μεταπεμπτέας εἶναι. ὁπλίταις δὲ τοῖς ξύμπασιν 
᾿Αϑηναίων καὶ τῶν ξυμμάχων, πεντακισχιλίων μὲν 
οὐκ ἐλάσσοσιν, ἣν δέ τι δύνωνται, καὶ "πλείοσι. τὴν 
δὲ ἄλλην παρασκευὴν ὡς xaT λόγον, καὶ τοξοτῶν 
“τῶν. ? αὐτόϑεν, καὶ ἐκ Κρήτης», καὶ σφενδονητῶν, καὶ 
ἤν τι “ἄλλο πρέπον T δοκῇ εἰναι» ἑτοιμασάμενοι ἄξειν. 
zs. ᾿Ακούσαντες 5 δ᾽ οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ἐψηφίσαντο εὖὐ- 
SU αὐτοκράτορας εἶναι; καὶ περὶ στρατιᾶς πλήϑους 
καὶ ὶ περὶ TOU παντὸς ἕσλοῦ τοὺς στρατηγοὺς spon) 
5 ἂν αὐτοῖς " δοκῇ ὦ ἄριστα εἶναι ᾿Αϑηναίοις.. καὶ "μετὰ 
ταῦτα E παρασκευὴ ἐγίγνετο" καὶ ἔς τε τοὺς ξυμυμιά- 
χους ἔπερυπον; καὶ αὐτόϑεν καταλόγους ἐποιοῦντο. 
ἄρτι δ᾽ ἀγειλήφει 5 σόλις ἑαυτὴν ἀπὸ τῆς νόσου καὶ 


k Ψηφίσονται, Reg. Cass. Aug. Mosqu. 
Ὁ Τλείοσιν Gr. «23i: Mosqu. 
3 "AA2« Cass. 

ὁ Τλοῦ τοῦ τοὺς Ct. Gr. Aid. Flor. Bas. Steph. 1. 
ΣΙλοῦ φούτους, et a manu recenti σοῦ τοὺς (25. “΄λοῦ σούτους Aug 


τ Καὶ σοῖς Reg. 
Ρ Scil. ix σῆς ᾿Αστιχῆς. Huds. 
«i Cass. Reg. Aug. 
extr. omiss. Ὁ Δοκεῖ Cass. 


Reg. Cass. 


jam declarare, quemnam apparatum 
ab Atheniensibus sibi decerni vellet. 
Ille vero invitus dixit, se cum colle- 
gis per otium λᾶς de re accuratius 
consultaturum. Quantum tamen ju- 
dicare poterat, non paucioribus quam 
centum triremibus in presentia na- 
vizandum censebat. Navium autem 
Atticarum milites vehentium nume- 
rum £antum fore, quantus ipsis vide- 
retur, aliasque ex sociis arcessendas. 
Universorum autem gravis armature 
militum, tam Atheniensium, quam 
sociorum, numerum, non minorem 
quidem, quam quinque millium, sed 
ampliorem etiam, si possent, zitfen- 
dum censebat, Reliquum vero ap- 
paratum, pro exercitus magnitudine, 


l Δοκεῖ Gr. mox Mosqu. 
* Τῶν deest Gr. Daa. 


τ Aexu Cass. Gr. — * Al 


. accent. in 


" Μιταταῦτα Ar. Aid. Flor. Bas. Steph. 1. 


et sagittariorum ilinc et ex Creta 
assumiorum, et funditorum, et si 
quid aliud opportunum esse videre- 
tur, przeparaturos ef ducturos. 

26. Cum autem Athenienses Aec 
audissent, confestim ipsis imperato- 
ribus summam imperii potestatem 
facto decreto dederunt, ut arbitratu 
suo et de copiarum numero, et de 
universe navigationis ratione transi- 

rent, prout i ex usu reipubli- 
e^ ere -— fore videre- 
tur. Post hgc autem hie apparatus 
parari ccepit, Et cum ad socios mit- 

tebant, tum etiam ex suo ipsorum 
agro milites conscribebant. Jam 
enim civitas et a morbo et ab assi- 
duo bello se recreaverat, ita ut et 
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ἫΝ φοῦ ξυνεχοῦς πολέμου, ἔς τε ἡλικίος αλῆϑος t ἐπιγεγές 
an. 17. "nu - καὶ ἐς χρημάτων depuis διὰ τὴν ἐκεχειρίαν. 
Qiymp. ᾧ QUTE ῥᾷον " πάντα ἐπορίζετο. καὶ οἱ μὲν ἐν παρο- 
U.C. σκευῇ ἦσαν. 
339. L4 Ἔν δὲ τούτῳ, V ὅσοι Egnei ἦσαν Adguyor ἐν τῇ 


Maii 9. 


πόλει * 72 ᾿Αϑηναίων, (εἰσὶ δὲν κατὰ τὸ ἐπιχώριον, Y ἢ 
τετράγωνος ἐργασία, πολλοὶ καὶ "&» ἰδίοις προνϑύροις;, 
καὶ ἐν ἱεροῖς" ) pu vuxTi οἱ πλεῖστοι * pepererat τὰ 
τζοσωχα. " τοὺς δράσαντας ἤδει VM ἀλλὰ 
“μεγάλοις “ μνηνύτροις " δημοσίᾳ, οὗτοί ἧ τε ἐξητοῦντο, 
καὶ προσέτι ἐψηφίσαντο, καὶ εἶτις ἄλλο σι S οἶδεν 
ἀσέξημα, γεγενημένον, μηνύειν ἀδεῶς τὸν βουλόμενον 
καὶ ἀστῶν καὶ ξένων καὶ δούλων. καὶ τὸ πράγμα ῥμει- 
ζόνως e qoam. TOU τε γὰρ ἔκπλου οἰωνὸς ἐδόκει 
εἰναι» κωὶ ἐπὶ " ξυνωμιοσίᾳ ἄρνα νεωτέρων πραγμάτων 
καὶ δήμου καταλύσεως γεγενῆσθαι. 
πῆ. Μηνύεται ' οὖν ἀπὸ μετοίκων τέ τινων καὶ ὠκὸ- 
λούνων, περὶ μὸν σῶν k' Ἑρμών, οὐδὲν, ἄλλων δὲ aya 
μάτων περικοποαΐ φίνες πρότερον ὑπὸ νεωτέρων μετὰ τοι- 
Y ΤΙάντ᾽ ἐπορ. Mosqu. v Vide Scheff?ri notas in ZEliani Var. Hist. I. 
2. c. 41. et notas P'ariorum in Corn. IVepotis Alcibiadem. Huds. Ὅσαι Reg. 
Ὅσοι Ἕρμαῖοι Dan. x τῶν Zr. C. Dan. Y Ἧ σεσράγωνος ἐργασία πολλὴ 
Zr. C. ττολλὴ etiam Reg. et Dan. * "Ey vois ἰδ. m2. Mosqu. * Vide 


4nnott. Huds. b ᾿Ελέχϑη, ὅ ὅτι Κο opu διὰ ποὺς Συρακουσίους ἀποίκους ὄντας, 
ὡς ἐπισχέσεωρ ἐσομένης arods τῶν οἰωνῶν, ἢ μετωγνώσεως τοῦ πολέμου, ταῦτα δράσειαν. 


Plutarchus in Alcibiade. Hem. 


Cr. * Δημοσίᾳ omittit Gr. 
5 Ξωμοσίᾳ Gr. 


eivium &tate militari preditorum, 
post morbum natorum, numero flo- 
reret, et pecunia coacta abundaret, 
propter inducias. Quamobrem om- 
nia facilius suppeditabantur. Atque 
hi quidem in apparatu erant. 

91. Interea vero quotquot lapidea 
Mercurii simulaera Athenis erant, 
(ritu autem patrio multa cum in 
privatarum zdium vestibulis, tum 
in templis erant, opus ex lapide 
quadrato,) una eademque nocte ple- 
raque vultu cireumcisa fuerunt. Cu- 
jus facinoris auctores nullus $cie- 
bat: sed isti magnis przmiis pro 
indicio publice propositis quzreban- 


« Vide Demosthenem in Midiam, ΗΝ Zn- 
docidis Orat. περὶ σφῶν μυστηρίων, Idem. 
f T: deest Dan. 
i Fo)» Mosqu. Marg. Cam. ΟἹ. 


4 μινύφροις, et paullo post gusto» 
8 EDD» Zr. C. Dan, 
k ρμαίων Dan. 


tur: preterea Zffhenienses decreve. 
runt ac edizerunt, ut, si quis aliquod 
aliud piaculum admissum sciret, qui- 
libet, sive civis, sive peregrinus, 
sive servus, hoc sine timore indica- 
ret. Hoe autem facinus atrocius 
esse judicabant. Hujus enim expe- 
ditionis s»alwx» omen esse videba- 
tur; simul etiam Aoc per conjura- 
tionem factum fuisse videbatur, re- 
rum novandarum, statusque popu. 
laris evertendi causa. 

28. A quibusdam igitur inquilinis 
et famulis, de Mercurii quidem si- 
mulacris nihil indicatum est: sed de 
quibusdam aliis statuis ab adolescen- 
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διᾶς καὶ οἴνου γεγενημέναι; k καὶ; τὰ μυστήρια ὥρμα Bell; 
ὡς | ποιῆται m £y οἰκίαις ἐφ᾽ ὕξρει. ὧν καὶ τὸν ᾿Αλκε- an. 1T. 
Cii Ὁ ἐχητιῶντο, καὶ αὐτὰ ὑπολαριξάνοντες οἱ μάλε- Ea 
στα τῷ ᾿Αλκιξιάδῃ ὠχϑόρυενοιν “ἐμποδὼν ὃ ὄντι σφίσιν U.C. 
αὐτοῖς μὴ τοῦ δήμου βεξαίως προεστάναι, καὶ popa. 339. 
σαντες» εἰ αὐτὸν ? ἐξελάσειαιν, πρῶτοι ἂν εἶναι, ἐμεγά- 
λυνον, καὶ ἐξόων, ὦ ὡς ἐπὶ δήμου καταλύσει “τά τε μυ- 
στικὼ καὶ i τῶν Ἕρμῶν περικοπὴ γένοιτο" καὶ οὐδὲν 
εἴη αὐτῶν, ὅ, Ti οὐ μετ € ἐκείνου ἐπράχϑη: "ὀκιλέγοντις 
τεκμήρια, τὴν ἄλλην αὐτοῦ ἐς τὰ ἐπιτηδεύματα * οὐ 
δημοτικὴν ἡ αγομιίαν. 
a... 0 9 τε τῷ παρόντι πρὸς τὰ μηνύματα 
ἀμλαράν, (καὶ ἕτοιμος ἦν, πεὶν esie) ngiver auis 
εἴ TL τούτων εἰργασμένος ἦν. (ἤδη γὰρ " καὶ φὰ τῆς 
παρασκευῆς " ἐπεπύριστο' καὶ» εἰ μὲν τούτων τὶ eigya- 
στο, δίκην δοῦναι" * εἰ δ᾽ ἀπολυδϑείη, ἄρχειν. καὶ ἐπε- 
* Mysteria illa erant Cereris sacra arcana: Mysteria Cereris initiorum 
sacra vocat Justinus, criminis hujus mentionem faeiens. Vide notas J'ario- 
rum in Corm. Nepotis Alcibiadem, et Justini lib. V. Huds. 1 TIosrzs 
Aug. Mosqu. Reg. Cass. Dan. 7 Scilicet in Polytionis domo, ut ait 
Jsocrates Orat. de bigis, et 4ndocides de Mysteriis, et Plutarchus in Sympo- 
Siacis. Palmerius in Exercitat. pag. 53. Huds. ? '"Ec;zi&»re Mosqu. 


*"Eucohe» évri: σφίσι, μὴ αὐτοῖς τοῦ δήμου etc. Ar. C. Ald. Flor. Bas. "O»ra 
Dan. Σφίσι Heg. Cass. Dan. Aug. Μὴ αὐτοῖς Heg. Cass. Dan. Gr. Aus. 


P ᾿Ἐξιλάσαμν Cass. flows (ita) Auz. (x superscr.) mox ἐμεγάληνον Mosqu. 
* Τὰ μυστικὰ Ar. C. r ᾿Ἐσιλέγοντές τε τεκμήρια Dan, * Vide c. 15. 
ὁ Ὁ δὲ ἐν τῷ τε παρόντι Gr. — * Kalomittunt 4r. C. "His γὰρ τῆς vao. Dan. 
ἡ ᾿Ἐπιπόρηστο Reg. δ Ei suprascr. Mosqu. a m. 2. id. σνφρωνέσε. 

tibus concisa fuissent : eorumque nihil sine 
i illo factum esse dicebant: addentes 
argumenta, quibus probarent, hoc 
J'acinus ab eo perpetratum, reliquam 


r lusum ae temulentiam 
concisis ; simul etiam de 
contemtio- 

uarum rerum 


etiam Alcibiadem insimulabant. Qui 
autem Alcibiadi maxime infensi e- 
rant, quod ipsis impedimento esset, 
quo minus in administranda republi- 
ca principem locum constanter obti- 
nerent, hzc indicia ac crimina exci- 
pientes, et existimantes, si eum ex- 
pulissent, se reipublice principes fu- 
turos, rem exazzerabant, vocifera- 
banturque, ad popularis status ever- 
sionem spectare, tum quod illa my- 
stica ef arcana sacra domi per Deo- 

rum contemtionem facta fuissent, 
tum etiam quod Mereurii simulacra 


vite licentiam, quain victu eultu- 
que corporis prater patrium et po- 
pulare institutum utebatur. g^ 
99. Ille vero et in przsentia ad- 
versus indicia se purgabat, et ante- 
quam discederet, ad causam, dicen- 
dam et ad judicium subeundum pa- 
ratus ok si quid horum admisis- 
set. enim quz ad illum ap- 
n ha spectabant, collata ef pre- 
parata erant) et si quid horum com- 
misisset, ad pcenas dandas erat para- 
tus: sin absolutus fuisset, ad im- 


perium gerendum, quod ipsi decre- 


Bell. 
Pelop. 
an. 17. 
Olymp. 
91. 1. 
U.C. 
Varr. 


339. 
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μαρτύρετο; μὴ ὠπόντος περὶ αὐτοῦ διαξολὰς LL 
73a; ὠλλ᾽ ἤδη ὦ ὠποκτείνιεν, εἰ οδικεῖ' καὶ, ὅτι σωφρο- 
γέστερον εἴη, μὴ μετὰ τοιαύτης αἰτίας, sg ᾿ Jie pln 
πέμπειν αὐτὸν ἐπὶ τοσάτῳ στρατεύματι. Υ οἱ δ᾽ & xol; 
δεδιότες, τό; τε στράτευμα μὴ εὔνουν £y» ἣν ἤδη ἀγω- 
γίξηται, 05 τε δῆμος μὴ μωλωκίζηται; “εραπεύων, 071 
ài : ἐκεῖνον οἵ 7 ᾿Αργεῖοι φυνεστράτευον καὶ τῶν Μαντι- 
γέων τοὺς, ὠπότρεπον καὶ ὠπέσπευδον, ἄλλους ῥήτορας 
p ἐνιέντες, oí ἔλεγον, γῦν μὲν “πλεῖν αὐτὸν. καὶ μὴ rore 


σχεῖν τὴν ἃ ἀναγωγὴν, ἐλθόντα às, κρίνεστσαι 6 £y ἡμέ- 


| gis ῥηταῖς" βουλόμενοι ἐκ μείζονος διαξολῆς, ἣν 


' PostJun.8. 


ἔμελλον peo αὐτοῦ ὠπόντος ποριεῖν», μετάπεμπτον Κο- 
μισϑέντα αὐτὸν ἀγωνίσασγαι. καὶ ἔδοξεν πλεῖν τὸν 


᾿Αλκι(ξ,άδην. 


n Mop δὲ ταῦτα, ϑέρους μεσοῦντος ἤδη, ἡ ἡ ἀνω- 


γωγὴ 


" ἐγίγνετο ἐς τὴν Σικελίαν. τῶν - οὖν ξυμμά- 
χων τοῖς πλείστοις», καὶ ταῖς σιταγωγοῖς 


€ ὁλκάσι» καὶ 


^ /, LV MN X /, /, 
TOS pues καὶ 009 ὥλλη πάν. tir ξυνείπετο, προ- 
ΦΈΡΩ εἴρητο ἐς Κέρκυραν ξυλλέγεσναι, ὡς 6:6] Sy 69 


ἀδρόοις £z; 3 


X Διαγνῶσιν Cass. Gr. ΔῸρ. Διαγνῶναι Mosqu. 


Mosqu. 


γέφο C. *'OAxd&ci Gr. 


Aug. Mosqu. 


tum fuerat. Et obtestabatur, ne de 
se absente crimina reciperent: sed 
jam, si deliquisset, morte muleta- 
rent. Et sapientius esse dicebat, ne 
se talis criminis reum, priusquam 
causam cognovissent, tanti exercitus 
imperatorem initterent. Sed ejus 
inimici, veriti, ne, si jam certaret, 
ac judicium subiret, exercitum sibi 
benevolum haberet, neve plebs, ejus 
habens rationem, animo remissiore 
esset, quod propter ipsum et Argivi 
et ex Mantineis nonnulli ad hane 
expeditionem cum eo proficisceren- 
tur, * hoc dissuadebant, et populum 
deterrebant, submissis aliis oratori- 
bus, qui dicebant, tunc quidem ipsi 


τὴν ἄκραν Ἰαπυγίαν σὸν Ἰόνιον * διαξα- 


» οἱ δὲ Gr. * ᾿Ενιόνσες 


2" Aya Marg. Ald. Flor. Bas. Cl. et ἀναγωγὴν in marg. 'Ayo- 
γὴν Aug. Reg. Gr. Cass. et hic inter versus ree. manu ἀναγωγὴν. 
3 T3» omittunt Zr. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Dan. 
* Διαδάλλουσιν dr. C. Dan. 


b 'Eyí- 


navigandum esse, neque profectio- 
nem retardandam, sed reversum ad 
diem dietam judicium subiturum : 
volebant enim eum majore cum in- 
vidia, quam ipsi absenti facilius con- 
flaturi erant, revocatum et reversum 
judicio contendere. Quare placuit, 
ut Alcibiades abiret. 

30. Postea vero, sstate jam me- 
dia, classis portu solvens in Siciliam 
navigare ccepit. Plerisque autem so- 
ciis et onerariis navibus commeatum 
vecturis, et minoribus mavigiis, et 
quicunque preterea apparatus comi- 
tabatur, ante pr:eceptum fuerat, ut 
Corcyram convenirent, ut illine om- 
nes simul Ionium ad Japygiam pro- 


* Remiserunt de contentione, studioque declinarunt etc. 4feacius. Hunps; 
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fg ! αὐτοὶ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι; καὶ 5€; τινες τῶν ᾿ξυμμά- Bell, 
xe " παρῆσαν, ἐς TOV. Πειραιᾶ καταβάντες, ἐ ἐν ἡμέρᾳ Ἐξ 

ῥητῇ ἅμα — — τὰς γαῦς» ὡς ἀναξόμενοι. "ΞΕ 
᾿ξυγκατέξη δὲ καὶ kg ἄλλος. ὅμιλος ἅπας, ὡς εἰπεῖν, D. c. 
ὁ ἐν τῇ πόλει; καὶ ἀστῶν καὶ ξένων" οἱ μὲν imr oibus 339. 
τοὺς σφετέρους αὐτῶν ἕκαστοι I OP ptr οἱ μὲν, 
ἑταίρους, οἱ δὲ; ξυγγενεῖς, οἱ δὲ, ! υἱεῖς" " καὶ puer 
ἐλπίδος τε ἅμα ἰόντες καὶ ὀλοφυρμῶν, τὰ μὲν ὡς uri 
σοιντο» τοὺς δ᾽ εἴ πότε ὄψοιντο" ἐνξ)υμιούρνενοι, ὅσον 
“πλοῦν ἐκ τῆς σφετέρας ἀπεστέλλοντο. 

A. Καὶ ἐν τῷ MM καιρῷ, ὡς ἤδη ἔμελλον 
μετὰ κινδύνων ἀλλήλους D ἀπολιπεῖν, μᾶλλον αὐτοὺς 
LE τὰ δεινὰ, ἢ z “ὅτε ἐψηφίζοντο, “λεῖν. ὅμως δὲ τῇ 
παρούσῃ ῥώμη, διὰ τὸ πλῆσος ἕ ἑκάστων, ὧν ξώρων,᾽ τῇ 
ὄψει ἀνε)άρσουν. οἱ δὲ ξένοι καὶ ὁ ἄλλος ὄχλος κατὰ 
Sény. ἧκεν, ὡς ἐπὶ Ρ ἀξιόχρεων καὶ ἄπιστον διάνοιαν. 
παρασκευὴ γὰρ αὕτη πρώτη ἐκπλεύσασα μιᾶς πόλεως 
δυνάμει Ἑλληνικῇ, πολυτελεστάτη δὴ καὶ εὐπρεπε- 

f Αὐτοὶ Y ᾿Αϑηναῖοι Ar. C. Ald. Flor. Bas. Steph. 1. Οἱ omittant Cl. Gr. 


Αὐτοὶ 2 ᾿Αϑηναῖοι Reg. Cass. Dan. Αὐτοὶ W'AS. Gr. & οἵφινες Zr. C. CI. 
eb in marg. Οἵφινες Dan. ^ Sic distinguunt 4r. C. παρῆσαν, ἐς viv 


ἃ καταθάντες etc. atque locum ita — monuit ZE. Port. 


Sic etiam Cass. Reg. et hic Kos 
deest res Gr. 


Mosqu. : P ᾿Αξιόχρεω Gr. 


montorium transmitterent. Ipsi au- 
tem Athenienses, et si qui sociorum 
aderant, cum ad dictam diem in Pi- 
rieeum descendissent, primo diluculo 
ves implere cceperunt, ut in altum 
felrenitur. Cum quibus una descen- 
dit omnis (prope dixerim) turba, 
qui in urbe erat, tum civium, tum 
peregrinorum. Et ipsi quidem .4t- 
tice regionis incole, ut suos quique 
P rentur, alii quidem sodales ; 
ii yero cognatos; alii vero filios. 
Et cum spe pariter ac lamentis eos 
quidem, quod 


res illas Siculas i ja biu potestatem 


redactum iri sperarent; lamentis 

vero, quod dubitarent, an unquam 

amplius suos illuc euntes essent vi- 

Suri: quia secum ipsi reputabant, 
VOL. II. 


"y rm 


i Ξυνχατίξη Gr. k'9 
n'AceArus: Heg. 5 "Ow 


quam procul ab agri sui finibus mit- 
terentur. 

31. Et in praesentia, cum alii alios 
cum periculis jam mutuo relicturi 
essent, pericula tunc in mentem 
ipsis magis veniebant, quam quum 
hane expeditionem decernebant : ve- 
rumtamen propter prasentem po- 
tentiam, et multitudinem rerum sin- 
gularum, quas in hoc apparatu cer- 
nebant, Aarum spectaculo animos 
recollizebant. Peregrini vero, et 
estera multitudo ad s lum 
perrexit, ut ad rem visu dignam, ac 
opinione majorem. Hic enim appa- 
ratus, qui primus ex una civitate 
eum Grzcorum copiis profectus est, 
samtuosissimus atque magrificentis. 
simus fuit ommium, qui ad illam 


Y 


Bell. 


Pelop. 
- An. 1T. 


322 OOYKYAIAOYT 


στάτη “σῶν εἰς ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐγένετο. ded δὲ 
νεῶν καὶ ὁπλιτῶν, " καὶ ἡ ἐς Ἐπίδαυρον μετὰ Περι- 


Olymp. κλέους, * καὶ 4 αὐτὴ ἐς Ποτίδαιαν μετὰ ᾿Αγνωνος,. οὐκ 


J1.1., 


U. C. ἐλάσσων ἦν. τετράκις, γὰρ χίλιοι ἢ ὁπλῖται αὐτῶν 


Varr. 


339. 


᾿ΑΝηναίων, καὶ τριακόσιοι " ἱππεῖς, καὶ τριήρεις 62,00 
τὸν, καὶ Λεσξίων καὶ Χίων πεντήκοντα, καὶ ξύμμαχοι 
ἔτι πολλοὶ, ξυνέπλευσαν. ἀλλὰ ἐπί τε βραχεῖ πλῷ 
ὡρμήνησαν, καὶ παρασκευῇ φαύλῃ. οὗτος " δὲ ὃ στό- 
λος» ὡς χρόνιός TÉ ἐσόμενος, καὶ κατ᾽ ἀμφότερα, οὗ ἂν 
δέη, "aci νωυσὶ καὶ πεζῷ ἅμα, ἐξαρτυδεὶς, TÓ μὲν 
ναυτικὸν μεγάλαις δαπάναις τῶν TÉ * φριηράρχων καὶ 
τῆς πόλεως ἐκπονη ὃν, τοῦ μὲν δημοσίου δραχμὴν τῆς 
ἡμέρας τῷ ναύτη ἑκάστῳ διδόντος, καὶ ναῦς παρασχόν- 
Li 

TO; Y κενὰς, ἑξήκοντα μὲν ταχείας, τεσσαρώκοντα δὲ 
ὁπλιταγωγοὺς, καὶ ὑπηρεσίας "ταύταις τὰς κρατίστας 
τῶν τριηρώρχων, ἐπιφορούς 76; πρὸς τῷ ἐκ δημοσίου 
μισνϑῷ» διδόντων τοῖς 8 “ρανίταις τῶν b γαυφῶν καὶ ταῖς 
ὑπηρεσίαις, καὶ τἄλλα σημυείοις καὶ κατασκευαῖς T0- 

4 Sc. ἐκαλευσάντων ix τῶν Ἑλληνικῶν σόλεων. E. Port. is pro εἰς Mosqu. 
t Vide 1. 2. c. 56. Huds. * Lib. 2. c. 59. Huds. * 'Or Ara: Mosqu. 
* Ἰσσῇς Aug. νυ Δ᾽ ὁ στόλος Gr. v Καὶ σεζῷ ἅμα καὶ ναυσὶν Mosqu. 
* Tyierarchus is dicebatur, qui navem bellicam pr&bebat, armamentis et 
remigiis instruebat, militibusque stipendia numerabat. Vide Sigonium |, 
4. de Repub. Ath. Pfeifferi Antiq. Grec. 1. 2. c. 20. Huds. Y Καινὰς 


inter versus Gr. — * Teórs  Mosqu. "5" Vide Annott. Huds. ὃ Nawn- 
πῶν 4r. 


diem er Grecis civitatibus emissi 
J'uerunt. Nam navium et gravis ar- 
maturz militum numero, et ille ap- 
paratus, qui cum Pericle in agrum 
Epidaurium missus est, et alter ille, 
qui cum Agnone ad Potidzam missus 
est, non erat inferior Aoc a, ratu. 
Nam in illo erant ex ipsis Athenien- 
sibus quatuor millia militum gravi- 
ter armatorum, et trecenti equites, 
et centum triremes, et Lesbiorum 
atque Chiorum quinquaginta, pre- 
terea multi socii ad bs A m expedi- 
tionem cum illis proficiscebantur. 
Sed Pericles et Agnon in brevem ex- 
peditionem, et cum tenui apparatu 
profecti sunt. Sed hmc expeditio, 
quippe quod diuturna futura esset, 


utraque ratione, utra opus ei fuisset, 
et navibus simul et peditatu, erat in- 
structa. Et classis quidem magnis 
trierarchorum et reipublice sumti- 
bus erat laboriose parata. Nam res- 
publica quidem singulas drachmas 
singulis nautis quotidie dabat, et na- 
ves inanes sexaginta quidem veloces, 
quadraginta vero ad gravis armaturze 
milites vehendos suppeditarat. Trie« 
rarchi vero tissimos mini- 
stros his, et preter publicum sti- 
pendium etiam extraordinarium de 
suis privatis fortunis dabant illis 
nautis, qui Thranite vocantur, et 
prastantissimis maviwm ministris, 
Et ceteris etiam in rebus signis, et 

artificiis sumtuosis instruxerant, et 
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λυτελέσι " : χρησαμένων, καὶ ἐς τὰ μακρότατα ἮΝ 
μηϑέντος i ἑνὸς ἑκάστου, ὅπως αὐτῷ τιν! εὐπρεπείῳ, ΤῈ an. 17. 


ν Olymp. 
δῇ ναῦς μάλιστα “ροέξει, καὶ τῷ ταχυναυτεῖν. τὸ δὲ 1 |. 


πεζὸν καταλόγοις TÉ χρηστοῖς ἐκκριϑὲν, καὶ ὅπλων Z c. 
x«i τῶν περὶ τὸ σῶμα σκευῶν ῥμεγαλῃ σπουδῇ πρὸς 339. 
ἀλλήλους dpa. ξυνέξη δὲ, πρός τε σφᾶς  αὐ- 
τοὺς ἅμα, ἔριν γενέσγαι, ᾧ ᾧ Tig ἕκαστος * προσετάχϑη, 

καὶ ἐς τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ἐπίδειξιν μᾶλλον εἰκου- 
σϑῆναι τῆς δυνάμεως καὶ ἐξουσίας, ἢ ἐπὶ πολεμίους 
παρασκευήν. εἰ γάρ τις ἐλογίσατο τήν τε τῆς πόλεως 
ἀνάλωσιν ἡμοσίαν, καὶ τῶν στρατευομένων τὴν ἰδίαν, 
τῆς μὲν πόλεως, ὅσα τε ἤδη * προσετετελέκει, καὶ ἃ 
ἔχοντας τοὺς στρατηγοὺς P ἀπέστελλε" «σῶν δὲ ἰδιω- 
τῶν», d, τε περὶ τὸ σῶμά Tig καὶ τριήραρχος ἐς TÀV 
ναῦν “ ἀναλώκει; καὶ ὅσα ἔτι ἔμελλεν ἀναλώσειν" χω- 
eis δ᾽, ἃ εἰκὸς ἥν, καὶ ἄνευ τοῦ “ ἐκ δημοσίου μισϑποῦ, 
πάντα τινὰ παρασκευάσασναι ἐφόδιον, ὦ ὡς ἐπὶ χρόνιον 
f ἱ στρατείαν καὶ ὅσα ἐπὶ μεταξολῇ τις ἢ στρατιώτης 
Z ἔμπορος ἔχων ἔπλει" πολλὰ ἂν τάλαντα ξ εὑρέγη 6 6x 


* Χρησομίνων Bas. * Μάλιστα ἡ ναῦς Dan. Paullo mI Ux 
Mosqu. et mox ixe/Si», uno x. nere mr gne d o 
τάχϑη legisse vi S Pam dou μον hos ἐδυύδων adis Cult 


Steph. * Προσετελέχε * Τῶν Y 3. Gr. 
ἃ ᾿Ανηλώχε, Gr.ex emendat, Antea ναῦ Mosqu. et mox ἄν pro & 
omittit Cl. Heg. Ἔκ τοῦ δημοσίον Cass. Aug. — f Στρατιὰν Ar. C. Ald. Flor. 


eorum * uisque summum stu- privatim fecerat, tum ea, quz civitas 


unusq 
dium ad hoc adhibuerat, ut sua navis 
inter czteras et aliquo decore et ce- 


leritate longe prsstaret. Peditatus 
Yero consc fuerat delectu ac- 
curatissime ito, et magno studio 


inter se certaverant armorum et ve- 
stitus elegantia. Contigit autem, ut 
simul et illi inter se certarent de 
illa re, quz? unicuique fuerat assi- 
gnata; et apud czteros Grgcos Aoc 
potentiae potius ac magnarum opum 
ostentatio videretur, quam adversus 
hostem apparatus. Si quis erim ra- 
tionem iniisset et sumtuum, quos ci- 
vitas publice et unusquisque militum 


jam ante erogaverat, tum ea, quae 
imperatoribus, quos mi , Secum 
absportanda dederat, tum etiam ea, 
quie unusquisque privatorum in cor- 
poris cultum, et Trierarchus in suazs 
navem impenderat, aut quz prz- 
terea in posterum erat impensurus : 
preter ea, quz verisimile erat unum- 
TP preter publicum stipen- 
nA arasse viatici causa, quip.« 
Role Ie eeà MR ED 
ἢν yt item quzcunque vel mi- 
les, vel mercator negotiationis gra- 
tia secum tulit: is profecto permul- 
torum talentorum summam ex urbe 


* Unoquoque in longissimum preparante, ut sua ete. Falla. Unoquoque 
in quam longissimum sibi tempus prospiciente, ut etc. JJcacius, Hubs, 
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Dell. 
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τῆς πόλεως τὰ πάντα ἐξαγόμενα. καὶ ὁ στόλος οὐχὶ 
ἧσσον τόλμης TÉ SnCa καὶ ὄψεως λαμπρότητι 5 περ;- 
ξόητος t ἀρ ἢ στρατιᾶς, πρὸς οὺς ἐπήεσαν, ὑπερ- 
Gom; καὶ ὅτι " μέγιστος. ἤδη διάπλους ἀπὸ τῆς tei. 
κείας, καὶ ἐπὶ μεγίστη ἐλπίδι τῶν μελλόντων, πρὸς. τὰ. 
ὑπάρχοντα, Prey Hefe 
A9. k Ἐπειδὴ δὲ αἱ νῆες πλήρεις ἤσαν, καὶ 1 ἐσέ- 
xev. B croLyTO, ἤδη, δ᾽ 00. ἔχοντες ἔμελλον edes ts 
σῇ μὲν σάλπιγγι σιωπὴ " ὑπεσημάνϑη, εὐχὰς δὲ τὰς 
γορυιζομμιέναις πρὸ τῆς ἰναιγωγῆς, OU κατὼ ναῦν ἑκεστην; 
ξύμπαντες δὲ ὑπὸ κήρυκος, ἐποιοῦντο, κρατῆρας τε 
κεράσαντες “παρ᾿ ἅπαν τὸ στράτευμα, καὶ ἐκπώμασι 
χρυσοῖς τε καὶ ὠργυροῖς Poi τε ἐπιξάται καὶ οἱ de- 


12 


; Mvrés. σπένδοντες. ξυνεπεύχοντο δὲ καὶ 6 ἄλλος ὅμοι- 


^oc 0 ἐκ τῆς γῆς» σῶν τε πολιτῶν, καὶ εἴ σις ἄλλος 
» ^v , r , δὲ : x 3 / 

εὐνους παρῆν σφισι. " παιωνίσαντες δὲν καὶ " τελεωσῶν- 
τες τὰς σπονδος» ἀνήγοντο. καὶ t ἐπὶ κέρως υ τοπρῶτον 
ἐκπλ εὐσαντες, ἀμιλλαν ἤδη μέχρι Aire ἐποιοῦντο" 
καὶ οἱ μὲν, ἐς σὴν Κέρκυραν, ἐγϑο;. "περ καὶ TÓ ἄλλα 
στράτευμα τῶν ξυμμάχων ξυνελέγετο, ἠπείγοντο ἀφ- 


k Ἐσεὶ δὲ Οἱ. 1 ᾿Εσέχεισο Gr. 


h Ὁ μέγισφος Dan. i οἰκίας Gr. 


Reg. Mosqu. v IIdycz, ὅσα ἤδη 4r. C. Dan. — "'Essenpás9n C. — * IIa- 
ράπων Gr. Mosqu. P Oi τ᾽ ixiG. Reg. 3 Ὁ deest Gr. Y Παιανίσαντες 
Zr. C. Aug. a correct. & in z mut. 9 Τιλέσωντε; Reg. τ Ἑκσικαίρως 


Marg. Reg. Bas. ἐπικέρως v205, hoc sine acc. * Τὸ σρῶτον C. Bas. Cass. 


Gr. 


4unc exportatam fuisse comperisset. 
Hzc igitur expeditio non minus ob 
admirandam audaciam, et spectaculi 
splendorem, quam ob exercitus ma- 
gnitudinem, celebris fuit apud eos, 
adversus quos proficiscebantur: prew- 
terea, quod hec navigatio ab agro 
domestico longissime, et rerum adi- 
piscendarum proposita spe longe ma- 
jori, quam przesentes ipsorum opes 
ferrent, tunc suscepta fuisset. 

329. Quum autem naves viris im- 
pletz fuerunt, omniaque jam impo- 
sita, quie secum erant laturi, tuba 
silentium indictum est ; et ante pro- 
fectionem, non in singulis navibus, 


* In speciem cornu primo navigantes ete. Palla. 


sed universi per preconis vocem 
vota solennia nuncuparunt, et crate- 
ras miscentes, in aureis argenteisque 
poculis cum navium defensores, tum 
ipsi duces, libarunt. Simul autem 
vota faciebat et czatera turba, 

erat in terra, tam civium, quam alio- 
rum etiam, si quis benevolus ipsis 
aderat. Cum autem pzana cecinis- 
sent, et libationes peregissent, e por. 
tu solventes in altum vela fecerunt, . 
* Atque primum longa navium serie 
navigantes, jam ad /Eginam usque 
cursum certatim tenuerunt. Atque 
hi quidem Corcyram, quo et reli- 
quus sociorum exercitus convenie- 


In cornu primo ten- 


dentes, certatim ZEginam usque navigarunt. 4feacius. Vide oye pe e 


2, 70. v. xevà μίαν.. Hubs, 
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ἐκέσϑγαι. € ἐς δὲ τὰς Συρακούσας ἠγγέλλετο μὲν * σολ- 
λαχόν 


Bell. 
Pelop. 


εν τὸ περὶ TOU ἐπίπλου, 09 μέντοι "ἐσιστεύετο an. 17. 


imi πολὺν χρόνον οὐδέν. ἀλλὰ καὶ γενομένης ἐκκλή- UE 
σίας; ἐλέχϑησαν τοιοίδε λόγοι ὠπό τε ἄλλων, τῶν μὲν, U.C. 


πιστευόντων. rà πε i τῆς ἡ στρατείας "τῆς τῶν "'ASz- 
γαίων, σῶν δὲν τὰ ἐναντία Aer καὶ Ἑρμοκράτης 
ὁ Ἕρμωνος. παρελθὼν, αὐτοῖς» ὡς “σαφῶς οἰόμενος εἰ- 
δέναι τὰ περὶ αὐτῶν, ἔλεγε, καὶ παρήνει τοιαδε. 

Ay. 4 * AIIIZTA μὲν ἴσως» ὥσπερ καὶ ἄλλοι 
τυὲς, δόξω ὑ ὑμῖν περὶ τοῦ e ἐπίπλον τῆς ἀληδείας λέ- 
yen. καὶ “γιγνώσκω, ὅτι οἱ τὰ μὴ πιστὰ δοκοῦντα 
εἶναι ἢ λέγοντες, ἢ ἀπαγγέλλοντες, οὐ μόνον οὐ Tie 
Srouriv, ὠλλὰ καὶ ἄφρονες δοκοῦσιν εἶναι" ὅμως δὲ οὐ 
καταφοξησεὶς ἐπισχήσω, κινδυνευούσης τῆς πόλεως" 
mida γε iparorót. σαφέστερόν. τι ἑτέρου εἰδὼς, λέγειν. 
᾿Αϑηναῖοι γὰρ Cd ἡμᾶς (ὃ πάνυ 5 Saut eri) πολ- 
λῇ στρατιᾷ ὥρμηνται καὶ ναυτικῇ καὶ πεζικῇ" “ρόφα- 
σιν μὲν, Ἐγεσταίων ξυμμαχίᾳ, καὶ Λεοντίνων ἢ κῶώτοι- 
κίσειν» ! τὸ δὲ ὠληϑὲς» Σικελίας ἐπιϑυμίᾳ, μάλιστα δὲ 

* Πολλαχόϑεν καὶ τὰ dr. C. Mi» παντα χέϑεν CL. Καὶ habet etiam Dan. 
* 'Eguerivoyre Gr. Scilicet ἀγγελλόμενα. Huds. 5 Στρατιᾶς dr. C. 


Cass. Reg. Dan. Aug. * Τῆς deest Adr. Τὴ, ἀσὺ σῶν Cr. b ᾿Αϑηνῶν 
Reg. Cass, Aug. mox τἀναντία. Mosqu. * Αὐτὸς Reg. icis 4 c 

«τὸς σοὺς X ἴους supraser. M u. tria extr. a m. 2. 
eere en a na ere e Rea S in 
Bas Aug. Bar. C e p τὰ 
Reg. Cass. i τὸ Y ἀλ. 


bat, pervenire properabant. Syra- 
cusas vero ex variis quidem locis 
nuntii de infesto hujus classis ad- 
ventu afferebantur: sed tamen diu 
nihil horum ereditum est. Quin. 
etiam, convocata concione, hujus- 
modi sententiz dictz t cum 


sium expeditione muntiabantur, alii 
vero contraria dicebant,) tum etiam 
ab Hermocrate Hermonis qui 
in medium progressus, quippe per- 
suasum haberet, se plane scire, quz 
de illis rebus ferebantur, ipsis hzee 
dixit, ac suasit. 

33. ** INCREDIBILIA quidem, quem- 
admodum et alii nonnulli, forsitan 


et ego apud vos de certissimo classis 
hostilis adventu dicere videbor, Illud 
autem probe novi, eos, qui vel di- 
cunt, vei nuntiant res, que 

superant, non solum non persua- 
dere, verum etiam amentes videri. 
Veruntamen, eum reipublieg peri. 
culum impendeat, non idcirco deter- 
ritus abstinebo : persuasum ha- 
beo, me aliquid exploratius dictu. 
rum, quam quemvis alium, quod hoc 
sciam, Athenienses enim adversus 
nos (quod vehementer admiramini) 
eum ingenti exercitu et navali et pe- 
destri veniunt. Hoc quidem 

textu, ut Ezgestsis sociis auxilium 
ferant, et Leontinos in. suas sedes 
restituant : sed re vera, Sicilie, prz- 

*vx3 
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τῆς ' ἡμετέρας sake; ἡγούμενοι, εἰ ταύτην synt, 
ῥᾳδίως. καὶ τἄλλα ἕξειν. ὡς οὖν ἐν — παρεσομέ- 
γῶν» ὁρᾶτε, ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων, ὅτῳ " τρόπῳ κάλλιστα 
οἰρυυνεῖσενε αὐτὰς» ' καὶ párts καταφρονήσαντες; ἄφρα- 
κτοι Aperi, μήτε; " ἀπιστήσαντες; τοῦ ξύμπαν- 
τὸς ὠμελήσετε. εἰ δέ TU καὶ πιστὰ: τὴν σόλρυον αὖ- 
τῶν καὶ irse μὴ ἐκαλαγῆ. οὔτε γὰρ βλάπτειν 
ἡμᾶς πλείω P" oiok TE ἔσονται» i πάσχειν' οὐδ᾽, δ' ori με- 
ydo στόλῳ “ἐπέρχονται; ἀνωφελεῖς" ὠλλὰ πρός Ἀδὰ 
τοὺς ἄλλους Σικελιώτας πολὺ ἄμεινον μᾶλλον γὼρ 
»ἐδελήσουσιν, ἐκπλαγέντες; ἡμῖν ξυμμαχεῖν. καὶ 
ὥρα 17 κατεργασώμενα αὐτοὺς, ἢ it ae 
&Qievrou, " ἀπώσωμεν, (S οὐ γὰρ δὴν μὴ CUN γε: 
" προσδέχονται: Φοξοῦμαι" ) κάλλιστον δὴ " "n ἡμῖν 
ξυμιξήσεται, καὶ οὐκ ἐἰνέλπιστον ἔμοιγε. ὀλίγοι * ya 
δὴ στόλοι μεγάλοι, ἢ Ἑλλήνων, ἢ βαρθάρων, πολὺ 
ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ὀπεραντες, κοσώρ)ωσαν. οὔτε γὰρ 
“λείους τῶν ἐνοικούντων καὶ ἀστυγειτόνων ἐρχονται" 
i Ὑμετέρας 4r. Mox pro τἄλλα, ἄλλα Bas. k f, ὅτῳ μάλιστα Gr. 
! Καὶ μὴ κασαφρονήσαντες Zr. υ' Ἐπιστήσ. Mosqu. — "Olai v ἔσονται Air. C. 
Heg. Cass. ὃ Ene Ar. C. Bar. Cl. Gr. Ald. Flor. Bas. Steph. 1. 
Heg. Cass. Dan. P ᾿Εϑελεσήσουσι Mosqu. 3 Ei Reg. τ ᾿Ασώσομεν 


Gr. Bas s οὐ ye μὴ δὴ Reg. * Τύχωσιν Cass. Gr. Aug. * Τρόσε- 
δέχοντο Gr. Y "Eoyoy Afr. C. Reg. Mosqu. in Aug. corr. e in o. 


ἤδη στόλοι Gr. 


cipue vero nostre urbis cupiditate, 
existimantes, si hanc obtineant, se 
ceteras etiam. Sicilie partes facile 
obtenturos. Quoniam igitur prope- 
diem Auc sunt appulsuri, videte, qua 
ratione pro viribus ipsos honestis- 
sime propulsaturi sitis; et cavete, 
ne per Aostium contemtionem, im- 
parati opprimamini, neve zuntàüs fi- 
dem non habentes, rerum summam 
negligatis. Ouod si cui etiam res 
credibiles dicere videbor, illorum au- 
daciam ac potentiam 4s ne reformi- 
det: nam non magis nos ledere, 
quam a nobis laedi, poterunt. Quod 

autem eum magna classe veniunt, 


* Tàe 


Aoc modo nobis non inutiles erunt. 
Imo vero etiam apud ceteros Sicili- 
enses Aoc nobis erit longe melius : 

facilius enim i//orum adventu territi 
se nobis socios adjungere volent. Et 
si forte vel subegerimus ipsos, vel ea, 
qui cupiunt, non adeptos repuleri- 
mus (* non enim vereor, ne conse- 
quantar, quod exspectant) przcla- 
rissimi facinoris gloria nobis contin- 
get : ὁ neque mihi saltem desperan- 
dum. Pauce enim aut Grecorum 
aut barbarorum magne classes, pro- 
cul ab agro doinestico profectze, rem 
feliciter gesserunt, Nam neque ve. 
niunt numero superiores incolis et 


x- Nec enim vel minimum, ut voti sui compotes fiant, metuo. fcacius, 


Hups. 


* Id quod (ut mea fert opinio) sperare debemus, Palla. Quod futurum 


haud despero. A4caciuws. IpEM. 
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(τάντα γὰρ χ δὲ ὑπὸ δέους Y ξυνίσταται") 2» τε δι’ Bell 
τῶν ἐπιτηδείων ἐ ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇ σφαλῶσι, τοῖς LE 
“ἐπιξουλευϑεῖσιν ὄνομαι, κἀν περὶ σφίσιν αὐτοῖς τὰ SL 
πλείω, "πταίσωσιν, ὅμως καταλείπουσιν. ὅπερ καὶ πο C. 
b'ASawmio; αὐτοὶ οὗτοιν TOU Μήδου * παρὰ λόγον c 
br? ; σφαλέντος, [352i] τῷ ὀνόμιατι, ὡς « ἐπ᾽ ᾿Αϑή- 
"ἤει, ηὐξήϑησαν" καὶ mU, οὐκ ἀνέλπιστον, τὸ 
rm ξυμξῆηναι." 
λδ΄, “- Θαρσοῦντες οὖν, τά τε αὐτοῦ V παρασκεναζώς- 
μεῖϑα, xoi, ἐς τοὺς Σικελὼὺς πέμποντες, τοὺς μὲν μᾶλ- 
λον βεξαιωσώμεϑα, τοῖς δὲ φιλίαν καὶ ξυμμαχίαν 
πειρώμενα ποιεῖσθαι" ἔς τε τὴν ἄλλην Σικελίαν πέμ- 
πωμεν πείσξεις, δηλοῦντες, ὦ ὡς κοινὸς ὁ ὁ κίνδυνος" καὶ ἐς 
σὴν Ἰταλίαν, ὅτως ἢ ξυμμαχίαν ἡ ποιῶνται 3 ἡμῖν, ἢ ἣν" 
δέχωνται ᾿Αϑηναίους. δοκεῖ δέ μοι, καὶ ἐς Καρχηδόνα, 
ἄμεινον εἶναι, πέμψαι. οὐ γὰρ ἀνέλπιστον αὐτοῖς, 
ἐπὶ τὴν πόλιν ἔλθωσιν. ὥστε τάχ᾽ ἀ ἂν ἴσως» γορυίσαντες, 
!&AX ἀεὶ διὰ φόξου * εἰσὶ, μή ποτε ᾿Αϑηναῖοι αὐτοῖς 
εἰ τάδε ᾿ προήσονται, ? καὶ ὧν σφεῖς ἐν πόνῳ εἶναι» ἐδϑε- 


* Δὴ omittunt Afr. C. CI. Gr. Reg. Cass. Dan. Aug. In Cass. manus re- 
cens adscri y Ἐυνίσταντα; Gr. 1 '"Ἐσιξουλευϑεῖσ, Cass. 
Cass. Aug. 


vicinis ; (omnes enim prz metu con- 
gregabuntur;) et si propter inopiam 
rerum necessariarum in alieno solo 
rem male gesserint, quamvis ipsimet 
magna ex parte sibi cladem invexe- 
rint, tamen nomen ef victoric glori- 
am illis relinquent, quibus insidiati" 
fuerint. Qua ratione etiam hi i e 
Athenienses .ereverunt, quod M 
i rele opinionem szpius offenderit, 
r&edicaret, se unam civitatem, 
Athenas videlicet, bello petere. Cui 


34. ** Confidenter igitur et res in 
Me ipeo Joco prnpancius, et sentis 


*Nu nem 


ad Siculos missis, hos quidem magis 
confirmemus, cum aliis vero amici- 


tiam atque societatem inire cone- 
mur. Et in reliquas Sicilie partes 
legatos mittamus, et hoc periculum 
commune esse demonstremus ; et in 
Italiam, ut aut societatem nobiscum 
faciant, aut ne recipiant Athenien- 
ses, Existimo autem, satius esse, 
Carthaginem etiam legatos mittere. 
* Nam ne ipsis quidem est dubitan- 
dum : sed in perpetuo metu degunt, 
ne quando Athenienses contra suam 
urbem veniant. for- 
tasse existimantes, si res istas ne- 
glexerint, se quoque laboraturos, aut 


id iis accidit, quia in perpetuo etc. 
Y4 


es 


Pel op. 6 
an. 17. 
Olymp. 

-91. 1. 


U. C. 
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λήσειαιν ἡμῖν ἤτοι κρύφα ? γε, ἢ Φανερώς, ἢ ἐξ 6 ἑνός γέ 

? σου τρόπου, ἀμῦναι. δυνατοὶ d εἰσι μάλιστα τῶν νῦν, 
βουληθέντες. vy, χρυσὸν γὰρ καὶ ἄργυρον πλεῖστον κέ- 
X TZ TOL, 63v ó 0 TÉ πόλεμος καὶ Ῥτάλλα εὐπορεῖ. Tí 
πωμεν. δὲ καὶ ἐς τὴν Λακεδαίμονα; καὶ ἐς Κύρινδον,, 
δεόμενοι “ δεῦρο κατὼ τἄχος Lapin: καὶ τὸν ἐκεῖ πό- 
-— κινεῖν. 0 δὲ μάλιστα ἐγώ᾽ "TE νομίζω ἐ ἐπίκαιρον» 

ἡ ὑμεῖς TÉ, διὰ χὸ ξύνησες ἥσυχον, ἥκιστ᾽ ὧν ὀξέως 
πείξγοισῖνε, ὄμως εἰρήσεται. Σικελιῶται γὰρ εἰ * Sé- 
Aoitu£y, ξύμπαντες, εἰ δὲ “μὴ, " Oria SiO TOI quer uL ; 

υχαϑελκύσαντες ἅπαν τὸ ὑπάρχον ψαυτικὸν μετὼ δυ- 
οἷν μηνοῖν τροφῆς, ἀπαντῆσαι ᾿Αϑηναίοις € ἐς t Τάραντα 
καὶ ἄκραν Ἰαπυγίαν, καὶ δῆλον ποιῆσαι αὐτοῖς: ὅτι οὐ 
περὶ τῇ Σικελίῳ πρότερον ἔσται ὁ ἀγὼν, ἢ. σοῦ ἐκείνους 
περαιωδῆναι τὸν ᾿Ιόνιον" μάλιστ᾽ ὧν αὐτοὺς ἐκαλήξα:-- 
μεν, καὶ Y ἐς λογισμὸν καταστήσαιμεν; ὅτι "dian 
μὲν ἐφ φιλίας χώρας φύλακες" (ὑποδέχεται γὰρ "ἡμᾶς 
Τάρας,) v0 δὲ πέλαγος αὐτοῖς 'πολὺ P περαιοῦσναι 
μετὰ πάσης τῆς παρασκευῆς: χαλεπὸν δὲ, διὰ πλοῦ 


* ΤῈ omittunt Zr. C. * Tlos πρόπου Gr. — P τἄλλα Bas. mox πέμπο- 


μὲν Mosqu. 4 Δεῦρο omittit G7. κατατάχος Aug. κατὰ v. 9. Mosqu. "Tes 
deest Reg. * Ὑμεῖς δὲ Zr. t Θέλομεν Reg. " "Oz, πλεῖστοι Zr. C. 
Bar. Aid. Flor. Bas. Reg. Cass. Gr. Aug. |." Μιϑελκύσαντες Reg. κ τά- 


gavrzy Reg. Ταράκαντα Mosqu. Y Id est: αὐφοὺς τοῦτο λογίζεσθαι ἀναγκά- 
eng. JE. Port: "Huds. — * Sic distinguit ZE. Port. ὁρμώμεϑα μὲν ἐκ φιλίας, 
χώρας φύλακες. Huds. — * "Tuas Cass. Aug. sed corr. in Ag. ὃ Περαιοῦται, 
in marg. περαιοῦσθαι Gr. 


clam, aut palam, aut quovis alio lienses, sin minus, quam plurimi no- 


modo nobis opem ferre volent. Et 
profecto, si velint, Aoc facere pote- 
runt vel maxime omnium, qui nunc 
rerum potiuntur. Nam maximam 
auri argentique vim possident, unde 
et bellum et csitera commode admi- 
nistrantur. Lacedemonem etiam et 
Corinthum /egatos mittamus, ac ore- 
mus, ut celeriter auxilium huc mit- 
tant, et bellum illic adversus Athe- 
-ienses moveant. Quod autem ego 
maxime opportunum arbitror, et 
quod vos propter solitam desidiam 
minime celeriter probabitis, tamen 
« me dicetur. Si enim universi Sici- 


biscum, omnem praesentem classem 
cum duorum mensium cibariis de- 
dacere velimus, et Atheniensibus ad 
Tarentum et ad Japyziam promon- 
torium occurrere, ipsisque demon- 
strare, non de Sicilia prius ipsis cer- 
tamen fore, quam de lonio mari ab 
ipsis trajiciendo ; ipsos maxime ter- 
rebimus, et cogemus ipsos hoc con- 
siderare, nos quidem ex agro amico, 
regionis sostre. custodes, proficisci, 
(Tarentum enim nos excipiet) ipsis 
vero cum toto classis apparatu pela- 
gus ingens esse transeundum, et pro- 
pter navigationis longitudinem diffi- 
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μῆκος, ἐν τάξει ^ tini: καὶ ἡμῖν ἂν eue eros εἴη Bell. 


5 Pelop. 

4 fedis τε καὶ “κατὰ λόγον προσπίπτουσα. ἐν. 
Olymp. 

τῷ ἢ ταχυναυτοῦντι ἀπροωτέρῳ, κομβρίσαιίπερ, 5 προσ- We? 


ξάλοιεν, εἰ μὲν κώπαις χρήσαιντο, ᾿ ἐπιδϑοίμιεν", ὧν U. C. 
Len uni εἰ δὲ μὴ - δοκοίη, t ἔστι καὶ ὑποχωρῆσαι 339. 
ἡμῖν ἐς Τάραντα. οἱ δὲ» μετ᾽ ὀλίγων. ἐφοδίων, ὦ ὡς ἐπὶ 
᾿ ναυμαχίᾳ, περαιωϑέντες, ὠποροῖεν ἂν κατὰ χωρία 
ἔρημα, καὶ PA peras, πολιορκοῖντο ἂν, ἢ», πειρώμενοι, 
παραπλεῖν, τήν T£ ἄλλην. παρασκευὴν m πολείποιεν 
ἄν, καὶ τὰ τῶν πόλεων οὐκ ἂν βίξαια $ ἔχοντες, εἰ 
ὑποδέξοιντο, ἀδϑυμοῖεν. * ὥστε ἔγωγε, τούτῳ τῷ λο- 
γισμῷ, ἡγοῦμαι, ἀποκλειομιένους αὐτοὺς, Pai. δὰ 
ἀπᾶραι ἀπὸ Κερκύρας, ἀλλ᾽ ἢ; 4 M διαιξουλευσαμένους, 
καὶ κατασκοπαῖς χρωμένους, τ ὁπόσοι τέ ἐσμὲν, καὶ ἐν 
ᾧ χωρίῳ, ἐξωσοῆναι ἃ ἂν τῇ ὥρᾳ ἐς χειμώνα, à κατα- 
πλαγέντας σῷ ἀδοκήτῳ, καταλῦσαι ἂν τὸν “«λοῦν" 
ἄλλως τε καὶ TOU ἐμπειροτάτου τῶν στρατηγῶν (ss 
ἐγὼ ἀκούω,) c. ἀκοντὸς ἡγουμένου, καὶ ὠσμένου αν πρό- 
φασιν λαβόντος, εἴ vi ἀξιόχρεων ἀφ᾽ ἡμῶν ὀφϑείη. 
* Ἐἶνα, Ar. C. Gr. Dan. ἃ Βραχεῖα legisse videtur Falla : nam vertit, 
brevi spatio et ordine venientes invadere. Huds. βραχέα Reg. Aug. Mosqu. 
* Ka ὁ CI. in marg. f Ταχυνοῦντι Dan. EK προσξάλλοιεν Ir. C. 
» cm tee C. Dan. Aug. a corr. ἢ Κεκρηκόσι Gr. k TIeoe- 
δοκοίη Marg. Schol 1 Nawnaxyiay Ar. C. π’Ασολίποιν Reg. Cass. Aug. 
Mosqu. hic etiam mox «Asi» pro πόλεων. ? Ej μὴ ὑσ' s Zr. C. 
Dan. Mosqu. id. ἄν add. post ἀϑυμόῖεν. "ng ἔγωγι Cass. Reg. Aug. Mosqu, 


P Οὐκ ἄν er. 4 Bow. ἔνους Zr. τ Ὁσύσοι' τ᾽ iu r.C. Bar. Aid, 
Flor. Bas. Aug. Steph. 1. Heg. Cass. Gr. 


ratum relinquent, et incerti, an ali- 
que civitates" sint recepturz, ani- 
mis const tur. Quamobrem 


cile esse ordinem servare. ^ Nobis 
vero facile fore, ipsorum classem 
lente navigantem et ordine, mec fre- 


contra πος venientem in- 

vadere. Quod si cum ea parte clas- 
sis, quz celeritate prestat, navibus 
exoneratis atque confertis nos adori- 
antur, et remis utantur, ipsos remi- 
gio jam defessos aggrediemur, Sin 
eos invadere non placuerit, Taren- 
tum etiam nosmet recipere nobis 
licebit. Illi vero, si cum exiguo com- 
meatu, tanquam ad navale prelium, 
mare transierint, inopia laborabunt 
in locis desertis, et aut ix iis ma- 
nentes obsidebuntur, aut preter- 
vehi conantes, et ceterum appa- 


eze' saltem arbitror, eos hac ratioci- 
natione deterritos, ne soluturos qui- 
dem ex Corcyra: sed aut dum ibi 
consultabunt, et dum mittent, qui 
explorent, quot numero simus, et quo 
in loco, ipsorum adventum anni tem- 
pestate in hyemem extractum iri; 
aut ipsos inopinata re perculsos navi- 
gationem desituros. Przecipue vero 
quod (quantum ego audio) peritissi- 
mus illorum dux erercitum invitus 
ducat, et lubenter occasionem sit ar- 
repturus, si quz copie -pares ad 
resistendum a nobis ostendantur. 


Bell. 
Pelop. 
an. 17. 
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, í a "e v 9 ^ * 
* ὠγγελοίμενγω D. ἄν» εὖ 010 y OTI, "ἐπὶ τὸ πλεῖον. τῶν 
δ᾽ ἀν)ρώπων πρὸς τὸ λεγόμενω καὶ αἱ γνῶμαι ἵσταν- 
| e i ^ ^ 
ται " καὶ τοὺς προεπιχειροῦντος, ἢ τοῖς γέ ἐπιχειροῦσι 
e € ^ 
προδηλοῦντας, Ori X ὠμυνοῦνταιν μᾶλλον πεφόθηνται», 
, 7ὔ e Á, e ^ ^ , Lr 7 
ἰσοκινδύγες ἡγούμενοι. ὁπερ ἂν νῦν Y ASyqvodos πάδοιεν. 
͵ὔ ^ 
émée y oyrau y&e ἡμῖν ὡς οὐκ ἀμυνουμένοις, δικαίως 
κατεγνωκότες, ὅτι αὐτὲς ἃ μετὰ Λακεδαιμονίων ἐφ εἰ- 
» -“ 
gout». εἰ δ᾽ ἴδοιεν παρὼ γνώμην τολμήσαντας, τῷ ὠδὸ- 
κήτῳ μᾶλλον ὧν κωτωπλαγεῖενν ἢ τῇ ἀπὸ τοῦ (LAT 8G 
δυνάμει. πείϑεσνγε οὖν, μάλιστα μὲν, ταῦτα τολμιή- 
» ΕῚ δὲ ^ Ζ € ᾽ὔ 37 3 Ν ͵ 
σαντες" εἰ 06 pun, ^ OTITOLY IO TOL τἄλλω ἐς τὸν πόλεμον 
^ ^ 
ἑτοιμάζειν. καὶ " παραστῆναι παντὶ, τὸ μὲν καταφρο- 
^ ^ ^- "Ὁ ^ 
νεῖν τοὺς ἐπιόντας, tp τῶν ἔργων τῇ ἀλκῇ δείκνυσθαι» 
Ἀ L4 ^ A / Σ i3 ^a / 
τὸ δ᾽ ἤδη, τὰς μετὰ φόξου παρῶσκευᾶς ὠσφοωλεστάτας 
νομυίσαντας, ὡς ^ ἐπικινδύνους πράσσειν, ἃ χρησιμώτατα 
Δ ^ 
ἂν ξυμζῆναι. oi δὲ ἄνδρες καὶ ἐπέρχονται, καὶ, ἐν 


5 ᾿αγγελλοίμεϑα Cass. Aug. t'Egi σὴ πλεῖσπσον Ár. Ὁ G, Canterus 
lib. 8. Novarum lection. cap. 6. inter καὶ et σοὺς interponendum censet μὴ 
vel οὐ hoc modo : καὶ μὴ ποὺς προεπιχειροῦνσας ἢ oig γε ἐσιχειροῦσι elc. nec 
tam illi solent esse terrori, qui aliquos primi invadunt, quam, qui se primis 
fortiter opponunt. Vide T'hesaur. Crit. Vol. 3. p. 684. Huds. — * ᾿Αμύνον- 
ται Reg. Cass. Aug. Υ Οἱ ᾿Αϑηναῖοι Gr, 5 Ὅσι σάχισσω Reg. Cass. Gr. 
Aug. * ΤΠαραστήτω Zr. C. Dan. Mosqu. qui id. paullo ante, τ᾽ ἄλλα.. 
b "Ey σῇ ἀλκῇ τῶν ἔργων δείκνυσθαι Ar. C. Dan, ix v. 1. Mosqu. * 'E«i xiv- 
δύνου Heg. Cass. ἃ Χρησιμώσατον Lr. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Dan. Aug. 


*]llud autem eerto scio, rumorem 
de nostris viribus, ut longe majori- 
bus, quam re vera sint, emanaturum. 
Quales autem sunt ipsi rumores, qui 
circumferuntur, tales etiam sunt 
hominum opiniones ; et magis hor- 
rent eos, qui priores invadunt, quam 
eos, qui mature aggressuris signifi- 
cant, se ad vim ipsorum propulsan- 
dam paratos esse, quod eos in pari 
discrimine futuros putent. Id, quod 
Atheniensibus nunc accidet. Nos 
enim ut non repugnaturos invadunt, 
merito nos contemnentes, quod ipsos 
cum Lacedzmoniis conjuncti non 
profligarimus, Quod si preter suam 
opinionem 20$ audere viderint, hoc 


inopinato osíra conatu magis ter- 
rebuntur, quam vero nostrae poten- 
ti& apparatu. Mihi igitur assenti- 
amini potissimum quidem audentes 
hec, que vobis suadeo: sin. minus, 
saitem ut caeteras res ad bellum ne- 
cessarias primo quoque tempore prze- 
paretis. — Cuilibet autem in mentem 


. venire oportet, contemtionem quidem 


invadentium, in ipso prceliorum ar- 
dore, dum fortiter certatur, demon- 
strari: illud vero maximam utilita- 
tem oobis allaturum, si jam, amte- 
quam hostes huc appellant, cum me- 
tu tutissimos apparatus prreparemus, 
ita ut eos periculosos existimemus, 
Nam hostes et contra mos veniunt, 


* Prodeat de nobis rumor, in majus (ut certum babeo) evasurus. Falla, 
Potest-etiam verti: nuntientur de nobis plura, quam βίης, Steph, Hups, 
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^A, εὖ εὖ oi0, ὅτι * ἤδη εἰσὶ, καὶ ὅσον οὕπω ' πάρ- Bell. 
ΝΆ Pelop. 
A an. 17. 
λε΄. Καὶ ὁ μὲν Ἑρμοκρείτης, τοσαῦτα εἶπε. τῶν δὲ Qum 


Συρακουσίων ὁ ὁ δῆμος i ἐν πολλῇ mpi ἀλλήλους ἔριδεὺ. .ς. 
ἤσαν, οἱ μὲν, ὡς οὐδενὶ à ἂν qe ἔλϑϑοιεν οἱ ᾿Αϑηναῖοι, 539 339. 
ὅ οὐδ᾽ ὠληδῆ i ἐστιν, ἃ λέγει" ^ τοῖς δὲ, εἰ καὶ ἔλθοιεν, 
ví ἂν δρά άσειαιν αὐτὲς, 0, τι ἐκ ἂν μεῖζον ἀντιπάσοιεν ς 
ἄλλοι E καὶ πἄνυ καταφρονοῦντες, ἐς γέλωτα ἔτξεπον 
τὸ πράγμα. ὀλίγον δ᾽ ἦν τὸ πιστεῦον τῷ Ἕεμοκράτει, 
καὶ φοξούμενον τὸ μέλλον. Tue an δ᾽ αὐτοῖς ᾿Αϑ3η- 
ναγόρας, ὃ: δήμου τε προστάτης ἦν, καὶ ἐν τῷ παρόντι 
πιϑανώτατος * τοῖς πολλοῖς, ἔλεγε τοιάδε. 

As". ! * TOTZ μὲν ᾿Αϑηναίους, 5 ὅστις eu βούλε- 
TG, P οὕτω χακῶς φρονῆσαι» καὶ ὑποχειρίους ἡμῖν γε- 
γέσϑαι ἐν)άδε ἐλθόντας, ἢ D δειλός ἐ ἐστιν, ἢ τῇ πόλει ἐκ 
εὔνους" " τοὺς δ᾽ ἀγγέλλοντας τὰ τοιαῦτα, καὶ περιφό- 
Gov ^ ὑμᾶς ποιοῦντας, τῆς μὲν τόλμης s ϑαυριάζω, 
τῆς δὲ ἀξυνεσίας, εἰ μὴ οἴονται ἔνδηλοι εἶναι. οἱ γὰρ 
δεδιότες ἰδία τὶν βούλονται τὴν πόλιν ἐς ἔκπληξιν καῦ- 


΄ 


3 πλιῷ Mosqu. et mox εἰσί, acuto. - Ἤδη deest Reg. — f » et 
eere nf z Ὁ. 


D Fur. Bas ὁ ^R cá 


Don. bi vel ἐδόκω aut 34 simile subintelligendum, ᾿ vel (quod ἔλατο 
lius) οἱ δὲ reponendum pro c»; δέ. ZE. Port. Huds. | Καὶ và φοξούμενον 
Heg. — * Tog ἄλλοις Gr. Sedi in marg. ve. ! In Mosqu. superscr. 
a m. l. λόγος πρὸς Συρακουσίους " . Gr. Aug. 


5 Τοὺς δὲ ἀγγίληοντας "fr. C. Reg. Cass. Gr 


etin ipso itinere (quod probe scio) 
jam sunt, quinetiam tantum non 
jam nt." 

35. Atque Hermocrates quidem - 
hzc dixit. At inter Syracusanos 
ingens altercatio exorta est, quod 
alii quidem, Athenienses nullo modo 
venturos, dicerent, et qua Hermo- 
crates dixerat, vera esse negarent: 


alii vero, dicerent, quid nobis faci- reipublics non benevolus, lllorum 


ent, quin et ipsi vicissim aliud hoc 
gravius a nobis sint accepturi ? 
inetiam alii rem istam prorsus 
contemnebant, et in risum converte- 
bant. Pauci vero erant, qui Her- 
mocrati fidem haberent, et futurum 


vero, qui res hujusmodi nuntiant, 
magnumque metum vobis incutiunt, 
audaciam quidem non miror; sed 
imprudentiam, si, sua consilia non 
patere, putant. Qui enim privatim 
aliquid formidant, rempublicam ig 


Bell. 
Pelop. 
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irapa, o ous τῷ κοινῷ φόξῳ TÓ σφέτερον 9 Uri yt eae 
τῶι. καὶ νῦν αὗται αἱ ἀγγελίαι τοῦτο δύνανται, οὐκ 
ἀπὸ ταυτομάτου, £x. δὲ ἰνδρῶν, οἷ οἵπερ P ἀεὶ τώδε κινέσι» 
ξύγκεινται. ὑμεῖς δὲ, 2v εὖ βουλεύησϑε, 2 gn, ἐξ ὧν 


ν΄ οὗτοι pA Inn σκοποῦντες. λογιεῖσινε τὰ εἰκότα, 


4 οἰλλ᾽ ἐξ ὦ ὧν " ἂν ἄνϑρρωποι δεινοὶ καὶ πολλῶν ἔμπει ot 
(ὥσπερ & ἐγὼ ᾿Αϑηναίες ὠξιῶ,) δράσειαν. ἃ γὰρ, αὐτὲς» 
εἰκὸς, Πελοποννησίους 5 τε ὑπολιπόντας; καὶ τὸν ἐκεῖ 
πόλεμον μήπω βεβαίως καταλελυμένους, ἐπ᾿ ὥχλον 
πόλεμον οὐκ ἐλάσσω ἑκόντας dip ἐπεὶ ἔγωγε, Gy 
TU, οἴομαι, αὐτοὺς, ὅτι οὐχ, ἐ ἡμεῖς ἐπ᾿ ἐκείνους ἐρχό: 
μενα, πόλεις τοσαῦται καὶ οὕτω μεγάλαι." 

λζ € E; δὲ δὴ, ἃ ὥσπερ λέγονται, ἔλθοιεν, ἱκανωτέ- 
go ἡγοῦμαι Σικελίαν Πελοποννήσου διαπολεμῆσαι, 
ὅσῳ. κατὰ πάντα ἄμεινον " ἐξήρτυται' v7» δὲ ἡ ἡμετέραν 
“σόλιν αὐτὴν, τῆς νῦν στρατιᾶς, ὡς Quos; ἐπιούσης, 
καὶ εἰ δὶς τοσαύτη " 30, πολὺ κρείσσω εἶναι" "οἷς 
y, ἐπίστωρναι, OUS ἵππους ἀκολουϑήσοντας, οὐδ αὐὖ- 


? ᾿Εσιλυγάφονται Mosqu. et in marg. ἢ κρύπφουσι. Ex Hesychio ianAvyitav- 


σαι malint. /Vonnulli. 
Gr. 


Vide Erotianum. Huds. 
Videtur aliquis error scribae esse in Gr. 
“ἵσερ ἰνϑάδε κινοῦσιν deinde inter versus additum ὦ ἀεὶ τά, 


P'Ad và ἐνθάδε. κινοῦσε 
Nam ,primum scriptum erat 
Mox σύγκειται Aug. 


pro £óyxuvra: ἃ correct. supersc. ». Tum pro ἤν Mosqu. εἰ, εἰ βουλέσϑε, et 


mox λογιοῦσϑε. 4 ᾿Αλλὰ ἐξ Gr. 
Ὑμεῖς Aug. 


ἐσ. Gr. 


magno timore constituere volunt, ut 
publico metu suum occultent. Et 
nunc isti rumores eo spectant ne- 
que enim sua sponte disseminantur, 
sed ab hominibus componuntur, qui 
semper tales mótus moliuntur. Vos 
vero,Si recte consultaveritis, non ex 
rerum, quas isti nuntiant, conside- 
ratione, deliberabitis de rebus, quas 
facere decet; sed ex iis, que viri 
prudentes et multarum rerum periti 
(quales ego Athenienses esse puto) 
facerent. Non est enim credibile, 
ipsos, Peloponnesiis relictis, belloque 
nondum illic plane finito, ad alterum 
bellum, ilo non minus, ultro venire. 


* [psos contentos esse, quod nos etc, 


* "Ay deest Cass. 
* ᾿Ἐξήρτηται Dan, Mosqu. 


* T: abest ἃ Reg. 
Y "EAS Dan. χ οἷς ys 


Siquidem ego existimo, *ipsos pu- 
tare, secum preeclare agi, quod nos, 
qui tot atqué tam magnas civitates 
habemus, bellum ipsis non infera- 
mus.' 

37. ** Quinetiam si venerint (ut 
fertur), existimo, Siciliam plus vi. 
rium habituram ad eos debe landos, 
quam Peloponnesum, quo est omnis 
generis apparatu instructior ; no. 
stramque civitatem solam, hoc exer- 
citu, qui (ut 2s? dicunt) nune con- 
tra 0s venit, atque adeo bis tanto, 
longe superiorem esse duco, quippe 
quod sciam, ipsos nullum equitatum 
secum adducturos, qui sequatur, re« 


Hubs. 


" 
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τόϑεν πορισ)ησοριένους, εἰς μὴ ὀλίγους τρὰς " παρ Bell, 
Ἐγεσταίων, οὐδ᾽ ὁπλίτας ἰσοπληϑεῖς τοῖς ἡμετέροις, m 
ἐπὶ γεῶν γε ἐλϑόντας. μέγα. γὰρ τὸ καὶ αὐταῖς ταῖς Σ 
γαυσὶ κούφαις τοσοῦτον “πλοῦν δεῦρο; xopAg 74, τήν U.C. 
τε ἄλλην παρασκευὴν, ὅσην δεῖ i ἐπὶ πόλιν τοσήνδε πορί- 55 39. 
σϑῆναι, οὐκ ὀλίγην οὖσαν. ὥστε; “παρὰ τοσοῦτον )ι- 
γνώσκω, βόλις ἄν μοι δοκοῦσιν, εἰ, πόλιν * ἑτέραν TO- 
σαύτην, ὅσαι Συρακοῦσαί, εἰσιν, ἔλθοιεν ἔ ἐχοντες; καὶ 
ἡ ὅριορον οἰκήσαντες, TOY πόλεμον ποιοῖντο, οὐκ ἂν “ πω»- 
σάπασι διαφ)αρῆναι" ZTOU yt δὴ $ £y πάση πολεριίᾳ 
Σικελίᾳ. * ξυστήσεται γὰρ “στρατοπέδῳ τε ἐκ νεῶν 
ἱδρυϑέντι, καὶ ἐκ ἐσκηνιδίων, καὶ ἀναγκαίας enin 
σκευῆς, οὐκ E ἐσὶ πολὺ ὑπὸ τῶν ἡμιετέρων ἱππέων Ls 
ὄντες. τὸ ὃδὲ ξύμπαν, οὐδ᾽ ἂν κρατῆσαι αὐτὸς τῆς γῆς» 
ἡγοῦμαι" τοσούτῳ TZ ἡμετέραν παρασκευὴν κρείσσω 


νομίζω," 


An. «᾿Αλλὰ ταῦτα, ὥσπερ ἐγὼ λέγω; οἵ τε AS. 


* I ᾿Ἐγισταίων Ar. C. Reg. Cass. Gr. Aug. * Παρατοσοῦτον Mosqu. 
Cass. - Τοσαύτην ir if et Συράκουσαί εἰσιν Reg. » Ὅρεοροι Dan. —* Πα»- 
τάπασιν Cass, Aug. 4 Scil. à γὰρ ἐκείνων στρατιὰ ξυστήσιται καὶ ὁμοῦ μενεῖ is 


στρατοπέδῳ ix νεῶν ρυϑέντι καὶ οἱ στρατιῶται ἐκ Dind καὶ παρασκευῆς, ἣν iE 
ἀνάγκης, καὶ παρὰ γνώμην ἀνα titio c κατὰ irae, , πρὸς τὰ παρόντα παρα- 
, οὐκ iri πολὺ κώφας σῶν ὅπλων, ἐξιόντες “«λανήσον- 

ἱππέων χωλυϑένσεε. "x "EN Loci sententiam melius 

constare existimat /cacius, si verba hoc modo distinguantur : μόλιρ eos δοκῶ- 
vi» οὖκ ὧν παντάπασι (ὅπου γε δὴ ἐν m. «. Σικελίᾳ. ξυστήσετα, γὰρ) 


“τρατοπίδῳ τε le νιῶν εἴς, Ξυστήσονται Aid. Ἐξυνστήσιτα, Heg. Cass. Gr. 
* Ti στράτ. Mosqu f Zxmibes Gr. Σκηνιδιῶν Mosqu. — 5$ Ἐσιτολὺ Heg. 
Cuss. Gr. e "Ebóvre» Ar. C. Dan. 


que ex hac ipsa regione comparatu- 
ros, nisi perexiguum quendam ab E- 
gestzis, neque gravis armaturz mili- 
tum numerum nostro parem, quia na- 
vibus vehentur. Arduum enim fuerit 
vel solis navibus expeditis, tantum 
navigationis cursum huc vsque confi- 
cere, et caeterum apparatum ferre, 
quantum adversus tantam civitatem 
suppetere oportet, qui profecto par- 
- esse non sog, m ab 

opinione egzo adeo dissentio, ut, 
si Athenienses aliam urbem tantam, 
quante sunt Syracusz, in Sicilia ob- 


incolerent, et ez ea : prodeuntes, nobis 
bellum facerent, vix totius exercitus 
internecionem vitare posse videan. 
tur. Jam vero multo minus, si tota 
Sicilia sit ipsorum hostis. Nam i/- 
lorum exercitus im castris, quz ex 
navibus fient, consistet, e£ se conti- 
nebit, et iliorum miliies ex parvis 
tabernaculis, et apparatu necessario, 
non longe prodeuntes vagabuntur, 
a nostris equitibus prohibiti. n 
summa, ne terra quidem ipsos po- 
tituros puto. Adeo nostrum ap- 
paratum Aestili przstantiorem du- 


tinerent, et contra zos illinc veni- co 


rent, et urbem Syracusis finitimam 


* Quamobrem Athenienses, 


een 


an, a 
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ναῖοι γιγνώσκοντες, σὰ 5 σφέτερα αὐτῶν, εὖ oid, d ὅσῃ 
σώζουσι; καὶ ἐνϑένδε ^ ἄνδρες, οὔτε ὄντα» ' οὔτε ὧν yt- 
"γόρνενα, tél οὺς ἐγὼ, οὐ νῦν πρῶτον» ἀλλ᾽ 
᾿ ἀεὶ, ἐπίσταμαι, * ἤτοι λόγοις γε τοιοῖσδε, καὶ ἔτι τού- 
των καιπουργοτέροις, ἢ ἔργοις, βουλομένους ᾿καταπλή- 
ξαντοςς TÓ  ὑριέτερον πλῆθος, αὐτοὺς τῆς πόλεως 
ἄρχειν καὶ δέδοικα μέντοι; μήποτε, πολλὰ πειρῶντες, 
καὶ πὶ χατορ)ωώσωσιν, ἡμεῖς δὲ κακοὶ; πρὶν ἐν τῷ TOSS, 
T " προφυλάξασναί πεν καὶ ο αἰσϑόμενοι ἐπεξελ- 
Sei». τοιγάρτοι δ αὐτὰ ἡ πόλις ἡμῶν ὀλιγάκις μὲν 
ἡσυχάζει, στάσεις δὲ πολλὰς καὶ ἀγῶνας οὐ πρὸς τοὺς 
πολεμίους, πλείονας, ἢ πρὸς P αὑτὴν, ἀναιρεῖται» μές ΜΝ 
γίδας δὲ, € ἐστιν ὅτε» καὶ δυναστείας ἀδίκους. Ἢ ὧν ἐγὼ 
πειράσομαι, ἤν γε ὑμεῖς ἐδϑέλητε * Ere au, μήποτε 
tig ἡμῶν ri " φεριϊ δεῖν γενέσϑαι. ἢ ὑμῶς μὲν τοὺς 
πολλοὺς veían, τοὺς δὲ τὰ τοιαῦτα μιηχιινωρυένους 
κολάζων, μὴ Y μόνον αὐτοφώρους, (χαλεπὸν γὰρ ἐπι- 


f γινώσκοντες Mosqu. € iru αὐτῶν Gr. h*o ἄνδρες Reg. — ? Οὔτ". 
ὧν Gr.  * Efri λόγ. Mosqu. γε abest. — ! Ἡμέσερον Ἰίος. Μοβηὰ. πὸ Κατορ- 
ϑώσωσι Gr. π Φυλάξασϑα, Reg. ο᾽ Αἰσϑανόμενοι Ar. C. Dan. P Αὐ- 


Thy Bar. C. Gr. Ald. Flor. Bas. Cass. « Hie verborum ordo: ὧν ἐγὼ 
πειράσομαι μὴ περιΐδεῖν ri γενίσϑαι σοτὲ ἐφ᾽ ὑμῶν etc. F. Port. Huds. τ τε er. 
5 "Ἔσεσϑαι Cass. t'AQ ἡμῶν Reg. v Tei ἰδεῖν Cass. * Dicit ug; 
σοὺς πολλοὺς pro eo, quod modo dixit, «3 ὑμέσερον vA53e;. [ἃ est, vos, e qui- 
bus populus constat. Vel, vos, qui populus estis. Quibus opponit paulo post 
σοὺς ὀλίγους. Steph. Huds. ΟὟ Μόνως Ar. Dan. 


quod hzc, qu& ezo dico, cogno- 
Scant, res suas (quod probe novi) 
conservant: et quidam hujus civita- 
tis homines, ea, quz neque sunt, ne- 
que futura sunt, comminiscuntur ; 
quos ego non nunc primum, sed 
semper scio, hujuscefiodi rumori. 
bus, quinetiam aliis, qui sunt istis 
longe maligniores, vel factis, vestrae 
multitudini terrore incusso, ipsos 
civitatis imperio potiri velle. Vereor 
autem, ne stpius idem conantes, 
hoc etiam aliquando consequantur. 
* Nos vero ignavi sumus tum ad pras- 
cavendas istorum insidias, antequam 
«b ipsis opprimamur; tum ad su- 
mendum istis supplicium, post- 


quam ipsorum insidias cognovimus. 
His autem de causis nostra civitas 
raro quidem quiescit, sepe vero se- 
ditione laborat, et longe plura certa- 
mina contra suos ipsius cives, quam 
contra hostes, suscipit; quinetiam 
interdum tyrannidem ac iniquum 
dominatum sustinet. Quarum re- 
rum (si modo vos meam sententiam 
sequi velitis) ego nullam unquam 
nostra state fieri sinam: vestram 
quidem multitudinem verbis in me- 
am sententiam adducens, de illis 
vero, qui talia macbinantur, suppli- 
ciun sumens, non solum in ipso fa- 
cinore deprehensis, (arduum enim 
fuerit, ipsos deprehendere, ) sed etiam 


x* Nos vero tanta segnities tenet, ut neque, priusquam opprimamur, nos 
muniamus, neque, ubi senserimus, obviam eamus, .feacius,  Huns. 
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τυγχάνειν) Y ἀλλὰ καὶ ὧν βούλονται μὲν, δύνανται δ᾽ 
eire γὰρ Egon ovy, ὧν * δρᾷ pron, ἀλλὰ καὶ 
τανοίας * gon ver cu χρὴ» εἴπερ καὶ μὴ προ- 
φυλαξόμενός σις " προπείσεται *) τοὺς d αὖ ὀλίγους, 
σὰ μὲν ἐλέγχων, τὰ δὲ φυλάσσων, τὼ δὲ καὶ διδά- 
σκων. μάλιστα γὰρ δοκὼ ὧν οι οὕτως ἀποτρέπειν τῆς 
γίας. καὶ δῆτα (ὃ TOM ἐσκεψάριην,) ví 
aci βούλεσϑε, ὦ » γεώτεροι ; ; πότερον ἄρχειν ἤδη; ἀλλ᾽ 
οὐκ ὁ ἔννομον. ὁ 0 δὲ νόμος ἐκ τοῦ μὴ δύνάσϑαι ὑμᾶ 
μᾶλλον; ἢ, δυναμένους, ἐτέϑη, ἀτιμάζειν. ἀλλὰ " δὴ 
f μὴ per πο) πολλῶν ἰσονορυεῖσιϑαι s ; καὶ πῶς δίκαιον, τοὺς 
αὐτοὺς μυὴ τῶν αὐτῶν ἀξιουσϑαι:" 

AS. «£g Φήσει τις, δημοκρατίαν. οὔτε ξυνετὸν, ^ οὔτ᾽ 
ἶσον εἶναι, τοὺς δ᾽ & ἔχοντας τὰ χρήματα καὶ ἄρχειν 
ὥριστα βελτίστους. $ ἐγὼ δέ Qnpa, πρῶτα, μὲν, δῆμον 
E avopuia ot, ὀλιγαρχίαν, δὲ, μέρος" ἔπειτα; 
φύλακας μὲν ἀρίστους εἰγας χρημιίτων τους πλοιρίον, 
βουλεῦσαι δ᾽ ἀν βέλτιστα τοὺς ξυνετοὺς, * κρῖναι δ᾽ 


y Id est: ἀλλὰ καὶ ἐκείνων ἕνεκα, ds βούλονται εἴς, F. Port. Huds. τ Μὲ, 


& Ar. Μόνον δρᾷ C. Dan. * II 


mox σοὺς δὲ ἔχοντα;. Alix.etiam Cass. 


et Aristot. lib. 3. Polit. e. 11. Huds. 


ob ea, que volunt quidem, sed ta- 
IDen non possunt. ostis enim non 
solum pro maleficiis, sed etiam pro 
consili, est prius ulciscendus, quam 
; *si modo quis illius 

insidezs ita precavere possit, ut ab 
eo prior non opprimatur. Paucos 
vero, contra, quidem, w£ Ào- 
red Er facinore depone, eoar- 
ns, partim vero, observans, par- 

tm etiam, τε cives officii sui monens, 
&c docens. Sic enim potissimum ex- 
istimo fore, ut n a maleficio deter- 
ream. Sed agite (quod sepe me- 
cum ipse consideravi) quidnam vul- 
tis, adolescentes ? utrum rerum pot- 
iri? at hoc non est legitimum. Lex 
enim lata potius est, quod vos junio- 


4 Edwuo Dan. 


- 
Hi 
HH 
Ἀν: 


Moss 
μύγεσϑαι Bar. Ald. Flor. Bas. Steph. 
* Ah 
C. et 
k Sic 


Tes magistratus gerere 
quam ut vos ignominia afficiat, quum 
per etatem potestis. An vero vultis 
non pari jure cum plebe vivere? At 
quo pacto justum fuerit, eosdem non 
iisdem dignos censeri ? 

39. ** Sed fortasse dixerit quis, po- 
pularem statum rem esse neque con- 
sultam, neque zquabilem ; sed eos, 
qui magnam pecuniz vim possident, 
optimos etiam esse ad optime impe- 
randum. vero » pri- 
mum quidem, 4 populi nomen uni. 
versam rempublicam complecti ; pau- 
corum vero potentiam, partem. 
inde vero, locupletes quidem, pecu- 
niarum optimos esse custodes, sed 
viros prudentes, prestantissimos es- 


* Nam nisi sibi quis przcaverit prior, detrimentum accipiet. Palla. Hups. 

T Populari status nomine intelligi omnem civitatem: paucorum vero, 
partem civitatis. Palla. Populum appellatum fuisse universum corpus ci- 
vitatis, oligarchiam vero, partem. Steph. IpEM. 


Bell. 


an. H. 
Olymp. 
91. 1. 
U. C. 


Bell. 
Pelop. 
an. 17. 
Olymp. 
91.1. 
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“ἃ , Ft ; 3 A , 1 A ^ 
ὧν ὡκουσῶντῶς ὥριστα τοὺς πολλοὺς" | X04 ταυτὰ 


e 7 m x iY 7ὔ lY £ , £, 
ομνοίως "300 κῶτῶ μερή καὶ ξύμπαντα £y δημοκρατίᾳ 
ἐσομνοιρεῖν. ὀλιγαρχία. δὲ σῶν μὲν κινδύνων τοῖς πολ- 

M 010 f n δ᾽ 9 Á , ^ , 
λοις μεταδιθωσι, τῶν ὠφελίμων oU. TTEOVEXTEI μν0- 


. M , μὲ “ 
νον» AX. xoi ξύμπαν ἀφελομένη ἔχει" P ἃ ὑμῶν οἵ 


͵ Ν e 7 ^ 5&7 3 
v& δυνάμενοι καὶ οἱ νέοι προυμᾶνται, ὠδύνωτω ἐν [ue 
/ ΄ ^ E ! -“ kd 
g Mn πόλει καφῶώσγειν. ἀλλ ἔτι XO γυν, ὦ πάντων 
͵ ^ * 
ἀξυνετώτατοι, εἰ μὴ μων)ώνετε V κωκὼ σπεύδοντες» ἢ 
᾽ , , ^ ^ , Ν 5 t ΄ὔ * , ΄ 
ὠμαδϑέστατοι ἐστε, ὧν ἐγὼ οἰδα, Ἑλλήνων, ἢ ἀδικώ- 
, , e 
TOTO, εἰ εἰδότες τολμᾶτε." : 
[4 ςς ? Ν / r *^ , 
pes AAA 2705 quesyoyreg T γε, ἢ μεταγνόντες, 
Ἀ ^ , , Ν y 
v0 τῆς πόλεως ξύμπασι κοινὸν αὔξετε, ἡγησαίμνενοι» 
^ Ν Δ »J , ^M » 
τοῦτο μὲν " ὧν ἴσον, καὶ πλέον, οἱ ἀγαϊ)οὶ ὑμῶν, ἡ ἥπερ 
^ ^ r4 ^ D » 
T0 τῆς πόλεως πλῆνος, μετασχεῖν" εἰ δ᾽ ἄλλω βου- 
P4 ἈΝ Lnd Ν “- : ^ 
A806, καὶ TOU παντὸς "κινδυνεῦσαι στερη ναι" καὶ 
e^ E" ^ Ν Ἁ 
σῶν τοιῶνδε ἀγγελιῶν, * ὡς προαισιγανομένους, καὶ μῆ 
ΕἸ 7] , ^ e A , e * » 
ἐπιτρεψοντας, Y «πωλλοαγῆτε. ἢ 7" πόλις 206; καὶ εἰ 


114 est: τὰ διάφορα τῶν πολιτῶν ἐν τῇ αὐτῇ πόλει συμπολιτενομένων συντάγματα, 
τὰ σῶν ξυνετῶν, τῶν πλουσίων, καὶ τῶν πολλῶν. “72. Port, Idem, — " Καὶ τὰ μέρη 
Bar. Καὶ κατὰ σὰ μέρη Aug. Reg. Cass. ὃ Δὲ ὠφελίμων Gr. " Kalabest 
Mosqu.  P'EQ' ὑμῶν legit Palla. « Κατασπεύδοντες C. in margine κακὰ σαεύ- 
δονσες. * Feomittunt Zr. C. *"Ay xal ἴσον Ar. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. 
Mosqu. *"Qvripinmargine Cod. C. ἃ Κινδυνεύσεσε Ar. C. Dan. |. * Id est: 
ἡμῶν ἤδη τὰς ὑμῶν ἐπσιξουλὰς καὶ ἐσιχειρήσεις προαισϑομένων, καὶ οὐκ ἐπισρεψόντων 
uiv σαῦτα διαπράξασϑαι. Vel, ὅσι τὰς ὑμεσέρας διανοίας καὶ ἐπὶ χειρήσεις ἤδη προ- 
αἰσϑόμεϑω, καὶ οὐκ ἐπισρέψομοεν ὑμῖν ποιεῖν ὧν ἐφίεσϑε. “ἢ. Port. “Ως σροαισϑομέ- 
νους Marg. Ὡς πρὸς αἰσϑανομένους Gr. Ως o (vel ὥσαρ) αἰσϑανομένους, 
Ci. Huds. Ὡς: πρὸς αἰσϑομένες Reg. Ως σπροαισδθομένους Schol, et a prima 
manu Cass. deinde a correctore πρὸς &ieSvpivovs. ὡς πρὸς αἰσϑαν. Aug. 
9 ᾿Απωλλαγῆνα, Marg. 


se consultores ; multitudinem vero, 
postquam res propositas audierit, 
Optimum esse judicem ; atque hos 
civium diversos ordines et per partes 
et simul universos in statu populari 
juris equabilitate frui. Sed pauco- 
rum dominatus pericula quidem mul- 
titudini impertit ; commodorum vero 
non solum majorem partem habet, 
verum etiam universa, sua portione 
ceteris erepta, retinet. Quas res 
illi, qui inter vos sunt et potentes et 
juvenes, obtinere student; quas /a- 
men in ampla civitate non poterunt. 
Sed nunc etiam omnium estis stul- 
tissimi, nisi animadvertitis, vos rem 
perniciosam affectare, aut omnium 


Grecorum, quos ego novi, escis im- 
peritissimi, aut injustissimi, si, cum 
Sciatis, audetis."' 

. 40. ** Verum aut « me edocti, aut 
mutata sententia, quod ad universa 
reipublice: bonum spectat, id augea- 
tis; sperantes fore, ut illi, qui de 
vobis boni sunt cives, horum Tei- 
publice commodorum parem, atque 
adeo majorem partem obtineant, 
quam cetera reipublice multitudo, 
Quod si alia affectaritis, sciatis, vos 
in periculum venturos, ne et rebus 
omnibus privemini. Quamobrem hu- 
jusmodi nuntios missos faciatis, quia 
vestra consilia presensimus, neque 
vos h«c a4 exitum perducere sine- 
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ἔρχονται ᾿Αϑηναῖοι, ἐμυνεῖται αὐτοὺς ἀξίως * αὑτῆς" Bell. 
καὶ στρατηγοί εἰσιν fpi, οἵ i σκέψονται αὐτά. καὶ, εἰ D 
Y. μή τ, αὐτῶν ἀληϑές ἐστιν, (ὥσσερ οὐκ οἴομαι) οὐ, d vni 
πρὸς τὰς ὑμετέρας ἀγγελίας καταπλαγεῖσα, καὶ ἕλο- v. c 
u^ ὑμᾶς ἄρχοντας, αὐδαίρετον. δουλείαν * ἐπιξαλεῖ- τὸ 
᾿ αὐτὴ δ E ἑαυτῆς σκοποῦσα, τούς τε λόγους 

ἊΣ ὑμῶν P ὡς ἔργα, δυναμένους κρινεῖ, καὶ τὴν ὑπάρ- 
χουσαν ἐλευϑερίαν οὐχὶ ἐκ τοῦ ὠκούειν ἀφαιρεϑήσεται, 
ἐκ δὲ τοῦ ἔργῳ φυλασσομένη μὴ ἐπιτρέπειν πειράσε- 
ται σώζειν." 

Ma. “Τοιαῦτα ᾿Αϑηναγόρας εἶπε. τῶν δὲ equo 
γῶν 4 εἷς, οναστὰς, ἄλλον μὸν οὐδένα ἔ ἔτι εἴασε TT 
£A Seiy, αὐτὸς δὲ, πρὸς τὰ Σαρόντα, ἔλεξε τοιάδε. 
Ἔν Διαξολὰς μὲν, οὐ σώφρον, οὔτε λέγειν τινὰς εἰς ἀλ- 
λήλους, οὔτε τοὺς ἀκούοντας LL πρὸς à: τὰ 
᾿εἰσαγγελλόμενα μᾶλλον ὁρᾷν, ὅπως εἷς T£ ἕκαστος 
καὶ ἡ ξύμπασα E πόλις καλῶς τοὺς ἐπιόντας h σαρα- 
σαευαζάμενα μύνεσιγαι. καὶ, ἣν ἄρα μηδὲν δεήσῃ, 


ἘΚ οὐδεμία βλαξη 'τοῦ τε τὸ κοινὸν κοσμηϑῆναι καὶ, 


* Αὐτῆς CL Gr. Cass. 
Jar. Ald. Flor. Bas. 


αὑτῆς Gr. Auz. 'AQ' ἑαυτῆς Dan. Mosqu. Δὲ ἐφ᾽ αὑτῆς 
sz: 4r. C. Todreis jd 
Reg. Cass. Dan. Aug. et εἶσεν Cass. Dan. 

Γ᾽ Ἐσαγγιελλόμενα dr. C. Dan, ᾽Ἔσαγγελ- 
& πόλις d. Mosqu. id. antea ὑποδέχ. p. «5. 
b Παρασκενασώμεϑα Ar. C. Bar. Ald. Flor. Bas. Reg. Cass. Aug. 
k οὐδὲ μία Cass. 


* Τοιαῦτα μὲν ᾿Αϑηναγόρας εἶ 


jn marz. ε Ἐς deest Gr. 
dnos Reg. Cass. Aug. 


σκευασόμεϑα Gr. | Δεήσε Cass. 
Mox xezj;49. Mosqu. 


mus. Hzc enim civitas, ut etiam 
veniant Athenienses, ipsos famen 
pro sua dignitate propulsabit. Sunt 
autem nobis imperatores, qui hzc 
videbunt. Quod si nihil horum ve- 
rum fuerit (prout ego suspicor), ne- 
quaquam vestris nuntiis exterrita 
civitas, vobisque ducibus electis, sua 

sponte sibi servitutis jusum im- 
ponet; sed ipsa per se consultans, 
et de rumoribus, quos vos ipsi disse- 
minatis, quasi idem valeant ac ipsa 
facta, questionem habebit: et prz- 
sentem libertatem non propter ru- 
mores, quos ἃ vobis audit, 
amittet ; sed factis ita sibi cavens, ut 
non permittat vobis ea peragere, 

YOL. 11. 


» Μὲν Mosqu. Mex Autrie.Bas. — * Ἐσιξαλεῖτε 
᾿Εζξικαλέται Gr. * Ap ἑαυτῆς Marz. 4r. C. 'Eg 
᾿ αὑτῆς Gr. 'O;deest Rec. 


'AS. Cl. τοιαῦτα μὲν 'A9. 
ἃ Ti; ἀναστὰς Gr. εἷς ἀναστὰς 


TIao«- 
! Τοῦτο τὸ x. Di. 


qu& cupitis, conservare conabitur." 
41. Atque Athenagoras hzc dixit, 
Tunc autem unus e ducibus surgens, 
nullum quidem alium ad dicendu» 
prodire passus est ; sed ipse pro prze- 
senti rerum statu hsec verba fecit. 
** Obtrectationes quidem vel ab aliis 
in alios mutuo proferri, vel ab au- 
dientibus admitti, nequaquam est 
prudentie : sed potius pro rebus, 
quz nuntiantur, oportet videre, qua- 
nam ratione cum privatim, tum pu- 
blice, ex dignitate nos instruamus 
ad eos propulsandos, qui contra mos 
veniunt, Et, si forte nihil opus 
fuerit, nulla jactura fiet, si respu- 
blica instruatur et equis, et armjs, 
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ἵπποις καὶ ὅπλοις, καὶ τοῖς 1 ἄλλοις, οἷς ὁ πόλεμος 
ἀγάλλεται. σὴν δ᾽ ἐπιμέλειαν. καὶ ἐξέτασιν αὐτῶν 
ἡμεῖς ^ ἕξομεν, καὶ τῶν πρὸς τὰς πόλεις διαπομυπῶν 
(Ut, £c T£ κατασκοπὴν, καὶ ἣν σι ἄλλο “φαίνηται 
ἐπιτήδειον. τὰ δὲ καὶ P ἐπιμνεμελήμενα ἤδη, καὶ, ὃ, τι 
ὧν αἰσώμενα, ἐς ὑμᾶς οἰσομμεν." Καὶ οἱ μὲν Xvgu- 
πούσιοι, σοσαῦτο, εἰπόντος τοῦ στρατηγοῦ, νννν 
ἐκ τοῦ ξυλλόγου. 

μβ. «0; δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι ἤδη € ἐν τῇ Κερκύρᾳ, αὐτοί 


T£ καὶ οἱ ξύμμαχοι ἅπαντες, ἦσαν" καὶ πρῶτον μὲν 


τεησεξέτασιν τοῦ στρατεύματος, καὶ ξύνταξιν, ὥσπερ 


ἔμελλον * ὁρμιεἴσιγαί σε καὶ στρατοπεδεύεσναι, οἱ 
στρατηγοὶ " ἐποιήσαντο" καὶ τρία μέρη νείμιαντες, ἐν 
ἑκάστῳ ἐκλήρωσαν, H7 μήτε; " ἀναπλέοντες, ὠπορῶσιν 
ὕδατος, καὶ λιμένων, καὶ τῶν ἐπιτηδείων εν ταῖς κατα- 
γωγαῖς, πρὸς σε * TOU ? εὐκοσμιότεροι καὶ piove 
ἄρχειν ὥσι, κατὰ τέλη 5 στρώτηγῷ προστεταγ μένοι. 
ἔπειτα δὲ ᾿προὔπεμνψαν παὶ "ἐς τὴν Ἰταλίαν καὶ Xi 
κελίαν φρεῖς ναῦς, εἰσομυένας; αἵτινες σφᾶς τῶν πόλεων 


1 ὐΆλλης ἧς et ex emendat. ἄλλοις ἧς Cass. τὰ Τὴν δὲ imu. Gr. 5 " AEo- 
pi Dan. 9 Φαίνεσαι Cass. P ᾿Επιμελήμεϑα Ar. Bar. € Flor. Bas- 
Gr. 2 "AS avyzioi δὲ ἤδη d οἱ omittens. οἱ δὲ 'A9. Mosqu. τ "Eg" iZicaciv 
Reg. Cass. Gr. Bas. * 'Ogusis Sa σε Mosqu. Bas. Steph. 1. lllud σε non 
agnoscit Zr. ^ t 'Ezeiaea» Keg. " "Ana, πλέοντες legisse videtur. Falla. 
Huds. X Τὰ ἄλλα Reg. Cass. Aug. Mosqu. a Hic verborum sensus : 
ἵνα οἱ m QUI t βέλτιον καὶ οὐπρεπέσσερον ποσριηϑέντες ὦ ὥσι, καὶ τὰς φάξεις καὶ σὸν 
πόσμον ῥᾷον φυλάστειν, καὶ ὑπὸ σῶν στρατηγῶν ἄρχεσθαι, καὶ σὰ προσταττόμενα 
y figa δύνωνται. ΖΕ. Port. Huds. * Στρατηγῶν Gr. ? Eis Reg. Aug. 

88. 


et caeteris rebus, quibus bellum gau- 
det. Nos vero istarum curam gere- 
mus, easque recensebimus ; simul 
etiam curabimus, wt ad civitates 
quoquoversum mittantur, qui et ex- 
plorent et agant, si quid aliud com- 
modum esse videatur. Sunt etiam, 
qua jam curavimus, et quicquid sen- 
serimus, id ad vos referemus." Atque 
Syracusani quidem, cum dux iste haze 
verbafecisset,ex conciliodiscesserunt. 

42. Athenienses vero, cum ipsi, 
tum eorum socii, omnes. apud Cor- 
cyram jam. erant. Atque primum 
quidem duces copias iterum recen- 


* Vel, in stationibus. 


suerunt, et instruxerunt, eo ordine, 
quo portum capturi, castraque posi- 
turi erant. Et classe in tres partes 
distributa, in singulis sortitionem 
fecerunt, ne in altum navigantes, 
aque, et portuum, et rerum ad vi- 
ctum necessariarum, * in diversoriis, 
ad quee appellerent, inopia labora. 
rent ; utque ceteris etiam in rebus 
milites aptius instructi essent, et ἃ 
' ducibus facilius regi possent, in sin- 
gulis illis tribus agminibus attributi 
suo quique.duci. Deinde vero pr:e- 
miserunt et in Italiam et in Siciliam 
tres naves, ut explorarent, quaenam 


Hups. 


Ἢ, 


I 
: 
3 
1 
: 
: 


j Gr. 
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βδέξονται. καὶ εἴρητο ἀὐταῖς προαπαντῷν; ὅπως ἐπι- 
ie καταπλέωσι. 


py. Μετὰ δὲ ταῦτα, τοσῆδε ἤδη ὃ τῇ παρασκευῇ 
ἐΑΝηναῖοι e ἄραντες ἐκ τῆς Κερκύρας, * ἐς τὴν Σικελίαν 
ἐπεραιοῦντο" τριήρεσι μὸν ταῖς πάσαις» ἃ τέσσαρσι καὶ 
πειάκοντα καὶ ἑκουτὸν, ἢ καὶ δυοῖν “Ῥοδίοιν πεντηκοντόροιν. 
“τούτων ᾿Αττικαὶ μὲν ἦσαν ἑκατὸν, ὧν αἱ μὲν ἑξήκοντα, 
ταχεῖαι, αἱ δ᾽ ἄλλαι, στραειώτιδερ' τὸ ὃὲ ἀλλο ναύ- 
σικὸν, Χίων, καὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων" ὁπλίταις * δὲ 
“σοῖς ξύμπασιν, ἑκατὸν καὶ πεντακισχιλίοις. (καὶ τού- 
Fay Αϑιμοίαν μὲν αὐτῶν ἦσαν πεντακόσιοι μὲν καὶ 
χίλιοι" ἐκ καταλόγεν ἑπτακόσιοι δὲ, € “γῆτες» ἐπιξάται 
τῶν νεῶν. ξύμμαχοι. hói οἱ ἄλλοι ξυνεστρατευον, οἱ 
«μὲν». τῶν ὑπηκόων, οἱ δ᾽ ᾿Αργείων, πεντακόσιοι; καὶ 
Μαντινέων καὶ μμεστγοφόρων πεντήκοντα καὶ διακόσιοι" ) 
τοξόταις δὲ τοῖς πᾶσιν, ὀγδοήκοντα zai ' τετρακοσίοις" 
eem τέτων Κρῆτες οἱ ὀγδοήκοντα ἦσαν") καὶ σφενδονή- 
* δίξωνται Mosqu. ὃ Τῇ deest Gr. τόσηδε Mosqu. et mox irae, “ Ei 
(4 πέσταρσι Ar. C. Ald. Flor. Bas. Steph. 1. Reg. Cass. Gr. Aug, 
et mox πεντηκοντέροιν, et διοῖν p. 2v. Mosqu. * Ai deest Gr. f οἱ ix 


“καταλόγου Sunt ix τῶν αὐτοχθόνων, id est, cives ac- indigens, sic dicta, quoni- 
am ex tabulis, in quas publice nomina et numerum civium referri mos fuit, 


nominatim citabantur per 2» roa ec cm 


t Vide Annott. 
i “Τριαποσίοις Gr. 


eivitates se essent recepturz; ipsis- 
que preceptum fnerat, ut classi oc- 
 eurrerent, ut duces ab ipsis certiores 
facti ad illas appellerent. 
43. Post hec Athenienses, jam 


eum tanto apparatu e Corcyra sol- 
"ventes, in Siciliam trajicere ccpe- 
' runt: cum triremibus nuinero cen- 


tum, et triginta quatuor, et duabus 
Rhodiis navibus, qui quinquaginta 
remis agebantur. Harum autem ἐγὲ- 
remium erant Attic: centum, qua- 


rum sexazinta quidem eran* veloces, 


emtere vero milites vehebant, reli- 


| qua vero classis erat Chiorum, et ce- 


Paulo ante μὲν post πεντάκ. d. 
οἱ ἄλλοι et paullo post δὲ ᾿Αργείων 


terorum sociorum. Universi autem 
gravis armature milites erant quin- 
que millia, et centum preterea. (At- 
que inter hos, ex ipsis quidem Athe- 
niensibus erant * mille et quingenti 
legionarii milites, et septingenti fa- 
muli, 4 navium defensores, 1 Ceteri 
vero socii, qui cum ipsis ad hanc mi- 
litiam proficiscebantur, partim qui- 
dem erant ex populis ipsorum im- 
perio subjectis, partim vero ex Ar- 
givis, quingenti ; et ex Mantineis 
atque mercenariis, ducenti et quin- 
quaginta.) Universi vero sagittarii, 
quadringenti et octoginta (quorum 


* Mille quingentique ex formula. Palla. Ex delecta. 4cacius. Hups. 


T Vel, 


enalores. ita enim militantes in triremibus (Graecis ἐσιξάσα!) 


propu. 
vocat Livius. Vide Schefferum de Militia Naval.1.2. c. 3. Ipkw. 
1 Ceteri, qui sequeb: itur, subditi et Argivi : quingenti erant Mantineo- 


. rum, itemque mercenariorum ducenti et quinquaginta. Zcacius. 
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fous Ῥοδίων. € ἱπτακοσίοις, καὶ Μεγαρεῦσι ψιλοῖς, Qu. 
γάσιν, εἴκοσι καὶ ἑπκατόν' καὶ * ἱππαγωγῷ μιᾶ, τριζ- 
κοντῶ ὠγούσῃ ἱππέας. 

μδ΄. Τοσαύτη ἡ πρώτη παρασκευὴ πρὸς τὸν πόλεμον 
διέπλει. ἱσούτοις δὲ τὰ ἐπιτήδεια ἄγουσαι ὁλκάδες 


: μὸν τριάκοντα σιταγωγοὶ, καὶ τοὺς σιτοποιοὺς ἔχουσαι» 


καὶ λιϑολόγους, καὶ alien καὶ m orc, £6 τειχισμὸν 
ἐργωλεῖα, πλοῖα δὲ ἑκατὸν, "ὦ ἐξ ἀνάγκης μετὰ τῶν 
ὁλκάδων ξυνέπλει, πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα “πλοῖα καὶ 
ὁλκᾶδες ὃ ἑκούσιοι ᾿ξυνηκολούνουν τῆ στρατιᾷ ἐμπορίας 
ἕνεκα" ὦ τότε πάντα ἐκ τῆς Κερκύρας * ξυνδιέξαλε τὸν 
Ἰόνιον κόλπον. καὶ προσξαλοῦσα Ρ U πᾶσα παρασκευὴ 
πρός TÉ ἄκραν ᾿Ιασυγίων, καὶ πρὸς Τάραντα, καὶ ὡς 
ἕκαστοι εὐπόρησαν, παρεκομίζοντο τὴν ᾿μαλίαν, τῶν 
μὲν πόλεων οὐ δεχομένων αὐτοὺς ἀγορᾷ οὐδὲ ἄστει; 
ὕδατι δὲ καὶ ὅρμῳ» Ἱάραντος ὃδὲ xci Λοκρῶν οὐδὲ τού- 
oig" ἕως ἀφίκοντο ἐς Pyiov, τῆς Ἰταλίας ἀκρωτήριον, 
καὶ ὑνταῦνα ἤδη d ἠδροίζοντο. καὶ ἔξω τῆς πόλεως, ὡς 
αὐτοὺς εἰσω οὐκ ἐδέχοντο, στρατύπεδόν τε RU TED EU 
σαντο ἔν τῷ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερῷ» οὗ αὐτοῖς καὶ ἀγο- 


κ Ἰσσαγωγῶν Ald. Flor. Bas. Eadem navis σπρατιῶσις etiam appellaba- 
tur, quoniam non equos modo, sed et milites in iis perducebant. uds. 
Καὶ ante ἱππαγωγῷ deest Dan. 1 Scilicet, ἠκολούθουν. Huds. m "Oca 
δὲ ἐπὶ σειχισμὸν Ar. C. Dan. 2 *A omittit ΟἹ. 9 Ἐυνδίξαλλε C. Aid. 
Flor. Bas.Aug. Cass. — P 'H παρασκευὴ πᾶσα Ar. C. Dan. Antea σροσξάλ.- 
λουσα Mosqu. 4 ᾿Ηϑροίξεσο, et mox ἐδέχεσο Mosqu. 


Cretenses erant octoginta), et Rho- 
diorum funditores septingenti, et 
Megarensium exsulum leviter arma- 
torum centum viginti. Erat et una 
hippagoga, quz triginta equites ve- 
hebat. 

44, Primus apparatus, qui ad bel- 
Ium in Siciliam trajecit, tantus fuit. 
Hos autem sequebantur triginta one- 
rarie naves, 48" commeatum et res 
exercitui necessarias vehebant, et 
qus pistores, et lapidum structores, 
et fabros, omniaque instrumenta, 
qua& ad munitiones exstruendas erant 
necessaria, portabant. Item centum 
navigia, qua naves onerarias vi ne- 
cessitatis coacta comitabantur. Mul- 
ta etiam alia navigia, et naves one- 
rari simul navigantes exercitum 


ultro negotiationis causa sequeban- 
tur. Quae omnes e Corcyra tunc si- 
num lonium simul transmiserunt. 
Totusque apparatus, partim ad pro- 
montorium Japygiam, partim Tà- 
rentum appulsus, partim etiam aio, 
prout cuique facultas data est, oram 
Italie legentes pretervehebantur ; 
et civitates nec ad mercatum ipsos 
admittebant, nec in urbem recipie- 
bant, sed aquz et stationis usu 609 
adjuvabant: Tarentum vero Loeri. 
que ne his quidem :. donec ad Rhe- 
gium, Italie romontorium, perve- 
nerunt, atque hic jam congregaban- 
tur: et extra urbem (quia ZAegini 
ipsos intra muros non recipiebant) 
castra fecerunt ad Diane templum, 
ubi etiam AAegini mercatum ipsie 
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ea παρεῖχον" καὶ τὰς γαῦὺς ἀνελκύσαντες ἡσύχασαν" Bell. 
καὶ πρός τε τοὺς Ῥηγίνους λόγους ἐποιήσαντο, ἀξιοῦν. ie P- 
σες» «Χαλκιδέας ὅ ὄντας» Χαλκιδεῦσιν οὖσι Λεοντίνοις n Y 
βοηϑεῖν. οἱ "δὲ, οὐδὲ μεν ἑτέρων, ἔφασαν, ἔσεσϑαι, U.C. 
ἀλλ᾽, 0, τι ἄν καὶ τοῖς ἄλλοις Ἰταλιώταις ξυνδοκῇ, SE 
TOUTO ποιήσειν. οἱ δὲ, πρὸς τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ πρά- 
yperes ἐσκόπουν, ὅτῳ τρόπῳ ἄριστα προσοίσονται" καὶ 
τὰς "πρόπλους ναῦς ἐκ τῆς Ἐγέστης, ἅμα προσέμενον, 
βουλόμενοι εἰδέναι περὶ τῶν γρημάτων, εἴ ἔστιν, 
ἔλεγον € ἐν ταῖς ᾿Αϑήναις οἱ ἄγγελοι. 
μέ. Τοῖς δὲ Συρακουσίοις ἐ ἐν τούτῳ πολλαχόδεν τε 
ἤδη καὶ ἀπὸ τῶν κατασκόπων σαφῆ ἠγγέλλετο, ὅτι ἐν 
Ῥηγίῳ αἱ νῆες εἰσί. καὶ ὡς ézi τούτοις παρεσκευάζοντο 
* 

«πάσῃ τῇ γνώμη, καὶ "οὐκέτι ἠπίστουν' καὶ &c τε ποὺς 
Σικελοὺς περιέπεμπον; ἔνϑα μὲν, φύλακας, πρὸς δὲ 
τοὺς» πρέσξεις" καὶ ἐς τὰ " περίπλοια τὰ ἐν τῇ χώρᾳ 

“φρουρὰς ἐσεκόμειζον' τά τε ἐν τῇ πόλει, ὅπλων ἐξετά- 
σει καὶ ἵππων, ἐσχύπουν, εἰ ἐντελῇ P ἐστι" καὶ P τἄλλα, 


*" Hunc locum egregie illustrat Strabol. 6. Vide Cluverü Italiam, p. 


1291. et Siciliam, p. 128. Huds. Καλχιδίας et Καλχιδεῦσιν οὖσιν Gr. : Al 
abest Mosqu. mox τότῳ ποιήσ. pr. ccs, et προσοίσοιντο p. α΄ροσοίσονται. " Vide 

de re Navali, p. 92. et Schefferum, 1.3. c. 3. p. 202. Huds. — * 'EAf- 
yrs Gr. Sed dug postremi — unctis subscriptis notatz sunt, " οὐκ 
“ἔτσι Gr. Y ὅλια Marg. C. Gr. Cl. in marg. Ald. Flor. Bas. τιίριξ 
πλοῖα legisse videtur Falla. Huds.. Περατόλιᾳ Cass. in marg. * Φρονρὼς 
Mosqu.  *'Ezz Gr.  ? Τὰ ἄλλα Gr. 


prebébant. Subüuctisque navibus nis przedicassent, 


quieverunt. Et apud Rheginos verba 
fecerunt, postulantes, ut ipsi, qui 
Chalcidenses essent, Leontinis, qui 
et ipsi Chalcidenses essent, auxilium 
ferrent. Rhegini vero dixerunt, se 

neutris affuturos: sed quiequid cze- 
teris * Italis communiter placeret, 
id esse facturos. [Isti vero animum 
ad res Siculas converterunt, conside- 
rantes, quanam ratione in illis opti- 
Tme se gererent. Simul etiam prz- 
eursorias naves ab Ezesta prestola- 
bantur, quia scire cupiebant, an i/Zic 
ea esset pecunia, quam legati Athe- 


* Potius, Jtalicis: nam Ftali sunt 


45. Interea vero Syracusanis cum 
ex multis aliis locis, tum etiam ab 
exploratoribus jam certo nuntiaba- 
tur, naves Aostium ad Rhegium esse : 
et propterea omni studio se przpa- 
rabant, nec amplius dubitabant : et 
ad Siculos mittebant quoquo versus, 
ad hos quidem, praesidia; ad illos 
vero, legationes. Et in castella, qu: 
in ione circumcirca erant, prz- 
Sidia immittebant. Et qu: intra 
urbem erant, an absoluta essent, ex- 
plorabant, recensentes arma et e- 
quos; et csetera constituebant, ut 


indigeng : ZJtalici, τα εἰς ᾿ἱταλιῶσαι, 


sunt advepz. Vide Cluverüi Italiam, l. 1. p. 45, Hups. 
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ὡς ἐπὶ TU εἴ πολέμῳ καὶ 
ἰστῶντο. 

ps. * Αἱ δ᾽ ἐκ τῆς ᾿Εγέστης τρεῖς γῆες αἱ M 
παραγίγνονται σοῖς ᾿Αϑηναίοις t ἐς τὸ Ῥήγιον, ἀγγέλ- 
cdit ὅτι σἄλλω μὲν οὐκ ἔστι χεήματα, ἃ vm 
ἔσχοντο, τριἄκοντοι δὲ “φάλαντα μόνα, φαίνεται. καὶ 
οἱ στροτηγοὶ εὐϑὺς ὧν ἀϑυμίᾳ ἢ ἤσαν, ὅτι αὐτοῖς. τοῦτό 
ΤῈ πρῶτον ἀντεκεκρούκει, καὶ οἱ V Ῥηγῖνοι» οὐκ ἐδνελή- 
σαντες ἢ ξυστρατεύειν, οὃς πρῶτον ἤρξαντο. vein, καὶ 
εἰκὸς ἥν ἐμώλιστου, Δεοντίνων T6 ξυγγενεῖς ὄντας, καὶ 
σφίσιν ἀεὶ ἐπιτηδείους. καὶ τῷ μὲν Νικίᾳ προσδεχο- 
μένῳ ἦν τὸ "περὶ τῶν ᾿Εγεσταίων; τοῖν δὲ «ec καὶ 
E ἀλογώτερα. οἱ δὲ ᾿Εγεσταῖοι τοιόνδε Ti " ἐξετεχνής- 
σῶντο τότε, ὅτε οἱ πρῶτοι πρίσδεις τῶν ᾿Αϑηναίων ἦλ- 
γον ουὐφοῖς ὃς τὴν κατοσποπὴν τῶν χρημάτων ἔς TE τὸ 
ἐν Ἔρυκι ἱερὸν τῆς ᾿Αφροδίτης ἀγαγόντες αὐτοὺς, 
ἐπέδειξαν TO, qst φιώλας τεν καὶ οἰνοχόαις, 
καὶ »γυρυιωτήριο, καὶ k ἄλλην κατοσκερὴν eon ὀλίγην» 
ἃ, ὄντα ἀργυρᾶ, πολλῷ πλείω τὴν ὄψιν ἀπ᾽ ὀλίγης 


5 ὑσονοὺ toph nu. 


b 


2 “Ὅσον οὗ 44». C. Ald. Flor. Bas. Aog. Reg. Cass. 


Zr. Αἱ δὲ ἐκ v, 'E. Gr. Mosqu. 
Reg. Mosqu. 3 «Ρήψιοι Gr. 


Marg. Schol. 
Siciliam antiq. p. 93. 94. Huds. 


imminenti, et tantum non jam prze- 
senti bello. 

46. Illi vero tres preecursoriz na- 
ves ab Egesta Rhegium ad Athenien- 
ses advenerunt, et renuntiarunt, ea- 
teram quidem pecuniam, quam .Ege- 
síci promiserant, non exstare; sed 
tantum triginta talenta apparere. 
Confestim autem duces animos de- 
spondere cceperunt, quod hoc ipsis 
initio preter exspectationem incom- 
mode cecidisset; quodque Rhegini 
ipsis restitissent, | una secum militare 
reeusantes, quibus primis suadere 
eceperant, et maxime credibile vide- 
batur, quod essent Leontinorum co- 


2 "Ez δὲ σῆς "Eyierns 


b Ἰαραψίγονται Gr. * Μόνα τάλαντα 


€ Ἐῤυνσπρατεύειν obs ἤρξαντο πρῶτον c. Gr. 
f παρὰ Zr. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Dan. Aug. Mosqu. 


8. ᾿Αλογώταφα: 


Β᾿Ἐξοσεχνάσαντο τότε Marg. C. ᾿Εξεσεχνάσαντό σε Ar. Ἔξι- 
Τηχνήσαντο v Gr. Huds. Gr. habet Wietordeaves σε ὅξε. 


! Vide Chwertt 


k Καὶ τὴν ἄλλην C. 


gnati, et ipsorum semper studiosi 
J'uissent. Atque Nicie quidem hzc, 
prout exspectaverat, ab  Egestmis 
contigerunt; duobus, vero reliquis 
vel maxime prater opinionem. Eze- 
stei enim hujusmodi fraudem exco- 
gitarunt tunc, quum primi Atheni- 
ensium legati eos adierunt ad explo- 
randas ipsorum pecunias. Illis enim 
adductis in Veneris fanum, quod est 
in Eryce, ostenderunt donaria, phia- 
las, trullas, thuribula, esteramque 
non paucam supellectilem ; * quae, 
quum essent argentea, longe majo- 
rem solid: opulentie speciem pra- 
bebant, quam re ipsa valebant, quod 


* Qui cum argentea omnia essent, multiplicem, quamvis exigui pretii, 
speciem intuentibus reddebant. ΑΟΡΉΝ: 


ΞΎΤΤΡΑΦΗΣ s. μέ΄. 848 


δυνά ἔγχετο καὶ ἰδίᾳ ενίσεις ποι- Bell. 
pneus χρημάτων sweet 2 . E ς de. 
οὔμενοι τῶν τριηριτῶν, τά τε ἐξ αὐτῆς ᾿Ἐγέστης an. 1. 
ἐκπώματα zai χρυσᾷ καὶ ἀργυρᾶ m ξυλλέξαντες» 25 
χαὶ τὼ ἐκ τῶν ἐγγὺς πόλεων καὶ ? Φοινικικῶν καὶ U. :€. 
Ἑλληνίδων αἰτησάμενοι; ἐσέφερον ἐς τὰς ἑστιάσεις, ὡς 339. 
οἰκεῖα ἕκαστοι. χαὶ πάντων ὡς 5 ἐπιτοπολὺ τοῖς αὐτοῖς 
, X LE 

popusvam, καὶ παντάχου : πολλῶν φαινομένων, μεγάλην 
p ἔκπληξιν ? τοῖς £x τῶν σριηρῶν ᾿Αϑηναίοις Ἵπαρ- 
siye. καὶ ἀφικόμενοι ἐς τὰς ᾿Αϑήνας, ᾿ διεϑρόησαν, ὦ ὡς 
χρήματα πολλὰ ἴδοιεν. καὶ οἱ μὲν, αὐτοί τε ἀπατη- 
Sora, χαὶ τοὺς ἄλλους τότε TERM SEX ἐπειδὴ ἡ διῆλ- 


Se ὁ λόγος, ὅτι οὐκ un ἐν τῇ ᾿Ἐγέστῃ ' τὰ χρήματα, 


ἃ χολλὴν τὴν αἰτίαν εἶχον ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. οἱ δὲ 
στρατηγοὶ πρὸς σὰ T ὄντα ἐβουλεύοντο. 
ee. Καὶ Νικίου p ἣν γνώριη; “σλεῖν ἐπὶ Σελινοῦν- 


TU πάσῃ τῇ ripe 
, 

var καὶ, ἣν μὲν 

τεύματι 


"ip ὅπερ μάλιστα, ἐπέμφϑη- 
" παρέχωσι χρήματα παντὶ τῷ eie 


Ἐγεσταῖοι, πρὸς ταῦτα ,βουλεύεσϑαι" Σ g; 


δὲ μὴ, ταῖς ἑξήκοντα ναυσὶν, y ὅσασπερ ἡτήσαντο, 
ἀξιοῦν διδόναι, αὐτοὺς τροφήν" καὶ παραμείγαντας. 


E Ξυνλέξαντες Gr n» Da- 


ὧν Moun- ! Καὶ deest Dan. 5 
veg 9 τσὶ và σολὺ C. Cass. ᾿Ἐσὶ «ολὺ Gr.Aug. ᾿Ωσεπιτοσολὺ 
P Vocat σοὺς ἐκ σριηρῶν, quos paulo ante marte dixerat uds. 
£ 


r^ ἂν Aug. Τριηρῶν ex emendat. MR pro eb Ὁ x — ——R- 
* I Cass. Aug. τ Δ, διελάλησαν, διεϑορύξησαν. Suid. Huds. 
* Ἦλϑεν Zr. C. Dan. * τὰ deest C. hs Πολλοὶ Dan. "7 Aug. 
ν oes com TÀ χεήματα Zr. C. Dan. * Ei δὲ μὴ Aug. » Ὁσάσερ Gr. 


Paulo post ταραρείναντες Mosqu. 


essent parvi pretii, Ouinetiam pri- 
pum e ex hospitio illis, qui tri- 
eos adyecti fuerant, cum 

ex ip ipsa sapo. omnia tum aurea tum 
argentea pocula collecta, tum etiam 
ex vicinistam Phenicum quam Gre- 
«eorum urbibus co ta, in convi. 
viis ut suam quique domesticam su- 
em exhibuerant. Cum au- 

omnes convivatores iisdem pocu- 

lis plerumque uterentur, et multa 
ubique conspicerentur, ingentem sta- 
porem afferebant Atheniensibus, qui 
triremibus ad eos advecti fuerant. 
Quare Athenas reversi divulgarant, 
se magnam pecunie vim conspe- 
Xisse, Atque Pi quidem, qui eum 


ipsi decepti fuerant, tum etiam aliis 
tune Àoc persuaserant, postquam hie 
rumor dimanavit, pecunias illas Eze- 


ste non esse, graviter a militibus 


accusabantur. Duces autem pro prz- 
senti rerum statu consultare ccpe- 
runt. 

47. Et Nicie quidem sententia 
Àc&c erat, ut cum omnibus copiis ad- 
versus Selinuntem navigaretur, cu- 
jus rei causa potissimum missi fuis- 
sent. Et, si quidem Egestzi pecu- 
nias universo exercitui suppedita- 
rent, pro pecunie summa consilium 
caperetur ; sin minus, ab ipsis postu- 
laretur, ut sexaginta navibus, quas 
ipsi petiissent, cibaria suppeditarent ; 


z4 
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Σελινουντίους, ἢ βίᾳ, ἢ * ξυμβάσει, x διαλλάξαι 2 αὖ- 


. σοῖς. καὶ οὕτω παραπλεύσαντας V € X6 πόλεις, 
“καὶ ἐπιδείξαντας μὲν τὴν δύναμιν " φῆς ᾿Αϑηναίων “ό- 
* λεὼς» δηλώσαντας δὲ σὴν ἐς φοὺς φίλους καὶ ξυμυμά- 


χους προνυμίαν, ἀποπλεῖν οἴκαδε, i ἣν. Uh τι e; ὀλί- 
you καὶ ἀπὸ χοῦ ἀδοκήτου ἢ Λεοντίνους οἷοί τε ὥσιν 
ὠφελῆσαι: ἢ τῶν ἄλλων τὰ πόλεων προσαγαγίσιγαι, 
καὶ τῇ πόλει δαπανῶντας τὰ οἰκεῖα μὴ κινδυνεύειν. 
pn. ᾿Αλκιδιάδης δὲ, οὐκ, ἔφη» x χρῆναι, τοσαύτη 
oU bera TUE, αἰσχρὼς καὶ ἀπρἄκτως ἀπελ- 
ϑεῖν, ἀλλ᾽ ἔς τε τὰς πόλεις ἐπικηρυκεύεσναι, πλὴν 
Σελινοῦντος καὶ Συρακουσῶν, τὸς ἄλλας; καὶ πειρᾶ- 
σαι καὶ τοὺς Σικελοὺς, τοὺς μὲν ἀφιστάναι. ἀπὸ τῶν 
Συρακουσίων, τοὺς δὲ, φίλους duit aA ἃ ἵγα GiTOV καὶ 
στρατιὰν ἔχωσι" πρῶτον. δὲ σπείϑειν * Μεσσηνίους (ἐν 
πόρῳ γὰρ μάλιστα καὶ phone. εἰναι αὐτοὺς τῆς 


..Dan. 


Σικελίας,) καὶ λιμένα καὶ 
Mose d ἐσεσϑαι" A gota γαγομένους δὲ 
AH. " εἰδότας, μεν ὧν τὶς πολεμήσει, οὕτως 


ρακούσωις καὶ Σελινοῦντι. 


Y Ξυμξιβάσει dr. 
Air C. * Διολίψγου Áug. 
Flor. Bas. Steph. Ι. Gr. 


atque sie Athenienses ibi permane- 
rent, donec Selinuntios ipsis .Ege- 
stis vel vi vel pactione reconcilias- 
Sent; et ita ceteras civitates obi- 
rent, et ubi Atheniensis reipublicae 
potentiam ipsis ostendissent, et suum 
in amicos sociosque studium demon- 
strassent, domum redirent, (nisi for- 
te brevi £emporis spatio, et ex ino- 
pinato aliqua facultas offerretur, qua 
oblata, vel Leontinos juvare, vel ali. 
quam aliarum civitatum sibi adjun- 
gere possent,) neque suas quique fa- 
cultates reipublicze causa consumen- 
tes, rempublicam in periculum addu- 
cerent, 

48. Alcibiades vero. dicebat, non 
oportere se cum tantis copiis A/Aenis 
emissos, turpiter, ac infecto negotio 


* Διαλέξα, Dán. 
ἃ ᾿Αλλὰ ἐς Gr. 

f ᾿Ἐφόρμισιν Reg. 

h ᾿δόνθας μεϑ᾽ ὧν vis “ολμήσει Zr. C. τολμήσει etiam Dan. Mosqu.. 

ài pe, 0 οἱ Σελινούντιοι" οἱ δὲ, οἱ Συρακούσιοι. ZE. Port. 


éQipunoin τῇ στρατιᾷ 
τας "T0- 

ἤδη Συ- 

ἐπιχειρεῖν" ἥν μὴ οἱ μὲν 


? Αὐσοὺς Reg. Aug. b Τῶν 
* Μεσηνίους Ar. C. Ald. 
8 Προσαγομένους Ct. Reg. 


abire; sed ad omnes civitates, pree- 
ter Selinuntem et Syraeusas, legatos 
mittere, et operam dare, ut et Sicu- 
los, partim quidem ad defectionem a 
Syracusanis faciendam. solicitarent, 
partim vero amicos sibi facerent, ut 
et commeatum et copias haberent. 
Ac primum quidem Messanenses ad- 
ducendos censebat, (ipsos enim po- 
tissimum in trajectu, et v indere: 
loco, quo ad Siciliam appelli posset, 
sitos esse dicebat,) et portum atque 
stationem, qua copias, classemque 
commodissime caperet, i//ic fore de- 
monstrabat. Civitatibus autem in 
amicitiam adductis, ubi nossent, quos 
belli socios essent habituri, ita de- 
mum Syracusas et Selinuntem ag- 
grediendas censebat : nisi hi quidem, 


"$70 V τ 
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᾿Εγεσταίοις ξυμιξαίνωσιν, oi δὲ Δεοντίνους " ἐῶσι κῶτοι- ga 
κίξειν. rod 


τον. Λάμαχος δὲ, ἄντικρυς, ᾿ἔφη, χρῆναι TAY 

πὶ Ὁ Συρακούσας, καὶ πρὸς τῇ πόλει ὡς ur Pia τὴν "v . c. 

m σοιεῖσίδαι, ἕως ἔτι ὠπαράσκευοί τε εἰσὶ, " καὶ 339. 
“μάλιστα ἐκπεπληγμένοι. TÓ γὰρ πεῶτον πἂν στρά- 
τευμα δεινότατον εἰναι" ἥν δὲ ? χρονίση» mpi» ἐς ὄψιν 
£2.S ei», τῇ γνώρνή ἀνα )αρσοῦντας οὐγγρώπους, καὶ τῇ 
ὄψει καταφρονεῖν μᾶλλον. Ρ αἰφνίδιοι δὲ 2» προσπέσω- 
σιν, ἕως ἔτι περιδεεῖς προσδέχονται, μάλιστ᾽ ἂν σφᾶς 
bio date TONG καὶ 4 κατὰ πάντα ἂν αὐτοὺς ἐκφοξῆσαι. 

* φῇ τε ὄψει (πλεῖστοι γὰρ ἂν * νῦν φανῆναι, ) καὶ τῇ 
προσδοκίᾳ, ὦ ὧν πείσονται, μάλιστα δ᾽ ἂν τῷ αὐτίκα 
κινδύνῳ τῆς μάχης. εἰκὸς δ᾽ εἶναι; καὶ ἐν τοῖς ἀγροῖς 
πολλοὺς " ἀποληφϑῆναι ἔξῳ, διὰ τὸ ἀπιστεῖν, σφάς μὴ 
ἥξειν" καὶ ἐσκομιζομένων αὐτῶν, τὴν στρατιὰν " οὐκ 
ἀπορήσειν χρηροίτων, ἣν πρὸς τῇ πόλει κρατοῦσα zaS- 
Sea τούς τ: ἄλλους Σικελιώτας οὕτως ἤδη μᾶλ- 
λον καὶ ἐκείνοις οὐ ξυμμαχήσειν, καὶ σφίσι προσιέναι, 
καὶ οὐ Y διαμελλήσειν περισκοποῦντας, ὑπότεροι κρατήν 


"Ee Gr. 
Reg. Dan. 


4r. τ τῇ δὲ ὄψει Ar. C. Dan. 


' Dan. i» ante c. ἀγρ. om. Mosqu. 


* Διαμελήσειν Reg. Gr. Mosqu. 


compositionem cum Exzestzis face- 
rent, illi vero, Leontinos in suas 
pristinas sedes redire sinerent. 

49. Lamachus vero palam dice- 
bat, adversus Syracusas navigandum 
esse, et primo quoque tempore prc- 
lium ad urbem couimittendum, dum 
adhuc imparati essent, et maxime 
perterriti. Omnem enim exercitum 
principio maximum terrorem affer- 
re: sed si moram interponat, ante- 
quam in ipsorum conspectum ve- 
niat, homines ex pavore se colligen- 
íes, et ipsum cernentes, magis con- 
temnere. Sed si repente 
invaserint, dum adhuc metu perculsi 
hostem exspectarent, affirmabat, se 


! Ἔφη omittunt Zr. C. Dan. "Rós ἄντικρυ; Reg. 
φακούσαις ? Καὶ abest Mosqu. Lm Gr. 

Zr. C. Cl. Gr. Aug. Reg. Dan. et ab emendatione 3 Κασασάντα 
* N» deest Dan. 


m Yy. 
P Αἰφυΐδιον 


!Amehut vn 
* MàiJMarg. τῇ στρατιᾷ ἀπ. Mosqu, 


superiores i//is facillime futuros, om- 
nibusque rebus terrorem i//is incus- 
suros, tum adspectu (plurimos enim 
tunc visum iri) tum exspectatione 

cladium, quas essent accepturi, pras- 
cipue vero subito proelii committendi 
periculo. Verisimile autem esse, in 
agris etiam multos extra wrbem in- 
tercipi posse, quod minime crederent 
se venturos. * Quod si isti ez agris 
in urbem se reciperent, exercitum, 
si victor urbem obsideret, satis pecu- 
niarum habiturum. Preterea reli- 
quos Sicilienses sic jam et illorum 
societatem facilius deserturos, et ad 
se transituros, minimeque cunctatu- 
TOS, circumspicientes, utri victores 


* Ouibus in urbem ex agris res. suas comportantibus, non defuturas ex- 
grcitui pecunias, si urbem obsidens, superior esset. Steph. Hubs. 


Bell. 
Pelop. 
an. 7. 
Olymp. 
91. 1. 


346 OOYKYAIAOY 
σουσί. ναύσταθμον δὲ» ε ἐπαναχωρήσαντας, καὶ ἢ &Qogpun- 
σέντας, Μέγαρω, ἔφη. y, χρῆναι moii St, ἃ ἃ ἣν tenu, 
ὠπέχοντα Συρακουσὼν οὔτε πλοῦν πολὺν, οὔτε ὁδόν. 

y. "Λάμαχος pÀV, ταῦτα εἰπῶν, ὅμως darme 
- Y xci αὐτὸς 77 ᾿Αλκιξιώδου γνώμη. μετὰ δὲ 2 τοῦτο 
᾿Αλκιξιαδης; τῇ * αὑτοῦ νηὶ διαπλεύσας. ἐς P | Μεσήνην, 
καὶ λόγους ποιησώμενος περὶ ξυμμαχίας πρὸς αὐτοὺς, 
ὡς οὐκ Preisen, ἀλλ΄ ἀπεκρίναντο, πόλει μὲν ἂν οὐ 
ὁ δέξεσϑιαι, ἰγορὰν ἃ δ᾽ ἔξω παρέξειν, ἀπέπλει ἐς τὸ 
Ῥήγιον: καὶ £d Us ξυμπληρώσαντες εξήκοντω νωῦς ἐκ 
“πασῶν οἱ στρατηγοὶ» καὶ τὰ ἐπιτήδεια λαρόντες, παρέ- 
αλεον ἐς Ναξον, τὴν ἄλλην στρασιᾶν ἐν Ῥηγίῳ καταά- 
λιπόντες καὶ ἕνω σφῶν αὐτῶν. Ναξίων δὲ δεξαμένων 
7 πόλει. παρέπλεον ἐς Καταΐνην. καὶ ὡς αὐτοὺς οἱ 
Κακαναῖοι. οὐκ ἐδέχοντο, (ἐνῆσαν γὰρ αὐτόδι ἄνδρες 
τὰ Συρακουσίων βουλόμενοι) ioo mean ἐ ἐπὶ τὸν Τη- 


εἴων ποταμὸν, καὶ αὐλισαίμιενοι» φῇ ὑστεραίᾳ ἐπὶ Συρα- 


κοῦσας ἔπλεον; imi κέρως ἔχοντες TC ἄλλας ναῦς. 


* Λάμαχος δὲ μὲν ταῦσα Gr. 
punctis subscriptis deleri voluerat. 
Heg. Cass. Dan. 
δὲ σαῦσα οὕτω  AXx. Dan. 


Λάμαχος μὲν τοσαῦτα Cl. 


* Ταῦτα Zr. C. Mosqu. 
2 Abc) efr. C. Cl. Gr. Ald. Flor. Bas. Cass. 


Scriba Cod. Gr. x 
* Καὶ omittunt Zr. C. ΟἹ. Gr. Aug. 
Μετὰ δὲ «οὔ AAx. Res. Μετὰ 


Δέξασϑαι Reg. "€ 


Aug. b Miei Reg. Cass. Aug. εἰς M. Mosqu. 
Gr. Aug. Δὲ ἔξω Gr. 
C CA Vide ad 6, 32. extr. Huds. Dan. 


essent futuri. Sibi autem ab urbis 
obsidione reversis, et ad portum ap- 
pulsis, navium stationes obtinendas 
dicebat ad Megara, qure deserta es- 
sent, et a Syracusis mari terraque 
parum distarent. 

50; Lamachus autem, quamvis haec 
dixisset, tamen et ipse in Alcibiadis 
sententiam ivit. Postea vero Alci- 
biades, cum sua navi Messanam tra- 
jecisset, et de societate secum ine- 
vunda apud Messanenses verba fecis- 
set, neque rem ipsis persuadere po- 
tuisset, sed 7//i respondissent, in ur- 
bem quidem se nequaquam receptu- 
ros, forum tamen rerum venalium 
ipsis praebituros, ad Rhegium rediit. 


ε ᾿Εσικαίρως Aug. Bas. ᾿Επὶ κέρως Marg. Ar 


Duces autem, eum ex omni navium 
numero sexaginta naves confestim 
implevissent, et necessarias res as- 
sumsissent, reliquo exercitu cum uno 
de suis collegis ad Rhegium relicto, 
classe pretervecti ad Naxum ive- 
runt. Cum autem Naxii eos in ur- 
bem recepissent, i/inc oram legen- 
tes ad Catanam navigarunt. 

cum Catanzi ipsos in urbem non re- 
cepissent, (illie enim aderant qui. 
dam, qui Syracusanorum partibus 
favebant) in flumen Teriam delati 
sunt, Cum autem i//ie pernoctas- 
sent, postero die Syracusas versus 
navigarunt, *agmine longo ceteris. 
navibus instructis. Decem vero na- 


* Classe ópportune digesta ete. Fail. Cum opportune citere que 


naves venissent ete. 7cacius. 


Hubs. 


. 


^ quip a τ πω 
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Aute 


MespCw on feti 
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δέκα δὲ τῶν νεῶν προὔπερυψαν ἐ ἐς τὸν μέγαν λιμένα, 
“«λεῦσαί Tt, καὶ κατασκέψασθαι, εἴ T) γαυτικόν ἔστι 
᾿καϑειλικυσμιένον, καὶ κηρύξαι ἀπὸ φῶν νεῶν, προσ- 
πλεύσαντας, ὅτι € οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἥ ἥκουσι, Λεοντίνους ἐς 
σὴν ἑαυτῶν " κατοιπιοῦντες, κατὰ ξυμμαχίαν καὶ 
᾿ξυγγένειαν" σοὺς οὖν ὄντας ἐν Συρακούσαις Λεοντί- 
νῶν» ὡς παρὰ Φίλους καὶ εὐεργέτας Κ᾿ Αϑηναίων. ἀδεῶς 
ἀπιέναι. ἐπεὶ ι δ ἐκηρύχϑη, καὶ saruntien τήν τε 
πόλιν καὶ τοὺς λιμένος καὶ τὰ περὶ τὴν. m or pl, "ἐξ 
ἧς αὐτοῖς “ ὁρρυωμιένοις πολεμητέα ἦν, ἀπέπλευσαν πἄ- 
λιν ἐς Κατάνην. 
να΄. Καὶ ἐκελησίας γενορυένης, τὴν μὲν στρατιὰν 
οὐκ ἐδέχοντο οἱ Καταναῖοι, σοὺς δὲ στρατηγοὺς, P ire 
Sóvras, ἐκέλευον, 4 δ, v; βούλονται, εἰπεῖν. καὶ, λέ- 
γόντος σοῦ ᾿Αλκιξιάδου, καὶ τῶν ἐν τῇ “ὅὄλει πρὸς τὴν 
ἐκκλησίαν τετραμιβιένων, τοὶ στρατιῶται πυλίδα τινὰ 
* ἐνῳκοδοριημιένην κακῶς £A. Soy διελόντες" καὶ ἐσελ- 
n ἠγόραζον ἐ ἐς τὴν πόλιν. τῶν δὲ Καταναίων, οἱ 
μὲν teg τῶν Συρακουσίων φρονοῦντες; ὡς εἶδον τὸ στρά- 
τευμα ἔνδον, sUSUc περιδεεῖς γενόμιενοι, ὑπεξῆλινον; οὐ 


f Καϑειλχυσμίνων ΟὟ. mox κυρίξαι Mosqu. 


Reg. Aug. Mosqu. Cass. Dan. 


Ξ Οἱ omittunt Zr. C. CI. Gr 
h Κασριχοῦντες C. Gr. Reg. Sa véliani. 


(uno voc.) Mosqu. ! Leontini a Theocle Atheniensi conditi. Vide ad 
6, 3. et Cluverii Sicil. 1. 1. c. 2, 10. Huds. k "ASmaios; Dan. lA 
- φύχϑη Gr. 7» II25 C. ^ Ἕξης Res. Gr. ? “Ορρεηρεέγοις Rer. 


P ERAS drir Gr. Huds. 


πκοδομεημένων Aug. Τὸ Gr. 


ves premiserunt in magnum Syra- 
cusarum portum, ut et i//uc naviga- 
rent, et explorarent, si quid navium 
a Syracusanis deductum esset; utque 
ad urbem accedentes ex navibus per 
s vocem ipsis significarent, 
Bencactees venire, ut Leontinos in 
suas pristinas sedes restituerent, pro- 
e Societatis atque cognationis jus. 
inis igitur, quotquot Syracusis 
essent, dicerent, ut intrepide transi- 


^ rent ad Athenienses, ut ad amicos, 


et de ipsis bene meritos. Postquam 
autem per przconis vocem Aoc ipsis 
denuntiatum est, postquam etiam 
urbis portuumque situm, omnemque 
circumcirca regionem, unde ipsis ad 


Habet ἐξελθόντας. Duk. 
CI. Gr. Reg. Cass. Dan. Aug. Mosqu. 


4. Efi Marg. 4r. e 
* Καὶ οἱ στρατ. Cass. 5 Ἔνω- 


bellum Meiibis faciendum  prode- 
undum esset, contemplati sunt, rur- 
sus Catanam redierunt. 

51. Catansi vero, convocata con- 
cione, copias quidem in wrbem non 
receperunt; sed duces ingressos di- 
cere jusserunt, si quid vellent. Cum 
autem Alcibiades apud ipsos oratio- 
nem haberet, et oppidani in illam 
concionem essent conversi, milites 
Athenienses quandam portulam male 
obstructam nacti, eh: diruta zedifi, 
cii materia aperuerunt: et in urbem 
ingressi, mercabantur. Catanszi ve- 
ro, qui cum Syracusanis sentiebant, 
eum exercitum in urbe animadver- 
tissent, ,confestim terrore perculsi, 
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πολλοὶ τινές" * οἱ δὲ ἄλλοι ἐψηφίσαντό τε ξυμμαχίαν 
τοῖς Αϑηναίοις, καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα ἃ ἐκέλευον 6 
Ῥηγίου κομίζειν. μετὰ δὲ τοῦτο πλεύσαντες οἱ ᾿Αϑη- 
ναῖοι "a vo Ῥήγιον; πάσῃ ἤδη τῇ στρατιᾷ ἄραντες ἐς 
τὴν Κατάνην, ἐπειδὴ ἀφίκοντο, κατεσκευάζοντο τὸ 
στρατόπεδον. 

νβ΄. ᾿Εσηγγέλλετο δὲ αὐτοῖς e T6 Kapweivis, ὡς» 
b ἔλϑοιεν, προσχωροῖεν ὧν, καὶ ὅτι Συρακούσιοι πλη- 
ἐοῦσι ναυτικόν. ἁπάσῃ οὖν τῇ στρατιᾷ παρέπλευσαν, 
πρῶτον μὲν ἐπὶ Συρακούσας" Y καὶ, ὡς οὐδὲν εὗρον ναυ- 
τικὸν πληρούμενον, »* παρεκομίζοντο αὖσις ἐπὶ | Καμα- 
eines καὶ σχόντες, ἐς τὸν αἰγιαλὸν, ἐπεκηρυκεύοντο. οἱ 
δ᾽ οὐκ ἐδέχοντο, λέγοντες» * σφίσι τὰ ὅρκια εἰν, me 
νηὶ καταπλεόντων ᾿ΑΝηναίων. δέχεσίϑαι» T ἣν μὴ αὐτοὶ 
«λείους μεταπέμπωσιν. ἄπρακτοι. δὲ γενόμενοι; ἀπό- 
“λεον" gud ἀποδράντες Y κατὰ τι τῆς Συραπουσίας, καὶ 
(Le yy ποιησάμενοι, καὶ τῶν Συρακεσίων i ἱππέων βοη- 
ϑησάντων, καὶ τῶν ψιλῶν τινὰς ἐσκεδασμένους δια- 


φϑειράντων, ἀπεκομυίσιησων ξ ἐς Κατάνην. , 
yy. Καὶ κατωλαμβάνουσι φὴν Σαλαμινίαν ? y, UJ; 


* οἱ δ᾽ ἄλλοι Zr. C. 
rj, ut mox, 52. init. da. οὖν re. 
Mosqu. 


καὶ rà 0. i. Dan. 


" Ἐκ Ῥηγ. ἰκέλ. Mosqu. et mox, πάσῃ ἤδη eco. om. 


Y Καὶ deest Reg. E Παρισκευάξ. 


X Σφίσι καὶ τὰ ὅρκια εἶναι, C. Σφίσι κατὰ τὰ ὅρκια εἶναι Mr. Σφίσι 
Y Kacá τε dr. C. Κατὰ τῆς Συρ. Dan. 


: Na)» non 


agnoscit C. De navi Salaminia vide //nnott. ad 3, 33. init. Huds. 


quorum numerus non magnus erat, 
clam profugerunt. Ceteri vero de- 
creverunt societatem cum Athenien- 
sibus faciendam, et reliquum exerci- 
tum a Rhegio acciri jusserunt. Post- 
ea vero Athenienses ad Rhegium re- 
versi, jam cum omnibus. copiis 2nde 
solventes Catanam  «ppulerunt, et 
postquam eo pervenerunt, ibi castra 
fecerunt. 

59. Ad ipsos autem nuntii Cama- 
rina afferebantur, si //uc proficisce- 
rentur, Camarinaos deditionem fa- 
cturos, et Syracusanos classem in- 
struere, Primum igitur cum omni- 
bus copiis adversus Syracusas pro- 
fecti sunt. Et cum nullam classem 
«b ilis iustrui comperissent, rursus 


Camarinam versus, oram legentes, 
se receperunt, et ad littus appulsi, 
caduceatorem miserunt. llli vero 
eos non receperunt, dicentes, se ju- 
risjurandi religione obstrictos esse, 
ut Athenienses cum una tantum navi 

appellentes reciperent, nisi ipsi plu- 
res ab illis accersissent. Quamobrem 
Athenienses re infecta discesserunt. 
Cum autem exscensum e navibus in 
quandam agri Syracusani partem fe- 
cissent, et przedas egissent, et Syra- 
cusanorum equites accurrissent, et 
nonnullos levis armature * milites 
Athenienses  palatos interfecissent, 
Catanam se receperunt. 

53. Illic autem offendunt Salami. 
niam navem Athenis missam, tum 


c 


e fr 


xu dua PONO aer, 
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ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν ἤ ἥκουσαν ἐπί τε ᾿Αλκιξιάδην, ὦ ὡς *zt- 


Belt. 


Pelop. 


λεύσοντας ἀποπλεῖν ἐς ἀπολογίαν, ὧν ἡ πόλις " ἐνεκἄ- sa. 11. 


λει; καὶ £T ἄλλους τοὰς σῶν στρατιωτῶν τῶν μετ 
αὐτοῦ, ᾿μερηνυμένων περὶ τῶν μυστηρίων ὡς ἀσεξούν- 
τῶν, τῶν δὲ» καὶ περὶ τῶν Ἑρμῶν. οἱ γὰρ ᾿Αϑηναῖοὶ, 
ἐπειδὴ ἡ z στρατιὰ ἀπέπλευσεν, ἐδὲν 5 ἧσσον ζήτησιν ἐ ἔποι- 
οὔντο P τῶν περὶ τὰ μυστήρια καὶ τῶν “περὶ τοὺς Ἕρ- 
μᾶς o wie καὶ οὐ δοκιμάζοντες τοὺς μηνυτὰς, 
ἀλλὰ d πάντας ὑπόπτως “ἀποδεχόμενοι, διὰ πονηρῶν 
ἀν) ρώπων πίστιν, πάνυ χρηστοὺς τῶν πολιτῶν ξνλλαρ- 
ξἄνοντες κατέδουν" χρησιμώτερον, ἡγούμενοι. εἶναι, 
βασανίσαι τὸ πρᾶγμα: καὶ εὑρεῖν, ἢ διὰ μηνυτοῦ πονῆ- 


pia», τινὰν καὶ γρηστὸν δοκοῦντα εἶναι, αἰτιαϑέντα 
: " X6 n 


᾿ ἀνέλεγατον διαφυγεῖν. ἐ ἐπιστάμενος γὰρ ὁ δῆμος à ἀκοῇ, 
τὴν Πεισιστράτου καὶ τῶν παίδων τυραννίδα χαλεπὴν 
τελευτῶσαν γενοριένην, καὶ Wives οὐδ᾽ ὑφ ἑαυτῶν καὶ 
᾿Αρμοδίου E καταλυν εἶσαν, ἀλλ᾽ " ὑπὸ ἐτῶν Λακεδαι- 


μμονίων» ἐφοξεῖτο a ἀεὶ, xci πάντα ὑπόπτως ἐλάμξανε. 


νδ΄. Τὸ γὰρ ᾿Αριστογείτοκος καὶ ᾿Αρμοδίου τόλμης 


* Figura mutata est, aliter χελεύσουσαν dicendum esset. Jam illud χελεύ- 
«oveas referri debet ad ἄνδρας τοὺς i» τῇ Σαλαμινίᾳ πλέοντας. ΖΕ. Port. Idem. 


Κιλεύσαντας Cass. Reg. Aug. — 


* Περὶ τὰς Ἑρμᾶς τ. (. Aid. Fir. Baa. Crap τυ 
d * “Ὑαυδεχέμενοι Reg. Dan. 


Dan. Aug. antea μηνησὰς Mosqu. 
λεχτὸον Reg. Paulo post πρὸς £r; Aug. 


C. Gr. Reg. Cass. 


Í ^Ay£- 
t Κασαλυϑεσαν deest Gr. Β Scil. 


Duce Cleomene pc Vide Herodoti Τερψιχόρην p. 311. Ed. Francof. Hudis. 


i Ta» deest Reg. Cass. Gr. Aug. 


adversus Alcibiadem, ut, qui in ea 
vehebantur, juberent redire ad re- 

ndum criminibus, quorum pu- 
blice insimulabatur, tum adversus 
quosdam alios milites, qui cum eo 
erant: de quibus indieium delatum 
fuerat, quod impie mysteria polluis- 
sent, partim vero, quod Mercurii si- 
mulecra violassent. Athenienses e- 
nim post classis discessum, nihilo 
minus quzstionem habebant de my- 
steriis pollutis, et de violatis Mer- 
eurii simulacris. Quoniam autem 
nen explorabant indices, sed omnes 
suspiciose admittebant, ob fidem im- 
probis hominibus habitam, ex civi- 


bus optimos comprehenderunt, et in 
vincula conjecerunt: satius esse ju- 
dicantes, hae de re quzstionem ha- 
bere, et reperire, quam propter indi- 
cis improbitatem, aliquem, licet vir 
probus esse videretur, accusatum, 
nulla questione habita, evadere. Po- 
pulus enim, qui fama acceperat, Pi- 
sistrati ac filiorum tyrannidem ex- 
tremis ejus temporibus gravem fu- 
isse, praeterea neque a se, neque ab 
Harmodio, sed a iis ever. 
sam, semper metuebat, et omnia sus- 
piciose accipiebat. 

54. Nam audax illud Aristogitonie 
et Harmodii facinus, propter rei cu- 
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quos δὲ ἐρωτικὴν ξυντυχίαν VTEV cipi ἣν ἐγὼ " ἐπιπλέον 
διηγησάμενος, ὠποφονῶ, οὔτε τοὺς ἄλλους, ἰ οὔτε αὐὖ- 
τοὺς ᾿Αϑηναίους; περὶ σῶν σφετέρων τυράννων, οὐδὲ περὶ 
TOU γενομένου, ὠκριξὲς οὐδὲν λέγοντας. Πεισιστρώτου 
ye γηρωιξ τελευτήσαντος ἐν τῇ τυραννίδι, sv, ἽἽππαρ- 
yii» ὥσπερ οἱ πολλοὶ οἴοντοιι» " ὠλλ᾽ Ἱππίας; πρεσξύ- 
TüTOG ὧν; ἔσχε τῆν ὠργήν. γενομένου δὲ “Αρμοδίου 
ὥρῳ ἡλικίας λαμπροῦ, ᾿Αριστογείτων, aie σῶν Gg QV, 
Ὁ μέσος πολίτης» ἐρωστὴς ὧν; εἶχεν αὐτόν. ? πειροι εὶς 


N e Ὁ /, e ^ eS ͵7 M ͵ὔ AX 
δὲ 0 Αρμόδιος ὑπὸ ἱππάρχου τοῦ ΤΠεισιστρώτου; καὶ 


, Ν / "95 P4 e N , 
οὐ T&i06iey καταγορεύει τῷ Δριστογείτονι. ὁ δὲ, ἐρω- 
τικῶς περιωαλγῆσας, καὶ φοξην εἰς τὴν Ἱππάρχου δύνα- 
; N 
μὲν μὴ βίᾳ ? προσωγώγητωαι αὐτὸν, ἐπιδουλεύει, E096» 
Ν ^v Lo 
ὡς ὠπὸ τῆς ὑπαρχούσης ὠξιώσεως, κωτώλυσιν τῇ τυ- 
gomibi. καὶ ἐν TOUTQ ὁ Ἵππαρχος, ὡς, αὖνϑις πειρώ- 
»N "m » s ^U 7, " * 
σας» οὐδὲν μᾶλλον fTéid6 τὸν Αρμόδιον, βίωμιον μὲν 
οὐδὲν ἐξούλετο δρῶν, ἐν τόπῳ δέ τινι ἀφανεῖ, ὡς οὐ διὰ 


"Ὁ N , ^ $a - 4 »9 Ns 
v0UT70 07, παρεσκευώζετο “προπηλοκίων οὐὕὗτον. οὐδὲ ye 


k "Egi zAfoy C. et mox izi σλεῖσσον Gr. utroqueloco, ἷ OZrs σοὺς ' A9s- 
vselovs Zr. C. Dan. τὰ ᾿Αλλὰ Ἱππίας etc. Zr. C. Aug. De Hippia et 
Hipparcho, uter horum natu major, magnum inter maximos auctores est 
dissidium. Vide Znnott. Huds. 'AxAR'Uxzias Reg. Cass. δ Τοὺς μέσους 
“πολίτας optimos esse, censet zristoteles Polit. 1. 4. c. 11. Ἐπ PAocylides : 
YIoAA μεέσοισιν ἄριστα" μέσος ϑέλω ἐν πόλει εἶναι. ZIcacius, Huds. ? IIuga- 
σϑεὶς Reg. P Προσάγηται Mosqu. Id. mox τῆς τυραννίδος, p. τῇ τυραννίδι» et 
ἐπιφϑόνως pro &xeziQ9. 


jusdam ad amores pertinentis ca- 
sum, «b illis susceptum fuit, Ouam 


ei morem gerens, rem ad Aristogito- 
nem detulit. Hic vero more ama- 


patum. 


vem, ego fusius narrans demonstra- 
bo, neque alios, neque ipsos Atheni- 
enses, de suis tyrannis, aut de re 
gesta, quicquam certi dicere. Cum 
enim Pisistratus jam senex in tyran- 
nide decessisset, non Hipparchus (ut 
vulgus arbitratur), sed Hippias, quod 
esset natu máximus, obtinuit princi- 
Cum autem Harmodius z- 
tatis flore insignis esset, Aristogiton, 
quidam e civibus, medi: conditionis 
vir, eum adamabat, atque habebat. 
Hic autem Harmodius ab Hippar- 
cho, Pisistrati filio, * tentatus, neque 


torum ingenti dolore concepto, et 
Hipparchi potentiam extimescens, 
ne per vim ipsum Zarmodium ad se 
pertraheret, protinus pro sua aucto- 
ritate, tyrannidem per insidias ever- 
tere conatur. Interea vero Hippar- 


chus, cum Harmodium rursus solici-- 


tasset, et nihilo magis inducere po- 
tuisset, nihil quidem violenti inten- 
tare destinabat, sed in loco quodam 


" obseuro, veluti non hae de causa Aoc 


J'aceret, ad eum contumelia afficien- 
dum se parabat. - Quippe neque 
ewtero ejus principatu multitudini 


* Appellatus de stupro ete. Και, |Compellatus vero de stupro etc. 
Meursius. Ἰτωρᾷν, λόγους περὶ συνουσίας προσφέρειν. καὶ σειραϑῆναι, ἀκοῦσαι λό- 


"widas. Hus. 


gus τοιούφους. 


T Neque enim invisus populo erat cirea estera ejus dominatus, sed ete. 
:Steph. Nec in aliis rebus multitudini gravis ete. /4cacius, IDEM. 
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τὴν ἄλλην DAL ἐσαχϑὴς 5 ἤν ἐς τοὺς πολλοὺς, ἀλλ᾽ sad 
dives iQ vus κατεστήσατο" παὶ ἐπετήδευσαν ἐπιπλεῖ- rig x 
στον δὴ τύραννοι οὗτοι UD καὶ ξύνεσιν, καὶ -ASm- ne 
γαίους εἰκοστὴν pon meusaó pev τῶν γεγνορυένων, V Le 
P τήν T$ πόλιν αὐτῶν καλῶς διεκόσμησαν» καὶ σοὺς S0- E 
λέμους “διέφερον, καὶ ἐς τὰ ἱερὰ ἔδυον. σὰ δὲ ἄλλα 
“αὐτὴ ἡ πόλις τοῖς ze κειμένοις νόμιοις ἐχρῆτο, SA 
$ παδόσον, ἀεὶ rud, ἐπεμέλοντο, σφῶν αὐτῶν ἐν ταῖς 
ρχιαῖς εἶναι. καὶ ἄλλοι τὰ αὐτῶν ἦρξαν τὴν 5 ἐγρκύ. 
gioy ᾿Αϑηναίοις ἀρχὴν, καὶ Πεισίστρατος, d Ἱππίου 
, 
TOU τυροννεύσαντος υἱὸς, τοῦ πάππου ἔχων τοὔνορια, ὃς 
* zy δώδεκα Sev βωμὸν " τὸν ἐν T7 ἀγορᾷ d [Ἄρχων 
ἀνέϑηκε, καὶ τὸν τοῦ " Απόλλωνος ἐν Πυϑίου. καὶ 
ἡ σῷ μὲν “ἐν τῇ ἀγορᾷ προσοικοδομήσας ὕστερον ὁ δῇ- 
μος ᾿Αϑηναίων μιεῖζον. μῆκος τοῦ βωμοῦ, ἠφάνισε τοὺ- 
πίγραμμια" ^ τῷ δ᾽ i» Πυϑίου, ἔτι καὶ νῦν δῆλόν ἐστιν, 
ἀμυδροῖς γράμμασι» λέγον τάδε: 
Μνῆμα τόδ᾽ ἧς ἀρχῆς Πεισίστρατος ' Ἵπαίς υἱὸς 
aper ᾿Απόλλωνος Πυϑίου : ἐν τεμένει. 
"Oc, δὲ πρεσθύτατος ὧν νων ἥρξεν, εἰδὼς 

PO Τὴν δὲ «ὅλιν 4r. Αϑὕση Reg. Cass. Aug. Paullo ante Mosqu. 34- 
πόσμισαν. τ Καϑ' ὅσον C. Reg. Cass. Aug. Mosqu. * ᾿Ἐνιαυσίαν T 
Cass. Aug. * Hujus ar meminit P/utarchus in Demosthene: item in 
Nicia, Herodotus lib. 6. Lycurgus in Oratione adversus Tesbonset: Vide 
Meursii Ceramicum Cap. XVI. Huds. — * Τῶν 4r. τὔλρχων deest Gr. 


* ᾿Ασόλλωνος Τιυϑίου legisse videtur τα. ᾿Απόλλωνος ἐν Ilo9í» walit F. 
Port. Huds. "᾽Απόλ. ix τιυϑίου Gr. et mox τοῦ δ᾽ ix Τχυϑίον. » Τὸν Dan. 


3. Ἔν deest Rez. 


gravis erat: sed citra invidiam se 
gesserat. Ac profecto hi tyranni 
virtutem et prudentiam diutissime 
coluerunt, et proventuum vicesimam 
tantum ab Atheniensibus exigentes, 
et ipsorum urbem ezregie exorna- 
runt, et bella administrarunt, et in 
templis sacrificia fecerunt. ἴῃ czm- 
teris vero civitas legibus ante latis 
utebatur, preterquam quod operam 
provide dabant, ut semper aliquis de 
Suo ipsorum numero mmagiscratum 
gereret, Et cum alii ex ipsis annuum 
imperium. apud Athenienses obtinue- 
runt, tum Pisistratus, Hippie ejus, 
qui tyrannus fuerat, filius, avi no- 


|^ Τοῦ δὲ i» Zr. C. Reg. Cass. Aug. 


b *Ez; Mosqu. 


men ferens: qui cum esset Archonm, 
aram duodecim deorum in foro dedi- 
cavit, et illam, qui est Apollinis in 
Pythii tempio. Postea vero populus 
Atheniensis, cum amplificasset aram, 
quz erat in foro, inscriptionem abo- 
levit. At illius, que in poliiris 
Pythii femplo erat, etiamnum tota 
exstat, literis evanidis pene, in haec 
verba : 
In Pythii Phebi Pisistratus ede 
locavit 
Imperii Hippiades hee monu. 
menta sui. 
55. Hippiam igitur imperasse, 
quod inter fratres natu maximus es- 
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Be p καὶ ἀκοῇ ὠκριδέστερον ἄλλων, ἰσχυρίζομαι, γνοίη 
elo 
an.17, ὃ ὧν vig καὶ αὐτῷ τούτῳ παῖδες γὰρ ἀὐτῷ "μόνῳ 


IP. φαίνονται τῶν γνησίων ἀδελφῶν * ᾿ϑανόβανμ ὡς 5 T6 
v.c. βωμὸς σημαίνει; καὶ ἡ στήλη περὶ “ τῆς τῶν τυράννων 
339. ὠδικίας, ἡ ἐν τῇ Αϑηναίων ἀκροπόλει στα εἰσα᾽ ἐν 
ἢ * Θεσσαλοῦ μὲν f οὐδ᾽ ᾿Ιππάρχου οὐδεὶς παῖς γέγρα- 
πται, Ἱππίου ὃὲ πέντε, οἱ αὐτῷ ἐκ * Μυῤῥίνης τῆς 
Καλλίου τοῦ Nj Ὑπσεροχίδου ϑυγατρὸς i ἐγένοντο. εἰκὸς 
γὰρ ἦν» τὸν πρεσδύτατον πρῶτον γῆμαι" καὶ ἐν τῇ 
πρώτη στήλῃ πρῶτος γέγραπται μετὰ τὸν πατέρα: 
οὐδὲ φοῦτο ὠπεοικότως, διὰ τὸ πρεσδεύειν T& (T αὐτοῦ 
καὶ τυραννεῦσαι. οὐ μὴν οὐδ᾽ ὧν κατασι εἶν μοι 3 δοκεῖ 
πότε Ἱππίας. " τοπαραχρῆμα ῥᾳδίως τὴν τυραννίδα, εἰ 
Ἵσπαρχος μὲν ἐν τῇ ἀρχῇ à» ien, αὐτὸς δὲ αὐ- 
“ήβνερον καδίστατο. ἀλλὰ καὶ, διὰ τὸ πρότερον ξύγη- 
Sec, τοῖς μὲν πολίταις φοδερὸν, ἐς δὲ τοὺς ἀπιααρθας 
ὠκριξὲς, | πολλῷ σῷ περιόντι TO) ἀσφαλοῦς "κατε 
ἐκράτησε. καὶ οὐχ, ὡς ἀδελφὸς " νεώτερος ὧν,  ἠπόρη- 


Ὁ Μόνον dr. C. Reg. Cass. Aug. Mosqu.— * Tí» Heg. ἃ Τῆς δὲ Mosqu. 
* Hujus nulla fere est apud Auctores mentio. Meminit tamen 7ucyd. 1. 
1; p.442. Ma Meursii Pisistratum c. 10, Εις. f οὐδ᾽ Ἱππάρχου καὶ 
οὐδεὶς 4r. € Μυρίνης Reg. h "Tgsoivides Reg. Cass. Dan. Aug. 
ἐφ μον Mosqu. |! Aoxg Reg. Cass. Aug. Mosqu. k Τὸ παραχρῆμα 
4r. C. Aug. ez ita contr. Mosqu. ! τῷ πολλῷ Gr. " Καφτεχράτησεν 
Cass.Aug. ἃ Nís,in marg. γεώσερος Gr. 9 Ὕσόρησεν Cass. 


primum duxisse. Deinde in columna 


Bet, * asseverare possum, partim sci- 
prima prior ille est perscriptus, post 


entia, partim fama, quod rei verita- 


tem indagarim accuratius, quam 
alii: verum et ex hoc ipso, quod sum 
dicturus, ita rem habere quivis co- 
gnoscat. Hunc enim solum inter 
legitimos fratres, liberos suscepisse 
constat: ut et ara istud indicat, et 
columna in Athenarum arce erecta 
cum inscriptione sceleris a tyrannis 
perpetrati, In qua nullus Thessali 
aut Hipparchi filius est. scriptus; 
sed quinque Hippiz filii, quos ille ex 
Myrrhine Callie Hyperochidz filia 
susceperat. Nam verisimile videtur, 
maximum natu zer fratres uxorem 


* Partim certius aliis sciens, partim auditu, assevero. 
T Et eodem ipse die principatum vindicare debuisset. 


parentem ; neque etiam abs re istud: 
quippe quod et ab eo natu maximus 
esset, et tyrannidem  obtinuisset. 
Ouin nec Hippias mihi videtur ita 
facile e vestigio tyrannidem reten- 
turus fuisse, si Hipparchus in impe- 
rio constitutus decessisset, 4 et ipse 
eodem die, quo tyrannus interfectus 
fuisset, imperium constituere copis- 
set. Sed propter pristinum, soli- 
tumque civium metum, et diligen- 
tiam, qua in satellitum presidio ute- 
batur, imperium nullo prorsus cum 
perieulo retinuit: non cunctatus, 


Ηυ 8, 
Sed, cum jàm ti- 


mere cives consuevissent, ac satellitum certa omnino fides esset, restarente 
que etiam raulta, quibus se tueri posset, vindieavit. Meeursiws, Ipnw. 
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“ 


σεν, ἐν ᾧ οὐ πρότερον. ξυνεχῶς ὡμιλήκει τῇ ἀρχῇ. d 


7 δὲ ξυνέξη, τοῦ πάϑους τῇ δυστυχίᾳ Ῥόνορια- an. 17. 
σϑένα, καὶ τὴν δόξαν τῆς τυραννίδος ἐς τὰ ἔπειτα QU L 
λαξεῖν. bs C. 

is. 4 Τὸν δ᾽ οὖν ᾿Δρμόδιον, ὠπαρνηέντω τὴν πείρα- 339. 


eu ὥσπερ διενοεῖτο, προὐπηλάκισεν. ἀδελφὴν γὰρ αὖ- 
TOU, πόρην, : ἐπαγγείλαντες ἥκειν κανοῦν οἰσουσαν ἐν 
70 τινὶ, ἀπήλασαν, λέγοντες; 5 ἀδὲ € ἐπαγγεῖλαι τὴν 
ἀρχὴν, διὰ τὸ μὴ ἀξίαν εἶναι. χαλεπῶς δὲ € ἐνεγπόντος 
τοῦ ἱΔρμοδίου, πολλῷ δὴ μᾶλλον. δὲ ἐκεῖνον * xol 
᾿Αξιστογείτων “αρωξ ξύγετο᾽ καὶ αὐτοῖς τὰ μὲν ἄλλα 
“εὺς τοὺς ξυνεπιδησομένους " τῷ ἔργῳ ἐπέπρακτο, ser 
ἐρμενον δὲ Παναϑήναια τὰ μεγάλα, " ἐν 5 μόνον. ἡμέρα 
ἐχ ὕποπτον y ἐγίγνετο, Ζ ἐγ ὅπλοις σῶν πολιτῶν τοὺς 
τὴν πομπὴν ὁ πέμψαντας, ἰ)ρόους γενέσϑγαι" καὶ ἔδει 
ἄρξαι μὲν αὐτοὺς, Serenus à εὐθὺς τὰ πρὸς τοὺς 
hpitéps i ἐκείνους. " ἦσαν δὲ οὐ πολλοὶ αἱ ξυνορίω- 
puoxórsc, ἀσφαλείας “ οὕνεκα. ἤλπιζον γὰρ, καὶ τοὺς 
Ῥ᾿Ονιμασθέντι Dan. Mosqu. 4ᾳ Τὸν δ᾽ αὖ " 
TE ἴλαντος 5: e dr. ex alieujus emendatione. Huds. 
ΔΑ Verger C. Εἰ. Reg. Cass. Dan. Aug. x. ὃ. 
fer. Wis Mou. ἐς " Τῶν d * Ex hoc loco apparet, Pana- 
then:za initio uno tantum die πω, Postea enim in plures pro- 
lata erant ornatus et magnificentiz causa, Vide Meursii Panathenza c. 5. 
' À Y ᾿Εγίγνετο Zr. C. Reg. Cass. ἐγίνετο Mosqu. ἐγένετο Bas. 
* [nfra dicit, quod μετὰ ob καὶ δόρασος εἰώϑησαν τὰς προπομπὰς ποιεῖν. 
Vide Meursii Panath. c. 91. p. 85. Huds. * πέμκψοντας dr. C. Aug. 


Mosqu. Ὁ Ἦσαν δὲ πολλοὶ ! wur κε Zr. C. Dan. Ξυνομομώπες Reg. 
fuvuuxéri; (55. Ἐζννωμοκότε; et ex emend. ξυνορεορωχόφσες Gr. οἱ abest et 


Zr. C. Dan. Mosqu. 
* οὐδ᾽ iczy- 


Mosqu. et habet ξυνομωμοκότας. 


neu, quid ageret, incertus, quod, ceu 
frater natu minor, imperium conti- 
nenter antea non administrasset, 
Hipparcho vero hoc evenit, uti, pro- 
pter calamitatem, in quam incide- 
AMA nobilitatus, hanc etiam tyranni- 

dis occupatz famam apud posteros 
sibi erea conciliarit. 

. Hune igitur Harmodium, quod 
ipsi eum solicitanti morem gerere 
noluisset, ut in animo habebat, con- 
tumelia affecit, Nam sororem ejus 
virginem, cum ad gestandum in 
pompa quadam  canistrum venire 
jussissent, abegerunt; dicentes, se 
ne principio quidem ei peiker sag 

VOL. 11. 


* Ἕνιχα Gr. Cass. 


zu digna non esset, Cum autem 
armodius segre ferret, propter ip- 
sum et Aristoziton multo magis ir- 
ritatus est. "Quamobrem ceteras 
quidem res constituerunt cum iis, 
qui facinus simul aggressuri erant: 
sed exspectabant magna Panathenza, 
quo tantum die extra suspicionem 
erat, cives eos, qui pompam prose- 
quebantur, in armis frequentes esse. 
Oportebat autem ipsos quidem in- 
ceptare facinus, statim vero illos 
simul opem ferre adversus satellites. 
Erant autem non multi conjurati, ut 
res tutius gereretur. Sperabant ΕΣ 
illos etiam, qui prius ignorabant, si 
Α 8 
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μὴ προειδότας. εἰ καὶ S ὁπωστιοῦν τολρυήσειαν, ἐκ τοῦ 
παρωχρῆρνω;, ὀγχοντάς γε ὅπλω, ἐπ)ελήσειν σφᾶς αὐτοὺς 

ξυνελευνεροῦν. ᾿ 
νζ΄. Καὶ ὡς ἐπῆλθεν ἡ ἑορτὴ, ἹἽπσπίας μὲν * i£» ἐν 
τῷ Κεραμεικῷ κωλουμένῳ μετὰ τῶν δορυφόρων διεκό- 
S[U51, ὡς ἐκαστα ἐχρῆν τῆς πορπῆς προϊέναι" ὁ δὲ "Ae- 
μόδιος καὶ ὁ ᾿Αριστογείτων, ἔχοντες ἤδη τὰ ἐγχειρίδια, 
ἐς τὸ ἔργον προήεσαν. καὶ ὡς εἶδόν τινα τῶν ξυνωμοτῶν 
σφίσι διαλεγόμενον ᾿ οἰκείως τῷ Ἱππίᾳ, (ἦν δὲ πσῶσιν 
εὐπρύσοδος ὁ Ἱππίας") ἔδεισαν, καὶ ἐνόμισαν μιεριηνύ- 
σαι τε, καὶ 8 ὁσονοῦκ ἤδη ξυλληφήσεσδαι. τὸν λυ- 
πήσαντω οὖν σφᾶς, καὶ ἢ δ οὗπερ πάντα ἐκινδύνευον, 
ἐξούλοντο πρότερον, εἰ δύναιντο, ἱ προτιμωρήσασν αἱ" 
καὶ, ὥσπερ εἰ γον» ὥρμησαν εἰσω τῶν TUADY καὶ περι- 
ἔτυχον k vd Ἱσπάργῳ παρὼ TÓ ! Λεωκόριον T 
Voy, n euSyUc ᾿ἀπερισκέπτως προσπεσόντες" ο x«i ὡς ὧν 
μάλιστα δὲ ὀργῆς, 0. μὲν ἐρωτικῆς, ὁ δὲ ὑβρισμένος» 
3 Ὁ πωσιοῦν Ald. Flor. Bas. Ὁποσοιοῦν C. Ὁπόσοι ἂν dr. Ὁπόσοι οὖν Reg. 


Cass. Gr. Aug. Ὁσοσοῦν Dan. * Ceramici duo, quorum unus intra 
urbem, alter extra. Vide /Meursii Ceramicum. Huds. et de Popul. Attic. 


im Κεραμεικός. f οἰκείως d. Mosqu. qui et mox, gn. vá. € Ὅσον ex. 
Zr. C. Ald. Flor. Bas. Reg. Cass. Gr. Aug. bh AZ ὅνπερ CI. Reg. Gr. 
Aur. Mosqu. et ex emendat. Cass. in quo fuerat διόναερ. i Προφιμωρή-. 


eic3oi Αγ. C. Ald. Flor. Bas. Steph. 1. Ἱιρότερον σιμωρήσεσϑαι Gr. Huds. 
IIeorepprair3e. Reg. Cass. Aug. * To» Gr. Mox κατὰ cà λεωκ. Mosqu. 
! Vide ScAol. et Znnott. ad Lib. 1. p. 12. Huds. 7 Punctum ponendum 
post καλούμενον, et lezendum εὐθὺς δ᾽ ἀπερισκέππως προσπεσόντες, καὶ ὡς etc. 
F. Port. Idem. καλούμενον" εὐθὺς Aug. et comma post προσσεσ. ? Kal 
εὐδὺς Reg. 9? vv. inde a καὶ ὡς ad ὑθρισμ. abs. Mosqu. 


ipsi vel quomodocunque oe facinus 
áusi fuissent, repente, prcsertim 
cum arma haberent, lubenter se ipsos 
in libertatem pariter asserturos. 

57. Cum autem festum advenisset, 
Hippias quidem extra urbem in loco, 
qui Ceramicus vocatur, cum szis sa- 
tellitibus res ad pompam spectantes 
ornabat, prout singulas procedere 
oportebat. Harmodius vero et Aristo- 
giton, cum pugiones jam haberent, 
ad facinus faciendum prodierant. Et, 
ut quendam ex conjuratis cum Hip- 
pia familiariter colloquentem con- 


* Seque tantum non e vestigio comprehendendos etc, 


spexere, (aditus enim ad Hippiam 
omnibus erat facilis) extimuerunt ; 
et existimarunt, rem patefactam esse, 
* seque jamjam comprehensum iri. 
Quamobrem illum, a quo lIzsi fue- 
rant, et cujus causa de summa re- 
rum suarum periclitabantur, pri- 
mum ulcisci volebant, si possent. 
Atque ut erant, impetu portas urbis 
introiverunt. Et inc nacti 
sunt in eo loco, qui Leocorium vo- 
catur, protinus ex improviso irru- 
entes: et maxima ira impulsi, hic 
quidem ex amore, ille vero propter 


Hvps. 
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ἔτυπτον; καὶ ἀποκτείνουσιν αὐτόν. καὶ ὁ μὲν τοὺς δορυ- Bell. 
φόρους " τοαυτίκα διαφεύγει o? ᾿Αριστογείτων, ξυνδρα- δέΡ. 
μόντος τοῦ ὄγλου; καὶ ὕστερον ληφ εἰς, οὗ ῥᾳδίως ie p 
79v ᾿Αρμόδιος δὲ αὐτοῦ παρωχρῆρια Ρ ᾿ ἀπόλλυται. v.c. 


νη΄. Aj y yrs às Ἱσσίᾳ sie TOY Κεραμεικὸν, UE 
οὐκ ἐπὶ TO γενόμενον, τ ἀλλ᾽ emi τοὺς RP τοὺς 
ὁπλίτας, πρότερον, ἢ αἰσϑέσϑαι αὐτοὺς, 5 ἄπωθεν ὃν- 
τας, eos ὁ ἐχώρησε; καὶ ἀδήλως τῇ ὄψει πλασάμενος 
πρὸς τὴν ξυμφορὰν, t ἐκέλευσεν αὐτοὺς, δείξας τὶ χωρίον, 
ἀπελϑεῖν ἐς αὐτὸ ἄνευ τῶν ὅπλων. καὶ οἱ μὲν ἀνεχώ- 
θησαν,  οἰόρμιενοί 7i ἐρεῖν αὐτόν᾽ ὁ δὲ, τοῖς ἐπικούροις 
φράσας τὰ ὅπλα " ὑπολαξεῖν, ἐξελέγετο eoe, οὗς 
ὑπητιῶτο, καὶ €i τις * εὑρέϑη ἐγχειρίδιον ἔ ἔχων. "μετὰ 

γὰρ ἀσπίδος καὶ δόρατος Y eig noo τὰς * προπομπὰς 
“οιεῖν. 

"S. Τοιούτῳ μὲν τρόπῳ ài € ἐρωτικὴν λύπην ἥ τε 
οἰρχὴ τῆς iwi Ceo 36; καὶ 7 ἀλόγιστος τόλρια ἐκ τοῦ 
φαραχρῆμαις περιδεοῦς ᾿“Αρμοδίῳ καὶ ᾿Αριστογείτονι 
ἐγένετο. * τοῖς δ ᾿Αϑηναίοις χαλεπωτέρα μετὰ τοῦτο 
E φυραννὶς κατέστη καὶ ὁ Ἱππίας, διὰ φόξου b ἤδη 


"Τὸ αὐτίκα Cass. Aug. 5 Sic legit et distinguit F. Port. ᾿Αρισπογείτων. 
ξυνδραμόντος δὲ τοῦ ὄχλου, καὶ etc. Huds. Ρ᾿Ατόλυτα, Mosqu. 1E; οὐ 
A τ ᾿Αλλὰ ἐπὶ GT. 


: Οἰροενοί σε: zr. 
et mox iziziZro. * Εὑρεϑείη Zr. 
αν Reg, Cass. Gr. Bas. 
Aug. 5 Τοῖς δὲ ᾿Αϑην. Reg. 


contumeliam, qua fuerat affectus, 
ipsum feriunt, et occidunt. Et Ari- 
stogiton quidem per satellites e ve- 
stigio fuga evasit ; verum, facto mul- 
titudinis concursu, et postea com- 
prehensus, haud leniter tractatus 
fuit. Harmodius vero ipso in loco 
statim occisus est. 

58. Cum autem nuntius ad Hip- 
piam in Ceramicum allatus fuisset, 
non ad id, quod acciderat, sed ad 

mpzae ductores armatos, priusquam 
ili rem resciscerent, longiuscule ab- 
sentes, confestim se convertit: vul- 
tuque ad calamitatem dissimulan- 
dam composito, locum quendam 
ostendit, et in illum sine armis &bs- 


teph. 9. Port. Aug. 
5 Ἤδη omittunt Zr. C. Dan. 


5"A-oSay Zr. C. Mosqu. antea 


ἃ Ασολαζεῖν Ar. C. Dan. φίρειν Mosqu. 


x Vide ad c. 56. Huds. y Eis9:- 


? Τὰς πομπὰς Cl. Reg. Cass. 


cedere jussit. Et illi quidem «o 
se receperunt, existimantes, illum 
aliquid dicturum. Ille vero satelli- 
tibus imperans, ut arma subtrahe- 
rent, protinus eos delegit, quos in- 
simulabat criminis, et si quis cum 
pugione deprehensus esset. Nam 
cum scuto et hasta pompas prosequi 
consueverant, 

59. Hoc igitur modo, propter a- 
matoriam indignationem, et conju- 
rationis initium factum est, et au- 
dax illud facinus propter repenti- 
num metum ab Harmodio et Aristo- 
gitone susceptum est, Postea vero 
tyrannis Atheniensibus asperior fuit. 
Et Hippias jam sibi metuens vehe- 
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^ * ^ ^ x ΝΜ 4 ^ 
ὥλλον QV, τῶν τὲ πολιτῶν πολλοὺς 6E TSIUES κου προς 
hy » ej M L4 2 , , ce 
σὰ ἔξω ὥμω διεσκοπεῖτο, &ivOd e) ἀσφάλειάν “ Ti 
^ , 
ὁρῴη, μετωξολῆς γενορυένης» ὑπάρχουσάν oi. ᾿ἱππόκλου 
^ ^ “ 7 Ll ^ 
γοῦν τοῦ Λαμψακηνοῦ τυράννου ἃ Αἰαντίδῃ τῷ παιδὶ 
7 En ^ L4 : 
υγατέρο, ἑωυτοῦ “ μετὰ ταῦτα ᾿Αρχεδίκην, Agr 
t Y m 3 L4 , ^ 
ναῖος dy, Λαρνψοωκηνῷ, ἔδωκεν, * αἰστγανόμενος, αὐτοὺς 
“ Ν e / ͵ὔ x 2? ^ 
μέγα παρὰ βασιλεῖ Δαρείῳ δύνασαι. καὶ αὐτῆς 
^ 5 L4 , 
σήἥμω ἐν ὃ Λαμψάκῳ ὃ ἐστὶν, ἐπίγρωμμια ἔχον τόδε' 
- v ΕἸ / 5 A] € 5 ^ 
i ᾿Ανδρὸς ἀριστεύσαντος ἐν Ἑλλάδι τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, 
y , 5 δι 5d k /, / 3 
σπίου Δρχεθίκην ἥδε “ κέκευνε κόνις 
a M lad 5 
H πατρός τε τὶ ενδρὸς, ἀδελφῶν T ἔσω " τυράννων, 
7 ᾽ , » m 5 , ᾽ὔ 
Παίδων τ΄, οὐκ eS νοῦν ἐς rt any. 

,ὔ No s 7 e / L4 , , A 
Τυραννεύσως δὲ ἔτη σρίο ἵσαίας 6v: ᾿Αϑ͵ηηναίων, καὶ 
^"guuedeg ἐν τῷ τετάρτῳ ὑπὸ Λακεδαιμονίων καὶ 

^ eM y 
᾿Αλκρμιαιωνιδῶν τῶν φευγόντων, ἐγώρει ὑπόσπονδος ἔς 
τῷ Σίγειον, καὶ παρ᾿ Αἰωντίδην ἐς Λάμψακον" ἐκεῖννεν 
δὲ € / Δ m (S 4, e / 9 M 

ὃ, ὡς βασιλέα Δαρεῖον. ód& κωὶ ὀρρυώμενος ἐς Ma 
“Ὁ , [od y 7 y N 
gudave, ὕστερον ἔτει εἰκοστῷ, ἤδη γέρων ὧν; μετὰ 
* Μήδων ἐστράτευσεν. 
᾿α ρα deest Reg. ἃ Αἰανφίδ, Gr. Dan. et ἃ recenti correctore Cass, 
* Μετασαῦτα Reg.MAug. Bas. f AizSáusyos C. Cam. 8 Λαμψάκῳ Cass. 
Aug. .Β Ἐσεὶ Gr. ? Hoc Epigramma Simonidi adscribit Zristot. Rhetor; 
l.1.c.9. Vide Casauboni Epist. ad Rüttershusium, p. 409. — Falesii notas 
ad Harpocr. p. 15. et /MMeursii Pisistratum, p. 129. H'uds, k Ki9u Gr. 
| Ἢ σατρός τ᾽ ἀνδρός τε Marg. Cam. " ''yrannorum Sigei scilicet ; non 
enim potiti sunt rerum Athenis Hippiz liberi. Sed Hegesistratus, Hippis 


filius, fuit Tyrannus Sigei, ut docet Zerodotus, lih. 5. — Palmerius Exerci- 
tation. p. 53. JJuds. ἃ Tlav9ds 47. C. Reg. “5 Μῆδον Dan. 


mentius, qw» «nte, multos cives 
interfecit, et simul ad externa «uzi- 
lia, vespieere coepit, si quid praesidii 
alicunde sibi paratum cerneret, mu- 
tato rerum statu. Post hec igitur 
ZEantid:e, Hippoeli Lampsacenorum 
tyranni filio, Archedicen suam fili- 
am, Atheniensis Lampsaceno, quod 
ipsos apud regem Darium auctori- 
tate multum pollere sciret, nuptum 
dedit. Ac ipsius monumentum Lam- 
psaci exstat, cum inscriptione ista : 
Hippie apud Grecos laudem vir- 
tutis adepti 
Hic pulvis prolem contegit Ar- 
€hedicen, 


Qus reges habuit, patrem, fratres- 
que, virumque, 
Et natos, haudque est facta su- 
perba tamen, 
Hippias autem, cum tres deinceps 
annos tyrannidem apud Athenienses 
obtinuisset, et quarto axxo a Lace- 
damoniis, et Alemzonidis exsulibus 
imperio spoliatus fuisset, fide publica 
impetrata, Sigeum, et inde Lampsa- 
cum, ad /Eantidem est profectus : 
illinc vero, ad regem Darium. Unde 
postea profectus anno vicesimo, jam 
senex, eum Medis ad Marathonem 
militavit. ( 
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JT ξ΄. *Q» ἐνθυμούμενος ὃ ὃ δῆμος ὁ ὁ τῶν ᾿Αϑηναίων, Be. 

J χαὶ Map Me avos ὅσα ἀκοῇ περὶ δαὐτῶν ἠπίστατο, n 

ἦν τότε καὶ ᾿ὑπόστης ἐς τοὺς περὶ τῶν μυστι- ra Y 

κῶν τὴν αἰτίαν λαξόντας" καὶ σῴντα * αὐτοῖς ἐδόκει U.C. 

ἐπὶ ὶ ξυνωμοσίᾳ ὀλιγαρχιπῇ ἢ καὶ τυραννικῇ πεπρᾶχϑαι. 339. 
καὶ, ὡς αὐτῶν διὰ τὸ τοιοῦτον ὀργιζομιένων, πολλοί τε 
καὶ ἀξιόλογοι noe ἤδη i ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἢ ἦσαν. 
καὶ οὐκ ἐν παύλη " ἐφαίνετο, ἀλλὰ Y d ἡμέραν 
ἐπεδίδοσαν μᾶλλον ἐς τὸ ὠγριώτερόν τε, καὶ πλείους 
ἔτι ξυλλαμβάνειν. ἐνταῦσσα ἀναπείϑεται εἷς τῶν δε- 
δεμένων, ᾿ ὅσπερ ἐδόκει αἰτιώτατος εἶναι, ὑπὸ τῶν ξυν- 
em parri τινὸς, γ εἴτε ἄρα καὶ τὰ ὄντα μηνῦσαι, εἶτε 
* χαὶ οὔ. (^iv ὠμφότερα, γὰρ εἰκάζεται" σὸ δὲ σα- 
9 b οὐδεὶς οὔτε τότε, οὔτε ὕστερον, ἔχε εἰπεῖν “περὶ 
τῶν | δρασάντων τὸ ἔργον") λέγων δὲ ἔπεισεν αὐτὸν, ὡς 
χρὴ, εἰ μὴ καὶ δέδραπεν, * αὑτόν τε ἄδειαν ποιησᾶμε- 
yoy — καὶ τὴν πόλιν τῆς παρούσης ὑποψίας παῦ- 
ME Ptr er 79 αὐτῷ σωτηρίαν εἶναι ὁμολογή- 


σαντι, “μετ᾽ Meal Z ! ἀρνηϑέντι 8 διὰ δίκης ἐλϑεῖν. 
Ῥ Μῆδος ΟΥ. in marg. δῆμος. 4 Αὐτὸν Rez. τ Ὕσοασσος Gr. Aid. Flor. 


Bas. * Πρὸς và » refertur, ZE. Port, Huds. d aab ea 
Mosqu. " Ὁ Scilicet : ἐσεδίδοσαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι. ZE. Port. Huds. τ Ka9- 


E ord a prima manu Cass. Au εἶν: 
3 Scil. ἀναπείϑε ja 
Port. Huds. 


aperto 
* Αὐσόν σε Zr. C. CI. Gr. Aid. Flor. Bas. Cass. A 
f 'AcSésri C. 


* Μιτὰ ἀδείας Ar. C. Mosqu. 


60. Quz reputans populus Athe- 
Biensis, et memoria repetens, quz- 
cunque de illis fama acceperat, tune 
sevus erat, et suspiciosus in eos, qui 
de mysteriis insimulati fuerant; at- 
que omnia ipsi videbantur eo con- 
silio facta, ut dominatus paucorum, 
vel regum, a conjuratis constituere- 
tur. Et cum ipse populus ob hane 
rem irasceretur, multos, eosque cla- 
TOS viros in carcerem jam conjecerat. 
Nec dum sedatus esse videbatur; 
* sed in dies magis in sevitia profi- 
eiebat, et longe plures, quam ante, 
eomprehendebat. Interea vero qui- 
dam ex iis, qui cum aliis in vinculis 


Zr. mox ξυνδεσμος. Bas. que 
εἶσε καὶ 5 
o d 4r. C. 
3 rào deest C. 
t Μιτὰ δίκη; Reg. 


erat, cuidam, qui in carcere erat, et 
qui maxime affinis crimini esse vi 

batur, persuasit, ut rem indicaret, 
sive vera, sive non vera esset, (nam 
utrinque sunt conjecture: nihil 
enim certi de illius facinoris aucto- 
ribus aut tune aut postea a quoquam 
afferri potuit. Persuasit autem di- 
cens, oportere ipsum, quamvis Aoe 
facinus non perpetrasset, tamen im- 
petrata impunitate, cum se ipsum 
servare, tum etiam civitatem pre. 
senti suspicione liberare. Salutem 
enim ipsi certiorem fore dicebat, si, 
impunitate impetrata, rem fassus fu- 
isset, quam si negans judicium subiis- 


* Ad verbum, Sed quotidie promovebant. ad savitiam et ad plures adhne 


comprehendendum. Stephanus. 


Hups. 
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NIW e ^ 3 
καὶ 0 "et αὐτός τε ^ wu i ἑαυτοῦ καὶ XOT ἄλλων 
pano ἱσὸ τῶν Ῥρμώῶν. ὁ δὲ δῆμος ὁ ὁ τῶν ᾿Αϑηναίωνς, 


"ἄσμενος λαβὼν, ὦ ὡς gero» σὸ σαφὲς, καὶ δεινὸν " ποιού- 
᾿βέένοι πρότερον, εἰ τοὺς ἐπιδουλεύοντας σφῶν τῷ πλήϑει 


TC 


' εἴσονται, σὺν μὲν μον τῆν £s us καὶ τοὺς ἄλλους 


με αὐτοῦ, ὅσων μὴ P κατηγορήκει, ἔλυσαν" τοὺς δὲ 
" καταιτιοιγέντας, κρίσεις ποιήσαντες, τοὺς μὲν ἀπ- 
ἐκτείναν, ὅσοι Sine reram σῶν δὲ , διαφυγόντων 3- 
γοτον κατουγγόντες, ^ ἐπονεῖπον ἀργύριον σῷ ἀποκτεί- 
VOTI. καὶ τούτῳ, οἱ p ᾿παϑόντες, ἄδηλον 5 ἦν». εἰ 
4 ἀδίχως 8 ἐτετιρυώρηντο" ἡ μέντοι ἄλλη πόλις ἐν τῷ wt 
ὄντι περιφανῶς ὠφέλητο. 

ξα΄. Περὶ δὲ 78 ᾿Αλκιξιἄδε, ἢ ἐνωγόντων. τῶν ἐχϑρῶν, 
οἵπερ καὶ, πρὶν ἐκπλεῖν αὐτὸν, ἐπέϑεντο, χαλεπῶς οἱ 
᾿Αϑηναῖοι ὀλάμξανον. καὶ ἐπειδὴ, τὸ τῶν Ἕρμῶν, d ᾧοντο, 
"ouis ἔχειν, πολὺ δὴ ῥῶλλον καὶ τὰ μυστικὰ, ὧν 
ἐπαίτιος ἦν, μετὰ τοῦ αὐτοῦ λόγε καὶ τῆς ξυνωμιοσίας 


h Καϑ' tay» Dan. x x. ἑαυτοῦ Aug. ex corr. p. x. ἑαυτόν. Mox κατὰ τῶν ἄλλων 
Mosqu. | Quamvis «à σῶν "Egua» idi ipsum esse sciamus, quod alibi dicit 
và περὶ τοὺς Ἑρμᾶς δραϑένσα, nimirum σὴν σῶν “Ἑρμῶν περικοπὴν, ut idem alibi 
vocat: malim tamen τόλμημα aut Lid ud (nam ipse auctor hoc inter ἀσε- 
ξήματα παιηθταΐ,) subaudire ; ut σὸ σῶν ἙἭ,μῶν dictum sit pro v περὶ τοὺς 
“Ἑρμᾶς τόλμημα aut ἀφίξαρμα. Vide Stephani Append. ad Scripta al. de Dial. 
Att. p. 180. Huds. k ποιησάμενοι Zr. 1 Ofzovrai Reg. T? Προκάτη- 


γορήκει dr. n» Κασαισιωθ)έντως Reg. Cass. καφαίτιαν. Aug. e corr. p. xacai- 
σιωϑ. 5 Sic apud Demosthenem ἐπικηρύττειν χρήματά vim. Huds. — 9 τία- 
ϑοῦντες Gr. 3 ᾿Ενδίχως Ar. C. Dan. ' Σαφῶς dr. C. Dan. et inter 


versus pro varia lectione manu rec. Cass. 


set. Quamobrem hic et contra se, 
et contra alios, indicium professus 
est de violatis Mercurii simulacris. 
Populus vero Atheniensis, lubenter 
cognita (ut ipse putabat) rei veritate, 
cum prius indignissime ferret, si eos, 
qui sue multitudini insidiabantur, 
cognoscere non posset, confestim 
dimisit et ipsum indicem, et csieteros, 
qui cum ipso erant, et quos ille non 
accusasset. Illorum vero, qui tunc ab 
isto delati fuerunt, constitutis judi- 
ciis, e? causa cognita, alios quidem oc- 
cidit, quotquot comprehensi fuerant ; 
alios vero, fuga dilapsos, morte da- 
mnavit, et per praeconis vocem pra- 
mia proposuit ei, qui damnatos inter- 


fecisset. Interea vero non consta- 
bat, utrum ii, qui capitali supplicio 
fuerant affecti, jure, an injuria, sup- 
plicio affecti fuissent. Reliqua tamen 
civitas in presentia commodum ez 
hac re manifeste percepit, 

61. De Alcibiade vero, instiganti- 
bus inimicis iisdem, qui, vel prius- 
quam ille discederet, aggressi fue- 
rant, Athenienses delationem iratis 
animis accipiebant. Postquam au- 
tem de violatis Mercurii simulacris 
rem compertam se habere existima- 
runt, tunc vero multo magis etiam 
mysteria, de quibus pollutis accusa- 
batur, ab illo polluta fuisse videban- 
tur, eodem consilio, et cum conju- 
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Pelop. 


an. 17. 


ἐσὶ τῷ δήμῳ à ἀπ' ἐκείνου ἐδόκει * πραχϑῆναι. καὶ γάρ ἢ 
τις καὶ στρατιὰ Λακεδαιμονίων 09 πολλὴ ἔτυχε κατὰ 
τὸν καιρὸν τοῦτον, ἐν ᾧ περὶ ταῦτα ἐδϑορυξοῦντο, μέχρι "ird : 
ἰσμοῦ παρελϑοῦσα, * πρὸς Βοιωτούς τι πράσσοντες. V 2 
ἐδόκει οὖν, ἐκείνου πράξωντος, καὶ οὐ Βοιωτῶν & ἕνεκα, He 
ἀπὸ ξυνϑήματος 5 ἥκειν, καὶ» εἰ μὴ ἐφασαν δὴ αὐτοὶ 
κατὰ τὸ μήνυμα ξυλλαβόντες TOUC ἄνδρας, προδοδῆνοι 
ὧν ἡ πόλις. καί τινὰ μίαν γύχτα καὶ κατέδαρϑον ἐ ἐν 
" Θησείῳ τῷ ἐν πόλει ἐν ὅπλοις. οἵ. TÉ ξένοι τοῦ ᾿Αλ- 
κιξιάδου |* ai ἐν ἴΑργει κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὑπω- 
πτεύϑησαν τῷ δήμῳ ἐπκιτίϑεσϑαι καί Y τοὺς ὁμήρους 
τῶν ᾿Αργείων * τοὺς ἐν ταῖς νήσοις κειμένους οἱ ᾿Αϑη- 
ναῖοι τότε παρέδοσαν τῷ Ap ir δήμῳ “διὰ ταῦτα 
διαχρήσασϑαι. πανταχόϑεν τε "περιεστήκει, ὑποψία 
ἐς σὸν Αλχιξιάδην. ὥστε, βουλόμενοι αὐτὸν ἐς κείσιν. 
ἀγαγόντες ἀποκτεῖναι, πέμπουσιν οὕτω τὴν Σαλαμινίαν 
γαῦν ἐς. τὴν Σικελίαν, ἐ ἐπί τε ἐκεῖνον» καὶ ὧν πέρι ἄλ- 
λων ἐμιεριήνυτο. εἴρητο δὲ, προειπεῖν αὐτῷ * ἀπολογη- 
σορμένῳ ἀκολου" εἶν, ξυλλαμάνειν δὲ μή; ϑεραπεύοντες 
τό, τε πρὸς τοὺς ἐν τῇ Σικελίᾳ στρατιώτας ἅτε σφετέ- 


* Ππιαραχϑῆναι, Reg. *'n, Reg. * Duplex erat Theseum, unum in 
media urbe prope Gymnasium: alterum vero extra urbem, ad murum 
longum. Vide Meursii Theseum c. 31. Huds. x Οἱ omittunt Zid. 
Bas. y Vide Lib. 5. Cap. 84. Huds. * Τοὺς deest C. Mosqu. qui 
pro eo 34. Eid. mox d. σότε. * Διαταῦτα texere, Aid. Flor. Bas. 
Cass. Aug. ^ Διαχρήσισϑαι etiam st et Gr, 


Mosqu. - ᾿Απολογησαμένῳ Reg. Cass 


ratis, adversus statum popularem. 
Nam quidam non magnus Lacede- 
moniorum exercitus per hoc ipsum 
tempus, quo "Athenienses in urbe pro- 
eal ἰδία res perturbabantur, ad 

sthmum usque progressus est, pe- 
Scio quid adversus B«eeotos moliens. 
Videbatur igitur illo solicitante, non 
autem Bceotorum causa, ex compo- 
sito venisse; et, nisi ipsi per indicium 
homines illos mature comprehendis- 
sent, futurum fuisse, ut civitas pro- 
deretur. Unde etiam unam quan- 
dam noctem apud Thesei templum, 
quod est in urbe, sub armis perno- 
ctarunt. Quinetiam Alcibiadis ho- 
spites, qui Argis erant, per idem 
tempus in suspicionem venerunt, 


«xu Ar. C. Aug. 
. Gr. 4 deer: 
fore, ut populum aggrederentur. Ar- 
givorum autem obsides, qui collo- 
cati fuerant in insulis, Athenienses 
tune Argivo populo his de causis in- 
terficiendos tradiderunt. Denique 
suspiciones Alcibiadem undique cir- 
cumstabant. Quamobrem .4fheni- 
enses, quod eum adductum ad judi- 
cium morte mulctare vellent, ita 
demum mittunt Salaminiam navem 
in Siciliam, cum ad illum revocan- 
dum, tum ad alios, de quibus indicia 
delata fuerant. Mandatum autem 
fuerat, ut ipsi A/cibiadi prieciperent, 
ut se purgaturus sequeretur, non 
tamen ipsum comprehenderent : ca- . 
ventes, ne sui milites, qui erant in 
Sicilia, tumultum aliquem exeita- 
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APPS | ; N S e - wd y 1 
ρους κῶς πολεμίους μή opuesim, X04 “Οὐχ, 2410 TE, τὸς 


an. 17, Μαντινέας καὶ ᾿Αργείους βουλόμενοι παραμεῖναι» δὲ 


Olymp 
91.1. 
U. C. 
Varr. 
339, 


Vd /, /, S; lod f L4 Y 
ἐκείνου, νομίζοντες, πεισϑῆνωι σφᾶς ξυστρατεύειν. καὶ 
, € Lr ^ 
ὁ μὲν, ἔχων τὴν ἑαυτοῦ νωῦν, καὶ “οἱ ξυνδιαιξεξλημοόένοι 
hy ^ ^ - 
ἀπέπλεον μετὼ τῆς Σαλαμινίας ἐκ τῆς Σικελίας 
Ε ὡς ἐς τὰς ᾿Αϑήνας" xci, ἐπειδὴ ἐγένοντο ? ἐν Θου- 
Ps i » , k 3 3 5 /, £X LI 
ρίοις ᾿οὐκέτι ξυνείποντο, F ἀλλ᾽, ἀπελθόντες ἀπὸ τῆς 
N , NM 5 /, ^ , ΕΠ ^" 5 
γεὼς, οὐ φανεροὶ ἦσαν» δείσαντες τὸ ἐπὶ διωξολῇ ἐς 
δίκην καταπλεῦσαι. οἱ δ᾽ ἐκ τῆς Σαλαμινίας, τέως 
s 50607 , br , ξ “δ Ν x , 3 D) e 
μὲν θζήτοῦν τὸν ᾿Αλκιδιώδην καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ" ὡς 
3 ^ N05 D, , , tON 
δ᾽ οὐδαμοῦ φανεροὶ ἦσων, d'yovro ἀποπλέοντες. ὁ δὲ 
D N ἴω 
᾿Αλκιξιάδης, ἤδη φυγὼς ὧν, ᾿ οὐ πολλῷ ὕστερον ml 
7, E 7 m ? , ; ^ "n 
“πλοίου ἐπεραιωςγῆ ἐς Πελοποννησον ες τῆς Θουρίας. 
n e $59 M o , , δι ͵7 , 3, 
οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι ὃ ἐρήμη δίκη ϑάνατον κατέγνωσαν αὖ- 
φοῦ T6 καὶ τῶν μετ᾽ ἐκείνου. 
/ Nw Lad e * e" , 
ξβ΄. ν Mera δὲ ταῦτα οἱ λοιποὶ τῶν ᾿Αϑηναΐων στρα- 
τηγοὶ ἐν τῇ Σικελίᾳ», δύο μέρη ποιήσαντες TS στρατεύ- 


* N € , 3 4 N 179. ἡ 
puovroc, 304 λᾶχων εἐκῶτερος», ἐπλεὸν fu» παντὶ ἐπὶ 
^ 


Σελινοῦντος καὶ Ἐγέστης" βουλόμενοι " μὲν εἰδέναι» 


* Οὐχήκισσα ld. Flor. Bas. Reg. 
Aug. y eras. a corr. 


&s:iA9. Gr. 
Mosqu. 


e. l. Huds.  YIeAXomóvyaeoy Gr. 


lib, xii. δίκην ἐρήμην καφεδίκασαν ϑανάφου. Huds. 
4 Ξυμσανεὶ Ald. Flor. Bas. 


Bas. Μετὰ ταῦτα δὲ Gr. 
mox δελινουνφίων Ὁ. Σελ- 


rent, neve hostes, hoc «nimadverso, 
easira aggrederentur, prsecipue vero 
cupientes Mantineos et Argivos 2n 
illa expeditione permanere, quod ex- 
istimarent, illos illius opera inductos 
Ad hane militi: societatem. — Hic 
igitur habens suam navem, itemque 
i. qui una insimulati fuerant, ex Si- 
cilia eum navi Salaminia, tanquam 
Athenas ituri, discesserunt. Et cum 
in Thuriis fuerunt, i//os non amplius 
sunt sequuti; sed ex navi egressi 
evanuerunt: post eriminationem ad 
judieium proficisci non ausi. Qui 
vero navi Salaminia vehebantur, ali- 
quamdiu quidem Alcibiadem, ejus- 


£'Os deest Cass. 

σαόλις ᾿Ισαλίας, ἡ πρότερον Σύξαρις. Steph. Huds. 

l'OD πολὺ ὕσσερον dr. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Dan. Aug. 

τὰ 'l'acitus in exsilium Elidem profectus est, Justinus lib. V. 
"OjM'AS9q. Gr. — » Di 3 


τῷ 


f Ἐυνσαρωφεύειν Reg. Cass. Gr. Bas. 
h "Ey voi; Θουρίοις Marg. Θούριοι 
1 οὐκ £r. Gr. k ᾿Αλλὰ 


P Μεταταῦφα δὲ Aid. 


* δὲ Mosqu. et 


que socios quzsiverunt: sed cum 
nusquam . apparerent, navigationis 
cursum conficere perrexerunt. Alci- 
biades vero, cum jam exsul esset, 
non multo post ex «gro Thurio in 
Peloponnesum navigio vectus trans- 
misit. Athenienses vero illum, et 
eos, qui cum illo erant, deserto ju- 
dicio, capite condemnarunt. 

62. Postea vero esteri Athenien. 
sium duces, qui erant in Sicilia, cum 
exercitum in duas partes divisissent, 
et ujerque suam partem sortito ac- 
cepisset, cum omnibus copiis Seli- 
nuntem ac Egestam versus naviga- 
runt: partim quidem, quod scire 


m 


ον ael mcm vnm 
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απ εἰ δώσουσιν * οἱ Ἐγεσταῖοι, κατασκέψασθαι 


E καὶ τῶν Σελινουντίων τὰ πράγμωτα; καὶ τὰ διά 


pads τὰ 5 πρὸς ᾿Ἐγεσταίους. παραπλέοντες δ᾽ i ἐν ἀρι- 
eripe τὴν Σικελίαν, τὸ μέρος τὸ πρὸς τὸν Τυρσηνικὸν 
κόλπον, ἔσχον ἐς *' Ἱμέραν, ἥπερ μόνη ἐν TTE τῷ μέρει 
τῆς Σικελίας, Ἑλλὲῶς πόλις " ἐστί. καὶ, ὡς ἐκ "diy. 
TO αὐτοὺς» παρεκομίζοντο" καὶ ἐν τῷ παράπλῳ αἱροῦσιν 
VY wants “όλισμα Y Σικανικὸν μὲν, ᾿Εγεσταίοις δὲ 
πων» ἣν δὲ παραδϑαλασσίδιον. καὶ ἀνδραποδίσαντες 
τὴν 5 όλιν παρέδοσαν 2 Ἐγεσταίοις"  (σαρεγένοντο. γὰρ 
αὐτῶν ἢ ἱππεῖς") “ αὐτοὶ δὲ πάλιν τῷ μὲν πεζῷ 8 ἐχώρουν 
διὼ τῶν ἃ Σικελῶν, ἕ ἕως ἀφίκοντο ἧς Κατάνην" αἱ δὲ 
νῆες περιέπλευσαν, τὰ ἐνδριίποδα ἄἃ ἄγουσαι. Νικίας δὲ, 
εὐϑὺς ἐξ Ὕκκάρων ἐπὶ Ἐγέστης παραπλεύσας, καὶ 
ετἄλλα χρηματίσας, καὶ λαξὼν τάλαντα PEDE. 
ἣν ἐς τὸ στράτευμα" καὶ τἀνδράποδα, ! ἀπέδοσαν, 
καὶ ἐγένοντο ἐξ αὐτῶν εἴκοσι καὶ ἑκατὸν τάλαντα. καὶ 


* οἱ omittit Gr. s "Eywr. Gr. t? 


» cum spiritu leni Zr. 
Aid. Bas. Steph. 1. utroque modo in Nummis vett. 


Vide Parute Siciliam, 


Huds. Ἡμέραν Reg. ᾿ Gr. — *'Esci» Aug. — " ὡς in marg. Mosqu, 
᾿Ἐδέχεσο, et ex emendat. ἐδέχοντο Gr. — *"TxAaoa et infra ἡ Tagen | in Cod. 
C. De origine vocabuli sic int Atheneus lib. v1. "Y »xxaga προσαγορεύεται 


διὰ ci cog «πρώτους τῶν ἀνϑρώπων VAS évras imi σὸν τόπον ἰχϑῦς εὑρεῖν τοὺς χαλου- 
μένους ὕχκκας. Fiuds. Ὕνκαρα, et infra Ὕ Reg. 7 Σικανὸν Gr. 5 Post 
πόλιν distinzuunt 4r. C. ld. Flor. Bas. ? Τοῖς; Ἔγισε. Cl. Gr. — "ja 


ἧς Gr. Aug. 
ort. Huds. 4 Σ χελιχῶν Dan. 
f [d est: à Νικίας καὶ οἱ μετ᾽ αὐτῶ, vel οἱ 


vellent, an Egestei pecunias ererci- 
tui promissas daturi essent; partim 
vero etiam, ut Selinuntiorum res 
explorarent, et controversias cogno- 
Scerent, quz Selinuntiis cum Ege- 
steis intercedebant. Sicilie autem 
oram a sinistra lezentes, ab ea parte, 
que ad sinum Tyrrhenum vergit, 
Himeram appulerunt, que sola, in 
hac Sicilie parte, est Grzca civitas. 
Cum autem Himerci ipsos non re- 
cepissent, prztervecti sunt. Etdum 
pratervehereatur, ceperunt Hyccara, 
oppidum Sicanicum quidem, sed E- 
gestmis hostile. Erat autem mari- 


timum. Cum autem oppidanos in 


* Scil. οἱ ᾿Αϑηναῖο, aut, ut volunt Alii, οἱ ᾿Εγεσταῖοι. E. 


* Τἄλλα Bas, mox e 


ór. Mosqu. 
᾿Αϑηναῖοι. ZE, Port. H. 


servitutem abstraxissent, *oppidum 
Egestzis tradiderunt. Ipsorum enim 
equitatus  fheniensibus — adfuerat. 
Ipsi vero rursus cum peditatu qui- 
dem per Siculorum agrum iter fece- 
runt, donec Catanam pervenerunt, 
Naves vero, quz ivos vehebant, 
cireumvectz sunt. Nicias autem ex 
Hyccaris Ezestam confestim prater- 
vectus, cum de czteris rebus cum 
KEgesteis egisset, et triginta talenta 
ab illis accepisset, ad exercitum re- 
diit: et captivos vendidit, et ex ipsia 
confecta sunt centum et viginti ta- 
lenta. Illine autem JVicias ejusque 
collerga cum  copis circumvecti ad 


* Oppidum, ab se direptum, Egestzis tradiderunt. Chwverius. Huns, 
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ME ἐς τοὺς σῶν.“ Σικελῶν ξυμμάχους περιέπλευσαν, erg 

A TIO, κελεύοντες, πέμπειν" σῇ τε ἡμισείῳ τῆς εαυτῶν 

οἱ. ἦλνον ἐπὶ V YOxo» τὴν εὔελεῶση! πολεμίαν Riese 
U. C. κωὶ οὐχ & OY. καὶ τὸ S'égos ἐτελεύτα. | 

eris £y. VToo δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος sUS be τὴν 

ἔφοδον οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐπὶ Συρακούσας παρεσκευάζοντο" 

οἱ δὲ Συρακούσιοι καὶ αὐτοὶ, ὡς ἐπ᾿ ἐκείνους ἰόντες. 

ἐπειδὴ γὰρ αὐτοῖς; πρὸς σὸν πρῶτον φόξον καὶ ἣν 

προσδοκίαν, οἱ ᾿Αϑηναῖοι οὐκ &USYUG ἐπέκειντο, κατἄά 

TÉ τὴν ἡμέραν ἑκάστην προϊοῦσαν ἀνε)λάρσουν μᾶλλον" 

καὶ» ἐπειδὴ πλέοντες τὰ τε " ἐπέκεινα τῆς Σικελίας 

Ἰ πολὺ imo σφῶν ἐφαίνετο, καὶ πρὸς τὴν "Y6Am» Ὧν ἢ 

Sóvrte καὶ πειράσαντες, οὐχ, εἷλον βίᾳ, & ἔτι πλέον κατ-. i 

ἐφρόνησαν" καὶ ἠξίουν τοὺς στρατηγοὺς, (οἷον δὴ ὄχλος 

Lato) Suerímus ποιεῖν, ἄγειν σφᾶς ἐπὶ Κατάνην, ἐπειδή 

"pt οὐκ ἐκεῖνοι ἐφ᾽ ἑαυτὲς ἔρχονται. " ἱππεῖς TÉ προσ- 

ἐλαύνοντες ἀεὶ κατάσκοποι τῶν Σουρακδῥαῖφε πρὸς τὸ 


στράτευμα τῶν ᾿Α)ηναίων, ἐφύξριζον 5 ἄλλα τε, καὶ» 


* Συκελῶν Basil. f Hyble tres fuere Sicilie urbes, auctore Sfephano 
περὶ πόλεων. — Harum duarum tantum meminit Z'ucyd. Majoris infra ; 
Parve, sive Geleatidis, hic loci, que, immigrantibus Graecis Megarensibus, 
Megara. dicta est. In cognomine ejus Auctores variant. Nam Stephano. 
dicitur Ταλεῶφις, Pausanie Τερεᾶτις, T'hucydidi Τελεῶτσις. | Vide Cluverii Si- 
ciliam, p. 333. et Bochartum, lib. 1. de Phonieum colonis, c. 28. Huds. 
€ τελεάώτιν Cass. Gr. pon Mosqu. h πόλιν Zr. C. ττολεμείων πόλιν Dan. 
ToU δὲ ἐσιγ. Gr. k "Ez ἐκεῖνα Gr. 1 πολὺ ἀπὸ σφῶν ἐφαίνοντο legeridum 
censent .F. et ZE. Port. ᾿Εφαίνοντο Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. mox ἐφαίνοντο 
οἱ μᾶλλον p. πλέον Mosqu. " T: deest Zr. C. Cl. Gr. Reg. Cass. Dan. 
Aug. n Καὶ ἱππεῖς Te: Zr. C. “απεῖς προσ, Ald. Flor. Bas. Steph. l. *I- 
πῆς προσελ. Gr. Aug. "Iss προσελ. et pro es inter versus δὲ Cass. καὶ imas 
Mosqu. sine τε. οἤΑλλα v5 ὡς ξυνοικήσ. C. Αλλα καὶ ὡς ξυνοικίσοντες Zr. 
in margine. 'AAAZ σε ὡς ξυνοικήσ. Dan. : 


socios Siculorum iverunt, ac impe- temporisque progressu magis ac ma- 
rarunt, ut exercitum mitterent. Et gis seipsos colligebant: item quod, 
cum dimidia sui exercitus parte ad- dum illam Sicilize oram preetervehe. 
versus Hyblam Geleatin, quz hosti- rentur, valde procul ab ipsis profi- 
lis erat, profecti sunt, nec expugna- cisci visi fuissent, et ad Hyblam pro- 
runt. Εἰ zestas excessit. fecti, eam tentassent, nec expugnas- 

63. Insequenti hyeme statim A- sent, multo magis cos contemserunt. 
thenienses sese pra»parare coeperunt Quare duces rogabant (ut vulgus 
ad invadendas Syracusas. Syracusani confidens facere solet), ut se Cata- 
vero et jpsi vicissim, ut adversus il- nam versus ducerent, quandoquidem 
los ituri, se. preparabant. Quod illi contra se non venirent. Quin- 
enim ad primum ipsorum pavorem etiam equites Syracusani, qui ad spe- 
et exspectationem Athenienses non culandum assidue usque ad Atheni- 
protinus ipsos invasissent, quotidie, ensium castra provehebantur, cum 
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εἰ ξυνοικήσοντες σφίσιν αὐτοῖς μάλλον ἥκοιεν ἐν τῇ Βεὶ M 
-ν Ἢ 
an. 17. 


Mete ἢ Λεοντίνους $ ες τὴν οἰκείαν κατοικιοῦντες. 
Olymp. 
ξδ΄. "A γιγνώσκοντες οἱ στράτηγοι τῶν ᾿Αϑηναίων, "peg 
καὶ βουλόμενοι αὐτοὺς ἄγειν “ πανδημεὶ i £z τῆς “«ό- U.C. 
arr. 
Mas P ὁτιπλεῖστον, αὐτοὶ δὲ ταῖς ναυσὶν ἐν τοσότῳ ὑπὸ 339. 
γύκτα τπρααλεββαντες στρατόπεδον Ἑ καταλαμβάνειν 
ἐν ἐπιτηδείῳ "aer ἡσυχίαν, (δώ οὐκ ἂν ὁμοίως 
δυνηθέντες, καὶ εἰ ἐκ τῶν γεῶν 5 πρὸς παρεσκευασμένες 
ἐκξιξάζοιεν, ἢ Z κατὰ γῆν ἰόντες γνωσϑείησαν. * σοὺς 
γὰρ : ἂν ψιλοὺς τοὺς σφῶν, καὶ τὸν ὄχλον, τῶν Συρα- 
κουσίων τοὺς ἱππέας πολλοὺς ὄντας, σφίσι δ᾽ οὐ παρ- 
ὄντων ἱππέων, βλάπτειν ἂν μεγάλα" οὕτω δὲ, Mite 
e Sou χωρίον, δεν ὑπὸ τῶν ἱππέων οὐ βλάψονται ἄξια 
λόγου" ἐδίδασκον δ᾽ αὐτοὺς περὶ τοῦ πρὸς τῷ " ᾽θλυμ- 
πτιείῳ χω ίου, ὅπερ X χαὶ κατέλαξον, Συρακουσίων φυ- 
γάδες, οἱ ξυνείποντο") Y χοιόνδε τι ἕν, πρὸς ἃ ἐξέλοντο, 
* Πανδημὶ Mosqu. Ρ Ὅτι «λεῖστον C. Ald. Flor. Bas. Reg. Cass. Gr. 
Aug. 4 Καταλαξεῖν Ar. C. Cl. Reg. Cass. Dan. Aug. Mosqu. TO Κατὰ 
Paullo post εἰ abest Mosqu. * Πρὸς παρεσχευασμένοις ἐχξιάζοιεν Ar. 
C. Ἐχξιάξοιεν etiam Heg. Cass. Dan. | Sed in Cass. manus recens inter 
versus scripserat 8. ἡ Τοὺς γὰρ ἄν ψιλοὺς τῶν σφῶν etc. Ald. Flor. Bas. 
Hic verborum ordo: σοὺς γὰρ ἱππέων τῶν Συρακουσίων εἴς. βλάπτειν ἄν μεγάλα 
«οὺς ψιλοὺς etc. ZE. Port. Καὶ post Συρακουσίων ponunt Zr. C. et totum ab 
ἱππέων ad βλάψονται omittunt. Ἡμᾶς. Τῶν σφῶν Reg. Gr. τῶν |! Συρακουσίων 
καὶ τοὺς Dan. «. y. NA. Tob; σφῶν καὶ (xA. καὶ τῶν Evo. καὶ τοὺς iT. Mosqu. 


*" Ὀλυριπείῳ C. Ὀλυμπίῳ 4r. Mosqu. atque ita apud Diodorum Siculum. 
Non templum heic tantum fuisse Jovis, sed et Oppidvlum juxta situm, au- 


ctor est Thucyd. lib. Vide Ciuverii Siciliam p. 179. Huds. * Καὶ 
deest Ar. C. Dan. Y Τοιόνδ᾽ iri Ald. Flor. Bas. 
alia probra contumeliam in eos paratos descenderent, aut itinere ter- 


ingerebant, tum vero illud perconta- 
bantur, an potius ad secum in alieno 
«gro habitandum venissent, quam 
ad Leontinos in propria sede collo- 
candos. - 
64. * Que cum cognoscerent ἃ- 
theniensium duces, et vellent ipsos 
cum universo populo ab 
urbe quam longissime abducere, ipsi 
vero interea sub noctem cum classe 
pretervecti, locum castris idoneum 
oceupare, hoste nullum negotium 
Sibi facessente; sciebant enim, futu- 
rum, ut non perinde possent, si aut 
ex navibus adversus Aostes jam prze- 


restri euntes ab illis animadverte. 
rentur. Sus enim levi armature, 
et multitudini, quod nullus equita- 
tus adhuc ipsis adesset, Syracusano- 
rum equitatum, qui magnus erat, 
magna detrimenta daturum. [8 
vero, ut ipsi facere statuerant, existi- 
mabant, se locum capturos, unde ab 
hostium equitatu nullum menioratu 
dignum damnum essent accepturi. 
Ipsos autem Ztheniensium duces de 
occupando loco ad Olympieum sito, 
quem etiam occuparunt, Syracusa- 
norum exsules, qui m sequeban- 
tur, admonuerunt. uces inquam 


e His cognitis, Atheniensium duces statuerunt ipsos etc, Z/cacius, HUDs. 


Bell. 
Pelop. 


eT 


an. 17. 
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e M Lin qe , » à 2 ; ^ 
οἱ στρώφηγοῦ ῥηχανωνσοις" περυπουδιν αὐδξῶ σφισι MeV 


σιστον» τοῖς δὲ TOV Συρακουσίων στρατηγοῖς τῇ δοκήσει 


Olymp.» τ' - 
91.9. £X, ἧσσον ἐπιτήδειον ἣν δὲ Καταναῖος ὁ ὠνήρ᾽ καὶ ἀπὶ 


VC 


Varr. 


339. 


3 ὃ ^3 ^ ,ὔ e a" «v 2 E ue EN. 
οὐνθρων εκ τῆς Kovrotygg ἥκειν ^ ἐφησεν, ὧν ἐκείνοι! τῶ 0y0- 
9 


/ M5 , , ^M Li y [4 , 
[pour 0t ἐγίγνωσκον» 26044 ἠπιστοιντον εν τῇ πόλει ETE UTTOAOÍ- 
» ^ 7 b.X » δὲ N , S Ἢ : DE 
πες οντῶς τῶν σφισιν ? εὔνων. ελεγε δὲ. Toug A-yquoise 
/ ^ » " , Ὁ“ 7 ^ , 
αὐλίζεσνγαι * ἀπὸ τῶν ὅπλων ἐν τῇ πόλει" καὶν εἰ βέ- 
Lr ; e ^ 14 el 3. x A 
λοντῶι ἐκεῖνοι πανδημεὶ ἐν ἥμερα ῥητῇ ἄμα tg ἐπὶ τὸ 
7 , ^ ^ , ͵7 x X 
σεράτευμνω ἐλ!) εῖν, αὐτοὶ μὲν ἃ ὠποκλείσειν τοὺς παρὰ 
Qo Mm , 7 ^ e /, ^ 
σφίσι, καὶ τὸς ναῦς ἐμπρήσειν, ἐκείνους δὲ ῥᾳδίως τὸ 
"d , ^ /, e v 
στρώτευμω προσξαλόντως τῷ " στωυρώμωτι αἱρήσειν. 
5 N E b ^ 7 
eiu δὲ ταῦτα τὸς ! ξυνδρώσοντας πολλὲς Κατανωίων, 
1 ME, [4 LÀ » 5» ἂν be. eu 
καὶ ἡτοιρώσνγαι 09, ὠφ᾽ ὧν αὐτὸς C ἥκειν. 
/; e ^ Ἀ ^ , 4 - 
£c. Oi δὲ στρατηγοὶ τῶν Συρακουσίων, μετοὶ TOU 
, 3 ^ "5 3 , & » 
καὶ ἐς τὸ ἄλλω Socii, πὶ εἶναι ἐν διωνοίῳ. καὶ ἄνευ 
7 /, 5 , , , 
τούτων ἰέναι P παρεσκευώσϑγαι ἐπὶ Κατάνην, ἐπίστευσείν 


Y Σφίσιν Gr. ἃ "Ἔφη 4r. C. Ci. Gr. Reg. Cass. Dan. Aug. Mosqu. 
b Ἑῤνόων Reg. Aug. Sic quoque à prima manu videtur fuisse in Cass. nam 
erasum erat aliquid inter ὦ et », et accentus recenti manu in prima syllaba 
Seriptus. εὔνουν Mosqu. id. ante ἐπίσσανσο p.A-. δ“ Potius dvo σῶν ἕπλων, 
ὅπλα apud T'Aueyd. castra, stationem, in qua armati milites sunt, agmen et- 
jam armatorum, significat. Sic lib. 1. καὶ σῆς μὲν γῆς ἐκρώσουν, ὅσα μὴ roni - 
ὄντες πολὺ bs τῶν ὅπλων, et initio lib. 3. καὶ «à» μὲν πλεῖσσον ὅμιλον vU» Ψιλῶν 
εἶργον, τὸ μὴ προιξιόντες τῶν ὅπλων τὰ ἐγγὺς vs πόλεως καχεργεῖν. F. Port. Huds. 
"As Cass. sed à manu recenti : nam adparebant vestigia abrasi accentus su- 
per ὃ. ἃ ᾿Αποχλείσειν αὐτοὺς; παρὰ σφίσι C. ᾿Αποκλείσειν αὐτοὺς Ar. abisque 
“ρὲ σφίσι. margini tamen apponitur. ᾿Αποκλήσειν Cl. Gr. ᾿Αποκλήσειν αὖ- 
“«οὺς q.v. Reg. Cass. Αὐτοὺς etiam Dan. et σφίσιν α΄. ὥποκλήσ. ἀ. m. σφίσιν 
Aug. abro); et Mosqu. qui et ante στραφόπαιδον (per ei) p. στράφευμα. * lta 
Cam. Mosqu. Zreeetóueri Marg. Ar. C. Gr. Ald. Flor. Bas. Dan. et Cass. 


in marg. Schol. pro varia lectione. 
Dan. E Ἥκει Mara. 
Bas. 


igitur, ut voti compotes fierent, hu- 
jusmodi commentum machinati sunt. 
Mittunt quendam fidei sibi probate 
virum, et Syracusanorum ducibus 
non minus amicum, ut ipsi opina- 
bantur, ed quos mittebatur; erat 
autem Catangeus: οἵ, ἃ quibusdam 
Catangis missum se venire, dicebat, 
quorum illi nomina cognoscebant, 
et quos sus factionis studiosos in 
urbe adhue superesse sciebant. Hie 
autem dicebat, Athenienses in urbe 
procul a castris pernoctare, et, si illi 
Qerta die, primo dilueulo ad exerci- 


f ousoderovrag Cam. Ἐξυνδράσσονσας 


^ Παρασχευάσασψακι Cl. Ἱπαρασκευώσϑαι Gr. 


tum cum universo populo venire vel- 
lent, se quidem exclusuros 608, qui 
essent apud se, et naves incensuros, 
illos vero, si vallum adorti fuissent, 
exercitum 4heniensem facile ca- 
pturos. Permultos autem Catanae- 
orum ad rem gerendam adjutores 
fore, et ja: paratos esse, a quibus 
ipse veniret, 

65. Syracdsanorum autem duces, 
cum alioqui et caeteris in rebus essent 
confidentiores, et in animo haberent, 
vel sine his »unfiis adversus Cata- 
nam cum apparatu proficisci, longe 
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τε τῷ ὠγρώπῳ πολλῷ ὠπερισκοατότερον, καὶ εὐνὺς Bell 
ἡμέραν Esto, j 5 παρέσονται, ἀπέστειλαν αὐτόν. an. 17, 
καὶ αὐτοὶ (ἤδη yg καὶ τῶν ξυμμάχων Σελινούντιοι ATP 
καὶ ἄλλοι τινὲς παρῆσαν,) προεῖπον Φαυδομεὶ πᾶσιν U. C. 
ἐξιέναι Συρακουσίοις. ἐ ἐπεὶ ὃὲ € ἐτοιβίοι αὐτοῖς ! καὶ τὰ 339, 
τῆς παρασκευῆς ἥν» καὶ αἱ ἡμέραι; ἐν αἷς " ξυνέδεντο 
ἥξειν, ἐγγὺς ἦσαν, πορευόμενοι ἐπὶ Κατάνης, Mri 
ἐπὶ TOÀ ' Συμαίδῳ ποταμῷ, ἐν τῇ Δεοντίνῃ. οἱ δ 
᾿Αϑηναῖοι, ὡς ἤσϑϑοντο αὐτοὺς A προσιόντος, ἀγαλα- 
ξόντες τό τε στράτευμα ἅπαν τὸ ἑαυτῶν, καὶ ὅσοι 

᾿ Σικελῶν αὐτοῖς, ἢ ἄλλος τις», προσεληλύσει, καὶ iine 
ξιξάσαντες ἐπὶ τὰς ναῦς καὶ τὰ “λοῖα, ὑπὸ "iura 
ἔπλεον ἐπὶ τὰς Συρακούσας. καὶ οἵ T& ᾿Αϑηναῖοι ὥρμα 
ἕῳ ἐξέξαινον ἐς τὸν κατὰ τὸ 9 ᾿Ολυμπίειον, Ρ ὡς στρα- 
sito καταληψόμενοι, καὶ οἱ “ ἱππῆς οἱ Συρακουσίων; 
πρῶτοι T οσελάσαντες ἐς "τὴν Κατάνην, καὶ αἰσ'γόμυε- 

|. yoi, ὅτι τὸ στροτευμα ἅπαν ἀνῆκται, ἀποστρέψαντες, 

᾿ ἀγγέλλουσι τοῖς πεζοῖς" καὶ ξύμπαντες ἤδη ὠποτρε- 

E πόμενοι, ἐξοήϑουν : ἐπὶ τὴν πόλιν. 
£s. Ἔν τούτῳ "δ᾽ οἱ ᾿Αϑηναῖοι, μακρῶς οὔσης τῆς, 
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ἢ Κασὰ τῆς πσαρασκ. Cass. Gr. sed in Cass. deinde emendatum erat καὶ «à. 
* Ξυνίϑετο euet. ! Td Zr. bi τοὶ CL. et Reg. 7» Oi δὲ ᾿Αϑην. 
Cass. Gr. ὁ Ὀλύμαλον dr. Gr. 


passim. ioa € »Ὧε 
ei στραπτόσεδον Ar. C. ᾿α. Reg. Cass. Dan. Mosqu. 4 "Lenis Zr. €. Ald. 
Flor. Bas. Steph. |. itidemque paulo infra, Aeg. Cass. Gr. hic, et infra. 
JDan.infra. —* τὰν abest Mosqu. id. c. extr. ἀσοτραπόρ. * Δὲ οἱ Gr. 


inconsideratissime fidem huic homi- sumtis omnibus copiis, et suoram, et 


ni habuerunt: statimque constituta 
die, ad quam ad Catanam adessent, 
ipsum remiserunt. [psi vero (jam 
enim Selinuntii et alii nonnulli ex 
sociis aderant) Syracusanis edixe- 
runt, ut cuncti nullo delectu ad ex- 
eundum seexpedirent. Cum autem 
res omnes ad illam expeditionem 
necessarias jam preeparassent, et dies 
adventaret, ad quam se venturos con- 
stituerant, iter ingressi, ut Catanam 
versus profieiseerentur, ad Sym. 
thum flumen, in agro Leontino, ca- 


stra runt, Athenienses vero, eum 
intellezissent, ipsos adventare, as- 


Siculorum, quotquot ipsis aderant, 
etsi quis alius ad ipsos accesserat, 
eisque in naves et navigia impositis, 
sub noctem Syracusas versus conten. 
derunt. Et Athenienses, simul ac 
dies illuxit, egressi sunt in locum, 
qui erat juxta Olympieum, ibi castra- 
metaturi : et Syracusanorum equites, 
qui primi ad Catanam accesserant, et 
qui cognoverant totum, exercitum 
classe vectum discessisse, reversi rens 
peditatui significarunt. Tunc vero 
cuncti regressi, ad suppetias urbi fe- 
rendas accurrerunt. 

68. Interea vero Jfthenienses, quod 


Bell. 
Pelop. ν᾽ 
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ἐς χωρίον ἐπιτήδειον, καὶ ἐν ᾧ μώχης TÉ ἄρξειν ἔμελ- 
NM ὁπότε βούλοιντο, καὶ οἱ ὌΨΙ τῶν Συρακουσίων 
. ἥκιστ᾽ ὧν αὐτοὺς καὶ ἐν TO ἵν " καὶ πρὸ αὐτοῦ λυ- 


πήσειν. τῇ pin γὰρ "rufa * T£ καὶ οἰκίωι ? εἶργον 


καὶ δένδρα καὶ λίμνη" παρὼ δὲ 70, κρημνοί. καὶ dd 


ἐγγὺς δένδρα κόψαντες, καὶ Nader ἐπὶ τὴν 
Sr) ur mtv, παρᾶ τε τὰς γαῦς ibt ΝῊ ἔπηξαν, καὶ 
ἐπὶ τῷ " Δάσκωνι" ἐρυμιώ TÉ; ἥ * εὐεφοδώτατον ἦν τοῖς 
πολεμίοις, Mig λογαδην καὶ ξύλοις d TOLV EU 
ὠρϑωσαν, καὶ τὴν τοῦ “ ᾿Ανάπου γέφυραν ἔλυσαν. πα- 
βασκευαζορένων δὲ, fix μὲν τῆς πόλεως 8 οὐδεὶς ἐξιὼν 
ἐκώλυε" πρῶτοι δὲ οἱ ἱππῆς τῶν Συρακουσίων προσεξοή- 
Sii dd ἔπειτα δὲ ὑ | ὕστερον καὶ τὸ πεζὸν d ἅπαν ξυνελέγη. 


καὶ προσῆλνον μὲν ἐγγὺς T8 VeRO σῶν ASz- 


veta) 5 


Toig, ἀνωχωρήσαντες, καὶ διωξώντες τὴν * Ἑλωρίνην 
ὁδὸν, ηὐλίσαντο. 


t Καϑίσαν Ar. C. Gr. Aid. Flor. Aug. Bas. Steph. 1. 
emend. Καϑίσαν Reg. Cass. Dan. ἃ Καὶ omittunt 24r. Ὁ, * Τειχίᾳ Ald. 
Flor. Bas. * T: deest Gr. y Διεῖργον Marg. Cam. ? Μεσενεγκόντες 
Zr. 4 Σταυρώματα Reg. b Δάσκων erat sinus et castellum in Sicilia. 
Vide Cluverii Siciliam p. 180. et Bochartum de Phoenicum coloniis 1. 1. 
«€. 28. Δάσκωνι omisit Palla: fortasse quia deerat in Cod. unde vertebat. 
Huds. € ᾽᾿Εφοδώτατον dr. C. CI. Reg. Cass. Dan. Mosqu. Aug. In Cass. 
recenti manu inter versus εὖ, ᾿Ενεφοδώτατον Gr. 3 Auscax tov Zr. Ald. 
Flor. Bas. Steph. l. Reg. Cass. διάταχέων Mosqu. c. spir. asp. sed uno vocab, 
* Sic Cam. ᾿Ανάσιλου Ar. C. Ald. Flor. Bas. Atque ita legisse videtur Z'alla : 
nam vertit, pontem, per quem remeatur & navibus. Huds. "AvíeAovy etiam 
Heg. et Cass. sed hic in marg. ye. ἀνάσου, ὃ καὶ κρεῖσσον, ἀνάπ'ου Aur. sed AX 
eras. — f'Ex τῆς μὲν πόλ. Gr. € Οὐδεὶς Zr. C. Dan. : Τὸ σ΄’ πρῶτον & 
Bas. Cass. Aug. ἱ ᾿Ανφισροήεσαν Reg. Cass. Gr. Aug. ΚἘΕ᾿ Ἐλωρίδην Gr. 


᾿Ἐχάϑισαν Cl. ex 


᾿τοπρῶτον, ἔπειτα δὲ, ὦ ως οὐκ ᾿ὠντιπροσήεσαιν αὖὐ- 


ipsis longum iter esset, per otium 
castra posuerunt in opportuno loco, 
et in quo prcelii initium erant fa- 
cturi, quotiescunque vellent, et vel 
in ipso prelio, vel ante prelium ab 
equitatu Syracusanorum minime in- 
festari poterant. Nam ab una qui- 
dem parte munitiones, zdificia, ar- 
bores, et stagnum Aostes prohibe- 
bant: ab altera vero, loca prierupta : 
emsisque vicinis arboribus, et ad 
mare delatis, juxta naves, et ad Das- 
conem vallum fixerunt, ab ea vero 
parte, quae aditu hostibus erat facilli- 


ma, munitionem ex saxis electis li- 
gnisque constructam celeriter erexe- 
runt, et Anapi pontem solverunt, 
Dum autem h& munitiones fierent, 
ex urbe quidem nemo egressus ca- 
rum opus impedivit: sed primi Sy- 


racusanorum . equites ad opem suis: 
rebus ferendam procurrerunt, deinde . 
vero mox et universus peditatus con. . 


venit. Et primum quidem ad Athe- 
niensium castra propius accesserunt, 
deinde vero, cum 2//i contra ipsos non 
prodirent, regressi, ac, via Helorina 
transmissa, castra posuerunt, 
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᾿ £c. Τῇ δ᾽ v ὑστεραίᾳ οἱ ᾿Αϑηναῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι Lu 
παρεσκευαζοντο ὡς ἐς May χαὶ ξυνετώξαντο ὧδε: LO P. 
δεξιὸν μὲν κέρας ᾿Αργεῖοι. εἶχον καὶ | Μαντινῇς» ᾿Αϑη- rp 
γαῖοι δὲ τὸ μέσον» v0 ὃὲ ἄλλο οἱ ξύμμαχοι οἱ ἄλλοι. "e € 
καὶ τὸ μὲν ἥμισυ αὐτοῖς τοῦ στρατεύματος ἐν τῷ 339. 
πρόσϑεν ἢ ἦν τεταγμένον ἐπὶ ὀκτὼ, τὸ 0i ἥμισυ "igi 
ταῖς εὐναῖς ἐν "πλαισίῳ, ἐπὶ ὀκτὼ καὶ TETO τεταγμιέ- 
γον. οἷς εἴρητο, 5 ἂν τοῦ στρατεύμοιτός τι πονῇ» p 
Mera. ἐφορώντας παραγίγνεστγαι. καὶ τοὺς σκευοφό- 
ρους ἐντὸς τούτων τῶν " ἐπιτακτῶν ἐποιήσαντο. οἱ δὲ 
Συρακούσιοι ἔταξαν τοὺς μὲν Ῥόπλίτας, “ ἐφ᾽ T 
δεχα, ὄγτας πανδημεὶ Συρακουσίους, καὶ ὅσοι ξύμ- 
yo παρῆσαν. ἐξοήϑησαν ὃὲ αὐτοῖς Σελινούντιοι μὲν 
ALIE TU ἔπειτα 0s καὶ "Γελώων i ἱππῆς, τὸ ξύμπαν ἐ ἐς 
διακοσίους" καὶ "e canere ἱππῆς ὅσον 5 εἴκοσιν καὶ 
τοξόται ὡς πεντήκοντα. ἱ τοὺς δὲ ἱππέας ἐπετάξαντο 


tw ^ - , y b 
ἐπὶ τῷ δεξιῷ, οὐκ ἔλασσον ὄντας, ἢ διωκοσίους καὶ 


& 


“εὐ τ Ψ 24 


we ἀκ τ Tren ψὰ Ἢ 


c — 


q^ JO LTEM ΠΣ 


y 


"ld. Flor. Bas. ᾿Ἐλωρίνην Steph. 1. ἙἙλωρινὰν Cl. ᾿Ελωρινὴν Aug. Ar. C. et 
Dan. 'Exwenr Reg. Cass. ἐλωρίκην Mosqu. mox 67. init. ἐς μάχην. om. ὧς. 
l1 Μαντινεῖς Zr. C. Zlld. Flor. Bas. ut et paulo infra. Keg. Cass. Gr. utroque 
loco. Dan.infra. ἢ M. Crusius intelligit Triarios, quales apud Romanos 
fuerunt. Huds. n» Τλαΐσιον, 7 τετραγωνοειδὴς σῶν στρατιωτῶν σύνταξις. Hero- 
dianus. Πλαίσιον (ut scribit ZElianus proprie est, ὅταν ἐκ σισσάφρων 


πλεύρων 
γίνηται ἡ παράταξις, οὐκ - τεσραγώνῳ, ἀλλ᾽ TIR σχήματι. Idem. Τιλησίῳ 


ἃ 
; 


Ἱστεῖς etiam Reg. Cass. 


. αν Cass. * Τοὺς δ᾽ izzía: Gr. 


67. Insequenti vero die Atbenien- 
ses eorumque socii ut ad prelium se 
prepararunt, et aciem hoc modo in- 
struxerunt. Dextrum quidem cornu 
tenebant Arzivi et Mantinei, Atheni- 
enses vero medium agmen, alterum 
vero cornu ceteri socii /enebant. Et 
dimidium quidem ipsorum exercitus 
Sic erat instructum, ut in fronte 
octoni milites starent, dimidium ve- 
ro, quod erat ad tentoria, et ipsum 
octonis militibus erat instructum, 
ita tamen, ut agminis longitudo la- 
titudinem longe superaret. Quibus 
praeceptum fuerat, ut qua parte ex- 
ercitus laboraret, diligentissime ob- 


servantes se conferrent. Atque intra 
hos, qui in subsidiis collocati fue- 
rant, lixas posuerunt. Syracusani 
vero suos gravis armature milites, 
qui erant Syracusani ex omni totius 
populi ordine atque state collecti, 
et socios, quotquot aderant, sic in- 
struxerunt, ut deni seni ix aciei 
fronte starent. Auxilium autem ipsis 
tulerunt in primis quidem Selinuntii, 
mox vero et Geloi equites, universi 
ad ducentos. Et Camarinzorum 
equites ad viginti, et sagittarii cir- 
citer quinquaginta, Equites autem. 
in dextro cormw collocarunt, non 
pauciores, quam mille et ducentos. 
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968 | OGOYKYAIAOT 
χιλίους" ἃ παρὰ δ αὐτοὺς, καὶ τοὺς ἀκοντιστάς. μέλ- 
λουσι δὲ ταῖς ᾿Αϑηναίοις προτέροις ἐπιχειρήσειν» ὁ 
Νικίας, κατά τε νη ἐπιπαριὼν Vau TUS καὶ ξύμ- 
πᾶσι, τοιάδε sues et. 

ξη΄. « IIOAAH, * μὲν παραινέσει; e 3 ἄνδρερ,. vi [δᾶ 
χρῆσαι; οἵ πάρεσμεν ἐπὶ τὸν αὐτὸν ἀγῶνα s * αὕτη 
γὰρ ἡ παροσκευὴ y ἱκανωτέρα μοι δοκεῖ εἶναι ϑάρσος 
παρασχ εἴν, ἢ nus As Strres λόγοι μετὰ ἀσϑενοῦς 
στρατοπέδου. ὃ ὅπου γὰρ ᾿Αργεῖοι, καὶ Μαυχινῇς, καὶ 


Amon, καὶ νησιωτῶν οἱ πρῶτοι ἐσμὲν, πῶς οὗ χρὴ. 


μετὼ τοιῶνδε καὶ τοσῶνδε ξυμμάχων πάντα τινὰ με- 
γάλην τὴν ἐλπίδα τῆς νίκης ἔχειν » ἄλλως τε; καὶ 
πρὸς ἄνδρας πανδηριεί, τε ἀμυνομένους» καὶ οὐκ ἀπο- 
λέκτους, ὥσπερ καὶ , ἡμᾶς" καὶ προσέτι, Σικελιώταις, 
οἵ  ὑπερφρονοῦσι μὲν " ἡμῶς», P v  ὑπομενοῦσι δὲ οὐ, διὼ τὸ 
EET ἐπιστήμην τῆς τόλμης “ ἤσαν ἔχειν. παραστήτω δὲ 
th καὶ τόδε, πολύ T& ἀπὸ τῆς “ἡμετέρας αὐτῶν εἰναι» 
καὶ πρὸς γῇ * οὐδεμιᾷ Que, ἥντινω μὴ αὐτοὶ paye 
parti κτήσεσσε. καὶ τοὐναντίον ὑπομιμνήσκω ὑμᾶς, ἢ ῆ 
οἱ πολέμιοι σφίσιν αὐτοῖς 889 οἶδ᾽» ὅτι παρακελεύονται. 


ἃ TÍaez δ᾽ abc. .Mosqu. Mox c. 65. inscr. Νικίου λόγος πρὸς τοὺς στρατιώτας. 
ἃ m. pr. Y Μὴν οὖν παρ. Dan. 
εἴ ex emendat. Cass. Y Ἱκανοτέρω Gr. 
emendatum erat ex ὑμᾶς. οἵδ᾽ Mosqu. b «Υαομένουσι Reg. Cass. Aug. 
* Ἑΐσω, et marg. ἥσσω Gr. ἃ ἐγ μεσέρας a pruna manu Gr. — * Os pug 
Cass, — f'Huas Bar. Gr. A!d. Flor. Bas. — & Εὖ V $c Mosqu. 


z ὝὙμᾶς 4». * Sic in Gr. 


* Abc dr. C. Bar. Cl. Gr. Heg. Aug. ἡ 


Juxta autem ipsos, et jaculatores, 
Cum autem Athenienses prelium 
priores inituri essent, Nicjas et sin- 
gulas gentes, ut quamque adibat, et 


. universas hujusmodi verbis adhorta- 


batur. 


68. ** LoNcA adhortatione, viri, . 


(quid opus est 20s uti, qui ad idem 
certamen adsumus? Hic enim appa- 
ratus ad confidentiam vobis preben- 
dam magis valere mihi videtur, quam 


verba przclare facta, que eopiarum * 


firmitate careant. Ubi enim sumus 
Argivi, et Mantinei, et Athenienses, 
et preecipui inter insularum incolas, 
«quomodo non oportet quemlibet cum 
talibus totque sociis magnam de vi- 


* Alia via ac hostes etc. 


cetoria spem habere? presertim ad- 
versus homines, qui copias, ex omni 
totius populi ordine ac etate raptim 
et nullo delectu habito collectas, ad 


nostram vim propulsandam ducunt :. 


non autem adversus viros delectos, 
quales nos sumus. Praeterea adversus 
Sicilienses, qui nos quidem contem- 
nunt, sed tamen non sustinebunt, 
quod plus audacie, quam peritiz, 
habeant. lllud etiam in mentem 


unicuique veniat , nos et procul a no». 


stre patriae finibus abesse, et in nullo 
amico solo, nisi quod vos ipsi pugnan- 
do quasieritis, Atque ego vos admo- 
neo, * contra ac hostes (quod proba 
&cio) se ipsos adhortantur. llli enim 


Hups$ 


niaiiihdne. 
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hori περὶ πατρίδος ἔ ἔσται ὁ ἀγών' ἐγὼ Bel 


οἱ μὲν vae, 


δὲ, ὅν ὅτι οὐκ ἐν pil ἐξ ἥ ῆς " κρατεῖν δεῖ, ἢ 7 μὴ ῥᾳδίως Pes. 
ἀποχωρεῖν" οἱ γὰρ Ln πολλοὶ ἐπικείσονται. τῆς τε ν᾿ ΜῈ 


οὖν ὑμετέρας αὐτῶν ἀξίας μινησ)έντες, 


ἐναντίοις προϑύμως, καὶ τὴν παροῦσαν ἀνάγκην καὶ 339. 


εὐπορίαν Φοξερωτέραιν ἡ ἡγησάμενοι τῶν πολεμίων." 
£x. Ὃ μὲν Νικίας» " τοιαῦτα παρακελευσάρμενος, 
ἐπῆγε τὸ στρατόπεδον eve. οἱ δὲ Συρακούσιοι ἄπροσ- 


δόκητοι μὲν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ ἦσαν ὡς ἤδη 227 0 


(μενοι" za τινες αὐτοῖς» ἐγγὺς τῆς πόλεως οὔσης. καὶ 
υ ἐπεληλύδϑεσαν᾽ οἱ δὲ καὶ διὰ σπουδῆς προσξοηδοῦντες 
A ὑστέριζον μὲν» ὡς δὲ ἕ ἑκαστός πη τοῖς πλείοσι 
“ προσμίξειε, κανίσταντο. οὐ ydg δὴ περοϑυμίᾳ ἐλλι- 
πεῖς ἦσαν, οὐδὲ τόλριη, Poyr ἐν ταύτη τῇ μεχῃ, οὔτ᾽ 
ἐν “ταῖς ἄλλαις" es τῇ μὲν Τ ἀνδρείᾳ οὐχ, ἥσσους, 
ἐς ὅσον ἡ ἐπιστήμη t ἀντέχιοι" τῷ δὲ ἐλλείποντι αὐτῆς, 
καὶ τὴν βούλησιν ἄκοντες προὐδίδοσαν. 4 ὅρυως δὲ» οὐκ 
ὧν οἰόμενοι, σφίσι τοὺς ᾿Αϑηναίους προτέρους ἐπελθεῖν, 
καὶ ᾿ διὰ τάχους ἀνωγκαζόμιενοι " Ey S) αἱ, ἀναλα- 
ξόντες τὸ ὅπλα, εὐδὺς ὠντεπήεσαν. καὶ πρῶτον μὲν 
h*oc,d.Mosqu. — i ᾿Εγὼ δ᾽ ὅτι Gr. k Pro χρατοῦντας ἀσοχωρεῖν. ΖΕ. 


«Ῥογέ. Ημᾶς. ! "leds Zr. C. Ald. Flor. Bas. Cass. 5 Τοσαῦτα Mosqu. 
9 ᾿Ασεληλύϑεσαν; Velie) ex» σόλιν ἐληλύϑεσαν scribendum, censet ZE. Port, 


Huds. 
uius Dan. 
5 'Ayrctzu Reg. 

* Τὰ μήνασϑαι Mosqu. 


P OZz: ἐν Ar. 


quod pro patria certamen ipsis sit 
futurum: at ego vos admoneo non in 
patrio solo; unde oportet πος victo- 
ria potitos reverti, aut non facile re- 
verti posse. Nam permulti equites 
mobis instabunt. Vestre igitur ipso- 
rum dignitatis memores, hostes ala- 
«riter invadatis, et presentem ne- 
cessitatem atque difficultatem, quam 
adversarios, terribiliorem esse duca- 
tis. , 

69. Nicias autem talibns- adhorta- 
tus, copias confestim adversus Ao- 
stem duxit. Syracusani vero tunc 
quidem non exspectabant, sibi jam 
dimicandum esse; quinetiam ipso- 
rum nonnulli in urbem, quz vicina 

VOL. II. 


? Τιροσμίξειεν ἐνκαθίσταντο Air. Ἱπροσμείξειεν etiam Cass, Gr. ΤΙροσ- 
4 Ταῖς deest C. 
* Διατάχους Ald. Flor. Bas. Steph. 1. 


τ ᾿Ανδρίᾳ Zr. C. Keg. 
ie. Cass. Aug. 


erat, abierant. Alii vero festina- 
bundi ad suos adjuvandos accurren- 
tes, tardius quidem perveniebant ; 
veruntamen ut singuli ad aliquos ex- 
ercitus ordines accedebant, in iis sese 
collocabant. Nam nec in isto prce- 
lio, nec in aliis, aut alacritate, aut 
audacia, hostibus inferiores fuerunt. 
Sed virtute quidem i//is non fuerunt 
inferiores, quatenus rei snilitaris sci- 
entia suppetebat. Ejus vero defectu, 
alacritatem etiam inviti amittebant. 
Veruntamen, quod non opinarentur 
Athenienses priores contra se ventu- 
ros, quodque celeriter propulsare co- 
gerentur, sumtis armis, confestim 
obviam ipsi prodierunt. Àe primum 
Bb 


&T&A ETE τοῖς U. C. 


arr. 
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/ M € , ^» * 
αὐτῶν ἑκατέρων οἵ σε λιϑοξόλοι καὶ σφενδονῆται καὶ 
, , , τι 4 Ἀ ^ r e $?CN ἂν 
τοξόται πρεμνάχοντο" V καὶ τροπὰς, " οἵας εἰκὸς ψιλὸς, 
ἀλλήλων ἐποίουν. ἔπειτῶ δὲ μαντεις " τε σφάγια προῦ- 

, 
Φφερον τὰ νομιζόμενο,, καὶ σωλπιγκταὶ ξύνοδον ἐπώτρυ- 
νὸν τοῖς ὁπλίταις. οἱ δ᾽ ἐχώρουν; Συρακούσιοι μὲν; περί 
σε ποτρίδος μωχούμενοι, καὶ τῆς ἰδίας» * ὡς ἕκαστος; 
* * , ^ 
τὸ μὲν αὐτίκα, σωτηρίας, τὸ δὲ μέλλον, ἐλευδερίας" 
u Ld δὲ , L4 , "t * 7 ^ "3 
σῶν δὲ ἐναντίων, Αϑηναῖοι μὲν, περί τε τῆς ἀλλο- 
δ v , Á e" ^ N , , X , € 
τρίας Y οἰκείαν σχεῖν, καὶ τὴν οἰκείαν μὴ βλάψαι ἧσ- 
σώμνενοι" ᾿Αργεῖοι δὲ, καὶ τῶν ξυμμάχων οἱ αὐτόνομοι, 
 ξργκτῇ S. ; , , » y « 2AS b ν 
σασθαι! T£ ἐκείνοις, EQ ὦ 70V, καὶ τῆν 
e ͵ , 7 5 ^ 
ὑπάρχεσαν σφίσι πατρίδα, νικήσαντες, πάλιν Y ἐπιδεῖν" 
v e cT : ^ 
τὸ δ ὑπήκοον τῶν ξυμμάχων, μέγιστον μὲν περὶ τῆς 
αὐτίκα ἀνελπίστου σωτηρίας, ἦν μὴ κρατῶσι, τὸ πρό- 
"n L4 εξ 
Supuoy * εἶχον" ἔπειτα δὲν ἐν παρέργῳ, καὶ " εἴ τε ἄλλο 
b ξυγκαταστρεψαμένοις ῥᾷον αὐτοῖς ὑπακούσεται. 
H ^ ^ 
o. Devopévgg * δ᾽ ἐν γερσὶ τῆς μάχης, “ ἐπιπολὺ 
4 ^ , P4 "n ^ 7 /, eu ^ 
ἀντεῖχον ἀλλήλοις" καὶ Loves βροντάς τε ἅμα τινὰς 


τ ἃ Καὶ φροπὰς οἵας εἰκὸς ἀλλήλων ψιλοὺς ἐποίουν "Ir. C. Dan. sed pro ἀλλήλων 
e 


habet ἀλλήλους. τὸ Oiz.Cass. Aug. Mosqu. hic tamen δία. * Ka) Mosqu. 
pro σε. εἴς omittunt Zr. €. Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. Mosqu. ἃ Τῶν 
δ᾽ ἐναντίων Zr. C. Ita voluit scriba Cass. in quo est «a» δὲ ἀνσίων. Ita et Aug. 
sed corr. ἃ m. 2. in  bavr. — * Οἰκίαν Gr. Mosqu. et paullo post. — * Ew- 
καήσασϑαί σι Ar. Υ᾽Ἐπειδεῖν Cass. — *"Exu»Mosqu. 518 est, χωρίον». 
Huds. b Συγκαταστρεψομένοις Reg. Cass. Aug. Mox ὑπακοῦσαι Mosqu. 
* Abb»x. Gr. ἃ 'Eszi σολὺ C. ut et mox infra. 


TT 


quidem utriusque exercitus velites, 
qui lapides. manu jaculabantur, et 
funditores, et sagittarii ante pugna- 
bant: etalii alios in fugam vicissim 
vertebant, ut verisimile est fieri Inter 
levis armatura milites. Deinde vero 
vates protulerunt. hostias more rece- 
tas, et tubicines ad congressum mi- 
ites incitabant. Illi vero 2» Aostem 
tendebant, Syracusani quidem, pro 
patria pugnaturi, et unusquisque in 
presentia pro sua salute, et in poste- 
rum, libertate. Ex hostibus vero, 
Athenienses quidem, pro alieno ut 
proprium haberent, neve domesti- 


. €um agrum victi detrimento affice- 


rent: Argivi vero, et qui ex sociis 


liberz erant, ut et illos Athenienses 
adjuvarent in quzerendis vebus illis, 
quarum causa Z//uc venerant, utque 
suam quique patriam victores revise- 
rent. Socii vero, qui aliorum impe- 
rio parebant, prtecipue quidem ani- 
mum alaerem habebant propter prze- 
sentem salutem, de qua, nisi vicis- 
sent, desperabant. Deinde vero, se- 
cundo loco ad prelium committen- 
dum erant alacres, ut, si quam et- 
iam aliam gentem una cum Atheni- 
ensibus subegissent, ipsis * facilius 
parerent. 

10. Cum autem ad pugnam manus- 
que ventum esset, ad inultas horas al- 
teri alteris restiterunt. Interea vero 


* Scil.'illorum imperio minus premerentur, quod eos in aliis populis 
subigendis adjuvissent. "el, fortuns societate se consolarentur, quod alii 


eandem servitutem subirent, 


Hups. 
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γενέσθαι χαὶ ἀστραπὰς, καὶ ὕδωρ πολύ" ὥστε τοῖς Be E Ἢ 
μὲν πρῶτον μαχομένοις; χαὶ ἱλόχαγα Ξολίμῳ ὡμελη- i p. 


πόσι, καὶ τοῦτο ξυνεπιλαξέσναι “ τοῦ φόξου" ὦ τοῖς δ᾽ ἐτ ; 
ξ γόμενα. καὶ ὥρᾳ ἔτους U.C. 
ἐμπειροτέροις, τὰ μὲν 7UY uL , dpa rd Varr. 


περαίνεσθαι δοκεῖν, ἢ τοὺς δὲ ἀνδεστῶτας σολὺ μείζω 3539 339. 
ἔκπληξιν μὴ γιπωμένους παρέχειν. i ὠσαμένων δὲ πρῶτον Novemhri. 
τῶν ᾿Δργείων TÓ εὐώνυμον πέρας τῶν Συρακουσίων, καὶ 
pet αὐτοὺς τῶν ᾿Αϑηναίων τὸ κατὰ σφᾶς αὐτοὺς, 

ἢ παρεῤῥήγνυτο ἤδη καὶ τὸ ἄλλο στρώτευμα τῶν Συ- 
βαπουσίων, καὶ ἐς φυγὴν κατέστη. καὶ V ἐπιπολὺ μὲν 
οὐκ ἐδίωξαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι" οἱ γὰρ "' ἱππῆς τῶν Συρα- 
πουσίων, πολλοὶ ὄντες καὶ ἀήσσητοι, εἶργον" καὶ ἐσξα- 
λόντες ἐς τοὺς ὁπλίτας αὐτῶν. π εἴ τας "T, τώκον-- 
τὰς ἴδοιεν, ἀνέστελλον" ἐπακολουϑήσαντες & ἀδρόοι, 
ὅσον ἀσφαλῶς εἶχε; quy P ἐσανεχώρουν, καὶ τροπαῖον 
«ἵστασαν. οἱ δὲ Συρακούσιοι, ἀπ ροισϑέντες ἐς τὴν 
ε ᾿Ἑλωρινὴν ὁδὸν, καὶ ὡς ἐκ σῶν παρόντων, ξυνταξάμενοι; 
ἔς τε τὸ " ᾿Ολυμιπίειον 6, ὅμιως σφῶν αὐτῶν ᾿ παρέπεμψαν 
φυλακῆν, δείσαντες; μὴ οἱ ᾿Αϑηναῖοι τῶν χρημάτων, 


3 'Azrozc as; Mosqu. * Τοῦ φόξου desunt Dan. f Τοῖς δὲ ἐμα΄. Gr. 
ξ Τὰ μὲν γιγνόμενα Ar. C. Cl. Gr. Aid. Flor. Bas. Steph. 1. Reg. Cass. 
^ Tob δ᾽ ἀνϑεσα. Gr. Schol. : pg ,Mosqu. ᾿Ωσαμένων δὲ τῶν᾽ 4 
πρῶτον Zr. C. Reg. Cass. Aus. s Gr. | Ἐπςσὶ «σολὺ Cuss. 
m Ἰσπεῖς dr. C. Aid. Flor. Bas. Reg. p^ . Gr. Aug. π Ef ziyi; Cass. Gr. 
Aur. . Ileohiunavrae CI. Gr. Reg. Cass. Aug. P Ἐσανεχώφησαν ΣᾺ 

4“ Ἔστησαν Mosqu. * Ἐλωρινὴν Zr. Aid, Flor. Bas. Steph. 1. 2. Vide ad 
c. 65. Huds. ἝἙλωρικὴν Dan. 5 Ὀλυρέσιεῖον Ar. Cl. ex emend. 'Oxvmeuev 
C. Vide ad c. 64. Huds. ᾿Ολυμαιπεῖον Aug. Reg. Cass. Ὀλύωπιον Gr. 


contigit, ut et aliquot tonitrua et ful- 
£ura, et ingens pluvia simul existe- 
ret. Quamobrem illis quidem, qui 
tunc primum pugnabant, et qui in 
bellis minime versati fuerant, hoc 
etiam majorem terrorem incussit. 
Illis vero, qui peritiores erant, ea, 
qua fiebant, propter anni tempus 
fieri videbantur; sed illud ipsis ma- 
jorem terrorem  incutiebat, quod 
adversarii non vincerentur. Cum 
autem primi omnium Argivi lzevum 
Syracusanorum cornu pepulissent, 
et post ipsos Athenienses agen sibi 
oppositum, tunc et reliquus Syracu- 
$anorum exercitus perruptus est, et 


fugere ccpit. Sed Athenienses non 
longe persequuti sunt: (nam Syra- 
eusanorum .equites, qui permulti, 
lique invicti erant, prohibebant. Et 
impressione facta in gravem ipsorum 
armaturam, si quos longius inse- 
quentes animadvertissent, eos repri- 
mebant) sed conferti, quoad tuto 
potuere, persequuti, retro se recepe- 
runt, et tropzum statuerunt. Sy- 
racusani vero in via Helorina con- 
grezati, pro presenti rerum statu et 
facultate acie instructa, * przzsidium 
tamen e suorum numero ad Olym- 
pieum miserunt, veriti, ne Athenten- 
ses pecunias, quz? illie erant, amove- 


* Przesidium tamen ad Olympieum, quod adhuc ipsorum erat, miserunt 


etc. Falla. Hubs. 
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312 GOYKTAIAOY 
ἃ ἦν αὐτόνε, κινήσωσι" καὶ ἵ οἱ λοιποὶ ἐπανεχώρησαν d 
E TÓPAY. 

οα΄. Oi δὲ ᾿Αϑηναῖοι πρὸς μὲν τὸ ἱερὸν οὐκ ἦλϑον, 
ξυγκοριίσαντες δὲ τοὺς ϑαυτῶν γεκροὺς, καὶ ἐπὶ πυρὰν 


v ἐχιϑένσες, ηὐλίσαντο αὐτοῦ. 77 Ü ὑστεραίᾳ τοῖς μὲν 


Συρακουσίοις ἀπέδοσαν ὑχοσκόνδους σῶς νεκρούς" (ἀπέ- 
Savoy δὲ αὐτῶν καὶ " τῶν ξυμμάχων Y περὶ ἑξήκοντα 
καὶ διακοσίους") τῶν δὲ σφετέρων σὰ ὀστῷ τ ξυνέλεξαν;, 
(ὠπέϑανον δὲ αὐτῶν καὶ τῶν ξυμμάχων ὡς πεντῆ- 
κοντα") καὶ, σὰ τῶν πολεμίων σκύλα ἔχοντες», ἀπέ: 
πλευσῶν ἐς Κατάνην. χειμών TÉ γὼρ ἣν» καὶ, τὸν πό- 
Mega αὐτόνεν ποιεῖσϑδαι, οὔπω ἐδόκει δυνατὸν εἶναί» 
ποὺ ὧν ἱππέας τε μεταπέμψωσιν & ἐκ τῶν * ᾿Αϑηνῶν, 
καὶ ἐκ τῶν οαὐτόσδεν ξυμμάχων οὐγείρωσιν, ὅπως μῆ 
παντάπασιν ἱπποκροτῶνται; καὶ χρήματα ocu 
&UroSsy Y ΤῈ ξυλλέξωνται, καὶ παρ᾽ ᾿ΑΝηναίων AT» 
τῶν τε & πόλεων τινος προσωγἄγωνται, ὡς ἤλπιζον 


* pera τὴν Bá yn μᾶλλον σφῶν ὑπακούσεσναι, TÓ τε 
ἄλλα καὶ σῖτον, καὶ" ὅσων δέοι» παρασκευάσωνται» 
“ὡς εἰς τὸ ἔαρ, ἐπιχειρήσοντες ταῖς Συρακούσαις. 


οβ΄. Καὶ οἱ μὲν * 


ὃ Oi «φολλοὶ C. 
Y Ὡς πεντήκοντα καὶ διωκ. Gr. 
Gr. y T: deest Gr. 
b "Orey Gr. id. Fior. Bas. 


omittit Cl. "Qe: τὸ £zo Reg. Cass. Dan. 
"ld. Flor. Bas. Steph. 1. Keg. Cass. Dan. 


rent. Ceteri vero in urbem redie- 
runt. 

11. Athenienses vero ad templum 
quidem non iverunt: sed, * conge- 
stis suorum cadaveribus ac pyrz im- 
positis, ibi pernoctarunt. Postero 
vero die Syracusanis quidem sua ca- 
davera, fide publica ipsis data, reddi- 
derunt; (ipsorum vero et sociorum 
ad ducentos et sexaginta ceciderunt) 
suorum vero ossa collegerunt. lpso- 
rum vero et sociorum obierunt ad 
quinquaginta, Et cum hostium spo- 
liis Catanam navigarunt. Erat enim 
hyems, et bellum illinc nondum ad- 


* Πιολεμίων Mosqu. 
* Ὧς σε σὸ ἔαρ Ar. C. Mosqu. Aug. Εἰς 
3 Ταύτῃ τῇ γνώμῃ Ar. C. CI. Gr. 


ταύτη τῇ yan ὠπέπλευσαν ἐς 


υ Τῶν ξυμμάχων ὡς πεντήκοντα, omissis ceteris, Dan. 
W'AvtAskay Gr. evt. Aug. 


x ᾿Αϑηναΐίων 
^ Καὶ μετὰ σὴν μάχην Gr. 


ministrari posse videbatur, prius- 
quam et Athenis equites arcesserent, 
et alios ex sociis, qui regionem illam 
incolebant, cogerent, ne prorsus 
equitatu superarentur. Simul et- 


iam ut illinc pecunias colligerent,. 


utque alie Athenis afferrentur. ον 
etiam ut aliquas civitates sibi adjun- 
gerent, quas post pugnam sibi faci- 
lius obtemperaturas esse sperabant. 


Item ἀξ cum alia, tum etiam com-: 
meatum et cmtera, quibus opus es-. 


set, prepararent, quod ineunte vere 
Syracusas aggredi statuissent. 
τῷ. Atque hi quidem hoc consilio 


* Receptis etc. Palla; Hups. 


— —— M P 


ÉL um. 


ἘΥΓΓΡΑΦΗΣ s. οβ΄. 378 
τὴν Νάξον καὶ Καταίνην £ Dun y estie vrac. Συρακού- P Bell. 
cio δὲ, τοὺς σφετέρους αὐτῶν νεκροὺς άψαντες, ἐκ- 2 
κλησίαν ἐποίουν. καὶ gauge sa» αὐτοῖς Ἑρμοκράτης ir 
t 
6 Ἕρμωνος, eig καὶ ξές τὰ ἄλλα ξύνεσιν οὐδενὸς Ὁ ες 
λειπόρυενος, καὶ XT τὸν πόλερμιον ἐρπειρίᾳ TÉ ἱκανὸς 339. 

γενόμενος, καὶ ^ οὐδρείᾳ ἐπιφανὴς», ἐϑαρσυνέ TÉ; καὶ 
οὐκ εἴα τῷ γεγενημένῳ ἐνδιδόναι" τὴν μὲν γὰρ quium 
αὐτῶν οὐχ, ἥσσῆσνηαι» τὴν δὲ ἀταξίαν βλάψαι. οὐ 
μέντοι τοσοῦτόν γε λειφϑῆναι» ὅσον εἰκὸς ' εἶναι» ἄλλως 
τε we πρώτοις σῶν Ἑλλήνων ἐμπειρίᾳ ἰδιώτας, ὡς εἰ- 

" χειροτέχνας, ἰντα γωνισαιριένους. μέγα ài βλά- 

tu καὶ τὸ vios τῶν ' στρατηγῶν, καὶ τὴν T0. 
χίαν, (ἦσαν γὰ γὰρ Ἢ πεγτεχαίδεκα οἱ στρατηγοὶ αὐτοῖς;) 
TÀ) τε πολλῶν τὴν ἐξώτακσω ἀναρχίαν. ἣν δὲ ὀλίγοι 

ὅτε στρατηγοὶ γένωνται “ἔμπειροι; καὶ ἐν τῷ χειμῶνι 
τούτῳ παρασκευασωσι. τὸ ὁπλιτικὸν, οἷς τε ὅπλα. μή 
ἐστιν, Ρ ἐκπορίζοντες, δ᾽ ὅπως ὡς πλεῖστοι ἔσονται; καὶ τῇ 
ἄλλῃ μελέτῃ προσαγαγκείζοντες, ἔφη, κατὰ τὸ εἰκὸς 
«ρατήσειν σφᾶς τῶν ἐναντίων, ἃ ἀνδρείας μὲν σφίσιν 

* Διυχεριάδεννε; Dan. f'o' Cr. τ, τἄλλα dr. C. 
Ken Aug. Cass. Dan. bh ᾿Ανδρείᾳ deest Zr. ᾿Ανδρίᾳ Reg. i Hy Gr. 


k Χειροσέχναις legit Falla. Χειροτίκνας Gr. χειροτεχνὰς Aug. sed supra « m. 
Ant. scr. ;. mox ἀνταγωνησαρι. Mosqu. per x. U χερατιωξῶν 4r. C. Dan. 


Ped. bat Falla. Huds. ττέντε xai δίχα Gr. νυ T: deest dr. *"Ep- 
Dan. .Ῥ᾿ Ἐμσορίζοντες Heg. Antea ἐστὶ Mosqu. — 3 'A»- 
Dina Ae Gr. Mosqu. 


Naxum et Catanam navigarunt, ut 
ilc hybermarent. Syracusani vero, 
suis mortuis sepultis, concionem coé- 
gerunt. — autem in mediam 
ipsorum multitudinem progressus 
Hermocrates, Hermonis filius, vir 
cum caeteris in rebus prudentia nulli 
secundus, tum etiam rerum bellica- 
rum peritia usuque potens, et fortitu- 
dine insignis, ipsos confirmabat, ne- 

que propter id, quod acciderat, ani. 
-— sinebat. Non ipso- 
rum animum superatum fuisse dice- 
bat; sed ordinum confusionem no- 
cuisse, Neque tamen ipsos adeo su- 
peratos fuisse, ut verisimile erat, 
üpsos superatum iri ; presertim quod 
idiotz et propemodum artifices cum 
lis pugnassent, qui rei militaris peri- 


tia primi Grzcorum censebantur. 
Quinetiam ipsam ducum muktitudi- 
nem et imperatorum turbam (erant 
enim ipsis quindecim duces) et con- 
fusam multorum manum, quz 

lius imperio parebat, multum ipsis 
Offecisse dicebat. Quod si pauci, 
lique periti imperatores essent, af- 
que "-" eam hyemem gravis armatu- 
re milites przpararent, et submini- 
strarent, quibus deessent arma, ut 
quam maximus esset militum gravi- 
ter armatorum numerus, et in czete- 
ris rei bellice studiis eos sese erercere 
cogerent, affirmabat, ipsos, (ut cre- 
dibile videbatur,) adversariis supe- 
riores futuros ; quod fortitudo qui- 
dem ipsis jam adesset, ordinis vero 
conservatio im rebus gerendis esset 
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914 ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ͂ 
ε ΄ r » / à: , NUM ^ , 
ὑπαρχούσης» " εὐταξίας δὲ ἐς τὰ ἐργὰ προσγενομένης, 
, / M Ν 
ἐπιδώσειν γὰρ ἀμφότερα αὐτὰ, τὴν μὲν, μετὰ κινδύνων 
^ , : Ἁ , , Ν ^ [od 
μελετωρυένην, τὴν δ᾽ εὐψυχίαν, αὐτὴν ἑαυτῆς, μετὰ TU 
M ^ , Ν £g 
πιστοῦ τῆς ἐπιστήμης; “αρσαλεωτεραν ἐσεσίδαι. τούς 
Ἂς , Ll μι ^v 
σε στρωτηγοὺς, καὶ ὀλίγους καὶ αὐτοκράτορας χρῆναι 
7 ^ Ἁ 5 
ἕλεσϑαι, καὶ ὀμόσαι " αὐτοῖς * τὸ ὅρκιον, ἦ μὴν ἐάσειν 
7 y ! 
ἄρχειν, " ὅπη ἂν ἐπίστωνται. οὕτω γὰρ, i τε κρύπτε- 
"" ^ * 7 Ν 5. , 
σαι δεῖ, μῶλλον ὧν στεγεσναι, καὶ τάλλα κατ 
, , , ^ 
κόσμον καὶ ἀπροφασίστως παρασκευασϑῆναι. 
, | 5A A. ΄ὕ , - 9 ͵΄ " 
ογ΄. Καὶ οἱ Συρακούσιοι, αὐτοῦ ἀκούσαντες, ἔψη- 
͵7ὔ hj 
Φίσοῳτό τε πάντα, ὡς Y ἐκέλευε, καὶ στρατηγὸν αὖ- 
/ Ζ ej. N € , ΝῊ: , * 
τὸν * τε εἵλοντο τὸν Ερμοκράτην, καὶ ᾿Ηρωκλείδην τὸν 
84. Δ , lY Σ Ν Ν b'"E z c J 22 
υσιμώχου, καὶ Σικανὸν TOV ἕηκέστου;, “ τούτους 
E A3 X 7 ^ d 5 ^ , 
τρεῖς" καὶ ἐς τὴν Κόρινγον καὶ “ἐς τὴν Λακεδαίμονα 
πρέσδεις ἀπέστειλαν, ὅπως ξυμμαχία τε αὐτοῖς παρα:- 
* ἣς e N Ν 3 7 ͵ὔ 
'ψένηταιν» καὶ * τὸν πρὸς ΑΝὐηναίους πόλεμον βεξαιότε- 
^ ^ ^ Ν ^ v 
gov aeísyumi ποιεῖσιγαι ἔκ τοῦ προφωνοῦς ὑπὲρ σφῶν τὰς 
, hy ^ 
Λακεδαιμονίους, ἵνα ἢ ἀπὸ τῆς Σικελίας ὠπαγώγωσιν 
5, x - Ἀ AN CS /, , "5 f , , 
αὐτοὺς, ἢ πρὸς τὸ ἐν Σικελίῳ στράτευμα, ἧσσον ἶ ὠφε- 
i : 
λειῶν ἄλλην ἐπιπέμπωσι. 


τ Εὐσαξίας 9 ἐς σὰ ἔργα προσγενομένης ZIr. C. Cass. 5. Αὐτοῖς omittit C/. 
Τὸν ὅρκον Marg. * "Oz, Cass. Aug. ὅσοι Mosqu. * T: deest Daz. 
Y ᾿Εκέλευσε Zr. * T: deest Reg. cà Ἕρμ. p. τὸν Mosqu. 8. Λυσίμαχον 
Dan. b ᾿Εξηκέσφου vobrov Totis. καὶ is σὴν etc. legit et distinguit Portus : 
atque ita Codd. 4r. C. Reg. Cass. Gr. «Τούτους σοὺς τρεῖς Dan. ἃ Ἐς 
vh» desunt Reg. ε Τὸν abest Mosqu. (mox στὸν id. ante i» Xix. p. có.) 
Τ᾽ Ωφελίαν Cass. Gr. Aug. 


-accessura. Hac enim ambo progres- 
sus esse factura: hanc quidem ordi- 
«is conservationem, cum periculis 
excultam ; animi vero praesentiam, 
'conjunetam cum fiducia scientiz, 
* ipsam se ipsa confidentiorem a/que 
Jirmiorem fore. Imperatores vero, 
et paucos, et cum summa potestate 
ereandos, et religioso jurejurando 
promittendum ipsis, fore, ut populus 
imperare sinat, pro ea scientia, qua 
prediti fuerint. Sic enim et ea, quae 
sunt celanda, facilius celatum iri, 
et estera recte atque ordine et sine 
ulla tergiversatione praeparatum iri. 


* Ex seipsa etc. Hobbesius, 


Huns. 
fT Hos tres etiam Corinthum etc. Palla et Acacius. 


13. Syracusani vero, cum eum au- 
dissent, omnia in ejus sententiam de- 
creverunt, ipsumque Hermocratem 
imperatorem crearunt, et Heracli- 
dem Lysimachi, et Sicanum Exece- 
sti filium, hos tres. Quinetiam 
Corinthum et Lacedzemonem lega- 
tos miserunt, ut auxilia sibi mitte- 
rentur, utque Lacedeemoniis persua- 
derent, ut bellum adversus Átheni- 
enses majore studio propalam pro se 
administrarent; ut ipsos vel a Sici- 
lia abducerent, vel ad exercitum, qui 
in Sicilia erat, aliud auxilium mit- 
tere minus possent. 
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ἘΎΤΤΡΑΦΗΣ sz. οδ΄ .« 08. 578 


οδ΄. *'To δ᾽ ἐν τῇ Κατάνη στράτευμα τῶν ᾿Α93η- Ld 
γαίων ἔπλευσεν εὐθὺς ἐπὶ ᾿ Μεσήνην, ὡς προδοδησο- an. 11. 
μένην. καὶ» ἃ Σ μὲν ἐ ἐπράσσετο, οὐκ ἐγένετο. ᾿Αλκιξιάς- "ens 
δης γὼρ, E ὅτε ε ὠπήει ἐκ τῆς ἀρχῆς ἤδη μετάπεμπτος, V 
ἐπισεάρινος, ὅτι 2 φεύξοιτο, μηνύει τοῖς τῶν Συρακου- 35». 
σίων φίλοις ! τοῖς ἐν Μεσήνη; ξυνειδὼς τὸ ᾿ μέλλον. οἱ δὲ 
τές τε ἄνδρας » διέφθειραν πρότερον, καὶ τότε στασιώ- 
ζοντες καὶ ἐν ὅπλοις ὄντες, ἐπεκράτουν μὴ Dyer 
τοὺς Αὐϑϑννίοης οἱ ταῦτα βουλόμενοι. ἡμέρας, δὲ μεί- 
γῶντες περὶ ! τρισκαίδεκα, οἱ ᾿Αϑηναῖοι; ὡς ἐχειμιά- 

OVTO, καὶ τὰ ἐπιτήδεια οὐκ εἶχον, καὶ προὐχώρει οὐ- 
δὲν, " ὠπελϑόντες ἐς Νάξον καὶ Θρᾷκας, σταύρωμα 
περὶ τὸ στρατόπεδον ποιησάμενοι; αὐτοῦ διεχεί ον" 
| καὶ τριήρη, ὠπέστειλαν ἐς τὰς ᾿Αϑήνας ἐ ἐπί TÉ χρή- 
ματα καὶ ἱππέας, ὅτως ἅμα τῷ ἦρι παραγένωνται. 

οε΄ A Ἔτείχιζον δὲ καὶ οἱ Συρακούσιοι ἐν τῷ χειμῶνι 
πρός τε τῇ πόλει, τὸν " Τερενίτην ἐντὸς ποιησάμιενοι» 


* Τὸ «i Mosqu. f Μισσήνην Reg. Cass. Aug. τ "Oz ἀσύήει dr. C. 
Steph. |. Ὅταν ἀπήει Gr. Aid. Flor. Bas. "Oc ἀπήει Reg. Cass. Aug. Ὅτε 
ἀπείη Dan. h Scil. φυγὰς ἔσωτο. ZE. Port. Φιύγειτο Ar. * Τρὺς ἐν σῇ 
Μισσήνῃ Adr. C. Ἔν τῇ Cl. Gr. Huds. τοῖς ἐν τῇ Μισσήνη Reg. Cass. 
Dan. Aug. Μισήνη Gr. Τοὺς in Par. Lect. Hud«soni videtur esse error ope- 
rarum. k Δήφϑειρον Rez. Mosqu. ! Tess Gr. Cl. τιερὶ retis καὶ δίκα 
μείναντες Reg. Gr.sed hic χαΐδεκα. Μεΐναντες aio σρεῖς καίδεκα Cass.  "'AsiA- 
Sérris ἐς Νάξον, καὶ σταύρωμα ete. legendum, censet F. Port. atque illud καὶ 


ro ex voce Χάρακας (4:5 margini olim apposita erat, ad explicationem 


vocabuli σταύρωμα) originem duxisse, existimat. 
περὶ τὸ etc. Ar. C. Cl. Reg. Cass. Dan. Aug. Mosqu. 


714. Classis autem Atheniensium, 
quie ad Catanam erat, Messanam 
versus continuo navigavit, quod eam 
per proditionem captum iri spera- 
rent. Sed qua struebantur, non 
successerunt. Alcibiades enim, cum 
jam Athenas revocatus imperium de- 
posuisset, sciens, se exsulem fore, 
Syracusanorum amicis, qui Messanz 
erant, futuram urbis proditionem, 
* cujus erat conscius, indicavit. Illi 
vero, qur hzc volebant, et homines 
interfecerunt prius, quam Athenien- 
ses ad urbem accederent; et tunc, 
eum ob seditionem ortam in armis 


Vide /nnott. Σταυρώματα 
5 Ea Syracusarum 


essent, obtinuerunt, ne Athenienses 
reciperentur. Athenienses vero, sta- 
tivis illic tredecim circiter dies habi- 
tis, cum tempestate jactarentur, ne- 
que commeatum haberent, neque 
quicquam succederet, Naxum rever. 
si, et classe vallo munita, illic hy- 
bernarunt: et triremem Athenas 
miserunt, pecuniarum et equitatus 
gratia, ut Acc prüno vere statim 
adessent. 


75. Per eam hyemem Syraensani 


quoque 4 murum excitaverunt prope - 


urbem a tota illa parte, qus Epi- 
polas spectat, Temenitem complexi, 


* Nam, id futurum, przscierat. 4cacius. Hubs. 
T Murum ante urbem tota ea parte, qua spectat Epipolas, incluso intra 


Temenite, excitaverunt. Cluver. 
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Εν τεῖχος “παρὰ v) τὸ πρὸς τὰς P ᾿Επιπολὰς ὃ ὁρῶν, ὅπως 
elop. 


an. 17. μὴ δ 4 cribit εὐαιποτείχιστοι LA i ἄρα ἡ σφά- 


Olym 
914. Mov eur 5 καὶ τὰ Μίγαρα φρούριον, καὶ ἐν τῷ ᾿Ολχυμ- 


Eo πιείῳ ἄλλο. καὶ τὴν νάλασσαν προεσταύρωσαν TU 
arr. 


339. ταχῆ: ] ἀποβάσεις ἦ ἦσαν. καὶ, τοὺς ᾿ΑΝηναίους, εἰδό- 


τες, ἐν τῇ Νάξῳ Xupetoman 1 MAL roe πανδημεὶ 


ἐπὶ τὴν. Κατανην" καὶ τῆς t κε vie " αὐτῶν ἔτεμνον, καὶ 
τὼς vo» ASeioy σκηνὰς καὶ * có στρατόπεδον i ph- 
πρήσαντες, " ἀνεχώρησαν ἐπ᾿ οἴκου. καὶ πυνϑανόμυξνοι, 
τοὺς ᾿ΑΝηναίους t ἐς τὴν Καμαρίναν, κατὰ τὴν ἐπὶ A- 
γῆτος γενομένην ξυμμαχίαν, πρεσξεύεσναι, εἴπως 
* προσαωγαΐγοιντο αὐτοὺς, ὐντεπρεσθεύοντο καὶ αὐτοί. 
ἤσαν Weg ὕποπτοι ὃ αὐτοῖς οἱ Καμαριναῖοι» μὴ πρού- 
ως TM μήτ ἐπὶ σὴν πρώτην. μάχην πσέρνψαι, ἃ 
ἔπερνψαν" “ ὃς TÉ τὸ d ) οἰσπὸν p οὐκέτι βούλωνται 
εὐμυύνειν, ὁρῶντες τοὺς ᾿Αϑηναίους ἐν τῇ μάχῃ * εὖ 
πράξαντας, προσχωρῶσι δ᾽ αὐτοῖς. κατὰ σὴν προτέραν 


pars, quàm posteriores dixere JVeapolin, a. T'hucydide appellata est T'emeni- 
tes: scilicet ab ,Jpollinis Temenite fano; quemadmodum altera illa pars 
ἀπὸ τῆς Τύχης, id est, a Fortune fano, Tyche. Vide Cluverii Siciliam p. 
151. Huds. ? Ππαράπων Reg. Aug. Mosqu. Cass. Gr. Ρ ᾿Εσπιξολὰς Gr, 
4 Scil. διασσήμαφος. 2Ε. Port. Huds. τ Σφάλλωνται Reg. Cass. ,Aug. 
Mosqu. 5 Id est: καὶ φρούριον (seil. φρουρὰν vel φυλακὴν) ἐς τὰ Μέγαρα 
ἔπεμψαν, καὶ ἐν ᾿Ολυμιπιείῳ ἄλλο φρούριον καϑίστασαν. ZE. Port. Huds. * Té 
&KReg. ἃ Αὐσῶν non est in Dan. * Tóomittunt 4r. C, — y ᾿Ανεχιώρουν 
Reg. τ: ᾿ Τιροσάγοιντο Ar. Ὁ. * Αὐσοῖς deest Dan. αὐτῆς Mosqu. ὃ Σφί- 
σιν μήτε ἐπὶ Gr. € "Ort σὺ X. Dan. 4 Λοιπὸν obx 27i Gr. οὐκ $c; Aug. 
Mox ἀμήνειν Mosqu. * Εὐπράξαντας Reg. 


ne, si forte cladem aliquam acce- 
pissent, propter angustiorem urbis 
ambitum facile cireumvallarentur. 
* Et presidium Megara miserunt, 
et alterum in Olympieo collocarunt. 
Quinetiam quacunque ex parte ex- 
scensus e navibus in terram fieri pot- 
erat, mare vallo prrzeclusum munive- 
runt. Et cum scirent, Athenienses 
apud Naxum hybernare, eum fre- 
quentibus copiis ex omni totius po- 
puli ordine collectis, expeditionem 
&dversus Catanam susceperunt, Et 
ipsorum agrum vastarunt, et, Athe- 
niensium tabernaculis castrisque in- 


censis, domum redierunt. Preterea 
cum intellexissent, Athenienses Ca- 
marinam legatos misisse T pro jure 
Societatis cu»  Camarineis initw, 
quo tempore Laches in Siciliam ab 
ZIiheniensibus cum classe missus ivit, 
si' quo pacto ipsos sibi adjungere pos- 
sent, ipsi quoque vicissim legatos eo 
miserunt.  Camarinzi enim ipsis 
erant suspecti, ne non alacriter ea 
ipsis misissent, que ad superiorem 
pugnam miserant, et ne deinceps 
opem ferre recusarent, quia vide- 
bant, Athenienses in. preelio rem fe. 
liciter gessisse, sed veteris amicitice 


* Castellum etiam ad Megara, et aliud in Olympieo exstruxerunt, 4ca- 


eius. HUps. 


T Ad societatem sub Lachete factam renovandam etc. «σαί. 
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φιλίαν tit ϑέντες. ἀφικομένων οὖν, ἐκ ph ü Σορακου- pen Be. 
σῶν» “Ἑρμοκράτους, καὶ ἄλλων, ἐς τὴν Καμαρίναν, an. 4 


ὠπὸ δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων, Εὐφήμου, pues ἑτέρων, ὁ 
μοκράτης, ξυλλόγου γενομένου τῶν Καμαριναίων, βου- 
λόριενος € προσδιαξαλεῖν τὸς ᾿Αϑηναίες, ἔλεγε τοιάδε. 
τὠμῷ "LAIT τὴν παροῦσαν δύναμιν τῶν ᾿Αϑηναΐων, 
ὦ “Καμαριναῖοι; μὴ αὐτὴν καταπλαγῆτε, δείσαντες, 
ἐπρεσξευσαίμιεν)α" ἀλλὼ μάλλον, τοὺς μέλλοντας ἐπὶ 
αὐτῶν λόγους, πρίν Ti xc PTT ἀκοῦσαι; μὴ ὑμᾶς 
s πείσωσιν. ἥ ἥκουσι γὰρ ἐς τὴν Σικελίαν, προφάσει μὲν, 
5 πον )γάνεσϑε, διανοίᾳ ! δὲ, ἣν πάντες Pre καί 
μοι δοκοῦσιν οὐ ἀιρονένδυς βούλεσϑαι " κατοικίσαι; 
ἀλλ᾽ ἡμᾶς μᾶλλον ἐξοικίσαι. οὐ γὰρ δὴ εὔλογον» 
τὰς μὲν ἐκεῖ πόλεις ἀναστάτους TOISIV, τὰς δὲ ἐνθάδε 
zUTOI ἐπέζειν" καὶ Λεοντίνων μὲν», Χαλκιδέων ὄντων, κατὰ 
τὸ ξυγγενὲς κήδεσθαι, Χαλκιδέας δὲ τοὺς ἐν Εὐξοίᾳ, 
ὧν οἵδε ἀποικοί εἰσι» δουλωσαμένους ἔχειν. " τῇ à 
αὐτῇ ἰδέῳ € ἐκεῖνά τε ἔσχον, καὶ τὸ agas νῦν πειρῶν- 
ται. ἡγεμόνες γὰρ , Ὑενόμενοι ἑκόντων, τῶν τε Ἴωνων, 
καὶ ὅσοι ἀπὸ σφῶν ἦσαν ξύμμαχρι, ὡς ἐπὶ τοῦ ? Mzàs 


f Tay X 


Συρακ. Gr. 
Προδιαξαλεν Gr. Aug. 
1 Καὶ abest Mosqu. k Πείσωσι 6r. 
et mox ἐξοικῆσαι. ? Τῇ δ᾽ αὐτῇ Gr. 


Mosqu. 


jure adducti se ipsis adjuhgerent. 
Cum igitur Syracusis quidem, Her- 
mocrates, aliique Camarinam perve- 
nissent; ab Atheniensibus vero, Eu- 
phemus cum aliis colleris eo missi 
J'uissent; Hermocrates, coacto Ca- 
marinzoorum concilio, majorem invi- 
diam Atheniensibus conflare volens, 
hane habuit orationem : 

16.** NoN ideo legati ad vos su- 
mus, viri Camarinzi, quod verea- 
mur, ne presentibus Atheniensium 
copiis terreamini: sed potius mefu- 
entes, ne, priusquam aliquid a nobis 
quoque dictum audieritis, illi verbis, 
quz sunt facturi, vobis rem persua- 
deant. Veniunt enim in Siciliam, 
eo quidem pretextu, quem audistis, 
€o vero animo, quo ommes suspica- 


8 Προδιαξάλλειν Ar. C. Gr. CI. Reg. Cass. Dan. 
h *Ín Mosqu. przser. λόγος πρὸς K . 
! Mi» Reg. "Mbcden y muni 


* Δήμου C. Bar. Aid. Bas. Μῖδον 


mur. Nam non Leontinos in suas 
sedes restituere: sed potius nos ex 
nostris sedibus expellere velle mihi 
videntur. Nec enim rationi consen- 
taneum videtur, eos, illas quidem 
urbes, quz illic sunt, evertere ; eas 
vero, quz? hic sunt, condere, et ci- 
vium in pristinas sedes reductorum 
numero frequentes reddere. Et de 
Leontinis quidem, qui sunt Chalci- 
denses, propter cognationis jus soli- 
citos esse ; Chalcidenses vero, qui 
sunt in Eubca, (quorum isti sunt 
coloni) servitute premere. ea- 
dem ratione et res illas occuparunt, 
et res istas nunc occupare conantur. 
Cum enim et Iones, czterique socii, 
quotquot ipsorum erant coloni, im- 
perium ad eos ultro detulissent, ut 
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m /, SN, ^ n /, ὰ δὲ Nee PL 1 
Tipuopitt, TOUS μὲν, " λειποστρατίαν, TOUG δὲ; tT 
, / / ^ ΝΑ: ΤΩΝ, 
ο ἀλλήλους στρατεύειν; τοῖς δ᾽, ὡς ἑκάστοις TIVO, εἶχον 
7 ᾽ ^c 5 ὔ 7 ^ 
αἰτίων εὐπρεπῆ, ἐπενεγκόντες, κατεστρεψῶντο. καὶ 
᾽ Ν ^ 5 /, » 3 ^et lad € 
οὐ περὶ τῆς ἐλευδερίας ρα, οὗτε PoUTOL τῶν EA- 
͵7ὔ 3 ^ ^ E , 
λήνων, οὐ οἱ Ἕλληνες τῆς ἑαυτῶν, τῷ Μήδῳ cwr- 
7 ^ N e Ν : / 3 Ν Ν 5 , 
$0 T0, πΈριί δὲ» οἱ μὲν σῷῴισιν». QUAAO μή ἐκείνῳ»; 
7 e » , Y / m , 
κατωδουλώσεως, loi δ᾽, ἐπὶ δεσπότου μεταξολῇ, οὐκ 
5 , 
ὠξυνετωτέρου, " κωκοξυνετωτέρου Di. 
/ , , 4 x -— /, , 
οὗ . *'AAX οὐ γὰρ δὴ τὴν " τῶν ᾿Αϑηναίων, &U- 
᾿ nt d 5 7 ^ 7) LI 3 
κατηγόρητον οὐσῶν, πόλιν νῦν * ἥκομεν ὠποφανοῦντες ἐν 
/ e e N N e * ^ 
εἰδόσιν,» ὅσα ἀδικεῖ" πολὺ δὲ μῶλλον ἡμνῶς αὐτοὺς 
, e yr ^ 
αἰτιωσόμνενοι, OTi, ἔχοντες " παραδείγματα " τῶν τε 
ΕῚ ψῳ €t 7 , , , 
ἐχεῖσ “Ελλήνων, ὡς ἐδουλωσησαν, οὐκ " ἀμύνοντες σφί- 
E E" Ν ^ , - ^ y 4 
civ αὑτοῖς, καὶ νῦν ἐφ᾽ ἡμᾶς "ταῦτα παρόντα σοφίσ- 
͵ὔ ^ AE A 
ματα» Λεοντίνων τε ξυγγενῶν Y κατοικίσειςν καὶ  Eyys- 
, / 3 7 3 K 7 
σταίων ξυμμάχων ἐπικουρίας, οὐ ξυστραφέντες βουλό- 


Ὁ Τιμωρίᾳ deest Reg. recens manus inter versus adscripserat. " Augo- 
στρατιὰν der. λειοστρασίων Mosqu. Λισοσσρατίαν Gr. Bas. ο Sic emen- 
datum erat in Aeg. ex ἄλλους. P οἵδε Dionys. Halicarn. locum citans, 
quem vide p. 160. .Ed. 7echel. Huds. 3 οἱ δὲ ivi Gr. TO Κακοξυνεσω- 
πίρου deest in scripto Codice Dionysii, teste Sylburgio; et Mosqu. abest. 
* Tà» non agnoscit Dionys. Hal. Huds. * Εἵκομεν Mosqu. et mox óuzs 


pee. * Παράδεγμα Zr. C. Y Τῶν ἐκεῖ “Ελλήνων Zr. C. et Dionys. 
Hac. 'Exs Cl. Gr. τῶν & ἐκεῖ “Ελλήνων Reg. Τῶν v ἐκεῖσε Ἕλλ. Cass. 


Aug. Mosqu. Τῶν ἐκεῖ Ἑλλήνων Dan. Ww ᾿Αμυνοῦντες Zr. ᾿Αμύνοντας C. 
Jar. 4dld. Flor. Mosqu. quod convenit quidem cum preced. aecus. $4; 
αὐσοὺς, at non item cum conjunctione ὅσι. quare vel ὠμύνοντες legendum, vel 
duvepsy, posita scilicet post ἐδουλώϑησαν distinctione. Sylburg. Huds. 'Ags- 
νοῦνσες Reg. ᾿Αμύναντες a prima manu, deinde ὠμύνοντες Gr. ᾿Αμύνονται Dan. 
Bas. * Ταὐτὰ Dionys. Halic. Cass. Y Καςτοικήσεις Mosqu, 


Medum uleiscerentur, eoru alios 
quidem, desertze militi: crimen ipsis 
inferentes, alios vero, quod inter se 
bellum gererent, accusantes, alios 
etiam, prout singulis aliquod specio- 
sum a£que probabile crimen objicere 
poterant, eriminantes, in servitutem 
redegerunt. Ergo neque isti AfAe- 
mienses pro Graecorum libertate con- 
servanda, neque ceteri Greci pro 
sua ipsorum /ibertate retinenda Me- 
dis restiterunt. Sed hi quidem, ut 
Grecos in suam, non autem in illins 
JMedi potestatem  redigerent: illi 
vero, ut dominum  mutarent, e£ 
«lium. haberent non insipientiorem, 
ged astutiorem. , 


ΤΊ. * Ouanquam non propterea 
nune venimus, ut accusationem in 
Atheniensium civitatem, licet abunde 
criminum copia suppetat adversus 
eam, apud vos instituamus, qui probe 
nostis omnes ejus injurias, sed multo 
magis, ut nos ipsos accusemus, qui, 
cum habeamus ob oculos exempla 
Grecorum, qui illie sunt, quomodo 
in servitutem αὖ ipsis redacti fue. 
rint, quod sibi ipsis opem non tule- 
rint, et nunc ista przsentia com- 
menta adversus nos, scilicet et Leon- 
tinorum cognatorum in suam civita- 
tem restitutiones, et Egesteorum 
Sociorum suppetias, quas se ipsis 
J'erre, simulant, nolimus conspiran- 
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aS, προϑυμότερον δεῖξαι αὐτοῖς, ὅτι ἐκ " loveg * voids. Bell 
εἰσὶν, οὐδ Ἑλλησπόντιοι, καὶ νησιῶται, ^0iy δεσπότην an. 11. 
ἢ Μῆδον, ἢ ἕνα γέ τινα ὃ αἰεὶ μεταξάλλοντες, δου- D ΙΑ 
λοῦνται» ὠλλὰ Δωριεῖς, ἐλεύϑεροι ἀπ᾽ αὐτονόμου τῆς πο. 
Πελοποννήσου τὴν Σικελίαν οἰκοῦντες. “ ἢ μένομεν, ἕως 340. 
-* ^ ’ ^ "7 eu , 
ὧν £x010 TOI. κατὰ πόλεις DS MTS εἰδότες» oTi TXUT 
μόνον ἁλωτοί ἐσμεν, καὶ ὁρῶντες αὐτοὺς ἐπὶ τοῦτο τὸ 
εἶδος τρεπομένους, ὥστε τοὺς μὲν λόγοις ἡμῶν “ δι φα- 
3 EJ ^ hj , 

yi, τοὺς δὲ ξυμμάχων ἐλπίδι ἐκπολεμοῦν πρὸς ὠλλή- 
λους,  voig δὲ ὡς ἑκάστοις τὶ προσηνὲς λέγοντες, δύ- 
ναντῶι κακουργεῖν. καὶ οἰόμεἶνα, τοῦ ' ἄπωθεν ξυγοίκου 
προωπολλυμένου, ξ οὐκ ἐς αὐτόν τινα ἥξειν τὸ δεινὸν, 

Ν δ , - ^ hj , h A * 
πρὸ δὲ αὐτοῦ μᾶλλον τὸν πάσχοντα, ἢ καὶ ἑαυτὸν 
δυστυχεῖν." 

Δ e Ka) σ᾽ ἐπ κα : Bonet 

0n. Kai εἴ τῳ "aou παρέστηκε, ! τὸν μὲν Σ 
χούσιον, ἑαυτὸν δ᾽ οὐ, πολέμιον εἶναι τῷ ᾿Αϑόηναίῳ, καὶ 
δεινὸν ἡγεῖται ὑπέρ γε τῆς ἐμῆς κινδυνεύειν, " ἐνϑυ- 


- Ταῦτά εἰσιν Dion. Hal. «4 Ἢ δεσαόφσην Dion. Hal. Ὁ 'Ad 4r. C. ΟἹ. 
passim. Aeg. Dan. Auz. id. mox Δωριῆς dà Mosqu. qui et μεσαξάλλοντα,. eid, 


d. δουλοῦνται. mox aaavrevógos habet. * Oi μεένορεεν Zr. in margine ἢ uíse- 
μεν. Οἱ μέν. Με in marg. manu rec. ye. 5 Reg. A aout Gr. * ld 
est: Τοῖς δὲ λέγοντές v: προσηνὲς, ὡς λέ γνανται, αὐτοὺς κακουργεῖν. 
LE. Port. τοῖς δ᾽ ὡς Gr. f"AqeSa» Ar. c 8 οὐ καὶ i; αὐτόν τινα Ar. 
C. Cass. Dan. Aug. — ^ Καϑ' αὑτὸν Cl. Reg. Cass. Aug. Mosqu. i Vide 
Stephani Append. ad Scripta al. de Dial. Att. p. 46, 130. Huds. k "Aon 
omittit Gr. | Τῶν μὲν Συρακουσίων, ἰαυτοῦ D οὖ T. id. riv ᾿Αϑηναῖον Dan. 
T UT ario γε τῆς ἐμῆς χώρας μᾶλλον κινδυνεύειν Air. C. μᾶλλον et Mosqu. cui et d. 
xai post i» ἴσῳ. 5 ᾿Ενϑυμηϑήτω Ar. C. Bar. Cl. Gr. Aid. Flor. Bas. Cass. 
Heg. Aug. Dionys. Halic. et paullo post ὅσον. 


ies, alacriter ipsis ostendere, nos 
non esse Iones, neque Hellespontios, 
neque insularum incolas, qui, domi- 
num aut Medum, aut quemlibet 
alium semper commutantes, ser- 
viunt; sed Dorienses, qui liberi ex 
libera Peloponneso profecti, . Siciliam 
incolunt. An exspectamus, donec 
oppidatim singuli capiamur? cum 
Sciamus, nos hac una ratione capi 
po et animadvertamus, eos ad 

c artem animos appellere, ut 
alios quidem de nobis oratione disso- 
cient, alies vero spe societatis ad 
mutuum bellum concitent, alios ve- 


* Sed in eo substituram potius, qui prior passus est. Pala. Sed pro 


ro, prout possunt, singulis aliquid 
blandi dicentes, detrimento affici- 
ant? Et existimamus, si vicinus, qui 
remotior est, prius perierit, calami- 
tatem ad quemlibet alium de nobis 
non perventuram: *sed potius pro 
unoquoque nostrum, illum, qui in 
calamitatem inciderit, solum infeli- 
cem fore." à 

18. **Quod si cui forte in mentem 
venit, Syracusanum quidem, at non 
se i , Atheniensium esse ho- 
stem, et durum sibi putat esse pro 
mea patria periclitari, is cogitet, se 
non magis pro mea ; sed pariter at- 


nobis quemlibet cladem perferre, pro se in futurum sustinere, A4caciws, . 


Pelop. 


an. 17. ἑαυτοῦ ἃ ὥρμα ἐν τῇ ἐμῆ, 


Olymp 
s πῇ 


Wi 
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wiseiro οὐ πρρὶ τῆς ipae μάλλον, ἐν ἴσῳ δ καὶ τῆς 
? μογούμνενος" σοσούτῳ δὲ καὶ 
"ἀσφαλέστερον, ὅσῳ» οὐ προδιεφ)αρμιένου € ἐμοῦ, ἔχων δὲ 
ξύμμαχον ἐμὰ, καὶ οὐκ Ῥέρημιος, (Loy viel T ou σόν TÉ 
᾿Αϑηναῖον μὴ τὴν TOU Συρακουσίου Ey Son πολάσα- 
co, 275 Ü ε ἐμῇ προφάσει χὴν "ἐκείνου φιλίαν οὐχ, 
ἦσσον βεδαιώσασϑαι 5 βούλεσϑαι. εἴτε τις φϑονεῖ 
μὲν, t 2 " αὶ φοξεῖται, (ὠμφύτερα γὰρ τάδε πάσχει 
τὰ μείζω") διὰ δὲ αὐτὰ τὰς Συρακούσας AOL S VOU 
pi ἵγα d SA SPA βούλεται, περιγενέστγ οι δὲ, 
ἕνεκα τῆς " αὑτοῦ ὠσφαλείας, οὐκ Y οὐνε)ρωπείαις δυνά- 
pesos βούλησιν ἐλπίζει. οὐ γὰρ οἷόν Tb epu τῆς TÉ 
tai UMS καὶ τῆς τύχης τὸν αὐτὸν AU ταμίαν yt- 
Ee καὶ, εἰ : γνώμῃ ὡμιώρτοι» τοῖς ἃ αὑτοῦ κακοῖς 
ὀλοφυρδ εἰς, TY, ὧν ἴσως καὶ τοῖς ἐμυοῖς ἀγα οὶς ποτὲ 
b βουληϑείη cüsis φϑϑονῆσαι. ἀδύνατον δὲ προεμένῳ, 

* Μαχόμενοφ Cl. Aug. Reg. Cass. P Ἔρημον Zr. C. Bar. Cl. Gr. Ald. 
Flor. Bas. atque ita in scripto codice Dionys. Halic. Reg. Cass. Dan. Aug. 
In Reg. recens corrector inter versus scripserat ἔρημος. 1 Τῇ δὲ ἐμῇ Gr. 
* Scil. ὅστις οὕτω φρονεῖ, καὶ và δεινὸν οὐκ οἰκεῖον, ἀλλ᾽ ὠλλότριον εἶναι 'νομείζει. «Ζῇ. 
Port. qui, σὴν ἰκείνου ζιλίαν pro e» ἡμεσέραν φιλίαν positum, censet, Ἡμεῖς. 
3o» pro ἧσσον Mosqu. 5 Βούλεσθε Dan. Ἢν Gr. ἃ Καὶ deest Zr. 
X “Ἑαυτοῦ Zr. et Dionys. Halicarn. Αὐφσοῦ C. ee CI. Gr. Ald. Flor. Bas. 
Reg. Cass. et paullo post, itidem, ut alii. Y ᾿Ανθϑρωσείας Dionys, Halic. 
Aug. * τνώμη Dion. Hal. Aug. ^ Αὐτοῦ Zr. C. Bar. Cr. Gr. Aid. 


Flor. Bas. Aug. et infr. et Dionys. Hal. ut et mox infra. αὐτοῖς Mosqu. 
ν Βρυληϑεὶς Dan. 


ΠΡ ΑΝ ΤΥ ΡΥ ΤΩ ΕΝ, 


que simul pro sua ipsius in mea pu- 
gnaturum: et eo tutius, quod, me 
non prius everso; sed me socium 
habens, nec ope destitutus, sit pu- 
gnaturus. ltem cogitet, Athenien- 
sem nolle Syraeusanorum inimicitias 
ulcisci : * sed hoc meo prsetextu, quo 
simulat, se mihi ut hosti bellum in- 
Jerre, vestram amicitiam sibi conci- 
liatam non minus confirmare velle. 
Verum, si quis invidet nobis, aut et- 
iam »os$ metuit, (qui enim sunt po- 
tentiores, utroque hoc incommodo 


premuntur;) et propterea Syraensas 
damno quidem affici cupit, ut simus 
modestiores, superstites tamen esse, 
propter suam ipsius incolumitatem, 
Tis non humanarum virium spem 
concipit. Fieri enim non potest, ut 
idem simul et pariter suce voluntatis 
atque fortunz sit arbiter. Quare si 
frustretur opinione, fob sua ipsius 
mala deploratus, suoque demo do- 
ctus, fortasse meis etiam bonis ali- 


quando rursus, εξ prius, invidere cu- 


piet. | Sed hoc impossibile fuerit ei, 


* Sed hoc colore suat non minus vobiscum amicitiam confirmare. 


Valla. 


* Ad verbum, Is non humanas facultatis desiderium (vel votum) sperat. 


Steph. MHups. 


t Calamitatis suc trdio etc. Palla. 


DEM. 


Suis malis dolens efc. A4cacius. 
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z&i μὴ τοὺς αὐτοὺς κινδύνους» οὐ περὶ τῶν ὀνομαίτων, Bell, 
ἀλλὰ περὶ τῶν ἔργων, ἐσϑελήσαντι προσλαβεῖν. λόγῳ ὅδ 
μὲν γὰρ, τὴν ἡμετέραν δύναμιν "eden ἄ eat "o ἔργῳ δὲ, Olymp 91. 2. 
TZy αὑτοῦ σωτηρίαν. καὶ NEC εἰκὸς ἣν; ὑμᾶς, vw 
Καμιαριναῖοι, ὁ ὁμιόραυς ὄντας, καὶ “τὰ δεύτερα κρδὺυ- 340. 
γεύσοντας, pipi αὐτὼ, καὶ μὴ “μαλακῶς, ὥσπερ 
νῦν, dra ᾿αὐτὼς δὲν πρὸς ἡμᾶς μᾶλλον ἰόντας» 
ἅπερ dy, εἰ ἐς τὴν Καμαριναίαν πρῶτον 5 ἀφίκοντο οἱ 
᾿Αϑηναῖοι; δεόμενοι ἂν h ἐπεκαλεῖσιγε, ταῦτα ἐκ τοῦ 
ὁμοίου καὶ νῦν παρακελευοβιένους, ὅπως μηδὲν ' ἐνδώσω- 
μεν» φαίνεσθαι. ἀλλ᾽ οὐ ὑμεῖς νῦν γέ πω, OUS οἱ 
ἄλλοι, ἐπὶ ταῦτα ὥρμησε." 
os. - Δειλίᾳ ὃὲ ἴσως τὸ δίκαιον πρός τε ἡμῶς καὶ 

Ξεὺς τοὺς erum " ϑεραπεύσετε, λέγάντι, ξυμμα- 
χίαν εἶναι ᾿ὑμῖν πρὸς ᾿Αϑηναίους" δ ἥν γε οὐκ ἐπὶ 
τὰ φίλοις ἐποιήσασϑε, τῶν δὲ ἐχ ρῶν ἤν vig ἐφ΄ 

"ὑμᾶς ia καὶ τοῖς yt. ᾿Αϑηναίοις βοηδεῖν, & ὅταν "vc 
ἄλλων, καὶ μὴ αὐτοὶ, ὥσπερ γῦν» τοὺς πέλας ἀδικῶσιν. 
4 Tàdeest Gr. Ὁ Hic verborum ordo : αὐτοὺς δὲ μῶλ- 
λον φαίνεσθαι ταῦτα ἐκ σοῦ ὁμοίου καὶ νῦν, ἰόντας πρὸς ἡμᾶς, d 
τ᾿ ποταηναθὶγ σμαάπι μον αὐ CL Dx. Vir. Jie. One. Doo, Le, d 
supraser. a m. 2. Mosqu. d. 8 ᾽᾿Αφίκοιντο Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. ἀφοῖ- 
zavro Mosqu. b ᾿Ἐπικαλεῖσϑε Reg. Dan. i ᾿Ενδώσομεν Zr. C. Bar. 
"id. Flor. Bas. Cass. Gr. Aug. μὴ p. ps» Mosqu. * eo ὕετε Zr. C. 


Dun. οἱ in maxg. rec. manu Aeg. ! *Ha» dr. 2 Oi γί Mosqu. 
*'Huz; Reg. ο Ἐπ᾿ ἄλλων Dam. 


* Xu Gr. 


qui zos deseruerit, et qui eadem, 
rion de verbis, sed de rebus, pericula 
nobiscum suscipere recusaverit. Qui 
enim nos tuebitur, is nomine quidem 
nostram iam, sed re ipsa suam 
ius salutem tuebitur. Et sane, 
'amarinzi, decebat vos precipue, 
qui estis finitimi, et qui secundo loco 
estis periclitatur, ista pericula, no- 
bis omnibus i 


ia, prospicere, . 


neque segniter, quemadmodum nunc 
fecistis, auxilium nobis ferre: sed 
potius ipsos ad nos venire, et nos 
palam hortari, ne animo suceumbe- 
remus, et nobis eadem nunc etiam 
proponere, quz nobis proposuissetis, 


nostra indigentes, eamque im- 
plorantes, si Athenienses vestrum 
agrusi Camarineum prius invasis- 
sent. Sed neque vos adhuc, neque 
ezeteri has cogitationes su$cepistis. 

79. ** Fortasse vero propter ve- 
stram ignaviam, cum erga nos, tum 
etiam erga illos, qui sos invadunt, 
sequitatem coletis, vobis cum Athe. 
niensibus societatem esse dicentes : 
quam profecto non adversus amicos 
contraxistis, sed adversus hostes, si 
quis contra vos veniret: utque Athe- 
niensibus succurratis, quoties ab. 
aliis injuriam j , non autem 
quoties ipsi (ut nunc) injuriam * aliis 


: * Vicinis, Falla. Verum σοὺς σέλας vocat τοὺς ἄλλους, sicut alibi. Steph. 
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ἐπεὶ οὐδ᾽ οἱ Payivos ὄντες " Χαλκιδεῖς» Χαλκιδδς 
ὄντας Λεοντίνους ὀδέλουσι ξυγκατοικίξειν. καὶ δεινὸν, 
εἰ ἐκεῖνοι μὲν, τὸ ἔργον τοῦ πολιοῦ δικαιώματος ὑ ὑπο- 
πτεύοντες, ἀλόγως σωφρονοῦσιν, ὑμεῖς * δ᾽ [ἐν] εὐλόγῳ 
προφάσει, σὸς μὲν φύσει πολεμίους βούλεσϑε ὠφελεῖν, 
P οὺς δὲ ἔτι μᾶλλον “φύσει ξυγγενεῖς μετὰ τῶν ἐχοί- 
στῶν δια Q3 εἴραι. ἀλλ᾽ οὐ δίκαιον ἀμύνειν δὲ, καὶ 
"μὴ QoGsio you τὴν παρασκευὴν αὐτῶν" οὐ humi ἤν 
ἡμεῖς 5 ξυστῶμεν πάντες, δεινή : ἐστιν. ἀλλ᾽ , ἣν ὅπερ 
οὗτοι σπεύδουσι .) ταναντία διαστώμοεν. € ἐπεὶ δὲ, πρὸς 
ἡμᾶς βόνους ἐλϑόντες, καὶ μάχῃ περιγενόμενοι; ἔπρα- 


$a», ἃ ἃ τον τε, ἀπῆλϑον δὲ "διὰ τάχους. 


π΄. “- 


“Ὥστε £A, à pooUG γε ὄντας» εἰκὺξ. ἀδυμεῖν, 


ἰέναι δὲ X ἐς τὴν ξυμμαχίαν Y LONE Mns e ἄλλως τε» 


S Ζ 
καὶ ἀπὸ Πελοποννήσου παρεσομένης 
b σὺ παρᾶπαν τὰ πολέμια: καὶ 


τῶνδε πρείσσους εἰσὶ 


μὴ ἐκείνην τὴν * geo Vui ty d δοκεῖν, “ 


n Χαλκιδῆς Aug. Χαλκιδέας Mosqu. 
λόγῳ Meyu eof. Zr. C. Dan. ^ 
P Τοὺς δ᾽ c1 Gr. 


* Ἐυνστῶμεν Reg. Cass. in Aug. v eras. 


inter versus scripserat. abest et Aug. 


Steph. Y. Reg. Cass, * Πρὸς et a manu recenti ἐς super πρὸς Reg. 
2. Πελλοσοννήσου, ut Scpe alibi, Gr. 
y Τοπαράπαν Ald. Flor. Bas. Steph. l. 
li TIeopsuS ny Har. atque ita legisse videntur Scholiastes et 
Ππρομηϑίαν. Reg. Cuss. Aug. et Gr. non 
4 δοκεί et interiecto patio vacuo, e quo aliquid abrasum erat, 
* Τῷ ὑμῖν μὲν ἴσην εἶναι, ἡμῖν etc, Bar. 


Sopórton Ar. 
Gr. et paullo post ὠφελίαν Gr. Aug. 
Cass. Gr. 
Falla. τιρομηϑείαν Cl. Gr. Huds. 
προμηϑείαν. 
74 Sine accentu Cass. 


facerent. Nam ne Rhegini quidem, 
qui sunt Chalcidenses, una cum 
"Atheniensibus Leontinos, qui sunt 
Chalcidenses, in suas sedes resti- 
tuere volunt. Et sane indignum 
est, si illi quidem hoc Atheniensium 
factum, quod honest: petitionis spe- 
cie velatur, suspectum habentes, prze- 
ter id, quod rationi consentaneum 
videtur, sapiunt, vos vero, qui occa- 
sionem rationi consentaneatm habe- 
tis, illos quidem, qui natura sunt 
hostes, juvare vultis; illos vero, qui 
vel multo magis natura sunt cognati, 
una cum inimicissimis funditus per- 
dere. Atqui Aoc minime mquum es? : 

sed potius equwm est, vos nobis opem 
ferre, nec ipsorum apparatum for- 


4 Φύσε, omittunt 4r. C. Dan. 


^ ὀφελείοις, οἱ 


τῷ ἡμῖν μὲν 


9 Δ᾽ εὐλόγῳ προῷ. Aug. ΟἹ. αν. Ἐὖ- 


Δ᾽ εὐλόγῳ προῷ. Reg. Cass. et hic ἡ ἡμεῖς pro ὑμεῖς. 


τ Μὴ deest 4r. C. Dan. 

t Ὅπερ deest Cass. recens manus 
* Aunviy as Bar. "Ald. Flor. Bas. 
y ITeo- 
2 ᾽Ωφελίας Aug. Cass. 


midare. Nec enim, si conjungamur 
omnes, est formidabilis ; sed si (quod 
isti facere student) contra disjunga- 
mur. Siquidem, quamvis contra nos 
solos venerint, et prcelio superiores 
discesserint, tamen non peregzerunt 
quicunque cupiebant, sed celeriter 
abierunt." 

80. ** Quamobrem, si ommes in 
unum coéamus, non decet nos ani- 
mos dejicere; sed belli societatem 
alacriter inire, Praesertim cum au- 
xilium nobis ex Peloponneso sit ven- 
turum, Aomines scilicet, qui sunt istis 
in re bellica longe prestantiores, 
Neque existimandum est, illud stu- 
dium. esse studium, quod nobis qui- 
dem cwquum, vobis vero tutum sit ; 
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ἴσην εἰναι, ὑμῖν δὲ ἀσφαλῆ, τὸ 5 μηδετέροις δὴ» ὡς Bell. 
παὶ ἀμφοτέρων ὄντας ξυμμάχους, βοηϑ εἶν. οὐ γὰρ MA 


91. 2. 
δ ὑμᾶς μὴ ξυμμαχήσαντας ' δ τε musa) σφαλήσεται, U. C. 


Varr 

καὶ ὁ κρατῶν περιέσται» τί ἄλλο, ἢ τῇ αὐτῇ k ἀπουσίᾳ, 540.. 
τοῖς μὲν οὐκ ἠμύνωτε σωδῆναι» τοὺς δὲ οὐκ ἐκωλύσατε 
κακοὺς γενέσθαι; s; καίτοι κάλλιον, τοῖς ἀδικουμένοις 
καὶ ἅμα ξυγγενέσι ! προσϑεμένους, τήν σε κοινὴν ὠφέ- 
λείαν φῇ Σικελίᾳ φυλάξαι, καὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους, φί- 
λους δὴ " ὄντας» μὴ ἐῶσαι εμιαρτεῖν. ξονελόντες T£ 
λέγομεν oi ? Συρακούσιοι, ἐκδιδάσκειν ph ἐδὲν & teyor 
εἰναι» σαφῶς» οὔτε ὑμᾶς, οὔτε τοὺς ἄλλους; περὶ ὧν 
αὐτοὶ οὐδὲν χεῖρον γιγνώσκετε" 3 δεόμενα δὲ, καὶ βμαρ- 
τυρύμενγα ἄρα, εἰ μὴ 5 πείσομεν, ὅτι ἐπιξουλευό- 
μενα μὲν ὑπὸ le»w», ἀεὶ ἀνα βιοῖ, " προδιδόμιενα δὲ 
ὑπὸ ὑμῶν, * Δωριεῖς Δωριέων" * καὶ, εἰ καταστρέψον- 
ται ἡμᾶς ᾿Αϑηναῖοι; ταῖς μὲν ὑμετέραις γνώρναις ap 
τήσουσι, τῷ δ᾽ α αὑτῶν ὀνόμυωτι σι ηϑήσονται" καὶ τῆς 
/ , » Ν «n ^ s Ἁ , , 
νίκης €x ἄλλον τινὰ G AOV, ἢ τὸν τὴν Vix? παρασγ ον- 
σον ab emendatore recenti, qui e ex alia litera fecerat, Cass. ε Μηδ 
i "*Qees σαϑὼν Reg. k 'As'syriz deest 
Reg. αὐτοῦ ἀτουσ. Mosqu. 1 Προϑεμένου: Reg. 7? *Oyras non habet Gr. 
5 Xweaxóéri: Cass. Aug. — 9 Δεόμεϑα οὖν Dionys. Halic. locum citans. Huds. 

P "Apa deest in Codd. Dionys. Halic. ut et mox δὲ post πριδιδόμεϑα. Jdem. 
3 IIsirousy Marg. * Προδιδώμεϑα Mosqu. . * Καὶ εἰ 


Δωριῆς Aug. 
μὴ καταστρ. Gr. ἃ Αὐτῷ dr. C. Abre» Bar. ΟἹ. Gr. Aid. Flor. Bas. 
Steph. 1, Àug. Αὐτῷ Dan. Mosqu. Αὐτῶν Reg. Cass. 


ἑσέροις Gr. h Ἡμᾶς Reg. 


quod videlicet neutris opem ferre ve- 
litis, quia utrorumque socii estis. 
Neque enim, ut verbis, quibus ve- 
stram eausam tuemini, sic etiam re 
ipsa Àec vestra aurilii recusatio est 
squa. Nam, si propter vos, qui no- 
bis auxilium ferre recusatis, is, qui 
oppugnatus fuerit, evertatur, et is, 
qui eum 2 d: ie ig victor evadat, 
quid aliud feceritis, nisi quod his 
quidem, propter eandem vestram ab- 
sentiam, nullum auxilium tuleritis, 
ut servari possent; illos vero, ne 
mali essent, non prohibueritis. At- 
qui honestius esf, illis, qui injuriam 
patiuntur, et preterea sunt vestri 
cognati, vos adjunctos et commune 
Sicilie commodum tueri, et Atheni- 


enses, qui jam sunt vobis amici, non 
sinere peccare. Sed, ut rem totam 
paucis comprehensam expediamus, 
nos Syracusani dicimus, nullius esse 
negotii, plane docere aut vos, aut 
alios, de rebus illis, quas vos ipsi non 
minus, qua; quivis alius, cognosci- 
tis. Precamur vero, simul et testi- 
ficamur, nisi ποδὲς persuaserimus, a£ 
nobis opem feratis, nos insidiis appeti 
ab I[onibus, perpetuis hostibus, et a 
vobis prodi, Dorienses a Doriensibus. 
Et si Athenienses nos subegerint, 
vestris quidem consiliis cuipaque vi- 
ctores evasuros, sed suo ipsorum 
nomine honorem habituros; et pro 
victoriz premio nullum alium, quam 
illum ipsum, qui victoriam ipsis 
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384 ᾿ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ͂ 
τὰ; χήψονται. ἡ καὶ, εἰ αὖ ἡμεῖς Tipi eue, τῆς αἷ- 
τίας τῶν κινδύνων οἱ αὐτοὶ τὴν τιμωρίαν ὑφέξετε. σκο- 
πεῖτε οὖν; καὶ LLL ἤδη ἢ 2 τὴν " αὐτίκα ὠκινδύνως 
δουλείαν, ἢ " κᾷν, περιγενόμενοι pea t ἡμῶν, τούσδε τε 
1 X ὡ ^ 
μὴ. αἰσχρῶς δεσπότας λαξεῖν, καὶ τὴν πρὸς Y ἡμᾶς 
ἔχϑραν, μὴ ὧν βραχεῖαν γενορυένην, διαφυγεῖν." 

TO. Τοιαῦτα μὲν ὃ Ἑρμοκράτης εἶπεν. ὁ δ᾽ Εὐ- 
Φημος: ὁ. τῶν ᾿Αϑηναίων πρεσξευτὴς, μετ᾽ αὐτὸν, TOI-. 
ἀδε. 

7 ἐς Χ * N ^ , » - 

«β΄. * ADIKOMEOA μὲν ἐπὶ τῆς πρότερον οὐσῆς 

/, . ^ 
ξυμμαχίας ἀνανεώσει' φοῦ δὲ “Συρακουσίου κααψα- 
μένου; ἀνάγκη καὶ περὶ 776 ἀρχῆς εἰπεῖν, ὡς εἰκότως 
ἔχομεν. TÓ p οὖν μέγιστον * μαρτύριον αὐτὸς εἶπεν; 
7 
ὅτι οἱ ἴωνες ἀεί mw Pase e: τοῖς Δωριεῦσιν εἰσίν. 
3 δὲ a ^ e Ἴ c TI 
ἐχει ὃς * καὶ οὕτως. " ἡρυεῖς γὼρ, ὠνες ὄντες; ελο- 
ποννησίοις, Δωριεῦσι, καὶ πλείοσιν d οὖσι» καὶ παροικξ- 
σιν, ἐσκεψάμενα, ὁ ὅτῳ τρόπῳ Midi αὐτῶν ὑπακου- 
σύμενα. καὶ μετὰ τὸ Μηδικὰ γαῦς ᾿ατησάμενοι,, τῆς 
μὲν Λακεδαιμονίων ἀρχῆς καὶ ἡγεμονίας ἀἐπηλλάγη- 
p), οὐδὲν ὃ προσῆκον μᾶλλόν Ti, ἐκείνους ἡμῖν, ἢ καὶ 

* Καὶ αὖ εἰ ἡμεῖς Reg. V Αἰφίαν Mosqu. 
Aid. Flor. Bas. ? Μαρσυρίας Marg. Schol. ἃ Καὶ deest Gr. Mosqu. 
b Ἡμεῖς μὲν γὰρ Marg. * IIsAomovac. Mosqu. Mutata est figura : alias 
dixisset ᾿τελοσοννησίων “Δωριέων, καὶ πλειόνων ὄντων, καὶ παροικούντων, ZE. Port. 
4 οὖσιν Gr. Mosqu. cui et d. καὶ παροικ. ε Ἥκιστ᾽ à» «beo» Cass. Aug. 


Mosqu. f Κεησάμενοι deest Dan. — .$ Attice pro προσήκοντος. Huds. μᾶλ-: 
Ao» d. Mosqu. 


* "rey Dan. Y "Tuc 


subministrarit, accepturos. Quod si 


quoniam Syracusanus 70$ incessit, 
contra victoria penes nos fuerit, vos 


necessarium est etiam de imperio 


DRY Wm AN 


ipsos, ut nostrorum periculorum au- 
ctores, poenas 20bis daturos. Quare 
vem considerate, atque jam nunc eli- 
gite aut servitutem, qua& nullum in 
presentia periculum habet, aut 0- 
stram societatem, ut, si nobiscum 
vieeritis, ne turpiter istos dominos 
habeatis, utque nostras inimicitias 
non breves futuras devitetis."' 

81. Atque Hermocrates quidem 
hzc dixit. Euphemus vero, Athe- 
niensium legatus, post ipsum hme 
verba fecit. 

82. ** VENERAMUS quidem, ut pri- 
$tinam societatem renovaremus: sed 


nostro verba facere, ut, hoc a nobis 
jure obtineri, demonstremus. Maxi- 
mum igitur Aujyus rei testimonium 
ipse perhibet, qui dixit, lones Dori- 
ensium hostes semper exstitisse, Et 
res ita se habet. Nos enim, qui su- 
mus [ones, rationem iniimus, qua 
Peloponnesiis, qui sunt Dorienses, 
et plures, quam nos,et iidem accolm, 
minime obediremus, Et post Medi- 
eum bellum, parata classe, Lacede- 
moniorum imperio, et principatu li- 
berati sumus, quia non magis dece- 
bat, illos nobis, quam etiam nos ipsos 
ilis imperare, nisi quatenus tunc. 
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ἡμᾶς i ἐκείνοις» ἐπιτάσσειν» TAL * gacdóroy ἐ ἐν τῷ παρ- p 
ὄντι μεῖζον d ἴσχνον. αὐτοὶ δὲ τῶν ὑπὸ 5 τῷ βασιρεῖ eg Ὰ 
πρότερον. ὀγτῶν ἡγεμένες καταστάντες, οἰκοῦμεν, vophá- UNT 
σαντες, ἥκιστ᾽ ἂν b ὑχὸ Πελοποννησίοις οὕτως εἶναι, δύ- U.C. 


vatur ἔχοντες, ἢ ) ὠμυνούμιενγα. καὶ» ἐς τὸ ὠκριξὲς εἰ- T 


πεῖν, οὐδὲ ἀδίκως καταστρεψάμενοι. τούς τε Ἴωνας καὶ 


ψησιώτας, οὕς ξυγγενεῖς. * φασὶν, 6 ὄντας, ἡμᾶς Συρα- 
πούσιοι δεδουλώσϑαι. 2S0» γὰρ ἐπὶ τὴν μητρόπολιν, 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, μετὰ σοῦ ! Μήδου, καὶ οὐκ ἐτόλμησαν ἀὠπο- 
στάντες τὰ οἰκεῖα φϑώρω, ^ ὥσπερ ἡμεῖς» ἐκλιπόντες 
τὴν πόλιν" δουλείαν δὲ " αὐτοί τε ἐξούλοντο καὶ " ὑμῖν 
σὸ αὐτὸ ἐπενεγκεῖν." 
“γ΄. “᾿Αν ὧν ἄξιοί τε ὄντες» ἄμα ἄρχομεν, ὅτι 
TE ναυτικὸν P πλεῖστόν σε καὶ προϑυμίαν ἀπροφαίσιστον 
παρεσχόμεννα ἐ ἐς τοὺς Ἕλληνας, αἰχαὶ διότε χαὶ τῷ 
Μήδῳ : ἑτοίμιως τοῦτο δρῶντες " οὗτοι ἡμᾶς Cerro 
ἄμα δὲ," τῆς πρὸς Πελοποννησίους ἰσχύος ὀρεγόμενοι. 
καὶ ᾿ οὐκ ἄλλῳ js ὡς ἢ, τὸν " βάρξαρον pavo 
f KaS' ὅσον C. Mosqu. 


Reg. Cass. Dan. Aug. 
Cas.Aug. ἃ Φασὶ M 


lo inferius ad σῷ Μήδῳ adnotatum erat yt. τῷ 
psg om Marg. ^» Αὐτοί γε Dan. ὁ *Hais Ar. Cs E Rer Ext. 


Ai Moos. ν᾽ πίον na) Ar. C. Dax. 1 Καὶ abest Mosqu. — * Οὕτω 
καὶ ἡμᾶς Cass. * T5 Mosqu. t οὐκ ἄλλῳ ἰσόμεϑα Marg. Οὐ xx334- 
αούμεϑα Gr. — " Βαρξάρων Mosqu. 


temporis mobis potentiores erant. 
Nos etiam Grecorum, qui regis im- 
perio prius parebant, duces creati, 
res admiuistramus, existimantes, sie 
πος in Peloponnesiorum potestatem 
minime venturos esse, si potentiam 
habeamus, qua vim propulsemus. 
Atque (ut vere dicam) imperium ob- 
tinemus, non injuria in nostram po- 
testatem redactis lonibus ac insula- 
rum incolis, quos Syracusani a nobis 
in servitutem redactos aiunt, quam- 
vis mostri cognati essent. Nam ad- 
versus nos, —— suam, cum 
Medo venerant, nec ausi sunt defe- 
ctionem a Medo facere, et res dome- 


sticas proflizare, quemadmodum nos, 
qui »ostram urbem oli»s deseruimus, 
sed et ipsi servitutem pati, et nobis 
idem imponere volebant." 

£3. Quamobrem hoc imperio po- 
timur, simul, quod eo digni simus, 
tum, quia maximum navium nume- 
rum suppeditavimus, tum, quia sine 
tergiversatione studium erga Grzcos 
contulimws, tum etiam, quia isti 
idem studium alacriter Medo prz- 
stantes incommoda nobis affere- 
bant ; simul etiam potentiam adver- 
sus Peloponnesios nobis comparare 
cupientes,  * Nec alterius auspicia 
sequimur, quia vel soli barbarum 


* Neque alterius auspicia sequi jure optimo speramus, ut qui vel soli 
proflizavimus barbarum, vel pro libertate istorum magis, quam pro uniyer- 
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᾽ὔ , 
καπελόντες, ἣ εἰκότως ἄρχομεν, " ἢ, ἐπ᾿ ἐλευϑερίῳ, τῇ 
^ ^ b ^ LJ 7 
σῶνδε μᾶλλον, ἢ τῶν ξυμπάντων τε καὶ τῇ ἡμετέρᾳ 


, ^ Á/ Li 
οἴη, αὐτῶν, κινδυνεύσαντες. πᾶσι δὲ ἀνεπίφιϑονον, τὴν προσ- 


U. C. 
Varr. 


340. 


Á/ / , / Ν m ^ [2 , 
ἤκουσαν σωτηρίων ἐκπορίζεσσαι. καὶ νῦν, τῆς ἡμετε-. 


, 7 e N79 7 /, [40 X 
eas GO QUAE ἐνέκῶ καί ἐνθάδε παᾶροντεςγ ὁρώρνεν 056 
uf. ^N L4 , / à: E 7 ὃ 
ὑμῖν ταῦτα ξυμφέροντα. ἀποφαίνορνεν δὲν εξ ὧν οἱδὲ 
và Cá | ON d ^ ͵ 3 70 Ν "d P4 
τε ' διας ἁλλουσι» καὶ ὑμεῖς μᾶλιστο ἐπὶ TO Qoetpu- 
τερον ὑπονοεῖτε" εἰδότες τοὺς περιδεῶς ὑποπτεύοντάς τί» 
λόγου μὲν ἡδονῇ * τοπαραυτίκω τερπομένες» τῇ δ᾽ ἐγγεῖι- 
" 7 T " 7 δ á T ξ J 5 ?, YX* 
ρήσει ὕστερον τὰ ξυμφέροντα πράσσοντας. τῆν τε γὰρ 
ἐκεῖ ἀργὴν, εἰρήκαμεν, διὰ δέος ἔχειν, καὶ τὼ ἐν γάδε; 
διὰ τὸ αὐτὸ, ἥκειν μετὰ τῶν φίλων ἀσφαλῶς κατα- 
/, 419 , e ^ ^ ^ 
στησόμενοιν καὶ ὁ δουλωσόμενοι, μὴ παϊδεῖν δὲ Y μᾶλ 
λον τοῦτο κωλύσοντες." 
πὸ΄. “5 Ὕπολάξῃ δὲ᾽ μηδεὶς, ὡς οὐδὲν προσκῆκον 
ε m LI 
ὑμῶν κηδόμεϑϑα, γνοὺς, ὅτι, σωζομένων ὃ ὑμῶν, κειὶ διὰ 
Ν M ^ ^" 
τὸ μὴ ἀσϑενεῖς ὑμᾶς ὄντας ἀντέχειν Συρακουσίοις, ἥσ- 


"ΉφΦο verba εἰκόσως ἄρχομεν e margine in contextum irrepsisse suspicatur 
Fr. Port. Huds. t 0; a manu recenti, deleta vetere scriptura, Cass. 
* Ἡμῖν Zr. C. Bar. Dan. νυ Διαβάλλουσιν Cass. Aug. x Τὸ σαραυτίκα 
Zr. C. Aug. Τὸ παρ᾽ αὐτίκα Cáss. Y Τοῦτο μᾶλλον Reg. * “Ὑχφολάξοι 
δὲ μὴ δεὶς Cass. ? Ἡμῶν Mosqu. 


profligavimus, vel pro libertate isto- 
rum potius, quam caeterorum omni- 
um Grecorum, et nostra ipsorum, 
pericala suscepimus. Non est au- 
tem cuiquam invidendum, si salu- 
tem suam quaerat. Et nunc etiam 
cum nostre incolumitatis, presidii- 
que parandi gratia, huc venerimus, 
haee ipsa, que Syracusani nobis invi- 
diose objiciunt, vobis etiam condu- 
cere videmus.  Demonstramus au- 
tem, Acc ipsa, que nobis expediunt, 
vobis etiam expedire, tum ex iis, quae 
isti criminantur, tum ez iis, que vos 
ipsi potissimum cum vehementiore 
metu. suspieamini ; quia compertum 
habemus, eos, qui cum vehementi 
metu aliquid' suspicantur, protinus 


quidem orationis illecebris capi : 
postea vero, quum ad rem gerendam 
veniunt, facere, que sibimet condu- 
cunt, Etenim et illic nos imperium 
propter metum obtinere diximus, et 
propter eundem metum, nos huc jam 
venisse, ut res, que hic sunt, cum 
amicis tuto constituamus, non au« 
tem, ut in servitutem vos redigamus, 
imo potius, ut impediamus, ne Aoo 
vobis accidat." 

84. ** Neque vero quispiam opine- 
tur, nos de vobis, ut de viris nulla 
necessitudine nobiseum conjunctis, 
esse solicitos ; illud compertum ha- 
bens, vobis: salvis et vires habenti- 
bus ad resistendum Syracusanis, 
* nos minoribus incommodis affe- 


ων Cc EP C am αι Mai Di ELEM "κι δον» di C ὰ 


sorum ac nostra ipsorum, pericula adivimus. Za//a. Nullius igitur nutum 
arbitriumque sequimur: aut quia soli, profligato barbaro, jure imperium 
tenemus, aut quia pro libertate istorum potius, quam. universe omnium, et, 
nostra quoque ipsorum, discrimen subiimus. Zcacius. Hups. 

* Quod minus isti auxilia Peloponnesiis mittentes nobis nocere possunt, 
Alcacius, IDEM. JE 
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σον ἂν, τούτων * περυψάντων τρὰ δύναμιν Πελοποννη- «lt. 
σίοις, ἡμεῖς βλακπτοίμεδνα. καὶ ἐν τούτῳ προσήκετε $i: E 
ἤδη ἡμῖν τὰ inm διόπερ καὶ, τοὺς Λεοντίνους, εὖ. 9r 
λογον, κατοικίζειν, " μὴ ὑπηκόους, ὥσπερ τοὺς ξυγγε- Ic 
νεῖς αὐτῶν τοὺς ἐν Εὐξοίᾳ, ἐ ἀλλ᾽ ὡς δυνατωτάτους" 440. 
ἵνα ἐκ τῆς σφετέρας, ὅμοροι. ὄντες, τοῖσδε ὑπὲρ ἡμῶν 
λυπηροὶ ὦσι. τὰ μὲν γὰρ ἐκεῖ, καὶ αὐτοὶ | ἀρκοῦμεν 
πρὸς τοὺς πολεμίους, καὶ ὁ Χαλκιδεὺς, ὃν ἀλόγως 
Ze φησὶ, δουλωσαμεένους, τοὺς eas | ἐλευϑεροῦν, 
ος ἡμῶν, ἀπαράσκευος ὧν, καὶ χρήματα μόνον 
w»' τὰ δε ἐνγάδε, καὶ Λεοντῖνοι καὶ οἱ ἄλλοι φίλοι, 
ἀλιστα αὐτονομιάμενοι." 
χε. * ᾿Ανδρὶ δὲ τυράννῳ, ἢ T0656 ἀρχὴν ἐχούσῃ, 
οὐδὲν ἄλογον, ὅ, τι ξυμφέρον, οὐδ᾽ οἰκεῖον, 0, τι μὴ πιο 
στόν. πρὸς ἕχαστα δὲ δ ἢ ? D 5 φίλον μετὰ 
καιροῦ ε γίγνεσϑαι. καὶ ^ ipa τοῦτο Tien tae, 
οὐκ, ἤν τοὺς φίλους κακώσωριεν, ἀλλ᾽, ἣν Ἰοὶ ZA 
διὰ τὴν m φίλων ῥώμην ἀδύνατοι ὥσιν. diii às 
οὐ χρή. Κ χαὶ γὰρ τοὺς ἐκεῖ ξυμμάχρυς, ὡς ἕκαστοι 


* πεμψάντων deest Reg. 
»tis αὐτῶν etc. ΖΞ. Port. 
κάλιστα C. Bar. Ald. Flor. Bas 
Gr. 
Mosqu. et αὶ p. ?». 


h "ruz; Bar. Aid. Bas. 
k Kai veis ἐκεῖ 


ctum iri, quia isti 8. i minus 
copiarum ad Peloponnesios mittent. 
Et ob istam causam maxima neces- 
situdine jam nobiscum estis conjun- 
cti. Quamobrem etiam zquum est, 
Leontinos a nobis in suas sedes resti- 
tui, non uf imperio nostro subjectos, 
m sunt ipsorum cogna- 
€, qui in Eubcea habitant, sed ut po- 
tentissimos ; ut ex suo agro, quia 
sunt finitimi acusanis, ipsis pro 
nobis sint infesti. Ouod enim at- 
tinet ad res illas, et ad bellum dome- 
sticum, vel nos ipsi soli satis virium 
habemus ad hostes propulsandum, 
et Chalcidensis, gui est ἐπ Eubea, 
(quem Syracusanus iste dicit a nobis 
praeter id, quod rationi consenta- 
neum videtur, subactum esse, et ta- 
men nos jam simulare, nos huc ve- 


b Id est : μὴ 
€ ᾿Αλλὰ ὡς 
. Reg. Cass. Aug. 
! Οἱ deest Afr. Antea σοῖς φίλοις xx. 
γὰρ ξυμμάχοις Marg. Καὶ γὰρ τοῖς xii 


στ. 
E Τίνεσθα,; 


nisse, ut eos, qui hie sunt, in liber- 
tatem asseramus) utilis est. nobis, 
quod nullo bellico apparatu sit in- 
structus, et pecuniam tantum pen. 
dat: res vero iste, et Leontini, et 
ezteri amici, nobis utiles sunt, in 
summa libertate degentes." 

85. ** Viro autem tyrannidem, aut 
civitati principatum obtinenti, ni- 
hil, quod utile Sit, a ratione est ali- 
enum, nihil etiam amicum, nisi fi- 
dum. Pro singulis autem rebus, 
que geruntur, oportet vel inimicum, 
vel amicum opportune fieri. Atque 
hoc nobis hie est commodum, non ut 
amicos maleficiis afficiamus: sed ut 
propter amicorum potentiam ini- 
mici reddantur infirmi. Non est 
autem de nostra fide dubitandum. 
Nam sociis, qui illiné sunt, prout 
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χεήσιμοι; ἐξηγούμενγα, Χίους μὲν καὶ Μηϑυμναίους, 
γεῶν παροχῇ αὐτονόμους, τοὺς δὲ πολλοὺς, χρημάτων 
᾿βιαιότέρον φορᾷ" ἄλλους δὲ καὶ πάνυ ἐλευσέρως ξυμ- 
μωχρῦντας, καίπερ νησιώτας ὄγτας καὶ εὐλήἥπτους, δι- 
ότι k £y χιείδις ἐπικαίροις εἰσὶ περὶ τὴν Πελοπόννησον. 
ὥστε, καὶ ᾿τάννάδε, εἰκὸς, πρὸς τὸ λυσιτελοῦν, " κοὺὶν» 
ὃ λέγομεν, ἐς Συρακουσίους δέος, " κοσίστασδαι. 
εἰς χῆς γὰρ ? ἐφίενφαι ὑμῶν, καὶ βούλονται Ρ μὲν, ἐπὶ 
TO ἡριετέρῳ ξυστήσαντες ὑμῶς ὑπόπτῳ, βίᾳ, 12 xaT 
ἐρημίαν; οἰπροίκτων ἡμνῶν ἀπελθόντων, αὐτοὶ ἄρξαι τῆς 
Σικελίας. avr δὲ," ἦν ξυστῆτε πρὸς αὐτούς. οὔτε 
Used ἡμῖν ἔτι ἔσται ἰσχὺς φσοσαύτη, P ἐς ἕν ξυστᾶσα, 
᾿εὐμιεταχείριστος, | οὔ» οἵδ᾽ ἐσϑενεῖς ἂν, ἡμῶν. " μὴ 
hj 
παρόντων»; πρὸς ὑμᾶς " εἶεν. 
ξυμμάχοις Ar. C. Aug. Mosqu. Sic etiam Reg. Cass. Dan. Sed in Reg. 
altera lectio recenti manu inter versus scripta erat. k ᾿Εγχιωρίοις Made 
et xai d. ante εὐλήσ'σ’, et σὴν ante TIsaoz. d. Bas. ᾿Εσὶ χωρίοις Reg. 'E»- 
S42: Reg. Cass. et uterque a correctore recenti supra script. duoc i». 
34 Aug. — " Id est: καὶ πρὸς và δέος, σοὺς Συρακουσίους φοβούμεθα, ὃ λέγομεν 
καὶ ὑμῖν δηλοῦμεν. Vel, καὶ φοῦτο διὰ và δέος τὸ ἐς Συρακουσίους, ὃ ὃ ὑμῖν Χέγομεν, ὃ 
prn ἡμᾶς ἀναγκάξει TÀ ἡμῖν καὶ ὑμῖν λυσιπελοῦντια σκοπεῖν, καὶ πειρᾶσϑαι σὰ ἰνϑάδε 
“πράγματα καϑισφάναι, καὶ διοικεῖν κατὰ σὸ ἀμφοτέροις “λυσιτελοῦν. E. Port, 
uds. Pro ὃ Reg. habet g. Ὁ Καϑίσφαται Ar. C. Gr. Bar. Ald. Flor. 
Bas. Steph. 1. Καϑίστασθαι im marg. Gr. Καϑίστανσαι Reg. Cass. Dan, 
Aug. 9 ᾽Αφίενσαι ἡμῶν Reg. P Νὲν omittunt Ar. C. Bar. Cl. Gr. Ald. 
Flor. Bas. Reg. Cass, Aug. 4 Ἢ καὶ xac ignpiny Reg. Cass. Dan. Aug. 
Y Ei ξυστῆτε Zr. "Bv ξονσφῆτε Cass. * Eig Gr. mox συσσᾶσα « Aug. Bas, 


' ᾿Αμεσαχείριστος in marg. Cod. C. atque ita edidit idus. Ξυστῶσα εὐμεσα- 
Χχείρηστος Reg. " Μὴ deest C. Y δ ab emendatione pro εἰσ ἕν Reg. 


singuli nobis sunt utiles, ita impera- 
mus : Chiis quidem, et Methymnsis, 
ut classem praebeant, at liberi vi- 
vant; plerisque vero sic impera- 
mus, ut tributum severius exigamus. 
Ouinetiam aliis permittimus, ut sum- 
ma cum libertate nobis in bello fe- 
rant auxilium, quamvis insulas co- 
lant, et facile subigi possint, quia 
sunt in locis circa Peloponnesum 
opportunis. Quamobrem consenta- 
neum est, res etiam, qua hic sunt, ὦ 
nobis constitui, prout nobis condu- 
cit,idque propter metum, quem vo- 


bis significamus, quo Syracusanos: 


metuimus. Nam imperium in Yos 
affectant, et istis suspicionibus, quas 
contra nos spargunt, vos ad soeieta- 


"tem secum ineundam solicitare vo- 


lunt, ut ve/ per vim, vel propter so- 
litudinem vestram, si nos re infecta 
abierimus, ipsi Sicilie principatum 
obtineant. Necesse est autem, Aoc 
4a contingere, quemadmodum dici- 
fus, si cum ipsis vos conjungatis, 
* Nam neque nos tantas copias in 
unum contrahere, atque Auc facile 
transportare posthac poterinius ; ne- 
que isti Syracusani, nobis absenti» 
bus, erunt infirmi contra vos." 


* Nam neque nobis facultas erit amplius parandi tantum copiarum, ne- 
que isti etc. Palla. Nec enim tante in unum collate vires facile a nobis 
expugnari poterunt, neque etc. 4eaciws, Lklups. i 
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x e" ^ * "- Φιικ ^ 3X 
cg, 9 Καὶ, ὅτῳ ταῦτα μὴ V δοκεῖ, αὐτὸ TO ἔργον Ben. 


ἐλέγχει. τὸ γὰρ πρότερον ἡμᾶς ἐπηγάγεσϑε, οὐχ ἄλ.- aa. P 
λον τινὰ ᾿ προσείοντες φόξον, 7 ῆ; εἰ περιοψόμεδα, ὑ ὑμᾶς dmg 


ὑπὸ Συρακουσίοις ote, 6 en καὶ αὐτοὶ Y χρδυνεύ- ur c. 
copa. καὶ γῦν οὐ δίκαιον, * ὅπερ καὶ ἡμᾶς ἠξιοῦτε 340. 
λόγῳ miti, τῷ αὐτῷ ἀπιστεῖν' οὐδ᾽, ὅτι δυνάμει 
μείζονι πρὸς τὴν ME ἰσχὺν πάρεσμεν," ὑποπτεύεσϑαι;, 
“πολὺ δὲ μᾶλλον τοῖσδε ἀπιστεῖν. ἡμεῖς μέν γε οὔτε 
ἐμμεῖναι δυνατοὶ P μὴ με ὑμῶν" εἴτε καὶ, γενόριενοι 
* κακοὶ, κατεργασαίμιενλα, ἀδύνατοι κατασχεῖν, διὰ 
μῆπός τε πλοῦ, καὶ ἀπορίᾳ φυλακῆς πόλεων μεγάλων, 
a τῇ παρασκευῇ ἠπειρωτίδων. οἵδε δὲ, s ἃ στ ατοπέδῳ, 
4 πόλει δὲ μείζονι τῆς ἡμετέρας παρουσίας, « ἐποιπέντες 
ὑμῖν, ds τε ᾿ἐπιξουλεύουσιν, 8 xai, ὅταν καιρὸν λά- 
Guru» ἑκάστου, ἐκ ἀνιῶσιν. ἔδειξαν δὲ καὶ ἄλλα ἤδη, 
καὶ "τὰ ἐς Λεοντίνους" καὶ νῦν τολμῶσιν ἐπὶ τοὺς 
ταῦτα κωλύοντας, καὶ ἀνέχοντας τὴν Σικελίαν μέχρι 


* Δοχῇ Mosqu. ἤν χω 4r. Bar. Ald. Flor. Bas. Gr. Aug. Mosqu. 
, ; »Mosqu. 9 Ὧσερ Heg. Cass. et Aus. a corr., primitus scr. vi- 
detur ὅπερ. post ὅπερ abest χαὶ in Mosqu. ? Πυλλὺ Bar. Ὁ μὴ deest 
Res. Cass.  - Κακοὶ καὶ κα 4r. C.Mosqu.  ?Idest: πόλεως 
δυνάμει; πολὺ μείζονι τῆς ἡμετέρας ἤδη παρούσης δυνάμεως. Vel, μείζον, τῆς i 
ἰνϑάδε νῦν παρόντων δυνάμεως. AE. Port. Huds. * Non dixit, παροικοῦντες, 
Sed ἐσοικοῦνσες, ut innueret, vicinos esse, sed infestos et hostes, qui illis im- 
mineant. Jdem. ἡμῖν Mosqu. ἵἿὩὈ᾿᾿Ἐσιξουλεύουσ; Cass. Gr. Mosqu. Aug. id. 
mox ὅτ᾽ ἄν. ε Καὶ omittunt Jar. Aid. Flor. Bas. h Τὰ deest Dan. 


86. * Cui autem haze non videntur consistere quidem Àie possumus, nisi 


vobiscum. 


ita se habere, ut dicimus, illum ipsa 
res arguit. Prius enim nos arcessi- 
stis, nullum alium metum nobis in- 
eutientes, nisi quod, si per nostram 
negligentiam vos in Syracusanorum 
potestatem venire sineremus, nos 

pericula subiremus.  Quam- 
obrem non est zquum, vos nunc ei- 
dem rationi fidem habere nolle, quam 
tamen nobis etiam oratione vestra 
persuadere volebatis. "Neque, in su- 
spicionem venire, quod cum majori- 
bus copiis adversus istorum poten- 
tiam Auc venerimus, imo potius 
equum est, vos istis nul- 
lam habere fidem. Nos enim ne 


Quod si etiam, perfidi 
effecti, res istas subigzeremus, eas ta- 
7hén retinere non possemus propter 
navigationis longitudinem, et difli- 
cultatem custodiendi urbes magnas, 
*et qui mediterraneis copiis indi- 
gent e£ nituntur. At isti non ca- 
stris, sed in urbe vobis finitima, ha- 
bitantes, cujus populus est major his 
nostris copiis, quz» jam Aic adsunt, 
assidue vobis insidiantur, et quamli- 
bet occasionem nacti, eam non omit- 
tent. Id, quod cum erga alios, tum 
etiam erga Leontinos jam declara- 
runt. Et íamen nunc audent ad- 
versus eos, qui hzc impediunt, et 


* Et mediterraneis copiis subnixas. Palla. τιόλεις παρασκεωῇ ἠπειρώτιδες 


videntur esse urbes ἱππεῦσι καὶ πεζῷ ἰσχόουσαι ἡ 


ξυμμαχίας, quae in- 


star mediterranearum copiis et bellico apparatu instructz sunt. Hu»s. 


cca 
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φοῦδε μὴ UT αὐτοὺς. εἶναι» παρακαλεῖν ὑμᾶς. ὡς ναι 
σϑϑήπους. FOX: δὲ; ἐπὶ ὠλην εστύραν γε bonc ἡμεῖς 
οἰντιπαραπαλοῦμοεν, δεόμυενοι T2 ὑπάρχουσαν ! gu ἐλ- 
λήλων οὐμιφοτέροις μὴ προδιδόναι" vagin ta τε; φοϊσὸς 
μὲν, καὶ ἄνευ ξυμιμοχων, k ἀεὶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἑφοίμην» διὰ 
σὸ πλῆνος, εἶναι ὁδὸν, ὑμῖν D οὐ πολλάκις πὰ ασχή- 
σειν; μετ σοσῆσδε € “ἐπικουρίας dir ἣν εἰ τῷ 
ὑπόπτῳ ἢ ἄπρωκτον εώσετε dae eio, ἢ 7] καὶ cQuxsi- 
son ἔσι βελήσεσϑε καὶ " πολλοστημόριον αὐτῆς ἰδεῖν, 
ὅτε οὐδὲν ἔτι περανεῖ παρωγενόμνενον ὑμῖν. 
«ζ. “ς ᾿Αλλὰ Urs ὑμεῖς, &) Καμαριναῖοι; ταῖς 
τῶνδε διαβολαῖς ἀνωπείνγεσιε, prt οἱ ἄλλοι" εἰρήκα- 
μεν δ᾽ ὑμῖν πᾶσαν τὴν οὐλήνειαν περὶ ὧν ὑποπτευύ- 
μεδα, καὶ ἔτι ἐν κεφαλαίοις ὑπομυνήσαντες, ἀξιώσο- 
ἔμεν πείϑειν. φαμὲν γδὲ ἄρχειν μὲν τῶν ἐκεῖ, ἵγῶ μὴ 
ὑπακούωρμεν. ἄλλου, ? ἐλευδεροῦν δὲ τὰ ἐνθάδε, ὅπως 
μὴ, UT αὐτῶν βλαπτώμενα" πολλὰ δ᾽ ἀναγκάξεσναι 
πράσσειν, διότι καὶ πολλὰ φυλασσόμεγα" ξύμμαχοι 
δὲ καὶ νῦν καὶ πρότερον τοῖς ἐνεγάδε ὑμῶν ἀδικουμένοις 


V'Es" ἀλλήλων Gr. Κὶ Αἰεὶ 4r. C. Omittit CL Deest etiam Dam. 
Mosqu. | δὲ οὐ Gr. Antea ἡμῖν Mosqu. T ᾽Ἑάσατε Mosqu. — ? Πολ- 
λοσαὸν μόριον Marg. Zr. C. Flor. Reg. Cass. D«n. Aug. Mosqu. 9 Ἐλευ- 


ϑεροῦντες Ar. 


qui ad hune usque diem Siciliam 
sustinent, ne in ipsorum potestatem 
redigatur, vos ut stupidos ac amentes 
adhortari, et ad societatem solicitare. 
Nos vero contra ad salutem longe cer- 
tiorem vos adhortamur, *orantes, ne 
salutem, utrisque nostrum ope mu- 
tua paratam, prodatis: sed existi- 
metis, istis quidem, vel sine socio- 
rum auxiliis, propter multitudinem, 
viam adversus vos semper expeditam 
esse; vobis vero non semper futu- 
ram facultatem cum tot auxiliaribus 
copiis eos propulsandi. Quas si vel 
ob suspicionem, vel etiam accepta 
clade, infecto negotio discedere si- 
natis, optabitis profecto aliquando 
vel minimam ipsarum partem videre, 


quum ejus ad vos adventus nihil am- 
plius vobis prodesse poterit." 

87. ** Sed neque vos, Camarinzi, 
eriminationibus istorum «d nos de- 
serendum adducamini, neque cieteri. 
Jam autem vobis declaravimus om- 
nem veritatem, de quibus vobis su- 
mus suspecti, et nune etiam iisdem 
in vestram memoriam per capita : re- 
vocatis, postulabimus, ut flectamini. 
Dicimus enim, nos illis uidem, qui 
illie sunt, imperare, ne alterius im- 
perio pareamus; hos vero, qui hie 
sunt, in libertatem asserere, ne ab 
ipsis ledamur; multa autem nos 
facere cogi, quia sunt etiam multa, 
T qus nobis sunt cavenda. | Socios 
vero et nune et Μ᾿ huc venisse, 


* Orantes, ne eam, quae utrisque jam invicem esse potest, incolumitatem 


negligatis etc. [cacius. MHUDS. 


f Quz nobis tutanda et custodienda sunt. 4cac. A quibus cavere nos 


eportet. Steph. InEM. 
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οὐκ ἄκλητοι, παρακληϑέντες δὲ, ἡ ἥκειν. καὶ ὑμυεῖς μήν ΝΣ 


ὡς δικασταὶ γενόμενοι τῶν ? ἡμῖν ποιουριένων; μήν ὡς 85. 17. 
σωφρονισταὶ (ὃ χαλιεπὸν ἤδη,) ἀποτρέπειν πειρᾶσϑε. “οὶ us 
P ausóron ài 5 2 ὑμῖν τῆς ἡμετέρας πολυπραγμοσύνης V U. Str 
καὶ τρόπου τὸ αὐτὸ ξυμφέρει; τότῳ ᾿ἀπολαξόντες xg^- 340. 
σασϑϑε᾽ καὶ νομίσατε, μὴ πάντας ἐν ἴσῳ βλάπτειν 
αὐτὰ, πολὺ δε πλείους τῶν Ἑλλήνων καὶ ὠφελεῖν. ἐν 
παντὶ γὰρ πᾶς χωρίῳ, καὶ ᾧ μὴ ὑπάρχομεν, ὅ, τε 
οἰόῤμενος 5 ἀδικήσεσνλαι; καὶ ὁ ne aaa διὰ τὸ 

t ἑτοίμην ὑπεῖναι ἐλπίδα, σῷ μὲν, " ἄντιτυχ εἴν ἐπι- 
κουρίας ἀφ᾽ ἡμῶν, σῷ δὲ, εἰ ἥξομεν, μὴ ἀδεεῖς εἶναι. 
κινδυνεύειν, ἀμφότεροι ἀναγκάζονται; ὁ μὲν, ἄκων 
σωφρονεῖν, ὁ δ᾽, ἀπραγμόνως M LL ταύτην οὖν 

σὴν κοινὴν "τῷ τε δεομένῳ καὶ ὑμῖν νῦν παροῦσαν 
ἀσφάλειαν μὴ ἀπώσησϑε;, ἀλλ᾽, ἐξισώσαντες, τοῖς &A- 
λοις» μεν ἡμῶν. τρῖς Συρακουσίοις, ἀντὶ τοῦ ἀεὶ Qu- 
λάσσεσπαι αὐτοὺς, * καὶ ἀντεπιξουλεῦσαί ποτε ἐκ τοῦ 


ὁμοίου NON 


* * Aeudenlsprss Ar. 
εἶν, οἴ inter versus a μων correctore ἀνσι- 
συχεῖν " Paullo post τῶν δὲ Mosqu. εἴ mox ἀδεπεῖς. * Τῷ δεομένῳ Zr. 
C. «43 Mosqu. * ld est: χαὶ αὐτοῖς ὁμοίως ἀντεσιξουλεῦσαι ἄφχεσθε. 
4E. Port. Huds, 


non nostra sponte, sed arcessitos, ut utauxilium a nobis vicissim impe- 


opem ferremus illis de vobis, qui hie 
injuria afficiuntur. Quare vos ne- 
que tanquam facti judices rerum, 
qui a nobis geruntur, neque tan- 
quam censores (quod factu jam est 

deterrere conemini: * sed 
quatenus aliqua nostre curiositatis, 
ac ingenii pars, qua tot res gerendas 
aggredimur, vobis quoque prodesse 
potest, ea recepta utamini, et existi- 
metis, hec non omnibus zque no- 
cere, verum longe pluribus e Grzcis 
prodesse, Quilibet enim in qualibet 
regione, vel iu ea, in qua non impe- 
ramus, et is, qui sibi ab injuria ti- 
met, et is, qui aiferi insidiatur, quod 
in promtu sit spes, illi quidem fore, 


tret, huic vero, fore, ut, si venerimus, 
metu periculi non vacet, ambo co- 
guntur : hic quidem, invitus ab i inju- 
ria aiferi facienda sibi temperare ; 
ille vero, nemine negotium ipsi fa- 
eessente, salutem consequi. Hoc 
igitur salutis presidium, quod omni- 
bus, qui eo indigent, est Magie 
et quod vobis nunc przsto est, ne 
réjiciatis ; sed idem facientes, quod 
ezteri mortales facere solent, nobis- 
cum juncti, Syracusanis, pro eo, 
quod ipsorum insidias semper cave- 
tis, vos etjam nunc tandem eodem 
modo, quo iili vobis, insidias tendere 
vicissim incipiatis." 


.* Onatenus vero hoe nostrum multarum rerum studium vobis etc, Zca- 
eius. Ad multas res aggressio, earumque omnium rerum actio, πολυπρα- 
»ypeeósy] Grace dicitur, inquit 4. Gellius, quem vide lib. xi. e. 16. Hups, 


Cccá4 


nd. πη. "Τοιαῦτα μὲν ὁ Ἐὔφημος εἶπεν. οἱ δὲ Καμᾶ- . 


Pelop. 
an. 17. 
Olymp. 
91. 9. 
135€. 
Varr. 


340, 
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^ à 72 ^ E 
ριναῖοι ἐπεπόννεσαν τοιόνδε" τοῖς μὲν ᾿Αϑηναίοις εὖνοι 
55 * ; , Α / p , ^: ime 
7200, TV, x syoroy Y 64, Τῆν Σικελίαν, Q0yTOy αὑὐτους 
ὃ ͵ὔ 9 ^ δὲ 7 Ζ »* A N 

ουλωσεσνναι», τοῖς δὲ Συρακουσίοις "Oel, κατὸ TG 
e ͵7ὔ ? 3 t N * 
διμορον, διάφοροι. δεδιότες δ᾽ οὐχ ἧσσον τοὺς Συρακου- 
᾿ y / -“ 
σίους, ἐγγὺς ὄντας, μὴ " καὶ ἄνευ σφῶν περιγένωνται: 
^ M * , 
bgóre πρῶτον αὐτοῖς τοὺς ὀλίγους ἱππέας ἐπεμυψαν" 
καὶ “ τὸ λοιπὸν ἐδόκει αὐτοῖς, ὑπουργεῖν μὲν τοῖς Συ- 
^ r, e Y - : 
ροπουσίοις μᾶλλον ἔργῳ, ὡς ἂν δύνωντωι μετριώτατα" 
2 Ν Lj 7 e ^ Lo , & / » | 
ἐν δὲ τῷ παρόντι» iw μηδὲ τοῖς ᾿Αϑηναίοις “ ἔλασσον 
δοκῶσιν εἴνωι, “ἐπειδὴ καὶ ἐπικρατέστεροι τῇ μάχῃ 
ἐγένοντο, λόγῳ ὠποκρίνωσιγαι ἴσα οὐρυφοτέροις" καὶ 
T 5 
οὕτω, βουλευσάμενοι, ὠπεκρίναντο᾽ ἐπειδὴ τυγχάνει 
3 , 5 , - iN , ὕ ΄, 
ομιφοτέροις οὖσι ξυμμάχοις σφῶν πρὸς ἀλλήλους πό- 
Ἄεμος ὧν, εὔορκον * δοκεῖν εἴνωι σφίσιν, ἐν τῷ παρόντι 
g μηδετέροις ομυύνειν. καὶ οἱ πρέσβεις ἑκατέρων UT. 
Soy. καὶ οἱ μὲν Συρακούσιοι heo xs ἑαυτοὺς spe 
. Α ( D 5 υἷι 
σύοντο ἐς vy πόλεμον" Foi δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι, ἐν τῇ Νάξῳ 
5 , 
ἐστρατοπεδευμοένοι» ! 


* Τοιαῦσα δὲ ὁ Gr. Reg. Cass. Aug. 
Mosqu. 
JDan. *"'E«d Reg. 
recens super εἰ scripserat ». 
ess Reg. Gr. Mox ἀμήνειν Mosqu. 


b T6, σε πρῶσον legit ZE. Port. Huds.. 
f Δοκεῖ Ar. C. Aug. Reg. Cass. Dan. In Reg. manus 
€ MÁY ἑπέροις Zr. C. Ald. Flor. Bas. MY ici- 
b Τὸ Reg. Dan. et a prima manu Cass. 


EY ^ Ν X 3) 
vU, πρὸς τοὺς Σικέλους $zpn m0). 


8 
y Εἰς Dan. * Aid zr. C. 5 Καὶ d. 
ς Τολοισὸν Reg. ἃ Ἔλάσσω 


in quo deinde e «à factum erat τὸ. Aug. τὸ correct. a m. I. videtur ser. σά. 


i τὸν omittunt Zr, C. 


88. Atque Euphemus quidem hzc 
dixit.  Camarinzi vero sic animis 
erant affecti. ^ Atheniensibus qui- 
dem erant benevoli, nisi quatenus 
eos ad subigendam Siciliam venisse 
suspicabantur: Syracusanis vero, 
* propter agri finitimi controversias 
semper, erant inimici, Quum ta- 
men Syracusanos, qui vicini erant, 
non minus formidarent, ne vel sine 
suis auxiliis superiores evaderent, et 
ante paucos illos equites ipsis mise- 
rant: et in posterum Syracusanis 
quidem potius, re ipsa, quam Zamen 
parcissime possent, operam suam 


* Utpote conterminis, semper etc. 


troversiz illis erant, ut inter conterminos esse consueverunt. SfepA, 


k οἱ δὲ ᾽'Αϑην, Gr. 


! Articulus redundare videtur : 


navare decreverunt. In presentia 
vero, ne Atheniensibus minus bene. ' 
voli esse viderentur, prresertim quod 
ex proelio vietores discessissent, verbis 
responsum par utrisque dare statue- 
runt. Cum autem sie consultassent, 
responderunt : Quoniam bellum ge-- 
rebatur inter illos, qui utrique sibi 
erant socii, videri sibi zequum esse, 
in presentia neutris opem ferre. At- 
que utrorumque legati sic abierunt, 
Et Syracusani quidem res suas ad 
bellum apparabant. Athenienses vero, 
qui apud Naxum stativa habebant, 
id apud Siculos agebant, ut quam 


Vel, Cum Syracusanis semper con- 
Pro- 


pter agri vicinitatem etc. fcacius. Huds. 


sd cita Mida ema 


pP 


ΞΥΎΤΤΓΡΑΦΗΣ ς. πη΄. 805 


ὅπως αὐτοῖς ὡς πλεῖστοι προσιχωρήσωνται. καὶ οἱ μυὲν Bell. 
πρὸς τὼ πεδίω μᾶλλον σῶν Σικελῶν ὑπήκοοι ὄντες σῶν Lelop- 
dei: οἱ πολλοὶ " ἀφειστήκεσαν" τῶν δὲ eor 
scam ἐχόντων αὐτόνομοι οὖσαι καὶ πρότερον U U.C. 
“ οἰκήσεις εὐνὺς» πλὴν ὀλίγοι» μετὰ τῶν ᾿Αϑηναίων δὲ 3407 
ἤσαν" καὶ P σῖτόν 7$ κατεκόμιζον τῷ στρατεύματι, καὶ 
4 εἰσὶν οἵ καὶ χρήματα. ἐπὶ δὲ τοὺς μὴ προσγωρουντῶς 
em στρατεύοντες, σοὺς μὲν προσηνώγκαζον, 
τοὺς δὲ καὶ ᾿ ὑπὸ τῶν Συρακουσίων a φρουρούς τε Tip 
πόντων καὶ βοηδούντων ὠπεκώλυον" σόν τε χειμῶνα 
μεδορμισώμενοι t ἐκ τῆς Νάξου ἐ ἐς τὴν Κατάνην, καὶ τὸ 
στρατόπεδον, ὃ ὃ κατεκαύϑη ὑπὸ τῶν * Συρακουσίων, αὖ- 
Suc νορ)ώσαντες, διεχ εἰρνοιζον" καὶ ἔπεμψαν μὲν ἐς 
" Καρχηδόνα πριήρη περὶ quada: εἰ δύναιντό τι ae 
λεῖσθαι" ἔπερυψαν δὲ καὶ "ἐς Τυρσηνίαν, ἔ ἔστιν ὧν πό- 
λεων ἐπαγγελλομένων καὶ αὐτῶν ξυμυπολεμεῖν. * σερι- 
ἤγγελον δὲ καὶ τοῖς Σικελοῖς, καὶ, ἐς τὴν Y Ἔγεσταν 


σέρνψαντες; ἐκέλευον ἵππους σφίσιν ὡσπλείστους Tin. 


nam si orationi eximatur, eundem plane sensum habebis. Vide Stephani 
Append. ad Scripta al. de Dial. Att. pag. 179. Huds. m ᾿ΑΦιστήκεσαν 
Reg. Aug. Mosqu. ? Μεσόγεαν Mosqu. Tum οἰκούντων Dan. * Non 
post εὐθὺς, sed οἰκήσεις, distinguunt Codd. Mss. ν Zivóv ys Reg. 4 Εἰσὶ 
οἵ Gr. τ 'Agi pro ὑπὸ reponendum censet F. Port. * Φρουροὺς iem 
“όντων Gr. Mosqu. M Συρακοσίων. Cuss. Aug. σῶν d. Mosqu. ἃ Καρχιδ, 

Y Ἐς τὴν Τυρσηνίαν 4r. C. Gr. Dan. — * Περι- 


Mosqu. et mox ὠφελῆσθαι. 
ἤγγελλον Cass. Gr. 


lurimi ad se transirent. Et Sicu- 
orum quidem, illorum przecipue, qui 
campestris loca incolebant, et qui 
Syracusanorum imperio parebant, 
plerique ab  Ztheniensium societate 
recesserunt. lllorum vero, qui loca 
xnediterranea tenebant, civitates, quee 
sui juris, et qure prius semper libera 
erant * domicilia, exceptis paucis po- 
pulis, sese confestim Atheniensibus 
adjunxerunt, et commeatum ad illo- 
vwm exercitum comportarunt, qui- 
dam et pecunias. Athenienses vero 
bellum illis inferentes, qui suam so- 
cietatem sequi recusabant, partim 
quidem compulerunt, partim vero a 


* Id est : parva oppida. Hups. 


t Equites vertit Palla, quasi legisset ἱππέας. 


Ππεριήγγελαν Dan. 


y ᾿Εγισταίαν Gr. 


Syracusanis przsidia mittentibus et 
opem ferentibus arcebant. lidem 
per hyemem Naxo Catanam statione 
mutata se contulerunt, et castra, 
485 a Syracusanis incensa fuerant, 
rursus excitarunt, et i//ic hyema- 
runt. Triremem autem amicitie 
conciliandz causa Carthaginem mi. 
serunt, si quod auxilium i//inc impe- 
trare possent. Miserunt etiam in 
Hetruriam, quia nonnullz civitates 
nltro se belli socias fore spoponde- 
rant. Nuntios etiam ad Siculos cir- 
cummiserunt, miserunt et Egestam, 
ac imperarunt, ut sibi quam pluri- 
mos T equos mitterent. Et lateres, 


IDEM. 


Bell. 
Pelop. 
an. 17. 


Olymp. 
1.9 


U: C. 
Varr. 
340. 
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iV, " καὶ τἄλλα ἐς τὸν περιτειχισμοὸν, quisa, καὶ σί- 
δηρον, ἡτοίμαζον, καὶ ὅσα ἔδει, ὡς ἅμα * τῷ ἦρι ἑξόμε- 
yos τοῦ πολέμου. Poi δ᾽ ἐς τὴν Κόρινδνον καὶ “ τὴν Λα- 


/ ^ , , 7 ͵ὔ 
κεδαίμονωα τῶν Συρωκουσίων ὠποστωλέντες πρέσξεις 
7 , ! / ^ 
σὲς τε ᾿Ιτωλιώτας uuo παραπλέοντες ἐπειρῶντο d πεί- 


^ e 275 e 
Sen, μὴ περιορῷν τὸ * γινόρνενα ὑπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων, 
ὡς καὶ ἐκείνοις ὁμνοίως ἐπιξουλευόμιενα" καὶ, ἐπειδὴ ἐν 
-“ω /, /, , ^ ^ - 
τῇ Κορίνϑῳ &ry&vovro, λόγους ἐποιοῦντο, εἰξιοῦντες σφίσι 
^ ^ ^ - Ν e , , Ἀ 
κωτὼ τὸ ξυγγενὲς βοησεῖν. καὶ οἱ Κορίνθιοι» εὐθὺς 
ψηφισάμενοι αὐτοὶ πρῶτοι» ὥστε πάσῃ προνυμίᾳ ! ὠμύ- 
νεῖν, καὶ ἐς τὴν Λακεδαίμονα ξυναπέστελλον αὐτοῖς 
πρέσζεις; ὅπως καὶ ἐκείνους ξυναναπείϑοιεν τόν τε αὐ- 
^ L4 e x 
τοῦ πόλεμον σαφέστερον ποιεῖστγαι πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναῖ- 
ους» καὶ ἐς τὴν Σικελίαν, 8 ὠφέλειαν τινὰ πέμπειν. καὶ 
^ , ^ 
οἵ τε ἐκ τῆς Κορίνηου πρέσδεις παρῆσαν ἐς τὴν Λακε- 
δαίμονα, καὶ ᾿Αλκιξ,άδης, μετὰ τῶν ξυμφυγάδων 
Ν h /2? Su y 7. Ζ i mM 9 ^w 
περωιωϊγεὶς ἢ τότ᾽ sudUG ἐπὶ πλοίου ! φορτηγικοῦ ἐκ τῆς 
^ 7 lod 3 
Θουρίας, "ἐς Κυλλήνην τῆς Ἤλείας πρῶτον, ἔπειτα 
ὕστερον ἐς τὴν Λακεδαίμονα, αὐτῶν τῶν Λακεδαιμο- 
/ ὔ e ἃ , , 5 — ^ 
vay μεταπερυψψάντων, ὑπόσπονδος £M. ἐφοξεῖτο γὰρ 


* Καὶ ἄλλα Reg. ? Τῷ deest Reg. boi δὲ ἐς Gr. εἰς Bas. € τὴν 
artieulum non agnoscunt Zr. C. CI. Gr. Aid. Flor. Bas. Aug. Steph. T. 


Reg. Cass. 4 τρίβειν καὶ μὴ περιορᾷν dr. * Τηγνόμενα Reg. Gr. Aug. 
Mosqu. f'Auvwi» Gr. ὠμήνειν Mosqu. € ᾽Ωφελίαν Cass. Gr. Aug. 


b Tóc: εὐθὺς Οὐ. 1 Φορσησικοῦ Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. φορησικοῦ Mosqu. 
k Argos eum se contulisse, et inde ira Atheniensium, ab Argivis ipsum 
petentium, ad Lacedemonios transfugisse, dicit Zsocrates in Orat, περὶ ζεύ- 
yos. Vide Plutarchum in Alcibiade, Diodorum |. 18, Polyeni Strat, l. 1. 
Justin. 1. 5. Huds. σὴν Κυλλ. Mosqu. 


et ferrum, et cztera ad urbis circum- 
vallationem necessaria, przparave- 
runt, ut vere statim ineunte bel- 
lum inituri. Syracusanorum vero 
legati, qui Corinthum et Lacede- 
monem missi fuerant, dum oram 
Jíalie preeterveherentur, Italis per- 
Suadere sunt conati, ne negligerent 
ea, que. ab Atheniensibus fierent, 
quod et in illorum perniciem hzc αὖ 
ipsis pariter struerentur. Cum au- 
tem Corinthum pervenissent, verba 
fecerunt, postulantes, ut pro cogna- 
tionis jure sibi auxilium ferrent. 
Corinthii vero confestim et ipsi pri- 


mi decreverunt omni studio succur. 
rendum, et cum ipsis legatos Lace- 
diemonem miserunt, ut illos quoque 
et ad bellum apertius illic gerendum 
adversus Athenienses, et ad aliquod 
auxilium in Siciliam mittendum in- 
ducerent. Et cum Corinthii legati 
Lacedemonem venerunt, tum etiam 
Aleibiades cum exsilii sociis tunc 
statim oneraria navi advectus pri- 
mum ex agro 'Thurio ad Cyllenen 
agri Elei, mox deinde Lacedaemo- 
nem, ab ipsis Laced:emoniis accitus, 
data publica fide profectus, Illos 
enim metuebat propter res ad Man- 


T"———— m'—-——————— νάμασι TEE SVP ΨΥ NINE RENE TRENT BET NAE E T M ENT S er ΡΥ τ ΤΥ e Lo 
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τῶν v 
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αὐτοὺς διὰ τὴν περὶ τῶν Μαντινικῶν πεάξιν.. καὶ ξυν- Bell. 
ἐξη, ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τῶν Λακεδαιμονίων, τοῦς τε Κο- — 

ySouc καὶ τοὺς ! Συρακουσίους τὰ αὐτὰ "xoi τὸν — 
᾿Αλκιδιάδην δεομένους πείσειν τοὺς Λακεδαιμονίους. U. i4 
zai διανοε μένων τῶν TÉ ᾿Εφύρων καὶ τῶν ἐν τέλει ὄγτων E 
πρίσξεις πέρυπειν ἐς Συρακούσας, " κωλύσοντας μὴ 
ξυμξαίνειν ᾿Αϑηναίοις, βοηϑεῖν δὲ οὐ προδύμων 6 ον τῶν» 
παρελϑὼν ὁ ὃ ᾿Αλκιξιάδης παρώξυνέ τε τοὺς Λακεδαι- 
μονίους καὶ ἐξώρμησε, λέγων τοιάδε. 

eS... ANATKAION, περὶ τῆς ἐμῆς διαξολῆς 

πρῶτον ἐς ὑμᾶς εἰπεῖν, ἵνα μὴ χεῖρον τὰ κοινὰ τῷ 
ὑπόπτῳ βου ἀπκροάσησϑε. σῶν δ᾽ ἡμῶν προγόνων τὴν 

9.1; δῶ ὑμῶν κατά τι ἔγκλημα ἀπειπόντων, αὐτὸς 
ἔγὼω πάλιν P ἀναλιαμιξάνων, εἐδεράπευον ὑμᾶς, ἄλλα 
τε; χαὶ περὶ τὴν ἐκ Πύλου ? ξυμφοράν. καὶ, διωτε- 
λοῦντός puo προϑύμου, 9 ὑμεῖς, “ρὸς ᾿Αϑηναίους secado 
λασσόμενοι, τοῖς μὲν R ἐμοῖς exiguis δύναμιν, δ ἐκεί- 
γων πράξαντες, € ἐμοὶ δὲ ripa, ἡ σεριέϑετε. καὶ διὰ 
ταῦτα δικαίως Ur ipe πρός τε τὰ Μαντινέων καὶ 
᾿Αργείων τραπομένου, καὶ ὅσα ἄλλα ἠναιντιούμην ὑμῖν, 
ἐδλώστεσθε" καὶ νῦν, εἴ Tig καὶ τότε ἐν τῷ πώσχειν 

1 Συρακοσίους Aug. cum v recenti manu inter versus scripto Cass. — * Καὶ 
deest Gr. κα Κωλύοντας dr. C. Cl. Gr. Aid. Flor. Bas. Steph. 1. Reg. 
Cass. Dan. Aug. * Vide T'Àucyd. 1. 5. p. 317. et. Plutarchum in Alci- 
biade. Ἡμᾶς.  r Idest: ἀναλαμβάνειν ἐσιϑυμῶν. S£. Port. Idem. « Συμ- 


φορὰν Reg. τ 'Euz;; omittunt Zr. C. Dan. s Mosqu. et 
mox xai ante δικαίως ὑπ᾽ ἐμ. 


tineam gestas. Contigit autem, ut animo audiatis. Quamvis enim mei 


in Laced 


um concione, et 
Corinthii et Syracusani et Alcibiades 
eadem rogantes Lacedzmoniis per. 
suaderent. Cum autem Ephori et 
Magistratus in animo haberent le- 
gatos mittere Syracusas, ut impedi- 
rent, ne cum Atheniensibus paeisce- 
rentur, nec tamen ad opem ferendam 
animo essent promto: unc Alci- 
biades in medium progressus Lace- 
demonios hujusmodi verbis exacuit 
et excitavit. 

89. ** NECESSE est, me de mea 
eriminatione apud vos primum verba 
facere, ne propter suspiciones de me 
conceptas, publicam eausam alieniore 


majores publicum vestre civitatis 
hospitium ob quoddam crimen vobis 
renuntiassent, ego tamen ipse rursus 
hoc instaurans, vos colebam cum 
aliis, tum vero in clade, quam ad 
Pylum accepistis. Et cum in hoc 
ego studio perseverarem, vos de com- 
positione cum Atheniensibus agen- 
tes, inimicis quidem meis, re per 
ipsos tentata, potentiam ; mihi vero, 
ignominiam conciliastis. — Et pro- 
pterea, cum in eo, quod ad Mantine- 
orum et Argivorum partes transie- 
rim, tum etiam in ceteris rebus, in 
quibus egzo vobis sum adversatus, a 
me jure lesi fuistis. Quare si quis 
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tUm ὃ εἰκότως ὀργίζιτό an μετὰ τοῦ ὠληνοὺς * 002 


1 Tu» QV ELSE SO. ἢ ἢ» & Tig, διότι καὶ τῷ δήμῳ προσ- 
E exei un μᾶλλον, χείρω με " ἐνόμισε» 
- ἡγήσηται ὀργῶς doy εσγαι.. τοῖς γὰρ τυραΐγνοις ὠεί 


ἡ μηδ᾽ x οὕτως 


πότε διώφοροί € ἐσίμεν. y δὲ τὸ ἐναντιούμενον σῷ δυνα- 
στεύοντι; δῆμος ὦ ὀνόμνασται" καὶ πὶ ἐκείνου ᾿ξυμπαρί- 
puse 7 προστασία ἡμῖν τοῦ πλήσους. ἅμα δὲ « καὶ, 
776 πόλεως δημοκρατουμένης» ὃ τὰ πολλὰ, ἀνοίγκη ἤν, 
τοῖς παροῦσιν ἕπεσιναι. τῆς δὲ ὑπαρχούσῆς ἀκολασίας 
ἐπειρώμεννα * μετριώτεροι ἀξ. vu " πολιτικὰ εἶναι. 
ἄλλοι δ᾽ ἦσαν, καὶ & ἐπὶ σῶν πάλαι; καὶ γῦν, οἱ ἐπὶ τὰ 
T πονηρότερα ἐξῆγον TOY ὄχλον" οἵπερ € χαὶ ἐμὲ εξήλα- 
σῶν: ἡμεῖς δὲ τοῦ ξύμπαντος προέστημεν, δικαιοῦντες, 
ἐν ᾧ σχήματι μεγίστη ἡ «πόλις ἐσύγχανε καὶ ἐλευϑ ε-: 
ρωτἄτη οὖσα, καὶ ὅπερ ἐδέξατό "i6, TOUTO ξυνδιασώζειν. 
b ἐπεὶ δημοκρατίαν γε καὶ ἐγιεγνώσπκορνεν οἱ φρονοῦντές 


* H'xóvwg Cass. εἰδότες Mosqu. 


y Ἡγήσητε Bar. Gr. 4ld. Flor. Bas. 
deest Reg. Cass. Aug. 


guxà Ar. f πονηρώτατα Cass. 


t'Ayru9ic9o σκοσῶν Dan. 
Reg. Cass. Gr. Bas. Steph. 2. Port. Aug. 


ἃ ᾽Ἐνόμωιζε 
ΟΝ Οὗσος Reg. 
? Καὶ 


* Μήδε Gr. 
* Ξυμσαρέμινεν (per 4) Mosqu. 


b Ταπολλὰ Bar. Ald. Flor. Reg. Κατὰ σολλὰ Gr. 
* Μετριώτερον Bar. Gv. Aid. Flor. Reg. Bas. 
€ Καί με Gr, 


4 "E; deest Gr. * YIoAs- 
b ᾿Ἐσπειδὴ Marg. 4r. C. 


4d. Flor. Bas. Dan. Mox δημοκρατείᾳν Mosqu. 


tunc, dum damnum acciperet, im- 
merito mihi irascebatur, nunc rem. 
cum veritate examinans, sententiam 
mutet. Aut si quis, quod factionem 
popularem potius, quam paucorum 
faetionem, sectarer, me propterea 
deteriorem esse putabat, ne sic qui- 
dem ste se recte sihi tunc infensum 
fuisse ducat. Semper enim tyrannis 
fuimus infesti. Quicquid enim ty- 
rannis adversatur, id populus nomi- 
natur. Hinc autem factum est, ut 
popularis imperii tuendi studium in 
animo nostro permanserit, Preterea 
quod nostra civitas imperio populari 
regeretur, plerumque necesse ?obis 
fuit res presentes sequi. * Sed ta. 
men in administranda republica co- 


nati sumus nos moderatius gerere, 
quam popularis intemperantie con- 
suetudo ferat. Nam et majorum et 
nostra memoria alii erant, qui ple- 
bem ad deteriora concitabant ; qui 
me quoque ejecerunt, Nos vero rei- 
publice preefuimus, s:*quum esse cen- 
Sentes, in qua forma civitas maxima 
atque liberrima fuisset, et quam quis 
accepisset, hanc efiam ab eo conser- 
vari, Nam cum nos omnes, qui ali- 
qua prudentia prediti eramus, po- 
pularem statum cognoscebamus, δέ 
quanta sit cjus levitas, ac improbitas, 
probe sciebamus, ttum vero ipse non 
deterius, quam ullus alius, hoc no- 


"veram: quo etiam graviorem inju- 


viam αὖ eo accepi, propter quam 1psi 


* Interim licentia, quz nobis suppetebat, moderatius in rebus civilibus 


instituimus uti. Acacius. 


T Tum vero ipse, quo majore injuria affectus sum, eo magis vitupero. 
ἔοι ; qui videtur lectionem eandem sequi, quam et Schol. nostra meliorem. 
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Ti, καὶ αὐτὸς ἀδενὸς ὧν χεῖρον, LE καὶ λοιδορῆ frag. Bell. 
ἀλλὰ περὶ ὁμολογουμένης t 


! 
ἀγνοίας οὐδὲν ων καινὸν 5 M. 


᾿ λέγοιτο" καὶ τὸ μεδισταίγαι αὐτὴν οὐκ ἐδόκει m ἥν or. ^s 
ἀσφαλὲς εἶναι», ὑμῶν πολεμίων " προσκανημένων." ᾿ς. 


$. “ Καὶ τὰ μὲν ἐς τὰς ἐμὰς διωξολὰς, τοιαῦτα 540, 
ξυνέξη. περὶ δὲ ὧν “ ὑμῖν τε βουλευτέον, καὶ ἐμοὶ; εἴ 
τι πλέον οἶδα, ? εἰσηγητέον, μάδϑετε ἤδη. ἐπλεύσαριεν 
ἐς Σικελίαν, πρῶτον pe, εἰ δυναίμενα, Σικελιώταις 
καταστρεψόμενοι; pon. 4 δ᾽ ἐχείγους euis, καὶ Ἰτα- 
λιώτας" ἔπειτα καὶ "τῆς Καρχηδονίων 6 ἀρχῆς καὶ QU. 
σῶν * ai weave εἰ δὲ προχωρήσειε ταῦτα, ἢ 
ἄντα; ἢ τ χαὶ τὰ πλείω, ἤδη τῇ Πελοποννήσῳ ἐμέλ- 
λομεν ἐπιχειρήσειν, κομίσαντες, ξύμπασαν μὲν τὴν 
ἐχεῖενεν προσγενομιένην δύναμιν τῶν Ἑλλήνων, πολλοὺς 
δὲ ᾿ βααθάρους μισι)λωσάμενοιξ καὶ Ἴξηρας, καὶ ἄλλους 
τῶν ἐκεῖ "ὁμολογουμένως νῦν βαρβάρων μα μαχιμωτάτες" 
τριήρεις σε πρὸς ταῖς * ἡμετέραις πολλὰς γαυπηγησα- 
(ϑενοι; (ἐχούσης v2; ᾿Ιταλίας ξύλα ἄφϑονα,) οἷς τὴν 
Πελοπόννησον πέριξ πολιορκοῦντες» * χαὶ τῷ πεζῷ ἃ ἄμο 


1 Ὅσῳ Ar. C. Reg. Cass. Dan. Aug. Mosqu. qui postremus et mox x 
pro cela ES k ' Aysiag Marg. Ar. C. Cl. Gr. Bar. Ald. Flor. Bas. Ἂν 
n. ug 


! Toro Reg. -» "ru;, Bar. Aid. Flor. Bas. e- 
» cr onim Xe. Dan. * Ἡμῖν Reg. Cass. Aug. P Ἐσηγητίον 
Reg. Cass. Aug. Mosqu. 4 Δὲ ἐκείνους Reg. Cass. Aug. τ᾿ Forsan et 


hzc ,accipienda sunt per figuram Grammaticis ἕν διὰ δυοῖν appellatam, E 
τῆς ἀρχῆς αὐτῶν τῶν Κας χηδονίων. “Ἐ. Port. Ημάς. "᾿Ασοσειράσοντα, 

* Καὶ deest Gr. " Opeloyonnites Mosqu. et mox μεκχιρωσάτων. 1d. a 
ante ἡμετέραις. * Ai C. x "Turríem Cass. Υ Si sanus sit locus, 


liberius convicium dicere, ipsumque illos, qui Carthaginiensium imperio 


jure objurgare possem. Sed de mi- 

nime dubia status popularis amentia 
nihil novi dici posset. Hunc autem 
immutare, non videbatur nobis esse 
tutum, quod vos hostes quodammodo 
obsideretis."' 

90. ** Quod igitur attinet ad meas 
eriminationes, hzc acciderunt. Jam 
vero re$, de quibus et vobis est con- 
sultandum, et mihi (si quid melius, 
quam vos, novi) agendum, cogno- 
seite, In Siciliam eo animo traje- 
cimus, primum quidem, ut Sicilien- 
565, si possemus, in nostram pot- 
estatem redigeremus, mox vero post 
illos, et ltalos. Deinde ut etiam 


parent, atque adeo ipsos Carthagi- 
mienses ut tentaremus, Quod si hzze 
mobis successissent, aut omnia, aut 
etiam pleraque, tune vero Pelopon- 
nesum aggredi statueramus ; univer- 
sis Gra:corum copiis, quas nobis il- 
line adjunxissemus, adductis, mul- 
tisque barbaris mercede conductis, 
€t Iberis, et aliis, qui omnium bar- 
barorum in illis rezioribus habitan- 
tium sine controversia bellicosissimi 
nune habentur: zedificatis etiam, 
permultis triremibus, preter no- 
stras, (quod Italia magnam mete 
copiam habeat) quibus PPeloponne- 
sum circumcirca obsidentes, et pedi« 


Bell. 
Pelop. 
an. 17. 
Olymp. 
91.2. 
Uc 


Varr. 
3840. 
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ἐκ γῆς e opt αἷς» τῶν πόλεων τὰς μὲν βίᾳ λαξόντες, 
5 τὰς δ᾽ "ἐντειχισάμενοι, ῥῳδίως» " ἠλπίξομεν, καταπο- 
λεμήσειν, καὶ “ μετὰ ταῦτα καὶ τοῦ ξύμπαντος Ἕλ- 
ληνικοῦ ἄρξειν. χρήματα, δὲ καὶ σῖτον; ὥστε εὐπορώ- 
T&poy γίγνεσναι TIVO, αὐτῶν, αὐτὰ τὸ προσγενόμενω 
ἐκεῖννεν χωρία ἔμελλε διωρκῆ ἄνευ τῆς ἐνδένδε προσόδε 
παρέξειν." 

ταὶ (OS Τοιαῦτα μὲν περὶ TOU νῦν οἰχομένου στόλου 
παρὼ TOU τὰ ὠκριδέστατα εἰδότος, ὡς " διενοήνϑημοεν, 
ἀκηκόατε" ' καὶ, ὁ 0001 ὑπόλοιποι στρατηγοὶ, ἣν δύνωνται, 
ὁμοίως αὐτὰ πράξουσιν. ὡς δὲ, εἰ μὴ [Don frere, οὐ 
περιέσται τοκεῖ, μώνετε ὃ ἤδη. Σικελιῶται γὰρ 
ἀπειρότεροι μέν εἰσιν, dpa δ᾽ ἂν. ξυστραφέντες aS ρόοι, 
καὶ νῦν ἔτι PAPA, " Συρακούσιοι. δὲ μόνοι, μάχῃ 
τε ἤδη πανδημεὶ ᾿ ἡσσημένοι, καὶ ναυσὶν epum κατειρ- 
γόμενοι, ἀδύνατοι & ἐσοντῶι τῇ νῦν ᾿ΑΝηναίων t ἐκεῖ παρα- 
σκευῇ ἀντισχεῖν. xci, ἕ εἰ αὕτη 4 πόλις ληφϑήσεται, 
ἔχεται καὶ 2 πᾶσα Σικελία, καὶ εὐϑὺς καὶ Ἰταλία. 
xol, ὃν ἄρτι κίνδυνον ἐκεῖδεν προεῖπον, οὐκ ἂν Qi 


verba ita accipienda sunt : καὶ σῷ πεζῷ ἃ ἅμα. ἐκ γῆς αὐτῇ ἐπιχειροῦνσες, καὶ 


ταύταις ταῖς ἀφορμαῖς χρώμενοι, τῶν πόλεων εἴς, ZZ. Port. 
μαῖς legunt Zr. C. Reg. Cass. Dan. Aug. 
c Μεταταῦτα Reg. 
Cass. Aug. et Mosqu. qui et omitt. δὲ post χρήματα. 
€ Ἤδη omittunt 4r. C. Dan. 
och cum w super o recenti manu scripto Cass, 
Mox καὶ abest Mosqu. 


μένοι Gr. b ᾿Ελσήίξοριεν Gr. 


f Καὶ αὐτὰ Mosqu. et mox σὰ ἐκεῖ, 
Εἰ ἡ αὕτη ἡ πόλις Gr. 


tatu pariter a terra invadentes, his 
subsidiis, urbium aliis quidem per 
vim captis, aliis vero circumvallatis, 
sperabamus fore, ut eam facile de- 
bellaremus, postea vero totius etiam 
τοῖο imperio potiremur.  Pecu- 
niam vero et commeatum, ut res 
illas, quas animo conceperamus, com- 
modius perageremus, ?//a ipsa regio- 
num illarum oppida zobis adjuncta, 
preter hujus regionis proventus, qui- 
bus sine negotio frui potuissemus, 
20bis erant abunde suppeditatura." 

-. 9l. ** Que igitur fuerint nostra 


- consilia de classe nunc in» Siciliam 


profecta, ex homine, qui res istas 
exploratissimas habet, audistis. Et 
duces, quotquot iic sunt reliqui, 


᾿Εφορμαῖς pro ἀφο, 

2 Τὰς δὲ Gr. 2 ἜἘνσεχισό- 
3 γίγνεσθαί vi Reg. 

* Διενοήϑη μὲν Mosqu. 

h Xy- 

3 Ἡσσαμένοι Dan. 


eque ac si ego quoque illie essem, 
hzc, si possint, peragent. Quod 
autem et res ille salve esse ne- 
queant, nisi succurratis, jam discite. 
Sicilienses enim, sunt illi quidem 
imperiti: sed tamen, si frequentes 
in unum coéant, nunc etiam super- 
stites esse poterunt. Syracusani vero 
soli, quod et prelio, ad quod maxi- 
mas. copias ex omni totius populi 
ordine ac setate collectas duxerant, 
ab Atheniensibus superati fuerint, et 
classe simul αὖ iisdem co?rceantur, 
Atheniensium apparatui, qui nunc 
illie est, resistere non poterunt. 
Quod si hieo urbs capiatur, reliqua 
etiam Sicilia, mox et Italia oecupa- 
bitur, Atque periculum, quod illine. 
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ὑμῖν ἐπιπέσοι. ὥστε B. περὶ " τῆς Σικελίας, 


Bell. 


zie οἰέσϑω μόνον βουλεύειν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς Πελο- an. d 
“γηθέου, εἰ μὴ ποιήσετε τάδε i £y τώχει; ix τώρ; gs Θίγαιρ. 


ἐπὶ νεῶν ἰ πέμψετε τοιαύτην ἐκεῖσε, οἵτινες. " αὖτε ἔται 
πομισϑέντες, καὶ " ὁπλιτεύσουσιν eUSUc" καὶ (0 τῆς 
στρατιᾶς ἔτι Xgneipam teo εἶναι γομιίζω,) ἄνδρα Στας- 
τιότην ἄρχοντα, ο ὡς ὧν τούς τε παρόντας ξυντάξη, 
καὶ τοὺς Ρ μὴ ἐθέλοντας προσαναγκάσῃ. οὕτω γὰρ οἵ 
τε ὑπάρχοντες ὑμῖν φίλοι ἀρργύμμνι μᾶλλον, καὶ οἱ 
4 ἐνδοιάζοντες, ἀδεέστερον " προσίασι. καὶ τὰ ἐνθάδε 
χρὴ ἅμα φανερώτερον Marsan, iva, ἢ “Συρακούσιοί 
τε; νομί ores, ὑμᾶς "ἐπιμελεῖσθαι, μᾶλλον ἄντ- 
£yuci, "xci ᾿Αϑηναῖοι τοῖς ἑαυτῶν ἧσσον ἄλλην ἐπι- 
κουρίαν , πόμπωσι. τειχίζειν, δὲ yen " Δεχέλειαν τῆς 
deese erte ᾿Αϑηναῖοι μάλιστα ἀεὶ φοξοῦνται, καὶ 
* μόνου αὐτοῦ νομίζουσι τῶν ἐν τῷ πολέμῳ, οὐ διαπε- 
πειρᾶσαι. βεξαιότατα δ᾽ ἂν τις Y οὕτω τοὺς TOÀ Spei 
ους βλώτστοι, εἰ, ἃ μάλιστα δεδιότας αὐτοὺς ais 
omo, ταῦτα, σαφὼς πυνϑ)ανόρυενος,, ἐπιφέροι. εἰκὸς 
γὰρ, αὐτοὺς ἀκριξέστατα ἑκάστους τὰ σφέτερα αὐτῶν 


i'Hus dr. C. — * Τῆς deest C. 
j^ ced 


(s IE se. Aug. Mosqu. 
ξακόσιο, Cass. et sic passim. 
et i a m. 2. scr, gs. 

v Vide Znnott, Huds. 


vobis impendere modo przdixi, non 
multo t in vos irruet. Quare 
nemo de. Sicilia tantum, sed etiam 
de Peloponneso, se consultare pu. 
tet, nisi hzec celeriter feceritis. Eum 
autem exercitum in naves impositum 
illuc mittetis, qui collectus erit ex 
iis, qui eo delati, iidem et remiges et 
mox milites erunt: 
exercitu longe utilius esse puto) 
virum Spartanum imperatorem, ut 


" Καὶ οἱ 


* et illos, qui adsunt, in officio con- 


tineat, et illos, qui adesse recusant, 
ud officium compellat. Sic enim et 
qui vobis amici sunt, majorem habe- 
bunt fiduciam, et qui animo sunt 
dubio, minus timide ad ves acce- 
dent. Et quod attinet ad hujus re- 


et (quod ipso. 


! Pro σέμψατε. ZE. Port. 


m Aj. 


? Ὁαλισεύουσιν 41. C. Bar. Aid. Flor. Steph. 1. Dan. 

* Ὃς ἄν Zr. C. P Edd. Mosqu.. 
4 Ἔ Mosqu. φοσιάσι 
* Ἐσιμελῆσϑαι Cass. et Aug. sed hic inter , 
'ASqyaioi Cl. Gr. 
* Μόνον Zr. C. 


Ρ Μὲ ϑέλεονσας dr. C. 
* II Gr. 5Zu- 


* Πέμπουσι Mosqu. 
Y οὕτως Cass. Aug. 


gionis loca, oportet ros simul hine 
Atheniensibus apertius bellum in- 
ferre, ut et Syracusani, existiman- 
tes, vos de sua salute solicitos esse, 
magis ef alacrius Atheniensibus re- 
sistant, et Athenienses aliud auxi- 
lium suis iz Siciliam minus mittant. 
Deceleam autem, quz est in Attica, 
oportet munire, quod Athenienses 
perpetuo przcipue formidant, et, 
hoc solum incommodum in bello se 
non expertos esse, putant. Et sane 
quis ita certissimis damnis hostes 
afficiat, si, quee maxime ipsos formi- 
dare senserit, hzc ipse plane com- 
perta habens, ipsis inferat. Veris 
simile enim est, singulos ipsorum, 

, unde periculum aliquod im» 


91. 2. 
U. C. 


Varr. 
340. 
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* δεινὰ ἐπισταμένους φοξεῖσϑαι. ὦ δ᾽ ἐν τῇ ^ ἐπιτοιχίς 
σει αὐτοὶ ὠφελούμενοι; τὰς ἐναντίους P κωλύσετε» πολλιὼ 
παρεὶς, σὰ μέγιστα κεφαλαιώσω. οἷς * τε ydg 7 χώρα 
κατεσκεύασται, τὸ πολλὰ πρὸς ὑμῶς, τὼ μὲν λη- 
QSévro, τὰ δ᾽ αὐτόματα, ἥξει. καὶ τὰς τοῦ ἃ Λαυ- 
θείου σῶν “ ἀργυρείων. μετάλλων προσύδους; καὶ ὅσα 
ἀπὸ γῆς καὶ δικαστηρίων νῦν ὠφελοῦντωι, εὐδὺς οπο- 
στερήσοντωι. ἱμώλιστα δὲ, τῆς ὠπὸ τῶν ξυμμάχων 
προσόδου ἧσσον διωφορουμένης, ὅ οἷν τὼ παρ ὑμῶν, 
νομυίσωντες» ἤδη ἢ κατὼ κράτος πολερνεῖσιδοι, ' ὀλίγω- 
; 2: 
φήσουσι. 
ςβ΄. « Τίγνεσνγαι 06 τί αὐτῶν καὶ ἐν τάχει, καὶ 
προυμότερον, ἐν ὑμῖν ἔστω, ὦ Λακεδαιμόνιοι. "ὶ ἐπεὶ» 
ὡς γε δυνατὰ, καὶ οὐχ, ὡμυαρτήσεσίγαι, οἴμοι, γνώμης; 
πάνυ Supra: καὶ ἱ' χείρων οὐδενὶ ἀξιῶ δοκεῖν ὑμῶν 
Si, εἰ τῇ ἐμαυτοῦ μετὼ τῶν πολερυιιωτώτων, " Φιλό- 
πόλις ποτὲ δοκῶν εἶναι, νῦν ἐγκρωτῶς ἐπέρχορυαι" " ἐδὲ 
ὑποπτεύεσιγ οί μου, εἰς τὴν φυγαδικὴν -“προϑυμιίαν, τὸν 


5 Δεινὰ. ἀδόδέ Dan. Ὁ ᾿Εσιχειρήσει Mosqu. b Κωλύεσε Gr. * Te 
deest 4r. 3 De Fodinis in Laurio vide 7Z'ucyd.1.2. Meminere item 
plures, Hesych. Suid. Scholiastes Aristoph. Aliique. Inde γλαῦκες Λαυριω- 
vix&i nummi ex argento Laureotico cusi et noctua signati, Vide Meursiuvm 
de Fortuna Attica pag. 56. Cap. VII. Huds. Λανρίου Reg. Cass. Aug. 
Mosqu. * ᾿Αρψυρίων Gr. Aug. f Scil. ἀσοσσερήσονται, vel βλαφϑήσονται. 
ZE. Port. Huds. € Οὐ Basil. " Κασακράτος Bar. Ald. Flor. Bas, 
Steph. 1. Reg. Aus. 1 Ὀληγωρ. per » Mosqu. k Id est: καὶ γὰρ πάνυ 
Θϑαρσῶ ὡς ταῦτα, τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ χεγόμενα, δυνατά ἔστι, καὶ οἵκαι οὖχ ἁμαρτήσεσθαι 
σῆς γνώμης. A42. Port. Huds. | χεῖρον Zr. C. Reg. Cass. Aug. m dy 
y cóc σε δοκῶν εἶναι Bar. Reg. n Αξιῷ repetendum ἀπὸ κοινῷ, ZE. Port. 

uds. 


pendeat, optime cognoscere, ac for- 
midare. Commoda autem, quz ex 
hac munitione exstructa vos ipsi 
percipietis, et quibus adversarios 
Jui prohibebitis, ut multa omit- 
tam, ea, quze maxima sunt, summa- 
tim dicam. Nam et ea, quibus ipso- 
vu» ager est instructus, pleraque, 
partim quidem ὦ vobis per vim capta, 
partim vero sua sponte in vestram 
potestatem venient. Et proventibus, 
quos percipiunt ex argenti secturis, 
qua sunt in Laurio onte, et com- 
modis, quzecunque nunc ex agro ju- 
wp capiunt, statim privabun- 

ur, 


detrimentum capient, si à. sociis ve- 


Precipue vero gravissinuum. 


ctigalia non afferantur, qui, existi- 
mantes, bellum a vobis acriter jam 
administrari, psos negligent." 

92. ** Ouarum rerum ut aliquid 
mature et impigre fiat, in vobis est 
situm, Laced:zemonii. Nam, Ace fieri 
posse, (existimo autem, fore, ut opi- 
nione minime fallar;) prorsus con- 
fido. Sed a vobis peto, ne cuiquam 
vestrum deterior esse videar, si cum 
infestissimis mee patrie hostibus, 
ego, qui quondam patrie amans ha- 
bitus sum, jam contra meam ipsius 
patriam acerrime tendam : neve ora- 
tio mea veniat in suspicionem studii, 
quo exsules uti solent, «4 hac sua 
animorum alacritate, quam oratione 


ν ZYITPAOHSZ s. ςβ΄. 401 
λόγον. φυγάς. τε 3e epa τῆς σῶν ἐξελιεδυξνκων πονη- ga. 
είας, καὶ οὐ τῆς. ᾿ὁμάνέραιους ἤν zara ps T Qé- an Meri 

Oa 


λείας" PY πολεμιώτε 01 " οὐχ, οἱ τοὺς πολεμίους ποὺ 91 ὁ, 

βλάψωντες, ὑμεῖς, 7 οἱ τοὺς. φίλους ἀναγκάσαντες U. C. 

1 πολεμίους yea. τό, TÉ φιλόπολι οὐκ.» P&» d ἀδὶι- Pr 
κοῦραι; ἔχω, 4 ἀλλ᾽ ἐν E βΑφελᾶξει "ἐπολιτεύϑην. 
5090 , ἐπὶ πατρίδα οὖσαν ἔτι» € ἡγοῦμαι» ἰέναι, πολὺ δὲ 
: μᾶλλον τὴν οὐκ οὖσαν ἀνακτᾶσθαι. καὶ φιλόπολις 
͵ οὗτος, og, οὐχ; ὃς ὧν τὴν ἑαυτοῦ ἀδίκως ἀπολέσας 
; μὴ Tif ἀλλ᾽ , ὃς ἂν ἐκ παντὸς τξόπου, διὰ τὸ ἐπιϑυ- 
μεῖν, rugas; αὐτὴν ἀναλαβεῖν. ὁ οὕτως, ἔμοιγε; ἀξιῶ, 
: ὑμῶς καὶ ἐς κίνδυνον καὶ ἐς ταλαιπωρίαν πᾶσαν ἀδεῶς 
᾿ χρῆσϑαι, ὦ ὡ Λακεδαιμόνιοι" γνόντας, σοῦτον δὴ τὸν δ 
᾿ ἁπάντων προξαλλόμενον λόγον, ὡς, εἰ, πολέμιός " γε 
ὧν, σφόδρα BED TOY, καὶ ἂν, φίλος ὧν, ἱκανῶς ὦφε- 
λοίην" ὅσῳ τὰ μὲν ᾿Αϑηναίων οἶδα, τὰ δ᾽ ὑμέτερα 
V εἰχαζον. καὶ αὐτοὺς V νῦν, νομίσαντας περὶ μεγίστων 
δ. τῶν διαφερόντων βουλεύεσϑηι αι» μὴ * ἀποκνεῖν τὴν 
ἐς τὴν Σικελίαν τε καὶ ἐς τὴν ᾿Αττικὴν στρατείαν" (Ub 


1 Ἡμετέρας Reg. Ἢ ᾽ἢὮ φελίας Aug. et sic infr. et SEP. Cnss. Gr. 
^ Οὐχὶ τοὺς C. Dan. mox βλέψαντες Mosqu.  οὐνὲ βλάψ. εἰ ἡμεῖς pro $a. et ei 
E ante c. φίλ. d. 9 Φιλόπολιν Cuss. Reg. P Scil. χρόνῳ Huds. 
: ἃ ᾿Αλλὰ er. τ Ἐσολιτευόμην Marg. — 5008 ἐπὶ Gr. Mosqu. t *Hyg- 
E e γῦν ἰέναι, Zr. C. Bar. Cl. Gr. Ald. Flor. Bas. Reg. Cass. Dan. Aug. 

| * "Eya pro γε Mosqu. νυ Ἤ,καξον Aug. itid., Reg. Cass. cum adnotatione 


? in margine Aeg. σημείωσαι ἤκαζον. w V APrUME ὑμᾶς Mosqu. — -* ᾿Ασοκινεῖν 
t Dan. à; 

, demonstrant, eorum, apud quos ver- injuste amisit, non invadit: sed 
v ba faciunt, wm sibi con- qui eam, propter illius desiderium, 
$ cilient. Exsul enim sum propter quavis ratione recuperare conatur. 


ἜΣΤΩ MP Qoi iren ne 
TT : 


νι, ἐν Teo wea 
e, ats Ῥῆγῷ ἐκ 


improbitatem illorum, qui wrbe me 
expulerunt:. sed non a vestra (si 
mihi credideritis) utilitate exsulo. 
-Neque vero vos, qui nobis hostibus 


, aliquando nocuistis, mihi pro hostibus 


magis estis habendi, quam qui ami- 
cos coegerunt hostes fieri. Et amo- 
rem in patriam retineo, non quum « 
4ncis civibus injuriam accipio: sed 
quum in republica tuto'vivebam. 
Neque existimo, me bellum inferre 
ei qus adhuc patria mihi sit ; imo 
vero potius eam, quz mihi nulla est, 
recuperare. Atque is vere est pa- 
trie amans, non, qui suam, quam 
VOL. II. 


Quamobrem,  Lacedzmonii, a vobis 
peto, ut opera mea et in periculis et 
in omnibus laboribus intrepide uta- 
mini: et sciatis id, quod ab omni- 
bus passim jactatur, si, dum hostis 
essem vobis, vehementer nocui, me 
etiam, si vobis amicus sim, multum 
vobis prodesse posse; idque eo ma- 
gis, quo zagis res quidem Athenien- 
sium cognitas habeo, vestras vero 
conjecturis assequebar. A vobis et- 
jam peto, ut, cum nunc de maximi 
momenti rebus consul:ari sentiatis, 
ne expeditionem in Siciliam atque-in 
Atticam ak vos pigeat: ut 
D 


Bell. 
Pelop. 
an, 17. 
Olymp. 
91. 92. 
U. C. 
Varr. 


340. 
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σῷ τε ἐκεῖ ΤΥ βραχεῖ βιορίῳ ξυμπαραιγενόβυενοι;, μεγάλα 
000116, καὶ ᾿Αϑηναίων τῆν ἂν οὖσαν καὶ τὴν μέλλου- 
σῶν δύναμιν RU EMITES καὶ “μετὰ ταῦτα αὐτοί TÉ 
ἀσφαλῶς οἰκῆτε, καὶ σῆς ἁπάσης Ἑλλάδος, t ἑκούσης» 
ἃ zo οὐ βίᾳ, κατ᾽ εὐγοιαν δὲ, ἢ Myers 

gy .*'O μὲν ᾿Αλκιξιάδης τοσαῦτα d εἶπεν. οἱ δὲ Λα- 
πεδαιμόνιοι, διανοούμενοι μὲν καὶ αὐτοὶ πρότερον στρὰ- 
τεύειν ἐπὶ τὰς ᾿Αϑήνας, μέλλοντες e δὲ ἔτι καὶ περί- 
σρώμενοι» πολλῷ μᾶλλον ὑπερῥώσσησαν, διδάξαντος 
ταῦτα 40,0 T0. αὐτοῦ, καὶ νομίσαντες, παρὰ τοῦ σαφέ- 
σταταὰ εἰδότος ἀκηκοέναι. ὥστε 75 ἐπιτειχίσει τῆς 
Δεκελείας Acl f δὴ τὸν γοῦν, € καὶ τοπαραυτίπο; 
καὶ τοῖς ἐν "rj Σικελίῳ πέμπειν τινὰ τιμωρίαν. καὶ 
ἐγύλιππον τὸν Κλεανδρίδου προστάξαντες, ἄρχονται 
φοῖς Συρακουσίοις, ἐκέλευον, lys ἐκείνων καὶ τῶν Κο- 
guia * βουλευόμενον, ποιεῖν, ' ὅπη 6x τῶν παρόντων 
μι μάλιστα καὶ τάχιστα τὶς " ὠὀφέλειω ἥξει τοῖς ἐκεῖ. 


'* Y Idest: βραχεῖ μορίῳ σῶν ὑμετέρων στρατιωτῶν ξυμπαρα γενόμενοι TÀ μεγάλα 
πράγματα τὰ ἐκεῖ ὄντα σώσητε. ΖΕ. Port. Huds.  Μεταταῦτα Zr. Bar. 
Ald. Flor. Bas. Steph. 1. Reg. ^ Kai deest Reg. b “Ἡγήσεσϑε Cass. 


Aug. * Ὁ uiv οὖν ᾿Αλκιβιάδης dr. C. Mosqu. ἃ Εἶπε Gr. e Δ᾽ fni 
Reg. Cass. Au. δέσι Mosqu. qui et μέλοντες. f "Hàu Mosqu. 5 Καὶ 


παραυτίκα Ar. C. Dan. Καὶ cà gap αὐτίκα Cass. Aug. h Τῇ deest Gr. 
Mosqu. i Τύλιπιπον vy ons 4». C. Tiv Κλεάρχου habet Diodorus 
Sic. l. 15. qui, ut credit Pa/merius in Exercit. p. 55. est ex hoc loco corri 
geudus ; quum et T'Àucydidis in iis rebus fides sit potior, et Κλεανδρίδας Spar- 
tanum magis sapiat. Huds. Κλεαρίδου etiam Dan. Κα Βουλευόμενοι dr, in 
margine. Βουλευομένων a prima manu, ex emendat. βουλευόμενον Cass. βουλευδ- 
μένοι Mosqu. ! Ὅσοι 4a. Flor. Bas. "Oma Cass. Aug. 7 [d est : 
μεγίσπη vis ὠφέλεια καὶ | σαχίστη (vel μεγίστη cis ὠφέλεια καὶ Té, vel καὶ 
ToUTO eadera) ἥξει σοῖς ἐν τῇ Σικελίᾳ, Scil. σοῖς Σικελοῖς καὶ Σικελιώταις. 4E, 
Port. ἢ ᾿Ωφελία, et in marg. eadem manu σημείωσαι ὠφελία διὰ τοῦ 4. 


exigua manu i//uc una profecti, res 
magnas, quie illic sunt, conservetis ; 
et Atheniensium potentiam, et prz- 
sentem et futuram, evertatis: et in 
posterum ipsi tuto 2z vestris. sedibus 
habitetis, et universe Grecis non 
invite, sed voluntaris, et per bene- 
volentiam imperium obtineatis." 

93. Atque Alcibiades quidem hec 
dixit. Lacedcmonii vero, cum. et 
ipsi jam ante bellum Athenis in- 
ferre cogitarent, * sed adhuc cuncta- 
rentur, et occasionem Oobservarent, 


íunc multo magis confirmati sunt; 
postquam ipse hec singula docuit, 
quod existimarent, se audisse ab eo, 
qui planissime nosset, mobrem 
animum jam appulerunt ad munien- 
dam Deceleam, et ad aliquod auxi- 
lium Siculis statim mittendum. Cum 
autem Gylippum, Cleandridz filium, 
Syracusanis ducem assignassent, jus- 
serunt eum cum ipsis et Corinthiis 
consultare, operamque dare, ut pro 
presenti rerum facultate maximum 
aliquod auxilium Siculis, idque pri- 


* Sed adhuc aliquid cireumspectantes eunctarentur, multo magis etc. 


Falla. 


Sed adhuc negligentes cunctarentur etc. Steph. Contemtim tà- 


ien illud atque otiose fecerunt etc. //caciws, Hunt 
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ὁ δὲ δύο μὲν ναῦς “ τοὺς Κορινδίους P ἤδη ἐκέλευέν οἱ Bell. 
πέμπειν ἐς ᾿Ασίνην, τὰς δὲ λοιπὰς παρασκευάζεσθαι, A 
ὅσας διανοξνται πέμπειν; καὶ, ὅταν καιρὸς » ἑτοίμας pU 

τ εἶναι πλεῖν. ταῦτα δὲ ξυνϑεμενοί ὦ ἀνεχώρουν ἐκ τῆς Ὁ. c 
Λακεδαίμονος. ἀφίκετο δὲ χαὶ "ἡ ἐκ τῆς Σικελίας 340. 
τριήρης τῶν ᾿Αϑηναίων, ἣ ἣν ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ ἐπί 
τε χρήματα καὶ ἱππέας. καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ὦ ἀκούσα»- 
TE, ἐψηφίσαντο τήν τε τροφὴν * πέμπειν τῇ στρατιᾷ 
καὶ τοὺς ἱππέας. καὶ ὁ χειρῶν ἐτελεύτα; καὶ $edopuoy 
καὶ δέκατον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε, ὃν Θου- 
κυδίδης " ξυνέγραψεν. 

sà. Ἅμα ὃὲ τῷ ἦρι LE ἀρχομένῳ, TOU ἐπι Bu 

γεγνομένου ϑέρους, οἱ ἐν τῇ Σικελίᾳ ᾿Αϑηναῖοι, e. ege in iR. 
τες ἐκ τῆς Κατάνης, παρέπλευσαν ἐπὶ Μεγάρων τῶν ἐν 9L 
τῇ Σικελίᾳ, ἡ οὃς ἐπὶ Γέλωνος τοῦ τυράννου (ὥσπερ εἶ é 
καὶ πρότερόν (μοι εἴρηται) ἀναστήσαντες Xigkssiutn 342. 
αὐτοὶ ἔχουσι τὴν γῆν. ἀποξάντες δὲ ἐδήωσαν τούς V 
ἀγροὺς, καὶ ἐλϑόντες ἐπὶ * ἔρυμα τι τῶν Y Συράκου- 
σίων, καὶ οὐχ, ἑλόντες, αὖϑις καὶ πεζῇ καὶ γαυσὶ 
παρακομισϑέντες ἐπὶ τὸν " Τηρέαν pisi σό τε T£- 
Reg. ln Cass, corrector ex ὠφελία fecerat ὠφέλεια. ο Τὰς dr. C. — P"Hlm 
abest Aug. 4“ Ὅτ᾽ ἄν Aug. τ Εἶναι deest Dan. — *'H non habet Gr. 
* Πέμπε Reg. * Ξυνέψεν Reg. per compendium Scripturze. ξυνέστρα ψεν 
Bas. et sine ». Mosqu. qui et c. 94. init. ἐπιγνομεένον. * Scil. σῶν Μεγάρων 
οἰκήτορας. Vide p.350. (ed. vet.) Huds. 5 Tedeest Gr. κα lllud ἔρυμα 


€sse φρούριον «xs Μεγαεῖδος, existimat, Cluver. quem vide in Sicilia p. 134. 
Huds. Y Συρακουσσίων Cass. * Toa Reg. 


T£ Post Mart, 
30. et April. 


"no quoque tempore, mitteretur. 
Hle vero Corinthiis imperavit, ut 
tunc quidem duas naves Asinen ad 
se mitterent, reliquas vero praepara- 
rent, quascunque mittere destinas- 
sent, utque, quum tempus adesset, 
ad navigandum essent paratz. His 
autem eonstitutis, Lacedemone dis- 
eesserunt. Atheniensium ctiam tri- 
Temis, quam duces ad pecunias et 
equites adducendos miserant, Zthe- 
nas ex Sicilia pervenit, Athenienses 
vero, cum postulata suorum ducum 

issent, et commeatum et equita- 
tum exercitui mittere decreverunt, 
Atque hzc hyems exiit, et hujus 
belli, quod Thucydides conscripsit, 


decimus septimus annus excessit. 

94. Insequentis antem zstatis vere 
statim ineunte, Athenienses, qui 
erant in Sicilia, castris e Catana 
motis, navigarunt adversus Megara, 
quie sunt in Sicilia, unde (quemad- 
modum et prius a me commemora- 
tum est) Syracusani, pulsis sub Ge- 
lone tyranno cultoribus, azrum ipsi 
habent. Exscensu autem ex navi- 
bus in terram facto, et azros Meza- 
rensium wastarunt, et ad quandam 
Syracusanorum munitionem profecti, 
cum eam non expugnassent, rursus 
et itinere pedestri et navibus ad 
"Terezn fluvium se receperunt, et 
cum T campestria adscendissent, ea 

pd 
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7 9 6 / 2 / Ν NI LL rada y ᾿ ,ὔ ! Ἢ " 
δίον, ὠναξάντες, € ἥουν, X04 TOV CiTOV ἐνεπίμπρασαν 
e 7 / ^ ] - 

καὶ τῶν Συρακουσίων περιτυχόντες 2 σισὶν οὐ πολλοῖς» 


: ET 7 Lo. N * b NS / 
καὶ ἀποκτείναντες ἅτε τινὰς, καὶ P τροπαῖον * στῆσαν- 
A" / N Y - N 7 ᾽- 
- φέρ» ἀνεχώρησαν ἐπὶ τὸς ναῦς" καὶ ὠποπλεύσαντες d je 


- Ns , DL 
Κατάνην, ἐκεῖσεν δὲ * ἐπισιτισαμενοι, πάση τῇ στρῶ- 


- t 7 Ν 
vid ἐχώρουν ἐπὶ ! Κεντόριπα» 8 Σικελῶν πόλισμα, καὶ 
΄ e 


Aprili. 


Maio. 


h προσωαγωγόμενο; ὁμολογίᾳ, ) ἀπήεσαν, V πιρυπράντες 
Ν E Ll mM 
Guo. τὸν σῖτον τῶν τε '᾿Ινησσαΐων καὶ τῶν Ὕξλαίων" 
͵7 x / 
καὶ ἀφικόμενοι ἐς Κατάνην, κατωλαμβανουσι τοὺς T& 
/ ἢ E r E X 
ἱππέας ἥκοντας ἐκ TOV ᾿Αϑηνῶν πεντήκοντω καὶ διωκο- 
y e y ^ [4 y 
σίους, ἄνευ TOY ἵππων, μετὼ σκευῆς, ὡς CLOTÓSEP ἵππων 
/, , 
πορισ)ησομένων, καὶ ἱπποτοξότας τριάκοντα, καὶ T- 
/, 
λαντὰ ὠργυρίου τριωκόσιω. 
, ἴω δ᾽ , - ^ ^ m ? NES i , 
σε. Tov ὃ αὐτοῦ ἦρος κωὶ "$m ΔΑργος στρατεῦ- 
b 7; δ A ^ 5 
σαντες Λακεδοιρόνιοι, μέχρι μὲν Κλεωνῶν 20v 
^ N / ͵7 € 
σεισμυοῦ δὲ γενομένου, ἀπεχώρησαν. καὶ ᾿Αργεῖοι 


Y Ἐνεπίπρασαν Reg. Cass. In Reg. manus recens ,« super 4 scripserat, 
᾿Ἐνεμπίπρασαν Gr. ἐμπίπρασαν Mosqu. ? Particula σισὶν videtur πλεονάζειν. 
Vide Stephani Append. ad Scripta al. de Dial. Attic. p. 80. Huds. ^? Ts 
deest C. Gr. Dan. b Τροπαῖον oU στήσαντες Dan. € Xcfücuyrig ἐς Κατάνην 
Gr. omissis ceteris. 4 ᾿Ανεχώρησαν ἐς Kov. Mosqu. petitum haud dubie e 
v$. priori proximo. * ᾿Επισιτησάμενοι Reg. f Κρωσόροπα Ar. Vide Clu- 
verii Siciliam p. 308. Huds. E Σικελὸν Gr. Aug. Sic quoque fuerat in 
Cass. recens manus fecerat Σικελῶν. σικελικὸν Mosqu. h ΤΙροσαγόμενοι Ar. 
Τιροσωγόμενοι ἐπήεσαν Reg. omisso ὁμολογίᾳ. i Heic permutatur orationis 
structura; perinde enim est, ac si dixisset ἅμα ἀπιόντες ἐπίμιπρασαν vy σῖτον. 
Vide Stephani Appeud. ad Seripta al. de Dial. Att. p. 168. Huds. k fL- 
πράντες Reg. πιμπράσαντες Mosqu. |! Inessci sive Inessenses iidem sunt 
eum illis, qui Ciceroni in Verrinis, et P'/inio lib. 3. Ztnenses dicuntur. 
Nam oppidum ZE/za antea dictum fuit Ἴνησσον, sive"I»szea, quod postmodo 
apud Strabonem corruptum est in Ἴννησα, et apud Diodorum in ᾿Εννησία, 
Vide Cluverii Siciliam p. 122. 123. Huds, τι 'Esi"Aeyes Mosqu. 


Ieorum incenderunt. Catanam: au- 
tem reversi offendunt equites ducen- 


vastarunt, et frumentum incende- 
yunt. Et cum incidissent in non. 


nullos Syraeusanos, quorum nume- 
rus non erat magnus, et eorum ali- 
quot interfecissent, et tropzteum ere- 
xissent, ad classem. redierunt. Et 
Catanam reversi, et illinc assumtis 
cibariis ad. profectionem. necessariis; 
cum omnibus copiis adversus Cento- 
ripa, Siculorum oppidum,: iverunt, 
eoque per deditionem: certis condi- 
tionibus faetam in suam potestatem 
redacto, discesserunt, et dum iter 
facerent, segetes Inesscorum et Hyh- 


tos quinquaginta, Athenis profectos, 
sine equis, ac cuüm- illorum cultu, 
quod ipsam Siciliam equos suppedi- 
taturam putarent: et equestres 88- 
gittarios triginta, et trecenta argenti 
talenta, Athenis advecta. 

95. Eodem vere, Lacedemonii, 
expeditione adversus Argos suscepta, 
progressi quidem sunt ad Cleonas 
usque: sed, facto terrm motu, do- 
onwm vedierunt, Postea vero Argivi, 
irruptione in agrum Thyreaticuim 
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AA RD PRO μος dope Rh" 


TEN Se 


- * » , ΄ , ν A , e 

Ἂ uev. ταῦτω ἐσξαλόντες ἐς τὴν 5 Θυρεάτιν, ὁμόρον Reli. 
“ "s - " Y « Pelop. 
οὖσαν, λείαν τῶν Λακεδαιμονίων πολλὴν ἔλαξον, ἢ an. 18. 


3 , , » , Ν » 
$T ταλόντων οὐκ ἔλωττον πέντε καὶ εἰκόσι. καὶ ὁ Olymp. 


^ ^ , - 91. R. 
P Θεσπιέων δῆμος ἐν τῷ αὐτῷ Φέρει. OU πολὺ ὕστερον, U.C. 
, Varr. 


, , ^ , LÀ 
ἐπεδέρενος τοῖς τὰς ἀρχὰς ἔχουσιν, οὐ κατέσχεν" 549. 
, X , εν . 
ὠλλὰ 5 (Donne dram AS, οἱ μὲν ξυνελήφϑησαν, Maio. 
οἱ δ᾽ " ἐξέπεσον ᾿Αϑήναξε. 
, ^ e 7 Lad 9 ^ 7 e , f Ἶ 
ss. Καὶ οἱ Συρακούσιοι τοῦ αὐτοῦ SégoUcs ὡς mU- Maio. 
Syovro τούς τε ἱππέας ἥκοντας τοῖς Αϑηναίοις,» καὶ 
, - , E 
[pov a6 ἤδη ἐπὶ c Qus HT TR νομίσαντες. T r των 
5 Ἐσιπολῶν 4 ; ᾿Αϑηναῖ ίου ἱ 
ὧν κρατήσωσιν οἱ ἡναῖοι, χωρίου ἣ ὠπο- 
, b ^ , v 
ἥμνον τε καὶ ὑπὲρ τῆς πύλεως tUSUC “κειμένου, οὐκ 
ε , “- , » M 
Uy ῥᾳδίως σφας» οὐδ᾿ εἰ " χρατοιντο μάχη. ἀπότει- 
^v ^ X , , Ll 
x40 33045 διενοοῦντο τὰς * σροσδάσεις αὐτῶν φυλάσ- 
eu ^ 
C8», ὅπως μὴ κατὰ * ταύτας λάϑωσι σφᾶς ἀναξάντες 
e , , N * δ , Ἁ ^ 
04 πολέμιοι οὐ γὰρ ἂν UAM γε CUTOUC δυνηϑῆναι. 
, ^ 
Υ ἐξήρτηται γὰρ τὸ ἄλλο 'yuployy καὶ μέγρι τῆς πό- 
3 , $ , b! X "εἰ * p χε ΝΜ Ἁ 
λεὼς ἐπίκλινες v& "toi, καὶ ἐπιῷανες OV εἰσω καὶ 
» 7 ^ “- ^ 
ωνομῶσται ὑπὸ τῶν ἃ Συρακουσίων, διὰ τὸ ἐπιπολῆς 


^? Μισαταῦτα Ar. Ald. Flor. Bas. Steph. 1. Mosqu. Keg, 9 Θυραιῶτιν 
Cl. ex emend. Θυράσιν Dan. P Θεσσεσιέων et in marg. Otemíw» Gr. 
4 Βρηϑησάντων τῶν AS. Gr. Mosqu. τ ᾿Εξέμσπεσον Mosqu. * Cum du- 
plici ἃ plerumque in Codd. Mss. Egregiam Epipolarum descriptionem | pete 
ex Cluverii Sicilia p. 148. 149. Huds. ᾿Επιπολλῶν Cass. Aug. t'Ami 
κρημνοῦ Reg. Ὁ Κρασοῖντο τῇ μάχη C. Y Ππροξάσεις Reg. Gr. x Id 
est: κατὰ và; ὁδοὺς, δὲ d» πρὸς τὰς ᾿Επιπολὰς προσιέναι δυνατὸν ἦν. ΖΕ. Port. 
Ταῦσα Reg. Cass, Gr. 1n Reg. recenti manu super z scriptum erat c. zzva- 
«αὔτα Áug. Mosqu. Y Ἐξήρτυται cum ἡ a recenti correctore inter versus 
Heg. Ἰξήργησα, Mosqu. qui et ἄλλην pro dv, et ἄλλῳ pro ἄλλο. τ ᾿Εσεὶν 
Cass. Aug. * Συρακουσσίων Cass. Paullo post ἄρ, d. Mosqu. 


(COST 


suo finitimum facta, magnam Lace- 
daemoniorum predam ceperunt, quee 
talentis non minus viginti quinque 
vendita fuit. Neque multo post, 
eadem zstate, populus CThespiensis 
impetum fecit in Magistratus: sed 
rerum non est potitus. Sed cum 
Athenienses opem ipsi populo tulis- 
sent, partim quidem comprehensi 
fuerunt, partim vero Athenas confu- 
gerunt. 

96. Eadem sestate Syracusani, cum 
intellexissent, Atheniensibus venisse 
equites, et jam adversus se venire 


statuisse, existimantes, si Athenien- 
ses non occupassent Epipolas, locum 
preruptum, et urbi imminentem, se 
non facile cireumvallatum iri, ne si 
prelio quidem superati fuissent ; 
aditus, qui ad ipsas Epipolas pate- 
bant, presidio tueri constituerunt, 
ne per hos hostes clam se adscende- 
rent: nulla enim alia parte ipsos 
illuc adscendere posse, persuasum 
Aabebant. * Nam relique illius col- 
lis partes sunt altz, et ad urbem us- 
que declives, et introrsus omnino 
patentes. Et Jocus iste a Syracusanis 


* Cetera enim editus est locus, ipsique adeo impendens urbi totus in eam 


sespectat, Acaeius, Hupns. 


Ρ 49 


Bell. 
Pelop. 
an. 18. 
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TOU ἄλλου εἶναι, ᾿Εσιπολαί. καὶ οἱ μὲν ἐξελθόντες 
πανδημεὶ i iJ τὸν λειμών, παρὰ τὸν ᾿Αναπον ποταιριὸν, 
"ὥρμα τῇ ἡμέρᾳ (ἐτύγχανον γὰρ αὐτοῖς καὶ οἱ περὶ τὸν 
ἹῬρμοκράτην στρατηγοὶ ἄρτι TUHDAPUIM τὴν ἀρχήν") 
ἐξέτασιν σε ὅπλων ἐποιοῦντο, καὶ ἑπτακοσίους λογά- 


- Üec τῶν ὁπλιτῶν ὀξόκριναν πρότερον, ὧν ἦρχε Διόμιλος, 


φυγὰς e ᾿Ανδρου' ὅπως σῶν τε ᾿Εασιπολῶν εἴησαν φύ- 
λακες». καὶ, ἣν ἐς ἄλλο τι δέῃ; ταχὺ Bbioinécsi 
Mente 

. Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι € ταύτης τῆς γυκτὸς τῇ eTI- 
goin ἡμέρῳ ἐξητάζοντο, καὶ ἔλαϑον αὐτοὺς παντὶ 
ἤδη τῷ στρατεύματι ἐκ τῆς Κατάνης “ σχόντες κατὰ 
τὸν Adonis κωλούμενον, (ὃς ἀπέχει σῶν ᾿Επιπολῶν ἐξ 
ἢ ἑπτὰ PN καὶ τοὺς πεζοὺς ἀποξιξάσαντες, 
σαῖς τε γαυσὶν “ἐς τὴν Θάψον κοςγορμυισάμενοι. ἢ ἔστι 
δὲ χερσόνησος μὲν ἐν στενῷ ἰσπμῷ, προὔχουσα ἐ ἐς τὸ 
πέλαγος, τῆς δὲ ! Συρακουσίων πόλεως οὔτε πλοῦν οὔτε 
ὁδὸν πολλὴν ἀπέχει. καὶ ὁ μὲν ναυτικὸς στ ἀτὸς τῶν 
᾿Αϑηναίων ἐν 77 Θάψῳ, διασταυρωσάρενος 70y ἰστμὸν, 
ἡσύχαζεν. ὃ δὲ πεζὸς ἐχώρει εὐϑὺς δρόμῳ. πρὸς τὰς 
᾿Επιπολὰς, καὶ φ)άνει ἀναξὰς 8 χατὰ τὸ Εὐρύηλον, 


a Ἕξακοσίους legendum censet ZE. Port. b ξευνεσφῶσες omittit Gr. 
* Ταύτης τῆς γυκαὸς καὶ τῇ ἐπιγιγνομένῃ ἡμέρᾳ, Ar. C. γιγνομένῃ Mosqu. 
4 Σχόντες καὶ κατὰ er. * "Ec τὴν ϑάλασσαν 4r. C. Dan. Mosqu. et mox 
χιεῤῥόνησ. et i» τῷ σφένῳ, et προύχουσα. sine spir, f Συρακουσσίων et passim 
duplici e Cass. . 8 Κατὰ σὸν Εὐρύηλον Ar. C. atque omnino ita scribendum, 
us Cluverii Siciliam p. 147. 148. Huds. Sic etiam Reg. et Dan. Aug. 
osqu. 


ideo vocatus est Epipolez, quod supra 
cetera loca emineat. Atque hi qui- 
dem cum universis totius populi co- 

iis, simulac dies illuxit, in pratum 
juxta Anapum fluvium, egressi (jam 
enim Hermocrates imperator ejus- 
que college imperium acceperant) 
exercitum recensuerunt: et prius ex 
omni gravis armaturz numero se- 
ptingentos eximiz virtutis viros de- 
legerunt, quibus Diomilus Andrius 
exsul przerat,ut et Epipolis essent 
praesidio, et; si ad aliquid aliud pera- 
gendum, ipsorum opera opus esset, 
in unum congregati, celeriter ades- 
Sent. 

97. Postridie autem hujus noctis 


Athenienses exercitum lustrarunt, et 
jam cum universis copiis e Catana 
profecti, ad locum nomine Leonem, 
ab Epipolis sex septemve stadiis di- 
stantem, clam ipsis Syracusanis ap- 
pulerunt, et peditatum in terram 
exposuerunt, et cum elasse Thapsum 
subierunt. Est autem peninsula, 
quie angusto terre limite in mare 
prominet ; neque, sive mari, sive 
terra, multum a Syracusis distat. 
Nauticus autem Atheniensium exer- 
citus in hac Thapso, angusto ejus 
terre limite cireumvallato, quievit. 
Sed peditatus cursu confestim ad 
Epipolas contendit, et per Euryelum 
iuc ocius adscendit, et occupavit, 


E rst 
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ἃ se σοὺς Συρακουσίους micSyopwtpoUg ἐκ τοῦ “λειμνῶνος Ba 
“ἧς ἐξετάσεως, παραγενέστναι. ἐξοήϑουν, δὲ 0f. 4 αἵλι ΤΣ. 


λοι; ὡς ὡς ἕκαστος τάχους εἶχε, καὶ οἱ περὶ τὸν Διόρελον os ER 
i σοῦ ἐν 


ἑπτακόσιοι. στάδιοι δὲ, πεὶν πεοσμίξαι ἐ ἐκ τοῦ λει 

γος, ἐγίγνοντο αὑτοῖς οὐκ ἔλασσον z πέντε xai * εἴκοσι. 
᾿ προσπεσόντες. οὖν Ἢ αὐτοῖς τοιούτῳ τρόπῳ " ἀτακτότε- 
go» καὶ μάχῃ γικηγέντες ^ οἱ Συρακούσιοι à ἐσὶ ταῖς 
ἜἘσιπολαῖς- 2 ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν" xci o τε Ρ Διό- 
μέλος ἀποϑνήσκει;, καὶ τῶν ἄλλων ὡς τριακόσιοι. καὶ 
μετὰ τοῦτο οἱ ᾿Αϑηναῖοι» τροπαῖόν ἃ τε στήσαντες; καὶ 
τοὺς γεκροὺς ὑποσπόνδους ἀποδόντες τοῖς Συρακουσίοις, 
πρὸς τὴν πόλιν αὐτὴν τῇ ὑστεραίᾳ ᾿ἐπικαταξάντες, ὦ ὡς 
οὐκ ἐπεξήεσαν αὐτοῖς» ἐπανα χωρήσαντες, φρούριον ἐπὶ 
τῷ " Λαξδάλῳ φπκοδόμησαν, ἐ ἐπ ἄκροις τοῖς “ρημνοῖς 
τῶν Ἐπιπολῶν, ὁ ὁρῶν Ξεὸς τὰ Μέγαρα" ὅπως εἴη αὐὖ- 


ἘΣ ΩΣ 


τοῖς, ὁπότε 


* προσίοιεν, ῇ μαχούμενοι, ἢ τειχιοῦντες» 


τοῖς τε σκεύεσι καὶ τοῖς χρήμασιν ἀποδήκη. 
$7. Καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον αὐτοῖς ἥλιον ἔκ τε 


* IDA τοῦς X 


υφακουσίους αἰσϑομένους ἔχων τοῦ λειμεῶνος καὶ τῆς ἐξετάσεως 
pq n s C. IA «οὺς E 


fous αἰσϑομένους ix mE iio δθὶ 


σῆς ἐξετάσεως παραγενίσϑα:. ἐξοήϑουν σε etc. Zr. Καὶ τῆς ἐξετάσεως Gr. Reg. 


i "Ev raxéócii Ar. C. atque ita paullo supra; nisi quis, i£zxé- 


e«i reponendum, malit. Huds. iZzxizi» Aug. Mosqu. qui et Ai£gn22» ante ; 


n mox: προσμίξαιν cit 5 Mun. 

-" Αὐτοὶ Zr. n "Ag, 
Συρακούσιοι desunt Dan. 
 Ἐσιξάντες Mosqu. mox ἐξήεσαν Bas. 


Mosqu. et infer. Λανδάλῳ utroque loco Reg. 


priusquam Syracusani e prato, ubi 
recensio fiebat, cognita re adessent. 
Accurrerunt autem ad opem Epipo- 
dis ferendam cum alii, quanta ma- 
xima quisque celeritate poterat, tum 
etiam illi septingenti, quibus Dio- 
milus praeerat. *Interjacebat au- 
tem inter pratum, et locum, ubi 
cum hoste manus conseruerunt, spa- 
tium non minus quinque ac viginti 
stadiorum. Hoc igitar modo, per- 
turbatis ordinibus, Syracusani, im- 

in ipsos facta, et ad Epipo- 
las prodi prelio victi, in urbem M. 


t cum Diomilus, tum etiam ex 


k Εὔχοσιν Cass. 
τόσερον Gr. mox wxiSí»z:; Mosqu. τ (). 
ξ΄ Aupdàs Mosqu ἐπ 


! Προσαισοῦντις Reg. 


3 T: omittit Reg. Àuz, 
* Aa iine Zr. C. et mox infra. Dan. 
* TIeciuiy malit Fr. Port. 


aliis, circiter trecenti ceciderunt. 
Postea vero Athenienses, cum tro- 
peum erexissent, et, fide 
interposita, Syracusanis mortuos red- 
didissent, postridie ad ipsam urbem 
descenderunt: sed cum 
adversus eos non prodissent, egressi 
castelium ad um, in summa 
Epipolarum crepidine Megara versus 
spectans, excitarunt, ut ipsis lecus 
esset, i in quo et instrumenta et pecu- 
nias reponerent, quotiescunque vel 
ad pugnandum, vel ad aliquam mu- 
nitionem exstruendam prodirent. 
98. Nec multo post ad ipsos vene- 


* Via non minus viginti quinque stadiorum erat, quam ex campo ad ho- 


stem venirent. Mcueius. Hunps. 


»d4 


Varr. 


342. 


408 OGOYKYAIAOY 
Bell. 'E t δὰ M " s N H n5. 
mu. Ἐγέστης τριακόσιοι, καὶ Σικελῶν καὶ ἑαξίων καὶ 
oy 
an. ἄλλων τινῶν ὡς ἑκατόν. καὶ ᾿Αϑηναίων v ὑπῆρχον πεντή- 
in 
91.2 E &ovrt καὶ διωκόσιοι, Y οἱ ἵππους τοὺς. μὲν Tug Ἔνγε- 
x 
υ- ὦ σταίων καὶ Καταναίων ἔλαξον, " σοὺς ὃ & ὑπρίαντο' καὶ 
342. ξύμπαντες, ποτήκοντο καὶ ἑξακόσιοι ἱ ἱππεῖς ξυνελέγη- 


ge καὶ καταστήσαντες ἐν TO Λαδδάλῳ φυλακὴν, 
ἐγώρουν πρὸς τὴν » Συκῆν οἱ ᾿Αϑηναῖοι; 1 ἵγω TED tte 
εζόμνενοι» $ ἐτείχισαν σὺν κύκλον Y διὰ πάχους. καὶ ξκ- 
σληξὶν Tic "Συρακουσίοις παρέσχον σῷ τἄχει τῆς οἰἶκο- 
δομίας" καὶ bred e oves, tuy m Bisfoo dirá ποιεῖσιν αι, 
καὶ μὴ περιορῷν. καὶ ἤδη ὀντιπαρωτασσοριένων ἀλλή- 
λοι, οἱ τῶν Συρακουσίων στρατηγοὶ, ὡς ξἙώρων σφίσι τὸ 
στράτευμα διεσπασμένον 7, καὶ οὐ ῥῳδίως ξυντασσό- 


queo), ἀνήγαγον πἄλιν ἐς τὴν πόλιν, “πλὴν μέρους τινὸς 


τῶν ἱππέων. οὗτοι δὲ, ὑ ὑπομένοντες; ἐκώλυον τοὺς ᾿Αϑηῆς 
ναίους λιϑοφορεῖν σε καὶ monio ya tu ^ μοιπρό- 
T&pOV. καὶ τῶν ᾿Αϑηναίων φυλὴ μίω τῶν ὁπλιτῶν, 
καὶ οἱ ἱππεῖς puer αὐτῶν πάντες; ἐτρέψαντο φοὺς 
τῶν Συρακουσίων ἱππέας προσξαλόντες" καὶ " ἀπ- 


* 05 Marg. Cl. Gr. Reg. Cass. Aug. 
V Τοὺς δὲ ἐσρίωντο Gr. iaa; Aug. et sic semper. x Σικῆν Ar. (. Τύκην 
esse legendum docuit C/uverius in Sicilia antiq. p.151. In vulgatis JDio- 
dori Exemplaribus Ὁ lcónn legitur, quod viri docti maluerunt corrigere in 
Τύχην" sed, Τύκην veram esse scripturam, fidem facit Thucydidis auctoritas, 
Scil. Ionica id fit dialecto, quae cx» dicit, quod alize σύχω seu σεύχω. Huds. 
Zuuh» Gr. τυκὴν Aug.  Διαφάχους Id. Flor. Bas. Steph. 1. Reg. Cass. 
mox ἔσληξιν Mosqu. p. ἔχσλ. * Maxeocions Cl. Gr. Reg. Cass. Aug, 


? ᾽᾿Ασέκτεινάν vivas Zr. 


|o*" Καὶ ἄλλων TIVE omittit Ct. 


'runt cum ex Egesta trecenti equites, 


tum Siculorum, Naxiorum, et alio- 


'yum quorundam, circiter centum. 


Atheniensium vero fuerunt ducenti 
et quinquaginta ; qui partim ab Ege- 


'stiis et Catansis equos .acceperunt, 


partim vero coémerunt.  Universo- 
rum autem equitum, qui collecti 
fuerunt, summa exstitit sexcento- 
rum et quinquaginta. Athenienses 
igitur, cum presidium in Labdalo 
collocassent, adversus Sycam ive. 
runt ; ubi considentes murorum am- 
bitum celeriter zedificarunt. Hac 


"autem :zdificationis celeritate terro- 


rem Syracusanis incusserunt. Quam- 


obrem adversus Aostem progressi, 
prelium committere, neque vem ne- 
gligere in animo habebant. Sed, 
cum utrinque acies inter se adverse 
jam instruerentur, Syracusanorum 
duces, animadvertentes, suum exer- 
citum esse dissipatum, nec in ordi- 
neni facile redigi posse, eum in ur- 
bem reduxerunt, excepta quadam 
equitum parte. Isti enim remanse- 
runt, ut impedirent Athenienses, ne 
lapides ferrent, neve longius vaga- 
rentur. Sed Atheniensium una gravis 
armaturae cohors, et cum ea omnes 
equites, impressione in Syracusano- 
rum equitatum faeta, eum in fugam 
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-ox 
zZ E ^ , L4 
ἐκτεινάν τε τινὰς, καὶ τροπαῖον τῆς ἱππομαχίας ἐστη- Belt 
- eiop. 
ay. li 
ἦν φϑ’, Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν ἐτείχιζον τῶν ᾿Αϑη- Or T: 
- ^ ^. - 2" 
sain» τὸ πρὸς Βορέαν τοῦ κύκλου τεῖχος" οἱ δὲν λίϑους U.C. 
^ j^. - b 7 e AA * M c T arr. 
«αἱ ξύ e ξυμφορουντες» παρέρα, ον “δπὶ τὸν “Ἴρω- 549. 
, - iva 
ἰγίλον παλούμιενον, ἀεὶ, ἥπερ βραχύτατον ἐγίγνετο 
αὐτοῖς ἐκ τοῦ μεγάλου λιμένος ἐπὶ τὴν ἑτέραν ϑάλασ- 
σἂν τὸ ἀποτείχισμα. οἱ "δὲ Συροκούσιοι» ὁ οὐχ, ἥκιστα 
- - , , 
᾿ς Ἑρμοκράτους “τῶν στρατηγῶν ἐσηγησωμένου, μάχαις 
μὲν πανδημεὶ πρὸς ᾿Αϑηναίους f οὐκέτι ἐξούλοντο δια- 
κινδυνεύειν, ὑποτειχίζειν δὲ ἄμεινον ἐδόκει εἶναι, ἥ ἐκεῖ- 
L4 Ls 
νοι €[L6A.Aoy ὃ ἄξειν τὸ τεῖχος» hzagi, εἰ φιάσειοιν» 
i , , k 2 S * 1 ^ [4 , , * 
ἀποκλείσεις "ὶ γίγνεσθαι xoi [Gp] ἐν τούτῳ €. 
m £«ri/GonSyoity, μέρος ἀντιπέμνπειν αὐτοὺς τῆς στρατιᾶς» 
καὶ φϑλανειν ὧν τοῖς σταυροῖς προκαταλαμξάνοντες τὰς 
» ᾽ὔ Ei ^ 9» 
ἐφόδους" " ἐκείνους 9 δὲ ὧν, παυομένους TOU ἔργου, πάν- 
κ᾿ ^ - , , , e» , 
τας ἂν πρὸς σφάς τρέπεσίϑαι. ἐτείχιζον οὖν ἐξελιϑόν- 
σες». ὠπὸ τῆς σφετέρας πόλεως ἀρξάμενοι, κάτωθεν 
b χιαρίξαλον ^r. C. Flor. Cass. Gr. Mosqu. “ Τρωγιλὸν dr. C. Ὑρώγι- 
22s (inquit Stephanus Byzant.) χώρα (forte χωρίον) i» Σικελίᾳ. Vide Thucyd. 
p. 390. (edit. Huds.) et Cluverii Siciliam p. 131. 152. Huds. Τρωγιλὸν Reg. 
Cass. Aug. 3 οὐχήκιστα C. Ald. Flor. Bas. οὐχίιστα Mosqu.. * Τοῦ 
Twyss Marg. f οὐκ fc Gr. Aug. t Αὔξειν Heg. Cass. Aug. 
ilicet, ὑποτειχίσαντες. Vel, εἰ τοὺς πολεμίους φϑάσειαν, καὶ πρὶν αὐτοὺς T 
E γινίσϑαι, τὸ ὑποτείχισμα ϑᾶσσον ἀποτελίσειαν. ZE. Port. Huds. i Scil. ἤλ- 
i πιζον, τοὺς πολεμίους τῷ αὐτῶν ὑποτειχίσματι ἀποκλεισϑήσεσθαι. AE. Port. ᾿Απο- 
ΐ αλήσεις Gr. Heg. Cass. Aug. k τίνεσθα, Gr. ! Καὶ ὥμα καὶ ἐν σούτῳω 
Zr. C. Gr. Οἱ. Bas. Reg. Cass. Dan. Aug. ὦ τὸ Ἔ σιβοηϑεῖεν 414. Flor. 
Bas. atque ita paulo infra Cod. C. Hic etiam Gr. » [d est : ἐχείνους δὲν 
εἰ σάντες πρὸς σφᾶς τρέποιντο, τοῦ ἔργου παύσισϑαι, ἄν ἰνόμιζον. ZE. Port. Huds. 
9 A' ἄν vavou. Gr. 
d verterunt ; et nonnullos interfece- 
s runt, hujusque preelii equestris tro- 
statuerunt. 


99. Postridie vero Atheniensium 
.alii quidem, ambitum muri Boream 


ZYTTPAOHS sz. ςϑ΄. 


an. 18. 


ince uc ait canc 


ΨΚ αν ΡΟΝ LEPA S1 IPSE APNNBPET PET CARS LORI 


στ, 
h 


sum est satius esse murum sub. 
struere, qua parte illi suum erant 
ducturi, et, si hostem. antevertissent, 


versus spectantis exstruebant; alii 
vero, lapides et ligna comportabant, 
et in loco, qui Trogilus vocatur, 
semper deponebant, qua parte, a 
magno portu usque ad alterum mare, 
muri zdificatio ipsis erat brévissima. 
Syracusani vero, potissimum Her- 
mocratis ducis suasu, cum omnibus 
totius populi viribus cum Athenien- 
,Sibus pugnare, bellique fortunam pe- 
piclitari amplius nolebant: sed vi- 


disclusum iri, sperabant. 
iam, si interea, dum opus facerená 
Athenienses, contra venissent, se ad- 
versus ipsos, partem exercitus mis- 
suros, et aditus mature praoccupa- 
turos, vallisque munituros. Quod si 
hostes suas omnes copias contra se 
convertissent, koc modo putabant il- 
los opus facere cessaturos. Egressi 
igitur, murum zdificare cceperunt, 
quem, initio ab urbe sua facto, sul. 


410 ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ͂ 


^ ͵ wm δι 
μα TOU XUXAOU τῶν ᾿ΑΝηναίων, € ἐγκάρσιον τεῖχος. ἄγοντες, 
elop. 
an. 18. TG τε P ἐλαίας ὑκκόπτοντες TOU τεμένους, καὶ πύργους 

Olyn 

91.2 δῇ ξυλίνους κασιστοντες. οἱ δὲ νῆες τῶν ᾿ΑΝηναίων οὔπω 

i» c. ἐκ τῆς Θάψου E περιεπεπλεύκεσαν ἐς τὸν "μέγαν λιν 

rr. 

3432. μένα" ἀλλ᾽ ἔτσι οἱ Συρακούσιοι € ϑκράτουν "τῶν περὶ σὴν 
ϑάλασσαν' κατὰ γῆν ᾧ δ᾽ ἐκ τῆς Θάψου οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
τὰ ἐπιτήδειω εν ἐπήγοντο. 

. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς Συρακουσίοις ἀρκούντως, e 
ἔχειν, ὅσα τε ἐσταυρώνη καὶ βκοδομάδη * σοῦ ὑποτεί- 
χίσμωτος, Yaoi οἱ ᾿Αϑηναῖοι * αὐτοὺς οὐκ ἤλϑον κω- 

7 e ΄, A A , δ] , : 
λυσόντες» βοιρυβένοιν ἊΝ σφισι 1,0 γιγνοβυένοις 
ῥᾷον " μἄχωνται, καὶ ὥρια σὴν 5zaS αὑτοὺς i μὲ 
φσείχισιν ἐπειγόμενοι" οἱ μὲν Συρακούσιοι; “φυλὴν μίαν 
καταλιπόντες φύλακα TOU οἰκοδομήματος, à iac vnd 
ἐς τὴν πόλιν" οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι τούς TÉ ὀχετοὺς * αὐτῶν, 
0i ἐς τὴν πόλιν ᾿ὑπονομιηδὸν ποτε ὕδατος ἢ ἠγμένοι ἦσαν, 
διέφδειραν, καὶ τηρήσαντες τούς T£ ἄλλους Συρακου- 
σίους, 5 κατὰ σκηνὰς ὄντας ἐν μεσημιθρίᾳ, καί ἕνας 
καὶ ἐς τὴν πόλιν h ἀποκεχωρηκότας, καὶ τοὺς ἐν τῷ 

Ῥ Ἔλάας Reg. Cass. Gr. Aug. 4 περιέπλευσαν εἰς Cass. Περιεσλεύκεσαν 
i Gr. r Μίγα λιμένα Cass. Gr. ἐς p. εἰς Aug. * Scil. χωρίων τῶν τῆς 
“«Ὄλεως ἐγγὺς ὃ ὄντων. atque ita locum accipit Falla. Vel (ut existimat AE. 
Portus,) τὰ περὶ τὴν ϑάλασσαν vocat αὐτὴν e ϑάλασσαν σὴν ἐγγὺς καὶ πρὸ τῆς 
“όλεως οὖσαν, καὶ αὐτὴν τῆς ϑαλάσσης χρῆσιν καὶ selva: Huds, t Ai ix Zr. 
C. Ald. Flor. Bas. Aug. Reg. Cass. r. ἡ Ἐπσείγοντο Cass. x Τοῦ 
χειχίσμοσος Ar. C. Τοῦ i ἐσισειχίσμασος Reg. ἐπεσειχίσματος Mosqu. y Καὶ 
deest 27. 7 O)x ἦλθον αὐτοὺς κωλύσοντες 47. Αὐφσοὺς nom habet Dan. 
* Δίχα σφίσι Reg. Μοιὰμ. P Μάχονσαι Ald. Flor. Bas. * Kar αὐτοὺς 


Gr. Aug. Mosqu. 4 φυλακὴν Gr. * Αὐτῶν deest Gr. f Ὑ αονομειδὸν 
Reg. Mosqu. ξ Καὶ τὰς σκηνὰς Cass. h ᾿Αναχεχωρηκότας Zr. 


ambitu muri ab Atheniensibus ex- 
'S&tructi, transversum duxerunt, exci- 
sis oleis fani, et ligneis turribus iz eo 
erectis. Atheniensium enim classis 
in magnum portum ex 'lhapso cir- 
eumvecta nondum pervenerat: sed 
Syracusani maris imperium i» locis 
wrbi suc vicinis adhuc obtinebant. 
Athenienses vero res necessarias iti- 
nere terrestri ex 'Thapso in sua ca- 
stra afferebant. 

100. Cum autem Syracusanis val- 
]um murique substructio satis firma 
esse viderentur, nec Athenienses ad 
^eos impediendos venissent, veriti, ne 


Syracusani se bifariam divisos fa- 
cilius oppugnarent, simul etiam 
suam circumvallationem próperan- 
tes: Syracusani quidem, una co. 
horte ad sui smdificii custodiam τὸς 
lieta, in urbem redierunt. Atheni- 
enses vero ipsorum aquz-ductus fi. 
stulas, qure per cunieulos aquam ad 
potandum in urbem ducebant, inter- 
ciderunt. Et cum observassent Sy- 
racusanos, partim quidem meridia- 
nis horis intra tentoria se continen- 
tes, partim vero etiam in urbem re- 
versos, et ilos, qui intra vallum 
erant, negligenter $7 custodientes, 
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σταυρώματι ἀμελῶς φυλάσσοντας, πριακοσίους μὲν Bell. 


elo 
σφων αὐτῶν λογάδας: καὶ τῶν ψιλῶν τινὰς ἐκλεκτοὺς 2n. t 


ὡπλισμένους προὔταξαν Sei δρόμῳ ἐξαπιναίως πρὸς τὸ Ὁ 9Li. 


ὑποτείχισμιαι 5 δὲ ἄλλη στρατιὰ δίχα», 15 
40U un στρατηγοῦ πρὸς τὴν πόλιν, k 
ἐχώρουν, "ἡ δὲ, μετὰ τοῦ ἑτέρου, πρὸς TÓ n σταύρωμα 
τὸ παρὰ τὴν πυλίδα. καὶ προσξαλόντες οἱ σειοικόσιοι» 
αἱροῦσι TÓ σταύρωμοι" καὶ οἱ φύλακες, "αὐτὸ ἐκλι- 
“πόντες» κατέφυγον “ εἰς τὸ προτείχισμα τὸ περὶ τὸν 
? Ῥερμενίτην. καὶ αὐτοῖς ξυγέπεσον οἱ διώκοντες" καὶ 
ἐντὸς γενόριενοι; βίᾳ ἐξεκρούσδησαν TOV ὑπὸ τῶν 
Συ απουσίων. καὶ τῶν ᾿Αργείων τινὲς αὐτόν, καὶ τῶν 
᾽Α ἡναίων οὐ πολλοὶ διεφϑάρησαν. καὶ ἐπαναωγωρή- 
"— 1 πᾶσα στρατιὰ τῆν τε ὑποτείχισιν xS n, 
καὶ τὸ σταύρωμα ἀνέσπασαν" καὶ διεφόρησαν TOUS 
σταυροὺς cap ἑαυτοὺς, καὶ "προπαῖον ἔστησαν. 

ρα΄. Τῇ δ ὑστεραίᾳ, ἀπὸ τοῦ κύκλου ἐτείχιζον οἱ 
᾿Αϑηναῖοι τὸν κρημνὸν TÓY ὑπὲρ TOU ἕλους ὃς τῶν Ἔσι- 
πολῶν ταύτη πρὸς σὸν μέγαν λιμένω ὁρᾷ» καὶ ἥπερ 
αὐτοῖς βραχύτατον & ἐγίγνετο καταξᾶσι διὰ τοῦ OA S 


᾿ς 10i μὲν μεσὰ Reg. k Ὅπως μὴ ἐπιθοηϑοῖεν Ar. C. Dan. Mosqu. εἰ ime. 
Aug. sed inter versus scr. ὅπως μεή. loi x Zr. Rez. m Xe xis iu 
marg. σταύρωμα Gr. ? Αὐφὸ omittunt Zr. C. Dan. ο *E; Heg. Cass. 
P Vide paz. 391. edit. Huds.] et Cluverii Siciliam Ant. p. 151. * Huds. 
4 Τοῦ σταυροὺς Aug. "EQ ἑαυτοὺς; Zr. C. Dan. sa? ἑαυτοῖς Mosqu. et ὑστερίᾳ 
€. 101. init. * Τρόπαιον Gr. 


trecentos ex suis electos et nonnul- 
los ex levi armatura delectos et ar- 
matos przmiserunt, quibus impera- 
runt, ut ad subjectam Aostium muni- 
tionem cursu repente currerent. Re- 
liquus vero exercitus bifariam es£ di. 
visus, ejusque una quidem pars cum 
altero duce ad urbem contendit, si 
Jforte Syracusani contra ipsos ad 
opem suc anunitioni ferendam accur- 
rerent ; altera vero, cum altero duce 
contendit ad vallum portule vici- 
num. Hiautem trecenti vallum ag- 
gressi capiunt, et custodes, eo de- 
serto, in exteriorem urbis munitio- 
nem; quz erat in Temenite, confu- 
giunt. Εἴ qui ipsos persequebantur, 


una cum ipsis iZ/uc irruperunt ; jam- 
que i//wc ingressi, per vim a Syracu- 
sanis illinc rejecti fuerunt; ibique 
nonnulli Argivi et Athenienses non 
multi occisi fuerunt. Universz au- 
tem Atheniensium copiz illinc rever- 
sm, et munitionem substructam di- 
ruerunt, et vallum revulserunt; et 
vallos apud se transportarunt, ac 
tropeum erexerunt. 

101. Postridie vero ejus diei Athe- 
nienses a nuri ambitu, quem jam 
absolverant, rupem paludi imminen- 
tem munire cceperunt, quz ab hae 
Epipolarum parte magnum portum 
versus vergit, et qua ipsis, per /ocu» 
planum et paludem in portum de- 


i * 
ἐν μετὰ v. c. 

Mi E Varr. 

εἰ ἐπιξοησδοῖεν, 242. 


Bell. 


Pelop. 


an. 18. 
(yt. 
91.5 
U. c. 
Varr. 


943. 
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καὶ TOU ἕλους δὲς τὸν λιμένα τὸ περιτείχισμα. καὶ οἱ 
Συρακούσιοι € ἐν τούτῳ ἐξελθόντες καὶ αὐτοὶ, ἀπεσταύ- 
ρου ede, ἀρξάμενοι à ἀπὸ τῆς πόλεως, διὰ μέσου τοῦ 
ἕλους" καὶ τάφρον ἅμα παρώρυσσον, ὅπως μὴ οἷόν TÉ 
j τοῖς ᾿Αϑηναίοις μέχρι. 776 SuA mots ἀποτειχίσαι. 
οἱ δ᾽, ἐπειδὴ v0 πρὸς τὸν κρημνὸν Pin ἐξείργαστο; 
ἐπιχειροῦσιν adsis τῷ τῶν Συρακουσίων * σταυρώριατι 
καὶ τάφρῳ; τὰς a γωῦς κελεύσαντες περιπλεῦσαι £x 
τῆς Θάψου i ἐς τὸν " μέγαν λιμένα τὸν τῶν Συρακπου- 
σίων" αὐτοὶ δὲ περὶ 6g pov κωταξάντες ἀπὸ τῶν 'Ezi- 
πολῶν ἐς σὸ ὁρναλὸν, καὶ διῶ TOU ἕλους, ? "alt ἦν 
καὶ "στεριφώτατον, V" xo) ϑύρας καὶ ξύλα, πλατέα 
bmi eve, καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν διαξαδίσαντες, αἱροῦσιν ἅμα 
ἕῳ TÓ τε σταύρωμα, πλὴν ὀλίγου, καὶ TZ τάφρον, καὶ 
τὸ ὑπολειφιὲν εἷλον" καὶ “μάχη ἐγένετο» καὶ ἐν αὐτῇ 
* ἐνίκων οἱ ᾿Αϑηναῖοι' καὶ τῶν Συρακουσίων οἱ qute " 
δεξιὸν πέρας ἔχοντες, πρὸς σὴν πόλιν ἔφυγον; οἱ δ᾽ ἐπὶ 
τῷ εὐωνύμῳ, παρὰ σὸν ποταμόν καὶ αὐτοὺς βουλό- 
βένοι Σ ὠποκλείσασϑαι τῆς Dunedin οἱ τῶν ᾿Αϑη- 
γαίων τριωκόσιοι λογάδες; δρόμῳ * ἠπείγοντο πρὸς τὴν 
γέφυρων. δείσαντες δὲ οἱ Συρακούσιοι (ἦσαν γὰρ καὶ 
τῶν ἱππέων αὐτοῖς οἱ πολλοὶ ἐνταῦ δα») ὃ ὁμόσε χωροῦσι 

* Eis Mosqu. t Xepariónami Cass. ἃ Μέγα ip. Mosqu. , Eeigs- 
φύσατον. Reg. Cass. Aug. w Καὶ omittunt 4r. C. Aug. Mosqu. qui et 
ϑύρας μὲν z. É. mox latitisavcie Bas. p. διαξαδίσ. * Oi 'A9qy. ἐνίκ. Mosqu. 


Y ᾿Αποκλήσεσθαι Cl. Gr. Heg. Cass. Τὰ Gr. super s scriptum est εἰ. &soxAd- 
euc3a Aug. 2 Ὕσείγοντο Gr, 


scendentibus, brevissimus muri am- 
bituserat futurus, Interea vero Sy- 
racusani egressi, rursus et ipsi val- 
lum transversum ducere: coeperunt, 
inchoatum ab urbe, per mediam pa- 
ludem. Simul etiam fossam prope 
vallum duxerunt, ne Atheniensibus 
murum ad mare usque producere li- 
ceret. llli vero, postquam munitio- 
nem in Jpipolarum vupe coeptam 
absolverunt, Syracusanorum vallum, 
fossamque rursus aggredi statue- 
runt; classe quidem ex 'Thapso in 
magnum Syracusanorum portum cir- 
cumvehi jussa. Ipsi vero sub auro- 
ram, cum ab Epipolis in planum de- 
&cendissent, et per paludem (qua 


ccenosa et maxime solida erat) supra 
fores asseresque substratos transis- 
sent, sub ipsum diluculum capiunt 
et vallum, preter exiguam partem, 
et fossam, sed paulo post et illam 
partem, quz reliqua erat, ceperunt, 
Et ibi prelium commissum est, et 
Athenienses in eo victores exstite- 
runt. Et Syracusani, qui dextrum 
cornu tenebant, ad urbem fugerunt ; 
qui vero in sinistro, ad fluvium. 
Cum autem trecenti illi Athenien- 
sium delecti milites transitum ipsis 
interc]udere vellent, ad pontem cur- 
su contenderunt. Quod veriti Syra- 
cusani, (hic enim et plerique equites 
)psis aderant;) cum his trecentis 
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τοῖς τριακοσίοις τούτοις, καὶ τρέπουσί T£ αὐτοὺς, καὶ Bd 
ἐσξάλλουσιν ἐ ἐς τὸ δεξιὸν κέρας τῶν ᾿Αϑηναίων. καὶ, "E 
ὄντων αὐτῶν, Y ξυνεφοξήϑη καὶ ἡ πρώτη φυλακὴ Ὁ 
τοῦ πέρως. ἰδὼν δὲ ὁ Λάμαχος, παρεξοήσει ἀπὸ τοῦ v c. 
εὐωνύμου τοῦ ἑαυτῶν, μετὰ τοξοτῶν τε οὐ πολλῶν, μετὰ 
καὶ τοὺς ᾿Αργείους Ξαραλαξών' καὶ i ἐπιδιαιξς τάφρον 
τινὰν καὶ * feeit puer ὀλίγων τῶν ξυνδιαξάντων, 
ὠποννήσκει αὐτός ^v καὶ πέντε ἢ Ἐξ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ. 
χαὶ τούτους μὲν οἱ Συρακούσιοι εὐθὺς b ror τάχος 
ἄγουσιν ἁρπάσαντες “ πέραν τοῦ ποταμοῦ ἐς τὸ 
da Quae αὐτοὶ δὲ, ἐπιόντος “ἤδη καὶ τοῦ ἄλλου 
“τρατεύματος s τῶν ᾿Αϑηναίων, ἀπεχώρουν. 
eg. Ἔν τούτῳ ὃς οἱ πρὸς τὴν. πόλιν αὐτῶν * τοπρῶ. 
TOY καταφυγόντες, ὡς ἑώρων ταῦτα γιγνόμενα» f αὐτοί 
(T$ πάλιν ἀπὸ τῆς πόλεως, ἀναιγαρσήσαντες, ἄντε- 
τάξαντο πρὸς τοὺς κατὰ σφᾶς ᾿Αϑηναίους, καὶ μέρος 
τι αὐτῶν πέμπουσιν ἐπὶ τὸν κύκλον τὸν ἐπὶ ταῖς "Ez: 
T 0A ic, ἡγούμενοι ἔρημον αἱρήσειν. καὶ τὸ μὲν € δεκώ- 
πλεῦρον προτείχισμα, αὐτῶν αἱροῦσι; καὶ Gier oS 
σαν, αὐτὸν ὃὲ τὸν κύκλον, Νικίας διεκώλυσεν" ἔτυχε 


: 
1 
1 Y Ξύνεσοξήϑη Mosqu. — * ᾿Εσιμονωθεὶς Marg. Ald. Flor. Bas. τάφρον τινὰ 
1 
E 


μετ᾽ ὀλίγων Schol. 8. Ts deest Gr. "Ὁ Κατατάχος Mosqu. Ald. Flor. 
' Bas. Steph. 1. atque ita paulo infra. Heg. “Παρὰ τοῦ vor Gr. ὃ "Ἤδη 
deest Dan. καὶ d. Mosqu. * Τὸ πρῶτον Ar. C. Cass. Gr. Aug. f Αὐτοί 
4t Sngrdenerse 1 Gr. cetera desunt. ς I1Ai9g» Grecorum 100. . pedes Greci, 
? 663 cubiti, 16$ orgyim, z stadii, 400. palmi, 1600. digiti. Vide CZ. Ber- 
| -  mardum de Mensuris et Ponder, p. 225. 226. Huds. bh Αἱροῦσιν, et paullo 
post ἔσυχεν, Cass. Aug. 


- manus conserunt, eosque in fugam 
vertunt, et impressionem in dextrum 
Atheniensium cornu faciunt. Cum 
autem isti in Àos/es impetum fecis- 


tarunt: sed, eum jam et reliquus 
Atheniensium — exercitus — adversus 
ipsos veniret, abierunt. 

102. Interea vero illi de Syracusa- 


aL. qm Leila 


sent, et prima illius cornu cohors 
perterrita est. Lamachus vero, cum 
hec animadvertisset, a suo s:nistro 
cornu eum non multis sagittariis, 
assumtis etiam Argivis, ad opem 
suis ferendam accurrit. Et fossam 
quandam transgressus, et cum pau- 
ris una transgressis desertus occu- 
buit, et cum eo quinque aut sex. 
Hos autem Syracusani, maxima ce- 

e confestii arreptos, trans 
fluvium ante reliquarum copiarum 
edventum in loeum tutum transpor- 


nis, qui initio ad urbem coníuze- 
rant, cum hzc fieri viderent, et 
ipsi, sumtis animis, ab urbe rursus 
aciem adversus Athenienses sibi op- 
positos instruxerunt, et quandam 
suorum partem miserunt ad muri 
ambitum, qui Epipolas cingebat, 
existimantes fore, ut eum desertum 
caperent. Et qui missi sunt, ipso- 
rum quidem ,;fheniensium exterio- 
rem decem jugerum muuitionem ce- 
perunt, ac diripuerunt. Nicias vero 
impedivit, ne ipsum etiam muri ams 


Toll. 
Pelop. 
an. 18. 
912. 


ὦ pdirgg 
2. περιγενέσιγαι. καὶ ξυνέξη οὕτως. οὐ yue ἔτι  προσῆλῖνον 
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γὰρ ἐν αὐτῷ Pi ὠσϑένειαν ' ὑπολελειμμένος. P σὰς γὰρ 
μηχανὰς, καὶ ξύλα, ὁ οσῶ πρὸ TE Té 9c ἥν παταβεδλη- 
" μυένο» eres TE; ὑ ὑπηρέτας ᾿ῤκέλευσεν, ὦ ἂψ ἔγνω εδυ- 
αὐτοὺς ἐσομένους, ἐρημίᾳ ὠνδρῶν, ἄλλῳ τρόπῳ 


οἱ Συρακούσιοι; διὰ τὸ πῦρ, ? ἀλλὰ "m As πάλιν. 
καὶ ye πρός T£ τὸν κύκλον βοήσειο ἤδη " κάτωδεν 
τῶν ᾿Αϑηναίων, P ἀποδιωξάντων τοὺς ἐκεῖ, ἐπανήξει, καὶ 
αἱ γῆες ἅμα αὐτῶν ἐκ τῆς Θάψου, ὥσπερ, * εἴρητο, 
κατέπλεον ἐς τὸν μέγαν λιμένα. ἃ ὁρῶντες οἱ dva tv, 
κατὸὼ τάχος " ἀπήεσαν, καὶ Jj ξύμπασα στρατιὼ τῶν 
Συραπουσίων ἢ ἐς τὴν πόλιν, νομίσαντες μὴ X» ἔτι ἀπὸ 
776 παρούσης. 5 σφίσι δυνάμεως ἃ ἱκανοὶ γενέσιχαι κωλῦ- 
σαι τὸν ἐπὶ τὴν θάλασσαν τειχισρυόν. : 

e- Μετὰ δὲ φοῦτο οἱ ᾿Αϑηναῖοι τροπαῖον ἔστησαν, 
παὶ φοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν "T Συρωκου- 
σίοις" καὶ τοὺς μετὰ ᾿ Λαμάχου, καὶ " αὐτὸν, ἐκομί- 
σῶντο. καὶ παρόντος 3 ἤδη σφίσι παντὺς τοῦ ) στρατεύμια- 
φσος, καὶ τοῦ ναυτικοῦ κωὶ τοῦ πεζοῦ, ἀπὸ τῶν 5 Ἔπι- 


LÀ “Ὑπσολελειμμένους Mosqu. k Hujus stratagematis meminit Polyenus 

lib. 1. quem videsis. Huds. Mox meis τοῦ v. Mosqu. 1 ᾿Εκέλευεν Reg. 
n Αὐτοὺς omittunt Ar. C. Gr. ΟἹ. Aug. Reg. Cass. Dan. n "ARA ἀπε- 
χώρουν 44». C. Aid. Bas. | Reg. Cass. Aug. * Scil. ix σῶν κάτω υ χωρίων, i» 
φῶν πεδινῶν » χωρίων, καὶ σῶν περὶ σὴν ϑάλασσαν à ὄντων. ἄνωθεν, 6 £x TÀY ἄνω χωρίων, 
σῶν περὶ σὸν κύκλον καὶ περὶ τὰς ᾿Εσπιπολὰς ὄντων. AE. Port, Κάσωθεν cum ἀσοὶ 
διωξάντων jungit Palla, et vertit deorsum : quum ἄνωθεν vertat — non 
sursum. Verum κάτωθεν jungendum cum iz«víu. Huds. P ᾿Αποδιωξόνσων 
Cl. Gr. Cass. Aug. 4 Εἴρηται Mosqu. et mox μεγαλιμένα. τ Ἐσήεσαν 
Cass. Aug. Mosqu. 5 Σφίσιν Gr.  Λάχηφος Dan. * Αὐσοὶ Zr. C. 
Jan. Αὐσῶν Reg. αὐτοὶ Aug. a corr. y mut. in ὦ. * Ἐσιπολλῶν Mosqu. 


bitum occuparent. Casu enim ob ipsorum classis ex '"l'hapso simul (ut 


infirmam valetudinem in eo relictus 
füerat. Is enim machinas, omnem- 
que materiam, que ante murum 
erat objecta, a suis ministris incendi 
jussit, postquam animadvertit, se 
propter vivorum solitudinem nullam 
salutis conservandz facultatem alia 
ratione habituros. Atque res ita ce- 
cidit. Nam Syracusani, propter in- 
cendium, propius accedere non sunt 
ausi; sed se retro receperunt. Et- 
enim ex locis inferioribus subsidium 
Atheniensium, qui Syracusanos, qui 
illic erant, insequuti fuerant, ad ἐϊ- 
dus muri ambitum jam redibat ; et 


dictum est) in magnum portum na- 
vigabat, Quse cernentes illi Syracu- 
sani, qui in superioribus locis erant, 
celeriter i/inc abierunt, et reliquus 
ipsorum exercitus in urbem rediit ; 
quod existimarent, non satis virium 
sibi jam adesse ad impediendum 
hostem, ne murum ad mare duceret. 
103. Postea vero Athenienses tro- 
pium erexerunt: mortuosque Syra- 
cusanis, interposita fide publica, 
reddiderunt, et Lamachi comites 
ipsumque receperunt. Cum autem 
omnis exercitus. navalis pariter et 
pedestris ipsis jam presto esset, Sy- 
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| πολῶν καὶ τοῦ κρημνώδους ἀρξάμενοι, ἀπετείχιζον i Bell: 

] μέχρι τῆς decent τείχει. διπλῷ τοὺς Συρακουσίους. an. WU 
τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια τῇ "στρατιᾷ ἐσήγετο ἐκ τῆς Ἰταλίας Pra 

πανταχόσεν. ἦλθον δὲ καὶ τῶν Σικελῶν πολλοὶ ἱξυμῶῦ Le & 

(0 pay φοῖς ᾿Αϑηναίοις, οἵ πρότερον " περιεωρῶντο, καὶ - 

| ἐκ τῆς ὙΤυρσηνίας νῆες πεντηκόντοροι τρεῖς. καὶ τἄλλα 

προὐχώρει. αὐτοῖς ἐς ἐλπίδας" καὶ γὰρ οἱ Συρακούσιοι 

πολέ 2 ς οὐκέτι ἐνόμιζον ὧν siepe, à ὡς αὐτοῖς 

οὐδὲ ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου "ὠφέλεια οὐδεμία 5 ἧκε. 

σοὺς δὲ λόγους ἔν τε σφίσιν αὐτοῖς ἐποιοῦντο ξυμξατι- 

κοὺς. καὶ πρὸς τὸν Νικίαν" οὗτος γὰρ δὴ μόνος εἶχε» 

Λαμάχου τεϑινεῶτος, τὴν ἀρχήν. καὶ πύρωσις μὲν! οὐδε- 

μία ἐγίγνετο οἷα δὲ εἰκὸς Ga Sgen ἀπορούντων; 

καὶ μάλλον, ἢ * [se] πολιορκουμένων, πολλὰ ἐλέ- 

iio πρός T£ hire, καὶ πλείω ἔτι Y χατὰ τὴν πόλιν. 

καὶ γάρ viva, 2 καὶ ὑποψίαν, * ὑπὸ τῶν παρόντων. b wd. 

κῶν» ἰς ἀλλήλους εἰχον" καὶ τοὺς στρατηγούς * TÉ 

ἐφ᾽ ὧν αὐτοῖς ταῦτα ξυνέξη, t ἔπαυσαν, ὡς ἢ δυστυ- 

χίᾳ, ἢ προδοσίᾳ, τῇ ἐκείνων βλαπτόμενοι, καὶ GA 
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. 5 Σορατείᾳ et mox. πολλαχόϑεν Mosqu. 

ἘΞύμμαχοι καὶ τοῖς Gr. " II ὥντο Reg. 
᾿Ωφιλία et xs» etiam Gr. Aug. οὐκ iz; Mosqu. 
rursum bis Cass. x Πρὶν deest Gr. Aid. Flor. Bas. ? Κατὰ πόλιν 
| Mosqu. . * Hanc copulam otiosam esse, existimat 7. Stephanus ; quem 
2 vide in Append. ad Scripta al. de Dial. Att. p. 34. Zuds. 5. "Agi σῶν CI. 
Ik Cass. Aug. e corr. » mut. ina. ὃ Κακῶς Gr. Ald. Flor. Bas. — * Ts non 
j agnoscit Zr. 


" Ξύμμαχοι omittunt Zr. C. 
τ 'gsXáa οὐδὲ μία ἧκεν Cass, 
antea. Οὐδὲ μία paullo post 


mter τ ΑΝ ΨΨΕΟΝΣΙ mv 


racusanos duplici muro concluse- 
runt; quem, ab Epipolis et przru- 
ptis earum partibus initio ducto, ad 
mare perduxerunt. Commeatus au- 
tem ad ipsorum exereitum undique 
ex Italia comportabantur, Ex Sicu- 
lis etiam multi ad Athenienses ac- 
cesserunt socii, qui prius circumspi- 
ciebant, belli eventum exspectantes. 
Ex Hetruria quoque venerunt tres 
naves, quze singulze quinquaginta re- 
mis agebantur, Denique cetera sic 
ipsis succedebant, ut spem ipsis 
ostenderent. Etenim Syracusani non 
amplius existimabant, se bello supe- 
riores evasuros, quod ne ex Pelopon- 
neso quidem ullum auxilium ad ipsos 


veniret. Quare cum inter se ipsos, 
tum etiam cum Nicia, de composi- 
tione facienda agere cceperunt. Hic 
enim, defuncto Lamacho, imperium 
solus jam habebat. Et nihil quidem 
transigebatur: sed (ut fieri solet ab 
hoimiuibus, qui sunt consilii inopes, 
et qui obsidione arctius, quam antea, 


remuntur,) cum apud illum multa 


roponebantur, tum etiam in urbe 
onge plura dicebantur. Etenim et 
quidam mutua suspicio propter 
presentia mala inter ipsos erat orta. 
Ouamobrem ipsis etiam ducibus, 
quorum ductu hze ipsis acciderant, 
quasi propter illorum vel infelici 
tem - proditionem clades 


p 
* 


' 
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Bell. AoUc ἀνϑείλοντο, Ἡρακλείδην καὶ Ἐῤκλέα καὶ δα 


Pelo 
an. 18, λέανν 
cas δ΄. ᾿Εν δὲ τούτῳ Γύλισπος ὁ δ Λακεδαιμόνεος καὶ αἱ 


U.C. ἀπὸ τῆς 'Κορίννου νῆες περὶ Λευκάδα ἤδη ἦσαν; βου- 
“ων λόξοενοι € ες τὴν Σικελίαν * διὰ τάχους βοηνῆσαι. καὶν 
Dd ὡς αὐτοῖς αἱ ἀγγελίαι ἐφοίτων δειναὶ, καὶ πῶσαι emi 
σοαυτὸ ἐψευσμέναι; ὡς ἤδη. παντελῶς ἀποτετειχισμέ- 

VQ αἱ Συράκουσαί εἰσι» τῆς μὲν Σικελίας οὐκέτι ἐλ- 
“ἰδα οὐδερμυίαν εἶχεν " Γύλιππος" τὴν δὲ ᾿Ιταλίαν βου- 
λόμενος περιποιῆσαι, αὐτὸς μὲν καὶ 8 Πυϑὴν ὁ Κορίν- 

Srioc ναυσὶ, δυοῖν μὲν ἡ Δακωνικαῖν, δυοῖν δὲ Κοριν- 
Soup, ! M ἐπεραιώπησαιν σὸν Ἰόνιον ἐς Τά- 
ραντα" δὲ Κορίνϑ οι; πρὸς TAG σφετέραις. δέκοω 
indi δύο καὶ vigidrpoal iq τρεῖς προσαλάμι 
ρώσαντες, ὕστερον ἔμελλον " πλεύσεσϑαι. καὶ ὁ μὲν 
luxiwTOG, ἐκ τοῦ Ῥαίραιντος ἐς σὴν Θουρίαν. πρῶφον 
πρεσξευσώμενος, κατοὶ "τῆν. τοῦ ᾿ πατρὸς ποτὲ πολι- 
τείαν, mro οὐ δυνάμενος αὐτοὺς προσαγαγέσναι» 
ὥρας, παρέπλει TZ» Ἰταλίαν; καὶ Ἂ ἀναρπασδεὶς ὑπ 


3 πελίαν Zr. C. Mox περὶ τὴν Asux. Mosqu. * Διωφάχους Ald. Flor. 
Bas. JSteph. 1. Cass. f'Ez) cà αὐτὸ Marg. 44r. C. Cass. Gr. Mosqu. et 
hic ἐψεσμέναι, € Ἰπυϑὴς Diodor. Sic. h Λακωνικῶν Mosqu. et mox — 
Sua. i "Oz, τάχιστα Zr. C... Cass. Gr. k Ππλεύσασϑαι Mosqu. ! Is 
fuit Cleandridas, qui in expeditione contra Athenienses Plistoanacti adjan- 
etus.,Huds. 7" Καὶ omittunt Zr. ΟἹ, n “Αρπασϑεὶς ὑπὸ ἀνέμου Marg. 
4r. C. καὶ ἁρπασϑεὶς Ci. Gr. Huds. Cass. ἁρπασϑεὶς Aug. Mosqu. 'Y4* 
ἀνέμου, non ὑπὸ àvigou Marg. 


sent, imperium abrogarunt ; et alios, 
Heraclidem, et Euclem, et "Telliam, 
in illorum locum surrogarunt. 

104. Interea vero Gylippus Lace- 
damonius, et naves Corinthiacce 
Leucadem jam appulerant, eo ani- 
mo, ut quam celerrime in Siciliam 
ad opem Syracusanis ferendam tra- 
jicerent. Cum autem atroces nuntii 
ipsis afferrentur, omnesque in idem. 
mendacium congruentes, Syracusa 
jam omnino eircumvallatas esse, Gy-. 
lippus Sicilie quidein. conservande 
nullam spem amplius habebat: Ita- 
liam vero conservare cupiens, ipse 


et Pythen Corinthius cum duabus 
Laconicis navibus, totidemque Co- 
rinthiacis, quam velocissime trans- 
misso Ionio, Tarentum pervenerunt. 
Corinthii vero, prater suas decem, 
duabus Leucadiis.et tribus Ambra- 
ciotis instructis, in Siciliam. postea 
navigare constituerant. Et Gylippus 
quidem Tarento primum in agrum 
'TThurium pro legato profectus, * ex 
. civitatis jure, quo pater ipsius quon- 
dam «a T'uriis donatus fuerat, cum 
ipsos sibi socios adjungere non 

tuisset, illinc solvens, Ὁ Italie oram 
legebat, et in sinu Terinzo abreptus 


πῇ 
* Renovata prius memoria patris in administranda republica, ut ad de- 


fectionefn adduceret, quum nihil proficeret, abiit etc. aiia. 
d^ ltaliam pretervehebatur, InEM. 


4 
4 


3 


Hups. 


| 


EYITPAOHE rw. 


"Pa ΄ - 
ἀνέμου κατὰ τὸν " Τεριναῖον κόλπον, (ὃς " ἐκπνεῖ ταύτη 


; 


Táen»ri Ῥαροσμώσγει" καὶ τὰς ναῦς, ὅσαι ἐπόνησαν 
Bg. nd ^ , 4 *, , L4 ^N 
ὑπὸ τοῦ χειμῶνος», ἀνελκύσας “ ἐπεσχεύαζεν. ὁ δὲ Νι- 
» t "-Ὁ- * k 
-míng, τυδόμενος αὐτὸν πλέοντα " ὑπερεῖδε τὸ 373306 


τῶν γεῶν' (ὅπερ we οἱ Θούριοι ἔπάξνον") καὶ ἢ ληστι-:. “ΠῚ 
᾿χώτερον ἔδοξε παρεσκευασμένους πλεῖν, καὶ οὐδεμίαν, 


φυλακήν T ἐποιέτο.. 

Ψ.}" x t ^ ^ » * , , - S£ 
gr. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τούτου τοῦ “)ε- 
d E z , ^ ow 9x2 3 , 
"pouc καὶ Λακεδαιμόνιοι ἐς τὸ ἼΑργος ἐσέξαλον, αὐτοί 
σε καὶ oi ξύμμαχοι; καὶ τῆς γῆς τὴν πολλὴν ἐδήωσαν. 

bL - , ,ὔ , 4 ἊΝ , 
"e AS reo, ᾿Αργείοις τριάκοντοι ναυσὶν ἐξούγησαν" 
"αἴπερ τὰς στονδὰς Φανερώτατα πρὸς Λακεδαιμονίους 
αὐτοῖς ἔλυσαν. πρότερον μὲν γὰρ, ληστείαις ἐκ Πύλου 
χαὶ περὶ τὴν ἄλλην Πελοπόννησον [uA Aon, 9) ἐς 3 


U 


5 


Λακωνικὴν, ἀποξαίνοντες, μετά τε Δργείων καὶ Νίαν- 


, , , 
σινέων VTOAEuOUY καὶ πολλάκις, ᾿Αργείων κελευόντων, 
e , , A eo ᾽ Ἁ A! 
ὅσον σχόντας μόνον ξὺν ὅπλοις ἐς τὴν Λακωνικὴν, καὶ 

^ ; ^ ^ ^ » 
TO ἐλάχιστον μετὰ σφῶν " δῃώσαντας ἀπελὃ gy, οὐκ 


dis ja» C. 
Gr. Fam 
xum. 3 ᾿Ασεσχεύαξεν Cass. 


? Ἔχαλε Marr. 


T Ὑσερεῖδε Mosqu. 
Sect. 10. Huds. Mox παρασκενασαμένους Aug. 


9 Ἐς σὰ μάλισσα “1ν. Ὁ. Bas. Cass. 


P ΤΙροσρίγει dir. Cass. Gr. Aug. Mosqu. et hic mox ἀπὸ τοῦ 
* Vide Lib. I. fine 


* Ai deest C, 


σαντις Cass. Aug. Antea μετ᾽ αὐτῶν Mosqu. pro a. σῷ. 


— .a vento (qui hac in parte * oppositus 


Boree vehementer spirat) in altum 
defertur; et rursus acerrima tem- 
te jactatus, Tarentum appellit. 

aves autem, quotquot tempestate 
quassatz fuerant, subduxit, et refe- 
cit. Nicias vero, cum eum ἐπ Sici- 
liam venire audisset, navium, quas 
ille secum ducebat, paucitatem con- 


temsit : quod et Thurii fecerunt. Vi- - 
debantur enim praedonum ritu in- 


structi navigare, atque propterea nul- 
lam custodiam adhuc adhibebat. 
105. Per eadem hujus zstatis tem- 
pora Lacedzemonii, cum ipsi, tum 
ipsorum socii, irruptionem cum 
.* Qui 
in alfum deferatur ? 
ream. Hups. 
YOL. 11. 


ipsis in agrum ^Argivum fecerunt, 
ejusque magnam partem vastarunt. 
Athenienses autem cum triginta na- 
vibus, quz federa, ipsis cum 
dzmoniis intercedentia, m 

sime ruperunt, Árgivis auxilium tu- 
lerunt. Prius enim Pylo in agrum 
vicinum ercurrentes, et in czteram 


Peloponnesum potius, quam in La- 


icam, exscendentes, eum Argivis 

. Mantineis latrocinia potius exer- 
cebant, quam justum bellum gere- 
bant. Quamvis enim Argivi ipsos 
ssepe rogassent, ut armata manu vel 
appellerent solum ad Laconicam, et, 
minima il/ics parte secum vastata, 


Jfieri potest, πὲ navis, in hoc sinu a vento Borea opposito abrepti 
Forsan, κατὰ βιφίαν ἱστηχὼς, reddi possit, juxta Bo- 


^ 
Ee 


ΕΣ 


? διεῴ- 


4». ἢ 


Bell. 
E , * ^ , -] * . Pelop. 
μέγας, κατὰ Βορέαν ἑστηκὼς.) ἀποφέρεται ἐς τὸ ré av. 18. 
λῶγος» καὶ πάλιν χειμασι)εὶς “ἐς ταμόλεσταρ. OPE 

C 
Varr. | d 
341. 
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QUE i 
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Les. 7 J£X0»* dphrs "às Πυύϑοδώρου καὶ * Λαισποδίου καὶ 
. ἢ. 18. Δημαράτου “ἀρχόντων, ἀποβάντες ἐς ᾿Εσίδαυρον τὴν. 


ἂν ἢ 


- 


Ol 
» 9L 2.7 Apod καὶ ^ Πρασιὰν; καὶ ὅσα ἄλλα, ἐδήωσαν τῆς. 
οὖν U.C. γῆς. καὶ τοῖς Λακεδαιμονίοις ἤδη εὐπροφάσιστον μᾶλ- 


᾿ " 349. λοῦ φὴν αἰτίων ἐς τοὺς. ᾿Αϑηναίους σοῦ ἀμύνεσγαι 
" ro 2 ἐποίησαν. ἀναχωρησάντων δὲ στῶν ᾿Αϑηναΐων ἐκ τοῦ 
T. 006. ταὶς γαυσὶ, καὶ σῶν Λακεδαιμονίων, οἱ 'Ag- 


μ᾿ ; 
| γεῖοιν ἐσξαλόντες ἐ ἐς τὴν Φλιασίαν, φῆς TÉ γῆς αὐτῶν 
; 
| &TEJL0V, καὶ ἀπέκτειναν τινὰς, καὶ ἀπῆλθον ἐπ᾿ OMS.) 
| * Y δὴ 4». C. 1x Σαοδίου dr. C. | » Vide Lib. 4. Sect, 56. Huds. Auifguy 
E ot Cass. Aug. τ Πρασίαν Zr. C. Vide Lib. 2. Seet. 56. et Stephanum περὶ 
4 πόλεων, Huds. Ilgacíav Gr.. Τιρασσιὰν Cass. Aug. Mox Aint t. Mosqu. 

δ 


discederent : noluerunt. "Tune vero 
t Pythodoro et Lzspodio et Demarato 


ses tuendi occasionem jam habereht. Ys 
Cum autem Athenienses ex agro Ar-*.- 


ducibus, exscensu ex navibus facto 
in Epidauri Limerz et Prasie a- 
grum, ac in elia quidam loca, eo- 
m agrum vastarunt; et Aoc modo 
ecerunt, ut Lacedzemonii multo 


givo domum cum classe revertissent, 


et Lacedzemonii cum sui$; Argivi, . 


irruptione in agrum Phliasium facta, 


ejus partem vastarunt, et nonnul.-: 
los interfecerunt, domumque pw ἡ 


honestiorem sese adversus Athenien- runt. 
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